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NOTICE 

SDR 

LÀ  SALLE  DES  ANCÊTRES  DE  THOUTMÈS  111 , 

DÉPOSÉE  A  LA  BIBLIOTHÈQUE  ROYALE. 

Pl.  XXIII. 

Parmi  les  tableaux  dynastiques  ou  généalogiques  sculptés  sur  les 
monuments  égyptiens ,  celui  que  nous  allons  décrire  est  le  plus  cé- 
lèbre par  son  antiquité,  le  nombre  de  cartouches  qu'il  contient  et 
la  beauté  du  travail;  il  décorait  l'intérieur  d'une  petite  salle  du  palais 
de  Karnac  à  laquelle  les  voyageurs  modernes  ont  donné  le  nom  de 
Salle  des  Rois  ou  des  Ancêtres.  C'est  Thoutmès  III ,  un  des  plus  cé- 
lèbres pharaons  de  la  XVII I*  dynastie,  qui  fit  élever  ce  petit  monu- 
ment à  la  mémoire  de  ses  prédécesseurs ,  il  y  a  environ  trois  mille 
cinq  cent  cinquante  ans. 

Le  règne  de  Thoutmès  III  fut  un  des  plus  glorieux  à  en  juger  par 
tous  les  témoignages  qui  nous  restent  sur  les  monuments.  Durant 
les  trente-quatre  ans  (l)  qu'il  gouverna  l'Égypte  tout  atteste  qu'elle 
fut  heureuse  et  prospère.  Thoutmès  construisit  ou  commença  la  plu- 
part des  édifices  sacrés  qui  s'élevèrent  en  Égypte  après  l'expulsion  des 
Pasteurs.  Toute  la  partie  du  grand  palais  de  Karnac,  consacrée  spé- 
cialement aux  besoins  du  culte  et  d'une  habitation  royale ,  fut  éle- 
vée par  ordre  de  ce  pharaon.  En  songeant  aux  dieux,  en  songeant 
à  lui,  il  n'oublia  pas  ses  aïeux.  A  l'extrémité  du  promenoir  de  cette 
partie  du  palais  appelée  leThoutmoséium,  il  Ut  décorer  une  des  petites 
salles  d'un  tableau  historique  et  généalogique  des  principaux  rois  qui, 
avant  lui,  occupèrent  le  trône  d'Egypte.  Outre  cette  petite  salle,  il  con- 
sacra spécialement  au  culte  de  son  père  une  charmante  chapelle  ornée 


(1)  Quelques  écrivains  n'avaient  accordé  ù  Thoutmès  qu'environ  treize  ans  de 
règne  ,  mais  comme  nous  le  verrons  bientôt  il  régna  au  moins  trente  quatre  ans. 

*.        IL  1 
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de  piliers  osiriaques  (1).  On  voit  encore  sur  un  fragment  de  bas-relief 
Thoutmès  III ,  suivi  do  pontifes  portant  tes  images  de  Thoutmès  II , 
d'Amensé  et  d'antres  souverains  de  sa  famille,  faire  des  libations  à 
Amon ,  le  roi  des  dieux.  Thoutmès  6t  aussi  construire  des  édifices 
dans  la  partie  occidentale  de  Thèbcs;  le  temple  d'EI-Assassif  et  le 
Thoutmoséium  de  M  edi  net -Hibou  datent  de  son  règne.  Héliopolis, 
Memphis,  Coptos,  Latopolis,  Elethya,  Apollonopolis ,  Ombos  et 
Éléphantine  attestent  que  les  travaux  de  Thoutmès  ne  se  bornèrent 
pas  à  la  capitale.  Les  ruines  de  Nubie  rendent  le  même  témoignage; 
les  temples  de  Semné ,  de  Beheni,  d'Amada  présentent  dans  leurs  dé- 
dicaces le  nom  de  Thoutmès. 

Plus  modeste  que  Menepthah  I",  Kamsès  II  et  Ramsès-Méia- 
mon ,  qui  couvraient  toutes  les  murailles  de  leurs  édifices  des  vani- 
teuses représentations  dé  leurs  faits  d'armes,  c'est  à  peine  si 
Thoutmès  111  nous  a  laissé  le  nom  des  peuples  qu'il  a  soumis. 
C'est  que  sans  doute  ce  pharaon  mettait  toute  sa  gloire  dans  le  bon- 
heur de  son  peuple,  le  cuite  des  dieux  et  de  la  famille  ,  et  justifia 
ce  beau  titre  de  bienfaiteur  du  monde  qu'on  lit  dans  la  plupart 
de  ses  cartouches  (uoi/.  A).  Les  petits  Spéosd'Ibrim  témoignent  que 
sous  son  règne  la  domination  égyptienne  s'étendait  jusque  dans 
l'Ethiopie.  L'obélisque  égyptien  qui  orne  la  place  de  l'Hippodrome 
a  Constantinople  rappelle  une  campagne  sur  les  eaux  <fo  Naliaraïna 
(la  Mésopotamie?)  Une  longue  inscription  tirée  du  palais 4e  Karnac, 
et  qui  se  trouve,  je  crois,  aujourd'hui  au  Louvre  (2) ,  parle  des  tri- 

(f)  Tout  Égyptien  après  la  mort  était  représenté  sous  la  forme  d'Osiris  et  pour 
ainsi  dire  déifié.  Comme  fils  du  soleil,  les  pharaons  furent  généralement  divinisés 
après  leur  mort,  et  leur  cotte  subordonné  à  celai  dn  dieu  principal  dn  temple.  Un 
papyrus  de  Tarin  fournit  la  preuve  que  le  culte  d'Àménophis  III  a  doré  Jusque 
sous  les  Lagides.  L'inscription  de  Rosette  atteste  que  cet  usage  fut  conservé  pour  les 
Ptolémécs ,  successeurs  des  pharaons.  (  F&y.  M.  Lettonne,  la  iVMne  vocale  de 
Memnon.) 

(S)  Cette  inscription  qui  provicntde  la  collection  Sait,  vendue  en  1836  à  Livournc, 
fut  arhetée  pour  le  Musée  du  Louvre .  par  Champollion.  Celte  Intéressante  page  de 
l'histoire  de  Thoutmès  n'est  malheureusement  pas  complète,  une  partie  *sl  restée 
près  du  sanctuaire  de  granité  a  Karnac.  On  s'etonne  eh  étudiant  les  mutées  d'Eu- 
rope, surtout  après  a  voir  visité  l'Egypte,  du  peu  de  soins  et  d'entente  apportés  par 
les  spéculateurs  d'antiquités  à  compléter  leurs  collections,  A  recueillir  quelques  petits 
monuments  dans  leur  intégrité,  plutôt  que  d'arracher  çà  et  là  quelques  débris  in- 
complets. Du  reste,  si  nos  meilleurs  ouvrages  sur  l'Egypte  ne  présentent  pas  une 
monographie  entière  d'un  temple  ou  même  d'un  tombeau,  nous  aurions  tort  d'exiger 
plus  de  méthode  des  collecteurs  d'antiquités.  Mais  on  s'indigne  en  pensant  à  tout  ce 
que  ces  fouilleurs  avides  ont  laissé  perdre  de  documents  Importants  en  ne  cher- 
chant jamais  A  utiliser  pour  la  science  les  résultats  de  leurs  travaux  journaliers. 
Aucun  d'eu*  n'a  tracé  un  plan  des  pan  de  murs,  des  celonoes,  etc.,  que  leurs 
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buts  qu'il  préleva  l'an  vingt-neuf  de  son  règne,  probablement 
dans  cette  même  campagne ,  en  Asie;  puis  d'une  autre  expédition 
faite  l'an  trente  avec  ses  vaisseaux  dans  le  pays  de  Hotan  ou  Lo- 
dan  (la  Lydie?)  et  d'autres  encore  faites,  de  la  trente-unième  à 
la  trente-quatrième  année  de  son  règne,  dans  les  pays  A'Ermenn, 
Aranana,  Oukisou,  Naharaxna  et  Tahou.  Dans  un  des  plus  intéres- 
sants hypogées  de  la  nécropole  de  Thèbes,  Thoutraès  III  reçoit  les 
tributs  de  divers  peuples.  La  race  de  Pounl  (les  Libyens?)  apporte 
des  dents  d'éléphant,  des  troncs  d'ébène,  des  sachets  de  poudre 
d'autimoine  (slibium)  ou  d'aromates,  des  peaux  de  léopard,  des 
singes,,  des  oryx  et  des  fruits;  le  peuple  de  Koufa  (race  asiatique 
peinte  en  rouge),  se  présente  avec  des  colliers  et  des  vases  d'or  et 
d'argent  de  formes  élégantes  et  variées,  qui  prouvent  leurs  progrès 
dans  les  arts  de  la  civilisation.  La  race  de  Kousch  (  les  Kouchitesou 
Éthiopiens)  apporte  des  sicles  d'or,  des  sachets  de  stibium  ou  de 
sables  aurifères,  des  dents  d'éléphant,  des  œufs  et  des  plumes  d'au- 
truche ,.  des  morceaux  d'ébène,  des  peaux  de  tigre,  une  girafe,  des 
singes»  des  chiens  et  des  bœufs.  Les  Rotan  ou  Lodan,  peuple  de  race 
blanche  auquel  le  luxe  des  villes  n'était  pas  étranger,  donne  des 
vases  précieux,  des  sicles  d'or  et  d'argent,  des  armes,  de  l'ivoire, 
des  bois  rares,. xn  éléphant,  un  ours,  des  chevaux  et  des  cha- 
riots. Ces  différentes  campagnes  et  ces  divers  tributs  de  produc- 
tions variées  montrent  assez  que  Thoutmès,  tout  en  s'occupant  des 
arts  de  la  paix,  avait  pourtant  étendu  au  loin  ses  conquêtes  et  sa 
domination  (l). 

excavations  mell»ie«U  momentanément  à  découvert  pour  les  ensevelir  le  lende- 
main sous  tes  déblai»  de  nouvelles  fouilles;  aucun  d'eux  n'a  même  voulu  se  don- 
ner la  peiue  de  marquer  sur  un  plan  connu  les  endroits  d'où  provenaient  les  statues, 
les  sphinx,  les  stèles  qu'ils  envoyaient  vendre  en  Europe.  Un  tel  travail  nous  aurait 
rendu  Thébes  dans  toute  sa  splendeur,  et  l'on  était  en  droH  de  l'attendre  de  gens 
éclairés ,  élevés  en  dignités  et  dont  plusieurs  se  piquaient  de  science;  mais  tous  ces 
barbare» (Il  faut  bien  les  appeler  par  leur  nom)  n'ont  songé  qu'au  lucre,  jamais  i 
la  science. 

(1)  V oy.  dans  l'ouvrage  de  Hoskins,  Travets  in  Ethiopia ,  p.  332 ,  une  repré- 
sentation fort  exacte  de  cet  intéressant  tableau. 

Il  est  fort  difficile  d'établir  une  synonymie  bleu  authentique  de  tous  ces  noms  de 
pays,  tant  à  cause  de  l'ignorance  où  nous  sommes  de  la  géographie  des  premiers 
âge*  do  monde  que  par  l'incertitude  de  la  valeur  de  quelques  signes  hiéroglyphiques. 
L'identité  de  Kousch  avec  YÉthtopte  est  Indubitable.  Naharaïna  (la  Mésopotamie), 
qui  a  conservé  chez  tes  Egyptiens  sa  forme  sémitique  et  spécialement  l'arabe  Naha- 
reïn,  représente  bien  le  Naharaim  de  la  Bible-  La  synonymie  des  autres  noms  est 
assez  douteuse.  La  race  de  Louâan  représente-t-elle ,  comme  le  croyait  Champolliun, 
la  nation  lydienne ,  dont  Loué,  le  quatrième  fils  de  Sem ,  était  le  père  mythique  ? 
Ne  serait-elle  pas  la  nation  û'habilet  archert  dont  Jéréraie,  Isale  et  Ézécbiel  parlent 
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Thoutmès  IÎI  s'est  distingué  des  autres  pharaons  qui  portent  le 
même  nom ,  tant  par  les  nombreux  édifices  qu'il  fit  élever  que  par 
ses  campagnes  ;  il  fut  le  premier  roi  de  la  XVIIIe  dynastie  qui , 
après  l'expulsion  des  Pasteurs  ,  ait  porté  jusqu'en  Asie  ses  armes 
conquérantes;  il  pourrait  à  juste  titre  être  surnommé  le  grand  ;  mais 
c'est  à  tort  qu'on  lui  a  donné  le  nom  de  Mœris,  et  qu'on  l'a  confondu 
avec  le  pharaon  qui  fi£  exécuter  la  seule  grande  entreprise  d'utilité 
publique  dont  il  reste  aujourd'hui  quelque  trace  en  Egypte,  ce  fa- 
meux  lac  Mœris,  au  milieu  duquel  il  avait  fait  construire  une  pyra- 
mide pour  sa  sépulture  (l). 

Dans  la  préoccupation  de  retrouver  sur  les  cartouches  royaux ,  les 
noms  des  plus  célèbres  pharaons  cités  par  Manéthon  et  les  écri- 
vains grecs,  on  a  pu  prendre  un  titre  honorifique,  Maï-re  ou 
Maï-phre  (aimé  de  soleil)  (2),  contenu  dans  la  plupart  des  bannières 
et  quelques  cartouches- prénoms  de  Thoutmès  111,  pour  un  nom 
même.  Parmi  vingt  variantes ,  fort  diverses,  du  prénom  de  ce  pha- 
raon que  j'ai  copiées  dans  les  seules  ruines  de  Karnac ,  les  trois  sui-  . 
vantes  A,  B,  C,  me  paraissent  avoir  donné  lieu  à  cette  appellation 


A.  B.  C. 


tous  le  nom  de  Loudim,  et  que  ce  dernier  place  parmi  les  auxiliaires  de  l'armée 
égyptienne  :  les  Louditns  associés  à  Phout  (les  Libyens)  P  La  race  de  Pount  repré- 
sente peut-être  le  Phout  on  Poul  de  la  Bible.  Koufa  est  le  nom  d'une  très-ancienne 
ville  de  l'Irak-Arabic  ,  mais  l'on  retrouve  aussi  en  Abyssinie  un  peuple  du  nom  do 
K  aufa  ou  Kafa,  et  l'on  sait  que  dans  des  temps  fort  reculés  quelques  tribus  sémi- 
tiques s'étaient  établies  dans  le  Haut-Nil.  On  n'oserait  «ffirmtr  qu'£nwnn  repré- 
sente l'Arménie ,  et  Aranana  l'ancien  Irana.  Les  noms  de  Okesou,  Tahou,  etc., 
sont  tout  à  fait  inconnus  et  l'on  ne  peut  assigner  aujourd'hui  la  position  géographique 
de  ces  peuples  qui  n'ont  laissé  de  trace  que  dans  l'histoire  pharaonique.  On  a  peine 
A  croire  aux  aventureuses  expéditions  des  Égyptiens  dans  ces  pays  éloignés ,  et  sur- 
tout peu  après  l'expulsion  des  Pasteurs,  mais  pourtant  on  ne  peut  douter  que 
Thoutmès  n'ait  porté  la  guerre  des  rives  du  Nil  aux  rives  de  l'Euphrate. 

(1)  Jusque  dans  ces  derniers  temps,  on  avait  toujours  confondu  le  lac  Mœris,  qui 
a  été  fait  de  main  d'homme,  avec  le  lac  Kefroun  formé  par  un  accident  naturel 
du  terrain.  M.  Linant  a  retrouvé  dernièrement  au  centre  du  Fayoum  les  restes  des 
digues  qui  formaient  l'immense  bassin  ordonné  par  Mœris  pour  retenir  les  eaux 
nécessaires  à  l'irrigation  de  celle  partie  de  l'Egypte.  (  V.  Mémoire  sur  le  lac 
Mœrii,  par  M.  Linant  do  B.'llefonds.  Biorh.  in- 1.  Aieiandric  ,  1843.) 

(J)  Le  sens  de  ce  groupe  hiéroglyphique  flotte  indécis  entre  le  passif  et  l'actif, 
aimant  le  soleil  ou  aime  du  soleil,  mais  la  particule  de  ~— —  qui  se  rencontre  en 


Digitized  by  Googl 


SALLE  DES  ANCÊTRES  DE  THOUTMÈS  III.  5 


de  Memphres ,  Mephres  et  Misphrathumosis ,  qu'il  porte  sur  les  listes 
de  l'historiographe  d'Égypte.  Mais  il  y  a  loin  de  ces  titres  au  nom  de 
Mœris;  et  cette  assimilation  est  devenue  inadmissible  depuis  que  le 
principe  de  transposition  de  certains  caractères  qui  compo- 
sent quelques  noms  royaux ,  a  été  plus  généralement  re- 
connu et  adopté  pour  lire  les  noms  contenus  dans  ces 
sortes  d'encadrements.  Dans  un  ancien  cartouche  assez 
connu  (D),  où  l'on  ne  trouvait  jadis  que  Remai,  on  a  lu  par 
métathèse  Maire,  évidemment  transcrit  par  les  Grecs  et 
les  Latins  Marris,  Myris  ou  Marins  (1).  M.  Lepsius  vient, 
dit-on ,  de  retrouver  sur  les  ruines  du  Labyrinthe ,  où  l'on  sait  que 
Mœris  se  fit  enterrer,  ce  cartouche  de  Maire ,  qui  est  antérieur  de 
plusieurs  siècles  au  pharaon  de  la  XVIIIe  dynastie  qui  consacra  à  la 
mémoire  de  ses  ancêtres  ou  prédécesseurs,  la  petite  salle ,  dont  nous 
allons  nous  occuper. 

Ce  sanctuaire  de  famille  était  élevé  à  l'extrémité  sud  du  promenoir 
de  Thoutroès,  dans  la  partie  du  palais  des  pharaons  qui  paraît 
avoir  servi  plus  particulièrement  d'habitation.  Les  trois  principaux 
cotés,  les  seuls  qui  restent  de  cette  petite  salle  qui  a  2m,60  de  large, 
sur  environ  autant  de  profondeur,  sont  décorés  de  bas-reliefs  peints 
qui  représentent  quatre  files  superposées  de  figures  assises  et  placées 
l'une  derrière  l'autre.  Chacune  se  compose  de  quinze  personnages 
désignés  individuellement  par  leur  cartouche,  mais  dans  chaque  file 
les  huit  premières  figures  sont  tournées  d'un  côté  et  les  sept  suivantes 
de  l'autre,  de  manière  à  former  deux  séries  distinctes.  Aux  deux 

quelques  groupes  prouve  assez  le  sens  passif  de  ce  mot.  M.  Lelronne  a  fait  récem- 
ment à  ce  sujet  une  observation  fort  intéressante  ;  c'est  que  l'idée  de  Dieu,  aimé  d* 
la  créature  est  chrétienne  et  juive  ;  les  païens  n'ont  connu  que  l'idée  de  Dieu, 
ai  nui  ni  la  créature.  De  là  vient  qu'en  Grèce  on  trouve  des  noms  composés  d'un 
nom  de  divinité  et  de  fiiot ,  toujours  suivis,  jamais  précédés  de  ce  mot.  (  Lelronne , 
Mémoire  sur  une  famille  de  noms  propres  grecs,  lu  dernièrement  à  l'Institut. 

(1)  H.  Ch.  Lenormant  a  déjà  démontré  l'invraisemblance  de  cette  assimilation 
(Vojr.  Éclaircissements  sur  le  cercueil  de  Mycérinut ,  p.  42  et  suiv.).  La  seule 
difficulté  que  ce  savant  trouve  à  ce  qu'on  admette  l'identité  du  Maire  des  mo- 
numents et  du  Mœris  des  historiens  se  voit  sur  divers  bas  reliefs  d'Égypte  et  du 
mont  Sinal.où  rien  n'indique  clairement  si  ce  cartouche  est  un  prénom  ou  un  nom 
propre.  Les  hypogées  de  Chenoboscion  semblent  employer  indistinctement  le  car- 
touche de  Maire  et  de  Papi  (  Voy.  Revue  Archéol.  ,1.1,  p.  732  et  733  ),  comme 
•'ils  appartenaient  à  un  seul  et  même  roi,  tandis  qu'une  tablette  de  la  route  de 
Qosseir  les  représente  tous  deux  assis  dans  la  salle  des  panégyrics,  le  premier  coiffé 
du  Oubsch ,  partie  supérieure  du  Pschent,  symbole  de  la  haute  Egypte,  et  le  second 
avec  le  Teschr,  symbole  de  la  basse  Egypte.  (  Voy.  Wilkinson ,  Manners  and 
Customs  of  thé  ancient  Eayplians,  t.  III,  p.  28î.)  Quoi  qu'il  en  soit  de  celte 
s,  Maire  représente  mieux  que  tout  autre  le  Marris  d'Hérodote. 
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points  opposés,  le  pharaon  Tboutmès  III ,  coiffé  du  claft,  vêtu  d'une 
simple  shantei ,  se  tient  debout  devant  chacune  de  ces  assemblées 
royales ,  et  leur  offre  des  tables  chargées  de  victuailles ,  de  parfums 
et  de  Qeurs.  Cet  intéressant  tableau  nous  représente  donc  un  acté  de 
piété  Gliale  ou  de  dévotion  égyptienne  envers  soixante  rois ,  ancêtres 
de  Thoutmès  ou  simplement  ses  prédécesseurs  sur  le  trône  tf Egypte. 

Les  noms  ou  cartouches  que  contient  ce  tableau  paraissent  appar- 
tenir aux  dix-sept  premières  dynasties  royales.  Les  deux  tableaux  de 
famille  d'Amounoph  I",  et  la  table  d'Àbydos,  dressée  par  ordre  de 
Ramsès  le  grand,  les  seuls  monuments  que  Ton  puisse  comparer  à 
celui-ci ,  portent  à  croire  que  la  salle  des  rois  ne  présente  pas  un 
ordre  de  succession  immédiate  des  rois  qui  composent  les  dynasties 
antérieures  à  celle  de  Thoutmès.  L'ordre  établi  dans  la  seconde 
ligne  de  fa  table  d'Abydos  est  évidemment  l'ordre  de  succession  lé- 
gitime au  trône ,  comme  le  prouvent  quelques  cartouches  groupés 
sur  divers  monuments  de  cette  époque  :  la  ligne  supérieure  de 
cette  table  a  été  sans  doute  tracée  sur  le  môme  principe.  Les 
cartouches  de  la  salle  de  Thoutmès  sont  disposés  dans  un  ordre 
différent,  et  bien  que  plusieurs  d'entre  eux  se  trouvent  reproduits 
sur  la  table  d'Abydos ,  nous  manquons  encore  d'éléments  pour  saisir 
une  concordance  satisfaisante  entre  ces  deux  tables.  Les  cartou- 
ches de  la  salle  des  rois  n'offrent  probablement  qu'une  espèce  de 
généalogie  ou  choix  fait  par  Thoutmès,  d'un  côté  dans  les  dynasties 
originaires  de  Thèbes  et  dont  plusieurs  noms  se  retrouvent  dans  les 
listes  que  nous  venons  de  citer  ;  de  l'autre ,  dans  des  dynasties  que 
nous  ne  trouvons  rappelées  nulle  part  ailleurs. 

Occupons- nous  d'abord  de  ta  partie  lé  mieux  connue,  c'est-à-dire 
de  la  série  gauche.  En  rétablissant  l'ordre  présumé  comme  nous 
l'avons  indiqué  sur  la  planche  ci-jointe,  cette  série  commende  par  le 
cartouche-prénom  du  plus  célèbre  pharaon  de  la  XVII*  dynastie, 
Tosortasen  ou  Osortasen  Ier  (n°  31)  avec  lequel  commence  aussi  une 
nouvelle  ère  pour  toute  l'Égypte.  Puis  viennent  d'autres  prénoms 
royaux  de  la  môme  dynastie  et  des  dynasties  antérieures,  dont  les  lé- 
gendes complètes  sont  sculptées  sur  d'autres  monuments  ;  mais  aucun 
de  ces  noms  ne  se  retrouve  comme  nous  les  lisons  sur  les  fragments 
qui  nous  restent  du  canon  de  Manélhon.  Cette  série  offre  un  curieux 
mélange  de  cartouches-noms  ou  prénoms  employés  indistinctement 
pour  désigner  ces  vieux  pharaons,  ce  qui  jette  ça  et  là  un  peu  decon- 
fusion  dans  cette  liste.  Des  deux  ou  trois  Enintef  dont  elle  rappelle  le 
nom,  on  ne  sait  auquel  appartient  la  momie  qui  se  trouve  au  Musée 
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britannique  et  que  les  Arabes  avaient  dépouillée  de  son  bandeau 
royal  qui  fut  vendu  séparément  au  Musée  de  Leyde.  C'est  probable- 
ment au  dernier  Enintef,  dont  la  fin  du  cartouche  manque,  qu'il  faut 
restituer  la  seule  légende  complète  qu'on  connaisse  jusqu'à  ce  jour 
d'un  pharaon  de  ce  nom,  c'est-à-dire  la  bannière  et  les  deux  car- 
touches â'Enintefhaa  (  le  grand)  qui  se  lisent  sur  un  pyramidion  en 


Enintefnoa.  Assa ,  Os$é. 


pierre  calcaire  conservé  au  Musée  britannique.  Le  cartouche  qui 
précède  le  premier  Enintef  n'a  conservé  que  ses  initiales  :  deux 
légendes  royales  commencent  ainsi ,  et  il  est  probable  que  ce  car- 
touche mutilé  a  dû  contenir  le  nom  de  Mantouôph  (qui  se  retrouve 
avec  son  prénom  sur  une  inscription  de  la  route  de  Qosseir  et  sur 
des  pierres  employées  dans  le  pylône  de  la  salle  hypostylede  Karnac), 
puisque  l'autre  cartouche  qui  commence  par  les  mêmes  caractères 
est  celui  de  Menmôph ,  dont  le  prénom  est  déjà  cité  dans  cette  liste 
sous  le  n*  26.  Le  plus  ancien  cartouche  de  cette  série ,  dont  on 
connaisse  la  bannière  et  le  prénom,  est  celui  à' Assa  ou  Ossé  dont  la 
légeode  complète  se  trouve  dans  un  ancien  tombeau  de  Sakkara.  A 
une  époque  reculée,  les  rois  avaient  déjà,  comme  le  prouve  toute 
celte  série,  deux  cartouches  sous  lesquels  on  paraît  les  avoir  désignés 
tour  à  tour;  l'un  ,  appelé  cartouche-prénom ,  contient  généralement 
un  titre  honorifique  du  soleil ,  la  plus  éclatante  manifestation  de  Dieu 
sur  la  terre;  l'autre,  le  cartouche-nom  renferme  une  appellation 
quelconque ,  souvent  répétée  dans  la  même  famille.  Mais  ce  n'est 
guère  qu'à  partir  de  la  XVIe  dynastie  que  les  rois  sont  désignés  gé- 
néralement par  ces  deux  cartouches  réunis. 
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À  l'exception  de  quelques  bas-reliefs  anaglyphiques  qui  tiennent 
plus  à  la  décoration  qu'au  sens  logique ,  il  y  a  dans  tous  les  textes 
égyptiens  de  l'époque  pharaonique  un  esprit  d'ordre  et  de  clarté  ad- 
mirable. On  ne  peut  donc  supposer  que  le  scribe  royal  qui  a  tracé  les 
légendes  des  prédécesseurs  de  Thoutmès  les  ait  désignés  sans  mo- 
tif, indifféremment  tantôt  sous  des  noms ,  tantôt  sous  des  prénoms 
mystiques.  La  fameuse  table  d'Abydos  présente  un  fait  analogue. 
Tous  les  cartouches  qui  nous  restent  de  la  seconde  ligne  contiennent 
des  prénoms  dont  les  cartouches- noms  sont  bien  connus;  tandis  que 
la  ligne  supérieure  offre  un  mélange  semblable  à  celui  du  tableau  de 
Thoutmès,  mais  sous  une  autre  forme,  c'est-à-dire  que  di?ers  car- 
touches contiennent  évidemment  de  simples  prénoms,  tandis  que 
d'autres  renferment  tout  à  la  fois  un  prénom  et  un  nom.  Le  fameux 
papyrus  hiératique  de  Turin  qui  contient  une  liste,  malheureusement 
fort  mutilée,  des  rois  d'Égypte  depuis  la  I"  jusqu'au  milieu  de  la 
XVIII*  dynastie,  présente  aussi  ce  mélange  de  cartouches- noms  et 
prénoms.  Dans  les  deux  séries  de  la  salle  de  Thoutmès,  les  titres  dif- 
férents qui  précèdent  divers  cartouches  et  se  traduisent  par  le  Dieu 
bienfaisant,  —  Le  Souten,  le  Hét  et  le  seigneur  des  antres  attributions 
royales,  —  Le  Dieu  bienfaisant,  seigneur  des  deux  terres,  —  Le  souten 
le  hét,  seigneur  des  deux  pays,  —  L'Horus,  etc.,  semblent  avoir  un 
sens  caché  en  rapport  sans  doute  avec  ce  mélange  des  cartouches- 
noms  et  prénoms.  Il  y  a,  ce  me  semble,  dans  ces  deux  moyens  réunis 
l'intention  évidente  d'établir  une  distinction  qui  est  malheureusement 
encore  une  énigme  pour  nous. 

La  division  assez  naturelle  de  l'Égypte  en  deux  terres  que  les  an- 
ciens ont  symbolisées  par  deux  plantes  ;  les  deux  titres  de  Souten  et 
de  Hét,  employés  tantôt  séparément  pour  exprimer  la  domination 
sur  l'une  ou  l'autre  partie,  et  tantôt  réunis  pour  indiquer  la  souve- 
raineté sur  tout  le  pays;  les  deux  couronnes,  la  blanche  et  la  rouge, 
autres  symboles  de  la  possession  des  deux  terres  employés  aussi  iso- 
lément ou  superposés  sous  le  nom  de  Pschent,  tout  cela  indique  que 
l'Égypte  dans  les  temps  les  plus  reculés  a  été  divisée  en  deux  royau- 
mes réunis  quelquefois  par  les  pharaons  des  premières  dynasties  et 
liés  enfin  d'une  manière  définitive  en  une  seule  monarchie  après  l'ex- 
pulsion des  Pasteurs. 

La  série  qui  paraît  représenter  une  nouvelle  suite  de  rois  forme  la 
partie  droite  du  tableau.  Les  trente  cartouches  qui  la  composent  et  qui 
semblent  être  tous  des  prénoms  royaux ,  ne  se  rencontrent  plus  sur 
les  édifices  en  Egypte.  Rien  n'atteste  le  règne  de  ces  anciens  rois  si  ce 
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n'est  quelques  morceaux  de  sculpture,  quelques  figurines  ou  scarabées 
de  terre  émaillée,  trouvés  ça  et  là  dans  les  fouilles  et  conservés  dans 
les  musées.  La  plupart  de  ces  cartouches  paraissent  remonter  à  des 
époques  dont  la  critique  ne  s'est  pas  encore  assez  occupée,  faute  de 
monuments.  Ainsi  la  salle  des  rois  devient  le  seul  documenté  l'aide 
duquel  on  pourra  les  classer.  J'ai  copié  au  Kaire  dans  la  superbe 
collection  du  docteur  Abbott,  un  Scarabée  qui  porte  dans  sa  légende 
le  cartouche  n°  6;  et  sur  un  petit  vase  d'albâtre  qui  provient  d'Aby- 
dos ,  un  cartouche  qui  paraît  contenir  tout  à  la  fois  le  prénom  et  le 


,  11 

f 

fi 

N*  6. 

lYofïeotph. 

nom  de  ce  prédécesseur  de  Thoutmès.  Les  cartouches  numérotés 
5,  7,  9  et  10  appartiennent  tous  quatre  à  des  Sevekôtph.  Les  deux 
premiers  se  retrouvent  avec  leurs  noms  sur  des  monuments  con- 
servés au  Musée  du  Louvre  :  le  n°  5  sur  une  grande  stèle  en 
calcaire  (1) ,  et  le  n°  7  sur  deux  statues  en  granité.  La  légende  cora- 


il0 5.  N  7. 


(1)  Le  cartouche-prénom  n°  5  se  retrouve  aussi,  Je  crois,  dans  an  hypogée  d'Élè- 
thyt  (Et-kab). 
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plète  du  n0  9  que  j'ai  copiée  dans  les  ruines  cTAbydos  se  retrouve 


n°  9. 


avec  une  légère  variante  sur  un  autel  monolithe  du  Musée  de 
Leyde ,  provenant  aussi  d'Abydos.  Sur  chacune  des  quatre  faces 
de  l'autel  on  a  sculpté  en  bas-relief  l'image  du  roi ,  probablement 
un  Éthiopien  puisque  sa  figure  est  peinte  en  noir  (i).  La  légende 
du  n°  10,  rapportée  par  Roscllini,  provient  aussi  d'Abydos.  L*s 
cartouches  de  6  à  f  o  ont  un  air  de  famille  presque  aussi  remarquable 
que  les  cartouches  que  nous  venons  de  citer.  Le  prénom  n°  17  se 


retrouve  avec  son  cartouche-nom  sur  une  inscription  des  rochers  de 
la  routedeQosseyr(2).  J'ai  vu  sur  unè  petite  stèle  en 'calcaire  blanc 
de  la  collection  de  M.  Harris ,  à  Alexandrie  ,  un  nouveau  nom  qui 
offre  beaucoup  d'analogies  avec'tettî-ci.  Cette  petite  stèle  qui  re- 
présente un  acte  d  adoration  à  Môp^Hiooué  est  d'un  si  mauvais  style 
qu'on  n'oserait  la  faire  remonter  à  cette  époque,  s'il  n'y  avait  eu  de 
mauvais  artistes  de  tout  temps  et  surtout  dans  ce  genre  de  monument 

(1)  Voy.  Leemang,  Monuments  égyptiens  portant  des  légendes  royales ,  etc., 
p.  HO  et  sut v. 

(2)  Cf.  Wilkinwn  ,  Modem  Egypl  and  7*«6ef,p»  88»* 
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Cette  longue  suite  de  Sevekotph  rappelle  involontairement  les 
dix-huit  rois  éthiopiens  qui,  au  dire  d'Hérodote,  sont  bien  antérieurs 
à  Sabachos  ;  mais  la  composition  des  noms  de  ces  pharaons  est  tout 
égyptienne ,  tandis  qu'on  reconnaît  dans  les  rois  de  la  dynastie  éthio- 
pienne des  noms  étrangers  transcrits  a  l'aide  des  hiéroglyphes,  mais 
sans  analogie  avec  des  noms  égy  ptiens.  C'est  faute  d'avoir  fait  cette 
remarque  et  surtout  d'avoir  étudié  les  cartouches  de  la  salle  des  rois, 
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que  plusieurs  savants,  trompés  par  cette  analogie  de  noms,  ont  voulu 
faire  entrer  ces  vieux  cartouches  dans  la  XXV*  dynastie.  Ces  trois 
ou  quatre  jalons  que  je  viens  de  poser  aideront ,  j'espère ,  à  restituer 
peu  à  peu  cette  série,  qui  du  reste  présentera  toujours  bien  des  diffi- 
cultés, si  quelque  nouveau  texte  ne  nous  vient  en  aide.  Le  peu  de 
noms  que  nous  venons  de  rattacher  à  cette  série  prouve  assez  que  la 
monarchie  égyptienne  n'a  point  tracé  sa  généalogie  comme  plusieurs 
monarchies  orientales  à  travers  des  dynasties  mythiques  de  rois  qui 
n'ont  jamais  existé ,  ainsi  qu'on  l'avait  avancé  à  propos  de  la  table 
de  Rarnac  (l).  Malgré  le  peu  de  monuments  qui  nous  restent  de 
cette  époque  reculée ,  le  règne  de  ces  pharaons  n'est  pas  douteux 
et  le  second  tableau  de  la  chambre  des  rois  en  fournit  la  liste  la  plus 
complète  et  la  plus  authentique. 

La  salle  des  ancêtres  de  Thoutmès  paraît  avoir  échappé  à  l'atten- 
tion des  savants  de  l'Institut  d*Égypte.  L'importance  de  ce  précieux 
débris  de  l'histoire  égyptienne  ne  fut  bien  révélée  que  par  l'immortelle 
découverte  de  Charapollion.  Le  premier  dessin  en  fut  publié,  en 
1 825 ,  par  M.  J.  Burton  (2) ,  puis  par  sir  G.  Wilkinson  (3) , 
Rosellini  (4)  et  en6n  par  M.  Lepsius  (5)  qui  s'en  est  acquitté  avec 
une  sagacité  remarquable.  Ces  différentes  copies,  plus  ou  moins 
exactes ,  signalent  toutes  une  déplorable  lacune  dans  les  deux  séries 
qui  composent  ce  tableau.  En  1838,  après  avoir  dessiné  les  bas-re- 
liefs de  la  salle  des  rois,  je  fis  exécuter  des  fouilles  a  l'intérieur  et  au- 
tour de  ce  petit  sanctuaire,  dans  l'espoir  d'y  retrouver  les  pierres  qui 
manquent  et  qui  devaient  contenir  environ  quinze  cartouches.  Ces 
pierres  tombées  depuis  des  siècles  peut-être  ont  été  sans  doute  em- 
ployées ou  détruites  ;  il  n'en  reste  aucun  débris.  Seulement,  dans  l'en- 
ceinte de  la  chambre,  je  trouvai  les  fragments  d'un  autel  de  granité 
rose,  en  forme  de  naos  et  portant  la  légende  royale  de  Thoutmès  III. 
C'était  là  sans  doute  que  ce  pieux  roi  déposait  les  véritables  offrandes 
qu'on  voit  figurées  sur  les  murs  de  la  salle. 

La  perte  de  ces  cartouches  n'est  pas,  je  crois,  chose  irréparable. 
Un  examen  attentif  des  tables  généalogiques  qui  nous  restent,  les 

(1)  Voy.  Birch,  GalUry  of  AnUquUitt  selecled  from  tke  Brittsh  Muséum, 

p.  68. 

(2)  Excerpla  MeroglypMca  ,pl.  I*,  petit  in-folio.  Caire,  1825  4  1828. 

(8)  ExiracU  from  avérai  hieroglyphical  tubfects  found  at  Tkebet,  etc. 
Pl.  IV,  1  vol.  in- 8.  Malts ,  1830. 

(4)  Monumenti  storici,  etc.,  1. 1 ,  première  partie. 

(5)  siuswahl  der  toicMigsten  Urkunden  det  sEgyptUchen  Altertkwm.  1  vol. 
in-fot.  de  planches.  Le  texte  n'a  pas  encore  paru. 
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fragments  du  fameux  papyrus  de  Turin,  la  table  d'Abydos,  les  deux 
tableaux  de  famille  d'Amunoph  I",  et  divers  noms  royaux  qui  se  ren- 
contrent groupés  par  ordre  de  succession  sur  quelques  monuments , 
aideront  à  restituer  dune  manière  asse*  probable  la  plupart  des 
noms  qui  manquent.  Ainsi  le  papyrus  hiératique  que  j'ai  rapporté  de 
Thèbes ,  et  donné  à  la  Bibliothèque  royale ,  date  du  règne  d'Assa  et 
contient  les  cartouches  de  deux  autres  rois  qui  l'ont  précédé,  et  dont 
les  noms  pourraient  servir  à  remplir  la  première  lacune  de  cette  série. 

(  ) 

(  Senofrou.  ) 
(Atta.) 

Un  cartouche  et  deux  encadrements  royaux  trouvés  à  Zawyet  el~ 
Mayetin  et  à  Berché  (1)  donnent  le  moyen  de  restituer  le  nom  du 
successeur  de  Papi  dont  le  cartouche  n'a  conservé  que  le  dernier 
signe(2).  Tenter  de  rendre  aux  tableaux  de  la  salle  des  rois  toute  leur 
valeur  primitive ,  discuter  nom  par  nom  toutes  les  restitutions  dont 
nous  possédons  les  éléments ,  nous  entraînerait  dans  un  travail  qui 
passerait  les  bornes  de  cette  notice.  Une  étude  plus  approfondie  de 
ce  précieux  monument  fera  partie  d'un  mémoire  spécial  sur  les  dy- 
nasties égyptiennes.  Je  n'écris  ici  qu'aûn  d'attirer  l'attention  sur  le 
petit  monument  de  Thoutmès,  trop  dédaigné  pour  la  table  d'Abydos, 

(1)  Voj.  Revue  Archéologique ,  1. 1,  p.  726  et  sulv. 

(S)  II  est  mi  que  ce  dernier  signe  ^  ,  termine  aussi  le  nom  d'un  autre  roi 

A/ai-re  qu'on  rencontre  fréquemment  avec  celui  de  Papi  ;  mais  la  tablette  funéraire 
et  les  bas-relief*  de  cheikh  Sayd  que  nous  avons  rapportés  i  page  72H  de  la  Revue  ) 
légitiment  celle  restitution. 
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et  en  montrer  l'importance  historique.  La  liste  de  Ramsès  ne  con- 
tient pins  que  trente-trois  cartouches ,  dont  la  moitié  se  retrouve  dans 
le  même  ordre  au  Ramefséium,  à  Médinct-Habou  et  dans  divers  hy- 
pogées :  sur  les  soixante-deux  cartouches  que  devait  contenir  la  liste 
de  Thoutmès,  quarante-cinq  sont  encore  lisibles,  plus  de  la  moitié 
appartiennent  À  une  série  toute  nouvelle  ;  enfin  les  cartouches  qui 
manquent,  disséminés  de  part  et  d'autre,  sont  beaucoup  plus  faciles 
à  restituer  que  dans  ta  table  d'Abydos,  dont  on  ne  possède  plus  qu'une 
moitié. 

Lors  de  ma  dernière  visite  à  Thèbes,  en  1843,  on  exploitait  de 
nouveau  les  ruines  de  Karnac  que  j'avais  déjà  vues ,  pendant  quatre 
ans,  servir  de  carrière  pour  bâtir  une  salpètrièrc  aux  environs  (l). 
Toutes  les  parties  du  "palais  étaient  attaquées  à  la  fois:  les  fellahs  im- 
posés à  fournir  un  quintal  de  pierre  pour  chaque  feddan  qu'ils  culti- 
vaient, promenaient  leurs  dévastations  partout  où  la  facilité  du  tra- 
vail les  attirait,  «ans  égard  à  l'importance  des  écritures  du  Faraoun. 
Tous  les  murs  attenant  à  la  aalle  des  ancêtres  avaient  été  détruits,  et 
si  les  fellahs  n'avaient  pas  porté  sur  ce  petit  sanctuaire  de  famille  une 
main  sacrilège,  c'était  sans  doute  dans  la  crainte  de  le  voir  s'écrouler  sur 
leurs  têtes.  Malgré  cela,  la  salle  de  ¥houtmès  avait  beaucoup  souffert: 
privées  de  leurs  épaulements,  écrasées  par  leurs  sortes  et  une  énorme 
architrave,  la  plupart  des  pietrer  étaient  disloquées,  malgré  leurs 
solides  agrafes  de  bais  entamées  à  queue  d'arcade  ;  les  autres  pierres 
portant  à  faux  étaient  fendillées  en  tout  sens,  et  c'était  miracle ,  en 
vérité ,  comment  les  murs  se  soutenaient  encore.  La  ruine  immi- 
nente de  ce  précieux  monument,  le  plus  intéressant  débris  de  l'his- 
toire égyptienne,  m'engagea  à  tenter  de  le  sauver  au  profit  de  la 
science.  Avant  d'en  entreprendre  l'enlèvemeut ,  je  fis  une  empreinte 
en  papier  de  ces  bas-reliefs  mutilés  pour  témoigner  de  l'état  dans  le- 
quel je  les  ai  trouvés.  Puis,  après  dix-nuit  nuits  d'un  pénible  travail, 
tous  les  bas-reliefs  qui  décoraient  ce  petit  sanctuaire  royal  furent 
sciés ,  encaissés ,  prêts  enfin  à  aller  chercher  sur  les  bords  de  la  Seine 
la  protection  qu'on  leur  refusait  sur  les  rives  du  Nil.  M.  Villeroain , 

(i)  Celte  exploitation  incessante  do  grand  palais  des"  pharaons ,  malgré  tontes 
les  réclamations  des  voyageurs,  a  déjà  fait  diiparanre  quelques  documents  Impor- 
tants. Outre  les  nombreuses  pierres  qui  formaient  au  niveau  du  sol  les  arases  des 
murs  et  dessinaient  encore  le  plan  de  ce  vaste  édifice,  amas  de  constructions  éle- 
vées durant  vingt-cinq  siècles,  les  ouvriers  ont  détruit  plusieurs  petites  ruines  qui 
portaient  des  légendes  royales  qu'on  ne  retrouve  plus  ailleurs  :  les  cartouches  du 
pharaon  Pet-pascM  (  Petubas Us) ,  chef  de  la  XXIII*  dynastie  et  ceux  àeA  ephe- 
riUs,  Piemauth,  «te. 
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Fue  de  la  taUcdet  Ancêtres  avant  l'enlèvement. 

alors  ministre  de  l'instruction  publique,  en  apprenant  que  je  faisais 
don  à  la  Bibliothèque  royale  de  la  salle  des  ancêtres  de  T  ho  ut  mes,  a 
bien  voulu  faire  prendre  toutes  les  mesures  nécessaires  pour  la  faire 
transporter  à  Paris  et  en  assurer  la  confier vat ion. 

E  E.  Eusse  d'Avesnes. 


Je  profite  de  l'occasion  de  cet  article  pour  signaler  une  erreur 
assez  grave  qui  s'est  glissée  dans  ma  lettre  à  M.  Ch.  F.,  publiée  dans 
letome  Ier  de  la  Revue.  Le  graveur  a  tracé  une  ligne  horizontale 
après  les  deux  signes  initiaux  du  cartoache  de  Schoufou  (?),  rapporté 
page  728 ,  au  lieu  de  continuer  seulement  les  hachures  dans  cette 
direction  pour  indiquer  le  défaut  de  la  pierre. 
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PARTIIÉNON 


Tout  a  été  fait ,  tout  a  été  dit  sur  le  Parthénon ,  excepté  ,  peut- 
être,  ce  qu'il  importait  le  plus  d'étudier  et  de  mettre  sous  les  yeux 
des  artistes.  L'œuvre  de  Phidias  restait  à  rechercher  et  à  recomposer; 
je  me  suis  imposé  cette  tâche.  Il  est  vrai  qu'il  fallait ,  pour  l'accom- 
plir ,  attendre  le  commencement  de  la  régénération  grecque  et  la  fin 
des  fouilles  de  l'Acropole  :  en  1844  ce  moment  était  venu. 

J'avais  vu  Athènes  au  jour  de  sa  liberté  naissante;  je  l'avais  vue 
ensuite  sous  le  joug  des  Turcs,  plus  pesant  de  toute  l'indépendance 

(i)  M.  le  comte  de  La  borde  en  publiant  une  suite  de  lettres  sur  l'organisation  des 
bibliothèques  publiques  ,  les  a  ornées  de  gravures  sur  bois  qu'il  destine  à  diverses 
publications.  Parinr  ces  ornements,  dont  la  variété  n'est  pas  tout  l'intérêt,  nous 
avons  remarqué  uue  métope  inédite  du  Parlbénon  qui  rentre  dans  le  cadre  de  notre 
publication  ;  nous  avons  obtenu  communication  des  deux  gravures  qui  la  repré- 
sentent ;  nous  regrettons  seulement  de  ne  pouvoir  donner  aujourd'hui  que  la  courte 
eiplication  qui  les  accompagne.  H.  de  Laborde  nous  fait  espérer  de  plus  amples 
renseignements  sur  son  intéressant  voyage.  {Note  de  l'éditeur.) 

n.  '  2 
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dont  on  avait  joui  pendant  quelques  instants;  je  me  préparai  à  la 
revoir  tranquillement  »  commodément,  ainsi  qu'on  voyage  dans  uu 
pays  civilisé. 

Pour  apprécier  les  œuvres  d'art  il  faut  en  avoir  vu  beaucoup;  pour 
juger  Phidias,  il  faut  étudier  son  siècle;  pour  publier  son  œuvre,  il 
faut  connaître  l'histoire  de  tout  ce  qu'Athènes  a  perdu  depuis  deux 
mille  ans,  et  rechercher  à  Londres,  à  Copenhague,  à  Paris,  à  Venise, 
à  Catajo,  les  fragments  épars  de  ce  grand  monument,  fragments  qui 
semblent  complets  jusque  dans  leur  morcellement  et  qui  sont  beaux 
sous  tous  les  ciels.  Ainsi  préparé  >  j'ai  fait  un  troisième  voyage  à 
Athènes;  un  artiste  de  talent  m'accompagnait,  et  pendant  deux 
mois  nous  avons  employé  douze  heures  par  jour  à  une  étude  unique, 
l'étude  du  Parthénon  et  de  Phidias.  Ces  deux  gravures,  placées  ici 
comme  ornement,  m'ont  obligé,  ou  plutôt  elles  m'ont  donné  l'occa- 
sion d'annoncer  un  ouvrage  que  j'espère  rendre  digne  de  nos  grandes 
bibliothèques  (1  ).  Bronsted  n'a  étudié,  comme  on  sait,  que  les  métopes 
qui  ornent  le  Parthénon  au  sud  ;  je  donnerai  les  métopes  de  ce  temple, 
non-seulement  avec  les  traces  qu'elles  portent  des  mutilations  d'un 
autre  âge,  mais  avec  les  teintes  difl'érerites  qu'elles  doivent,  sur  les 
quatre  faces  du  temple,  au  beau  soleil  de  la  Grèce.  Celle-ci  se  trouve 
au  nord  ;  elle  offre  un  de  ces  mille  détails  qui  échappent  au  travail 
superficiel ,  mais  qu'une  attention  persévérante  découvre  à  l'explo- 
rateur patient.  Nous  avons  sur  plusieurs  monuments ,  sur  quelques 
vases,  sur  des  miroirs,  etc.,  etc.,  des  représentations  ailées  d'âmes 
ou  d'émanations  ;  mais  on  ignorait  que  Phidias  eût  eu  recours,  dans  sa 
grande  série  de  compositions ,  à  un  antropomorphisme  aussi  complet. 
J'ai  dessiné  cette  métope  étant  suspendu  par  des  cordes  au  haut  du 
temple;  je  ne  me  suis  pas  lié  à  un  travail  qui  aurait  pu  se  ressentir  de 
la  position  gênée  qui  m'était  imposée:  j'ai  moulé  cette  petite  figure; 
le  dessin  que  j'en  donne  est  réduit  de  moitié  sur  l'original ,  et  il  a  été 
fait  d'après  le  plâtre. 

De  Labobde  ,  de  V Institut. 

fl)  Lfc  Paitbkmon,  Documents  inédits  pour  servir  à  la  Restauration  de  ce 
Monument,  ï  vol.  In-folio;  28  Planches  en  couleurs  sont  déjà  exécutées,  la  pre- 
mière livraison  paraîtra  dans  le  courant  du  mois  de  juin. 
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SUR 

UN  CAMÉE  INÉDIT 

DU  CABINET  DES  ANTIQUES. 


Le  récit  des  extravagances  d'Élagabalc  que  nous  à  laissé  Lam- 
pride,  contient  des  faits  si  bizarres  que  l'on  serait  quelquefois  tenté 
d'accuser  l'historien  d'exagération.  Après  avoir  lu  les  annales  des 
règnes  de  Caligula,  de  Néron,  de  Commode,  on  pourrait  croire  im- 
possible d'ajouter  un  trait  de  plus  au  tableau  affligeant  de  la  dépra- 
vation impériale;  cependant  le  jeune  prêtre  d'Émcse  trouve  encore 
de  nouveaux  crimes,  de  nouvelles  infamies  à  étaler  aux  veux  du 
peuple  romain.  Ce  qui ,  chez  ses  prédécesseurs  provient  d'une  bru- 
tale folie ,  semble  chez  lui  être  le  résultat  d'une  volupté  réfléchie  et 
ingénieuse.  «  Au  milieu  de  taht  de  régnes  exécrables,  celui  d'Élaga- 
«  baie  se  dislingue  par  quelque  chose  de  particulier.  Ce  que  l'ima- 
«  ginatiou  des  Arabes  a  produit  de  plus  merveilleux  en  fêtes, 
«  en  pompes,  en  richesses,  ne  semble  qu'une  tradition  confuse  du 
«  règne  du  prêtre  du  Soleil....  Il  fallait  que  toutes  les  passions  et 
«  tous  les  vices  passassent  sur  le  trône ,  afin  que  les  hommes  con- 
«  sentissent  à  y  placer  la  religion,  qui  condamne  tous  les  vices  et 
a  toutes  les  passions.  » 

L'illustre  auteur  des  études  historiques  a  parfaitement  saisi  le  ca- 
ractère distinctif  des  actions  d'Élagabcle  et  s'il  avait  pu  lire  dans  le  texte 
arabe  (cette  langue  qui,  comme  le  latin,  dans  les  mots  brave  l'honnêteté) 
quelques*uns  des  contes  des  Mille  et  une  Nuits,  nous  ne  doutons 
pas  qu'il  n'eût  établi  un  parallèle  plus  complet  entre  le  fils  de  Scemias 
et  les  héros  des  romans  orientaux.  M.  de  Chateaubriand,  en  donnant 
une  analyse  très-animée  des  historiens  de  cette  époque  d'opprobre, 
nous  fournit  d'avance  une  excuse  à  présenter  dans  le  cas  où  I  on  nous 
reprocherait  la  publication  d'un  monument  qui  rappelle  les  jeux  de 
l'impudique  empereur. 

Lampride  s'exprime  ainsi  :  «  habuit  gemmata  véhicula  et  aurata, 
contemptis  argentatis  et  eboratis  et  œratis.  Jungit  et  quaternas 
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mulieres  pulcherrimas,  et  binas  ad  papillam,  vel  trenas  et  amplius,  et 
sic  vectatus  est  :  sed  plerumque  nudu*  quum  illum  nudœ  traherent  (l).» 

Quoique  ce  mépris  de  la  femme,  poussé  au  dernier  degré,  puisse 
s'expliquer  par  l'origine  orientale  d'Élagabale,  cependant  il  forme  un 
contraste  si  frappant  avec  la  conduite  de  ce  prince,  instituant  un 
sénat  féminin  et  faisant  asseoir  sa  mère  auprès  des  consuls ,  que  l'on 
pourrait  se  refuser  à  y  croire  si  nous  n'avions  pas  un  monument  posi- 
tif qui  vient  l'attester. 

Il  existe  au  Cabinet  des  Antiques  de  la  Bibliothèque  royale  un  petit 
camée,  taillé  dans  un  caillou  gris  de  la  plus  mauvaise  qualité,  d'un 
grain  à  la  fois  cassant  et  réfractaire  et  tout  à  fait  impropre  au  travail 
de  la  glyptique.  Évidemment  on  n'a  pu  employer  une  semblable 
matière  qu'en  Occident  et  dans  un  but  éphémère. 

Ce  camée  représente  un  homme  ithyphallique,  armé  d'un  fouet, 
conduisant  un  char  traîné  par  deux  femmes  nues,  marchant  sur  les 
mains  et  les  genoux ,  et  imitant  autant  que  possible  l'allure  des  qua- 
drupèdes; au-dessus  et  au-dessous  se  lit  :  €niZ£NH  NGIKA  ou 
NCIKAZ;  la  dernière  lettre  est  incertaine. 

Ce  qui  frappe  tout  d'abord,  lorsque  l'on  examine  cette  pierre  gravée, 
c'est  la  coiffure  des  deux  femmes  qui  appartient  aux  premières  années 
du  ine  siècle.  Nous  plaçons  ici  une  monnaie  de  Julia  Paula,  femme 
d'Élagabale  qui  la  répudia  en  l'an  219  de  J.-C.  (973  de  R.)  La 


manière  dont  les  cheveux  de  cette  princesse  sont  disposés  est  tout  à 
fait  remarquable  et  c'est  précisément  celle  qu'ont  adopté  les  deux 
femmes  du  camée.  Avant  et  après  Julia  Paula ,  l'édifice  capillaire  des 
impératrices  est  différent  de  ce  que  nous  voyons  sur  cette  monnaie,  et 
nous  devons  croire  que  la  mode  suivait  exaclement  les  variations 
introduites  par  la  femme  la  plus  élevée  en  dignité  qui  fût  dans  tout 
l'Empire.  Quelque  peu  grave  que  puisse  paraître  ce  détail,  il  est  à 

(I)  Vila  Hel.,  cap.  XXIX. 
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nos  yeux  tout  à  fait  important  dans  la  question  qui  nous  occupe, 
puisqu'il  sert  à  déterminer  positivement  l'âge  du  camée. 

Ce  monument  appartient,  à  notre  avis,  au  règne  d'Elagabale,  ce 
que  la  forme  des  lettres  de  l'inscription  concourt  à  prouver;  et  nous 
irons  plus  loin  encore,  nous  dirons  qu'il  nous  parait  représenter 
l'empereur  lui-même.  En  premier  lieu ,  l'action  qui  est  ici  retracée 
est  trop  extraordinaire  pour  avoir  été  souvent  répétée;  après  le  règne 
d'Élagabale ,  les  révolutions  et  incontestablement  aussi  les  progrès  du 
christianisme,  mirent  un  frein  à  ces  grandes  débauches  de  despotisme 
que  les  empereurs  des  deux  premiers  siècles  osèrent  se  permettre  ;  si, 
d'un  autre  côté,  cet  attelage  singulier  avait  été  inventé  par  les  Cali- 
gula  ou  les  Néron,  il  est  fort  à  croire  que  Suétone  ne  lui  eût  pas 
fait  grâce  d'une  mention.  En  second  lieu,  nous  savons  qu'Élagabale  ne 
dédaignait  pas  les  honneurs  publics  du  cirque  :  «  Aurigas  Protogenem 
et  Gordium,  primo  in  cerlamine  curuli  socios  post  in  omni  vita  et  actu 
participes  habuit  (1).  »  A  l'exemple  de  Commode,  qui  descendait  dans 
l'arène  comme  gladiateur,  et  qui ,  suivant  Lampride  :  ccquoties  ingre- 
deretur  publicis  monumentis  indi  jussit,  (2)»  Éiagabale  devait  voir 
avec  plaisir  que  l'on  retraçât  ses  exploits.  Quelle  gemme  était  plus 
propre  que  celle  dont  nous  donnons  ici  le  dessin  à  orner  ces  chars 
dorés  qu'il  trouvait  seuls  dignes  de  porter  son  auguste  personne?  Ne 
pouvons-nous  pas  aussi  attribuer  ce  camée  au  prince  qui  faisait  fabri- 
quer, «  vasa  centenaria  argentea  sculpta,  et  nonnulla  schematibus 
libidinosis  inquinata?  (3)  »  Ou  bien  encore  aimera-t-on  mieux  croire 
que  notre  pierre  gravée  a  pu  figurer  parmi  celles  qui  décoraient  la 
chaussure  du  jeune  prêtre  d'Emèse  :  «  habuit  et  in  calciamentis  gem- 
mas et  qiiidcm  sculptas  ?  (4)  » 

Une  particularité,  que  la  petitesse  du  monument  rend  à  peine  sai- 
sissable,  mais  que  j'ai  vérifiée  avec  soin,  c'est  que  la  figure  qui  con- 
duit le  char  porte  sur  la  joue  un  peu  de  barbe.  On  pourrait  se 
prévaloir  de  cette  circonstance  pour  refuser  de  voir  ici  le  portrait 
d'Élagabale,  qui  avait  à  peine  vingt-deux  ans  lorsqu'il  fut  massacré,  et 
qui  d'ailleurs  s'épilait  :  «  ipse  quoque  barbam  psilothro  accurans  (5).» 
La  monnaie  de  bronze  que  je  produis  ici  répond  suffisamment  aux  ob- 
jections que  l'on  peut  faire  à  cet  égard  ;  elle  porte  pour  légende  du 

(I)  V ita  Hel.,  cap.  VI. 

(?)  Lamprid.,  f  ita  Commodi,  cap.  XI. 

(3)  Vita  Hel.,  cap.  XIX. 

(♦)  Ibid.,  cap.  XXIII. 

(5)  Ibid.t  cap.  XXXI. 
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revers  :  p  .  m  .  tr  .  p  .  nu  .  cos  .  m  .  p.f,  ce  qui  indique 
qu'elle  fut  frappée  en  l'an  220  de  J.-C.  (974  de  R.);  c'est  là  pré- 
cisément l'époque  à  laquelle  la  coiffure  de  Julia  Paula  était  à  la  mode; 
ainsi  la  date  du  camée  serait  indiquée  d'une  manière  singulièrement 
exacte.  On  ne  trouvera  pas  extraordinaire,  nous  le  pensons,  qu'Élaga- 
hale  se  soit  laissé  représenter  ithyphallique  puisque  les  anciens  con- 
sidéraient ce  caractère  comme  une  simple  plaisanterie  théâtrale ,  que 
perpétue  de  nos  jours  le  Karagouz  des  Orientaux ,  et  qu'ils  ne  crai- 
gnirent pas  d'affubler  de  phallus  postiches  des  dieux  tels  que  Jupiter, 
Apollon,  Mercure  (t),  plusieurs  siècles  avant  que  l'on  ne  distribuât 
dans  les  spectacles  des  tessères  spintriennes,  Après  tout,  c'était  peut- 
être  reflet  d'une  flatterie  appropriée  aux  idées  d'un  empereur  qui  : 
«  ad  honores  promovit  commendatos  sibi  pudibijium  enormitate 
membrorum.  (2)  » 

J'arrive  maintenant  à  l'inscription  CniiCNH  NCIKA,  qui  a  besoin 
d'un  commentaire.  La  pierre  est  un  peu  cassée,  et  je  lis  :  Èrûlevm 
vtxà.  On  sait  très-bien,  lorsqu'on  a  lu  l'histoire  impériale,  que  les  Césars 
de  Rome  parlaient  grec  à  tout  propos;  en  outre,  Elagabale,  élevé  dans 
une  ville  dont  les  monnaies  révèlent  l'emploi  officiel  du  grec ,  devait, 
plus  qu'aucun  autre,  être  familiarisé  avec  cet  idiome.  Ses  compagnons 
de  courses,  Protogène,  Gordius,  Hiérocles,  Zoticus  portent  tous  des 
noms  grecs  ;  il  n'y  aurait  rien  d'étonnant  à  ce  qu'une  des  femmes  qui 
remplissaient,  pour  satisfaire  son  caprice,  l'office  de  cheval  se  soit 
appelée  Épixena.  Je  ne  connais  pas  d'exemple  de  ce  nom,  pas  plus 
que  du  masculin  Emltvoç  ou  E-divioq ,  ce  n'est  pas  à  dire  qu'ils  ne 
figurent  dans  aucune  inscription,  je  constate  seulement  mon  igno- 
rance à  cet  égard;  cependant  tout  ara;  Xfiyo/xwov  que  soit  pour  moi 
le  nom  Épixena ,  je  n'en  considère  pas  moins  la  pierre  comme  indu- 
bitablement antique,  me  fondant  non-seulement  sur  le  travail,  qui  n'a 
rien  de  moderne,  mais  encore  sur  ce  nom  même  qu'un  faussaire 
n'aurait  pas  été  choisir,  alors  qu'il  est  si  rare,  si  toutefois  il  n'est  pas 
complètement  nouveau. 

Une  classe  de  médailles,  qui  paraissent  avoir  été  destinées  à  célé- 
brer les  victoires  du  cirque,  et  que  l'on  nomme  vulgairement  contov- 
niates,  nous  montre  très-fréquemment,  avec  la  représentation  d'un 

(1)  Visfonti ,  Monum.  aniiq.  inèd.  tab.  CXC.  —  Lenormant  et  de  Witte,  ÈHle 
des  Monuments  céramographiques ,  t.  II ,  pl.  XCIV.—  Lenormant,  Quastio  cur 
Plato  Aritloph.  in  conviv.  induxerit,  p.  16  cl  planche  anneiée.  —  Paoofka , 
Cab.  Pourtalès,  pl.  X. 

(2)  Umprid.  Vita  HcL,  cap.  XII. 
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char  ou  seulement  de  son  conducteur,  des  inscriptions  tout  à  fait  ana- 
logues à  celle  qui  se  lit  sur  le  camée  d'Élagabale. 

C'est  ainsi  que  nous  trouvons,  sur  celles  des  pièces  conformâtes 
qu'ont  publiées  Havercarap  et  Eckhel  (1  )  : 

vrsb  YiKCAs ,  homme  tenant  un  fouet* 

RVTUM  vincas  ,  homme  dans  un  quadrige,  de  face. 

Autre  :  homme  tenant  un  cheval  par  la  bride. 
artbkivs  YINCAS ,  homme  dans  un  quadrige. 
iohannes  nicas,  athlète. 
lavresti  nica,  joueur  d'orgue  hydrolique. 
tEABMi  mça,  homme  dans  un  quadrige. 
olvmpi  *ika,  homme  dans  un  hige,  à  droite, 
pannqni  *ika,  homme  dans  un  quadrige,  à  droite. 

PANOtfOKf  MKA,  Id. 
BVTVII1  KIKA  » 

povppi  w*a  ,  deux  chevaux  (anneau  du  mus.  de  Florence.) 
stbfaï  w*a,  homme  dans  un  quadrige,  de  face. 

Et  même  le  nom  d'une  femme  :  margawta  vincas,  femme  debout 
tenant  une  couronne. 

Il  est  vrai  que  tous  ces  noms  désignent  les  conducteurs  fie  chars  ou 
de  coursiers  ;  mais  nous  trouvons  aussi  sur  ces  contorniates  le  nom 
des  chevaux  :  Mus,  Alliger,  Tyrieius,Alsan,  Toxoles  (Tolômç),  Amor, 
Seractisus,  Dignus,  Speciosus,  Achilles,  Desidereus,  Ospis,  Nicefonis, 
Aeropeles,  Botrocalenes ,  Acciqtus;  ceci  nous  permet  d'appliquer  le 
nom  d'Épixena  à  l'une  des  deux  femmes  en  faveur  de  laquelle  était 
poussée  une  exclamation. 

Je  rapprocherai  cette  représentation  du  sujet  qui  se  trouve  sur  un 
vase  de  terre  découvert  à  Xanten ,  et  qui  offre  un  groupe  obscène 
accompagné  de  l'inscription  tv  sola  nica  (-2).  L'antiquaire  qui  a 
publié  le  vase,  croit  que  nica  est  le  nom  de  la  femme:  mais  je  pense 
qu'il  y  a  plutôt  là  un  mélange  de  grec  et  de  latin  comme  dans  les 
inscriptions  iohannes  nicas  et  pomphi  nika  que  j'ai  rapportées 
plus  haut. 

Enfin,  cette  apostrophe  approbative,  ce  vivat  lancé  au  vainqueur, 
paraît  tellement  général  dans  l'antiquité,  que  l'on  peut  croire  que 

(1)  Havercarap..  Disscrlationes  de  Alex.  M.  numismat....  ut  et  de  numis  con- 
terniatis.  —  Ltkhcl.  JJuctrina.  mtm.  vet.,  I.  VIII,  p.  293. 

(5)  Anlike  erutische  bildwerke  in  lloubent  liœmischem  anliquarium  zu 
Xanten,  1830,  lab.  V. 
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du  cirque  il  avait  passé  dans  le  langage  habituel,  et  nous  le  voyons 
employer  dans  un  ordre  d'idées  bien  éloigné  assurément  de  la  pensée 
qui  présidait  aux  jeux  impurs  d'Élagabale.  Si  nous  rappelons  que  les 
monuments  chrétiens ,  de  toutes  natures ,  portent  fort  souvent  l'in- 
scription U<roî>ç  Xpicrrôç  vtxa,  c'est  que  cette  notice  est  écrite  dans  un 
but  sérieux  et  que  dès  lors  on  ne  peut  nous  attribuer  aucunement 
l'intention  de  confondre  le  sacré  et  le  profane.  Nous  étudions  ici  un 
fait  historique  avec  toute  la  gravité  que  saint  Clément  d'Alexandrie 
mettait  à  raconter  la  fable  de  Prosymnus. 

Lorsqu'une  des  assertions  de  Lampride  se  trouve  ainsi  vérifiée  par 
l'apparition  fortuite  d'un  monument,  on  peut  regarder  comme  cer- 
taines les  autres  parties  de  son  récit.  Nous  ne  pouvons  plus  nous 
refuser  à  croire  à  ces  repas  fabuleux  où  l'on  voyait  figurer  des  talons 
de  chameau,  des  crêtes  arrachées  à  des  coqs  vivants,  des  langues  de 
paon  et  de  rossignol ,  des  légumes  fricassés  avec  des  grains  d'or  et 
des  perles.  11  faut  admettre  ces  sacrifices  humains,  ce  luxe  funèbre 
avec  lequel  Élagabale  avait  fait  paver  de  pierres  précieuses  une  cour 
dans  laquelle  il  devait  se  précipiter  du  haut  d'une  tour  pour  échapper 
à  la  mort  infâme  qu'il  prévoyait  ;  il  faut  donner  place  dans  l'histoire 
à  ces  sanglantes  fantaisies  qui  faisaient  de  chaque  fête  une  scène  de 
meurtre,  des  lois  une  dérision ,  de  l'amitié  une  souillure,  en  un  mot  à 
toutes  ces  hontes  du  peuple  romain.  «  Se  faut-il  étonner,  dit  M.  de 
«  Chateaubriand,  qu'il  y  eût  alors  dans  les  catacombes  de  Rome,  dans 
<c  les  sables  de  la  Thébaïde,  un  autre  peuple,  qui,  par  des  austérités 
«  et  des  larmes,  appelât  la  création  d'un  autre  univers?  » 

Adrien  de  Longpérier. 
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Je  dois  à  l'amitié  de  M.  Conrad  Leemans,  directeur  du  musée  de 
Leyde,  la  communication  d'un  article  sur  les  accroissements  de  ce 
musée,  pendant  l'année  1844.  Cet  article  a  paru  en  hollandais  dans 
le  Nederlansche  Staals- Courant  du  11  février  1845;  j'en  donne  ici 
une  traduction  abrégée. 

ANTIQUITÉS  ASIATIQUES. 

Le  musée  s'est  enrichi  de  quelques  monuments  javanais  qu'avait  ras- 
semblés M.  Domis  ;  quoique  cette  acquisition  remonte  à  l'année  1843, 
ce  n'est  que  dans  les  premiers  mois  de  l'année  suivante  que  ces  mo- 
numents ont  été  placés  au  musée. 

Ces  pièces  consistent  en  douze  statues  de  pierre  et  cinquante-sept 
objets  de  bronze  ou  d'argent. 

Parmi  les  statues  de  pierre  se  trouvent  cinq  représentations  de 
Vuchnou,  une  de  Crichna,  une  de  Dourga,  deux  de  Ganesa,  une 
d'un  gardien  de  temple,  une  statue  assise  de  Brahma  et  (chose  rare 
et  curieuse)  une  représentation  de  la  Trimourù. 

Parmi  les  bronzes,  on  compte  six  figures  de  Vischnou,  deux  de 
Lakchmi,  trois  de  Siva,  deux  de  Ganesa,  une  d'Indra  et  huit  de 
Bouddha  ;  et  parmi  ces  dernières,  sept  qui  représentent  Gaudma,  le 
Bouddha  des  Siamois.  Ensuite,  onze  statues  de  prêtres,  de  princes  ou 
autres  personnages  ;  dix  animaux  sacrés  ou  autres  de  formes  mon- 
strueuses, et  dix  objets  d'usage  domestique,  parmi  lesquels  on  distin- 
gue deux  clochettes,  une  petite  lampe,  et  des  modèles  en  petit  de 
plusieurs  instruments  de  musique.  Tous  ces  objets  nous  initient  dans 
les  secrets  de  la  vie  intérieure  des  anciens  Javanais,  et  remplissent  les 
lacunesqu'on  pouvait  regretter  encore  dans  les  collections  de  ce  genre. 

Le  gouvernement  a  fait  remettre  au  musée  six  bagues  aVor  d'un 
poids  considérable,  trouvées  dans  les  districts  de  Singo-Merto  et  de 
Soekaradja ,  dans  l'île  de  Java ,  et  envoyées  au  ministère  des  Colo- 
nies par  le  gouverneur  des  Indes  néerlandaises  ;  une  de  ces  bagues 
porte  une  inscription  javanaise;  une  autre  a  sur  le  chaton  un  groupe 
de  figures  ciselées. 

Le  musée  a  reçu  de  M.  P.-O.-G.  Guijot  de  Nimègue,  qui  a  rendu 
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des  services  signalés  à  l'archéologie,  deux  manches  de  miroirs  de 
bronze  trouvés  à  Java. 

ANTIQUITÉS  GRECQUES. 

M.  Leemans  fait  observer  que  les  circonstances  actuelles  ne  per- 
mettent pas  d'espérer  que  beaucoup  de  monuments  d'origine  grecque 
viennent  accroître  les  richesses  du  musée;  il  faudrait,  dans  ce  but, 
faire  des  frais  considérants,  envoyer  dans  les  pays  classiques  des 
savants  chargés  de  recueillir  rjes  monuments  et  de  faire  des  fouilles. 
Ainsi,  pour  le  moment,  on  doit  se  borner  à  rassembler  dans  un 
centre  commun  les  monuments  grecs  qui  se  trouvent  dans  le  pays, 
mais  qui  sont  dispersés  dans  plusieurs  localités. 

Dans  le  riche  musée  de  tableaux  d'Amsterdam ,  on  conservait  de- 
puis longtemps  le  fameux  vase  connu  sous  le  nom  de  w»e  du 
Stadhouder  (1);  il  avait  fait  partie  de  la  collection  du  comte  de 
Thoms,  et  avait  été  publié,  d'une  manière  très-peu  exacte,  par 
G.  Van  Hasselt,  dans  un  opuscule  imprimé  à  Utrecht,  en  1 780.  Ce 
fameux  vase  sur  lequel  est  représenté  le  combat  <X  Achille  et  de  Mem- 
non  a  été  transporté  au  musée  de  Leyde,  en  1844.  En  même  temps 
on  y  a  reçu  un  fort  beau  bas-relief  de  marbre  représentant  Esculape 
et  Hygie. 

ANTIQUITÉS  ROMAINES. 

On  ne  peut  citer  en  fait  d'antiquités  romaines  déposées  depuis  un 
an  au  musée  de  l^eyde ,  que  quelques  dons  faits  par  des  particuliers. 
Nous  citerons  1 0  quelques  objets  de  bronze  et  de  terre  cuite ,  ainsi  que 
quelques  médailles  d'argent  et  de  bronze  d'Antonin  le  Pieux  jusqu'à 
Aurélien,  inclusivement,  le  tout  provenant  de  Burg,  prèsVechten; 
2°  d'autres  objets  trouvés  dans  un  camp  romain,  à  Dalhem,  dans  la 
province  de  Luxembourg;  3°  un  denier  d'argent  de  Trajan,  une 
inscription  tracée  sur  un  fragment  de  terre  cuite,  trouvés  à  Vechten; 
4°  une  tuile  romaine,  tirée  du  Holtdoorn,  près  Ubbcrgen;  5°  un 
vase  de  bronze,  trouvé  dans  les  sables,  à  Didam,  dans  la  province  de 
Gueldres. 

(l)  Ce  tase  «  élé  pnbllé  en  premier  lien  par  Passer!  [Pict.  Etru$c.  in  Vaic. 
lab.  CCLXII),  quand  il  so  trouvait  encore  dans  une  collection  italienne.  Les 
guerres  de  la  révolution  française  amenèrent  i  Paris  ce  monument  remarquable 
qui  fui  restaure  avec  soin  et  publié  par  iiijlin, ,  l  'aies  peints ,  1. 1 ,  pl.  XIX ,  XX 
et  XXI;  Galer.  myth.  CLX1V,  597.  j'en  ai  reproduit  la  face  principale  dans  la 
Revue  Archèoloqique ,  t.  I ,  p.  650. 
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ANTIQUITÉS  GERMANIQUES;  ANTIQUITÉS  DU  NORD. 

M.  Leemans  donne  la  liste  suivante  :  1°  une  urne,  fort  remarquable 
à  cause  de  ses.  ornements,  trouvée  à  Vlagtwedde,  dans  la  province 
de  Drenthe;  2°  quelques  antiquités  découvertes  près  de  Baarle- 
Nassau,  dans  le  Brabant  septentrional;  3"  d'autres  petits  objets,  re- 
cueillis dans  les  environs  de  Valthe,  provinco  de  Drenthe;  4°  des 
objets  trouvés  à  Hemmen  ,  et  d'autres  recueillis  par  M.  Jansen ,  con- 
servateur du  musée,  dans  des  fouilles  entreprises  par  ses  soins  à  Her- 
velt  ;  ces  derniers  objets  consistent  en  monuments  de  pierre,  d'os,  de 
métal  et  de  terre  cuite.  Enfin ,  le  savant  directeur  du  musée  cite  deux 
briques  avec  reliefs  ;  l'une  est  ornée  d'un  sujet  tiré  de  l'histoire  de 
Susanne.  Ces  deux  briques  seront  déposées  dans  la  Collection  éthno- 
graphiqae,  à  la  Haye. 

Parmi  les  dons  de  livres  que  le  musée  a  reçus,  M.  Leemans 
mentionne  : 

La  Gazette  Archéologique  (Ârchàologische  Zeitung),  publiée  par 
M.  Ed.  Gerhard. 

L'Éliie  des  monuments  céramograpbiques ,  publiée  par  MM.  Ch. 
Lenormant  et  J.  de  Witte. 

Les  Annales  de  l'histoire  et  des  antiquités  du  Mecklenbourg ,  publiées 
par  MM.  Lisch  et  Bartsch  (Jahrbiicher  und  Jahresberichtdes  Venins 
pir  Meklenburg.  Gesch.  und  4iterthun\sk.  ) 

Enfin ,  M.  Leemans  donne  quelques  détails  sur  sqn  grand  ouvrage 
destiné  à  la  publication  des  monuments  égyptiens  du  musée  d'antiquités 
des  Pays-Bas.  La  sixième  livraison  de  cet  important  ouvrage,  qui 
contient  les  symboles  et  les  animaux  sacrés,  vient  d'être  mise  en 
vente. 

D'autres  publications  sont  annoncées,  entre  autres  celle  de  M.  Jan- 
sen, qui  a  pour  objet  un  Catalogue  raisonné  des  monuments  grecs, 
romains  et  frusques  du  musée  (l). 

J.  DE  WlTTB. 

(I)  Dans  un  prochain  article,  je  donnerai  une  Notice  des  Va%c»  peint$  les  plus 
curieux  du  musée  de  Leydc. 
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A  M.  L'ÉDITEUR  DE  LA  REVUE  ARCHÉOLOGIQUE. 

- 

Monsieur  , 

Veuillez ,  je  vous  prie ,  m'accorder  une  place  dans  votre  Revue , 
pour  y  consigner  la  rectification  d'une  erreur  déjà  fort  ancienne  et 
tellement  accréditée,  qu'elle  semble  être  aujourd'hui  un  des  docu- 
ments les  plus  authentiques  parmi  ceux  qui  servent  de  base  à  l'étude 
de  l'archéologie. 

Il  s'agit  de  la  dorure  et  de  la  coloration  d'un  bas-relief  faisant  au  - 
trefois  partie  de  la  frise  qui  entourait  la  Cella  du  Parthénon  (1).  Ce 
noble  débris,  tombé  aux  pieds  du  temple  (2),  et  enlevé  en  1 787  par 
M.  Fauvel,  fut  envoyé  peu  après  à  Marseille,  où  il  vint  s'ajouter  à 
beaucoup  d'autres  pièces  recueillies  dans  le  Levant  par  l'ordre  et  aux 
frais  de  M.  le  comte  de  Choiseul-Gouffier.  Quelques  années  plus  tard, 
et  par  suite  de  la  loi  qui  ordonnait  la  confiscation  des  propriétés  ap- 
partenant aux  émigrés ,  cette  sculpture  transportée  au  Louvre  y  resta 
complètement  ignorée  jusqu'en  1799,  où  son  importance  fut  recon- 
nue et  signalée  par  un  homme  à  qui  personne  ne  contestera  l'hon- 
neur d'avoir  ranimé  chez  nous,  et  à  l'aide  des  saines  doctrines, 
l'amour  des  monuments  anciens. 

Cet  homme ,  c'était  l'excellent  Millin ,  qui ,  après  avoir  sauvé  de 
l'oubli  un  grand  nombre  d'objets  d'art  relatifs  à  notre  histoire ,  pro- 
jetait alors  la  publication  d'un  recueil  d'antiquités  dont  il  cherchait 
les  éléments  dans  les  dépôts  publics  et  les  collections  particulières. 
Ce  fut  dans  le  cours  de  ses  explorations  au  Louvre  qu'il  découvrit 
notre  bas-relief  dont  il  comprit  tout  l'intérêt,  et  qu'il  fit  dessiner  par 
mon  camarade  Vauthier,  artiste  de  mérite ,  qu'une  mort  prématurée 
enleva,  jeune  encore,  à  ses  nombreux  amis  (3). 

Or,  il  faut  savoir  qu'à  l'époque  dont  je  parle  (1 799) ,  beaucoup  de 
choses  restaient  à  faire  dans  ce  musée  central ,  dénué  de  ressources 
suffisantes  (4) ,  encombré  d'objets  de  toute  espèce ,  et  obligé  de  par- 
ti) Ce  bas-relief  appartenait  A  la  frise  sud  de  l'édifice. 

(S)  Très-probablement  en  1687,  lors  du  bombardement  de  la  citadelle  d'Athènes 
par  l'armée  vénitienne,  commandée  par  le  général  Kotiingsmark. 

(3)  Ce  dessin  a  été  gravé  par  mon  ami  Hibou. 

(4)  Aussi  lit  on  en  téledu  Livret  d'exposition  de  l'année  1797,  l'avis  suivant  qui 
rappelle  cette  position  si  déplorable  •  le  produit  du  Livret  e$t  consacré  aux  dé- 
pensez de  l'établissement.  » 
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quer  dans  les  jardins  de  l'Infante  ce  qui  ne  pouvait  se  placer  de 
suite  dans  le  peu  de  salles  qui  formaient  alors  tout  son  domaine.  C'était 
donc  dans  ces  jardins ,  devenus  de  vrais  chantiers  de  marbrier,  où 
tout  était  empilé  et  confondu,  que  gisait  cette  sculpture  à  demi  mas- 
quée par  un  grand  bas- relief  gothique  peint  et  doré,  dont  le  voisi- 
nage incommoda  beaucoup  Vauthier.  Aussi  celui-ci ,  encore  irrité 
contre  l'ouvrage  polychrome  qui  lui  avait  fait  obstacle ,  n'oublia-t-il 
pas  d'en  parler  à  Millin ,  qui ,  assez  passablement  distrait  et  léger, 
finit  par  confondre  ensemble  deux  pièces  d'origine  aussi  diffé- 
rentes ,  en  attribuant  à  l'ouvrage  grec  une  coloration  dont  il  n'exis- 
tait aucune  trace ,  ainsi  que  je  pus  m'en  convaincre  peu  de  jours 
après,  lorsque  Millin  me  pria  de  lui  indiquer  le  ton  exact  des  cou- 
leurs conservées.  Malheureusement,  Millin  oublia  de  noter  l'avis  que 
je  lui  donnai  ;  l'erreur  première  ne  fut  point  corrigée,  et  depuis  qua- 
rante ans  plus  d'un  écho  savant  a  répété  cette  histoire  (1). 

En  terminant  cette  note ,  je  dois  déclarer  que  personne,  moins  que 
moi,  ne  nie  la  coloration  habituelle  de  certaines  parties  des  sculp- 
tures antiques,  employées  à  la  décoration  des  édifices,  et  ne  doute 
que  cet  usage  général  n'ait  dû  s'appliquer  également  à  celles  du  Par- 
thénon.  Ce  qu'il  m'importe  seulement ,  c'est  de  ne  point  laisser  sub- 
sister plus  longtemps  la  croyance  d'un  fait  dont  la  fausseté  m'est 
connue,  et  qui  pourrait  empêcher  d'arriver  peut-être  à  des  résultats 
identiques,  par  suite  d'observations  bien  faites,  et  qui  du  moins 
reposeraient  sur  un  véritable  quiproquo. 

Recevez,  etc. 

J.-J.  Dubois. 

S.  Conservé  te  ar  des  Antiques  du  Musée  royal  du  Louvre. 

N.  B.  M-  le  comte  de  Choiseul  étant  rentré  en  France  en  1802,  obtint  du  Premier 
Consul  la  restitution  des  pièces  confisquées,  sous  la  seule  réserve  de  renoncer  A  celles 
qui  se  trouvaient  engagées  dans  les  murailles  et  dont  le  déplacement  pouvait  en- 
traîner des  dégradations.  L'architecte  Dufourny,  averti  de  eet  arrêté  du  Consul,  se 
hâta  de  faire  encastrer  de  nuit  le  marbre  en  question  qui  ne  put  être  réclamé.  Je 
tiens  ce  fait  de  Dufourny  lui-même. 

(l)  Monuments  antique*  inédits  ,  t.  II ,  pl.  V. 


DES  NOUVELLES  IDEES  EMISES  PAR  M.  6UILLERY 

TOtCUAlVt  LA  NATURÉ  DE  L'OGIVE. 


Depuis  que  l'architecture  de  nos  vieilles  églises  a  attiré  d'une  ma- 
nière toute  spéciale  l'attention  d'une  classe  nombreuse  d'antiquaires, 
i)  est  peu  de  questions  qui  aient  été  autant  débattues  que  celle  de 
l'origine  de  l'ogive.  L'ogive  est,  en  effet,  le  caractère  le  plus  frap- 
pant du  style  architectoniquequi  a  prévalu  du  XIIe  au  XVIe  siècle, 
et  c'est  à  son  examen  que  conduisent  une  foule  de  problèmes  que 
l'histoire  de  l'art  de  cette  époque  peut  soulever.  Il  est  assez  étonnant 
qu'au  milieu  des  innombrables  travaux  qu'ont  amenés  les  diverses 
théories  qui  ont  été  tour  à  tour  soutenues,  l'ogive  ait  été  cependant 
encore  fort  peu  étudiée  en  elle-même,  et  qu'à  peine  on  ait  établi  une 
classiBcation  parmi  les  variétés  que  nous  rencontrons  dans  sa  forme. 
Sans  doute  cela  provient  de  ce  que  l'étude  des  monuments  gothiques 
tomba  à  l'origine  plus  dans  le  domaine  des  èrudits  que  dans  celui  des 
architectes  de  profession  ou  des  ingénieurs,  de  ce  que  la  plupart  de 
ceux  qui  poursuivaient  curieusement  leurs  recherches  sur  ce  sujet , 
étaient  plus  habitués  aux  conjectures  de  l'antiquaire  qu'aux  procédés 
de  la  géométrie.  M.  Guillery  (de  Bruxelles)  a  remarqué  cette  lacune 
subsistant  encore  dans  une  science  dont  presque  tous  les  autres  fon- 
dements ont  été  jetés;  il  a  tenté,  par  ses  propres  observations,  de 
compléter  à  cet  égard  nos  connaissances  en  architecture  chrétienne. 
C'est  ainsi  qu'il  s'est  vu  conduit  à  des  idées  ingénieuses  qui,  si  elles 
se  confirmaient  »  se  rangeraient  au  nombre  des  découvertes  réelles, 
mais  que,  pour  notre  part,  nous  éprouvons  quelques  difficultés  à 
admettre.  Nous  voulons  parler  de  son  opinion  touchant  la  véritable 
nature  de  la  courbe  employéé  dans  l'ogive. 

.  Jusqu'à  présent,  on  a  confondu  l'arcade  en  ogive  avec  l'arcade 
en  tiers-point.  On  sait  que  ce  dernier  est  formé  par  deux  arcs  de 
cercles  égaux  qui  se  coupent  en  un  point  au  sommet.  Au  lieu  d'arcs 
de  circonférence ,  on  pourrait  se  servir  de  segments  d'autres  courbes, 
de  courbes  du  second  degré,  par  exemple,  l'ellipse,  la  parabole  ou  l'hy- 
perbole, ou  même  d  une  courbe  transcendante,  telles  que  la  chaînette, 
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l'ovale  de  Cassirti.  Il  y  a  plus*  c'est  du  a  la  place  d'arcs  empruntés  à 
une  courbe  unique ,  rien  n  empêche  de  prendre  dés  arcs  formés  de 
segments  raccordés  entre  eiix  et  tirés  de  courbes  de  rayon  différent. 
Dans  ce  cas,  le  cintre  de  la  voûte ,  tout  en  affectant  une  forme  ana- 
logue à  celle  indiquée  en  premier  lieu ,  n'en  appartiendra  pas  moins 
à  une  autre  classe ,  et  la  clarté  exigerait  qu'on  ne  lai  appliquât  pas 
aussi  le  nom  vague  et  souvent  assex  inexact  dé  tiers-pointi  Une  fois 
confondues  sous  une  même  désignation ,  les  choses  devienhent  moins 
faciles  à  distinguer,  lors  même  qu'elles  sont  distinctes  au  fond,  parce 
que  le  mot  va  trop  souvent  au-devant  de  l'idée  qu'il  trompe,  qu'il  sé- 
duit à  l'avance,  quand  l'esprit  n'est  pas  sur  ses  gardes.  M.  Guillery 
a  bien  constaté  la  confusion  qui  règne  dans  la  nomenclature;  il  a  eu 
raison ,  et  ici  nous  sommes  complètement  d'accord  avec  lui.  Mais  ce 
qui,  dans  l'opinion  de  cet  antiquaire,  ajoute  à  l'importance  de  ces 
distinctions,  c'est  que  la  véritable  ogive  est  caractérisée  par  une 
courbe  d'une  nature  spéciale ,  qui  n'est  nullement  la  courbe  circu- 
laire de  l'arc  en  tiers-point,  avec  laquelle  on  la  confond.  Laissons-le 
parler  : 

«  Tout  joint  qui  se  trouve  entre  deux  voussoirs  sur  la  surface  exté- 
rieure d'une  voûte  droite,  dit-il,  doit,  si  on  le  prolonge,  passer  par 
le  centre  de  courbure  de  cette  voûte.  Or,  si  une  voûte  est  composée 
de  deux  segments  circulaires^  tous  les  joints  prolongés  passeront  par 
l'un  ou  l'autre  centre.  Il  ne  peut  donc  pas  y  avoir  un  joint  vertical 
au  sommet  d'une  pareille  voûte >  puisque  ce  joint  serait  anormal ,  ne 
pouvant  passer  par  l'un  ni  par  l'autre  des  deux  centres.  Il  faut  donc, 
dans  ce  cas,  terminer  ta  voûte  par  une  clef  qui  soit  fermée  latérale- 
ment de  deux  panneaux  obliques,  rentrant  tous  deux  dans  la  règle  gé- 
nérale.» Or,  ce  qui  frappa  M.  Guilleryv  c'est  l'absence  de  clef  dans  les 
arcs  en  ogive  qu'il  observa  à  Sainte-Gudule  et  dans  plusieurs  églises 
de  la  Belgique.  Il  fut  ainsi  amené  à  croire  que  l'arc  qui  avait  été  em- 
ployé n'était  pas  un  segment  circulaire.  Pour  découvrir  à  quelle  courbe 
cet  arc  ogival  pouvait  se  rapporter,  il  lui  en  fallait  trouver  une , 
ajoute-t-il ,  qui  offrit  au  sommet  une  tangente  horwontale  à  laquelle 
le  joint  vertical  fût  perpendiculaire  ;  l'ellipse,  la  parabole,  l'hyper- 
bole présentaient  ce  caractère,  ainsi  que  la  chaînette,  mais  ces  trois 
dernières  se  trouvaient  exclues ,  ne  pouvant  admettre  deux  tangentes 
verticales  pour  se  relier  avec  les  piédroits.  Restait  l'ellipse,  mais  alors 
on  obtenait  un  arc  en  anse  de  panier,  un  arc  surbaissé  et  nullement 
analogue  à  l'ogive.  Une  nouvelle  observation  parut  enfin  à  M>  Guil- 
lery le  mettre  sur  la  voie.  Il  arrive  à  l'ogive  de  s'allonger  vers  le  haut, 
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comme  dans  ce  qu'on  nomme  ogive  flamboyante ,  et  aussi  de  rentrer 
sur  elle-même  pour  former  un  cul-de-lampc.  Or,  quelle  est  la  courbe, 
reprend  M.  Guillery,  qui  peut  de  la  sorte  s'allonger  et  se  replier 
sur  elle-même?  C'est  évidemment  la  cycloïde  ou  l'épicycloïde.  Voilà 
comment  notre  antiquaire  belge  fut  amené  à  considérer  l'ogive 
comme  formée  de  deux  demi-cycloïdes  ou  demi-épicycloïdes  égales,  se 
présentant  leurs  concavités.  L'examen  des  anciens  plans  de  la  tour 
de  Saint- Vaudru ,  à  Mons ,  joint  à  celui  des  courbes  employées  dans 
diverses  églises ,  l'a  conGrmé  dans  sa  manière  de  voir. 

Cette  vue  a  au  moins  le  mérite  de  la  nouveauté;  elle  contredit 
manifestement  l'assertion  reproduite  par  tous  les  architectes  ou  ingé- 
nieurs qui  ont  écrit  sur  l'art  de  bâtir ,  à  savoir  que  la  voûte  d'arête 
gothique  n'est  qu'une  combinaison  d'arcs  droits  à  cintre  moindre 
que  90"  qui  se  réunissent  pour  former  des  compartiments.  Mais 
la  question  est  de  savoir  si  M.  Guillery  n'a  pas  été  dupe  d'une 
illusion  et  de  quelques  idées  erronées  sur  la  construction  des  voûtes. 
Il  ne  nous  appartient  pas  de  prononcer,  surtout  quand  l'Académie 
des  Sciences  est  saisie  de  son  travail,  et  l'a  renvoyé  à  une  commission 
composée  de  trois  géomètres  éminents.  Nous  hasarderons  cependant 
quelques  observations,  avec  toute  la  réserve  que  l'on  est  en  droit 
de  nous  demander,  à  nous,  qui  ne  sommes  que  très-peu  initié  à  ces 
matières. 

Quelle  est  la  considération  qui  a  amené  M.  Guillery  à  chercher 
pour  l'ogive  une  autre  courbe  que  le  cercle?  c'est  l'absence  de  clef. 
Or,  il  nous  semble  que  ses  observations  pourraient  bien  avoir  porté 
sur  des  voûtes  à  triple  arête ,  dans  lesquelles  les  derniers  voussoirs, 
aboutissant  à  la  clef  principale ,  forment  entre  eux  une  clef,  indé- 
pendamment de  celle  qui  occupe  le  centre.  Dans  ce  cas,  il  arrive  pré- 
cisément que  la  clef  centrale  n'est  pas  nécessaire ,  et  qu'on  peut  s'en 
passer  sans  que  cela  nuise  à  la  solidité  de  l'édiGce.  C'est  cette  pro- 
priété qui  a  fait  naître  l'idée  de  clefs  pendantes,  de  clefs  à  jour,  telles 
qu'on  les  rencontre  dans  les  églises  du  moyen  âge,  et  qui  provoquent 
l'étonnement  de  celui  qui  ignore  le  mot  de  l'énigme.  M.  Guillery 
aurait-il  été  dupe  d'une  semblable  illusion,  et  ce  fait,  mentionné  ex- 
pressément par  Rondelet  (1),  lui  aurait-il  été  inconnu?  Nous  ne  sa- 
vons ,  mais  nous  ne  sommes  pas  éloigné  de  le  supposer. 

Notre  antiquaire  fait  remarquer  qu'il  arrive  à  l'ogive  de  s'allonger 
vers  le  haut  ou  de  rentrer  sur  elle-même.  Sans  doute,  c'est  ce  qui  a 

(l)  voy.  Rondelet,  TraiU  de  l'art  de  bâtir,  Stéréotomie,  LU,  p.  157. 
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l/ea  suivant  que  la  voàte  est  plus  ou  moins  surhaussée.  Or,  à  quoi 
œla  tient-il?  Évidemment  à  la  position  des  centres  de  courbure, 
à  ce  que  l'on  u'a  pas  toujours  fait  usage  d'arcs  identiques.  En  quoi  ce 
fait  caractérisait- il  exclusivement  l'arc  cycloïde?  Si  I  on  veut  avoir  un 
eu  Wer  lampe  ou  une  rosace ,  il  suffira  de  le  placer  au  point  de  rac- 
cordement des  voûtes,  un  peu  moins  surhaussées  que  celles  dans 
lesquelles  on  ne  sera  pas  dans  l'intention  de  placer  cet  ornement  ;  il 
nous  semble  qu'il  n'y  a  rien  dans  cette  circonstance  qui  nécessite 
l'emploi  d'une  cyeloïde. 

Pour  entraîner  notre  conviction ,  il  eût  fallu  que  M.  Guillery  nous 
offrit  des  mesures  qui  nous  montrassent  clairement  que  la  courbe 
dont  ou  s'est  servi  est  une  cycloïde  ;  qu'il  nous  eût  fait  voir,  par 
exemple,  que  le  rapport  de  la  base  à  l'axe  de  la  courbe  est  constam- 
ment     relation  fort  approchée  de  celle  qui  résulte  de  ce  que  la  base 
d'une  cycloïde  égale  la  circonférence  du  véhicule ,  et  de  ce  que  Taxe 
vaut  le  diamètre  (1).  Cependant  il  n'en  a  rien  fait;  il  nous  dit  seu- 
lement qu'il  a  tracé  sur  le  papier  des  cycloïdes ,  et  qu'il  a  reproduit, 
par  leur  intersection,  des  arcades  ogivales.  Son  œil  a  donc  été  son 
seul  guide.  Eh  bien  !  l'œil  peut  grandement  tromper  dans  ces  sortes 
d'appréciations.  Il  ne  suffit  pas  de  connaître  le  mode  de  génération 
de  la  cycloïde  pour  la  reconnaître.  On  en  conviendra,  quand  on 
saura  que  le  cardinal  de  Cusa  et  Charles  de  Bovelles,  qui  semblent 
avoir  été  les  premiers  à  constater  l'existcuce  de  cette  courbe  cé- 
lèbre, tout  en  établissant  qu'elle  était  engendrée  par  un  point  d'une 
circonférence  roulant  sur  une  droite  fixe,  l'avaient  néanmoins  con- 
fondue avec  un  arc  de  cercle  (2).  C'est  Galilée  qui  en  eut  le  premier 
une  idée  assez  claire;  et,  en  1639,  il  écrivait  à  Torricelli,  qu'il  y  avait 
quarante  ans  qu'il  la  considérait  et  qu'il  l'avait  jugée  propre,  par  sa 
forme  graeieuse ,  à  servir  aux  arches  de  pont.  Quant  à  l'épicycloïde ,  - 
il  nous  paraît  encore  moins  vraisemblable  .qu'on  en  ait  fait  usage. 
M.  Guillery  est  fort  peu  explicite  à  son  égard ,  on  ne  voit  pas  com- 
ment il  justifie  son  emploi  ;  il  ne  cite  aucun  monument  dans  lequel 
elle  ait  été  préférée  à  la  prétendue  cycloïde.  Il  nous  semble  évident 
que  cette  courbe  n'a  pu  arriver  à  s'offrir  à  notre  esprit  que  par  des 
considérations  tout  astronomiques.  C'est  cet  ordre  d'idées  qui  a 
amené  le  fameux  astronome  danois,  Olaus  Rœmerà  sa  découverte. 
Avant  Newton,  on  ne  savait  absolument  rien  de  ses  propriétés  (3),  et 

Ci)  Voy.  Berger?,  Géométrie  des  courbes  appliquée  aux  arts  ,2»  édit.  p.  377. 
(2)  Cf.  Montucla,  Histoire  des  Maihémal.,  t.  If,  2*  éd.,  liv.  H,  part,  iv,  p.  6J. 
(8)  O.  C,  p.  GO. 
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l'on  ne  rencontre  rien  dans  le  traité,  au  reste  assez  obscur,  que 
Lahire  a  publié  sur  cette  classe  de  courbes  qui  puisse  justifier  son 
emploi  en  architecture.  La  théorie  des  engrenages  et  des  moteurs 
circulaires  a  pu  seule  fournir  des  occasions  de  l'appliquer. 

Nous  pensons  donc  que  l'on  ne  doit  pas  se  hâter  de  conclure  .que  la 
courbe,  qui  a  demandé  le  génie  des  Roberval,  des  Wallis,  des  Huyg- 
heus,  des  Mersenne,  des  Torricelli,  des  Descartes,  des  Fermât,  des 
Viviani  et  des  Newton ,  pour  être  révélée  dans  ses  curieuses  proprié- 
tés ,  ait  été  connue  des  maîtres  constructeurs  du  moyen  âge.  Quoi  ! 
l'œil  si  exercé  de  l'auteur  du  Traité  de  la  Boulette,  qui  dut  se  promener 
si  souvent  sur  les  voûtes  des  églises,  que  cet  homme  illustre  a  tant  visi- 
tées ,  l'œil  de  celui  qui  avait  fait  une  étude  si  approfondie  de  cette  cy- 
cloïde, que,  sous  le  pseudonyme  de  Dettonville,  il  déhait  l'Europe  (1) 
de  trouver  la  solution  des  problèmes  qu'elle  faisait  naître ,  cet  œil 
n'eût  point  reconnu  sa  courbe  bieo-aimée  dans  les  arceaux  de  nos 
cathédrales?  Le  fait  serait  étonnant;  il  ne  serait  pas,  néanmoins,  im- 
possible ;  mais  il  demande ,  pour  être  affirmé ,  autre  chose  qu'une 
vérification  vague  comme  celle  présentée  par  M.  Guillery.  Ce  n'est 
pas  que  nous  vissions  à  regret  restituer  aux  magistri  lapidtun  du 
moyen  Âge,  aux  associations  maçonniques  qui  ont  doté  l'Europe  de 
ses  merveilles  architectoniques ,  un  secret  que  nous  pensons  n'avoir 
été  révélé  que  plus  tard ,  l'existence  de  la  cycloïde.  La  gloire  n'en 
demeurerait  pas  moins  grande  à  ceux  qui,  des  méthodes  analyti- 
ques, ont  tiré  de  lumineuses  démonstrations  de  l'étendue  de  son 
aire,  de  son  égalité  avec  sa  développée,  de  son  brachystochronisme, 
du  volume  qu'elle  peut  engendrer,  du  tracé  de  ses  tangentes, 
problèmes  qui  ont  préoccupé  presque  tous  les  géomètres  de  Galilée 
à  Jean  Bernouilli ,  à  Euler.  Év  idemment  entre  les  mains  des  maîtres 
maçons  d'un  âge  qui ,  quoiqu'on  puisse  dire ,  a  été  un  temps  d'igno- 
rance, l'emploi  de  cette  courbe  n'eût  été  qu'un  de  ces  nombreux  pro- 
cédés pratiques  comme'  ceux  qu'emploient  les  appareilleurs  et  les 
charpentiers ,  sans  les  bien  comprendre,  sans  en  sentir  la  généralité. 
Et  c'est  cette  considération  qui  ajoute  à  notre  incrédulité.  Si  les  pro- 
priétés de  la  cycloïde  ont  été  si  difficiles  à  saisir,  à  démêler,  comment 
l'esprit  grossier  des  constructeurs  du  moyen  Âge  les  eût-il  soup- 
çonnées? Les  observations  de  M.  Guillery  n'impliquent-elles  pas  né- 
cessairement la  connaissance  d'une  partie  des  vérités  que  l'analyse 

(l)  Pascal,  qui  avait  pris  ce  pseudonyme,  anagramme  de  celui  de  Montalte,  sous 
lequel  il  s'élail  caché  dans  les  Provinciales. 
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seule  ou  des  considérations  géométriques  de  l'ordre  le  plus  élevé  ont 
pu  mettre  au  jour. 

Maintenant,  deux  dernières  considérations  a  l'appui  de  nos  doutes. 
Nous  avons  entre  les  mains  une  curieuse  publication  de  M.  Heideloff 
de  Nuremberg ,  sur  la  géométrie  des  anciennes  confréries  maçon- 
niques de  l'Allemagne  aux  XIVe  et  XV*  siècles,  intitulée  :  Die  Bau~ 
hiiue  des  MittelaUers  in  Deutschland  (Nuremberg,  18*4,  in- 4°). 
Eh  bien  !  nous  n'y  trouvons  rien  qui  puisse  donner  à  penser  que  la 
cycloïde  ait  été  connue,  même  dans  sa  génération,  de  ces  associations, 
qui  ont  pourtant  construit  les  ogives  de  Strasbourg  et  de  Cologne. 
Rien  qui  annonce  autre  chose  que  les  notions  les  plus  élémentaires, 
non  pas  de  la  géométrie  descriptive ,  le  système  des  projections  parait 
leur  avoir  été  inconnu,  mais  de  la  géométrie  simple.  Il  n'y  a  rien  dans 
ces  traités  qui  ne  soit  dans  Eoclide.  Les  magistri  lapidum  auraient- 
ils  réservé  la  cycloïde  pour  les  adeptes  privilégiés?  était-ce  là  le 
grand  arcane  des  francs -maçons?  Mais  alors,  si  leurs  procédés  for- 
maient l'objet  d'une  initiation  particulière,  si  leur  méthode  était  une 
tradition  sacrée ,  comme  la  science  hiératique  de  l'ancienne  Êgypte , 
pourquoi  ces  traités  que  M.  Heideloff  nous  fait  connaître  eussent-ils 
même  été  composés?  tout  fût  demeuré  secret,  inconnu;  que  si  ces 
traités  sont  précisément  un  mystère  dérobé  au  sanctuaire  maçon- 
nique, pourquoi  la  cycloïde  n'y  apparalt-elle  pas? 

Remarquons,  en  second  lieu,  que  les  associations  maçonniques'se 
servaient  de  certains  sigles  comme  moyen  de  signature  de  leurs 
œuvres  ;  ces  sigles,  ces  monogrammes  nous  offrent  une  foule  de  for- 
mes géométrales  qui  sont  incontestablement  celles  dont  ils  fesaient 
usage;  comment  la  cycloïde  ne  s'y  trouve-t-elle  pas?  c'eût  été  là  pour- 
tant le  diagramme  dernier  de  cette  kubbate  d'un  nouveau  genre ,  le 
sigle  sacramentel  (1  ).  Dans  les  associations  encore  subsistantes  de 
francs-maçons ,  de  compagnons ,  débris  reconnaissables  de  ces  an- 
ciennes confréries ,  on  n'a-gardé  aucun  souvenir  de  celte  cycloïde  qui 
devait  être  enfin ,  dans  le  système  de  M.  Guillery,  le  signe  distinctif 
des  rose-croix  ou  des  vénérables,  des  finis  et  des  initiés. 

Et  ces  associations  de  francs-maçons  n'ont  pas  d'ailleurs  existé  dans 
toute  l'Éurope;  dans  le  midi  de  la  France  et  en  Espagne  les  construc- 
teurs forment  de  simples  corps  de  métiers,  et  l'on  ne  retrouve  pas 
ces  associations  mystérieuses  comme  celles  d'Erwin  de  Steinbach ,  au 
XI1P  siècle  et  de  DoUinger,  au  XV'  (2). 

(t)  Voy.  à  ce  rajel  D.  Ramée,  Manuel  de  VMtt.  génér.  de  VArch.,  t.  II,  p.  286. 
(2)  Voy.  l'intéressant  ouvrage  de  MM.  J.  Benouvier  et  Ad.  Ricard,  intitulé  :  De» 
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Quelque  bien  gardés  qu'aient  été  les  secrets  de  la  pratique  gothi- 
que des  peyriers  et  des  fustiers,  quelque  profondément  soustraits 
qu'ils  ont  pu  être  à  la  connaissance  des  profanes ,  ces  secrets  n'en 
auraient  plus  été ,  s'ils  eussent  reposé  en  tout  lieu  sur  le  même 
objet,  la  cycloïde.  Les  premiers  ouvriers  libres  qui,  après  tout, 
devaient  avoir  eu  pour  maîtres  des  dépositaires  du  secret,  en  auraient 
été  quelque  peu  instruits.  C'est  une  superstition  du  vulgaire ,  encore 
profane  aujourd'hui,  puisqu'il  ignore  les  plus  simples  règles  de  la  sté- 
réotomie, qui  a  fait  croire  à  ces  secrets  de  l'art  gothique  qu'on  aurait, 
dit-on ,  perdus;  il  en  est  de  l'art  ogival  comme  de  la  peinture  sur 
verre,  le  seul  secret  perdu  c'est  l'enthousiasme  qui  le  faisait  vivre,  le 
pieux  désintéressement  qui  permettait  d'accomplir  de  grandes  œuvres 
à  peu  de  frais.  Les  statuts  que  l'on  possède  encore  de  ces  corporations 
de  maîtres  de  pierre,  de  fustiers,  sont  sans  doute  fort  sobres  de  détails 
techniques,  mais  c'est  moins  parce  qu'on  voulait  soustraire  la  con- 
naissance des  procédés  de  métier  au  vulgaire  qui  ne  les  eût  pas  com- 
pris, ainsi  que  l'ont  avancé  MM.  J.  Renouvier  et  A.  Ricard  (l),  que 
parce  qu'il  était  inutile  de  rédiger  des  traités  pratiques  pour  des 
hommes  qui  n'apprenaient  pas  dans  les  livres  à  devenir  d'habiles  ou-, 
vriers ,  mais  qui  se  formaient  sur  l'exemple  et  le  faire  du  maître. 

L'opinion  de  M.  Guillery  nous  paraît  donc  devoir  être  mise  à  une 
sérieuse  épreuve.  C'est  à  MM.  les  antiquaires,  MM.  les  architectes,  de 
vérifier  si  vraiment  nos  doutes  sont  mal  fondés,  nos  objections  sans 
valeur.  Nous  ne  demandons  pas  mieux  que  de  le  reconnaître ,  mais  il 
nous  faut  des  preuves.  D'ici  là ,  nous  penserons  que  M.  Guillery  n'a 
pas  assez  examiné  de  combien  d'arcs  de  cercle  raccordés  étaient  for- 
mées les  courbes  dont  il  poursuivait  vainement  les  équations;  il  sait 
mieux  que  nous  combien  ces  arcs  peuvent  être  nombreux  en  archi- 
tecture; leur  nombre,  dans  les  anses  de  panier,  s'est  souvent  élevé 
jusqu'à  onze.  Mais,  tout  en  les  repoussant,  nous  jugeons  les  idées  de 
M.  Guillery  trop  intéressantes  à  examiner,  trop  importantes  en  ar- 
chéologie, pour  que  nous  ne  les  ayons  pas  fait  connaîtxe  à  la  classe 
sans  doute  notable  de  nos  lecteurs  qui  les  ignoraient. 

♦ 

Alfred  Maury. 

t 

maures  de  pierre  et  des  autres  artistes  gothiques  de  Montpellier,  (la-4%  Mont- 
pellier, 1844.) 
(1)  Yoy.  l'ouvrage  cité  p.  18. 
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Au  milieu  du  mouvement  artistique  qui  remue  aujourd'hui  toutes 
les  parties  de  la  France ,  et  qui  tend  à  remettre  en  lumière  une  foule 
de  richesses  archéologiques  plus  ou  moins  enfouies ,  on  peut  consi- 
dérer comme  une  bonne  fortune  la  découverte,  pour  ainsi  dire,  d'un 
grand  monument  inédit.  Il  ne  s'agit  de  rien  moins  que  d'une  belle 
abbaye  du  XH*  siècle ,  dont  il  n'a  été  fait  mention  encore  dans  aucun 
livre  d'art ,  de  voyages  ou  d'archéologie.  Notre  intention  n'est  pas  de 
donner  ici  une  idée  complète  de  ce  monument  remarquable  (cette 
Lâche  serait  au-dessus  de  nos  forces);  mais  bien  d'attirer  sur  lui 
l'attention  de  quelques  savants  et  surtout  celle'  du  gouvernement, 
dont  ta  protection  éclairée  pourrait  l'arracher  aux  mains  dévastatrices 
du  temps. 

Après  trois  quarts  d'heure  de  marche  au  nord-ouest  de  Gordes , 
chef-lieu  de  canton  de  l'arrondissement  d'Apt  (  Vaucluse),  par  un 
sentier  pierreux  au  bord  d'un  immense  ravin  qui  porte  toutes  les 
marques  de  la  stérilité  et  de  la  désolation ,  on  descend  dans  une  val- 
lée qu'ombragent  çà  et  là  quelques  bouquets  de  chênes  séculaires. 
Au  milieu  de  ceux-ci  s'élève  une  imposante  construction  romane. 
C'est  l'abbaye  de  Sénanque,  de  l'ordre  de  Citeaux.  - 

Un  corps  de  logis,  bâti  dans  le  siècle  dernier,  abrite  une  partie  de 
cette  vénérable  et  gracieuse  relique  du  passé.  Rempli  d'une  sainte 
émotion ,  on  traverse  les  galeries  silencieuses  d'un  cloître.  Dans  un 
des  angles,  une  bouiïée  d'air  froid,  même  au  mois  de  juillet,  vous 
fouette  le  visage.  On  s'empresse  de  franchir  une  porte  cintrée.  On 
est  dans  l'église.  A  la  vue  de  cet  édifice  qu'ont  respecté  et  l'ignoble 
badigeon  et  la  main  aveugle  du  vandalisme ,  on  bénit  la  pensée  qui 
le  fit  élever  dans  une  pareille  solitude.  C'était  le  mettre  à  l'abri  dç 
toutes  les  espèces  de  barbares.  Aussi  n'a-t-il  eu  à  redouter  que  les 
effets  de  l'abarfdon ,  et  encore  dans  certaines  parties  seulement  ;  car 
la  chapelle  et  le  cloître  sont  dans  un  état  de  conservation  qu'on  ne 
rencontrerait  peut-être  pas  dans  un  second  monument  du  XII'  siècle. 

L'abbaye  de  Sénanquc  s'élève  dans  un  endroit  où  la  vallée ,  un  peu 
évasée,  laissait  à  nu  une  petite  étendue  de  terrain.  Le  torrent  fut 
relégué  sur  un  des  cotés,  et,  au  moyen  de  grandes  arcades  cintrées, 
on  lui  permit  (le  passer,  même  dans  le  temps  de  fortes  crues,  sous 
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les  dépendances  on  communs  de  l'abbaye.  Ce  rétrécissement  du  ter- 
rain fut  cause  de  l'orientation  irrégulière  de  la  chapelle  dont  l'abside 
fut  tournée  vers  le  nord.  Son  plan  est  celui  de  la  basilique  employée 
dans  sa  forme  primitive.  Ce  qui  s'en  écarte»  ce  sont  lestranssepts, 
au  reste  peu  saillants,  et  la  coupole  élevée  sur  l'intersection  de  la 
croix ,  comme  dans  les  monuments  byzantins. 

La  longueur  dans  œuvre  est  de  39  mètres,  l'abside  comprise;  la 
largeur  totale  de  20  mètres  ;  largeur  des  bas-côtés,  3m,02i  longueur 
des  transsepts,  27B,36;  largeur.  8m,30.  La  hauteur  sous  clef  de  la 
coupole  est  de  16",50;  hauteur  du  clocher  dans  œuvre,  2m,27;  hors- 
d'œuvre,  8". 

Plan  de  t abbaye  de  Sénanque  (XIIe  siècle.  ) 


Tout  l'édifice  est  d'un  appareil  moyen ,  disposé  en  assises  régu- 
lières de  0B,28  de  hauteur,  légèrement  abreuvé  de  mortier.  La  lon- 
gueur des  cubes  varie.  C'est  un  calcaire  dur,  d'un  grain  ordinaire 
gris  blanc ,  jauni  par  le  temps  et  fourni  par  les  montagnes  des  envi- 
rons. Les  murs  principaux  ont  tous  un  double  revêtement  j  de  cet 
appareil.  L'intérieur  est  en  blocage. 

La  nef,  plus  élevée  d'une  marche  que  les  bas-c6tés ,  est  formée  par 
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deux  murs  parallèles,  sans  aucune  espèce  d'ornements  ou  moulures, 
percés  de  chaque  côté  de  cinq  grandes  arcades.  Les  deux  premières 
sont  de  véritables  pleins  cintres  :  les  autres  des  pleins  cintres  légère- 
ment brisés.  La  voûte,  eu  petits  moellons  réguliers,  forme  une 
ogive  sans  arc  doubleau  ni  nervures.  Elle  descend  hardiment  sur 
le  mur,  que  supportent  les  arcades  latérales.  La  voûte  des  bas-côtés, 
beaucoup  moins  élevée,  ne  décrit  pas  une  ogive  complète.  Ceux-ci 
sont  divisés  en  cinq  travées  par  des  piliers  portant  des  arcs  doubleaux 
dont  la  pointe  se  rapproche  du  mur  de  la  nef.  Une  petite  portion 
d'arc  vient  s'y  engager,  formant  ainsi  une  espèce  d'arc-boulant.  Les 
bu  s -côtés  sont  éclairés  à  leur  extrémité  méridionale  par  une  fenêtre 
cintrée.  L'extrémité  opposée  ouvre  sur  les  transsepts.  Les  murs  laté- 
raux de  la  nef  ne  sont  percés  que  par  deux  fenêtres  cintrées,  tout 
unies,  fort  évasées  à  l'intérieur.  La  façade  qui  regarde  l'abside  est 
sans  porte,  comme  dans  la  plupart  des  églises  couventuelles.  Elle  est 
percée  de  deux  ouvertures ,  semblables  à  celles  des  côtés  ;  simples 
baies  percées  à  travers  le  plein  de  la  construction ,  sans  encadrement 
ni  moulures.  Au-dessus  et  au  centre  du  pignon ,  est  une  grande  rose 
dont  l'archivolte  est  décorée  de  moulurçs  concentriques.  Des  me- 
neaux en  pierre,  aboutissant  à  un  centre  commun,  supportaient 
jadis  les  petites  arcades  trilobées  qui  courent  dans  le  vide;  mais 
cette  décoration  intérieure  a  disparu  ;  elle  est  remplacée  par  un 
vitrage  blanc  moderne,  bridé  par  des  tringles  en  fer.  C'est  le  seul 
morceau  disparate. 

Vis-à-vis  la  nef  centrale,  est  l'abside  semi-circulaire  tant  au  de- 
dans qu'au  dehors  et  percée  de  trois  petites  ouvertures  cintrées,  fort 
étroites.  Elle  se  rattache  à  la  construction  principale  par  une  voûte 
en  cul-de-four,  et  n'a  pour  toute  décoration  qu'un  ornement  en  bou- 
din qui,  courant  sur  tout  le  pourtour,  va  se  rattacher  à  l'imposte  des 
piliers  de  support.  L'autel  est  à  un  mètre  de  la  muraille.  Il  n'y  a  pas 
apparence  de  crypte.  Au  point  d'intersection  de  la  nef  et  des  transsepts, 
s'élève  une  coupole ,  appuyée  sur  quatre  grands  arcs  doubleaux  à 
ogive  et  à  la  base  très-évasée.  Bien  que  portant  sur  une  partie  car- 
rée, cette  coupole  est  à  huit  pans;  elle  repose  sur  une  corniche 
simple  et  soutenue  par  des  pendantifs.  Ceux-ci  ont  la  figure  de  petites 
niches  à  plein  cintre  supportées  par  un  petit  pilastre  cannelé  et  por- 
tant lui-même  sur  une  console.  Les  arcs  doubleaux  sur  lesquels  s'ap- 
puie la  coupole  portent  sur  des  colonnes  rondes,  engagées  d'un  quart 
de  leur  diamètre.  Du  côté  de  l'abside ,  ces  colonnes  ont  une  base 
tout  unie;  leur  chapiteau  est  un  cône  tronqué  et  renversé,  décoré  de 
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fleurons  dans  le  centre  et  de  palmettes  assez  maigféé  sttr  les  angles  , 
avec  un  tailloir  en  quart  de  rond.  Les  colonnes,  ou  plutôt  les  demi- 
colonnes  de  l'arc  triomphal ,  finissent  par  Une  console  à  deux  mètres 
du  sol.  Celles  des  transsepts  sont  sans  base  et  viennent  s'appuyer  suf 
un  pilastre  qui  succède  brusquement  aux  tambours  inférieurs.  Cette 
singularité  n'est  pas  le  fait  d'un  remaniement  postérieur  ;  on  ne  peut 
néanmoins  s'en  expliquer  la  nécessité.  Comme  elle  n'a  pu  avoir  pour 
but  de  donner  du  jour  et  de  l'espace  qdi  ne  manquaient  pas ,  il  faut 
la  rattacher  à  la  construction  primitive  et  l'attribuer  à  quelque  fan- 
taisie des  ouvriers  cisterciens. 

Au-dessus  de  la  coupole ,  à  laquelle  il  communique  par5  une  ouver- 
ture cylindrique  de  plus  d'un  mètre  qui  devait  se  fermer  à  volonté, 
se  trouve  le  clocher.  Celui-ci,  qui  se  ressent  de  la  vieille  influence  du 
système  horizontal ,  se  termine  par  un  dallage  à  quatre  pentes  et 
repose  sur  une  lanterne  dont  les  quatre  faces  sont  percées  d'une  baie 
à  plein  cintre.  Chaque  baie  est  partagée  aux  trois  quarts  par  une  mince 
colonnelte ,  ou  meneau  perpendiculaire ,  portant  un  linteau. 

Viennent  enfin  les  transsepts  ou  croisillons ,  cette  partie  dévelop- 
pée par  le  christianisme  comme  imprimant  aux  édifices  un  caractère 
de  consécration  religieuse ,  en  complétant  là  forme  symbolique  de  là 
croix.  Leur  voûte  est  pareille  à  celle  de  la  hef.  Le  transsept  de  gauche 
est  fermé  parce  qu'il  est  adossé  aux  bâtiments  du  cloître  ;  celui  de 
droite,  sans  décoration  aucune  sur  sa  fuce  terminale,  n'est  éclairé 
que  par  deux  ouvertures  cintrées,  aussi  évasées  mais  plus  petites  que 
celles  de  la  nef.  Entre  ces  deux  fenêtres  est  Une  rose  de  lm,25  de 
diamètre,  avec  dix  larges  meneaux  en  pierre  disposés  autour  d'un 
noyau  central  comme  des  rayons  de  roue  autour  d'un  moyeu.  Chaque 
bras  des  transsepts  avait  son  autel  sans  abside  et  recevait  encore  du 
jour  d'une  petite  fenêtre,  pareille  aux  autres  et  ouverte  dans  le  mur 
en  retraite  sur  les  bas-côtés. 

Dans  le  mur  septentrional  des  transsepts  et  sur  la  même  ligne  que 
l'abside,  sont  pratiquées  quatre  petites  chapelles,  ou  plutôt  quatre 
grandes  niches ,  formées  par  deux  arcades  cintrées  èn  retraite  et  dont 
la  couverture  est  composée  d'un  quart  de  calotte  sphérique.  Elles 
ont  peU  de  profondeur  et  offrent  par  conséquent  peu  de  saillie  a  l'ex- 
térieur. Chacune  a  son  autel  carré  en  pierre,  et  sa  fenêtre  cintrée, 
étroite  et  longue  comme  une.meurtriôre.  Les  deux  chapelles  du  côté 
de  l'abside  se  trouvent  vis-à-vis  les  bas-côtés.  D'après  deux  inscrip- 
tions gravées  sur  leur  mur,  Benoît ,  évêque  de  Cavaillon  (  l'abbaye 
était  dans  son  diocèse),  aurait  consacré  ces  deux  autels  eu  y  dépo- 
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sant  les  reliques  des  saints  et  des  apôtres  qui  y  sont  mentionnés.  L'in- 
scription de  gauche  a  deux  lignes  très-longues  puisqu'elles  embrassent 
presque  tout  le  contour  de  l'hémicycle,  en  enjambant  sur  la  fenêtre. 
Elle  est  mieux  conservée  que  l'autre.  La  voici  textuellement  : 

-h  *fc  i  AVGUSTI  :  HOC  :  ALTARE  :  DOMNVS  : 
BCNEDIC1  US  :  CAVELLIC6NSIS  :  EPS  î  CONS6CRAVIT  : 
INHONORE  :  BCATI  :  JJENe&ICTI  :  ET  :  STC  :  CRVCIS  :  ET  : 
STI  !  ANDRCE  :  APLI  :  CUYUS  :  RELIQUIE  :  IN  :  €0  : 

CONDITt  :  SVNT- 

Il  faut  encore  remarquer  que  ces  quatre  chapelles ,  l'abside  et  les 
transsepts  sont  plus  élevés  de  0",ao  que  la  nef,  laquelle  est  plus 
élevée  d  une  marche  que  les  bas-côtés. 

L'extérieur  de  l'église  n'offre  pas  moins  de  simplicité  que  sa  partie 
intérieure.  L'archfvolte  des  trois  ouvertures  de  l'abside  se  termine,  à 
l'extrftdos  ♦  pas  un  simple  cordon  en  saillie.  La  corniche  est  formée 
par  des  filets  en  retraite  les  uns  sur  les  autres.  Celle  des  transsepts 
et  de  la  coupole  est  une  cymaise  lesbienne  ou  talon ,  supportée  par 
des  modillons  en  forme  de  consoles  renversées.  Au  reste ,  toute  cette 
portion  de  l'édifice  est  d'un  appareil  moyen  très-régulier  et  d'une 
parfaite  conservation  ,  malgré  un  lierre  gigantesque  qui  tapisse  une 
grande  partie  des  murs  et  les  couronne  d  une  seconde  et  verdoyante 
corniche ,  largement  épanouie.  Cette  simplicité  extérieure  n'est  in- 
terrompue que  par  des  contreforts  carrés  de  peu  de  saillie  et  qui  se 
terminent  obliquement  ou  carrément  vers  la  corniche  supérieure. 

Ce  qui  est  vraiment  extraordinaire ,  ce  qui  contraste  avec  l'orne- 
mentation des  monuments  de  la  même  époque  et  avec  celle  du  cloître, 
e'est  la  sobriété ,  ou ,  pour  mieux  dire  ,  la  pénurie  qui  se  fait  remar- 
quer dans  l'intérieur  de  la  chapelle.  Les  murs  en  sont  nus  et  ne 
présentent  point  cette  décoration  en  arcatures ,  ou  ces  ornements 
courants  qui  ailleurs  entrelacent  à  l'ordinaire  leurs  gracieuses  combi- 
naisons. Les  chapiteaux  sont  maigres  et  devaient  attendre  à  coup  sûr 
d'être  relevés  par  la  peinture.  Pourtant  il  n'y  en#  pas  vestige  nulle 
part»  Il  semble  que  les  édificatéurs  de  l'église  de  Sénanque  aient  pris 
è  la  lettre  ce  que  saint  Bernard»  le  prétendu  fondateur  de  cette  ab- 
baye, écrivait,  en  1123,  dans  son  admirable  apologie,  adressée  à 
Guillaume  de  Saint-Thierry  :  «  A  quoi  bon  tous  ces  monstres  gro- 
ti  tesquesen  peinture  ou  en  sculpture  qu'on  met  dans  les  cloîtres  à 
«  la  vue  des  gens  qui  pleurent  leurs  péchés?  A  quoi  sert  cette  belle 
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«  difformité  ou  cette  beauté  difforme?  que  signifient  ces  images  im- 
«  mondes,  ces  lions  furieux ,  ces  centaures  monstrueux?  »  (1) 

Les  détails  de  l'ornementation  semblent  avoir  été  réservés  pour  le 
cloître.  C'est  un  quadrilatère  presque  régulier,  formé  par  quatre  ga- 
leries embrassant  un  préau.  Chaque  face  des  galeries  est  composée  de 
quatre  arcatures  dont  chacune  est  divisée  par  trois  petits  arcs  à  plein 
cintre ,  supportés  par  deux  faisceaux  de  colonnettes  accouplées.  C'est 
donc  seize  colonnettes  pour  chaque  face  et  soixante-quatre  pour  tout 
le  clottre.  Elles  ont  lm,75  de  hauteur  et  sont  en  pierre  dure,  grise , 
à  fûts  coniques  d'une  seule  pièce.  Les  bases  et  les  tailloirs  sont  com- 
muns aux  deux  petits  monolythes  accouplés  et  se  ressemblent  pour 
tous  :  une  grande  variété  règne  dans  les  chapiteaux.  Ce  qui  domine 
pourtant,  ce  sont  les  crochets  renversés  aux  angles,  les  palmettes, 
les  volutes  et  les  feuilles  bordées  de  perles.  J^e  gros  tore  des  bases  est 
lisse  en  général  et  présente,  aux  quatre  angles  de  la  plinthe,  une 
patte  ou  griffe  formée  d'une  large  feuille  découpée.  Ces  bases  repo- 
sent toutes  sur  un  stylobate  coupé  par  les  grands  pilastres  qui  sup- 
portent les  arcades.  Leur  imposte  est  ornée  de  plantes  grasses  exo- 
tiques, de  feuilles  d'eau  imitées  de  l'antique,  de  palmettes  et  de 
riches  enroulements.  Toutes  ces  sculptures  sont  traitées  avec  beau- 
coup de  soin. 

La  voûte  des  galeries  est  à  plein  cintre  avec  quelques  arcs  dou- 
bleaux  portant  sur  des  consoles  ou  sur  des  tètes  grimaçantes.  A 
chaque  angle ,  la  jonction  des  deux  voûtes  se  fait  en  équerre ,  la 
nervure  formée  par  un  gros  arc  doublean  en  boudin.  La  longueur 
du  clottre,  de  l'est  à  l'ouest,  est  de  23m,42;  dans  le  sens  de  l'église, 
de  21n,70.  La  largeur  des  galeries  dans  œuvre  est  de  3m,15  ;  l'épais- 
seur des  pilastres,  de  1*,25. 

Sous  la  galerie  du  nord,  entre  le  transsept  gauche  et  le  grand  esca- 
lier, se  trouve  l'entrée  de  la  salle  capitulaire  dont  le  sol  est  un  peu 
plus  bas  que  celui  du  préau.  Cette  salle  joignait  donc  immédiatement 
le  clottre  sous  lequel  elle  prend  jour  par  une  porte  cintrée  et  par  deux 
fenêtres  géminées  à  (Hein  cintre ,  comprises  dans  une  plus  grande 
arcature.  Leurs  colonnettes  ont  le  même  profil  que  celles  du  cloître. 
Cette  salle  capitulaire  était  encore  éclairée ,  du  côté  opposé ,  par  trois 
petites  fenêtres  cintrées ,  largement  évasées  en  dedans.  Trois  rangs 
de  gradins  en  pierre  régnent  tout  autour  de  la  salle  qui  a  10B,25  de 
• 

(i)  Âpol.  ad  Guil.  abb.  Opp.A.  II ,  p.  644.  —  D.  Ramée,  Manuel  de  Chitt.  de 
V Architecture,  t.  II ,  p.  329. 
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longueur  sur  8™, 30  de  largeur.  La  voûte ,  en  moellons  sroillés ,  est 
certainement  la  partie  la  plus  curieuse.  Les  pendant  ifs ,  où  viennent 
se  réunir  les  arcs  de  voûte  et  les  arcs  doubleaux ,  sont  supportés,  aux 
deux  centres  ou  foyers ,  par  un  large  pilier  carré  d'une  pierre  fine 
et  blanche ,  flanqué  aux  angles  de  minces  colonnettes  en  saillie.  Leurs 
chapiteaux  sont  feuillagés.  L'ornement  qui  domine  est  celui  qui  af- 
fecte la  forme  d'une  fleur  de  lis  renversée.  Aux  croisées  des  arcs  sont 
des  clefs  de  voûte  feuîllagées  et  historiées.  Ce  qui  est  remarquable» 
c'est  la  manière  dont  la  pierre /dans  toutes  ces  parties,  a  été  délica- 
tement travaillée  et  profondément  refouillée.  On  dirait  la  matière  la 
plus  tendre.  11  y  a  pourtant  peu  de  saillie.  Ce  qu'il  faut  admirer,  c'est 
la  délicatesse  et  la  vivacité  des  arêtes.  Tel  est  leur  parfait  état  de 
conse  nation ,  qu'on  croirait  l'ouvrage  sortant  à  peine  de  la  main  des 
ouvriers.  Tout  porte  à  croire  que  la  salle  du  chapitre  est  postérieure 
de  quelques  années  au  cloître ,  comme  celui-ci  l'a  été  de  quelques 
années  à  la  chapelle.  Le  premier  abbé,  Pierre,  était  peut-être  quelque 
disciple  de  saint  Bernard;  c'est*ce  qui  explique  cette  simplicité,  tant 
recommandée  par  ce  grand  homme  et  dont  on  se  départit  un  peu  dans 
les  constructions  postérieures. 

A  quelques  pas  de  la  salle  capitulaire,  un  grand  escalier,  ouvert 
sur  la  même  galerie ,  conduit  à  deux  vastes  salles  éclairées,  au  nord 
et  au  midi ,  par  plusieurs  fenêtres  cintrées.  La  seconde  prend  égale- 
ment jour  du  couchant  par  une  grande  rose  circulaire.  Cette  partie 
est  assez  délabrée  et  a  Ipsoin  d'activés  réparations.  La  voûte,  pourrie 
par  les  pluies ,  menace  ruine.  Une  vaste  cheminée  indique  l'ancien 
réfectoire.  Au  rez-de-chaussée,  en  dessous,  étaient  les  cuisines,  le 
four  et  le  cellier.  Entre  la  salle  capitulaire  et  le  transsept  gauche, 
est  un  espace  sans  jour  dont  on  ne  saurait  dire  la  destination.  Quant 
aux  dortoirs ,  ils  devaient  être  sur  l'aile  méridionale.  Comme  en  der- 
nier lieu  les  moines  n'étaient  représentés  que  par  un  seul  prieur 
claustral ,  les  dortoirs  Brent  place  à  un  corps  de  logis  moderne  avec 
son  bâtiment  de  ferme.  On  a  effacé  les  armoiries  des  deux  écussons 
qui  se  trouvent  sur  la  porte  d'entrée;  pourtant  on  distingue  encore  les 
fleurs  de  lis  et  un  loup  rampant.  C'est  un  souvenir  sans  doute  des 
fondateurs  primitifs. 

Toute  la  partie  occidentale  des  bâtiments  est  construite  sur  de 
grandes  voûtes  à  plein  cintre ,  sous  lesquelles  s'engage  le  lit  du  tor- 
rent. Arrivé  dans  un  vide  formé  par  la  retraite  des  murs ,  il  se  bifur- 
que, et,  par  un  double  lit  destiné  à  briser  l'impétuosité  des  eaux, 
il  s'engouffre  encore  sous  une  double  voûte  pour  aller  se  réunir  dans 
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un  seul  et  même  lit,  au  sortir  des  mors  de  l'abbaye.  Un  maigre  filet 
d'eau  pure  se  perd  en  temps  ordinaire  entre  les  blocs  de  pierre  blan- 
ches et  polies  ;  mais  après  un  orage ,  quand  Jes  eaux  descendent  de 
toutes  les  parties  de  la  vallée ,  le  torrent  de  la  Sénancole  envahit  ses 
bords ,  entraîne  et  roule  des  quartiers  de  roche ,  et»  sans  la  précaution 
des  anciens  moines,  Sénanque  n'aurait  .pas  échappé  au  sort  fatal  qui 
a  frappé ,  non  loin  de  là  plusieurs  vénérables  et  antiques  abbayes. 

Los  toitures  sont  toutes  en  petites  pierres  plates  superposées  :  on 
dirait  une  sorte  d'imbrication.  La  toiture  de  l'église  est  soutenue  par 
une  corniche  unie  avec  des  corbeaux  en  talus.  Dans  les  fissures  de  la 
toiture  croit  une  active  végétation  qui  compromettrait  la  solidité  des 
voûtes ,  si  on  lui  permettait  de  se  développer.  Dans  la  galerie  qui 
longe  la  chapelle  et  celle  qui  longe  le  transsept  de  gauche ,  on  re- 
marque quelques  tombes  encastrées  dans  le  mur,  mais  sans  vestige 
d'inscription. 

Telle  est  l'abbaye  de  Sénanque ,  vieille  par  sa  fondation ,  son  his- 
toire et  sa  physionomie  architectonique ,  mais  jeune  encore  par  la 
délicatesse  et  la  parfaite  conservation  de  ses  détails.  Quant  à  la  sim- 
plicité et  la  sobriété  d'ornements  qui  caractérisent  son  église,  on 
peut  s'en  rendre  raison  par  un  retour  vers  l'époque  de  sa  fondation. 
Au  commencement  du  XII'  siècle ,  l'ordre  de  Giteaux  prenait  de 
l'extension.  Grâce  à  saint  Bernard ,  on  retournait  à  la  sévérité  de  la 
vie  ascétique  et  à  l'observation  littérale  de  la  règle  de  saint  Benoit. 
Les  cisterciens  cherchaient  à  se  distinguer  des  autres  moines,  même 
par  le  costume.  Au  lieu  des  vêtements  noirs  partout  en  usage,  ils 
avaient  adopté  l'habit  blanc.  Leurs  cloîtres  et  leurs  églises ,  image  de 
la  misère  et  de  l'humilité ,  étaient  simples  et  sans  ornementa  et  ils 
contrastaient  d'une  manière  frappante  avec  les  cloîtres  et  les  églises 
de  Cluny,  resplendissantes  et  de  luxe  et  d'art  (1  ).  Aussi  l'abbé  de  Clair- 
vaux,  prêchant  devant  les  moines  de  celte  royale  abbaye  de  Cluny,  ne 
manqua  pas  de  tonner  contre  l'ostentation  et  le  luxe  déployés  dans 
l'église  de  leur  couvent.  L'austère  saint  Bernard  ne  permettait  de 
grandes  dimensions  et  la  recherche  dans  les  décorations  qu'aux  seules 
églises  cathédrales;  il  demandait  la  plus  grande  simplicité  pour  toutes 
les  églises  couventuelles  et  abbatiales.  Est-il  donc  étonnant  que  les 
fondateurs  de  l'abbaye  de  Sénanque,  contemporaine  du  grand  homme, 
aient  mis  un  religieux  scrupule  à  se  conformer  à  ses  vœux? 

On  a  voulu  faire  à  saint  Bernard  lui-même  les  honneurs  de  cette 

*  i  i  * 

(i)  HMoire  de  total  Bernard  et  de  ton  Hècle,  trtd.  de  l'allern.  d'A.  Iftander. 
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fondation.  On  s'appuie  pour  cela  sur  une  certaine  tradition  populaire 
que  rien  ne  justifie  et  qui  veut  que  saint  Bernard  ait  semé  les  abbayes 
dans  la  Provence  en  y  venant  combattre  l'hérésie  des  Albigeois  (t). 
Le  P.  le  Nain  (Exorde  de  Citeaux)  va  bien  plus  loin  encore,  et 
justifie  ce  que  M.  Vitet  dit  de  certaines  gens  (2).  Il  fait  remonter 
rétablissement  de  l'abbaye  jusque  vers  l'an  400 ,  ajoutant  que  86- 
nanque  fut  d'abord  habitée  par  des  religieux  que  saint  Castor,  évèque 
d'Apt,  avait  demandé  à  saint  Cassieu;  ensuite,  vers  le  VIII*  siècle, 
par  des  bénédictins  qui  y  demeurèrent  jusqu'à  l'institution  de  Tordre 
de  Citeaux ,  époque  où  l'abbaye  fut  abandonnée  aux  bernardins.  Or, 
cette  opinion  peut  encore  moins  se  justifier  que  l'étvmologie  de  Sé- 
nanque  qu'il  fait  dériver  de  Sanœ  aqaœ ,  tandis  que  d'autres  la  tirent 
de  sine  aqua.  Le  P.  le  Nain  se  trompe  sur  l'abbaye  de  Saint-Castor  : 
celle-ci  avait  nom  Manencha,  se  trouvait  sur  les  lianes  du  Lubéron, 
entre  les  villages  de  Menerbes  et  de  Bonnieux.  L'abbaye  de  Sénanque 
ne  peut  nullement  aspirer  à  une  origine  aussi  ancienne.  Ses  carac- 
tères archi tectoniques  accusent  le  commencement  du  XII*  siècle , 
comme  on  a  pu  s'en  convaincre  à  la  lecture  de  cet  essai.  Nous  altons 
en  avoir  des  preuves  plus  positives. 

Les  frères  de  Sainte-Marthe,  les  premiers ,  ont  placé  cette  fonda- 
tion sous  l'année  1148,  sans  citer  aucune  pièce  à  l'appui  (3).  La 
nouvelle  édition  du  Gallia  Ckrisûana ,  au  contraire,  nous  fournit 
quelques  documents  (4).  C'est  d'abord  une  charte  de  1 150  qui  men- 
tionne parmi  les  bienfaiteurs  de  l'abbaye  Guiraud  de  Simiane  etBer- 
trand-Raimbaud ,  son  frère ,  deux  membres  de  la  famille  comtale 
d'Apt.  Vient  ensuite  une  pièce  de  1173,  par  laquelle  le  même  Gui- 
raud de  Simiane  et  son  fils  Raimbaud,  se  rendent  à  Saint-Jacques , 
confirment  la  donation  précédente  et  font  de  nouvelles  libéralités. 
L'acte  se  rédige  dans  un  pré  touchant  l'abbaye ,  en  présence  de  Be- 
noît ,  évéque  de  Cavaillon  et  de  plusieurs  témoins  (5).  Par  un  autre 
acte  de  1 1 84 ,  Raimbaud  d'Agout,  fils  de  Guiraud ,  fait  une  foule  de 
concessions  à  Pierre ,  premier  abbé ,  et  aux  frères  tant  présenta  que 

(l)  Giberti ,  Hitt.  de  Pernes ,  mas.  carp.  n°  606,  1. 1 ,  p.  99-100. 
(S)  Vieillir  ce  qui  est  ancien  est  un  plaisir  auquel  bien  pea  d'esprits  savent  ré- 
sister» L.  Vltetr  Noire-Dame  de  Noyon,  Revue  det  Deux- Mondée,  15  décembre. 

(3)  Sinaaua ,  ordinii  cisiereieneie ,  /!<<<*  Mansiadœ ,  diœceeis  cabelUcensti , 
(undaiur  9  calend.  Julian.  ann.  1148.  Ga)Ka.  Cb.  1*  edit.  1656. 

(4)  Eccle*.  Cabell.  t.  I,  initr.  p.  155-156. 

(»)  Gel  évéque  Benoit  est  le  même  qui  consacra  les  dent  autels  des  chapelles  la- 
térales et  dont  nous  avons  rapporté  une  Inscription.  Il  occupa  le  siège  de  Cavaillon 
de  1 1 56  à  1 178.  -  Gallia  Chriet,  1. 1 ,  Eeel.  Cabell. 
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futurs  du  monastère  de  Sénanque.  Or,  puisque  Pierre  est  mentionné 
comme  premier  abbé  dans  ces  diverses  pièces  qui  vont  de  1150  à 
1 1 84 ,  ne  peut-on  pas,  à  la  rigueur  et  à  défaut  d'actes  précis,  placer 
la  fondation  à  quelques  années  au  delà  de  cette  première  date?  L'acte 
de  1150  n'est  pas  un  acte  de  fondation,  mais-bien  une  simple  charte 
de  concession  et  de  donation ,  comme  il  est  facile  de  s'en  convaincre. 
Il  paraîtrait  donc  que  le  monastère  existait  déjà  à  cette  époque ,  de- 
puis dix  ans  peut-être  et  que  la  famille  de  Simiane  doit  compter 
parmi  ses  bienfaiteurs ,  comme  elle  le  fut ,  en  1 188 ,  de  l'abbaye  de 
Valsainte(l). 

Nous  passerons  sous  silence  la  rapide  fortune  du  monastère  de 
Sénanque.  Ses  richesses  sont  attestées  par  une  vingtaine  de  liasses , 
renfermant  les  inventaires  des  titres,  et  déposées  aux  archives  de  la 
préfecture  de  Vaucluse.  On  pourrait  dans  ces  parchemins  exhumer 
des  choses  fort  curieuses  et  intéressantes  pour  l'histoire  locale  (2). 
Dans  les  guerres  de  religion ,  en  154* ,  un  détachement  de  religion- 
naires  mit  le  feu  à  l'abbaye.  Dans  le  siècle  dernier ,  elle  ne  valait 
plus  que  2,800  livres  à  l'abbé  commandatairc,  lequel  s'entendait  avec 
le  prieur  claustral  qui  était  le  seul  religieux  de  cette  maison.  Au- 
jourd'hui ,  propriété  particulière ,  elle  ne  peut  que  dépérir,  faute  de 
soins  nécessaires.  L'humidité  ronge  et  s'étend.  Faisons  des  vœux 
pour  que  le  gouvernement  ajoute  cette  page  précieuse  à  son  magni- 
fique répertoire  des  monuments  historiques.  Il  y  en  a  certes  de  plus 
coquets  et  de  plus  riches;  il  ne  saurait  y  en  avoir  de  plus  complets 
et  de  mieux  assis  dans  une  plus  agreste  solitude.  Et  puis  il  faudrait 
si  peu  de  chose  pour  mettre  l'abbaye  de  Sénanque  tout  à  fait  à  l'abri 
des  injures  .du  temps  ! 

Nous  aurons  réussi  au  delà  de  nos  vœux  si  nous  avons  pu  attirer 
l'attention  sur  une  de  nos  richesses  archéologiques. 

Jules  Courtet. 

(I)  Le  comte  de  Provence  confirma,  en  1149 ,  les  donations  faites  au  monastère 
de  Sénanque.  Papoo ,  Hisi.  de  Provence ,  t.  II,  p.  226.  —  Guiraud  de  Simiane  est 
le  même  qui  s'interposa  dans  la  guerre  des  barons  des  Baux,  et  commanda  le» 
armées  du  comte  de  Provence,  Raymond-Béranger,  en  1106.  Il  était  frère  do 
Rostang  d'Agoul. 

(S)  Le  n«  33  de  la  liasse  deuxième  du  monastère  de  Sénanque  renferme  une  dona- 
tion du  l&deskal.  de  septembre-  1227,  faite  audit  monastère  par  Bertrand  de  Sau- 
mane  qui  se  reconnaît  pécheur,  et  veut  être  enterré  dans  le  cimetière  de  Sénaoquc. 
Cette  pièce  est  la  seule  de  la  collection  qui  porte  encore  le  sceau  des  consuls  de  la 
commune  de  l'Isle.  C'est  un  médaillon  en  bronze  avec  trois  bustes  vus  de  faee.  por- 
tant en  exergue  E  DOMINORUM.  Au  revers  +  SIGILLVM  CONSVLVM  INSVLB 
entourant  les  anciennes  armoiries  de  la  ville  de  l'Isle  qui  sont  une  truite  en  pal  ; 
véritables  armes  parlantes  d'un  pays  poissonneux. 
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Ce  qui  distingue  les  architectes  du  moyen  âge,  plus  encore  que 
leur  talent  d'invention ,  leur  grâce,  leur  inépuisable  fécondité,  c'est 
leur  hardiesse.  On  a  voulu  expliquer  I  ogive  par  la  petitesse  des  ma- 
tériaux mis  à  la  disposition  de  ces  constructeurs  ingénieux;  à  ce 
compte,  c'est  sur  les  bords  de  la  mer  Baltique  que  l'ogive  a  dû  naître; 
car  là,  ce  ne  sont  pas  les  grandes' -pierres,  mais  les  pierres  mêmes  qui 
ont  manqué,  et  cependant  les  églises  de  Liïbeck,de  Rostock,  de 
Gùstrow,  de  Scgeberg,  de  Kiel  et  de  Dobberan  ne  le  cèdent  en  rien  en 
étendue,  en  hauteur,  en  légèreté  à  nos  plus  célèbres  églises  gothiques. 
Il  semblerait  que  ces  frôles  édifices;  aux  formes  élancées ,  n'ont  em- 
prunté aux  lourds  monuments  de  Babylone  et  aux  massives  pyra- 
mides de  l'Ethiopie  leurs  modo  tes  matériaux  que  pour  former  avec 
eux  un  surprenant  réseau  de  briques. 

Un  travail  qui  reste  à  faire,  et  qui  vaudrait  mieux  que  bien  des  étude» 
ressassées,  que  bien  des  redites  rajeunies,  consisterait  à  rechercher 
par  quels  ingénieux  moyens  ces  pauvres  moines  du  nord  élevaient  à 
Dieu  leurs  immenses  constructions,  cuites  pièces  à  pièces  dans  un 
four  à  brique.  matériaux  étaient  bien  petits,  le  sol  marécageux, 
humide,  incertain  ;  pourtant,  depuis  près  de  six  cents  ans,  ces  édifices 
restent  solides  sur  leur  base  mobile,  et  grands  malgré  leur  appareil 
mesquin.  Alors  que  je  voyageais  dans  cette  intéressante  contrée, 
je  n'avais  pas  de  temps  à  donner  à  ce  genre  de  recherches.  Mon  but 
était  autre;  je  voulais  étudier  dans  leur  naïveté  primitive  ces  sculp- 
tures coloriées  qui  me  semblaient  avoir  avec  l'antiquité  certaines  ana- 
logies éloignées  et  un  point  de  départ  commua.  Cependant  j'ai  exa- 
miné avec  intérêt  les  inépuisables  ressources  que  ces  esprits  inventifs 
avaient  trouvées  dans  leur  terre  glaise,  moulée  sous  toutes  les  formes 
de  leur  style  élégant,  vernissée  de  mille  couleurs  qui  l'emportent  sur 
l'uniforme  blancheur  de  nos  pierres  et  qui  pour  la  durée  rivalisent 
avec  elles. 

Schinckel,  l'habile  architecte  de  Berlin,  avait  eompris  qu'il  y 
a\ait  mieux  à  faire  dans  un  pays  privé  de  bous  matériaux  que  de 
renoncer  à  construire ,  ou  de  faire  venir  de  loin ,  à  prix  d'or,  les 
pierres  et  le  granit;  il  s'ingénia  à  son  tour  et  conçut  des  projets 
avec  la  prévision  de  ses  matériaux,  en  même  temps  qu'il  fabriquait 
des  matériaux  dans  la  prévision  de  ses  projets.  Nous  avons ,  en 
France,  plus  d'un  département  qui  ne  reculerait  pas  devant  de 
grandes  constructions ,  si  un  architecte  de  talent  consentait  à  étudier 
aussi  ces  monuments  du  nord,  et  à  descendre  à  cette  précieuse  et 
féconde  simplicité. 
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L'église  de  Dobberan,  en  Mecklembourg ,  est,  sous  ce  rapport, 
une  des  plus  curieuses;  e|le  a  été  aussi  de  tout  temps  dans  ces  con- 
trées une  des  plus  célèbres  (1).  Dobberan  (2)  n'avait  pas  besoin  d'un 
monument  pour  être  remarqué,  la  nature  l'avait,  la  première ,  doté 
de  tous  les  charmes  :  contrée  fertile ,  végétation  abondante ,  et  les 
vagues  de  la  mer  suffisaient  bien  pour  attirer  ces  pionniers  de  la  ci- 
vilisation qui  avaient  une  croix  pour  drapeau,,  pour  armes,  pour 
outils.  En  1 1 64,  une  chapelle  s'élevait  dansées  lieux;  Pribislaf  II, 
en  revenant  de  Jérusalem ,  vers  1173,  voulut  remercier  Dieu  d'un 
pèlerinage  dangereux  si  bien  accompli ,  et  y  fonda  une  église.  Les 
moines  la  desservirent,  sous  la  direction  de  l'évêque  Berno  (3). 

Ce  poste  avancéVde  la  religion ,  position  précaire  au  milieu  de  peu- 
plades païennes  et  barbares,  fut  bientôt  attaqué,  pillé,  détruit,  et 
il  fallut  près  d'un  demi-siècle  au  zèle  religieux  de  l'infatigable  évêque, 
pour  obtenir  une  nouvelle  fondation ,  en  ranimant  chez  un  prince  le 
pieux  enthousiasme  et  la  générosité.  Au  commencement  du  XIIIe  siè- 
cle, l'église  s'élevait  majestueusement  au-dessus  de  la  contrée  et  de 
la  mer ,  en  vue  des  peuplades  converties  et  des  navigateurs  confiants 
en  la  sainte  Vierge  Marie ,  qu'on  lui  nvait  donnée  pour  patronne. 

Nous  ne  suivrons  pas  l'histoire  de  çe  bel  édifice  depuis  sa  consé- 
cration en  1232,  jusqu'à  sa  sécularisation  en  1552,  c'est  un  long 
récit  de  privilèges  et  de  dotations,  générosité  pieuse  de  trois  siècles, 
qui  se  trouve  dans  plusieurs  ouvrages.  J'y  ai  vainement  cherché  des 
détails  intéressants  pour  un  artiste;  la  description  qui  va  suivre  est 
tout  ce  que  je  puis  offrir  pour  les  remplacer. 

Une  église  catholique ,  quelque  abandonnée  qu'elle  soit  par  la  dé- 
votion  et  ses  dons  charitables,  conserve  toujours  un  certain  mou- 
veiuent  qui  se  reuouvelle  à  chaque  heure.  C'est  qu'elle  est  la  vie  in- 
térieure qui  accompagne  et  qui  suit  la  vie  du  dehors.  Le  baptême, 

{l)  Toutes  les  sources  ont  été  épuisées  par  Westpbalen;  voir  aussi  Klrcbberg, 
Cranta  Vandalia ,  Lalomus,  Nie.  Marescbalci,  vol.  I,  p.  1GU  a  340.  J.-P.  ChemnilU. 
Genealogia  Ducum  Megapolmsium ,  Il ,  col.  I(>l5  à  17ÎG.  —  Parmi  les  ouvrages 
moderne»,  Franck.  Kluver,  Rudlofls,  Gerdcs,  Schrœder,  et  enfin  deux  petits  guides 
dont  l'un  de  M.  Rœper  est  un  résumé  excellent  :  Getchichte  und  Anekdoten  von 
Dobberan  in  Mccklenburq,  IR08,  in  8,  Dobberan. 

(î)  Le  nom  de  Dobberan  a  pris  son  origine  de  la  Dobbcr,  et  de  An,  auprès,  sur  la 
Dobber.  On  trouvera  les  spéculations  philologiques  et  étymologiques  les  plus  singu- 
lières dans  Wettph.  Monum.  ineû.  I ,  p.  82;  III,  p.  H70,  etc.,  etc. 

(3)  Benno,  Bruno,  Erno,  Gcro,  Gerno,  Erouen.  David  Franck,  qui  cite  ces 
noms  et  les  origines  de  ces  variantes,  s'en  tient  au  premier  et  indique  d'après  Ban- 
gertus  (In  Summar.  c.  «4,1.  IV,  Cnron.  Slav.  Arnotdi),  l'année  1195,  comme 
celle  de  sa  mort. 

II.  * 
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la  communion,  le  mariage,  l'enterrement  sont  autant  de  liens  qui 
unissent  l'homme  à  la  maison  de  Dieu  ;  chacun  de  ses  mouvements 
dans  la  vie  a  été  un  mouvement  dans  l'église,  les  battements  de  ses 
cloches  ont  répondu  aux  battements  de  son  cœur.  Luther  et  Calvin 
n'ont  pas  voulu  laisser  à  l'église  protestante  ce  privilège  ;  ils  l'ont  con- 
damnée à  l'abandon  pendant  toute  la  semaine,  se  fiant  trop  à  la  gravité 
du  service  de  chaque  dimanche  pour  ranimer  ces  longues  nefs. 
Depuis  1564  (l),  la  chaire  du  prédicateur  a  remplacé  l'autel  ca- 
tholique à  Dobberan ,  et  nous  n'avons  pas  vu  dans  l'église  que  ce 
fût  au  profit  des  arts  et  pour  la  meilleure  conservation  du  mo- 
nument. 

Cette  église,  bâtie  sur  le  plan  de  la  croix ,  avec  deux  bas  cotés  et 
une  galerie  autour  du  chœur,  est  d'un  gothique  simple;  mais  on  sait 
combien  cette  simplicité  même  est  encore  riche ,  et  la  brique  a  suffi 
à  tous  les  caprices  de  ce  style;  son  ton  général  est  d'un  bon  effet,  le 
badigeon  l'a  respectée.  Les  dimensions  (2)  dépassent  de  beaucoup  ce 
qu'on  pouvait  attendre  des  matériaux,  et  par  l'harmonie  des  propor- 
tions l'effet  général  prend  une  grandeur  inattendue.  C'est  une  nou- 
velle preuve  que  l'impression  de  calme  produite  par  l'architecture 
est  la  marque  certaine  de  sa  perfection  :  la  surprise  et  l'étonnement 
sont  presque  toujours  le  résultat  d'un  manque  de  proportions.  Bien 
que  je  n'entre  dans  aucun  détail  de  construction ,  je  ne  dois  pas  passer 
sous  silence  les  deux  piliers  qui  soutiennent,  à  l'extrémité  du  transsept, 
une  voûte  élevée  de  90  pieds  au-dessus  du  dallage  de  l'église.  Un 
mince  pilier  d'un  mètre  en  largeur,  monté  à  cette  hauteur,  serait  déjà 
une  entreprise  hardie,  si  l'architecte  avait  eu. la  pierre  à  sa  disposition; 
mais  lancer  cette  flèche  avec  la  seule  ressource  de  la  brique ,  c'est 
une  hardiesse  digne  d'attention.  Le  cicérone  de  l'endroit  affirme 
qu'ils  ont  été  construits  sans  plomb  ni  équerre  ;  je  m'étonne  qu'il 
omette  de  dire  que  l'architecte  devint  aveugle  à  la  suite  de  ce  travail , 
soit  par  fatigue  ou  par  la  malice  des  moines ,  jaloux  de  le  laisser  ail- 
leurs transporter  ses  talents.  C'est  au  moins  la  légende  qui  accom- 

(1)  En  l«37,  l'église  fît  tes  désastres  et  les  objets  d'art  leur  ruine.  Les  troupes 
de  Wallensteln  et ,  après  elles,  les  Suédois  le  ruèrent  dans  le  lieu  saint  et  y  com- 
mirent toute  espèce  de  dévastation.  Ainsi  amis  et  ennemis  lui  forent  également 
funestes.  Ou  enleva  non-seulement  les  objets  de  valeur  attenant  aux  autels  ou  en- 
fermés dans  les  cercueils,  mais  on  arracha  la  couverture  de  l'église  qui  était  en 
plomb. 

(î)  La  nef  a  200  pieds  de  longueur,  36  de  largeur,  te  transsept  88,  la  voûte 
est  de  tt»  1  pieds  au-dewus  do  dallage  de  l'église  ;  les  bai  rites  ont  f7  pieds  de 
largeur. 
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pagne  tous  les  chefs- (Jœuvrje  du  moyen  âge,  véritable  conte  d'en- 
fant, faisant  allusion  sans  doote  è  la  misère  on  à  l'ingratitude,  ré- 
munération dans  cette  fie  des  travaux  de  l'homme  de  génie. 

Je  Tondrais  conduire  le  lecteur  dans  toutes  les  parties  intéressantes 
de  cette  église,  mais  j'avoue  ma  répugnance  è  décrire  des  objets  d'art 
qui  se  comprendraient  mieux  avec  quatre  coups  de  crayon,  qu'après 
la  lecture  fastidieuse  de  quatre  pages  de  descriptions  fatigantes.  Nous 
passerons  donc  sous  silence  beaucoup  d'objets  intéressants  pour 
nons  arrêter  un  moment  devant  te  seul  monument  que  j'aie  fait 
graver,  d'apiès  mes  dessins. 

On  entre  dans  l'église  par  la  porte  latérale  du  sud,  l'ancienne  com^ 
munication  avec  l'abbaye.  L'aspect  imposant  delà  nef  n'est  pas  gâté 
par  l'encombrement  de  monuments  funéraires,  qui  dans  le  nord  de 
l'Allemagne  obstruent  tous  les  édifices  religieux.  Un  grand  retable 
sculpté  surmonte  l'autel  central  ;  il  est  surmonté  lui-même  par  une 
grande  croix  qui  soutient  le  Christ. 

Toutes  ces  sculptures  sont  d'un  style  assez  naïf-,  les  souliers  à  la 
[Mi u laine  de  Pilate  trahissent  un  travail  de  la  fin  du  XV"  siècle.  Le 
coloriage  n'a  rien  de  particulier,  il  sent  trop  sa  fabrique.  Je  remar- 
querai seulement  qu'Adam  et  Ève,  placés  comme  toujours  aux  deux 
cotés  da  tableau,  étaient  coloriés  dans  leur  complète  nudité  avec 
une  netteté  bien  faite  pour  rencontrer  quelques  désapprobateurs  ;  aussi 
une  petite  grille,  finement  sculptée,  les  entoure  jusqu'à  la  ceinture. 
Le  blâme  était  de  droit;  mais  alors,  quelle  curiosité  a-t-on  voulu 
satisfaire  en  ménageant  des  portes,  avec  gonds  et  serrures,  à- ces 
grilles  pudiques? 

Une  centaine  de  stalles  étendent  des  deux  cotés  de  la  nef  la  teinte 
grave  de  leurs  boiseries  sculptées.  Elles  sont,  en  général,  d'un  assez 
médiocre  travail,  et  je  n'en  aurais  pas  parlé,  si  les  guides  écrits 
et  les  cicérones,  dans  leur  bavardage,  ne  signalaient  à  l'avide  cu- 
riosité des  visiteurs,  un  sujet  fort  simple  en  lui-même,  et  très- 
scandaleux  selon  eux.  Un  petit  diable  tire  un  moine  par  sa  robe, 
deux  banderoles  portent  ces  mots  :  Le  diable,  guid  facis  hic  frater; 
vaâe  meciOn  ;  le  moine,  m7  in  tné  feperUs,  ntah  cruenta  bestia.  On  veut 
absolument  distinguer  dans  cette  sculpture  un  moine  qui  cache  une 
femme  sous  sa  robe  et  le  diable  qui  la  découvre.  Le  diable  est  si  fin , 
qu'il  (aurait  trouvée  certainement  si  elle  y  avait  été,  mais  pour  mon 
compte  je  rr*ai  rien  vu  de  pareil.  On  sait,  an  reste,  toutes  les  cari- 
catures ,  toutes  les  allusions  fâcheuses  que  se  permettaient  contre  les 
moines  des  artistes  encouragés,  dans  cette  fâcheuse  licence,  quelque- 
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fois  par  le  clergé  séculier  et  toujours  par  le  public  ;  aussi  n'est-ce 
pas  la  possibilité  d'une  telle  composition  dans  une  église  que  je  con- 
teste, mais  c'est  le  fait  lui-même  que  je  n'ai  pu  y  voir. 

Une  balustrade  en  bois  sculpté  à  jour  surmonte  les  stalles  du  côté 
du  chœur;  c'est  un  délicieux  travail  qui  rappelle  les  stalles  de  l'église 
de  Roeskilde,  en  Danemark  (l). 

Nous  sommes  dans  le  chœur  :  je  ne  conseille  à  personne  de  dédai- 
gner le  portrait  de  la  reine  Sophie  qui  suit  des  yeux  ceux  qui  la 
regardent,  ils  laisseraient  aux  gardiens  une  bien  mauvaise  opinion  de 
leur  goût.  Libre  à  chacun  de  critiquer  le  lustre  en  bois  sculpté,  avec 
la  Vierge  tenant  l'enfant  Jésus,  ou  le  grand  tableau  sculpté  de  l'autel 
qui  est  du  même  temps  et  du  même  mérite  que  celui  de  la  nef,  mais 
ils  devront  encore  admirer  le  tabernacle. du  saint  sacrement  (Sacre- 
ments hsuslein),  dont  les  clochetons  gothiques  superposés  montent 
presqu  a  la  voûte.  Un  cercle  en  fer,  passé  au  milieu ,  fut  lancé,  dit-on, 
un  jour  par  un  gentilhomme  surnommé  Robuste  de  Lutxow  ;  il  faut  y 
croire. 

On  a  relégué  derrière  l'ancien  maître-autel  un  christ  assis,  tra- 
vail de  sculpture  d  une  assez  haute  antiquité;  rien  n'empêcherait  de 
l'attribuer  au  XIIe  siècle  (c'est  l'antiquité  chrétienne  la  plus  reculée 
dans  cette  contrée).  Les  savants  mecklembourgeois  en  ont  jugé  autre- 
ment ;  Westphalen  veut  absolument  que  ce  soit  le  Vitzliputzli  des 
Mexicains,  et  Kluver  (2)  se  range  à  cet  avis  ;  Franck  (3)  aimerait  mieux 
que  ce  fût  la  vieille  figure  de  Rhadegast  ;  nous  avoos  dit  notre  avis  en  • 
toute  modestie. 

Je  passe  sous  silence  les  pierres  funéraires  qui  forment  le  dallage 
de  l'église;  plusieurs  observations  qu'elles  me  suggèrent  manqueraient 
de  clarté  sans  dessins  à  l'appui  ;  je  parlerai  des  deux  statues  en  bois 
d'Albrecht  II  et  de  Richardis ,  sa  femme.  Elles  se  trouvent  dans  la 
galerie  qui  entoure  le  chœur.  Albrecht  était  roi  de  Suède  et  duc  de 
Mecklembourg,  il  mourut  en  1412;  Richardis,  sa  femme,  fille  du 
comte  Otto  de  Schwerin ,  mourut  en  1 380,  à  Stockholm.  Lorsqu'on 
ouvre  les  battants  des  couvercles  qui  garantissent  ces  deux  statues,  l'ef- 
fet qu'elles  produisent  est  singulier  i  c'est  moins  qu'une  mascarade , 
plus  qu'une  statue  ;  c'est  une  impression  saisissante  que  la  réflexion 

(1)  L'ornement  se  compose  de  rosace*  encadrées .  et  toutes  différentes  de  dessin  ; 
elles  ont  été  publiées  :  Golhisehe  Rotetten  alldrulicher  Baukunst  aus  der 
Kfrche  xu  Dobberan  ouf  rerankusunt  des  Herm  Sewerin  geseieknet  vom 
M alcr  JYipperdey  zu  Potsdam,  4  cahiers. 

(2)  Tome  II ,  p.  105. 

(3)  Tome  III,  p.  147. 
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ne  détruit  pas.  Le  roi  a  une  armure  en  argent,  une  couronne  d'or 
posée  sur  des  cheveux  noirs ,  son  épée  dans  la  main  droite ,  un  lion 
à  ses  pîeds.  Richardis  porte  un  collier  de  perles  peintes  en  rouge,  sa 
couronne  surmonte  une  jolie  coiffure  peinte  en  bleu ,  un  surtout  rouge 
couvre  è  moitié  une  robe  bleue  qui  descend  jusque  sur  des  souliers 
jaunes,  appuyés  sur  un  chien.  De  la  main  droite  elle  tient  un  écu- 
reuil. Son  expression  est  douce,  sa  pose  naturelle.  Le  coloriage  est 
mat,  les  teintes  sont  pales;  l'imitation  de  la  nature  est  cherchée  et 
obtenue  d'une  manière  large  et  grave  . 

En  continuant  à  marcher  dans  cette  galerie,  on  trouve  des  sculp- 
tures de  toutes  les  époques ,  car  l'atelier  des  tailleurs  d'images  était 
bien  actif  dans  tout  le  Nord  ;  mais  je  ne  citerai  que  les  statues  dû  duc 
Alphonse-Frédéric,  mort  en  1658 ,  et  de  Anna-Marie,  fille  du  comte 
Enno  de  Ostfriessland ,  sa  femme,  décédée  en  1634.  Il  faut,  en  gé- 
néral ,  admettre  que  le  Nord  est  d?un  siècle  au  moins  en  arrière  du 
Midi  dans  la  marche  des  arts,  pour  expliquer  certaines  productions 
dont  le  style  semble  en  contradiction  ayee  la  date.  Ces  deux  person- 
nages coloriés  avec  soin  jusque  dans  les  plus  p  tits  détails  ont  un 
air  dégagé ,  une  noblesse  dans  la  pose  et  un  naturel  dans  l'expression 
qu'on  aurait  vainement  demandés  à  cette  épo  ue  aux  imitateurs  du 
Bernin  ou  au  Bernin  lui-même;  ajoutons  qae  l'une,  dans  son  riche 
costumé  rouge ,  chamarré  d 'or  par-dessus  et  par-dessous ,  avec  sa 
fraise  s'épanouissant  sur  le  dos,  ses  poignets  recouverts  de  man- 
chettes à  plusieurs  rangs,  ses  manches  à  nombreux  crevés,  ses  che- 
veux crêpés  et  son  éventail;  l'autre  avec  sa  coiffure  plate,  ses  man- 
chettes, son  pourpoint,  ses  bottes  à  reverset  à  cascade  de  dentelles , 
semblent  bien  faits  pour  rappeler  les  figures  de  Curtius,  sans  qu'on 
soit  nullement  tenté  de  confondre  ces  produits. 

Si  cette  confusion  n'a  pas  lieu  en  face  d'une  sculpture  aussi  mo- 
derne ,  à  plus  forte  raison ,  devant  les  deux  statues  qu'on  voit  sur 
l'un  des  piliers  voisins.  Ce  sont  celles  que  j'ai  dessinées  et  dont  j'offre 
ici  la  gravure  (1). 

Balthazar  II  était  fils  du  duc  Henri  le  Gros,  il  naquit  en  1451. 
Destiné  dans  sa  jeunesse  à  entrer  dans  les  ordres ,  il  montra  un  pen- 
chant si  violent  pour  la  vie  mondaine,  qu'on  le  maria;  la  dévotion 
reprit  le  dessus  plus  tard ,  et  le  poussa  à  deux  reprises  jusqu'au  tom- 
beau du  Christ,  à  Jérusalem.  11  mourut  en  1507. 

Érich  II  suivit  une  autre  carrière;  les  dignités  universitaires  lui 

(1)  Voir  page  47. 
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étaient  réservées  ;  il  fit  ses  études  à  Bologne  et  devint  recteur  de  Ros- 
tock;  seulement,  à  son  retour  du  Reichstag  tenu  à  Costnitz  par  l'em- 
pereur Maiimilien,  il  mourut  en  1508  de  la  poitrine  et  peut-être 
aussi  des  excès  qu'il  avait  commis  dans  ces  fêtes.  • 

Ces  deux  statues  leur  furent  érigées  en  même  temps,  car  l'une 
porto  sur  quatre  faces  de  son  socle  : 

WD0gT    |    GOTT  VOB    |    iUBTlG    |  BALTZBR 

et  l'autre: 

UJTD    |    VOR    |    HABTIG    |  EBICHt 

Le  dessin  suffît  pour  donner  une  idée  de  lenr  attitude  guerrière  et 
de  l'ajustement  de  leur  costume.  Peintes  entièrement  à  teintes  plates 
d'un  ton  sévère  et  sans  crudité,  elles  se  détachent  sur  la  brique 
comme  deux  figures  vivantes,  animées,  sérieuses  cependant  et  mo- 
numentales. 

Nous  reviendrons  sur  cette  impression  et  sur  les  môyens  qui  la 
produisent;  peut-être  nous  faisons-nous  illusion  sur  l'importance  de 
ces  recherches  et  sur  certains  rapports  que  nous  entrevoyons  entre 
l'art  naissant  au  moyen  âge  et  les  plus  belles  productions  du  style  pri* 
roilif  de  la  Grèce  \  quelle  que  soit  notre  erreur,  nous  l'appuierons 
d'assez  de  preuves  peur  montrer  au  moins  que  notre  opinion  est  te 
résultat  d'un  travail  sérieux  (1). 

De  L abqrdb,  de  l 'Institut. 

(!)  M.  le  comte  de  Laborde  nous  promet  pour  nos  cahiers  suivants  les  descriptions 
de  plusieurs  églises  du  Daperoark,  de  la  Suède,  de  l'Allemagne  cl  de  l'Angle* 
terre  qui  contiennent  des  sculptures  peintes;  nous  donnerons  une  planche  en  cou- 
leurs d'après  ses  des»jns.  (Note  de  V Éditeur.) 
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VITRAIL  DE  LABBAYE  DE  SAINT-DENIS. 

PL.  XXVI. 

Noos  donnons  ici  nn  des  pins  corieai  vitraux  de  l'abbaye  de  Saint- 
Denis.  Le  sujet  qu'il  représente  est  demeuré  une  véritable  énigme 
pour  les  divers  antiquaires  qui  ont  cherché  à  l'interpréter.  Il  forme 
un  des  deux  médaillons  du  bas  du  vitrail  dont  nous  avons  déjà  fait 
connaître  un  des  panneaux  (t.  I,  Pl.  XVIII  de  la  Revue);  mais  il  est 
bien  certain  que  originairement  il  n'eu  faisait  pas  partie,  et  qu'il  a 
été  rapporté  là ,  après  *voir  été  distrait  de  la  verrière  à  laquelle  il  a 
primitivement  appartenu.  M.  Ferdinand  de  Lasteyrie,  p.  31  de  son 
Histoire  de  la  Peinture  sur  verre  en  France,  paraît  croire  que  ce  sujet 
ainsi  que  celui  du  médaillon  qui  lui  sert  de  pendant,  a  trait  à  l'histoire 
des  martyrs  de  la  légion  thébaine,  dont  quelques  reliques  avaient  été 
apportées  à  Saint-Denis.  Rien  ne  semble  justifier  cette  suppo- 
sition. Nous  serions  plutôt  porté  à  reconnaître  une  intention  sym- 
bolique ,  allégorique,  dans  la  triple  triade  royale  ici  représentée; 
les  palmes  que  tiennent  les  personnages,  ces  trois  couronnes  qu'une 
main  mystérieuse  place  sur  la  tète  de  ceux  placés  au  centre ,  cette 
bénédiction  qui  leur  est  donnée  par  les  deux  triades  latérales ,  nous 
donneraient  à  penser  que  l'artiste  a  eu  en  vue  la  Trinité.  Au  reste 
nous  n'affirmons  rien ,  et  nous  croyons  seulement  être  utile  à  l'icono- 
graphie en  mettant  sous  les  yeux  une  planche  qui  peut  provoquer 
l'attention  des  archéologues,  et  nous  valoir  une  explication  qu'on  a 
jusquZè  ce*jour  vainement  cherchée. 


SALON  DE  1845. 

'       '  ' 

A  ceux  qui  demanderaient  de  quel  droit  la  Revue  Archéologique 
s'occupe  de  l'exposition  des  ouvrages  de  peinture ,  sculpture  et  archi- 
tecture des  artistes  vivants,  nous  répondrons  que  c'est  à  double  titre 
qu'elle  se  croît  autorisée  à  entretenir  ses  lecteurs  d'un  sujet  qui  tient 
par  deux  côtés  au  genre  de  travaux  auquel  elle  est  consacrée.  En  effet, 
nous  avons  à  examiner  en  premier  lieu  quel  fruit ,  quel  profit  doit 
résulter  pour  l'étude  de  l'antiquité  de  cette  immense  collection  de 
peintures,  et,  en  second  lieu,  nous  devons  rechercher  de  quelle  uti- 
lité l'archéologie  a  pu ,  ou  aurait  pu  être  aux  artistes  dans  l'accom- 
plissement de  la  tâche  qu'ils  se  sont  imposée.  D'ailleurs  à  une  époque 
où  tant  de  peintres  d'histoire  et  de  genre  semblent  avoir  abandonné 
presque  complètement  l'étude  delà  nature,  de  l'homme  actuel,  vi- 
vant et  agissant,  pour  aller  chercher  dans  un  passé  qu'ils  comprennent 
peu,  le  plus  souvent,  des  inspirations  et  des  modèles;  alors  que  tant 
d'artistes,  disons-nous,  font  de  leurs  tableaux  des  collections  de  vieilles 
idées,  quelquefois  de  vraies  dissertations  archéologiques,  l'antiquaire 
a  le  droit  de  les  juger,  de  les  condamner  ou  de  les  absoudre  au  nom 
de  la  science. 

Il  y  a  une  espèce  d'érudition  mal  entendue  qui  est  la  plus  terrible 
ennemie  de  la  peinture.  Tel ,  par  exemple ,  qui  veut  représenter  un 
sujet  égyptien ,  transporte  dans  son  tableau  les  profils  et  les  teintes 
plaies  des  bas-reliefs  de  Thèbes.  Qu'arrive-t-il  alors?  on  a  fait  une 
peinture  égyptienne,  un  bas-relief  décomposé,  et  l'on  n'a  pas  ex- 
primé le  moins  du  monde  une  action ,  un  fait  historique.  Dans  ce  cas, 
il  faut  aller  enterrer  son  œu\Te  dans  le  sable  de  Syène  ou  de  Ghiseh, 
mais  non  pas  l'envoyer  au  Louvre.  C'est  le  conseil  que  nous  don- 
nerons à  M,  Guignet,  auteur  d'un  Joseph  expliquant  les  songes  de 
Pharaon.  Si  l'on  veut  apprécier  la  justesse  de  notre  opinion,  on  n'a 
qu'à  rapprocher  de  cette  toile  la  charmante  composition  de  M.  Domi- 
nique Papcty,  Memphis.  L'artiste,  tout  en  conservant  les  costumes, 
les  physionomies  que  lui  indiquaient  les  monuments  égyptiens,  a  su 
donner  à  ses  figures  la  vie  et  la  sensibilité.  Son  ciel  est  admirable; 
les  accessoires  touchés  avec  finesse  et  très-exacts.  Nous  n'aimons 
pas  infiniment  la  pose  bizarre  du  personnage  principal,  couché 
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comme  no  sphinx  ;  mais  néanmoins  ce  tableau  nous  plaît  singulière- 
ment pour  sa  belle  couleur. 

Les  sujets  empruntés  à  l'antiquité  sacrée  sont  très-nombreux  cette 
année ,  et  il  est  probable  qu'ils  le  deviendront  de  plus  en  plus  à 
chaque  exposition.  On  ne  peint  plus  guère  pour  l'amour  de  l'art, 
par  piété  patriotique,  on  peint  pour  vivre.  Or,  le  gouvernement  ne 
peut  presque  plus  commander  que  des  tableaux  d'église.  Les  galeries 
de  Versailles  sont  pleines,  on  a  représenté  toutes  nos  victoires;  ainsi 
donc ,  à  moins  d'entreprendre  la  collection  de  nos  défaites ,  on  ne 
saurait  plus  que  rarement  demander  aux  artistes  de  grandes  toiles  de 
batailles.  Au  moins  a-t-on  toujours  des  chapelles  à  orner.  Les  par- 
ticuliers ne  veulent  plus  de  grands  tableaux.  Se  trouverait-il  un  ama- 
teur aujourd'hui  pour  acheter  Psyché  ou  l éducation  d  Achille? 

Les  artistes  acceptent  donc  la  mission  de  représenter  tous  les  saints 
du  calendrier;  et  Dieu  sait  comment  ils  s'en  acquittent.  Les  peintres 
d'autrefois  avaient  presque  tous  un  saint  qu'ils  affectionnaient  en 
particulier;  ils  avaient  étudié  sa  vie,  ils  avaient  écouté  avec  foi  le 
récit  de  ses  miracles.  Aussi  dans  toutes  les  toiles  qu'ils  lui  consa- 
craient, remarque-t-on  une  expression  juste  et  animée.  Si  les  œuvres 
ainsi  conçues  pèchent  quelquefois,  souvent  même,  par  l'inexactitude 
du  costume,  cela  tient  à  l'ignorante  bonhomie  des  artistes,  et  l'on 
serait  mal  venu  à  leur  en  faire  un  reproche.  Mais  aujourd'hui,  lorsque 
nous  voyons  des  peintres  négliger  entièrement  l'expression  et  la  vé- 
rité de  mouvement  pour  imiter  le  faire  particulier  de  tel  ou  tel  maître 
du  vieux  temps,  et  chercher  èt  reproduire,  non  pas  la  couleur  qu'il 
avait  donnée  à  ses  tableaux,  mais  bien  celle  que  le  temps,  la  décom- 
position du  vernis  et  les  combinaison»  chimiques,  résultant  du  con- 
tact de  l'air,  leur  ont  faite;  quand  ces  peintres  entourent  un  christ 
mort  de  marchands  vénitiens  du  XVIe  siècle,  ou  de  bourgmestres 
flamands  du  XVII*,  nous  devons  leur  dire  qu'ils  sont  dans  une  voie 
absurde.  Si  vous  tenez  absolument  à  commettre  des  anachronismes , 
faites  comme  les  artistes  du  moyen  âge,  ne  vous  préoccupez  que  du 
drame ,  ne  cherchez  que  le  rendu  de  la  situation ,  négligez  les  notions 
de  pays  et  d'époques  ;  mais  pour  être  conséquents ,  ne  remontez  pas 
au  delà  de  vos  contemporains;  vêtez  saint  Paul  en  capitaine  de  la 
ligne,  et  saint  Martin  en  garde  municipal. 

Il  est  vrai  qu'à  ce  compte  on  ne  trouverait  pas  ce  que  l'on  cherche, 
c'est-à-dire  le  moyen  de  peindre  d'une  façon  tellement  en  dehors  de 
la  nature  que  celle-ci  ne  puisse  plus  servir  à  vous  contrôler.  Quand 
on  ne  sait  pas  peindre  un  bras  ou  un  pied,  en  général ,  on  veut  se 
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donner  le  droit  défaire  un  bras  ou  on  pied  du  XIII0  siècle,  et  que 
tout  soit  dit.  Et  puis,  en  imitant  les  vieux  maîtres,  on  espère  tou- 
jours que  l'œil,  charmé  par  certaios  tons  qui  lui  sont  familiers,  se 
tiendra  pour  satisfait  et  ne  découvrira  pas  l'imperfection  du  dessin , 
Ja  nullité  de  sentimeot,  l'inhabileté  du  pinceau. 

Parmi  les  bons  tableaux  religieux,  nous  mettrons  en  première 
ligne  la  Mater  dolorosa,  de  M.  Tissier;  le  même  sujet  traité  par 
M.  Hippolyte  Flandrin  ;  2a  sainte  Vierge  et  les  saintes  femmes  allant 
au  sépulcre,  de  M.  Landelle;  les  apôtres  allant  prêcher  l'Évangile, 
par  M.  Gleyre.  Les  qualités  qui  recommandent  ces  artistes  sont  sans 
doutes  fort  différentes;  mais  ce  qu'ils  ont  en  commun,  c'est  un  sen- 
timent parfait  des  sujets  qu'ils  ont  choisis ,  c'est  une  couleur  vraie. 
Nous  avons  peu  de  notions  exactes  sur  lé  costume  des  Juifs  au  com- 
mencement de  notre  ère  ;  au  moins  ne  faut-il  pas  s'écarter  à  plaisir 
de  ce  que  nous  en  savons.  MM.  Flandrin,  Tissier,  Landelle  et 
Gleyre  ont  eu  ce  bon  goût.  Le  dernier  semble  toutefois  s'être  proposé 
de  ne  pas  faire  figurer  dans  son  tableau  deux  robes  ou  deux  man- 
teaux de  la  même  couleur  ,  ce  qui  est  invraisemblable  et  puéril. 

le  Christ  descendu  de  la  croix ,  de  M.  Adolphe  Brune,  est  en  gé- 
néral très-bion  peint;  mais  il  présente  le  défaut  que  nous  signalions 
tout  à  l'heure,  et  que  M.  Brune  devrait  laisser  aux  artistes  qui  n'ont 
pas  comme  lui  de  solides  qualités;  ses  saintes  Femmes  et  son  Joseph 
d'Arimathie  sont  des  portraits  de  famille,  et  portent  le  costumé  fla- 
mand. 

M.  Auguste  Glaize  a  employé  dans  la  Conversion  de  la  Madeleine, 
des  vêtements  chinois  et  arabes.  M.  Quecq  a  placé  au  premier  plan 
de  ses  Martyrs  chrétiens  un  manteau  de  velours  qui  est  très-désa- 
gréable à  la  vue  en  même  temps  qu'il  est  un  anachronisme.  Le  Jésus- 
Christ  laissant  venir  à  lui  les  petits  enfants,  de  M.  Guignet,  paraît 
entouré  de  petits  sauvages  de  l'Amérique  du  nord  ou  de  la  Nouvelle- 
Zemble.  Le  peintre  a  donné  pour  commentaire  à  son  tableau  cette 
parole  de  l'Écriture  :  a  En  vérité,  en  vérité,  je  vous  le  dis ,  ceux  qui 
ne  ressembleront  point  à  ces  enfants,  n'entreront  pas  dans  le 
royaume  des  cieux.  »  Il  y  à  là  de  quoi  faire  désespérer  du  salut  de 
l'Europe  tout  entière. 

Dans  le  Sermon  de  Jésus- Christ  sur  la  montagne,  M.  Édouard  Du- 
buffe  a  entouré  le  Sauveur  de  blondes  gauloises  et  de  Germains  roux. 
On  cherche  en  vain  les  Israélites  et  la  Judée  dans  ce  tableau. 

Nous  le  répétons,  c'est  au  point  de  vue  archéologique  que  nous 
considérons  l'exposition  du  Louvre;  aussi  reprochons -nous  à 
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M.  Jeanne-Julien  d'avoir  fait  perdre  à  un  bon  ouvrage,  la  Vierge  et 
saird  Jean ,  une  partie  de  l'effet  qu'il  devrait  produire  en  donnant  à 
son  tableau  le  caractère  d'une  imitation  des  œuvres  du  XVI I"  siècle* 
Che*  Jouvenet  et  Lesueur,  ce  n'est  pas  le  costume  qu'il  faut  étudier, 

M.  Laviron  est  un  critique  trop  habile  pour  ne  pas  savoir  que  cer- 
taines étoffes  et  certaines  coiffures  ne'  doivent  pas  figurer  dans  un 
sujet  comme  Jéeue  chez  Marthe  et  Marie.  Pourquoi  donc  ce  coussin 
do  damas  jaune  aux  pieds  du  Christ?  pourquoi  avoir  donné  à  Marie  la 
tète  si  connue  de  la  Poraone  de  Péris  Bordooef 

Il  nous  est  facile  de  juger  de  l'exactitude  des  costumes  grecs  ou  ro- 
mains, car  les  monuments  ne  nous  manquent  pas.  Aussi,  est-ce  avec 
affliction  que  nous  entretiendrons  le  lecteur  de  certaines  toiles  qui  ont 
la  bonne  volonté  de  représenter  des  sujets  classiques.  Le  Télémaque 
racontant  ses  aventures,  de  M.  Bilfeldt;  ['Ariane  et  Thésée,  de  M.  Gef- 
froyj  Pan*  Silène,  Daphniset  Nais,  de  M.  Matout;  les  Derniers  instante 
de  Néron,  de  M.  Bigand  ;  Norma,  par  M.  Grosclaude  sont  des  œuvres 
que  nous  n'essaierons  pas  de  qualifier.  Pourquoi  faut-il  que  nous 
ajoutions  à  cette  liste  malheureuse  une  toile  de  l'auteur  du  Massacre 
de  Ckio,  du  Dante  aux  enfers?  En  voyant  le  Marc-Aurèle,  de  M.  Eu* 
gène  Delacroix ,  on  se  demande  à  quelle  idée  cède  ce  grand  artiste , 
lorsqu'il  déserte  ainsi  son  beau  talent  d'autrefois.  L'affreux  vieillard, 
tout  verdâtre;  qui  meurt  sur  un  grabat  entouré  de  vieillards  plus  af- 
freux encore,  représente-t-il  cet  empereur  à  la  belle  et  noble  figure,  A 
la  barbe  si  soigneusement  bouclée  dont  il  nous  reste  tant  de  portraits 
en  statues,  en  bu6les,  en  médailles?  Marc-Aurèle  était  un  philosophe, 
il  est  vrai  t  mais  M.  Delacroix  confond-il  les  stoïciens  et  les  cyniques? 
Le  fils  d'Antonio  le  Pieux,  le  vainqueur  des  Germains  et  des  Par- 
thes  est  mort  dans  le  palais  des  Césars ,  et  non  dans  un  cachot 
L'austère  et  sereine  simplicité  des  amis  du  mourant  n'eût-elle  pas 
heureusement  contrasté  avec  le  luxe  dé  la  demeure  impériale?  et  puis 
le  visage  de  Commode  n'est-il  pas  assez  connû?  pourquoi  lui  donner 
la  tête  de  Néron?  est-ce  à  cause  de  la  ressemblance  morale  que  pré- 
senta la  vie  de  ces  deux  monstres?  M.  Delacroix  connaît  pourtant 
l'importance  de  la  vérité  historique  en  peinture,  nous  n'en  voudrions 
pour  preuve  que  le  soin  avec  lequel  il  a  observé  dans  le  Dante  aux 
enfers  les  détails  de  pose,  de  costume ,  de  scène  que  fournit  une  belle 
vignette  do  célèbre  manuscrit  du  Vatican.  M.  Delacroix  cherche, 
dit-on,  à  imiter  l'école  vénitienne i  mais  ce  n'est  ni  au  Titien,  ni  au 
Tintoret ,  ni  à  Paul  Véronèse  qu'il  réussit  h  ressembler;  il  atteint  aux 
plus  mauvais  tableaux  du  Bassan  ou  de  ses  élèves.  On  connaît  assex 
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.  la  manière  de  ces  peintres,  qui  donnaient,  avec  la  plus  grande  impar- 
tialité, le  même  ton,  presque  la  même  forme,  à  un  Christ  au  tombeau 
et  à  une  Scène  de  vendanges,  et  nous  n'avons  nul  besoin  d'insister 
pour  que  l'on  apprécie  la  comparaison  que  nous  venons  d'établir. 

•  Si  les  bonnes  compositions  empruntées  à  l'histoire  classique  ou  à 
la  mythologie  manquent  au  salon  de  cette  année ,  au  moins  y  trou- 
vons-nous un  grand  nombre  de  tableaux  qui  représentent  très-fidèle- 
meht  des  monuments  antiques  fort  intéressants  à  étudier.  M.  Geslin 
a  envoyé  de  Rome  une  excellente  Vue  du  fonim.  Ce  tableau,  où  se 
déploient  un  fragment  du  portique  des  douze  dieux,  les  colonnes  du 
temple  de  VeSpasien,  l'église  Sainte-Martine,  l'arc  de  S.  Sévère;  le 
temple  de  la  Fortune,  l'église  Saint- Adrien  et  la  colonne  de  Focas , 
est  d'une  couleur  très-belle  et  très-juste ,  et  vaut  tout  un  mémoire 
descriptif.  M.  Dauzats  a  reproduit,  avec  son  exactitude  ordinaire  et  sa 
chaude  couleur,  l'Arc  de  triomphe  et  les  Raines  de  Djémilàh,  dans  la 
province  de  Gonstantine.  Nous  citerons  encore  une  Vue  du  Cotisée , 
de  M.  Bénouville;  la  Villa  Mécène;  les  Vues  de  Tivoli  et  du  Campo 
Vaccino,  de  M.  Buttura  ;  le  Temple  de  la  Sibylle,  de  M.  Carelli;  les 
Ruines  du  palais  des  Césars,  de  M.  Knip;  la  Vue  de  la  Tour  des  esclaves 
dans  la  campagne  de  Rome,  de  M.  Prieur  ;  la  Vallée  des  Aqueducs 
à  Tivoli,  par  M.  Schaeffer;  au  mérite  de  l'exécution,  ces  tableaux 
joignent  celui  de  représenter  d  une  manière  très-fidèle  les  caractères 
archéologiques  de  monuments  qui  offrent  le  plus  grand  intérêt. 

Il  n'y  a  pas  longtemps  que  les  peintres  ont  découvert  le  moyen  âge; 
les  artistes  d'autrefois  ne  s'en  préoccupaient  point  depuis  la  renais- 
sance, c'est-à-dire  depuis  qu'il  avait  cessé  d'exister.  Si,  par  hasard, 
on  était  forcé  de  traiter  quelque  sujet  appartenant  à  cette  époque , 
on  n'avait  nul  besoin,  pour  cela,  d'études  particulières;  l'antiquité 
ne  suffisait-elle  pas  à  tout?  On  donnait  donc  à  Clovis  l'épée  et  les  co- 
thurnes de  J.  César,  à  S.  Louis  la  toge  et  les  lauriers  de  Titus;  on  y 
ajoutait  quelques  moines,  un  évéque  drapé  à  la  romaine  ,  et  la  scène 
était  parfaite.  Cette  méthode  ne  pouvait  plus  convenir  à  la  critique 
moderne,  et  nous  devons  dire  que  les  artistes  n'ont  pas  peu  contri- 
bué, par  leurs  recherches,  par  les  collections  qu'ils  ont  formées,  à 
faire  connaître  les  usages,  les  armes,  les  costumes  que  nos  ancêtres 
avaient  adoptés. 

L'attention  est  éveillée  sur  ce  point  ;  mais  cependant  les  tentatives 
ne  sont  pas  toutes  également  heureuses. 

M.  Gosse,  auteur  des  Derniers  instants  de  Si-Vincent  Ferrier,  a  su 
donner  à  ses  personnages  des  costumes  qu'ils  ont  dû  réellement  por- 
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ter;  sans  ouvrir  le  livret,  on  reconnaît  à  l'instant  que  la  scène  se 
passe  en  Bretagne  et  au  commencement  du  XV*  siècle.  M.  J.  Gigoux 
est  un  artiste  consciencieux  qui  cherche  l'expression,  le  sentiment, 
mais  qui  aime  aussi  la  vérité;  on  se  souvient  de  la  Cléopâtre  qu'il 
exposa  il  y  a  quelques  années.  Dans  cette  vaste  et  belle  composition , 
toutes  les  figures  étaient  étudiées  avec  amour  ;  Parthe ,  Gaulois , 
Grec,  Égyptien,  chacun  avait  la  physionomie,  l'attitude,  le  costume, 
la  couleur  qui  appartiennent  à  sa  nation.  Malheureusement  pour  lui- 
même,  M.  Gigoux  avait  donné  à  la  reine  d'Égypte  les  traits  que  nous 
ont  conservés  les  monuments  ;  et  le  public,  qui  ne  reconnaît,  en  fait 
de  Cléopâlre,  que  l'Ariadne  endormie  du  jardin  des  Tuileries,  ne 
s'est  pas  montré  satisfait.  Cette  fois,  M.  Gigoux  a  envoyé  au  salon  la 
Mort  du  dacdÀîençon  à  la  bataille  dAstncourt.  Cet  épisode  est  vigou- 
reusement rendu  ;  les.  armures  sont  exactes  et  bien  traitées  ;  les  ar- 
chers anglais  surtout  ont  un  mouvement  franc  et  nettement  exprimé  ; 
c'est  bien  là  une  mêlée  du  moyen  âge. 

Guillaume  de  Clermont  défendant  Plolemaïs,  de  M.  Papety,  est  aussi 
une  bonne  page,  où  l'auteur  a  su  habilement  représenter  des  musul- 
mans en  armure,  ce  qui  estasses  difficile  en  raison  du  peu  de  con- 
naissances que  nous  possédons  sur  le  classement  chronologique  des 
armes  orientales. 

L'histoire  des  Normands  paraît  avoir  mal  inspiré  nos  peintres  cette 
année  ;  l'immense  Bataille  d'Hastings ,  brossée  par  M.  Debon ,  pré- 
sente tous  les  défauts  du  Combat  de  TaUlebourg ,  par  M.  Delacroix, 
sans  en  avoir  les  qualités.  L'idée  d'étager  une  bataille  en  hauteur  à 
l'exclusion  d'un  ciel  nous  a  toujours  semblé  malheureuse.  Ici  nous 
voyons  figurer  des  claymores  du  XVII'  siècle  et  des  casques  presque 
aussi  modernes.  Lorsqu'on  peut  prendre  pour  guide  la  tapisserie  de 
Baveux ,  si  variée,  si  abondante  en  scènes  de  tous  genres ,  il  n'est  pas 
permis  de  peindre  inexactement  les  soldats  de  Guillaume  le  Conqué- 
rant. M.  le  baron  de  Benzon,  qui  a  consacré  une  très-vaste  toile  à  la 
représentation  de  l'invasion  des  Nomiands  en  Italie  (vers  865),  a  sans 
doute  recherché  la  couleur  locale  ;  on  reconnaît  à  la  main  du  guerrier 
Hasting  une  de  ces  larges  épées  de  fer  que  l'on  trouve  sur  toutes  les 
côtes  des  mers  Scandinaves,  et  que  les  antiquaires  du  Nord  regardent, 
avec  raison,  comme  l'arme  de  leurs  ancêtres  des  IX*  et  Xe  siècles;  on 
voit  que  ce  chef  redoutable  porte  une  couronne  de  fer,  copiée  de  la 
couronne  de  bronze  trouvée  sur  les  bords  du  Rhin  dans  une  sépulture 
germanique;  mais  tout  cela  est  mal  ajusté,  malheureusement  amal- 
gamé avec  des  draperies  romaines,  et  rappelle,  en  somme,  les  rois  des 
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cartes  à  jouer  ou  ces  figures  grotesques  qui  illustrent  les  nombreuses 
éditions  4e  l'Histoire  de  France  de  Le  Ragois. 

Un  de  nos  meilleurs  peintres  de  marine,  M.  Lepoittevin,  s'est  es- 
sayé, cette  fois,  à  traiter  un  sujet  terrestre  ;  sa  Prise  de  Bemth  (l  1  09) 
est  bien  composée,  agréablement  peinte;  mais  non  pas  absolument 
irréprochable  sous  le  rapport  du  costume.  Les  guerriers  de  ce  tableau 
ressemblent  un  peu  trop  a  ces  Franks  de  convention  dont  en  a  tant 
abusé  depuis  quelques  années  dans  les  vignettes  historiques.  M.  Pin- 
gret  a  tout  simplement  recouvert  d'armures  du  XVI*  siècle  les  soldats 
qu'il  a  placés  dans  la  Prise  d'Albare  (en  i  097). 

Nous  n'avons  que  des  éloges  è  donner  à  deux  charmants  tableaux 
de  chevalet  :  les  chevaliers  de  Saint-Jean  de  Jérusalem  rétablissant  la 
religion  en  Arménie  (en  13*7),  par  M.  Delaborde;  et  la  Protestation 
des  états  évangéliques  de  la  diète  dAugsboarg,  le  V  tnai  1530,  par 
M.  Martersteig.  LesBellini,  de  M.  Billardet;  le  chapitre  de  tordre  da 
Temple  tenu  à  Paris  sous  le  magistère  de  Robert  le  Bourguignon,  en 
1147,  de  M.  Granet;  le  Marino  Faliero,  de  M.  Robert  Fleury,  sont 
des  œuvres  recommandables  ;  mais  comment  ce  dernier  a-t-il  placé 
soo  doge,  qui  fut  décapité  en  1355,  sur  un  escalier  et  devant  une 
façade  de  palais  dont  le  style  est  postérieur  d'au  moins  un  siècle  et 
demi  à  cet  événement? 

Le  droit  de  home  et  basse  justice  au  XV'  siècle  a  servi  de  prétexte 
à  M.  Jacqaand  pour  peindre  avec  délicatesse  et  entente  harmonieuse 
de  la  couleur  toutes  sortes  d'étoffes  et  de  pièces  d'orfèvrerie.  Les 
costumes  de  ses  personnages  sont  ceux  du  temps  de  Charles  IX; 
aussi  y  a-t-i!  probablement  erreur  de  la  part  du  livret,  et  devous*- 
nous  lire  XVI*  siècle.  Une  Bataille  livrée  contre  les  Maures  dé  la 
Sagre  de  Tolède,  en  1102 ,  de  M.  Ribera ,  est  une  œuvre  méritoire 
et  louable  sons  le  rapport  des  armes  et  des  costumes;  malheureuse- 
ment le  dessin  en  est  faible,  et  la  couleur  manque  de  solidité.  • 

Nous  croyons  utile  pour  ks  antiquaires  de  leur  indiquer  ici  les 
tableaux  consacrés  a  (a  reproduction  de  monuments  anciens.  Nous 
ne  citerons  toutefois  que  ceux  qui,  par  leur  exactitude,  peuvent 
servir  leurs  études. 

Ainsi  nous  avons  remarqué  une  vue  intérieure  de  la  Cathédrale  de 
Toulouse,  par  M,  Boitty  ;  une  vue  de  la  porte  Saint- André  à  Autan , 
par  M.  Roahot;  une  vue  intérieure  de  la  Cathédrale  de  Lyon,  par 
M.  Chaperon;  Y  Église  de  la  Chapelle,  près  Crécy,  par  mademoiselle 
Cholet;  la  Cathédrale  de  Reims,  par  M.  Dauzats  ;  h  Tour  de  Montr 
fort  (Amoury,  par  VL  Felly;  h  Château  <f  Edimbourg,  par  M.  Ga- 
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gnery  ;  la  Cathédrale  dÈvreux  et  le  Beffroi  de  Comines,  par  M.  Gar- 
nerey;  une  me  de  Moret,  par  M:  Grandjean;  une  vue  du  Château 
de  Vezelay,  par  M.  Grenet;  le  Château  de  Pau,  par  M.  Guiaud;  le 
Palais  des  papes  à  Avignon,  par  M.  Joyant  ;  le  vieux  Palais  de  Flo- 
rence, par  M.  Leblanc;  ï Église  de  Saint-Laurent  à  Nuremberg,  par 
M.  Mathieu;  V intérieur  de  V Église  de  Saint -Séverin,  par  M.  Milon; 
t  Église  de  Saint  Benoit  à  Sabiaco,  pàr  M.  Montessuy;  la  Basilique 
Saint-Antoine  à  Pise  et  VAnnunsiata  à  Padoue ,  par  M.  Perrot  ;  h 
Château  de  Windsor,  par  M.  Pingret  ;  une  vue  du  Château  dAzai-le- 
Rideau,  par  M.  Ricois;  la  Cathédrale  de  Trêves  et  V intérieur  de 
r église  de  Saint-Pierre  à  Luxembourg,  par  M.  Ronde  ;  les  ruines  de 
r Abbaye  de  Villers  (Belgique) ,  par  M.  Sébron  ;  l Église  Notre-Dame 
de  l Épine,  près  Çhâlons,  par  M.  Souplet  ;  deux  vues  de  Venise,  par 
M.  Vinit. 

Il  y  a  encore  une  classe  de  tableaux  qui  intéresse  les  archéologues, 
celle  qui  nous  fait  connaître  les  pittoresques  et  traditionnels  costumes 
de  l'Orient,  et  de  différentes  provinces  d'Europe. 

Il  n'y  a,  selon  nous,  que  M.  Vernet  qui  sache  peindre  exacte- 
ment les  Arabes  ;  sous  ce  rapport  la  prise  de  la  Smahla  est  Un  chef- 
d'œuvre;  et  si  dans  quelques  années  les  populations  musulmanes 
de  l'Algérie  sont  détruites  ou  transformées,  les  grandes  pages  de 
M.  Vernet  resteront  du  moins  pour  transmettre  aux  antiquaires  à 
venir  ces  dernières  traces  des  physionomies  patriarcales  qui  donnent 
une  idée  <ro  siècle  antébistoriqne  d'Abraham. 

M.  Dolac  a  fort  figurer  dans  deux  tableaux  les  Costumes  de  Nemi 
et  ceux  è'Albano.  M.  Armand  Leleux  a  représenté  des  Zingaris  (Lom- 
bardie  vénitienne);  M.  Lepoittevin  dans  Backhiyseh  se  faisant  ra- 
conter des  faits  de  piraterie,  et  dans  Van  de  Velde  étudiant  Y  effet  du 
canon  qae  Ruyter  fait  tirer,  a  su  nous  donner  de  curieux  échantillons 
du  vieux  costume  hollandais.  Le  corps  de  garde  de  M.  Meissonnier 
est  une  délicieuse  miniature  où  Ion  voit  des  soldats  du  XVI" siècle. 
Les  Pâtres  bas  bretons  et  le  Départ  pour  le  marché  dans  les  Basses- 
Pyrénées  sont  deux  charmantes  compositions  où  M.  Adolphe  Leleux 
a  déployé  ce  talent  si  fin,  cette  habileté  d'observation  qui  le  distin- 
guent à  un  si  haut  point.  Une  Chasse  en  Volhynie  de  M.  Malan- 
kiéwicz  nous  montre  le  gracieux  costume  national  des  Polonais;  enfin 
M.  SchneU  a  envoyé  de  Rome  des  Paysans  en  repos  écoutant  un 
jeune  pifferaro;  une  Messe;  une  Jeune  femme  pleurant  auprès  de  son 
mari  mort ,  et  nous  avons  retrouvé  dans  ces  différentes  scènes  toute 
la  verve  de  l'auteur  du  petit  Sixte  Quint, 
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Les  architectes  sont  pour  nous,  quand  ils  le  veulent  bien,  de  puis- 
sants auxiliaires.  Comme  l'exactitude  est  un  attribut  de  leur  genre , 
nous  n'avons  pas  à  discuter  les  copies  de  monuments  qu'ils  ont  expo- 
sées ,  nous  devons  nous  borner  à  les  citer,  en  engageant  les  archéo- 
logues à  les  étudier  avec  soin.  On  remarquera  donc  avec  nous  : 
\' Amphitixéâlre  de  Nîmes,  par  M.  Delbrouck;  le  Monument  romain  de 
saint  Remy,  par  M.  Joret  ;  les  Eludes  arcliéologiques  sur  le  château 
de  Coucy,  par  M.  Malpièce;  les  Détails  de  l'aUre  saint  Maclou  à 
Rouen,  par  M  Kimbaut;  vingt-deux  dessins  de  monuments  d'Italie, 
d'Egypte,  de  Constantinople  et  de  Trébizonde  par  M.  Toudouze; 
Y Arcliéologie  parisienne  de  M.  Vacquer,  collection  qui  résume  toutes 
les  découvertes  de  monuments  antiques  faites  à  Paris  pendant  l'an- 
née 1844.  ' 

Dans  la  salle  des  sculptures  nous  avons  admiré  un  groupe  eit 
marbre  de  M.  Etex  représentant  Héro  et  Uandre;  la  Lesbie  de  Ca- 
tulle pleurant  un  moineau,  statue  que  M.  Cumberworth  a  su  em- 
preindre d  une  douleur  bien  exprimée;  et  par-dessus  tout  la  Phryné 
de  M.  Pradier  qui  traite  toujours  si  habilement  les  sujets  antiques. 

L'Automne  de  M.  JouU'roy  est  uue  figure  bien  drapée  et  large- 
ment exécutée;  et  les  mêmes  qualités  distinguent -un  buste,  de  la 
même  ligure  allégorique  dû  au  ciseau  de  M.  Vilain.  M.  Farochon  a 
exposé^  un  Enfant  chargé  et  embarrassé  de  fruits,  figure  de  marbre 
dans  le  genre  des  putù  antiques  et  bien  supérieure  sous  le  rapport 
de  l'exécution  au  Clirisl  du  même  artiste.  Jeanne  dArc  sur  le  bûcher, 
de  M.  Feuchère,  est  bien  posée ,  mais  les  mains  nous  paraissent  un 
peu  fortes.  La  Psyché,  de  M.  Loison  et  une  Vierge,  de  M.  Simart, 
sont  recommandantes  ;  enfin  la  sainte  Elisabeth  de  Hongrie,  groupe 
par  M.  Schœnewerk,  est  bien  modelée  et  gracieusement  ajustée. 

Nous  regrettons  que  le  défaut  d'espace  nous  empêche  de  parler  des 
dessins  et  des  aquarelles ,  car  on  y  trouve  des  œuvres  précieuses  et 
utiles  pour  nos  travaux  ;  nous  mentionnerons  seulement  en  passant 
{'histoire  de  Samson,  excellente  série  de  dessins  de  M.  Decamps  à 
laquelle  il  faudrait  consacrer  une  dissertation  spéciale. 

A.  L 
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VOYAGES  ET  RECHERCHES  ARCHÉOLOGIQUES 

DE  M.  LE  BAS,  MEMBRE  DE  l'iMTITirr, 

EN  GRÈCE  ET  EN  ASIE  MINEURE, 

>KNDAHT  LU  AMNÉBS  1843  ET  1844. 


SEPTIÈME  RAPPORT  A  M.  LE  MINISTRE  DE  L'INSTRUCTION  PUBLIQUE. 

k  ■ 

A  * 


Monsieur  le  Ministre, 

Pendant  mon  séjour  à  Athènes ,  au  mois  d  a? ril  dernier,  le  méde- 
cin du  roi ,  M.  Rœser,  me  proposa  de  faire  la  connaissance  d'un  cer- 
tain M.  La  tris ,  ei -gouverneur  de  Sparte»  qui,  disait-il ,  s'occupait 
avec  beaucoup  de  succès  de  recherches  archéologiques.  J'acceptai. 
Dès  notre  première  entrevue,  M.  Latris  me  raconta ,  ce  que  je  savais 
déjà ,  que  pendant  le  cours  de  son  administration  dans  la  province  de 
Lacédémonie ,  il  avait  recueilli  une  assez  grande  quantité  d'inscrip- 
tions inédites,  et  que  le  village  de  Géraki,  l'ancienne  Geroothrœ, 
lui  avait ,  entre  autres ,  offert  plusieurs  plaques  de  marbre  portant 
un  tarif  de  marchandises  dressé  par  l'autorité  municipale  de  la  ville 
en  question  et  présentant  à  chaque  ligne  une  siglc  dont  il  confessa  ne 
pouvoir  deviner  le  sens.  Cela  seul  suffit  pour  piquer  vivement  ma 
curiosité  et  je  le  priai  de  me  faire  voir  les  copies  qu'il  disait  avoir 
prises  de  ces  monuments.  Il  y  consentit  non  sans  quelque  hésitation. 
Dès  le  premier  coup  d'œil  jeté  sur  sa  transcription  je  crus  recon- 
naître un  monument  de  la  plus  haute  importance,  non  pas  une  mer- 
curiale du  marché  de  Geronthrœ ,  comme  le  pensait  le  savant  fonc- 
tionnaire ,  mais  la  traduction  grecque  de  la  loi  de  maximum  ,  publiée 
en  301  par  Dioctétien.  Trois  lignes  seulement  avaient  suffi  pour  me 
mettre  sur  la  voie  de  cette  découverte  : 
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a  Au  rhéteur  ou  sophiste  pour  chaque  élève  par  mois  250  deiùnrs%  » 
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car  tel  est  le  sens  du  signe  ¥  qui  dans  l'original  latin  a  la  forme  sui- 
vante :  X.  Je  voulus  pousser  plus  loin  la  lecture;  mais  M.  Latris  ferma 
tout  à  coup  son  portefeuille ,  sous  le  prétexte  qu'il  avait  à  me  mon- 
trer une  tête  en  bronze  d'Épaminondas ,  laquelle ,  il  faut  bien  le  dire , 
n'est  autre  chose  qu'un  mauvais  petit  buste  moderne  en  cuivre  dans 
le  détestable  goût  du  dernier  siècle.  Vainement  je  le  priai  de  me 
laisser  parcourir  sa  copie  des  marbres  de  Geroothrfr,  il  trouva  quelque 
nouveau  prétexte  pour  se  dispenser  de  me  satisfaire.  Interrogé  plus 
tard  par  M.  Rœser  pourquoi  il  se  refusait  à  la  communication  que  je 
lui  avais  demandée ,  il  répondit  qu'il  voulait  publier  lui-même  ce 
monument  dans  le  Journal  archéologique  d Athènes,  avec  un  commen- 
taire de  sa  façon,  a  Mais ,  lui  objecta  l'obligeant  docteur,  la  coromu- 
«  nicalion  qu'on  réclame  de  votre  complaisance  ne  vous  empêchera 
«  en  rien  de  réaliser  ce  projet.  D'ailleurs  la  personne  qui  vous  la  de- 
«  mande  peut,  en  huit  jours ,  si  elle  en  a  la  ferme  volonté ,  se  rendre 
«  au  village  de  Géraki ,  et  d'ici  là  vous  n'aurez  pas  probablement  le 
«c  temps  de  la  devancer,  occupé  comme  vous  l'êtes  de  faire  prévaloir 
«  vos  vues  politiques  dans  les  journaux.  »  On  m'assura  depuis  que 
les  véritables  motifs  du  refus  de  M.  Latris  étaient  d'une  tout  autre 
nature  :  s'il  faut  en  croire  des  personnes  que  j'ai  toute  raison  de  re- 
garder comme  dignes  de  foi ,  il  aurait  recueilli  les  inscriptions  iné- 
diles du  sud  du  Péloponèse ,  non  pas  dans  un  but  scientifique ,  mais 
pour  en  faire  hommage,  moyennant  finance,  à  l'Académie  de  Berlin. 
Quoi  qu'il  en  soit  des  raisons  de  sa  conduite  à  mon  égard,  je  ne 
comptai  plus  que  sur  moi-même. 

Rentré  chez  moi  je  me  rappelai  que  j'avais  emporté  de  Paris  un 
exemplaire  de  la  troisième  édition  démon  Précis  de  F  Histoire  romaine, 
et  que  dans  cette  édition ,  à  l'occasion  des  effets  désastreux  produits 
par  l'accroissement  des  impôts  dans  l'empire  romain ,  j'avais  donné 
un  extrait  de  la  loi  de  Dioctétien  en  rectifiant  la  valeur  erronée  attri- 
buée jusqu'alors  au  denier  mentionné  dans  le  tarif  impérial.  Je  me 
hâtai  de  rechercher  ce  passage,  et  dans  le  paragraphe  consacré  aux 
salaires  des  instituteurs,  je  trouvai ,  au  nombre  des  additions  dont  je 
me  proposais  d'enrichir  la  quatrième  édition  de  mon  livre,  l'article 
qui  concerne  le  sophiste  ou  rhéteur,  que  j'avais  avec  beaucoup  d'autres 
omis  dans  la  troisième  édition  ;  mais  le  salaire  que  le  tarif  attribue  à 
cette  classe  de  professeurs  sur  les  différentes  copies  du  texte  latin , 
publiées  jusqu'à  ce  jour,  comparé  à  celui  qu'assigne  l'inscription 
grecque,  diffère  de  cinquante  deniers  ;  en  effet,  les  tables  de  Geronthra» 
portent  le  chiffre  cn  (250),  et  l'original  latin  oheentos  seulement. 
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Faut-il  admettre  que  sur  ce  dernier  monument  le  mot  qainquaginta 
a  disparu  ou  bien  plutôt  qu'il  a  été  omis  par  lès  copistes?  Pour 
ma  part  je  serais  disposé  à  pencher  pour  ce  dernier  avis ,  et  j'espère 
que  si  je  puis,  en  parcourant  l'Asie  Mineure,  parvenir  jusqu  à  Stra- 
tonicée ,  l'inspection  du  monument  original  viendra  confirmer  mon 
opinion  à  cet  égard  (l). 

Dans  la  première  ferveur  que  m'avait  inspirée  ma  découverte ,  je 
voulais  partir  immédiatement  pour  Sparte,  mais  l'offre  que  me  fit 
vers  cette  époque  M.  Prokesch  de  parcourir,  de  conserve ,  une  partie 
de  la  Mégaride ,  l'Àchaïe  et  l'Etide,  était  trop  séduisante  pour  ne  pas 
changer  mes  idées  et  mon  plan  de  voyage.  Je  présumais  d'ailleurs 
qu'il  ne  résulterait  pas  de  cette  modification  un  délai  de  plus  de  vingt 
jours ,  et  je  me  flattais  de  vous  voir  excuser  ce  nouveau  retard  ap- 
porté à  l'envoi  de  mon  premier  rapport,  quand  à  ce  compte  rendu 
serait  jointe  l'annoncé  de  ma  découverte.  Les  travaux  auxquels  je  me 
suis  livré  à  Mcssène  ont  renversé  toutes  ces  combinaisons,  et  c'est 
seulement  six  semaines  après  mon  départ  d'Athènes  qu'il  m'a  été 
possible  d'entreprendre  l'excursion  qui  était  le  principal  but  de  mon 
voyage  dans  le  Péloponèse.  A  peine  arrivé  à  Sparte ,  je  me  mis  en 
roule  pour  Géraki ,  muni  par  M.  Anagnosti  OEconomidès,  gouver- 
neur de  la  Lacédémonie ,  de  toutes  les  recommandations  et  de  tous 
les  ordres  nécessaires  pour  mener  à  bien  mon  entreprise.  Je  trouvai 
dans  Jean  Kalomœris  (Bonaparte),  démarque  de  la  commune,  un 
accueil  plein  de  zèle  et  d'empressement.  Malgré  la  chaleur  du  jour 
(  j'étais  arrivé  à  midi  )  et  celle  du  lieu  (  Géraki  est  bâti  sur  un  rocher 
de  marbre  luisant) ,  je  courus  droit  à  l'église  de  Hagios  Iannis  qui 
contient  le  trésor  après  lequel  je  soupirais  depuis  longtemps.  L'église 
dont  il  s'agit  est  construite  presque  entièrement  en  matériaux  anti- 
ques ;  les  jambages  et  le  linteau  de  la  porte  se  composent  de  six 
grandes  dalles  de  dimensions  un  peu  inégales  et  dont  quatre  portent 
des  caractères  sur  toute  leur  superficie.  La  première  contient  deux 
colonnes  :  l'une  de  55  lignes,  l'autre  de  62  ;  la  seconde,  deux  colonnes 
de  60  lignes  chacune  ;  la  troisième,  deux  colonnes,  l'une  de  60,  l'autre 

■  • 
i 

'1)  M.  Le  Bas  a  pu  réaliser  cet  espoir  au  mois  de  mars  1844,  et  il  résulte  de  la 
copte  et  de  l'estampage  qu'il  a  rapportés  du  célèbre  monument  de  Stratooicée ,  que 
le  texte  original  offre  en  effet  dans  le  passage  en  question  ducenlot  quinquaginta. 
Cela  seul  su  (Tira  il  pour  prouver  que  la  copie  de  sir  W.  Hankes  est  loin  de  mériter 
toute  confiance  et  que  le  voyage  entrepris  par  M.  Le  Bas,  en  vue  de  se  procurer  un 
telle  authentique  de  l'exemplaire  le  pins  complet  qu'on  connaisse  de  l'cdit  de  Dio- 
ctétien, est  un  véritable  service  rendu  à  la  science.  (Note  de  l'Éditeur.) 
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de  65,  enfin  la  quatrième ,  trois  colonnes  la  première  et  la  troisième 
de  63  lignes  et  la  seconde  de  64;  en  tout  562  lignes. 

La  première  colonne  de  là  première  plaque  commence  par  les  trois 
lignes  que  j'ai  rapportées  plus  haut.  Viennent  ensuite  les  quatre 
lignes  suivantes  : 

AIKO  AOrWHTOI 
NOMIKGJMICOONCN 
T€Yl€(OC  YCN 

AIArN(i)C€UK  ¥  A 

Ces  lignes  suffiraient  seules  pour  prouver  à  quel  point  j'avais  bien 
jugé  le  monument.  La  loi  de  Dioclétieo  fixe,  en  effet ,  les  honoraires 
de  l'avocat  à  250  deniers  pour  une  requête;  à  1000  pour  l'obtention 
d'un  jugement 

Môme  conformité  entre  l'original  latin  et  la  version  grecque  pour 
ce  qui  concerne  le  salaire  du  professeur  d'architecture  :  sur  l'un  et 
l'autre  monument,  il  est  fixé  à  100  deniers  par  mois.  Il  en  est  de 
même  encore  pour  la  somme  à  payer  au  garçon  de  bain  et  au  gardien 
des  vêtements. 

Je  ne  pousserai  pas  plus  loin  ce  parallèle  :  Jes  passages  que  je 
viens  de  citer  suffisent  pour  constater  l'identité  d'origine  du  monu- 
ment grec  de  Geronthrœ  et  du  monument  latin  de  Stratonicée. 
Ainsi  nous  possédons  un  nouveau  moyen  de  critique  pour  une  édi- 
tion nouvelle  de  la  loi  de  maximum  rendue  en  301 .  Je  n'ai  pas  l'ori- 
ginal latin  sous  les  yeux ,  mais  comme  j'ai  déjà  eu  l'honneur  de  vous 
l'écrire ,  il  est  impossible  qu'une  partie  des  552  lignes  grecques  ne 
remplisse  pas  quelques-unes  des  nombreuses,  lacunes  qu'offre  l'ori- 
ginal latin,  n'éclaircisse  pas  plus  d'un  passage  resté  obscur,  en  un 
mot  ne  facilite  pas  l'intelligence  d'un  monument  qui  a  déjà  jeté  tant 
de  lumière  sur  l'économie  politique  des  Romains  et  sur  l'adminis- 
tration impériale. 

Ma  découverte,  monsieur  le  Ministre,  car  elle  est  bien  mienne, 
quoiqu'un  autre  ait  copié  l'inscription  avant  moi,  vous  paraîtra ,  j'en 
ai  la  conviction,  d'une  très-haute  importance,  et  suffirait  seule,  je 
ne  crains  pas  de  le  répéter,  pour  justifier  J'honorable  mission  que 
vous  m'avez  confiée.  Si  je  puis,  avant  de  rentrer  en  France,  visiter 
les  ruines  de  Stratonicée,  je  prendrai  une  copie  exactement  minu- 
tieuse et  un  estampage,  s'il  est  possible,  de  l'original  latin;  peut  être 
même,  au  moyen  de  quelques  fouilles,  comme  cela  a  eu  lieu  récem- 
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ment  pour  le  monument  d'Ancyre,  parviendroi-je  à  lire  quelques 
lignes  de  plus.  Enfin ,  à  mon  passage  à  Aix ,  j'estamperai  et  copierai 
le  préambale  du  décret  en  question  conservé  dans  le  musée  de  cette 
ville,  et  je  serai  alors  en  état  de  faire  sur  ce  monument  un  travail 
critique  qui  manque  encore. 

Dès  à  présent,  monsieur  le  Ministre,  il  est  une  question  sur  la- 
quelle je  crois  devoir  insister.  Comment  se  fait-il  que  la  loi  de  Dio- 
ctétien se  retrouve  à  Geronthrae  et  quelle  s'y  trouve  traduite  en 
grec?  Geronthrae  était  l'une  des  vingt-quatre  villes  que ,  sous  le  nom 
d'Eieutherolaconienues,  Auguste  avait  soustraites  à  la  domination  de 
Sparte,  et  à  l'époque  du  voyage  de  Pausanias,  c'est-à-dire  vers  le  milieu 
du  deuxième  siècle,  elle  faisait  partie  des  dix-huit  cités  qui  composaient 
encore  cette  confédération,  et  devait  par  conséquent  être  autonome. 
Il  faut  que  dans  l'intervalle  écoulé  depuis  cette  dernière  époque 
jusqu'à  l'on  301,  il  se  soit  opéré  quelques  modifications  dans  l'admi- 
nistration de  la  province  d'Achaïe,  et  que  cette  ville,  sans  doute 
ainsi  que  beaucoup  d'autres ,  peut-être  même  ainsi  que  toutes  les 
villes  du  Péloponèsc,  fût  alors  soumise  à  l'action  directe  de  l'admi- 
nistration impériale.  Toute  incertitude  à  cet  égard  cessera  si  l'on  se 
rappelle  que  Dioctétien  ,  dans  le  partage  -de  l'empire ,  avait  assigné 
l  lllyrie,  la  Thrace,  la  Macédoine  et  la  Grèce  au  César  Galerius. 
Toute  autonomie  dut  alors  disparaître  et  chacune  des  petites  répu- 
bliques qui  sous  Adrien  avaient  recouvré  une  ombre  d'indépendance 
qu'elles  ne  peuvent  avoir  manqué  de  conserver  pendant  toute  la  durée 
de  l'anarchie  militaire,  se  vit,  vers  la  fin  du  troisième  siècle  après  J.  G., 
contrainte  de  plier  sous  le  sceptre  du  maître  auquel  elle  était  échue. 
Toutefois,  malgré  le  partage,  Dioctétien  était  resté  le  maître  véri- 
table, ou  du  moins  avait  su  confondre  les  volontés  des  autres  maîtres 
de  l'empire  en  une  seule ,  la  sienne  ;  voilà  pourquoi  toutes  les  lois 
émanées  de  sa  sagesse  pénétraient  jusque  dans  les  provinces  les  plus 
reculées  du  vaste  empire.  Voilà  pourquoi  la  loi  du  maximum  se  ren- 
contre même  à  Geronthrae,  sur  l'agora  de  laquelle  durent  être  expo- 
sées les  plaques  où  elle  était  gravée.  En  effet  l'église  d'Hagîos  lannis 
est  située  à  40  mètres  au  plus  de  la  fontaine  de  Géraki.  Or  au  dire  de 
Pausanias  c'était  sur  la  place  publique  que  se  trouvaient,  les  sources 
d'eau  potable ,  Trpôç  ttjv  àyopàv  où  mrjyat  *T<âv  Trortuûv  siftv  u^arwy, 
et  la  fontaine  actuelle  où  l'on  remarque  encore  des  assises  antiques 
et  quelques  fragments  d'architecture ,  se  compose  manifestement  de 
plusieurs  sources  réunies  en  un  seul  bassin. 

Ce  fait  seul,  monsieur  le  Ministre,  nous  donnerait  une  grande  idée 
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de  limité  et  de  la  force  d'action  qu'avait  au  temps  de  Dioclétien  lad  - 
ministration  impériale.  Il  est  évident  aujourd'hui  que  la  loi  en  ques- 
tion ,  Tune  des  plus  importantes  de  ce  temps  puisqu'elle  avait  pour 
but  de  mettre  un  terme  à  des  abus  devenus  intolérables ,  avait  dû 
être  affichée  dans  toutes  les  villes  qui  avaient  un  marché.  En  effet, 
des  trois  exemplaires  que  nous  en  possédons ,  le  premier  provient  do 
l'Asie  Mineure ,  le  deuxième  de  l'Égypte  et  le  troisième  d'un  lieu 
retiré  du  Péloponèse.  On  peut  donc  espérer  que  tôt  ou  tard  la  terre 
nous  rendra  encore  sur  quelques  points  du  monde  romain  quelque 
autre  exemplaire  de  ce  document  si  précieux  pour  l'histoire  (1). 

Reste  la  question  de  l'idiome  dans  lequel  nous  lisons  la  loi  en 
question.  Geronthrade  tout  temps  n'a  pu  être  qu'une  petite  ville;  son 
territoire  n'offre  quelque  fertilité  que  dans  la  partie  qui  s'étend  du 
coté  de  la  plaine  d'Hélos.  Tout  le  pays  qui  la  sépare  du  bassin  de 
l'Eu  rotas  d'une  part,  et  de  Ma  ri  os  de  l'autre,  est  couvert  de  rochers  et 
presque  entièrement  stérile ,  elle  ne  dut  donc  avoir  que  des  rapports 
très-rares  avec  les  maîtres  du  monde ,  et  l'on  conçoit  que  le  latin  n'y 
soit  jamais  devenu  une  langue  assez  familière  pour  que  des  lois  écrites 
dans  cet  idiome  y  fussent  comprises  de  tous.  On  aurait  pu  au  moins, 
m'objectera-t-on ,  faire  a  Geronthrae  pour  la  loi  de  maximum  ce  que 
l'on  avait  fait  à  Ancyre  pour  le  compte  rendu  de  l'administration 
d'Auguste,  et  ce  que  nous  faisons  encore  aujourd'hui  dans  nos  dé- 
partements des  bords  du  Rhin ,  publier  cet  acte  officiel  dans  la 
langue  des  habitants  et  dans  celle  de  la  ville  capitale  de  l'empire. 
Mais  j'ai  déjà  prouvé  ailleurs  qu'a  partir  du  second  siècle  de  notre  ère 
les  inscriptions  bilingues  sont  presque  sans  exemple  en  Grèce ,  et 
d'ailleurs,  je  le  répète,  Geronthrœ  était  une  très-petite  cité.  C'était 
déjà  pour  elle  une  dépense  assez  considérable  que  de  faire  graver 
sur  huit  ou  dix  tables  de  marbre,  car  il  devait  y  en  avoir  au  moins 
autant,  un  tarif  dont  plusieurs  articles  ne  l'intéressaient  que  très-fai- 
blement ,  dont  beaucoup  d'autres  ne  devaient  pas  trouver  d'applica- 
tion dans  ses  murs ,  et  on  conçoit  o-ue  les  délégués  de  la  puissance 
impériale,  pour  assurer  plus  efficacement  l'exécution  de  la  loi ,  aient 
fermé  les  yeux  sur  cette  infraction  à  la  règle  générale.  Du  reste  ce 
n'est  pas  h  Geronthrae  seulement  que  l'usage  du  latin  est  sans  exem- 
ple :  depuis  mon  passage  à'Patras  et  à  Kato-Achaïa  j'ai  fait  plus  de 
120  myriamètres  en  tous  sens  dans  les  différentes  parties  du  Pélopo- 

(I)  Dans  le  cour»  de  son  voyage  eo  Asie  Mineure.  M.  Le  Bas  a  retrouvé  des  frag- 
ments de  deux  autres  exemplaires  qui  avaient  été  gravés  l'un  à  Azani ,  dans  la 
Phrygie  Bpictéte,  et  l'autre  a  Mylaia  en  Carie.  (Noie  d*  VÈêUnr.) 
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nèse,  et  je  n'ai  trouvé  qu'âne  seule  inscription  en  latin  (une  inscrip- 
tion funéraire) ,  et  cela  dans  la  ville  des  Ténariens,  petit  port  de  mer 
que  devaient  fréquenter  les  flottes  romaines  lorsque  se  rendant  en 
Asie  Mineure,  elles  ne  pouvaient  doubler  le  cap  si  redouté  des  na- 
vigateurs. 

Mes  découvertes  à  Gerontbr»,  monsieur  le  Ministre,  ne  se  bornent 
pas  à  l'acte  dont  je  viens  de  vous  entretenir,  j'y  ai  encore  copié  huit 
autres  inscriptions  moins  précieuses,  sans  doute,  mais  dont  quatre 
au  moins  méritent  de  fixer  l'attention. 

Les  deux  premières  sont  dune  époque  très-ancienne,  le  caractère 
dans  lequel  elles  sont  écrites  le  prouve  jusqu'à  l'évidence.  L'une  des 
deux,  trouvée  dans  un  champ  à  quelque  distance  du  village,  est  gravée 
sur  une  pierre  grossière  en  caractères  archaïques  ressemblant  beau- 
coup à  ceux  des  monuments  de  Fourmont  ;  chaque  ligne  est  contenue 
entre  deux  traits  horizontaux,  et  présente  cette  particularité  qu'elle 
est  écrite  de  droite  à  gauche  suivant  l'usage  oriental.  (  Voyez  la 
planche  XXV,  n°  2.  ) 

Ce  sont  évidemment  autant  de  noms  propres.  Le  premier  de 
ces  six  noms  était  composé  de  deux  éléments  dont  le  second  com- 
mençait par  le  digamraa.  C'était  peut-êtrè  le  suffixe  ôXxç ,  qu'on 
retrouve  dans  le  nom  Â/uctvoÀaç,  dont  le  Corpus  offre  un  exemple,  1. 1 09 
du  n°  2338,  car  le  premier  trait  du  A  est  encore  visible.  Le  deuxième 
et  le  sixième  étaient  des  composés  d'aval- ,  comme  Àpcp iava| , 
Ztt?utvo£;  car  on  ne  saurait  doùter  que  le  signe  X  n'ait  ici  la  même 
valeur  que  dans  l'alphabet  latin  ,  ce  qui,  joint  à  l'usage  du  digamma, 
reporte  notre  monument  à  une  date  fort  ancienne  (1).  Je  croyais 
dans  le  principe  que  le  premier  élément  de  l'un  et  de  l'autre  étaient 
2*  qu  on  retrouve  dans  Zawv,  Sadri;  (n°  1 575).  Je  lisais  aussi  Sapraç 
a  la  ligne  * ,  disposé  que  j'étais  à  reconnaître  dans  la  première  lettre 
de  cette  ligne  un  afy/xa  plutôt  qu'un  yâppx,  et  Sapraç  dont ,  je 
l'avoue ,  je  ne  connais  pas  d'exemple ,  aurait  appartenu  à  la  même 
famille  de  noms  que  Taja/a&j;  (n°  253i),  2a^as(n°  *593),  et 
ZatuvXoç  lui-même  qui  se  présentait  à  la  ligne'suivante  et  confirmait 
la  restitution  de  ce*  nom  faite  par  M.  Bœckh,  au  n°  2158,  I.  21. 
Mais ,  en  y  regardant  de  plus  près ,  je  n'ai  pas  tardé  à  me  convaincre 
que  les  signes  qui  m'avaient  paru  pouvoir  être  pris  pour  un  «nypwt , 
n'avaient  aucune  valeur  alphabétique  et  n'étaieut  autre  chose  que  les 
sinuosités  d'un  encadrement  gravé  autour  de  la  pierre.  11  faut  donc 

(i)Poy.  Fram ,  Elem.  Epigraph.,  p.  20  et  suiv. 
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lire  aux  lignes  2  et  4  :  ÀFâv<%£,  nom  dont  on  ne  connaissait  pas 
encore  d'exemple  ;  ligne  4 ,  Apra;  et  ligne  5 ,  ÀwjXoç  ,  noms  nou- 
veaux ,  mais  dont  les  suffixes  se  rencontrent  assez  souvent  et  notam- 
ment pour  le  premier,  aux  numéros  2770  et  2771  du  Corpus,  et 
pour  le  second  dans  les  noms  bien  connus  d'Aiaytloç,  KpxrùXoi,  etc. 

Reste  le  nom  de  la  ligne  3.  Comme  aucune  des  autres  lignes  n'offre 
d'exemple  des  lettres  aspirées  on  pourrait,  je  crois,  supposer  que 
Te&îxioç  est  l'équivalent  du  patronimique  Qt&zioç ,  dont  on  ren- 
contre le  primitif  au  n°  1577,  !•  6.  Les  diminutifs  en  i^oç  sont 
fréquents  dans  les  noms  béotiens  (  Voy.  M.  Bœckh,  Corp.  inscrip. 
gr.  t.  I,  p.  725,  col.  2).  Il  n'est  donc  pas  étonnant  de  les  retrou- 
ver, eux  et  leurs  dérivés,  dans  l'onomatologie  d'une  ville  dont  les  ha- 
bitants étaient  de  même  race  que  les  Thébains  (1). 

La  seconde  inscription,  très-difficile  a  lire,  attendu  le  peu  de  creux 
des  caractères  et  l'action  du  temps  sur  le  tuf  où  ils  sont  gravés ,  est 
ancienne  sans  doute,  mais  d'une  date  postérieure  à  celle  de  la  pré- 
cédente. Elle  se  compose  des  huit  lignes  suivante»,  qui  n'offrent  aussi 
que  des  noms  propres  écrits  cette  fois  de  gauche  à  droite.  (  Voyez 
planche  XXV,  n"  1.) 

Ce  monument  donne  lieu  à  peu  d  observations  paléographiques  ;  le 
yï  y  a  la  double  forme  ^  et  X  comme  dans  plusieurs  autres  monu- 
ments d'une  époque  reculée  (2).  Le  pû  et  le  àehx  offrent  celle  que 
conservèrent  les  Romains.  En6n  le  aty/a  se  présente  sous  deux  as- 
pects différents  £  et  S,  non-seulement  dans  l'intérieur  des  roots,  mais 
encore  à  la  fin,  ce  qui  est  assez  rare,  mais  non  pas  saris  exemple(3). 

Pour  le  premier  des  huit  noms  contenus  dans  notre  monument,  je 
serais  disposé  à  lire  SxXeacrîov  équivalent  de  BsAao-oïuv  qu'on  lit  au 
n°  2159  et  mieux  encore  QaAfîç  et  2t«v,  équivalent  dorique  de  Oétov, 
d'où  il  résulterait  que  la  première  ligne  contenait  deux  noms.  On  y 
distingue  même  de  plus  un  trait  légèrement  oblique  qui  doit  avoir 
appartenu  au  premier  élément  du  nom  contenu  dans  la  ligne  sui- 
vante dont  la  première  lettre  a  disparu.  Ce  nom  est,  à  n'en  pas  douter, 
[AX]xta«^oç.  La  troisième  ligne  ne  donne  lieu  à  aucune  incertitude  ; 
c'est  bien  certainement  Ay^t'êtcbç  qu'il  faut  y  lire,  nom  nouveau  sans 
doute ,  mais  formé  d'après  toutes  les  lois  de  l'analogie.  Le  déchiffre- 
ment de  ta  ligne  4  est  loin  d'être  aussi  facile,  car  à  partir  de  la  cin- 

'0  F oy.  Pausan.  1.  III ,  ch.  xxu,  §  S. 
'îj  fby.  Frtni,  Elem.  Epiqraph,,?.  \t. 
lbid.,  p.  47. 
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quième  lettre  on  n'y  distingue  pins  que  des  traces  incertaines  de 
caractères.  De  plus  il  s'agit  de  savoir  si  le  groupe  qui  suit  le  R  est  un 
K  ou  un  I  suivi  d'un  S  dont  la  partie  inférieure  aurait  disparu.  On 
pourrait  lire  dans  le  premier  cas  ÀpxToâvaS ,  dans  le  second  Àpur- 
roatvaS,  qui  me  parait  de  beaucoup  préférable.  L'hiatus  intérieur  de  ' 
l'un  et  de  l'autre  de  ces  deux  noms  n'avait,  sans  doute  alors,  plus  rien 
de  choquant  pour  l'oreille  des  Doriens  du  midi  de  la  Grèce  :  le  fils  du 
célèbre  Pausanias  ne  s'appelait-il  pas  nAei<7roava£  (1)? 

Si  l'on  adrafet  qu'à  la  fin  de  la  ligne  4  ont  disparu  une  ou  deux 
lettres  appartenant  au  nom  dont  la  partie  principale  remplit  la 
ligue  5.  on  sera  en  droit  de  supposer  que  le  siiième  nom  de  la  liste 
était  [ÀVjxtoV,  ou  mieux ,  puisque  sur  celte  liste  aucun  des  autres 
noms  n'est  au  génitif  et  que  l'état  de  la  pierre  permet  de  supposer 
une  lacune  à  la  fin  de  la  ligne  ,  [ÀA]xi<te[j/a$]  ou  [À).]xcâ\x[f«<Jas] 
ou  [À/JxcoVf/zoç]. 

La  restitution  de  la  ligne  6  se  présente  d'elle-même.  Il  faut  y  lire 
Apîô\xoç,  nom  dont  l'épigraphe  n'avait  pas  encore  fourni  d'exemple. 

Les  lignes  7  et  8  ne  présentent  aucune  difficulté ,  on  y  lit  bien 
distinctement  ïiuo'^auo;  et  Aoyiaç. 

Les  deux  inscriptions  qui  viennent  ensuite  sont  gravées  sur  un 
même  cube  trouvé  non  loin  de  l'acropole  d'où  il  sera  roulé  par  suite 
de  quelque  tremblement  de  terre ,  car  cette  pierre  a  dû  être  dans  le 
principe  renfermée  dans  le  temple  d'Apollon  qui ,  d'après  le  témoi-  ' 
goage  de  Pausanias  était  un  des  monuments  de  l'acropole  :  Èv  oc 
rr>  ixpQzofot  v*6ç  è<mv  Àtto'Uwvoç....  Il  est  à  regretter  que  les  in- 
fluences atmosphériques  aient  agi  aussi  puissamment  sur  le  marbre 
eo  question;  car  il  offre  beaucoup  d'analogie  avec  le  n°  1334  du 
Cbrpw  qui  provient  également  de  Geronthrae  et  du  temple  d'Apollon, 
mais  ne  se  trouve  plus  aujourd'hui  dans  cette  ville. 

La  face  principale  offre  malheureusement  beaucoup  de  lacunes , 
voici  tout  ce  qu'il  m'a  été  possible  d'en  déchiffrer  : 

TAN 
KA  •  ETE 
PA  -  NO 

nrroNOn 

N     ETOKATATO  A 
ENI1EPE  .  E  .  E2 

t;  Foy.  Thucydide.  1 ,  107,  et  III ,  îh. 
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ETÏTEOIAlÈnYN 
ENONAEEI2 .  PflTA 
E  fH .  NNANEZTPOMME. 

ZMENTOEIEIO  10 
TOZI  .  mZÀIiniÀETÀNB 
Al  •  I  •  MTOTErErHN AME N 01 

11  .  El   EYAOKOYNTE 

WIKI .  NIAEII 
IAAY.  .  ZZTOZnZ.  .  •  •  AYANKAIA1  15 
NTAKATEflinPOZTAN 
rONENONEniKO  •  MHZ 
AÎTnNnOAITflNFEPONO 
YTniKAITONrPAMMATHE 
TOYK02ZnKA4>YZTIONKAI  20 
AAKEAAIMONinNKAOM 
ATlOirYOEI. . 
OKPATHH  YTIXI O  N  KA I A 
EI2TANnOAINTAYTAN 
ATOÎTE  .  AALAEH 
EX  .  lEIOAJTOANTirPAOON 

lErroNmnpoiENniKA 

OITflNrEPONOPHTAN 

La  deuxième  foce  est  un  peu  moios  fruste ,  elle  se  compose  des  dix 
lignes  suivantes  : 

AlEXHNErK.  .  ZI 
KAITAAOlflATIX  .  AT  .  APXHNA. .  .  O 
IAKAITOlZAniZTOlZnPOîENOlIKAIE 
EPrETAIZTA^nOAIOlEIMENAEAYTOI. 
KAIATEAEIAN  •  EAT  A  TONTONAA  * 
TONTfl  TEKAinOAEMnKAIEIPANAZTAN 
nPOEENIANTAYTANANArPA¥ANT 
POITONEniZTPATArniENOOANTOZ 
ZTAAANnETPINANENTnilEPniTO  * 
AONOZTOAEANAAOMAAnOAIZAOT...  -  10 

L'étude  attentive  de  ces  deux  monuments  comparée  au  n°  1334 , 
m'a  convaincu  qu'ils  appartenaient  à  un  seul  et  même  acte  et  qu'ils 
n'étaient  autre  chose  qu'un  décret  accordant  les  droits  de  proxénie. 
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Dans  ma  prochaine  lettre ,  monsieur  le  Ministre ,  je  vous  en  présen- 
terai, s'il  est  possible,  la  restitution  avec  les  développements  qu'elle 
exige.  J'y  joindrai  deux  inscriptions  funéraires  provenant  également 
de  Geronthre,  et  le  récit  d'une  excursion  que  j'ai  faite  à  Marios. 

» 

Je  suis  avec  respect , 

♦ 

Monsieur  le  Ministre , 

Votre  dévoué  serviteur, 

Ph.  Le  Bas. 

...  .  v 

J 

Du  Couvent  de  Mégi  Spileoo ,  le  30  coût  Mi. 


NOTE 

* 

sur 

LES  DÉCOUVERTES  FAITES  DANS  LA  PTÉRIE , 

PAR  MM  TEXIER  ET  W.  J.  HAMILTON  ; 

TOIV1S 

D'OBSERVATIONS  SDR  L  AIGLE  A  DOUBLE  TÊTE  DBS  ARMES 

DE  L'EMPIRE. 

Après  avoir  visité  deux  des  capitales  de  la  Galatie,  Pessinunte  et 
Ancyre,  M.  Tester  se  proposa  de  chercher  la  position  de  Tavium , 
qui,  suivant  ses  calculs,  doit  se  trouver  sur  les  bords  de  l'Halys  et 
dans  un  po/s  fertile.  M.  Texier  n'admet  pas  les  conclusions  du  colonel 
Leake,  qui  est  porté  à  croire  que  cette  ville  exista  jadis  dans  l'empla- 
cement qu'occupe  aujourd'hui  Tchoroum  (l).  Ce  savant  anglais  se 
fonde  sur  des  considérations  tirées  de  l'examen  des  itinéraires ,  et 
M.  Texier  espérait  découvrir  des  inscriptions  qui  le  guideraient  sûre- 
ment dans  ses  investigations. 

Ce  n'est  pas  que  les  inscriptions  soient  un  argument  sans  réplique, 
lorsqu'il  s'agit  d'imposer  à  des  ruines  le  nom  d'une  ville  de  l'antiquité. 
C'est  pour  s'en  être  rapporté  absolument  à  ce  genre  de  critérium  que 
M.  Hamilton  a  rejeté  des  listes  géographiques  le  nom  de  Clanudda  , 
ville  de  Phrygie  dont  il  nous  reste  des  monnaies  parfaitement  authen- 
tiques, monnaies  que  l'antiquaire  anglais  croyait  devoir  restituer  à 
Blaundos,  par  cela  seul  qu'il  avait  trouvé  le  nom  de  cette  yilledans 
une  inscription  qui  existe  au  lieu  qui ,  si  l'on  en  croit  les  itinéraires, 
dut  être  Clanudda  (2). 

(1)  Leake,  Tour  in  Asia  Minor ,  p.  3JJ. 

(2)  W.  J.  Hamilton,  Retearchet  in  Asia  Minor,  Ponlus  and  Armenia.  Lon- 
don ,  1842,  t.  I ,  p.  130.  11  existe  4  mi  connaissance  trois  médailles  de  bronze  de 
Clanudda  ;  l'une  dans  la  collection  de  lord  Ashbnrnham ,  qui  provient  de  M.  BorrcII 
deSmymo;  une  seconde  qui,  envoyée  i  Paris  par  ce  dernier,  fut  acquise  par 
M.  l'abbé  Greppo  ;  une  autre  enfin  que  j'ai  trouvée  parmi  les  incertaines  du  cabinet 
de  la  Bibliothèque  royale  et  que  j'ai  publiée  dans  la  Revue  Numismatique ,  1843 , 
p.  2S3  et  pl.  x ,  n*  8.  J'ai  fait  voir  a  mon  ami  M.  Hamilton  cette  monnaie  qui  a  dis- 
sipé tons  les  doutes  qu'il  avait  pu  concevoir  sur  l'existence  de  Clanudda.  —  De  son 
cAté,  M.  Le  Bas,  dans  un  rapport  écrit  à  Srayrne  en  février  1844,  a  signalé  et  rectifié 
cette  erreur.  Son  travail  va  paraître  dans  le      n°  de  la  Revue  PhiMogique. 
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Ayant  donc  franchi  l'Halys  et  visité  plusieurs  villages  qui  renfer- 
maient quelques  ruines,  mais  qui  ne  répondaient  pas  au  site  de  Ta- 
Ti'am,  M.  Texier  fut  conduit  dans  un  lieu  nommé  Boghaz-Kieui  (le 
village  du  Défilé),  où  se  trouvent  de  nombreux  monuments.  La  situa- 
tion de  cette  place  dans  un  pays  montagneux,  l'absence  totale  d'édi- 
fices appartenant  à  l'époque  romaine,  le  caractère  grandiose  et  tout 
particulier  des  ruines  que  le  voyageur  trouva  en  cet  endroit,  l'embar- 
rassèrent singulièrement  tout  d'abord.  En  effet,  Tavium  existait  en- 
core sous  les  empereurs,  ainsi  que  le  démontrent  assez  les  monnaies 
frappées  à  l'effigie  de  M.  Aurèle,  de  S.  Sévère,  de  Julia  Bomna,  de  Ca- 
racola et  d'Héliogabale,  et  qui  portent  au  revers  la  légende:  CETPO. 
TAOYIANflN  (Severianontm ,  Trocmomm,  Tavianorum)  (1);  cette 
ville  ne  pouvait  donc  être  cherchée  dans  un  emplacement  où  la  pré- 
sence de  nombreux  bas-reliefs  du  plus  ancien  style  oriental  témoignait 
d'une  civilisation  florissante,  en  même  temps  que  l'absence  de  toute 
écriture,  de  toute  construction  romaine  s'oppose  à  ce  qu'on  admette 
qu'au  III*  siècle  ce  lieu  ait  encore  été  habité.  Quelle  était  donc  cette 
ville  ruinée,  oubliée  même  avant  que  le  peuple  grec  eût  porté  ses 
colonies  à  l'orient  de  l'Halys? 

M.  Texier  croit  trouver  dans  Hérodote  la  réponse  à  cette  questiou. 
Suivant  cet  historien,  en  effet,  le  fleuve  servait  de  limites  entre  l'em- 
pire des  Lydiens  et  celui  des  Mèdes,  qui  occupaient  la  rive  orientale; 
c'est  sur  le  territoire  de  ces  derniers  que  Crésus  s'avança  pour  atta- 
quer Cvrus.  Il  passe  le  fleuve  et  entre  dans  cette  partie  de  la  Cappa- 
doce  nommée  la  Ptérie,  qui  est  à  la  hauteur  de  Sinope,  ville  située  sur 
le  Pont-Eutin  :  xkUïco  r^;  KaTnrafoznr;;  èç  rr.v  rirepirîv  xothv(xévnv 

ra/tv  zry  6v  EùçstV;)  ro'vTw  pa/ttfta  xt;  xfiipievyj)  (2).  Il  nous  paraît 
impossible  du  moins  d'entendre  différemment  ce  passage,  car  Sinope 
étant  à  la  gauche  de  THalys,  aussi  bien  que  Sardes,  il  faudrait  que 
Crésus  eût  franchi  une  seconde  fois  ce  fleuve  pour  se  rendre  dans  la 
Plérie,  si  celte  contrée  eût  été  tout  près  de  Sinope,  et  non  pas  seule- 
ment dans  sa  longitude,  comme  nous  l'entendons.  Hérodote  a  mis  trop 
de  soin  à  raconter  les  difficultés  que  Crésus  eut  à  surmonter  lors- 
qu'il lit  traverser  l'Halys  à  son  armée,  pour  que  nous  puissions  sup- 
poser qu'il  eût  passé  sous  silence  la  rencontre  d'un  nouvel  obstacle 

(0  Monnet,  U  IV,  p.  390  ,  n-  là*  i  169  la  légende  du  revers  est  TAOÏIANQX  , 
CE-TPO-TAOTIANÛ3»,  TPOK  TAOTIANQN  et  t.  VII  du  Supplément,  p.  «50,  n"  87  à  93. 
(î)  Ub.  1,76. 
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plus  considérable  encore  que  le  premier,  puisque  les  flots  de  l'Halys 
eussent  été  accrus  des  eaux  de  deux  affluents.- 

Les  géographes  modernes  placent  jusqu'à  présent  Tavium  à  une 
quarantaine  de  lieues  de  Si n ope,  entre  le  40*  et  le  4  r  de  latitude, 
et  cette  distance  devait  paraître  bien  petite  à  Hérodote,  qui,  en  par- 
lant du  continent  qui  sépare  l'embouchure  de  l'Halys  de  la  merde  Cy- 
pre,  emploie  le  mot  otvyryf  détroit.  Tavium  pourrait  donc  avoir  été, 
soit  la  capitale  de  la  Ptérie,  soit  une  ville  grecque  qui  aura  succédé  en 
puissance  à  celle  dont  Crésus  avait  dispersé  les  habitants,  et  dont  Hé- 
rodote ne  nous  a  pas  fait  connaître  le  nom  (1).  M.  Texier,  ayant  à 
donner  un  nom  à  une  ville  antique  dont  les  ruines  sont,  selon  lui,  an- 
térieures à  la  civilisation  grecque  et  romaine,  a  pensé  qu'il  pouvait 
adopter  celui  de  Plénum,  en  s'appuyant  sur  ce  passage  d'Étienne  de 
Byzance  :  Hreptov,  tto'Ais  M/iowv.  Tivïi  àk  Urepà  où&rcproc,  njv  côtpo- 
ftoXtv  B«6v>wvof  Xeyerat  xoti  Mv*ùç  fi  Ilrepta.  E<rrt  xoù  Qrtpfo  ttoAiç 
Ïivwtttjç*  70  eQvtxôv  rrjç  pjô\xÀç  nreptûvoc  fô  $i  èv  rrj  livômri  Oriptoc. 
Suivant  le  savant  voyageur,  Pterium,  la  ville  des  Me  des,  serait  cette 
capitale  de  la  Ptérie  qu'Hérodote  n'a  pas  nommée;  quant  à  Pteria, 
t:6Xiç  2iv»7r>jç,  s'il  n'y  a  pas  identité,  dit-il,  il  faudrait  chercher  cette 
ville  dans  le  district  de  Sinope,  à  l'ouest  de  l'Halys. 

Étienne  de  Byzance  n'indique  pas  la  position  de  Pterinm-,  et  cette 
ville  des  Mèdes  pouvait  être  partout  ailleurs  qu'en  Asie  Mineure  : 
la  meilleure  preuve  en  est  que  la  citadelle  de  Babylone  se  nommait 
à  peu  près  de  même.  Quant  à  Pteria  du  pays  de  Sinope,  Etienne  de 
Byzance  a  pu  en  prendre  l'idée  dans  le  passage  d'Hérodote  que  nous 
avons  cité  précédemment.  Mais  il  a  soin  d'indiquer  la  différence  qui 
existe  entre  les  ethniques,  et  en  faisant  cette  remarque,  il  établit 
une  distinction  positive  entre  la  viUe  des  Mèdes  et  celle  qui  avoisioait 
Sinope.  Ce  qui  nous  autorise  à  dire  qu'Éticnne  de  Byzance  n'a  cité 
Pteria  que  d'après  Hérodote,  c'est  que  ce  dernier  seul,  entre  tous 
les  écrivains  de  l'antiquité  dont  les  ouvrages  nous  sont  parvenus, 
a  fait  mention  d'un  district  qui  porte  ce  nom,  et  que  Strabon,  né 
dans  la  province  voisine,  n'en  paraît  pas  avoir  connu  l'existence.  Au 
moins  ne  l'a-t-il  pas  indiqué. 

Le  nom  de  Pteria,  étant  purement  grec,  ne  peut  avoir  été  employé 
que  postérieurement  au  règne  de  Cyrus,  pour  désigner  une  ville  de 

- 

(I)  Suivant  H.  Uacdooald  Kinncir,  le  Debja,  rivière  assez  considérable,  se  JeUe 
dans  le  Kizil-Ermak  (Halys),  auprès  de  Téhouo  ,  probablement  l'ancien  Taviotn ,  an 
peu  au  nord  de  Tcfaar-Rol ,  par  conséquent  dans  la  latitude  d'Ancyre.  V.  édlt.  fran- 
çaise de  son  y oyage  en  Atie  Mineure,  1818 ,  in-8°,  1. 1 ,  p.  135. 
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l'Asie  Mineure  orientale  (1);  encore  doit-on  le  considérer  comme  nne 
traduction  d'un  mot  cappadocien,  ou  peut-être  assyrien,  puisqu'il  se  re- 
trouve à  Babylone.  Par  exemple  le  mot  n^SK ,  qui  en  hébreu  signiâe 
«/«et  s  employé  pour  désigner  les  parties  latérales  d'un  édifice,  se 
traduit  en  grec  par  7rr«pov. 

Ainsi  donc,  tout  en  admettant  avec  M.  Texier,  que  la  ville  très- 
curieuse  qu'il  a  découverte  et  qu'il  nous  a  si  complètement  fait  con- 
naître, dans  ses  belles  planches ,  est  une  ville  de  la  Ptérie,  nous 
hésiterons  à  donner  à  ce  lieu  le  nom  de  Pterium,  qui  nous  paraît, 
d'après  le  texte  même  d'Etienne  de  Byzance,  appartenir  à  une  autre 
cité ,  fondée  eu  habitée  par  des  Mèdes,  mais  distincte  de  la  ville  prise 
par  Crésus. 

Si  l'on  peut  concevoir  des  doutes  sur  l'existence,  en  Asie  Mineure, 
d'une  ville  du  nom  de  Pterium,  il  n'en  peut  être  de  même  lorsqu'il 
s'agit  de  la  Ptérie,  province  au  sujet  de  laquelle  le  récit  d'Hérodote 
est  formel.  11  n'est  pas  moins  positif  que  cette  province,  ce  pagus,  si 
nous  pouvons  employer  ici  ce  mot,  était  situé  sur  la  rive  droite  de 
l'Halys.  U  estimpossible  de  déterminer  quelle  a  pu  être  son  étendue; 
mais  une  découverte  due  à  M.-  Hamilton  nous  porterait  à  croire 
qu'il  occupait  à  peu  près  cet  espace  de  terre  qui  fut  appelé  plus  tard 
le  pays  des  Trocmiens. 

Lorsque  ce  savant  voyageur  anglais  était  à  Kara-Hissar,  lieu  qui, 
suivant  quelques-uns,  serait  l'ancienne  Cybistra(2),  un  Turc  nommé 
Hafiz  agha  lui  dit  qu'au  rapport  de  quelques  paysans  il  y  avait  dans 
le  village  d'Euyuk,  à  environ  deux  milles  (anglais)  au  sud  sud-ouest, 
quelques  pierres  curieuses.  M.  Hamilton  s'y  rendit  aussitôt,  et  voici 
en  quels  termes  il  raconte  sa  découverte  : 

«  En  arrivant  là  je  trouvai  un  village  turcoman  à  la  limite  méridio- 
nale duquel  était  un  monument  très-curieux  du  plus  ancien  temps. 
Lorsque  je  vis  d'abord  une  avenue  formée  de  pierres  très -nombreuses, 
grossières  et  sans  régularité,  je  pensai  aux  monuments  druidiques 
et  je  crus  que  ceux-ci  pouvaient  appartenir  aux  Gallo-Grecs  -,  mais 
après  uu  plus  ample  examen,  ils  me  parurent  avoir  une  autre  origine. 

(1)  C'est-à-dire  de  celle  partie  de  l'Asie  qui  n'a,  été  soumis  à  l'influence  grecque 
qu'à  partir  do  règne  d'Alexandre. 

(2)  V-  Macdonald  Rinnetr,  on  y  rage  précité,  1. 1 ,  p.  174.  Ce  voyageur  raconte  qu'il 
a  tu  à  quelques  milles  de  Kara-Hisaar ,  prêt  de  Piora,  plusieurs  fragment»  oblongs 
de  roebers  (au  nombre  de  trente  environ  placés  verticalement,  deux  i  deux  les  uns 
sur  les  autres  de  la  même  manière  que  ceux  de  Stone-Henge  dans  le  WUUbire. 
D'après  cette  brève  description,  on  peut  conclure  que  les  Celtes  de  la  Galatle  obser- 
vaient les  même»  pratiques  que  leurs  frères  de  la  Gaule. 
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Les  ruines  consistent  en  une  grande  porte  ou  entrée  faisant  face  an 
sud,  accompagnée  de  chaque  côté  d'une  portion  de  mur  massif.  Les 
deux  pierres  principales  formant  les  piliers  sont  de  taille  gigantesque, 
ayant  10  ou  12  pieds  de  hauteur.  A  la  partie  extérieure  de  chacune 
est  sculptée  une  figure  monstrueuse  avec  une  tête  humaine  de  style 


tout  à  fait  égyptien;  le  corps  est  celui  d'un  oiseau  dont  les  pattes  se 
terminent  en  grilles  de  lion.  Le  mur  (qui  s'étend  à  environ  14  pied» 
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«le  chaque  côté  de  la  porte,  s'interrompt  ensuite  à  droite  et  à  gauche, 
laissant  un  espace  enclos  pavé,  en  avant  de  l'entrée)  consiste  en  blocs 
énormes  de  caractère  cyclopéen ,  mais  il  est  actuellement  très-ruiné. 
Cependant  sur  les  pierres  du  lit  inférieur,  qui  ont  plusde3  pieds  de  haut, 
plusieurs  figures  de  la  même  dimension  sont  rudement  sculptées  en 
très-bas-relief.  La  première  pierre  à  l'ouest  représente  des  enfants 
jouant  des  instruments,  mais  trop  peu  marqués  pour  être  distincts;  la 
seconde  nous  montre  trois  prêtres  vêtus  de  longues  robes  ;  In  troisième, 
des  béliers  conduits  au  sacrifice ,  et  la  dernière  un  taureau  très-gros- 
sièrement sculpté.  En  dedans  de  la  porte  une  avenue  de  grosses 
pierres  conduit  à  quelque  distance  dans  le  village.  Une  particularité 
remarquable  de  ce  monument ,  c'est  qu'à  la  face  intérieure  de  l'un  des 
hauts  piKers  on  a  sculpté  un  aigle  à  double  tête,  qui  cependant  est 
une  addition  plus  moderne  (1).  » 

Nous  proposerons  plus  loin  une  explication  pour  cette  figure  bi- 
céphale ;  achevons  d'abord  d'exposer  l'opinion  que  nous  a  fait  conce- 
voir le  récit  de  M.  Hamilton.  En  considérant  ces  colosses  en  forme 
d'oiseaux ,  qui ,  par  leur  style ,  si  nous  pouvous  en  juger,  mais  sur- 
tout par  la  place  qu'ils  occupent,  rappellent  les  taureaux  à  face  hu- 
maine de  Persépolis  (2)  et  de  Khorsabad  (3),  on  est  frappé  du  rap- 
port qui  existe  entre  le  mot  Urtpa,  qui  a  pu  servir  à  les  designer  et 
le  nom  de  la  Ptérie.  L'oiseau  à  tête  humaine  est  très-fréquent  sur 
les  monuments  égyptiens;  là  il  est  le  symbole  de  l'Ame  humaine  (4). 
Le  taureau  ,  dans  la  théologie  perse,  représente  le  germe  de  l'hu- 
manité. 

Nous  devons  d'autant  moins  nous  étonner  de  voir  paraître  des 

(!)  Retearehet  in  Atia  Minor,  t. 1 ,  p.  400.  Ji.  Texier  a  fait  etécoter,  pour  être 
intercalée  dans  son  bel  ouvrage  sur  l'Asie  Mineure ,  une  vignette  dont  il  a  bien  voulu 
nous  autoriser  A  faire  usage,  avant  même  qu'elle  eût  paru  dans  fou  livre.  M.  Texier, 
n'ayant  pu  visiter  le  village  d'Euyuk,  a  fait  reproduire  le  dessin  de  M.  Hamilton 
que  nous  croyons  fidèle.  L'artiste  chargé  de  mettre  sur  bois  la  lithographie  anglaise, 
en  a  considérablement  altéré  le  caractère;  l'addition  des  plumes  et  la  courbure  des 
tarses  lui  appartiennent  entièrement  et  ont  le  grand  inconvénient  d'Aler  le  caractère 
anliqoe  à  ces  figures  d'oiseaux,  qol  dans  le  croquis  du  voyageur  anglais  sont  beau- 
coup plus  semblables  aux  accipitres  à  téle  humaine  qui  représentent  l'Ame  sur  1rs 
monuments  égyptiens. 

(3)  V.  Ker  Porter,  1. 1,  pl.  32  et  33. 

(3)  Voyet  ce  que  nous  avons  dit  de  ces  colosses  dans  un  précédent  article.  Revue. 
1844,  p.  23t. 

(4)  Sur  des  monnaies  d'argent  de  grand  module  frappées  en  Pannonlc  par  don 
peuples  de  race  celtique  on  voit  un  oiseau  A  tête  humaine  qui  parait  avoir  de 
grandes  proportions.  V.  M  ion  net,  t.  VI,  p.  218,  n"  1  et  2.  Cf.  Neuraan  ,  Popul.  et 
Rtg.  num.  vetor.  T.  1 ,  pl.  IV,  »•  16. 

II.  6 
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oiseaux  aux  portes  d'une  ville  probablement  médique  que  Cyrus  se 
faisait  sculpter  avec  des  ailes,  Urîpôîiç,  sur  les  monuments  de  sa  pa- 
trie (1),  et  qu'il  a  pu  donner  pour  Tû^r,  à  celle  ville  un  animal 
symbolique,  faisant  allusion  au  nom  du  pays  et  répondant  à  ses  idées 
religieuses. 

C'était  peut-être  à  la  présence  de  colosses  semblables  que  la  cita- 
delle de  Babylone  devait  son  nom  de  Ptéria.  MM.  Texier  et  Hamilton 
ont  remarqué  dans  les  ruines  qui  rendent  si  intéressant  le  village  de 
Boghaz-Kieui  un  bas-relief  représentant  des  scènes  hiératiques  qui, 
à  en  juger  d'après  les  dessins  que  nous  avons  sous  les  yeux  (2),  offrent 
une  frappante  analogie  avec  les  sujets  de  plusieurs  cylindres  de  pierre 
dure  recueillis  dans  la  Babylonie  et  la  Chaldée.  Des  figures  de  divini- 
tés s'y  voient ,  qui  sont  placées  sur  des  animaux ,  comme  le  dieu  de 
Tarse,  que  nous  montrent  les  monnaies  de  cette  ville  (3).  A  Boghaz- 
Kieui,  deux  acolytes  de  l'une  des  divinités  principales  sont  posés 
debout  sur  un  aigle  bicéphale,  créature  symbolique  dont  tout  ce  qui 
nous  reste  de  monuments  de  l'antiquité  ne  présente  pas  un  second 
exemple.  Que  l'on  nous  permette  un  rapprochement  qui,  nous 
l'avouons,  a  quelque  chose  de  hardi  :  on  sait  que,  par  une  section 
oblique  pratiquée  à  la  base  d'une  tige  de  fougère,  on  obtient  la  figure 
très-régulière  et  très-nette  d'un  aigle  à  double  tète ,  et  l'on  sait  aussi 
combien  les  anciens  s'attachaient  à  l'étude  de  la  nature  et  des  bizar- 
reries qu'elle  produit  ;  la  fougère  se  nommait  Urtpla;  était-ce  l'oiseau 
que  contient  cette  plante  qui  se  trouve  employé  comme  symbole 
delaPtérieî 

Au  XIe  siècle  de  1ère  chrétienne  les  Turcs  de  la  race  de  Seldjouk 
s'emparèrent  de  la  Lycaonie  et  de  la  Cappadoce;  Iconium  et  Sébaste 
devinrent  leur  capitale.  Frappés  dé  la  présence  dans  les  bas-reliefs  dont 
nous  venons  de  parler  de  cet  aigle  a  deux  tètes,  qui  ressemble  si  par- 
faitement à  l'animal  fabuleux  qui ,  sous  le  nom  de  Hanca  Iju*  , 
paraît  dans  les  traditions  musulmanes,  les  Turcs  ont  pu  sculpter  sur 
la  muraille  d'Euyuk  l'aigle  qui  a  semblé  à  M.  Hamilton  une  addition 
plus  récente  que  les  grandes  figures  des  pieds-droits. 

(1)  V.  U  flgore  allée  de  Cyrus  vax  le  pilier  de  Moarghab.  Ker  Porter,  1. 1,  pl.  13, 

(2)  Hamilton,  pl.  annexée  i  la  p.  394  du  1. 1.  Ch.  Texier,  Foy.  en  Atie  Mineure, 
pl.  LXXVIII. 

(3)  V.  Mionnet,  t.  III,  p.  6?0,  n»  390  et  t  VU  du  Suppl.  p.  ?57,n"  396,  397, 
398.  Le  cabinet  de  la  Bibliothèque  royale  possède  une  belle  drachme  inédite  d'An- 
tiochui  VU,  Évergète,  vraisemblablement  frappée  h  Tarie,  et  qui  nous  montre  le 
même  type.  Y.  Corabe ,  Mutée  Hunier,  tab.  66 ,  n*  XX,  XXI  et  XXII. 
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Par  la  suite .  les  Tares  auront  transporté  sur  leurs  étendards  l'aigle 
à  deux  tètes  ou  le  Hanca,  emblème  de  la  toute- puissance;  car,  au 
dire  de  Cazouini,  le  Hanca  enlève  l'éléphant  et  le  buffle  comme  le  milan 
enlève  la  souris  :  ^UJI  à\ôJL  Uteet  u*y*^>  J**Ji  oàk*?  (t). 

On  conçoit  que  les  princes  turcs,  qui  enlevaient  les  royaumes  et 
les  provinces  des  empereurs  grecs,  aient  aimé  à  se  comparer  au  plus 
redoutable  des  êtres  de  la  création.  Les  Turcomans  qui,  au  XIIIe  siè- 
cle, gouvernaient  la  Palestine  et  le  Diarbekr,  placèrent  l'aigle  à  dou- 
ble téte  sur  leurs  monnaies. 

Adler  a  déjà  prouvé  (2) 
que  les  monnaies  de 
bronze  de  Malek  es  Sa- 
lah  Mahmoud ,  frappées 
en  l'année  615  de  l'hé- 
gire (121 7  de  J.  C).  dé- 
truisent l'hypothèse  de 
Reiskc,  qui  voulait  po- 
ser en  principe  que  l'aigle  à  deux  tètes  se  trouvait  sur  ces  monnaies 
en  signe  d'hommage  envers  l'empereur  Frédéric  II;  ce  qui  conduirait 
à  commettre  un  anachronisme  de  onze  années,  puisque  l'expédition 
en  Orient  faite  par  ce  prince  eut  lieu  en  1 228.  Une  autre  erreur  serait 
d'admettre  que  sous  Frédéric  II  l'aigle  de  l'Empire  eût  déjàdeux  têtes. 
Gatterer  a  démontré  (3)  que  cet  emblème  ne  fut  pas  adopté  par  les 
empereurs  d'Occident  avant  1345,  par  conséquent  plus  d'un  siècle 
après  la  fabrication  des  monnaies  de  Mahmoud.  Un  historien  tartare 
dont  M.  Frœhn  a  publié  un  fragment  (4),  nous  apprend  que  les  ensei- 
gnes avec  des  figures  d'animaux  étaient  en  usage  chez  les  princes 
musulmans ,  au  moins  ceux  d'origine  turque  ou  tartare.  Makrisi 

(1)  Livre  des  merveilles  des  créatures.  Y.  le  manuscrit  de  la  Bibl.  royale ,  fol.  240 
rrrto  et  255  reeln.  Il  existait ,  dit-on,  dans  h  collection  de  M.  Sommaripa  on 
mana?crit  du  même  ouvrage  orné  de  peintures  et  daté  de  l'année  1279  de  J.  C. 

(2)  Collectio  not  a,  p.  lus. 

(3J  Comment  £oc.  Golling.,  t.  X ,  p.  24t.  Mémoire  intitulé  :  De  Origine  aquila 
imperialis.  Le  premier  des  aigles  impériaux  à  double  téte  ,  qu'ait  connu  Gatterer, 
est  celui  qui  se  voit  sur  la  monnaie  de  I-ouis  de  Bavière,  et  le  savant  allemand  atlri- 
bne  cette  innovation  au  mariage  de  cet  empereur  avec  Marguerite  de  Hollande;  il 
considère  en  effet  l'accouplement  de  deux  moitiés  d'aigles  comme  un  symbole  de 
l'union  des  deux  souverainetés.  Marguerite  hérita  de  la  Hollande  en  1345  et  la  con- 
serva Jusqu'en-  1351.  L'aigle  a  double  téte  ne  représente  pas  la  dignité  impériale 
puisqu'il  figure  sur  la  monnaie  frappée  par  Louis  comme  roi ,  tandis  que  celle  qu'il 
frappait  comme  empereur  ne  montre  qu'un  aigle  ordinaire. 

;4)  Mines  de  l  Orient ,  V,  p.  21 1. 
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rapporte,  en  outre,  que  In  devise  deBéibars  était  un  lion,  ce  qui  est 
confirmé  par  les  monnaies  (1). 

Ce  qui  donne  un  remarquable  degré  d'évidence  à  la  supposition 
que  nous  avons  faite  touchant  l'origine  de  l'aigle  bicéphale  d'Euyuk, 
c'est  le  passage  suivant,  extrait  de  la  relation  d'un  marchand  qui  voya- 
gea en  Perse  pendant  l'année  1507  : 

«  Da  questo  castello  (Iumilen),  a  tre  giornate  si  trova  la  grau 
a  cilla  di  Caramil  (Amida)  la  qualc,  corne  nelle  lor  chronichc  vieu 
«  detto,  fu  fabbricata  daCostantino  imperatore,  e  volge  di  circuilo  da 
a  dicci  in  dodici  miglia.  È  murata  di  grosse  mura  di  pietra  viva  lavo- 
«  rate,  di  maniera  ch'  elle  paiono  dipinle,  e  attorno  sono  ffa  torri 
<(  e  lorrioni  trecento  seSsanta.  lo,  per  mio  piacere,  cavaleai  due 
a  volte  tutt'  il  circuito,  considéra ndo  quelle  torri  e  torrioni  fatti  di- 
te versamente  che  non  ageometra,  che  non  desiderasse  divederle  tan.to 
«  sono  maravigliose  fabbricchc  :  e  in  molti  luoghi  di  quelle  si  vede 
«  l'arma  impériale  scolpila  con  un'  aquila  di  due  teste,  e  due  corooe. 
«  In  questa  citlà  vi  si  vedono  molle  maravigliose  chiese,  palagi,  qua- 
«  dri  di  marmi,  scritti  a  Iettere  greche  (2).  » 

Sur  les  murailles  d'Amida  l'on  voit  aussi  beaucoup  d'inscriptions 
coufiques  et  arabes  modernes  (3)  placées  là  par  les  princes  Méroua- 
nides  et  Ortokides  qui  restaurèrent  et  augmentèrent  les  fortifications 
de  cette  ville,  construites  par  les  empereurs  Constance,  Jovien  et 
Justinicn  (4).  Comme,  d'une  part,  on  ne  peut  pas  croire  que  ces  ai- 
gles dont  parle  le  voyageur  italien  aient  été  sculptés  sur  ces  rem- 
parts par  les  Romains,  et  que,  d'une  autre  part,  on  sait  fort 
bien  qu'Amida  ne  fut  jamais  au  pouvoir  de  princes  chrétiens  de- 
puis que  l'aigle  à  double  tête  est  adopté  en  Europe,  il  devient, 
pour  ainsi  dire,  certain  que  les  attabeks  turcomans  qui  le  firent 
graver  sur  leurs  monnaies  (3)  le  Grent  aussi  sculpter  sur  les  mu- 
railles de  la  ville  qui  était  le  siège  de  leur  gouvernement.  Nous 
espérons  que  l'on  voudra  bien  autoriser  le  rapport  que  nous  essayons 

f  H  Marsden,  Numismata  orienlalia,  1. 1,  pl.  XIV,  n"CCLX,  CCLXI  et  CCLXII. 
(i)  Délie  navicazioni  e  viaggi  raccolti  da  Glo.  Batlista  Ramuslo.  Vendit , 
1G0C  ,  t.  Il ,  p.  79. 

(3)  Nicbuhr,  t'oyage  en  Arabie  .  I.  II ,  p.  3î(î. 

(4)  A  mm.  Marcell.  lîb.  XVIII,  c.  9.  Chron.  Paschal.,  p.  300  Procop.  Dt 
j:dificiix.  lib.  II,  c.  3. 

(.*.)  V.  Marçdcn,  Yumismata  orienlalia,  pl.  IX,  n*  CI.VHI.  Casiiglioni, 
Monele  cufïche,  pl.  X  ,  n°«  I,  3 ,  h.  Nous  ne  faisons  d'ailleurs  ici  qac  nous  ranger 
à  l'opinion  de  ce  savant  qui  nous  fournit  les  meilleurs  arguments  a  l'appui  de  l'ori- 
gine orientée  de  l'aigle  à  deux  t6te«.  f  'oy  p.  188. 
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de  faire  apercevoir  entre  les  Turcomans  duDiarbckr  et  ceux  de  Roum, 
en  songeant  qne  les  attabeks  reçurent  l'investiture  des  Scldjoukides. 
Aux  temps  de  la  prépondérance  des  musulmans,  tes  relations  entre 
l'Asie  Mineure  et  la  Perse  étaient  très-actives,  et ,  d'un  rivage  à 
l'autre  de  la  Méditerranée,  se  transmettaient  continuellement  les 
idées  et  les  habitudes.  Nous  pensons  que  ce  fut  pendant  la  dernière 
croisade  que  les  Allemands,  ou  peut-être  les  Flamands  (l),  aprèss'ètre 
emparés  de  quelque  étendard  turcoman,  conçurent  l'idée  d'ajouter  une 
seconde  tête  à  l'aigle  que  la  Germanie  avait  hérité  du  vieil  empire 
romain  (2).  Ainsi  se  serait  transporté  dans  notre  Europe  moderne 
un  symbole  appartenant  primitivement  à  un  culte  asiatique  de  la  plus 
haute  antiquité,  et,  par  un  jeu  singulier  de  la  fortune,  la  race  turque 
s'est  vue,  à  Belgrade,  à  Lépante  et  à  Peterwaradin,  interdire  l'entrée 
de  l'Occident  par  cet  aigle  qui  l'avait  guidée  triomphante  sur  les  rives 
de  i'Euphrate  et  du  Bosphore. 

Adrien  de  Longpbribr. 

(l)  Lclewell  »  publié  plusieurs  monnaies  d'argent  sur  lesquelles  on  voit  un  aigle 
«  double  tête;  il  les  attribue  a  Olhon,  comte  de  Gueldres.  1929-71,  à  Arnold, 
comte  de  Loos,  1280-1323,  et  enfin  aux  durs  de  Brabant  du  XIII*  ou  du  XIV*  siècle. 
V.  Numismatique  du  moyen  Age ,  pl.  XX,  ne»  12,  23  et  54. 

(?)  Il  est  évident  qu'A  l'époque  des  croisades  il  y  eut  échange  d'armoiries  entre 
le»  musulmans  et  les  chrétiens.  M.  Rcinaud  rapporte  (BibUolhcque  des  Croisades, 
t.  IV,p.  506)  que,  suivant  Teféi,  lorsque  Pavant-garde  du  sultan  Béibars s'avançait  en 
1266,  pour  s'emparer  d'Anlioche,  le  connétable  qui  commandait  celte  ville  étant 
sorti  pour  repousser  les  musulmans,  fut  battu  et  fait  prisonnier  par  l'émir  Scheras- 
Eddin  auquel  le  sultan  permit,  en  récompense,  de  porter  sur  sa  bannière  les  armes 
du  connétable- 

En  1ÎS0 ,  au  dire  de  Joinville  :  «  Sceccdin  le  cbievetain  des  Turs  se  estoil  le  plus 

•  prisié  de  toote  la  Paemtiroe.  En  ses  banieres  porloit  les  armes  l'empereur  qui 
■  l'a  voit  fait  chevalier;  sa  baniere  esloit  bandée,  et  une  des  bandes  estoient  les 

•  armes  l'empereur  qui  l'avoit  fait  chevalier;  en  l'autre  estoient  les  armes  le  sou- 
t  dane  de  Haraphe  ,  en  l'autre  les  armes  le  soudanc  de  Babiloioe  ;  son  nom  esloit 

•  Secedia  le  filz  Seic.  •  (Jftif.  de  saint  Louis ,  édiu  Capperonnier.  17C1,  p.  43.) 


SU  H 

LE  SENS  DES  MOTS  SIGNA  INFERRE. 


Signainferre  in  hostes ,  terme  tout  militaire ,  dont  beaucoup  d'au- 
teurs latins  ont  fait  usage,  se  traduit  dans  la  plupart  des  lexiques 
modernes  par  :  «  Marcher  à  l'ennemi ,  l'attaquer.  »  Le  dictionnaire 
de  Forcellini ,  au  mot  infero,  contient  cette  définition  :  Ade  insirucla 
milites  in  hostem  movere,  signa  eodem  promovendo.  Tel  est  en  effet  le 
sens  que  présente  le  verbe  inferre  dans  la  langue  vulgaire  ;  mais  ,  à 
mon  avis,  il  n'est  pas  douteux  que  dans  la  langue  militaire  il  n'eût 
une  autre  acception.  Je  vais  essayer  de  le  démontrer,  et  je  me  ser- 
virai précisément  du  premier  exemple,  cité  par  Forcellini ,  qui  la 
mal  entendu,  je  crois.  Il  est  tiré  du  second  livre  des  Commentaires 
de  César,  chap.  xxv  et  xxvi. 
Je  dois  avant  tout  rappeler  à  quelle  occasion  ce  mot  est  employé. 
L'armée  romaine,  en  marche,  est  surprise  par  les  Ncrviens. 
Chaque  légion  inopinément  attaquée  par  les  Barbares,  se  battit  sans 
attendre  les  ordres  du  général.  Pendant  que  la  9a  et  la  10e  à  la 
gauche  culbutaient  les  Atrébates,  que  la  8*  et  la  1 1*  tenaient  tête  aux 
Yeromanduens,  la  7e  et  la  1 2e,  à  l'aile  droite,  avaient  à  soutenir  le 
choc  impétueux  des  Nerviens  commandés  par  leur  roi  Boduognat  en 
personne. 

César  en  arrivant  à  l'aile  droite  trouve  ces  deux  légions  isolées 
l'une  de  l'autre,  et  enveloppées  par  l'ennemi  ;  les  soldats  de  la  1 2e,  dé- 
moralisés par  la  perte  de  la  plupart  de  leurs  centurions,  se  serraient 
autour  de  leurs  enseignes,  réunies  toutes  dans  le  même  lieu.  Le  péril 
était  imminent;  nulle  réserve  à  porter  sur  ce  point.  Dans  cette  ex- 
trémité ,  César  court  aux  premiers  rangs ,  exhorte  les  légionnaires , 
donne  l'ordre  de  porter  les  enseignes* en  avant  et  de  desserrer  les 
manipules  pour  que  les  soldats  pussent  manier  l'épée  plus  aisément. 
(Gall.  II,  25.) 

Puis  il  passe  à  la  7e  légion  qu'il  trouve  en  semblable  posture.  Il 
commande  à  ces  deux  corps  de  se  rapprocher  peu  à  peu  l'un  de 

l'autre ,  afin       Je  cesse  de  traduire  :  Utpanlatim  se  se  legiones  con- 

jungerent,  et  conversa  signa  in  hostes  in  ferrent  (Ibid.  26.  ) 
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Quelque  puissante  influence  qu'exerçât  la  présence  de  César  sur 
ses  soldats,  il  peut  paraître  surprenant  que  deux  légions,  enve- 
loppées et  maltraitées  par  l'ennemi ,  reprennent  tout  d'un  coup  l'of- 
fensive sur  l'ordre  de  leur  générai  qui  ne  leur  amène  pas  le  moindre 
renfort.  Mais  poursuivons,  et  nous  allons  voir  ce  qu'il  faut  penser 
de  ce  mouvement  agressif.  — Par  cette  manœuvre,  dit  César,  les  deux 
légions  se  prêtant  un  mutuel  appui,  et  ne  craignant  plus  d'être  prises 
en  queue ,  résistèrent  avec  plus  d'audace  et  se  battirent  avec  plus  de 
courage  :  Qao  facto,  quum  alii  aliis  sabsidium  ferrent,  neqae  tintè- 
rent ne  avérai  circiimvenirentur,  audaciiis  resistere  ac  fortius  pugnare 
cœperunt.  (Id. ,  ibid.)  Ainsi,  c'est  de  résister,  non  d'attaquer  qu'il 
s'agit.  N'oublions  point  que  César  n'est  pasTin  rhéteur,  et  que  lors- 
qu'il décrit  une  bataille,  il  ne  pense  pas  à  arrondir  sa  phrase, 
mais  bien  à  se  faire  eutendre  des  gens  du  métier.  Dans  les  deux 
exemples  cités,  signa  inferre,  est  évidemment  une  expression  tech- 
nique, un  terme  militaire.  Son  véritable  sens  résulte  du  récit  même 
qu'on  vient  de  lire. 

La  1 2e  légion  et  probablement  aussi  la  7°  s'étaient  formées  en 
une  masse  pleine ,  en  orbe ,  afin  d'opposer  un  obstacle  plus  fort  à 
l'impétuosité  des  Nerviens.  Serrés  de  la  sorte  autour  de  leurs  en- 
seignes, placées  au  centre  de  l'orbe ,  les  soldats  ne  pouvaient  faire 
usage  de  leurs  armes.  César  leur  ordonna  de  se  déployer  et  de  des- 
serrer les  rangs.  Puis  il  rapprocha  les  deux  légions,  et  les  posta  de 
manière  qu'elles  tissent  face  à  l'ennemi  en  avant  et  en-  arrière.  Une 
partie  de  sa  troupe  dut  faire  front  perpendiculairement  à  la  ligne 
d'attaque  des  Nerviens,  l'autre  se  déploya  du  côté  opposé  (conversa 
signa  inferl),  afip  de  résister  aux  barbares  qui  les  avaient  débordés. 
Je  ne  pense  pas  qu'on  puisse  expliquer  différemment  cette  manœuvre, 
éclaircie  d'ailleurs  par  cette  phrase:  neque  limèrent  ne  aversi  circum- 
venirentur.  A  mon  sentiment  donc ,  inferre  signa  in  hostes ,  signifie , 
non  point  marcher  à  l'ennemi,  mais  se  développer  en  bataille  de- 
vant lui  :  Inferre  conversa  signa,  c'est  faire  face  en  arrière. 

On  peut  inférer  du  sens  que  je  propose ,  que  les  enseignes  mili- 
taires avaient  dans  une  armée  romaine,  non-seulement  une  impor- 
tance morale,  mais  encore  une  utilité  matérielle,  en  indiquant  aux 
troupes  l'alignement  qu'elles  devaient  prendre.  Aussi  étaient-elles  en 
beaucoup  plus  grand  nombre  que  dans  notre  milice  moderne. 

Si  l'on  adopte  ma  traduction  du  terme  in  ferre  signa  ,  on  pourra 
en  conclure  encore  la  signification  du  mot  anlesignamis ,  qui  n'a  pas 
médiocrement  exercé  les  lexicographes.  Forccllini ,  préoccupé  sans 
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doute  de  la  position  occupée  par  les  drapeaux  dans  notre  ordre  de 
bataille  moderne,  définit  les  antesignani,  comme  des  soldats  d'élite, 
préposés  à  la  garde  des  enseignes.  Elles  étaient  d'ordinaire  dans  la 
seconde  ligne ,  dit-il ,  confiées  aux  principes,  et  les  haslati  qui  les  pré- 
cédaient, en  reçurent  souvent  le  nom  de  anlesignani.  Il  me  semble 
qu'il  y  a  dans  cette  explication  une  confusion  d'époques  manifeste. 
Lorsque  les  auteurs  latins  commencent  à  mentionner  les  antesignani, 
l'ordre  de  bataille  des  légions  n'était  déjà  plus  celui  que  Polybe  a 
décrit.  Les  termes  de  principes,  haslati,  triarii,  s'étaient  conservés, 
il  est  vrai,  mais  n'indiquaient  plus  la  position  de  ces  soldats  dans 
l'ordre  de  bataille.  Du  temps  de  César,  probablement,  tous  les  légion- 
naires étaient  équipés  uniformément  /  et  il  est  certain  que  la  légion 
ne  se  rangeait  plus  par  manipules,  mais  par  cohortes.  Parmi  vingt 
exemples  qu'on  pourrait  prendre  dans  les  Commentaires ,  la  descrip- 
tion si  précise  de  la  bataille  de  Pharsale  ne  laisse  pas  le  moindre 
doute  sur  ce  point. 

Les  enseignes  de  chaque  cohorte  étant  placées  en  première  ligne,  il 
faut  que  les  antesignani  fussent  chargés  d'engager  l'action.  C'étaient 
des  enfants  perdus  qui  marchaient  en  tête  de  toute  l'armée.  Il  ne  faut 
point  cependant  les  confondre  avec  les  gens  de  trait  ;  ils  paraissent 
avoir  été  plutôt  des  hommes  de  choix,  comme  nos  grenadiers  ou  nos 
voltigeurs,  ayant  l'honorable  privilège  d'aborder  l'ennemi  les  premiers. 
César  parle  deux  fois  des  antesignani ,  et  le  rôle  qu'il  leur  confie 
prouve  que  ce  n'étaient  pas  des  soldats  vulgaires.  Quatre  cents  ante- 
signani couvrent  sa  retraite  après  la  levée  du  siège  de  Dyrrachium, 
et  en  Thessalie  il  les  oppose  avec  avantage  à  la  nombreuse  cavalerie 
de  Pompée.  Dans  ces  deux  occasions,  il  a  soin  d'ajouter  qu'ils  étaient 
expedui,  c'est-à-dire  sans  bagage,  ce  qui  prouve,  ce  me  semble, 
que  ce  n'étaient  pas  des  soldats  armés  à  la  légère,  mais  des  hommes 
d'élite  équipés  pour  un  coup  de  main.  V.  Cio.  III,  75  et  84. 

P.  Mérimée  ,  de  r Institut. 
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» 

D'UN  ÉVANGÊLIAIRE  LATIN 

MANUSCRIT  K0UTELLS1KRT  ACQUIS  PAR  L4  BIBLIOTHEQUE  ROYALE. 


Le  département  des  manuscrits  de  la  Bibliothèque  royale  vient  de 
s'enrichir,  par  les  soins  de  MM.  les  conservateurs,  d'un  admirable 
volume  contenant  le  texte  des  Evangiles  pour  les  fêtes  de  l'année.  On 
comprendra  facilement  toute  l'importance  de  cette  acquisition,  lorsque 
I  on  saura  que  ce  manuscrit  est  recouvert  de  reliefs  en  or  et  en  ivoire 
soigneusement  travaillés,  et  qui  remontent  au  moins  au  -Vil*  siècle  de 
l'ère  chrétienne;  que  le  texte  latin  de  ce  manuscrit  est  du  XI"  siècle 
et  en  assez  bon  état  de  conservation.  De  plus,  le  volume  renferme 
treize  grandes  peintures  représentant  plus  de  cinquante  personnages, 
et  cent  vingt-trois  lettres  capitales  rehaussées  d'or ,  d'argent  et  de 
couleurs.  Sept  feuillets  en  pourpre  richement  encadrés  complètent 
l'ensemble  de  ce  précieux  monument  de  deux  époques  si  différentes 
dans  l'histoire  de  l'art  chrétien  :  nous  essaierons  d'en  donner  une  idée 
exacte.  Il  n  reçu  le  n°  1 118  du  supplément  latin. 

Le  volume  est  de  format  in-V;  son  texte  est  écrit  sur  vélin  blanc 
ou  sur  vélin  pourpre,  selon  que  le  texte  est  en  encre  ordinaire,  ou  bien 
en  or  et  en  argent  ;  l'écriture  est  de  la  variété  des  minuscules  romaines 
qu'on  nomme  teutonique;  presque  tous  les  feuillets  ont  été  rayés  à 
la  pointe  sèche. 

La  couverture  consiste  en  deux  ais  de  bois  dur ,  recouverts  de 
sculptures  d'or,  d'ivoire,  ou  d'argent. 

Le  plat  supérieur  est  divisé  en  neuf  compartiments  d'inégale  gran- 
deur (voyez  la  planche  27  ),  superposés  par  trois,  et  symétrique- 
ment remplis  de  morceaux  en  or  ou  en  ivoire.  Chacun  des  quatre  coins 
est  occupé  par  un  chaton  carré  en  or  de  37  millimètres  de  coté,  où 
est  enchâssée  une  pierre  dure ,  commune ,  entourée  de  quatre  cœurs 
en  émail  sertis  d'or,  et  de  quatre  petites  perles  rondes  dont  quelques- 
unes  manquent,  toutes  celles  qui  restent  étant  d'ailleurs  éteintes. 
Les  angles  de  chaque  chaton  étaient  ornés  de  boules  ou  perles  d'ar- 
gent ,  et  les  côtés,  de  branches  de  feuillage  en  or,  émaillés  ou  garnis 
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aussi  de  perles  d'argent.  Des  pierres  dures  enchâssées  complétaient 
cet  ornement  en  dehors  du  chaton  ;  mais  cette  partie  de  la  couver- 
ture, composée  de  pièces  isolées  et  isolément  serties,  a  beaucoup 
souffert. 

Entre  les  deux  chatons  des  coins  supérieurs,  on  voit  une  figure 
en  relief  de  70  millimètres  de  hauteur,  assise,  relevée  au  repoussoir 
de  11  millimètres,  tenant  un  livre  de  la  main  gauche,  élevant  la 
droite  comme  le  fait  le  prêtre  chrétien  qui  bénit  les  fidèles;  la  tête 
est  ornée  du  nimbe  à  croix ,  et  les  lettres  A  et  0)  sont  aux  deux 
côtés.  C'est  ici  la  figure  du  Sauveur  assise  dans  un  fauteuil  sculpté, 
ses  pieds  nus  reposent  sur  un  tabouret;  il  est  habillé  comme  le 
sont  les  figures  du  Christ  dans  les  productions  de  l'art  byzantin;  la 
tunique  est  serrée  par  une  ceinture. 

Le  rang  intermédiaire  est  composé  d'un  bas-relief  en  ivoire,  de  11 
centimètres  de  largeur  sur  1 3  centimètres  de  hauteur.  A  droite  et  à 
gauche  de  l'ivoire  est  une  figure  en  pied  de  13  centimètres  de  haut  et 
de  1 1  millimètres  de  relief,  exécutée  aussi  au  repoussoir  sur  une  feuille 
d'or.  Ses  pieds  nus  posent  sur  un  coussin  d'étoffe  façonnée  ;  la  tête  est 
nimbée  sans  croix,  la  main  droite  ouverte  est  levée,  la  gauche  soutient 
un  livre;  le  costume  est  aussi  byzantin,  tunique  large,  ceinture  et 
pallium.  La  figure  de  droite  est  celle  de  saint  André ,  comme  l'indiquent 
ces  deux  mots  ses  andueas,  écrits  eu  petites  capitales  romaines 
superposées  verticalement  à  droite  et  à  gauche  du  personnage. 

Saint  André  a  pour  pendant,  à  gauche,  ses  pethcs  (saint  Pierre), 
ligure  de  la  même  matière  et  de  la  même  dimeusion  que  saint  André  ; 
mais  cette  figure  a  perdu  son  relief  par  accident.  L'ivoire  est  enchâssé 
entre  elles  deux.  C'est  une  plaque  sculptée  en  relief  ;  elle  représente 
la  Vierge  et  l'enfant  Jésus.  Ce  bas-relief  est  d'un  travail  bien  infé- 
rieur à  celui  des  figures  des  personnages  en  or.  La  Vierge ,  repré- 
sentée à  mi-corps,  est  enveloppée  dans  une  volumineuse  draperie, 
très-heureusement  massée,  et  agencée  pour  laisser  voir  les  diffé- 
rentes pièces  de  son  vêtement;  sa  tète  est  nimbée,  le  bras  droit  re- 
plié, la  main  d'une  assez  bonne  forme.  Son  bras  gauche  soutient  l'en- 
fant Dieu,  dontles  apparences  corporelles  (la  tête  surtout)  annoncent 
une  puberté  très-avancée.  L'enfant  Jésus  tient  de  la  main  gauche  un 
rouleau  et  sa  tête  a  le  nimbe  avec  croix,  semblable  à  celui  de  Dieu 
le  Père.  La  main  droite  est  élevée  pour  l'action  de  bénir.  Deux  co- 
lonnes réunies  par  un  cintre  encadrent  cette  scène. 

Eufin ,  une  quatrième  figure ,  aussi  en  or,  d'un  travail  semblable 
à  celui  des  deux  saints,  et  de  8  centimètres  de  hauteur,  occupe  le 
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milieu  du  rang  inférieur ,  entre  les  deux  chatons.  Cette  figure  nim- 
bée sans  croix  ^st  celle  d'une  femme  amplement  vêtue,  à  larges 
manches  descendant  jusqu'au  poignet,  et  les  deux  inscriptions  verti- 
cales nous  apprennent  que  cette  ligure  est  celte  de  sainte  Menue  (se  a 
menn a  ),  et  il  n'y  a  aucune  équivoque  possible  sur  ce  dernier  mot. 
C'est  le  nom  d'une  sainte  inconnue  dans  toutes  les  églises  chrétiennes. 

Le  plat  de  la  couverture  postérieure  est  orné  d'une  feuille  d'argent 
sur  laquelle  est  gravée  au  simple  trait ,  en  creux ,  la  ligure  du  Sau- 
veur en  pied  (  32  centimètres  de  hauteur);  il  tient  delà  main  droite 
la  croix  et  de  la  gauche  le  globe  orné  d'un  autre  croix  à  branches 
égales.  Les  pieds  du  Sauveur  foulent  deux  monstres  furieux  sous 
forme  de  lion  à  longue  crinière,  et  de  grillon  à  longue  queue  unis- 
sant en  aronde.  Un  enroulement  de  feuilles  où  des  quadrupèdes  et 
des  oiseaux  sont  agencés  dans  la  baguette  inférieure ,  servent  à  enca- 
drer le  sujet  principal.  Le  dos  du  volume  est  couvert  de  velours  violet, 
façonné,  orné  de  paillettes  cousues. 

Quelle  époque  peut-on  assigner  aux  différents  fragments  qui  com- 
posent cette  couverture?  Si  l'on  considère  l'exécution  de  ces  reliefs  en 
or,  la  pureté  de  leur  dessin ,  l'élégance  des  draperies,  le  costume  des 
personnages ,  il  est  impossible  de  ne  pas  y  reconnaître  encore  une 
belle  époque  de  l'art  latin  de  Constantinople,  avant  même  sa  déca- 
dence, qui  lui  fit  donner  un  aspect  lourd  et  adopter  l'ornementation 
surchargée,  telle  qu'on  la  retrouve  dans  les  monuments  des  IXe,  X* 
et  XI*  siècles. 

Le  pouvoir  impérial  de  Constantinople  était  tombé  dès  le  VI'  siècle 
dans  un  tel  état  d'affaiblissement,  qu'il  ne  put  plus  soutenir  et  en- 
courager les  hommes  éminents  dans  les  sciences  et  dans  les  arts  qui 
avaient  illustré  la  capitale  du  nouvel  empire  latin.  Les  révolutions 
continuelles  et  les  troubles  qui  en  sont  inséparables  furent  fatales  à 
l'art  et  aux  artistes  qui  résidaient  à  Constantinople.  Le  siège  que  les 
Sarrasins  mirent  devant  celte  ville  à  la  fin  du  VII*  siècle  porta 
un  rude  coup  à  la  splendeur  de  la  métropole.  Cependant  les  artistes 
continuèrent  à  travailler  à  Constantinople  ou  dans  l'Asie  Mineure, 
mais  l'art  déclina  sensiblement.  C'est  donc  avant  cette  dernière 
époque  (c'est-à-dire  vers  \a  fin  du  VU*  siècle)  qu'il  est  permis  de  rap- 
porter le  beau  travail  de  sculpture  de  notre  évangéliaire. 

Quant  à  son  origine  byzantine ,  le  nom  de  Menna  nous  parait  en 
être  une  preuve  de  plus.  Cette  sainte  ne  se  trouve  cependant  point 
dans  le  calendrier  des  bienheureux  du  rit  grec;  dans  aucun  mo- 
nastère de  l'Orient  chrétien  ou  ne  voit  de  trace  de  son  culte»  Un  seul 
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rapprochement  peut  se  faire  avec  le  sanclus  Menas  qui  fut  le  pa- 
tron de  deux  églises  de  Jérusalem.  Peut-on  supposer  que  ta  désinence 
féminine  du  saint  grec,  Menas,  aura  trompé  l'artiste  latin  qui  l'aura 
pris  pour  une  sainte?  Il  parait  toutefois  que  malgré  le  silence  des 
écrivains  de  la  chrétienté  au  sujet  d  une  sainte  Menna,  sou  existence 
et  son  origine  grecque  ne  peuvent  jusqu'ici  être  contestées  avec 
quelque  certitude. 

Nous  serions  aussi  fort  coclins  à  regarder  le  bas-relief  d'ivoire 
comme  moins  ancien  que  les  sculptures  en  or.  Son  exécution  laisse 
beaucoup  à  désirer  sous  plusieurs  points,  et  en  rapprochant  ce  tra- 
vail sur  ivoire  de  quelques  autres  qui  sont  des  temps  assignés  aux  bas- 
reliefs  d'or  (  le  diptyque  de  Bourges,  par  exemple),  l'ivoire  de  notre 
évangéliaire  nous  paraîtrait  d'une  trop  faible  exécution  pour  appar- 
tenir à  la  même  époque. 

Les  premiers  feuillets  de  l'évangéliaire  sont  occupés  par  de  belles 
peintures  toutes  enfermées  dans  un  ornement  varié  (  or  et  argent  )  qui 
leur  sert  d'encadrement.  Le  fond  de  toutes  ces  peintures  est  un 
pourpre  violet  d'une  assez  belle  teinte. 

Le  premier  sujet  peint  rappelle  tout  d'abord  un  usage  assez  fré- 
quent au  XI*  siècle,  et  qui  consistait  à  consacrer  un  livre  en  le  dé- 
posant sur  un  autel  a  titre  d'offrande  faite  à  un  saint.  Cette  céré- 
monie avait  lieu  même  pour  des  textes  de  l'antiquité  profane.  Nous 
avons  eu  occasion  de  signaler  un  fait  analogue  dans  notre  Paléogra- 
phie des  Classiques  latins  (1),  et  le  manuscrit  qui  était  l'objet  de  la 
pieuse  offrande  contenait  les  poésies  d'Horace.  Dans  le  volume  qui 
nous  occupe  aujourd'hui,  le  premier  feuillet  représente  un  abbé  tenant 
à  la  main  un  volume;  deux  anges  accompagnent  ce  personnage,  qui  doit 
être  celui  qui  a  fait  exécuter  le  beau  manuscrit  dont  nous  parlons. 

Les  quatre  évangélistes  sont  représentés  sur  les  quatre  feuillets 
suivants.  Le  style  de  ces  peintures ,  les  draperies,  les  ornements  et  le 
dessin  sont  bien  loin  d'approcher  de  la  belle  exécution  des  sujets 
sculptés  sur  la  couverture  de  ce  volume.  Et  si ,  comme  nous  le  pen- 
sons, les  bas-reliefs  en  or  sont  au  plus  tard  du  VII*  siècle,  ces  pein- 
tures ne  peuvent  appartenir  qu'au  temps  de  la  décadence  que  l'art 
éprouva  depuis  le  VU*  siècle  jusqu'au  XIe. 

Le  bœuf  de  saint  Luc ,  comme  le  lion  de  saint  Marc,  apparaissent 
à  ces  deux  évangélistes ,  tenant  dans  leurs  pattes  un  rouleau  déployé, 

.1)  Paris ,  Krnesl  t'ankouke,  1  vol.  iu-t",  page  Î*J,  manuscrit  des  oeuvres  d'Ho- 
race, offert  à  Saint  Benoit,  sur  l'autel  de  Vabbaje  de  Hciiry-sar-I.uire,  par  Herbert. 
r.t  même  manuscrit  appartient  depuis  longtemps  a  la  Bibliothèque  royale. 
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et  le  nom  des  évangélistes  est  écrit  eu  lettres  d'or,  de  forme  onciale, 
au-dessus  de  la  représentation  même  du  personnage. 

La  Nativité  et  T Adoration  des  Mages  sont  les  sujets  des  deux  pein- 
tures suivantes.  La  perspective  manque  entièrement  et  le  dessin  est 
des  plus  incorrects.  L'un  des  mages  porte  le  costume  des  empereurs 
latins,  et  on  lit  au-dessus  de  cette  dernière  peinture,  en  caractères 
d'or  :  In  Theophania  ,  la  Nativité  selon  les  Latins  (1). 

Les  deux  miniatures  suivantes  méritent  une  attention  particulière; 
le  caractère  de  leur  composition,  le  dessin,  la  personnification  toute 
païenne  du  soleil  et  de  la  lune,  figurés  à  mi-corps,  tout  annonce  la  re- 
production d'une  peinture  bien  plus  ancienne  que  ne  l'est  le  manu- 
scrit. Le  premier  registre  est  occupé  par  la  Passion  da  Sauveur,  cloué 
sur  la  croix  ,  la  tète  baissée;  le  Juif  le  perce  d'une  lance  qui  pénètre 
dans  le  côté  droit;  â  gauche  du  Christ  est  un  autre  personnage  tenant 
d  une  main  un  vase  et  de  l'autre  un  roseau.  La  tète  de  la  Vierge  et 
celle  de  saint  Joseph  se  voient  à  droite  et  à  gauche  du  Christ.  Au- 
dessus  sont  le  soleil  et  la  lune  personnifiés.  Le  second  registre  re- 
présente Jésus  au  moment  où  il  va  laver  les  pieds  à  ses  disciples. 

Le  sujet  de  la  peinture  qui  accompagne  l'Evangile  du  jour  de  Pâques 
est  tiré  du  moment  où  l'ange  annonce  aux  trois  Marie  la  résurrection 
du  Christ  (deux  femmes  seulement  sont  figurées  dans  cette  peinture). 
La  Résurrection  elle-même,  et  h  Fête  de  la  Pentecôte  ont  fourni  les 
sujets  de  la  douzième  et  de  la  treizième  peinture. 

Parmi  les  nombreuses  lettres  capitales  qui  décorent  ce  volume, 
seize  d'entre  elles  méritent  une  attention  particulière.  Ces  lettres  oc- 
cupent tout  un  feuillet  teint  en  pourpre;  un  ornement  très-varié  dans 
ses  contours,  rehaussé  d'or,  d'argent,  de  bleu  et  de  rouge,  accom- 
pagne ces  lettres  et  les  rattache  à  une  bordure  peinte  en  or  et  en 
argent.  Ce  travail  est  d'un  très-bel  effet,  surtout  à  cause  de  la  con- 
servation parfaite  de  l'argent.  Deux  groupes  contenant  le  mot  in  se 
fout  remarquer  à  cause  de  leur  élégante  exécution.  Dans  les  lettres 
F,  R,  L,  l'artiste  a  trouvé  l'occasion  de  déployer  tout  son  talent  ;  la 
grâce  des  ornements  le  dispute  à  l'éclat  des  couleurs  et  à  l'élégance 
des  formes  de  ces  lettres.  Le  mélange  de  l'argent  y  est  très-heureu- 
sement employé  avec  l'or  ,  le  bleu  et  le  rouge  ;  l'harmonie  est  par- 
faite,  attrayante,  et  la  conservation  complète  de  ces  gracieuses  com- 
positions donne  beaucoup  de  prix  à  ce  beau  manuscrit. 

(i)  Le  même  mol  dans  l'Kglise  grecque  désigne  U  fête  du  Replemode  J,  c,  le 
(  Janvier. 
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L'exécution  des  peintures  et  des  lettres  capitales  ornées  est  évi- 
demment de  la  môme  époque  que  le  texte  des  Évangiles.  La  forme 
des  caractères,  d'accord  avec  le  style  des  miniatures ,  en  doivent  faire 
fixer  l'époque  au  XIe  siècle.  Déjà  les  feuillets  couleur  pourpre  étaient 
rarement  employés  alors  dans  les  beaux  manuscrits ,  et  le  mélange 
de  l'argent  et  de  l'or  l'était  au  moins  aussi  rarement  encore.  Pendant 
le  siècle  suivant  il  fut  presque  entièrement  abandonné.  C'est  donc  un 
mérite  de  rareté  que  de  trouver  des  monuments  paléographiques  où 
I  argent  est  employé  comme  ornement  en  même  temps  que  l'or  et  la 
peinture,  et  si  l'on  se  souvient  encore  que  l'argent  ainsi  employé  était 
d'une  conservation  très-difficile,  que  rarement  les  manuscrits  ainsi 
exécutés  sont  arrivés  jusqu'à  nous  dans  un  état  de  conservation  satis- 
faisant, l'argent  ayant  toujours  bruni  et  s'étant  même  détaché  de 
la  matière  qui  le  fixa  sur  le  vélin,  il  sera  facile  de  voir  du  même 
coup  d'oeil  combien  d'éléments  de  raretés  sont  réunis  dans  le  manu- 
scrit que  la  Bibliothèque  royale  vient  d'acquérir.  A  sa  couverture  ornée 
de  sculptures  en  or,  en  argent  et  en  ivoire  d'un  travail  très-ancien, 
on  trouve  réunis  des  peintures  et  dés  ornements  enluminés  et  relevés 
d'argent  parfaitement  conservés. 

S'il  nous  était  maintenant  permis  de  hasarder  quelques  conjectures 
sur  l'origine  artistique  de  ce  précieux  volume,  n°  1118,  nous  serions 
portés  à  le  regarder  comme  une  production  des  artistes  occidentaux 
alors  réfugiés  en  Allemagne.  Bien  des  caractères  de  l'écriture  et  da 
style  des  peintures  révèlent  celte  origine  germanique.  Ne  pourrait-on 
pas  aussi  compter  parmi  ces  derniers  caractères  le  w  dans  le  mot 
Evvangdisla ,  employé  par  le  peintre  qui  traça  le  texte  en  lettres 
d'or  placé  au-dessus  de  la  représentation  des  quatre  évangélistesî 

Les  beaux  monuments  paléographiques  du  XI*  siècle  sont  asseï 
rares.  La  Bibliothèque  royale  possède  cependant,  de  cette  même 
époque,  plus  de  cent  vingt  volumes  que  l'on  peut  citer  pour  leurs 
peintures  ou  pour  les  ornements  de  leurs  lettres  capitales.  Nous  ne 
comprenons  point  dans  ce  nombre  les  manuscrits  dont  le  texte  n'est 
enrichi  d'aucune  espèce  de  Ggure  ou  d'ornement,  et,  dans  leur  en- 
semble, ces  monuments  ornés  offrent  presque  l'histoire  de  l'état  de 
la  peinture  dans  les  différents  pays  de  l'Europe ,  si  on  les  classe,  en 
effet,  d'après  l'origine  présumée  de  tous  ces  volumes.  Dix-huit  d'entre 
eux  attirent  plus  particulièrement  l'attention  des  curieux  ;  il  n'y  en  a 
qu'un  seul  qui  ne  renferme  pas  des  sujets  liturgiques  :  c'est  un  Boèce 
(  n"  6*01,  ancien  fonds). 

En  France,  l'art  s'était  assez  bien  conservé,  si  l'on  en  juge  par 
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une  belle  peinture  et  les  ornements  des  belles  lettres  capitales  qui 
existent  dans  le  volume  contenant  la  Vie  de  saint  Germain,  évêque 
de  Paris  (  S.  Germ.,  lat.,  n°  1049-2),  et  dans  les  Œuvres  de 
saint  Augustin  (n°  2058,  An.  F.).  Un  Ântiphonaire  de  cette  époque 
(  n°  1118,  An.  F.  ),  nous  a  conservé  de  curieux  renseignements 
sur  les  instruments  employés  dans  la  musique  d'église  (l).  De  belles 
lettres  ornées  se  voient  dans  les  manuscrits  latins,  numérotés  274 , 
776,  1119,  1120,  1121,  22  41  ,  5251  et  2267.  Dans  les  volumes 
exécutés  vers  la  fin  du  XIe  siècle ,  on  voit  déjà  l'art  dégénérer  et  s'alour- 
dir encore  davantage,  ainsi  qoe  nous  le  révèlent  le  missel  romain, 
n°  818  An.  F.  et  le  n°  434  de  saint  Germain.  Enfin  le  manuscrit 
n*  821  donnerait  une  idée  du  degré  où  l'art  du  dessin  et  de  la  pein- 
ture purent  alors  s'abaisser;  cest  un  missel  dans  lequel  on  trouve 
quelques  sujets  peints. 

Mais  les  manuscrits  d'origine  lombarde  méritent  une  mention  toute 
spéciale  à  cause  de  leur  barbare  exécution.  Nous  avons  déjà  publié 
dans  la  Paléographie  universelle  (2),  le  fac-similé  d  une  peinture  qui 
orne  le  texte  des  lois  lombardes ,  et  ce  fac-similé  est  bien  propre  à 
donner  une  idée  du  misérable  état  de  l'art  en  cette  partie  de  l'Italie. 
Le  manuscrit  latin  (  An.  F.  ),  n°  2466,  contenant  les  Homiluv  Pétri 
Ostiensis  episcopi  ne  fait  que  confirmer  cette  opinion. 

Les  manuscrits  anglo-saxons  du  XIe  siècle  se  distinguent  surtout 
par  la  richesse  de  leur  ornementation.  On  connaît  dans  ce  genre  le 
missel  d'iEthclgard ,  de  la  bibliothèque  de  Rouen  (3),  et  le  manu- 
scrit de  la  Bibliothèque  royale  Liber  Bencdictionum,  n"  987.  Enfin,  la 
beauté  des  ornements  peints  et  de  quelques  figures  annoncent  tout  à 
fait  lart  italien,  dans  les  n0'  1980,  1989,  1989  bis  et  3862. 

Mais  les  plus  beaux  monuments  du  XI*  siècle  que  possède  la 
Bibliothèque  royale  ont  une  origine  allemande  incontestable.  Quatre 
d'entre  eux  se  distinguent  entre  tous  les  autres  par  la  richesse  des 
peintures  et  des  ornements;  et,  il  faut  le  dire,  le  volume  nouvelle- 
ment acquis  vient  encore  accroître  cette  liste  des  beaux  manuscrits 
d  origine  germanique  Ils  ont  entre  eux  une  ressemblance  qui  se  ré- 
vèle par  l'examen  même  le  plus  superficiel,  et  qui  ne  permet  pas 

(1)  M.  Boltée  de  Toulmon  s'en  est  servi  dans  son  Mémoire  sur  la  musique  du 
raoyen  âge. 

(î)  En  4  *ol.  in  folio  de  600  pages  de  texte,  et  300  planches  dessinées  par  M.  Sil- 
mtre  .  t.  lll,  n"  109. 

(3)  Non»  en  avons  publié  une  Notice  et  «n  fac-similé  dans  la  Paléographie  uni- 
vmelle ,  t.  IV,  n°  187. 
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d'hésiter  à  déclarer  leur  commune  origine.  Ainsi ,  1 0  le  manuscrit 
latin  des  quatre  Évangiles,  n°  278,  ne  contient  que  deux  peintures 
et  quelques  grandes  lettres  ornées,  qui  sont  semblables  à  l'évangé- 
liaire  S.  L.  111  S.  2°  Le  Missale  vettu,  n°  819,  très-richement 
orné,  n'est  pas  d'une  conservation  aussi  parfaite  que  ce  dernier 
(le  manuscrit  nouveau)  ;  l'état  de  dégradation  que  l'humidité  a  pro- 
duit dans  quelques  peintures  leur  a  ôté  de  leur  caractère.  Si  ta  con- 
servation de  ce  volume,  nn  819,  avait  été  parfaite,  il  l'eût  emporté 
de  beaucoup  sur  le  manuscrit  S.  L.  1 1 18;  les  peintures  qui  ornent  les 
feuillets  de  ce  volume  ,  n*  819,  sont  plus  nombreuses,  et  l'orne- 
mentation des  lettres  capitales  ne  le  cède  pas  à  celle  de  l'évangé- 
liaire  nouvellement  acquis.  3°  Le  troisième  manuscrit  porte  le  n*  275 
(  ancien  fonds  ).  L'admirable  conservation  de  ses  peintures  et  leur 
exécution  bien  supérieure  à  celles  même  du  n°  1 1 18,  donne  au  n°  275 
une  valeur  artistique  qui  l'emporte  sur  celle  de  tous  les  autres  ma- 
nuscrits de  la  même  époque.  Quelques  personnes  ont  même  voulu 
faire  remonter  l'ancienneté  de  ce  volume  aux  dernières  années  du 
Xe  siècle.  4°  Enfin  le  manuscrit  na817  est  le  seul  des  quatre  volumes 
d'origine  germanique  dans  lequel  on  ne  trouve  pas  l'argent  mêlé  à  la 
peinture  et  à  l'or.  Les  caractères  de  son  origine  sont  moins  directement 
en  rapport  avec  ceux  des  trois  autres  manuscrits,  et  ce  n9  817  se 
distingue  au  contraire  par  un  style  particulier ,  qui  rappellerait  plutôt 
encore  la  manière  des  artistes  de  la  Grèce  chrétienne.  Celui-ci  a 
autrefois  appartenu  à  une  communauté  religieuse  de  l'Allemagne  à 
laquelle  il  avait  été  légué  par  testament. 

Une  autre  particularité  recommande  encore  ce  même  volume, 
n°  817.  Un  bas-relief  d'ivoire  orne  sa  couverture  de  velours  ;  le  sujet 
qui  y  est  représenté  est  le  même  que  celui  de  l'ivoire  du  volume  nou- 
vellement acquis.  Les  personnages  y  sont  placés  dans  la  même  attitude. 
L'exécution  de  l'ivoire  du  volume  n°  81 7  est  moins  belle  que  celle  du 
nouveau  manuscrit,  n°  1118;  mais  elle  a  un  caractère  d'ancienneté 
plus  prononcé,  ce  qui  n'empêche  point  que,  pour  toutes  les  richesses 
artistiques  de  diverses  époques  qui  ornent  la  couverture  et  ses  feuillets, 
le  manuscrit  nouvellement  acquis  (  S.  L.  1 118)  ne  soit  un  très-utile 
complément  des  séries  de  monuments  paléographiques  déjà  possédés 
par  la  Bibliothèque  royale.  Ce  nouvel  évangéliaire  y  ajoute  une  pré- 
cieuse  rareté  de  plus ,  qui  ne  manquera  pas  d'être  le  sujet  d'études  de 
plus  d'un  genre,  et  plus  développées  que  notre  sommaire-notice. 

At*b  Champoixion-Figkac 
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—  Nous  avons  les  meilleures  nouvelles  des  découvertes  de  Ninive  ; 
déjà  M.  Flandin,  envoyé  sur  lès  lieux  par  M.  le  ministre  de  l'Intérieur 
et  sur  la  demande  de  M.  Botta,  en  est  revenu,  apportant  de  nom- 
breux dessins  qui  ont  été  présentés  au  roi.  Sa  Majesté  les  a  examinés 
avec  le  plus  vif  intérêt,  et  nous  avons  tout  lieu  d'espérer  que,  lorsque 
le  bâtiment  de  l'État  expédié  à  Bassora  pour  y  prendre  les  nombreuses 
caisses  remplies  de  bas-reliefs  et  de  colosses  d'animaux  que  M.  Botta 
a  fait  conduire  en  ce  lieu  sera  de  retour,  on  formera  promptement 
au  Louvre  un  musée  assyrien,  unique  en  son  genre.  Déjà  l'on  pré- 
pare des  salles  au  rez-de-chaussée  du  palais,  et  la  sollicitude  royale 
nous  garantit  l'active  exécution  de  ce  beau  projet. 

Sur  l'invitation  de  M.  le  ministre  de  l'Intérieur,  l'Académie  des 
Inscriptions  et  Belles-Lettres  vient  d'instituer  une  commission  com- 
posée de  MM.  Letronne,  Raoul  Rochettc,  Guignaut,  Burnouf,  Mohl 
et  Lajard ,  qui  devra  veiller  à  la  publication  des  dessins  et  des  inscrip- 
tions de  Ninive.  Cette  publication  sera  confiée  à  M.  Botta,  qui,  a  cet 
effet,  revient  en  France.  Le  monde  savant  va  donc  bientôt  jouir  de 
ces  richesses ,  qui  ne  seront  point  livrées  à  la  spéculation  particu- 
lière d'un  éditeur.  Nous  rappellerons ,  à  cette  occasion ,  que  depuis 
quatre  années  que  MM.  Coste  et  Flandin  sont  revenus  de  Perse  les 
inscriptions  copiées  avec  tant  de  soin  et  de  patience  par  le  premier 
de  ces  artistes  n  ont  pas  encore  vu  le  jour  ;  montrées  rapidement  ù 
quelques  personnes,  elles  sont  refusées  à  ceux  des  savants  qui  pour- 
raient les  traduire.  On  nous  a  assuré  que  ces  précieux  textes  ne  se- 
ront publiés  qu'à  la  ûn  de  l'ouvrage,  c'est-à-dire  daus  cinq  ou  six  ans. 
Nous  pensons  que  le  ministère  qui  a  fait  les  frais  de  la  mission  en 
Perse  ignore  ces  circonstances. 

—  S.  A.  R.  Madame  la  duchesse  d'Orléans  a  dernièrement  con- 
duit M.  le  comte  de  Paris  au  cabinet  des  antiques  de  la  Bibliothèque 
royale  et  au  musée  de  l'hôtel  de  Cluny.  Le  but  de  Madame  la  du- 
chesse d'Orléans  était  de  faire  examiner  au  jeune  prince  les  monu- 
ments celtiques  et  gallo-romains  que  possèdent  ces  établissements. 
Grâce  aux  soins  du  savant  M.  Régnier,  son  précepteur,  le  prince  roval 
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connaît  déjà  l'histoire  des  premiers  siècles  de  notre  pays.  Il  est  fami- 
liarisé avec  les  noms  de  Bellovèsc  et  de  Vcrcingelorix  ;  il  sait  et  ad- 
mire le  patriotique  dévouement  de  ce  défenseur  du  sol  gaulois.  C'est 
une  excellente  manière  d'enseigner  l'histoire  à  un  jeune  enfant  que  de 
lui  faire  voir  les  armes,  les  vases,  les  monnaies,  les  ornements  des 
personnages  dont  on  lui  raconte  la  vie.  Madame  la  duchesse  d'Or- 
léans, dont  l'instruction  remarquable  excite  l'admiration  de  tous  ceux 
qui  l'approchent,  ne  néglige  aucun  moyen  de  rendre  l'héritier  de  la 
couronne  digne  de  la  position  qu'il  doit  occuper. 

—  Nous  apprenons  de  M.  le  comte  de  Pourtalès  qu'il  existe  ac- 
tuellement en  Angleterre ,  dans  la  famille  Ricketts,  à  Leamtngton , 
une  réduction  de  l'Apollon  du  Belvédère  en  très-beau  marbre  de 
Paros.  Cette  figure  a  été  trouvée  dans  un  temple  de  l'Inde,  à  flun- 
delcund  ;  elle  était  toute  peinte  de  diverses  couleurs  et  recevait  les 
adorations  des  habitants  du  pays.  Celte  singulière  découverte  nous 
est  annoncée  par  un  antiquaire  si  respectable  que  nous  n'élevons 
pas  de  doutes  sur  son  authenticité;  cependant  nous  ne  dissimulerons 
pas  les  difficultés  qu'elle  soulève.  On  croit  en  effet  assez  générale- 
ment que  l'Apollon  a  été  fait  en  Italie,  de  marbre  du  pays  et  à  une 
époque  où  les  relations  avec  l'Inde  n'existaient  plus.  Si  la  figure 
trouvée  dans  Plnde  était  de  style  très-ancien ,  on  aurait  pu  croire 
qu'elle  avait  été  emportée  de  Grèce  par  Xerxès,  qui  plaça  comme  on 
sait  à  Suse  et  à  Ecbatane  des  statues  de  Diane  et  d'Apollon  prises  à 
Milet  et  à  Brauron;  de  Perse  on  comprendrait  qu'une  statue  de  pe- 
tites dimensions  ait  été  transportée  dans  l'Inde.  Alexandre  dans  son 
expédition  a-t-il  pu  abandonner  cette  image  sacrée?  Dans  ce  cas  il 
deviendrait  évident  que  l'Apollon  du  Belvédère  a  été  sculpté  en  Grèce 
ou  d'après  un  modèle  grec. 

* 

« 

—  Nos  lecteurs  apprendront  avec  plaisir  que  M.  Gottardo  Calvi, 
l'un  des  écrivains  les  plus  distingués  de  Milan ,  a  réuni  en  un  petit 
volume  les  intéressants  articles  qu'il  a  publiés  dans  la  Revitta  euro- 
pea,  sur  l'abbaye  de  Chiaravalle  (Clairvaux  en  Lombardie),  monastère 
fondé  en  1 1 35,  et  qui  dut  son  établissement  à  l'enthousiasme  inspiré 
aux  Milanais  par  le  grand  saint  Bernard.  Nous  croyons  devoir,  à  ce 
propos,  dire  quelques  mots  d'une  précieuse  découverte  qui  fut  faite, 
il  y  a  quelques  années,  a  Issoudun,  du  sceau  du  fondateur  de  Clair- 
vaux.  Ce  monument  a  été  déposé  an  musée  de  Rouen  et  il  en  a 
été  donné  un  dessin,  assex  mal  exécuté,  dans  YHistoire  dt  saint  Bar- 
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nard  de  M.  Ratisboune.  M.  lu  marquis  de  Clermont-Tonnerre  ayant 
bien  voulu  nous  envoyer  une  empreinte  de  métal  qu'il  a  fait  couler 
sur  une  cire  tirée  avec  le  sceau  original ,  nous  avons  pu  nous  con- 
\aincre  que  jusqu'à  présent  les  descriptions  qui  ont  été  données  de  la 
représentation  de  saint  Bernard  sont  inexactes  en  plusieurs  points. 
Ainsi,  lîllustre  cistercien  est  assis  sur  une  chaise  abbatiale  dont  les 
bras  se  terminent  en  têtes  de  lion  grossièrement  figurées.  Quelques 
antiquaires  y  ont  vu  des  tètes  de  serpent ,  mais  c'est  là  une  erreur 
qu'il  serait  impossible  de  soutenir,  puisqu'on  sait  que  la  chaise  cu- 
rule  romaine  ornée  de  tètes  de  lion ,  employée  par  les  rois  de  France 
(tel  est  le  trône  de  Dagobert),  a  été  figurée  sur  les  sceaux  royaux 
d  abord,  puis  sur  ceux  des  évôques  et  des  abbés.  En  second  liôti, 
l'objet  que  le  saint  tient  à  la  main  droite 
n'est  ni  un  sablier  ni  une  porte  à  église 
divisée  en  deux  ventaux  par  une  colon+ 
neUe  surmontée  d'un  chapiteau ,  mais  tout 
simplement,  comme  on  pourra  s'en  assu- 
rer d'après  la  figure  ci-jointe ,  un  rouleau 
qui  représente,  soit  la  bulle  d'institution 
accordée  par  le  pape,  soit  la  règle  des  Cis- 
terciens ,  et  cette  circonstance  prouve 
clairement  que  ce  sceau  est  bien  celui  du 
premier  abbé  de  Clairvaux. 

—  La  commission  de  la  Chambre  des  députés  chargée  d'examiner, 
le  projet  de  loi  relatif  aux  travaux  à  faire  à  différents  monuments 
historiques  s'est  rendue,  il  y  a  peu  de  jours,  à  Rouen,  et  a  visité 
léglise  de  Saint-Ouen  de  cette  ville,  l'un  des  monuments  désignés 
dans  ce  projet.  Les  membres  de  la  commission,  MM.  de  Sade,  Nisard, 
Vilet,  H.  Barbet,  de  Maleville,  Labaume,  Raguet-de-l'Épine,  de 
Poramerey,  étaient  accompagnés  de  M.  Mérimée,  inspecteur  général 
des  monuments  historiques.  La  commission  a  paru  approuver  plei- 
nement le  projet  de  façade  présenté  par  M.  Grégoire,  et  adopté  par 
le  Conseil  des  Bâtiments  civils  et  la  Commission  des  Monuments  histo- 
riques. 

—  Le  savant  géographe  Cari  Ritter,  correspondant  de  l'Institut 
de  France,  vient  d'arriver  à  Paris.  Il  se  propose  d'étudier  en  détail  nos 
collections  archéologiques  et  ethnographiques. 
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—  Nous  recevons  la  lettre  suivante  que  nous  nous  empressons 
d'insérer  : 

Monsieur  , 

J'aurai  plus  d'une  fois  l'occasion  d'attirer  l'attention  de  vos  lecteurs 
sur  remploi  des  émaux  dans  la  décoration  extérieure  et  intérieure 
des  édiûces  du  moyen  âge  ;  mais  aujourd'hui  je  vous  prie  d'ojouter 
cette  note  à  l'article  que  vous  avez  publié  dernièrement  sur  les  briques 
vernissées  du  musée  de  Sèvres, 

En  Angleterre  ce  genre  de  carrelage  était  en  grand  usage  ;  on  en 
montre  encore  en  place  des  spécimens ,  mieux  conservés  que  partout 
ailleurs.  Les  combinaisons  de  leurs  dessins  sont  môme  assez  variées 
pour  avoir  fourni  la  matière  d'une  publication  sous  ce  titre  :  Example 
of  inlaid  gothic  tiles  ;  consisting  of  twenty  four  spécimens  engraved 
in  fac  simile  of  the  size  of  the  originals  exisling  in  Winchester  calhe- 
dral,  Romsey  abbey  church  etc.,  etc.,  chez  G.-B.  Nichols  and  son, 
25,  Parliament  street.  Westminster.  4°  (1840).  Ce  sont  de  véritables 
fac-similé,  gravés  sur  bois  et  imprimés  par  rentrées  de  plusieurs 
couleurs. 

Après  l'Angleterre ,  la  Normandie  est  peut-être  le  pays  qui  a  tiré 
le  meilleur  parti  de  ces  parquets  émaillés  de  riches  couleurs.  M.  Lair, 
â  Caen ,  et  M.  Pottier,  bibliothécaire  de  la  ville  de  Rouen,  en  possè- 
dent de  curieux  fragments  dans  leurs  collections  ;  on  peut  également 
en  voir  quelques  pièces  dans  le  musée  de  l'hôtel  de  Cluny.  Mais  ce 
qui  serait  intéressant  à  découvrir,  et  votre  Revue  pourrait  nous  mettre 
sur  la  voie ,  c'est  le  musée  ou  la  collection  particulière  qui  possède 
aujourd'hui  des  carreaux  vernissés  représentant  des  sujets  de  l'His- 
toire sainte,  et  qui  portent  tout  le  caractère  des  travaux  de  Bernard 
de  Palissy.  M.  Alexandre  Lenoir  a  laissé  dans  ses  cartons,  et  son  Gis 
possède  un  dessin  avec  cette  légende  carreaux  d'une  chapelle  de 
Saint-Ouen,  faits  par  Bernard  de  Palissy.  On  ignore  d'ailleurs  où  se 
trouvaient  les  originaux  lorsque  ce  dessin  fut  fait,  et  comment  les 
carreaux  étaient  appliqués  dans  la  chapelle,  mais  il  est  probable 
qu'ils  sont  le  dernier  développement  donné  à  ce  genre  de  décoration, 
ovaut  son  entier  abandon. 

De  Labobdb,  de  l'Institut. 
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ARCHvCOLOGISCHE  ZE1TUNG ,  Journal  archéologique  paraissant  tous  tes  mois, 
publié  par  Rocard  Gerhard  ,  codirecteur  de  l'Institut  archéologique  de  Rome. 
In-4",  avec  planches.  Berlin,  Reiner,  1843-4.  —A  Paris,  che«  Franck,  successeur 
de  Brockhaus  et  Avenariua,  rue  de  Richelieu. 

Signaler  les  découvertes  récentes,  les  opinions  qu'on  propose,  les 
vérités  qu'on  établit,  en  un  root  indiquer  le  mouvement  scientifique, 
est  une  des  plus  sérieuses  obligations  de  la  Revue.  Nous  avons  pensé 
que  nous  lui  faciliterions  l'accomplissement  de  ce  devoir  envers  ses 
lecteurs,  si  nous  donnions  l'analyse  des  numéros  de  YArchœoîogische 
Zeùung  parus  jusqu'à  ce  jour.  On  sait  en  effet  tout  ce  qu'il  est  pos- 
sible d'attendre  du  savoir,  du  goût  éclairé,  de  l'expérience  consommée 
de  M.  Gerhard,  qui  depuis  deux  années  dirige  avec  tant  de  conscience 
et  d'habileté  celte  importante  publication ,  à  laquelle  concourent  les 
antiquaires  les  plus  éminents  de  l'Allemagne.  Nous  avons  essayé  d'être 
aussi  exact  et  aussi  complet  qu'on  peut  l'être  dans  les  limites  d'un 
article  bibliographique,  et,  si  nous  avons  omis  le  compte  rendu  des 
séances  de  l'Institut  archéologique  de  Rome,  c'est  parce  que  ce  docu- 
ment, neuf  et  curieux,  mérite  de  devenir  l'objet  d'une  communication 
toute  spéciale,  dont  nous  nous  occuperons  ultérieurement.  Il  nous  a 
semblé  que  notre  travail  ne  paraîtrait  pas  dénué  d'intérêt  à  ceux  des 
archéologues  français  qui  sont  peu  familiarisés  avec  les  travaux  litté- 
raires de  l'autre  côté  du  Rhin.  Et  d'ailleurs,  nous  ne  craindrons  pas 
de  dire  que  la  marche  suivie  par  l'érudition  allemande,  que  l'étendue 
et  la  profondeur  de  ses  investigations,  en  ce  qui  concerne  les  monu- 
ments anciens,  doit  exciter  au  plus  haut  degré  l'attention,  non-seu- 
lement des  hommes  spéciaux,  mais  de  tous  ceux  pour  lesquels  les 
fortes  études  présentent  encore  de  l'attrait. 

ANNÉB  1843. 

■ 

Jamier. — Les  antiquaires  se  rappellent  un  buste  en  marbre,  connu 
sous  le  nom  du  Roi  étrusque ,  qui  a  passé  du  cabinet  du  prince  de 
Talleyrand  dans  les  collections  du  Louvre.  Ce  buste  est  celui  d'un 
homme  dans  la  force  de  l'âge,  dont  la  tête  est  ornée  d'une  riche  cou- 
ronne, et  la  barbe  tressée  comme  celle  d'un  Bacchus  indien.  M.  Petit- 
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Radcl  avait  déjà  étudié  ce  monument  et  reconnu  le  portrait  du  héros 
athénien  Cyamites.  M.  Panoflia  se  fonde  sur  la  beauté  idéale  de  cette 
figure  pour  y  voir  l'image  d'un  dieu.  Mais  quel  est  ce  dieu?  Selon 
l'ingénieux  archéologue,  les  palmettes  et  les  fleurons  dont  se  com- 
pose la  couronne,  indiqueraient  une  des  divinités  qui  président  à  Ih 
production.  Or,  cette  idée  de  production  et  la  couronne  elle-même 
lui  ont  paru  se  rapporter  au  Jupiter  adoré  sous  le  nom  de  TrophonUis 
et  de  Roi  à  Lebadéc,  en  Béotie,  lequel  avait  tous  les  caractères  d'une 
divinité  tellurique.  Du  reste,  M.  Panofka  ne  paraît  point  disposé  à 
contester  une  tout  autre  explication.  Mais  il  insiste  sur  ce  point, 
qu'orfdoU  reconnaître  dans  ce  marbre  le  parfait  modèle  de  la  manière 
libre  et  intelligente  dont  l'art,  arrivé  à  son  plus  haut  développement, 
sut  reproduire  les  anciens  types  des  dieux. 

Après  quelques  observations  générales  sur  la  collection  des  vases 
grecs  du  musée  de  Berlin ,  et  sur  les  diverses  publications  qu'il  a 
consacrées  à  cette  classe  de  monuments,  M.  Gerhard  annonce  l'inten- 
tion où  il  est  de  tenir  ses  lecteurs  au  courant  de  toutes  les  décou- 
vertes en  ce  genre.  Il  signale  une  crVbé  d'Agrigentp,  aujourd'hui  au 
musée  de  Palermc,  et  un  cratire  de  Cumcs  au  musée  Bourbon,  sur 
lequel  le  mythe  de  Triptolème  se  trouve  représenté.  Il  recommande 
surtout  à  l'attention  des  antiquaires  le  vase  de  Palcrme,  à  cause  de 
la  nouveauté,  de  la  richesse  de  la  composition  et  du  grand  nombre  des 
inscriptions. 

Février. — M.  Franz  s'applique  à  restituer  un  fragment  de  la  fa- 
meuse inscription  qu'Auguste  avait  fait  graver  à  Rome  sur  deux  tables 
d'airain,  afin  d'éterniser  la  mémoire  de  ses  actes,  et  dont  une  copie  fut 
trouvée  à  Ancyre,  dans  l'année  1 534.  L  quteur  s'est  aidé  pour  ce  tra- 
vail des  recherches  de  M.  W.  G.  !  Jomilton  (Research,  in  As.  Min.y  t.  II, 
n°  102)  .On  sait  que  le  savant  et  habile  voyageur  a  eu  le  bonheur  de 
retrouver,  sur  le  mur  extérieur  de  la  cclla  d'un  temple,  huit  colonnes 
de  texte  grec,  lesquelles  font  connaître,  d'une  manière  très-complète, 
la  dernière  partie  de  l'inscription  d'Ancyre,  dont  le  texte  latin  se  lit 
sous  le  vestibule  de  ce  même  temple. 

M.  Gerhard  consacre  quelques  lignes  à  l'explication  d'un  vase  de 
Vulci,  aujourd'hui  au  musée  de  Berlin,  représentant  le  combat  de 
Cadmuset  du  Dragon.  Cette  peinture,  qui  déjà  avait  attire  l'attention 
de  M.  Schulz  et  de  M.  Wclcker  (Bulleltinodeiï  Instit.  archeol.,  1840, 
p.  49  ;  1 841 ,  p.  1 78),  est  remarquable  par  la  richesse  et  la  grâce  de  la 
composition ,  et  surtout  parce  que  l'artiste  semble  s'être  inspiré  par- 
ticulièrement de  la  tragédie  d'KschvIe  intitulée  les  Sept  Chefs  Hgités 


Digitized  by  Google 


BIBLIOGRAPHIE. 


103 


contre  Thébe*.  Ainsi,  par  exemple,  il  personnifie  cette  ville,  et  fait 
intervenir  les  huit  divinités  qui  ont  présidé  à  sa  fondation.  N'oublions 
pus  de  dire  qu'Harmonie,  qui  doit  être  le  prix  du  combat,  assiste  à 
cette  scène. 

Ifaw,— Non  loin  de  Nymphio,  à  sept  lieues  de  Smyrne,  on  trouve 
un  rocher  sur  lequel  est  un  bas  relief  représentant  un  guerrier  armé 
d'une  lance  et  d'un  arc,  dont  la  tête  est  surmontée  d'un  bonnet  pointu, 
et  les  jambes  recouvertes  d'espèces  de  cnémides  ou  bottes  également 
terminées  en  pointe,  tandis  qu'une  sorte  de  groupe  hiéroglyphique 
orne  le  champ  de  ce  bas-relief.  Ce  curieux  monument  avait  été  déjà 
remarqué  par  la  plupart  des  artistes  et  des  savants  qui  ont  voyagé 
dernièrement  dans  ces  contrées,  lorsque  M.  Kiepler  est  allé  le  visiter 
à  son  tour  avec  M.  le  professeur  Welcker.  De  cette  espèce  d'enquête 
il  est  ressorti  pour  le  voyageur  allemand  ce  fait,  c'est  que  l'opinion  du 
docteur  Lepsi us  qui  propose  de  voir  ici  l'image  de  Ramsès  Sésostris, 
n'est  pas  plus  fondée  que  celle  qui  tendrait  à  considérer  ce  bas-relief 
comme  l'un  de  ces  monuments  dont  parle  Hérodote,  etdestinés  à  mar- 
quer le  passage  du  conquérant  égyptien  pendant  sa  glorieuse  expédi- 
tion a  travers  l'Asie  Mineure.  M.  Kiepler  affirme  d'abord  que  le  car- 
touche n'est  point  égyptien ,  opinion  qui,  on  le  sait,  a  été  par- 
tagée par  le  savant  Rosellini  ;  puis  il  déclare  que  le  costume  et 
l'armure  lui  rappellent  un  de  ces  Scythes  que  les  Perses  nommaient 
Socœ.  A  ses  yeux,  le  monument  de  Nymphio,  loin  d'être  un  témoignage 
de  l'invasion  égyptienne ,  attesterait  plutôt  la  domination  des  Cim- 
mériens  dans  l'Asie  Mineure  (t).  ' 

Avril.  —  M.  Panofka  s'attache  à  interpréter  le  célèbre  monument 
dit  des  Barpyies  provenant  de  à  la  ville  de  \  a  ni  h  us,  et  qui  fait  nu  joui  - 
dliui  partie  du  Musée  britannique  où  il  a  été  transféré  à  la  suite  du 
voyage  de  M.  Fellows  en  Lycie.  C'est  un  monolithe  quadrangulaire  et 
non  point  un  obélisque ,  comme  on  l'a  dit  par  erreur,  dans  lequel 

(lj  Le  bas-rcljef  de  Nympbioa  été  récemment  examiné  par  M-  Ch.  Lenormant. 
Le  compagnon  de  voyage  de  ChampolHon  a  pu  constater  de  la  manière  la  plat  po- 
Htive  que  la  figura  est  accompagnée  non  pas  d'un  cartouche  mais  de  deux  lignes  d« 
j  caractères  dont  la  seconde  donne  les  mois  bien  connus,  comme  le 

toleit.  Quoique  le  ïecond  caractère  delà  première  ligne  soit  effacé, 
M*    !ÏF  ftn  peut,  d'après  ce  qui  subsiste,  conjecturer  que  le  premier  groupe  a 
la  signification  de  triomphent  ou  victorieux.  M.  Lenormant  croit 
vJ   que  la  figure  royale  n'est  pas  celle  du  Sésostris-Rhamsès  de  la 
1     XVIII'  dynastie,  mais  celle  d'un  Sésostris  de  la  XII'  dynastie  que 
cite  Manéthon.  Au  reste  le  savant  antiquaire  se  proposede  faire  con- 
naître son  opinion  dans  un  Mémoire  spécial.  Nous  ferons  encore  ob- 
server que  Roacllini  n'a  pu  parler  de  l'Inscription  que  d'.iprès  les  dessins  très- 
ineuctsqui  ont  jusqu'ici  été  publiés 
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on  a  taillé  une  base  ou  plinthe  très-élevée  en  forme  de  stèle,  sur- 
montée d'une  frise  ornée  de  reliefs  en  marbre  blanc,  qui  laisse  voir  des 
traces  de  rouge  et  de  bleu.  L'observateur  distinguera  au  premier 
coup  d'œil,  sur  chaque  face  de  ce  monument,  uneharpyie  qui  s'enfuit 
à  tire-d'ailes,  emportant  une  jeune  fille  dans  ses  bras,  et  il  reconnaîtra 
sans  peine  tes  filles  de  Pandarus  enlevées  par  les  harpyies.  Mais  il  lui 
sera  beaucoup  plus  difficile  de  s'expliquer  les  autres  scènes  que  pré- 
sentent ces  bas-reliefs.  Contentons-nous  de  dire  que  M.  Panofka  voit 
dans  celle  composition  les  trois  Jupiter,  le  Jupiter  céleste,  terrestre 
et  infernal;  Ganymède  offrant  un  coq  au  maître  des  dieux;  Pithoet 
Gharis,  les  deux  Grâces;  Diane,  amie  des  jeunes  gens  <Moufîp«S, 
ou  plutôt  Procris;  Aphrodite-Dioné ,  épouse  du  Jupiter  de  Dodone; 
Démetcr,  grande  déesse  de  la  nature;  les  Heures  Carpo  et  Thallo; 
Sarpédon,  auquel  les  habitants  de  Xanthus  rendaient  les  honneurs  di- 
vins, et  enfin  Chloris  et  une  des  filles  de  Niobé.  Tous  ces  personnages, 
selon  ce  savant  antiquaire,  sont  autant  de  symboles.  Ainsi,  par  exemple, 
Chloris  est  l'image  de  la  verdure  naissante  ;  le  coq,  dans  les  mains  de 
Ganymède,  et  d'un  autre  côté  Procris,  compagne  de  Céphale,  l'amant 
de  l'Aurore,  désignent  le  matin.  Cette  image,  ajoute  M.  Panofka,  se 
trouve  pour  ainsi  dire  en  regard  d'une  allusion  à  la  maturité  des 
plantes,  que  l'artiste  a  exprimée  en  plaçant  Vénus  et  une  colombe, 
symbole  de  la  chaleur,  auprès  d'un  Jupiter  terrestre  qui  tient  des 
fruits  dans  ses  mains,  etc.(l). 

M.  Gerhard  indique  parmi  les  peintures  nouvellement  découvertes  : 
L' Aurore  et  Céphale,  cratère  de  Cumes,  musée  de  Naples  ;  Cœnée  et  les 
Centaures t célèbé  d'Agrigcnte,  musée  de  Païenne;  Posidon  et  Amy- 
mone,  célèbé  d'Agrigcnte,  musée  de  Palerme;  Hercule  allaité  par 
Junon,  lécythus  d'Anzi,  à  Naples,  chez  M.  Barone;  Jupiter  et 
Antiopc,  coupe  d'Anzi,  chez  le  même.  Nous  citerons  aussi  un  lagy- 
nus d'Athènes,  terre  cuite  colorée,  où  l'on  voit  sur  une  face  Pelée  et 
Thélis,  et  sur  l'autre  Hercule  et  Nérée. 

Mai.  —  Le  savant  éditeur  signale  deux  peintures  de  Poropéi,  après 
avoir  fait  remarquer  en  passant  que,  par  un  des  plus  singuliers  ca- 
prices du  sort,  tout  ce  que  nous  possédons  de  plus  précieux  des  pre- 
miers temps  de  l'art  grec  et  de  la  peinture  romaine,  nous  le  devons 
aux  tombeaux  et  aux  ravages  d'un  volcan.  Quant  aux  deux  peintures 
en  question ,  la  première  représente  Adonis  blessé  par  un  sanglier  et 

(1)  Lors  de  son  troisième  voyage  en  Lycic,  Cb.  Fellows  a  copié  de  nouveau  le* 
bas-reliefs  de  Xanlhus  el  les  dessins  qu'il  a  publiés  diffèrent  un  peu  des  premiers, 
principalement  en  ce  qui  concerne  les  objets  placés  dans  les  mains  des  personnage». 
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pleure  par  les  amours ;  la  seconde,  Hermaphrodite  à  sa  toilette,  servi 
par  trois  femmes ,  dont  l'une  tient  un  miroir.  Cette  dernière  Cgure  a 
de  la  barbe  ;  M.  Panofka ,  dans  une  dissertation ,  a  réfuté  ceux  des 
interprètes  qui  ont  vu  dans  cette  singulière  matrone  un  esclave  en 
habits  de  femme.  Il  résout  la  difficulté  en  reconnaissant  ici  l'image  de 
Vénus  Barbue ,  adorée  en  Cypre  et  à  Rome. 

Les  miroirs  étrusques  forment  aujourd'hui  une  branche  importante 
de  l'antiquité  figurée  par  leur  nombre ,  par  l'importance  des  scènes 
mythologiques  qu'ils  représentent,  par  les  lumières  qu'ils  répandent 
sur  les  procédés  graphiques  des  anciens.  Aussi  M.  Gerhard  an- 
oonce-t-il  l'intention  de  faire  connaître  à  ses  lecteurs  les  monuments 
de  ce  genre  nouvellement  découverts  ou  nouvellement  publiés,  en 
saidant  surtout  des  documents  que  lui  fournit  le  grand  ouvrage  sur 
le  musée  Grégorien.  Pour  commencer,  il  signale  deux  miroirs  repré- 
sentant, premier,  la  Naissance  de  Bacchus;  le  second,  Apollon 
avec  deux  Muses. 

Juin,  —  Un  des  édifices  les  plus  célèbres  d'Athènes ,  connu  sous  le 
nom  de  Temple  de  Thésée  ou  de  Théséion,  doit-il  conserver  cette 
dénomination?  telle  est  la  question  dont  se  préoccupe  M.  E.  Curtius. 
En  1838,  M.  Ross  s'est  élevé  contre  une  pareille  qualification,  qui 
cependant,  depuis  le  beau  travail  de  K.  O.  Muller  sur  les  sculp- 
tures de  la  frise  du  côté  de  l'est,  paraissait  avoir  reçu  la  dernière 
sanction  de  la  science.  S'appuyant  sur  des  considérations  topogra- 
phiques et  sur  un  passage  de  Cyriaque  d'Ancône,  M.  Ross  a  vu  dans 
cet  édifice  un  temple  de  Mars.  Déjà  M.  Ulrichs  avait  combattu  cette 
orinion  ,  laquelle  trouve  aujourd'hui  un  nouvel  adversaire  dans 
M.  Curtius.  Les  raisons  qu'il  oppose  à  M.  Ross  sont  fondées  en  par- 
tie sur  ce  qu'il  est  invraisemblable  que  les  Athéniens  aient  érigé,  sur 
une  des  plus  belles  places  de  leur  ville,  un  temple  magnifique  en 
l'honneur  d'un  dieu  qui  s'était  montré  leur  ennemi.  Nous  espérons 
bien  que  cet  argument  de  M.  Curtius ,  joint  à  quelques  autres ,  raf- 
fermira la  croyance  des  antiquaires  et  des  voyageurs  à  l'endroit  du 
Théséion. 

M.  Ross  rapporte  deux  inscriptions  nouvellement  découvertes: 
lune  du  sénat  et  du  peuple  de  Minoa ,  dans  l'île  d'Amorgos ,  relative 
à  un  Rhodien,  nommé  Nicolaùs,  et  dans  laquelle  il  est  question  du 
sanctuaire  de  Bacchus  Minoetes;  la  seconde,  au-dessous  d'un  bas- 
relief,  nous  apprend  que  l'auteur  se  nommait  Dxnes.  Cet  artiste 
jusqu'ici  était  resté  inconnu. 

JuMêt.  —  M.  Gerhard  décrit  un  sarcophage  de  la  collection  de  Ber- 
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lit?,  orné  de  ving-six  figures,  sur  lequel  on  voit  Apollon  >  Minerve  et 
les  Muses.  Une  circonstance  donne  à  ce  monument  un  mérite  parti- 
culier :  les  Muses ,  qui  sur  la  face  principale  sont  associées  aux  deux: 
divinités  protectrices  des  arts  reparaissent  sur  le  dessus  de  ce  sarco- 
phage, mêlées  à  quelques  hommes  qui  semblent  livrés  à  l'étude  ou  s'oc- 
cuper de  compositions  dramatiques.  Cette  scène,  qui  montre  les 
filles  de  Mnémosyne  auprès  de  l'homme  de  lettres  et  du  savant,  était 
peut-être  quelque  allusion  a  une  école  de  philosophes. 

On  sait  combien  les  rives  du  Danube  offrent  de  traces  nombreuses 
de  la  domination  romaine;  si  ce  fait  pouvait  être  l'objet  d'un  doute, 
il  suffirait  de  rappeler  les  observations  d'un  habile  professeur  de  l'Uni- 
versité dléna,  M.  Chiiler.  Ce  savant  a  signalé  l'existence  dune  voie 
romaine  près  de  Kazzan,  et  d'un  pont  près  deCzernecz  qu'on  présume 
avoir  été  construit  par  les  ordres  de  Trajan.  D'un  autre  côté,  M.  Neige- 
bauer,  consul  de  Prusse  à  Jassy,  a  fait  de  curieuses  recherches  sur  les 
ruines  romaines  de  Gallatz,  et  consigné  dans  deux  Mémoires  des  indica- 
tions sur  les  nombreux  monuments  recueillis  dans  ces  contrées.  Nous 
citerons  particulièrement  la  découverte  faite  à  Gallatz  en  183Gde40OO 
médailles,  les  unes  d'Antonin  le  Pieux,  de  Dioclétien,  d'Arcadius  , 
et  les  autres  représentant  la  colonne  Trajanc,  ce  grand  trophée  de  la 
victoire  de  Trajan  sur  les  Daces.  Des  armes,  des  vases  antiques  d'une 
rare  beauté  qui  sont  aujourd'hui  au  palais  de  l'Ermitage  a  Saint- 
Pétersbourg  ,  ont  été  recueillis  à  Contesti  sur  le  Pruth.  Enfin  on  a 
trouvé  dans  la  Valachie  à  Buseo,  sur  le  chemin  de  Jassy  à  Bucharest , 
divers  objets  en  or,  des  anneaux,  dont  l'un  porte  une  inscription 
grecque,  des  colliers  avec  des  ornements  de  cristal ,  deux  coupes,  dont 
l'une,  du  poids  de  cinq  livres,  montre  une  figure  de  femme,  peut- 
être  Onrîhale ,  et  seize  autres  figures  avec  les  attributs  des  divinités 
grecques.  Le  style  de  cette  composition  décèle  les  derniers  temps 
de  l'art  romain. 

ÂoiU.  —  Voici  encore  un  sarcophage  représentant  les  Muses.  Sur 
celui-ci,  on  voit  Jupiter  et  Mnémosyne.  M.  Gerhard  donne  quel- 
ques explications  au  sujet  de  ce  monument,  placé  aujourd'hui  dans 
la  cour  du  musée  Bourbon,  à  Naples.  11  le  range  parmi  les  plus  re- 
marquables de  cette  classe. 

Le  savant  antiquaire  passe  ensuite  à  l'examen  d'un  groupe  en 
marbre  du  musée  de  Leydc ,  dans  lequel  il  reconnaît  la  triple 
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Hécate.  Trois  femmes  adossées  à  un 
pilier,  costumées  comme  des  cariatides, 
In  tète  couverte  du  calatlms ,  et  qui  tien- 
nent une  grenade  dans  leur  main  droite 
appuyée  contre  la  poitrine,  telle  est  la 
composition  de  ce  groupe.  Le  geste,  la 
simplicité  de  la  pose,  le  choix  d'une 
grenade,  la  présence  du  calathus,  l'ab- 
sence d'attributs,  tout  persuade  à  M.  Ger- 
hard que  ce  marbre  est  une  imitation  de 
la  statue  d'AIcmène,  connue  sous  le  nom 
d'Hécate  Epipvrgidia,  et,  sous  cette  im- 
pression, il  combat  l'opinion  de  M.  Roth- 
gel>er,  qui  voit  une  co|»ic  de  ce  type  cé- 
lêbre  dans  la  triple  Hécate  du  Gipitole, 
dont  les  nombreux  attributs  s'opposent 
à  ce  qu'on  puisse  reconnaître  une  des 
nières  tentatives  de  l'art  en  ce  genre 
de  représentations. 

Septembre. — Eckhel ,  Mionnet ,  Ses- 
tini  ne  sont  plus,  et  d'un  autre  côté  le 
nombre  des  grands  collecteurs,  des  ama- 
teurs dévoués,  diminue  tous  les  jours. 
C'est  ce  qui  fait  dire  à  M.  Gerhard  que 
les  uumismatistes  doivent  apprendre  avec 
joie  qu'Athènes  possède  en  ce  moment 
un  homme  qui  s'occupe  avec  un  zèle 
admirable  à  rassembler  de;>  médaiiles ,  à  les  expliquer,  à  les  publier. 
A  l'avantage  immense  de  se  trouver  stfr  la  terre  classique  par  excel- 
lence, M.  de  Prokesch-Osten  joint  un  coup  d'oeil  exercé.  La  collec- 
tion qu'il  a  formée  est  d'une  grande  richesse  et  composée  surtout 
de  pièces  inédiles.  Deux  ou  trois  indications  suffiront  pour  faire 
juger  de  son  importance  : 

Scarphea  Locridis,  M.  Pallas  ou  Cérès,  au  pied  un  serpent 
ÎKAPOEON.  Jusqu'à  présent  c'est  la  seule  médaille  de  cette  ville  que 
I  on  connaisse.  Scarphea,  dont  parle  Homère,  était  située  à  l'ouest 
des  Thermopylcs. 

Leïnâia  Bœotiœ,  Tète  tourrelée  d'Hercyna.  R.  Carré  creux. 
La  collection  du  chevalier  de  Horta  était  la  seule  où  se  trouvât  une 
médaille  de  Lébadée. 
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Midea  Argolidà,  JE.  Tête  de  Junon  Argienne.  R.  Aigle,  branche 
de  laurier,  M I. 

Cette  pièce  d'une  belle  conservation  comble  une  lacune.  Elle  ap- 
partient à  la  ville  de  Midea  ,  ainsi  que  le  prouve  la  tête  de  Junon 
Argienne,  et  qui  plus  est  son  origine ,  car  elle  a  été  découverte  sur 
l'emplacement  d'Argos ,  près  de  laquelle  Midea  était  située. 

Du  reste  les  recherches  des  numismatistes  italiens  occupent  aussi 
une  place  dans  YArcliœologische  ZeUung.  Nous  demandons  la  per- 
mission d'en  signaler  quelques-unes.  Ainsi,  par  exemple,  on  con- 
naît une  médaille  de  Capoue  publiée  par  Daniele  et  Carelli  :  Tête 
coiffée  du  bonnet  phrygien,  R.  KAI1V.  en  caractères  osques  rétro- 
grades, biche  allaitant  un  enfant.  Daniele,  Nantis.,  c.  57  ;  Mion- 
net,  Suppl.,  I,  p.  236.  M.  Avellino  (Bulleti.  napol.)  vient  d'ex- 
pliquer une  pièce  présentant  ce  même  type  sur  le  revers ,  mais 
au  droit  de  laquelle  se  trouve  une  tête  d'Hercule  imberbe.  Cette 
particularité  ne  permet  plus  le  doute  sur  la  signification  de  la  mé- 
daille de  Daniele  ,  car  il  est  clair  que  la  tête  couverte  du  bonnet 
phrygien  est  celle  de  Télèphe,  et  que  la  biche  fait  allusion  à  sa  nais- 
sance. 

Le  même  savant  a  expliqué  deux  médailles  de  Posidonia  où  l'on 
remarque  les  noms  des  deux  fleuves  qui  coulent  dans  le  voisinage  de 
cette  ville  :  celui  du  Silarus  déjà  indiqué  par  M.  Milliugen  ,  et  celui 
du  fleuve  Is  dont  il  est  question  dans  Lycophron. 

Les  lettres  EA  au  revers  d'une  autre  médaille  de  Posidonia  ont 
suggéré  à  M.  Cavedoni  l'idée  de  retrouver  le  nom  du  fleuve  homo- 
nyme de  la  ville  d'Elea  (  Eléx)  (  Vclia)  et  dont  le  lit  borne  le  ter- 
ritoire de  Posidonia. 

M.  Gerhard  continue  d'inventorier  les  sujets  mythologiques  qu'of- 
frent les  miroirs  étrusques  ,  il  cite  :  Venus ,  Adonis  et  Iris  ;  l'Aurore; 
Pe'îée  et  Alalante  ;  Hercule,  Minerve  et  le  Lion  de  Némée  ;  V  Apothéose 
d'Hercule;  Paris  et  Hélène.  On  a  expliqué  diversement  ce  dernier 
miroir,  l'un  des  plus  beaux  du  musée  Grégorien,  malgré  les  altérations 
qu'il  a  subies  :  les  uns  y  ont  vu  Thétis  et  Pélée  ,  les  autres  Vénus  et 
Adonis. 

i 

Nous  plaçons  ici  un  calque  de  ce  miroir,  qui  n'a  pas  été  figuré 
dans  YArchœologische  ZeUung  ;  cette  gravure  permettra  d'examiner  la 
nature  de  la  composition  aussi  bien  que  les  noms  inscrits  au-dessus 
des  têtes. 
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Octobre.  —  Un  vase  d'argent  qui  d'un  tombeau  de  la  Chersonèse 
Taurique  a  passé  dans  le  cabinet  de  M.  le  comte  de  Stroganoiï  à  Mos- 
cou, offre  un  véritable  attrait  à  la  curiosité.  On  y  remarque  un  sin- 
gulier mélange  des  mœurs  asiatiques  et  des  idées  grecques.  Des  per- 
sonnages costumés  comme  des  Tartares  et  des  Indiens  ,  d'autres  assis 
à  la  chinoise,  se  trouvent  à  côté  d'une  figure  dans  laquelle  on  ne  peut 
méconnaître  le  Jupiter  des  Hellènes ,  tandis  qu'au  fond  du  vase  une 
tête  hideuse  rappelle  le  Charon  des  Étrusques.  M.  Gerhard,  quia 
étudié  avec  soin  ce  curieux  monument ,  reconnaît  ici  une  scène 
nuptiale  et  dans  l'exécution  à  moitié  barbare  les  derniers  eiïorts  de 
l'art  grec  expirant. 

Le  type  des  monnaies  de  Caulonia  fait  le  désespoir  des  antiquai- 
res. Cette  grande  figure  virile  ,  nue ,  debout ,  tenant  d'une  main  un 
rameau  et  de  l'autre  une  petite  figure  armée  aussi  d  u  n  rameau ,  a 
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(Hé  l'objet  des  interprétations  les  plus  diverses  :  M.  Avellino  a  vu  sur 
cette  médaille  Bacchus,  eC  dans  la  petite  figure  la  personnification  de 
l'ivresse.  K.  0.  Muller,  un  Apollon  purifiant  Oreste  ;  M.  le  duc  de 
Luynes,  Apollon  et  son  fils  Aristée  ;  M.  Raoul  Rochctte,*  Apollon 
et  le  génie  des  Lustrations;  M.  Streber,  Hercule  avec  un  des  Cer- 
copes.  M.  Panofka  essaie  à  son  tour  de  deviner  l'énigme  ;  il  propose 
de  reconnaître  ici  Apollon  H)  la  tes ,  une  des  formes  de  Chiron  à  la 
fois  dieu  de  la  médecine  et  des  bois.  Quant  à  la  petite  figure  qui  s'a- 
gite avec  sou  rameau  entre  les  doigts  du  dieu ,  ce  pourra  être  celle 
de  Caulos  (KavAo'ç,  tige,  plante),  fds  de  l'Amazone  Clita  et  fondateur 
de  Caulonia. 

Novembre.  —  M.  Wclcker  a  étudié  avec  la  sagacité  qui  le  caracté- 
rise les  représentations  de  l'enfer  sur  les  vases  peints.  Il  en  est  deux 
surtout  qui  peuvent  être  considérés  comme  le  type  de  ce  genre  de 
composition ,  nous  voulons  parler  du  vase  de  Ruvo  aujourd'hui  au 
musée  de  Carlsruhe ,  et  du  vase  de  Canosa  non  moins  célèbre. 
M.  Welckera  comparé  entre  elles  ces  deux  peintures,  dont  l  une  à  peu 
de  chose  près  est  la  copie  de  l'autre.  Il  lui  semble  qu'elles  sont  exé- 
cutées dans  un  tout  autre  esprit  que  l'enfer  de  Polygnote  :  le  peintre 
de  la  Lesché  de  Delphes  s'est  laissé  guider  par  la  tradition  épique, 
tandis  que  les  artistes  de  la  Pouillc,  venus  beaucoup  plus  tard,  ont 
cherché  des  inspirations  dans  les  mystères  et  dans  le  grand  spectacle 
des  destinées  humaines.  Chez  eux,  par  exemple r  Orphée  se  trouve 
rattaché  au  fils  d'Alcmène  par  une  sorte  de  lien  moral  ;  tous  deux  en 
effet  exercent  une  action  puissante  sur  les  habitants  du  sombre 
royaume.  Le  premier,  par  sa  lyre  amollit  leurs  fureurs;  le  second, 
en  enchatnant  Cerbère,  apprend  aux  hommes  à  surmonter  les  ter- 
reurs de  la  mort. 

Décembre.  *~  M.  Gerhard  cherche  à  compléter  les  données  de 
M.  Welcker.  Mais  il  ajoute,  contrairement  à  l'opinion  de  ce  savant, 
que  l'influence  de  Polygnote  est  visible  dans  \^  peintures  delà 
Pouille  ;  que  c'est  ce  que  démontrent  quelques-unes  des  figures  de 
ces  compositions ,  qui  ne  se  lient  point  d'une  manière  immédiate 
aux  scènes  principales.  Selon  l'habile  archéologue,  loin  de  représen- 
ter la  vie  humaine  en  opposition  avec  l'autre  vie ,  avec  celle  des 
aines  ,  ainsi  que  l'a  dit  M.  Welcker ,  ce  sont  tout  simplement  des 
groupes  héroïques  dont  Polygnote  a  donné  le  motif. 

année  1844. 

Jawier.  —  M.  Gerhard  retrace  en  quelques  pages  le  tableau  des 
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découvertes  et  des  travaux  archéologiques  des  deux  années  qui  ont 
précédé  la  création  de  son  journal. 

Février.  —  Le  savant  éditeur  revient  encore  sur  les  questions 
qu'offrent  les  vases  peints  représentant  l'enfer.  Il  décrit  les  divers 
monuments  de  ce  genre  faisant  suite  aux  vases  de  Carlsrulie  et  de 
Canosa.  Il  cito  le  vase  de  Pacileo  publié  par  M.  Raoul  Rochelle,  un 
oxybaphon  de  la  collection  Blacas ,  une  amphore  de  la  collection 
Jatta.  Tous  ces  vases  indiquent  par  la  nature  des  sujets  représentés 
leur  destination  religieuse. 

En  outre,  M.  Gerhard  appelle  l'attention  des  archéologues  sur 
plusieurs  monuments  d'une  importance  réelle  tels  que  :  La  Famille  de 
Niobé,  amphore  de  Ruvo,  collection  Jatta,  à  Naples.  Jason  et  Achille, 
vase  à  volutes,  collection  Sant*  Àngelo;  la  Mort  de  Sohn,  cratère 
île  Pistici  dans  la  Lucanie ,  chez  M.  Rarone,  à  Naples. 

Mars.— La  curieuse  inscription  d'Ancyre,  recueillie  par  M.  Hamil- 
ton,  a  éveillé  l'intérêt  du  célèbre épigraphistc comte  Borghesi.  lire- 
marque  que  parmi  les  honneurs  accordés  à  Auguste  le  sénat  avait 
joint  l'offrande  d'un  bouclier.  Ce  bouclier,  qu'on  a  cru  mal  à  propos 
votif,  se  voit  sur  les  monnaies.  En  l'absence  des  témoignages  écrits, 
M.  Borghesi  se  fonde  sur  un  autre  genre  de  preuve.  En  effet,  il  si- 
gnale l'existence  d'un  fragment  de  marbre  trouvé  dans  les  ruines  de 
Polentia  et  sur  lequel  on  lit  : 

S.     P.     Q.  R. 

avgvsto  dko  + 
clvpevm  •  virTvTis 

IE     Tl  T 

M.  Ross  communique  diverses  inscriptions  recueillies  du  côté 
ouest  du  Parthénon ,  là  où  se  trouvaient  les  statues  de  Leochares  et 
deSthennis.  Parmi  ces  inscriptions  il  en  ex  ne  deux  placées  sur  des 
piédestaux  dont  on  ne  retrouve  plus  les  statues;  elles  révèlent  les 
noms  de  deux  artistes,  Strabax  et  Micion  fils  de  Pythcgenus.  Une 
inscription  beaucoup  plus  longue  donne  à  l'archonte  Titus  Copo- 
nius-Maximus  entre  autres  titres ,  celui  de  prêtre  d'Ares  Enyalius. 
Ceci  dit,  M.  Ross  réfute  ceux  qui  prétendent  que  le  culte  de  Mars 
n  était  point  en  honneur  chez  les  Athéniens. 

Un  bas-relief  mutilé,  publié  il  y  a  plus  de  cent  ans  dans  les  Anti- 
quités d'Aquilée  par  Bertoli,  et  resté  jusqu'ici  sans  être  expliqué  , 
fournit  à  M.  Panofka  une  interprétation  fort  curieuse.  Auprès  d'une 
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image  de  la  Fortune  tenant  en  main  le  gouvernail ,  on  voit  les  jambes 
d'un  jeune  homme  surmontées  à  la  hauteur  des  hanches  par  deux 
ailes,  taudis  que  la  partie  supérieure  du  corps  est  remplacée  par  un 
énorme  phallus.  Le  savant  antiquaire  reconnaît  ici  la  figure  de  Ty- 
chon.  Ce  dieu  qui  prit  place  assez  tard  dans  le  panthéon  attique  se 
rapprochait  de  Priape  et  comme  lui  surveillait  les  jardins.  Les  uns 
l'associaient  à  Mercure,  les  autres  à  Vénus  ;  mais  le  voisinage  de  la 
Fortune  (  de  Tyché  )  sur  le  bas-relief  d'Aquilée  le  caractérise  d'une 
manière  toute  particulière.  Cette  déesse  sur  les  monuments  ,  surtout 
dans  les  peintures  de  Pompéi ,  est  placée  soit  à  côté  d'un  Hermès , 
dieu  des  richesses ,  soit  de  quelque  génie  tenant  en  main  la  corne 
d'abondance;  d'où  il  suit,  si  nous  avons  bien  saisi  la  pensée  de 
M.  Panofka ,  que  notre  dieu  Tychôn .  grâce  à  cette  circonstance,  de- 
viendrait une  espèce  de  Plulus.  D'un  autre  coté,  le  phallus  ailé 
d'Aquilée  expliquerait  cette  assertion  des  lexicographes  que  Tychon 
est  un  des  compagnons  de  Vénus.  En  eflet,  il  n'est  pas  besoin  de 
rappeler  que  les  ailes  forment  un  des  attributs  les  plus  caractéristi- 
ques et  les  plus  ordinaires  du  Gis  de  cette  déesse.  Mais  il  y  a  mieux  ; 
c'est  qu'à  ^Egira  Pausanias  vit  une  image  de  Tyché  auprès  d'au 
amour  airé ,  association  qui  lit  dire  au  voyageur  grec  qu'on  avait 
voulu  probablement  exprimer  qu'en  amour  te  hasard  sert  plus  que  la 
beauté.  M.  Panofka  va  plus  loin ,  il  suppose  que  l'amour  d'iEgira 
ne  différait  point  essentiellement  de  l'être  singulier  reproduit  sur  le 
bas-relief  d'Aquilée.  Nous  soumettons  cette  conjecture  au  jugement 
des  lecteurs. 

Une  médaille  de  la  ville  de  Lamia  ,  faisant  partie  de  la  belle  et 
rare  collection  de  M.  Prokesch-Osten ,  représente  un  homme  assis, 
auprès  duquel  est  une  massue,  et  tenant  par  la  tôle  un  reptile  en- 
tortillé autour  d'une  colonne.  Le  savant  possesseur  de  celte  pièce 
avait  songé  à  Philoctète  mordu  par  un  serpent.  M.  Wiesseler  nous 
semble  avoir  été  mieur  inspiré  ;  selon  lui  il  faut  voir  ici  Hercule 
Ophinros.  Il  se  fonde  1u  sur  la  présence  de  la  massue ,  2°  sur  un  pas- 
sage d'Hygin.  Selon  ce  mythographe ,  Alcide  tua  sur  les  bords  du 
deuve  Sangaris  un  énorme  dragon,  action  héroïque  qu'Omphale,  qui 
régnait  sur  ses  bords ,  récompensa  par  de  nombreux  présents.  Quc 
les  habitants  de  Lamia  fondée  par  Lamius,  fils  d'Hercule  et  d'Oro- 
phale  aient  eu  la  pensée  de  retracer  sur  leur  monnaie  un  des  travaux 
du  demi-dieu  auquel  le  héros  éponyme  de  cette  ville  devait  le  jour, 
il  n'y  a  là  rien ,  dit  M.  Wiesseler  ,  qui  ne  soit  très-probable.  Nous 
serons  de  son  avis,  d'autant  plus  que  d'autres  monnaies  de  la  même 
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ville  nous  montrent  Hercule  lançant  ses  flèches  contre  les  oiseaux  de 
Stymphale. 

Nous  nous  contenterons  d'indiquer,  par  la  raison  qu'il  a  été  décrit 
dans  le  Bulletin  de  V Institut  archéologique,  un  monument  analogue  à 
la  table  Iliaque,  comprenant  diverses  périodes  de  l'histoire  grecque  et 
romaine,  et  dont  le  texte  est  depuis  longtemps  l'objet  d'uri  travail  assidu 
du  savant  père  Secchi.  Nous  préférons  dire  un  mot  d'une  peinture 
de  vase  très-énigmatique  qui  décore  aujourd'hui  le  musée  de  Munich 
et  qu'on  trouve  dans  l'introduction  aux  vases  antiques  par  Dubois 
Maisonneuve  (Pl.  XLIV).  Déjà  K.  0.  Muller  [Manuel  a? Archéolo- 
gie) avait  cru  pouvoir  reconnaître  ici  l'arrivée  des  Argonautes  chez 
AStès.  M.  Panofka  que  les  diflicultés  attirent ,  car  souvent  il  par- 
vient à  les  résoudre  avec  un  rare  bonheur ,  a  proposé  de  voir  dans 
cette  scène  le  mariage  de  Jason  et  de  Médée  chez  Alcinoûs.  Une 
pareille  explication  est-elle  suffisante?  sera-ce  la  dernière?  Nous  ne 
l'espérons  pas. 

Avril.  —  M.  Panofka  donne  l'explication  d'un  groupe  du  riche 
musée  de  Berlin.  Ce  groupe  nous  montre  Apollon  appuyant  sa  lyre 
sur  un  tronc  d'arbre,  près  duquel  se  trouve  un  très-jeune  homme 
ou  plutôt  un  enfant  qui  paraît  avoir  les  mains  liées  derrière  le  dos. 
Aux  yeux  de  M.  Tieck  (  Catalogue  des  sculptures  du  musée  de  Berlin  ) 
cet  épbèbe  est  Mercure,  conduit  par  Apollon,  dont  il  a  volé  les 
bœufs,  devant  le  tribunal  de  Jupiter.  L'absence  de  la  chlaroyde, 
c'est-à-dire  du  costume  obligé  du  fils  de  Maïa,  et  de  quelque  attri- 
but pouvant  indiquer  l'objet  de  la  contestation ,  par  exemple  une 
tète  de  bœuf,  ont  déterminé  M.  Panofka  a  rechercher  dans  d'autres 
traditions  le  sujet  de  ce  groupe.  Il  le  trouve  dans  la  fable  de  Lînus, 
chantre  habile ,  et  qui  tout  jeune  encore  fut  puni  de  mort  comme 
Marsyas,  pour  avoir  osé  s'égalera  Apollon.  Le  châtiment  de  Linus 
était  célèbre  dans  l'antiquité.  Homère  dit  que  Vulcain  l'avait  repré- 
senté sur  le  bouclier  d'Achille. 

Les  indications  de  M.  Gerhard  sur  les  monuments  céramographi- 
ques  offrent  toujours  un  extrême  intérêt  ;  mais  nous  croyons  surtout 
devoir  faire  mention  d'une  coupe  de  Chiusi,  à  ligures  rouges ,  acquise 
par  le  musée  de  Berlin.  On  voit  au  fond  de  cette  coupe  un  homme 
barbu,  vêtu  d'une  tunique ,  la  tète  ceinte  d'une  stéphané,  armé  d'un 
sceptre ,  et  ijui ,  bien  loin  d'être  sur  un  trône,  comme  son  royal  cos- 
tume pourrait  le  faire  supposer,  parait  assis  dans  un  coffre  dont  le 
roavercle  se  redresse  à  moitié  derrière  lui.  Celte  particularité  très- 
singulière  a  suggéré  aux  antiquaires  italiens  la  pensée  que  ce  pouvait 
II.  8 
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être  Cypsélus,  roi  de  Corinthe,  dont  ou  voyait  ici  l  image,  tinelïel, 
afin  de  le  dérober  à  la  foreur  des  Bacchiades ,  sa  mère  Labada ,  lors- 
qu'il était  encore  enfant,  l'avait  caché  dans  un  coffre,  v.-j^ù.t,  ,  cir- 
constance dont  il  tira  son  nom.  Cette  manière  de  voir  est  ingénieuse. 
Nous  avouerons  cependant  notre  préférence  pour  l'explication  donnée 
par  Al.  Panofka,  dans  un  Mémoire  académique;  selon  la  judicieuse 
observation  de  l'habile  archéologue,  il  esta  croire  qu'un  peintre,  pour 
représenter  Cypsélus,  et  donner  à  entendre  qu'un  coffre  avait  servi  d'abri 
et  pour  ainsi  dire  de  berceau  au  (ils  de  Labada ,  aurait  choisi  un  autre 
personnage  qu'un  hommed'un  âge  mûr  revêtu  des  insignes  de  la  royauté. 
Cette  ligure  rappelle  à  M.  Panofka  le  héros  mythologique  Tenès.  Do- 
miné par  la  jalousie,  son  père  le  lit  enfermer  dans  un  colïre  et  jeter  à 
la  mer.  Les  vents  poussèrent  cette  étrange  embarcation  sur  les  rivages 
de  l'île  Leucophrys,  dont  les  habitants  prirent  Tenès  pour  roi.  Cest 
depuis  lors  que  Leucophrys  s'est  appelée  Ténédos. 

La  numismatique  de  Vénnsia ,  dans  l'Apulie,  dont  l'existence  a 
été  révélée  par  Seslini,  qui  lui  a  restitué  plusieurs  médailles  de  Yélia, 
s'augmente  tous  les  jours.  Déjà  on  avait  remarqué  sur  ses  monnaies 
la  tête  d'Hercule ,  de  Jupiter.  M.  Avellino  signale  un  sextaus  avec  le 
dauphin,  type  que  Ion  reconnaît  aussi  sur  les  monnaies  de  Lucéria. 
L'habile  archéologue  observe  ingénieusement  que  plusieurs  médailles 
où  l'on  voit  une  tète  de  chien  au  revers  d'une  tète  de  sanglier  peu- 
vent appartenir  à  Vénusia  ,  comme  offrant  une  sorte  de  jeu  de  mots 
sur  le  nom  de  cette  ville  :  Venusia,  Yenatio. 

M.  Ulrichs  donne  quelques  renseignements  sur  une  mosaïque  dé- 
couverte dans  un  terrain  appartenant  à  l'hôpital  Sainte-Cécile,  à  Co- 
logne. Ôn  y  remarque  quatre  médaillons,  dans  lesquels  on  a  figuré 
Sophocle,  Socrate,  Chilon,  Cléobule  avec  les  noms  auprès.  Deux  de 
ces  médaillons  sont  détruits.  Quelques  ruines  d'un  monument  romain 
ont  été  trouvées  dans  le  voisinage. 

Mai  —  On  sait  que  les  peintures  de  Pompéi  sont  consacrées 
en  quelque  sorte  à  reproduire  les  scènes  les  plus  gracieuses  de  la 
mythologie.  Un  tableau,  si  l'on  peut  se  servir  de  ce  mot,  retrouvé 
il  y  a  trois  ans  dans  la  Casa  del  Cignale ,  mérite  d'occuper  une 
place  distinguée  dans  cette  admirable  collection.  Voici  en  un  mot  la 
description  de  cette  peinture  :  Sur  le  premier  plan ,  deux  jeunes  filles 
qui  semblent  occupées  à  retirer  un  voile  des  ondes  limpides  d'une  fon- 
taine ,  Hercule  à  demi  agenouillé  sur  un  fragment  de  rocher  saisit 
le  péplus  de  celle  qui  est  à  droite  du  spectateur;  une  femme,  d  une 
beauté  majestueuse ,  placée  auprès  du  héros,  tient  le  bras  de  l'autre 
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jeune  fille.  M.  Minervini  a  vu  dans  cette  composition  Hercule  vou- 
lant ravir  Iole,  fille  d'Eurytus,  après  avoir  détruit  la  ville  d'QEcha- 
liat  conclusions  qui,  a  peu  de  chose  près,  ont  été  adoptées  par  le 
docteur  Schulz.  La  disposition ,  le  mouvement  des  figures  ont  sug- 
géré à  M.  Panofka  une  autre  idée;  il  lui  semble  que  l'altitude  assez 
calme  du  fils  d'AIcmène  n'est  pas  celle  d'un  vainqueur  se  précipitant 
sur  les  pas  d'une  femme  à  la  suite  d  une  scène  de  carnage.  Il  pro- 


pose de  reconnaître  ici  Hercule  et  Augé,  prêtresse  de  Minerve  Alea 
à  Tégée,  qui  fut  surprise  au  moment  où  dans  l'enceinte  du  temple 
elle  lavait  le  péplus  de  la  déesse. 

La  colonne  élevée  sur  le  marché  de  Xanthus  à  la  place  ou,  suivant 
Appicn,  se  trouvait  le  temple  de  Sarpédon,  est  une  des  plus  précieuses 
découvertes  deM.  Fellows  (DiscweriesinLycia,  1 8*1 , p.  1 68, tab.  20); 
sur  cette  colonne,  chargée  sur  ses  quatre  faces  d'inscriptions  en  langue 
lycienne,  on  remarque  vers  le  milieu  douze  lignes  de  grec  qui  pourront 


116  KEVUE  ARCHÉOLOGIQUE. 

aider  plus  tard  à  expliquer  le  texte  lycien.  En  effet,  tout  porte  à  croire 
que  les  deux  inscriptions  ont  trait  au  même  objet ,  puisqu'on  trouve 
dans  le  lycien  comme  dans  le  grec  ces  mots  :  Le  fils  dllarpagus.  M.  J. 
Franz  s'est  occupé,  après  plusieurs  autres  savants,  et  notamment 
M»  Grotefend,  de  la  restitution  de  l'inscription  grecque,  qui  constate 
que  le  monument  de  Xantbus  a  été  érigé  en  mémoire  de  quelques  suc- 
cès obtenus  à  la  guerre  par  un  Lycien.  M.  Franz,  croit  que  le  texte 
grec  est  d'une  date  antérieure  à  celle  du  texte  lycien.  Les  observations 
faites  sur  les  lieux  par  M.  Fellows  tendent  à  prouver  le  contraire. 

Juin. — M.  Gerhard  présente  plusieurs  observations  intéressantes  ù 
l'occasion  d'un  vase  de  Pisticci  (liasilicate),  qui  est  aujourd'hui  dans  la 
possession  de  M.  Barone,  à  Naplcs.  Sur  ce  précieux  monument  publié 
par  M.  Minervini  (Bullettino  napoletano,  tav.  V,  VI,  p.  100),  on  re- 
marque d'un  côté  le  Jugement  de  Paris,  et  de  l'autre  Ulysse  et  Tirésias 
aux  enfers.  Une  particularité  de  nature  à  exciter  vivement  l'attention 
des  antiquaires  donne  au  premier  de  ces  sujets,  tant  de  fois  reproduit 
sur  les  vases ,  un  caractère  à  la  fois  singulier  et  nouveau.  Dans  un  des 
coins  du  tableau,  auprès  d'une  fontaine  ornée  de  quatre  colonnes 
ioniques,  dont  leau  s'échappe  par  deux  têtes  de  gorgone  (1),  on  voit 
Minerve  débarrassée  de  son  armure,  étendant  les  mains  sous  l'onde 
jaillissante.  L'artiste,  selon  M.  Gerhard,  s'est  inspiré  des  vers  dans 
lesquels  Callimaque  célèbre  lè  bain  mystérieux  de  Pallas.  Ceci  résulte 
surtout  de  la  présence  de  deux  petites  ligures  votives  placées  dessous  celte 
fontaine,  lesquelles  prêtent  à  l'action  de  Minerve  un  caractère  sym- 
bolique et  religieux  parfaitement  en  harmonie  avec  l'hymne  du  poète 
d'Alexandrie.  Ulysse  et  Tirésias  se  voient  peu  communément  sur 
les  vases.  L'artiste  qui  a  peint  le  cratère  de  Pisticci  a  choisi  l'instant  où 
l'ombre  du  devin  se  présente  pour  boire  le  sang  du  bélier  sacrifié  par 
le  fils  de  Laèrte.  On  aperçoit  seulement  la  tête  de  Tirésias.  Ulysse  est 
assis  sur  un  rocher  ;  deux  de  ses  compagnons ,  peut-être  Euryloque 
et  Périmède,  assistent  à  cette  scène  funèbre.  M.  Gerhard  se  demande 
s'il  existe  quelque  lien  entre  deux  sujets  aussi  dissemblables  que  ceux 
représentés  sur  ce  vase?  Il  le  trouve  dans  les  rapports  de  Minerve  et  de 
Tirésias  :  c'est  pour  avoir  vu  cette  déesse  au  bain  que  le  devin  des 
enfers  perdit  la  vue.  Le  triomphe  de  la  beauté  et  la  punition  d'un 
indiscret,  ce  sont  là  pour  ainsi  dire  des  sujets  de  circonstance  sur  un 
vase  qui  devait  servir  sans  doute  de  présent  de  noces. 

y 

(1)  Ce  sont  des  tete»  de  lion,  comme  le  remarque  avec  raison  M.  Welcker,  dans 
un  Mémoire  encore  inédit  qui  sera  imprimé  dans  le  dix-seplictnc  volume  de* 
Annalet  de  l'Inst,  arch. 
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Juillet. — Le  hasard,  quelquefois  si  prodigue,  ne  nou9  a  point 
encore  rendu  toute  la  famille  de  Niobé.  Dans  le  groupe  de  Florence 
l'infortunée  rivale  de  Latone  a  bien  auprès  d'elle  six  de  ses  fils,  mais 
il  ne  lui  reste  que  quatre  filles.  Or,  les  traditions  mythologiques  et  les 
lois  de  la  symétrie  architecturale,  car  selon  toutes  les  probabilités  ce 
groupe  fameux  décorait  un  fronton,  nous  amènent  à  croire  que 
Niobé  originairement  était  entourée  de  quatorze  enfants.  Influencé 
parées  considérations,  M.  Gerhard*  a  cru  pouvoir  reconnaître  dans 
une  statue  du  musée  de  Berlin  une  des  filles  de  Niobé.  La  noblesse 
de  cette  figure,  une  sorte  de  résignation  fièrequi  se  décèle  dans  les 
traits  et  dans  la  pose,  et  quelques  points  de  ressemblance  avec  les 
statues  de  Florence,  favorisent  l'opinion  de  l'habile  antiquaire  alle- 
mand. 

Àbeken  et  Micali  avaient  déjà  signalé  un  tombeau  découvert  en 
133$  ,  à  Polledrarn  sur  le  territoire  de  Vulci,  surnommé  la  Grotte 
égyptienne,  et  dans  lequel  on  a  découvert  des  statuettes  et  des  vases 
d'un  caractère  peu  commun. 'M.  Gerhard  s'est  préoccupé  de  l'origine 
de  ces  divers  objets,  et  il  a  reconnu  que  ce  n'était  pas  seulement 
1  Egypte,  mais  encore  la  Grèce  et  l'Etrurie  qui  avaient  fourni  leur 
contingent.  A  l'Egypte  appartiennent  les  vases  d'albâtre,  les  poteries 
vernissées  chargées  d'hiéroglyphes  que  l'on  a  trouvés  dans  la  grotte  de 
Polledrara  ;  ils  y  ont  été  apportés  par  la  voie  du  commerce  ;  à  la  Grèce, 
ou  plutôt  à  son  influence,  il  faut  attribuer  quelques  vases  peints  re- 
marquables par  l'archaïsme;  enfin  à l'Étrurie,  entre  autres  monuments 
une  statue  de  bronze,  dont  le  type  rappelle  celui  de  Vénus  Libitina. 
Tout  dans  ce  tombeau  n'est  donc  point  égyptien  comme  on  a  paru 
le  croire.  A  ce  sujet»  M.  Gerhard  fait  une  réflexion  très-sensée  : 
Sans  doute,  dit-il,  on  ne  saurait  nier  que  le  goût  des  artistes  étrusques 
n'ait  été  modifié  par  les  importations)  de  l'Égypte.  Autant  vaudrait 
soutenir  que  les  Grecs,  imités  en  cela  par  les  Étrusques,  n'ont  rien  em- 
prunté pour  la  main-d'œuvre  à  l'industrieuse  Phénicie,  et  que  cer- 
taines formes  bizarres  n'accusent  point  une  origine  asiatique.  Mais 
vouloir  aller  plus  loin,  attribuer  à  l'Orient  sur  les  arts  de  l'Occident 
une  influence  aussi  vaste,  aussi  étendue  que  celle  que  lui  accordent, 
par  exemple  ,  Micali  et  M.  Grifi ,  c'est  là  une  erreur  grave  contre 
laquelle  les  esprits  judicieux  doivent  s'élever. 

Août,  —  M.  Panofka  rappelle  les  motifs  qui  l'ont  empêché  de 
reconnaître  Mercure,  le  voleur  des  troupeaux  d'Apollon,  dans  un 
groupe  du  musée  de  Berlin  (voyez  plus  haut),  et  il  explique  une 
coupe  de  Volri  aujourd'hui  au  musée  Grégorien,  qui  appuie  son  opi- 
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nion  de  la  manière  la  plus  heureuse  ;  c  est-a-dire  eo  reproduisant  avec 
clarté  et  naïveté  les  principaux  traits  de  l'hymne  homérique.  Sur  un 
des  côtés  de  ce  vase  curieux  on  voit  Apollon  faisant  le  dénombre- 
ment de  son  troupeau;  sur  l'autre  on  aperçoit,  à  l'entrée  de  la 
caverne  du  mont  Cyllène ,  Mercure  sous  les  traits  d'un  enfant.  Le 
rusé  fils  de  Maïa  est  couché  daus  son  berceau ,  sa  tête  est  couverte  du 
pétase.  Selon  M.  Panoflta,  le  moment  choisi  par  le  peintre  est  celui  où 
le  dieu  demande  à  la  nymphe  qu'elle  lui  livre  Mercure. 

M.  Goettling  a  visité  en  1 8*0  la  fontaine  Pirène  sur  l'Acro-Gorinthe. 
Ce  voyageur  a  remarqué  des  deux  côtés  des  degrés  par  où  l'on  des- 
cend à  cette  source  des  murs  construits  avec  ces  blocs  irréguliers 
qu'on  voit  aux  portes  de  Mysènes.  De  plus,  il  a  aperçu  au  milieu  de 
l'eau  une  colonne  et  deux  pilastres  faisant  angles  sur  les  murs  dont 
nous  venons  de  parler,  puis  un  fronton  couronnant  ces  trois  sup- 
ports. Le  tout  lui  a  donné  l'idée  d'un  petit  temple  demi-circulaire 
destiné  à  protéger  la  source,  et  dont  la  forme  était  peut-être  desti- 
née à  rappeler  celle  d'un  fer  à  cheval;' car,  suivant  la  tradition,  ce 
fut  un  coup  de  pied  de  Pégase  qui  fit  jaillir  cette  fontaine  si  fameuse. 
Mais  à  cela  seulement  ne  se  bornent  point  les  observations  de  notre 
\oyageur  ;  il  croit  avoir  retrouvé  la  seconde  source  Pirène,  car,  selon 
les  anciens,  il  y  en  avait  deux.  En  effet,  ils  s'imaginaient  que  la  fon- 
taine de  rAcro-Gorinthe ,  qui  n'a  pas  d'issue  visible ,  reparaissait  au 
bas  de  ce  rocher.  C'est  cette  source  que  vit  Pausanias  en  allant  à  Lesché. 
M.  Goettling  nous  apprend  qu'elle  est  située  au  nord-ouest  de  la  ville 
haute,  au-dessous  des  ruines  d'un  temple  sur  lequel  il  n'a  pu  avoir 
de  données.  Elle  tombe  d'un  rocher  À  pic;  les  habitants  l'ont  nom- 
mée le  bain  de  Venus.  Le  savant  vojageur  pensé,  en  outre,  que  c'est 
dans  la  partie  de  Corinthe,  arrosée  par  la  fontaine  Pirène  et  par  une 
autre  masse  d'eau  provenant  de  l'Acropolis  que  se  trouvait  le  gym- 
nase, appelé  cranium  (xoaviov),  et  dont  le  nom ,  dit-il ,  dérivait  pro- 
bablement de  la  forme  dorique  du  mot  xcwr,,  source,  fontaine.  Nous 
recommandons  la  lecture  de  ces  curieux  documents  aux  personnes 
qui  sont  aptes  à  sentir  tout  ce  qu'il  y  a  dattrayant  dans  l'étude  des 
lieux  célèbres,  et,  comme  les  trois  derniers  numéros  de  YArchœolo- 
gische  ZeUung  qui  complètent  l'année  184*  n'ont  point  encore  paru, 
c'est  par  le  travail  intéressant  de  M.  Goettling  que  nous  terminerons 
notre  analyse. 

E  V. 
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HISTOIRE  DES  GAULOIS ,  depuis  les  temps  les  plus  reculés  jusqu'à  l'entière  sou- 
mission de  la  Gaule  à  la  domination  romaine,  par  M.  Amédée  Thierry,  membre 
de  l'Institut,  3*  édition,  Paris,  1846,  3  vol.  in-8°. 

Voilé  déjà  seize  ans  que  l'apparition  de  cet  ouvrage  fat  un  véritable 
événement  dans  le  monde  érudit  et  ami  des  lettres.  En  fait  d'histoire 
en  était-il  beaucoup ,  en  effet ,  qui  pût  intéresser  plus  vivement  les 
Français  que  celle  de  leurs  aïeux  les  plus  reculés;  en  fait  de  livres 
véritablements  neufs,  en  était-il  un  qui  le  fût  davantage?  Jusqu'alors 
nos  origines  nationales ,  antéfranciques ,  antéromaines  ,  n'avaient 
été  qu'un  chaos  sans  liaison  et  sans  suite.  Gaulois ,  Ibériens,  Ger- 
mains, Aborigènes  de  l'Italie  septentrionale,  tout  avait  été  étrange- 
ment confondu,  et  Ton  ne  savait  discerner  ce  qui  appartenait  en  propre 
aux  races  qui  nous  avaient  précédés  sur  notre  sol ,  races  qui ,  par 
leur  mélange  avec  les  tribus  conquérantes ,  avaient  composé  notre 
nation.  M.  Amédée  Thierry  apportait  cniiii  l'ordre  et  la.  méthode  au 
milieu  de  ces  documents  incomplets ,  entassés  sans  suite  ou  associés 
au  gré  de  l'hypothèse.  De  plus  il  faisait  entrer  dans  l'étude  des  ori- 
gines gauloises  un  élément  nouveau  que  la  vieille  école  historique 
avait  complètement  négligé;  l'élément  que  l'on  a  appelé  étymolo- 
gique. Autrement  dit,  l'auteur  s'efforçait  d'allier  à  la  peinture  animée 
des  événements  le  tableau  des  caractères  qui  appartiennent  en 
propre  à  In  race  dont  ces  événements  constituaient  l'histoire.  Ainsi f 
langues  ,  caractères  physiques,  monuments;  mœurs ,  tout  ce  qui  fait 
une  race,  caractérise  une  nation,  la  différence  des  autres  peuples  , 
était  envisagé  à  son  tour  et  venait  prendre  sa  place  dans  la  vaste 
composition  historique  destinée  à  nous  initier  à  la  connaissance  de  la 
Gaule  primitive.  Cette  façon  de  procéder,  Si  elle  demande  un  esprit 
aguerir  contre  les  nombreuses  difficultés  auxquelles  la  nécessité 
de  soulever  une  foule  de  problèmes  incidents  conduit  incessamment , 
hii  donne  en  même  temps  bien  autrement  de  moyens  d'arriver  à  sou 
but  et  d'éclairer  son  sujet.  En  accumulant  tous  les  matériaux  et  eu 
les  distribuant  avec  critique  et  sagesse,  les  chances  d'erreurs  sont  in- 
finiment moindres  :  tout  se  prête  une  mutuelle  clarté.  Des  considé- 
rations de  l'ordre  le  plus  différent  fournissent  à  une  seule  et  même 
question  des  solutions  inattendues  et  qui,  incomplètes  prises  isolément, 
satisfont,  lorsqu'elles  sont  réunies,  à  toutes  les  exigences  de  celte 
question.  Un  esprit  aussi  exercé  et  aussi  solide  que  celui  de  M.  Am. 
Thierry  ne  pouvait  donc  manquer  d'arriver  à  son  but,  d'y  orriver 
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avec  nn  plein  succès,  c'est-à-dire  de  faire  passer  au  rang  des  his- 
toires positives  une  histoire  qui  ne  s'était  encore  composée  que  de 
données  incohérentes.  On  sait  que  la  grande  division  ethnographique 
que  ce  savant  établit  fut  un  des  faits  les  plus  importants  de  la  géo- 
graphie antique  qui  aient  été  découverts  dans  ce  siècle.  Les  Ibères,  les 
Galls,  les  Kymris,  formèrent  comme  la  triple  dépouille  opime  qui 
méritèrent  à  celui  qui  l'avait  remportée  le  triomphe  du  Capi- 
tale, et  leur  nom  fut  inscrit  désormais  par  la  critique  en  tète  de  nos 
annales.  L'histoire  des  Gaulois  fut  lue  avidement;  pour  moi,  je  me 
rappelle  encore  que,  jeune  écolier  lors  de  sa  publication,  je  la  dévorai 
en  quelques  jours,  et  que,  dans  mon  enthousiasme  juvénile,  j'aban- 
donnais, pour  mieux  connaître  ce  livre,  l'histoire  grecque  et  romaine 
qu'on  me  faisait  alors  étudier.  J'avais  conçu  une  vive  reconnaissance 
pour  celui  qui ,  à  force  d'érudition  et  de  sagacité,  avait  démêlé  ma 
généalogie  de  Français  et  restitué  des  titres  bien  autrement  précieux 
que  ceux  que  les  la  Chesnaye  et  les  d'Hozier  ont  pu  compulser  et 
rétablir. 

Aujourd'hui ,  M.  Amédéé  Thierry,  après  seiie  années  d'études 
sur  la  Gaule,  et  d'études  comme  les  siennes,  c'est-à-dire  fortes  et 
consciencieuses,  a  remis  son  œuvre  sur  le  métier,  remanié  son  livre, 
en  un  mot  fait  disparaître  quelques  imperfections  de  détails  inhé- 
rentes à  l'accomplissement,  même  heureux,  d'une  première  tentative. 
Antiquaire  appelé  souvent  à  méditer  sur  les  innombrables  monuments 
gaulois  ou  gallo-romains  que  le  soc  du  laboureur  et  la  pioche  du 
terrassier  font  sortir  de  notre  sol,  j'ai  plus  d'une  fois  senti  de  quel 
prix  était  pour  mes  études  l'ordre  et  la  lumière  que  M.  Thierry  y  a 
introduits  ;  une  fois  le,  grand  Cl  historique  renoué  dans  toute  son 
étendue,  il  est  facile  d'y  rattacher,  comme  autant  dé  fils  appendicu- 
laires,  les  résultats  isolés  auxquels  la  considération  d'un  monument 
figuré,  d'une  arme,  d'un  ustensile  vous  amène  ;  et  la  fixation  des 
époques  dans  la  période  gauloise  est  en  quelque  sorte  la  base  des 
supputations  chronologiques  que  l'archéologue  est  souvent  contraint 
de  tenter.  11  est  à  noter  que  ce  n'est  qu'après  la  fixation  des  différents 
Ages  de  l'histoire  des  Gaules  que  les  suppositions  de  l'antiquaire  ont 
perdu  un  peu  de  ce  caractère  purement  hypothétique  et  déclamatoire 
dont  la  recherche  et  l'étude  des  antiquités  gauloises  avaient  été  si 
longtemps  entachées.  En  sorte  que  l'ouvrage  de  M.  Amédée  Thierry  est 
devenu  non-seulement  l'introduction  nécessaire  de  cette  branche  de 
l'archéologie,  mais  encore,  le  guide  le  plus  sûr  qu'on  puisse  suivre 
dans  ces  travaux.  Les  preuves  nouvelles,  les  faits  inconnus  que  notre 
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auteur  a  rassemblés  dans  cette  nouvelle  édition,  sont  donc  autant  do 
documents  précieux  que  nos  lecteurs  feront  bien  d'étndier  attentive- 
ment. Ce  qui  le  distingue  plus  particulièrement,  ce  qui  en  fait  par- 
dessus tout  le  mérite,  c'est  la  lumineuse  introduction  dont  il  l'a  fait 
précéder.  Celte  introduction  est  l'exposé  le  plus  clairet  la  démonstra- 
tion la  plus  serrée  de  ce  qu'on  a  pu  nommer  un  instant,  a  l'origine,  le 
système*  historique  dé  M.  Amédée  Thierry,  mais  que  je  nommerai 
actuellement  les  faits  auxquels  il  est  arrivé.  Procédant  par  voie  de 
déduction  rigoureuse,  de  généralisation  de  faits  une  fois  bien  définis 
et  solidement  établis,  l'auteur  semble  s'être  efforcé  de  transporter 
dans  l'histoire  quelque  chose  de  la  rigueur  des  sciences  exactes. 

Prenant  comme  point  de  départ  César  et  Slrabon  dont  il  est  difficile 
de  repousser  les  importants  témoignages,  il  résume  et  éclaircit  tout  à 
la  fois  cê  qu'ils  ont  dit  touchant  la  division  ethnographique  de  la 
Gaule;  il  fait  voir  l'identité  des  faits  qu'ils  énoncent  et  dissipe  les 
apparentes  différences  qu'un  examen  superùciel  pourrait  faire  trouver 
dans  leur  rapprochement.  Puis,  laissant  pour  un  instant  ces  autorités, 
sans  cependant  les  perdre  complètement  de  vue,  il  poursuit  chez  tous 
les  autres  écrivains  de  l'antiquité  des  témoignages  isolés  et  parfois  en 
apparence  insignifiants,  qui  se  rapportent  à  son  sujet,  et  par  une  in- 
génieuse et  judicieuse  synthèse  il  les  groupe  èt  les  réunit  de  façon  à 
retrouver  les  divisions  mêmes  de  César  et  de  Strabon. 
.  Les  Galls  dans  lesquels  nous  retrouvons  les  Celtes,  dont  le  nom 
appliqué  mal  à  propos,  tour  à  tour  par  l'ignorance,  le  caprice  et  le 
système,  a  souvent  dérouté  ceùx  qui  poursuivaient  leur  identification 
avec  un  peuple  distinct.  Les  Belges  ou  Armorikes  venant  des  pays 
situés  au  delà  du  Rhin  et  des  bords  de  l'Océan  septentrional;  les 
Kvmris  ou  Cimbres  arrivés  du  nord  du  Pont-Euxin;  les  Bretons  issus 
des  Belges  colonisateurs  d'Albion,  viennent  successivement  prendre 
leur  place  dans  la  grande  famille  gauloise,  chacun  à  leur  ordre  chro- 
nologique; tandis  que  les  Aquitains  et  les  Ligures,  sortis  de  la  famille 
ibérienne,  représentant  dans  le  midi  de  la  France  une  autre  race 
d'h  ommes, accourent  d'au  delà  des  Pyrénées  et  arrêtent  par  leur  pré- 
sence une  irruption  plus  méridionale  des  populations  venues  des  plai- 
nes slaves  et  germaines. 

L'étnde  des  différents  idiomes  de  la  Gaule  est  ensuite  évoquée  par 
l'auteur  pour  apporter  une  sorte  de  démonstration  réciproque  a  des 
faits  qui  étaient  ressortis  avec  tant  d'évidence  du  vaste  théorème  histo- 
rique constitué  par  la  première  partie.  Cette  démonstration  nouvelle 
est  pleine  d'intérêt  ponr  l'archéologue  ami  des  étymologies  et  des  qoes- 
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lions  philologiques  si  intimement  liées  à  ses  recherches  et  qui  lui 
prêtent  un  si  puissant  appui. 

Enfin  un  court  exposé  des  traditions  des  Gallsetdes  Kymris  dans 
ce  quelles  offrent  de  confirmatif  des  idées  de  l'auteur  termine  cette 
introduction,  chef-d'œuvre  de  méthode  et  de  clarté.  Je  me  suis  arrêté 
a  son  examen,  parce  que,  outre  qu  elle  forme,  comme  je  I  ai  dit,  la 
partie  la  plus  neuve  de  cette  nouvelle  édition,  elle  fournit  au  lecteur 
un  résumé  qui  lui  permet  de  saisir  plus  facilement  la  marche  de  Tail- 
leur et  de  systématiser  dans  sa  tète  un  ensemble  de  documents,  que 
sans  cela  il  éprouve  quelque  peine,  fragmentés  comme  ils  le  sont 
parfois,  à  résumer  aisément.  Cette  difficulté,  qui  dans  les  autres  édi- 
tions s'offrait  quelquefois  au  lecteur,  n'est  autre  que  celle  de  la  ma- 
tière même;  M.  Thierry  n'avait  presque  que  des  documents  de  cette 
sorte,  et  ce  qui  constitue  son  grand  mérite,  c'est  d'avoir  tiré  des 
résultats  aussi  généraux  de  faits  aussi  isolés  et  aussi,  brièvement 
énoncés. 

Dans  le  cours  de  cet  ouvrage,  nous  avons  retrouvé  et  relu  avec 
plaisir  ces  pages  si  riches  d'événements  restés  cachés,  en  quelque 
sorte  ,.  chez  ceux  même  qui  les  avaient  fait  connaître,  d'épisodes  dont 
on  avait  vu  dans  mille  auteurs  anciens  les  éléments,  les  traits  décom- 
posés, sans  deviner  à  quelle  physionomie  ils  se  rapportaient.  Nous 
avons  vu  avec  satisfaction  notre  auteur  interroger  souvent  les  monu- 
ments et  tirer  de  leur  examen  d'utiles  données  et  des  points  de  vue 
nouveaux  que  l'on  ne  retrouve  pas  dans  les  éditions  antérieures.  La 
numismatique  surtout  est  pour  lui  une  source  féconde;  c'est  ainsi 
qu'il  met  à  profit  plus  d'une  fois  les  beaux  travaux  de  M.  de  la 
Haussaye  sur  les  monnaies  de  la  Gaule. 

M.  Thierry  ne  néglige  absolument  rien  de  ce  qui  peut  éclaircir  son 
oeuvre  et  la  compléter.  Bien  loin  d'imiter  certains  savants  qui,  parqués 
dans  leur  spécialité,  refusent  d'emprunter  la  lumière  aux  flambeaux 
qui  ne  sont  point  allumés  au  foyer  qu'ils-entretiennent,  il  la  prend,  au 
contraire,  de  toutes  mains,  dès  qu'il  la  jugesageet  éclairée,  et  il  accepte 
les  travaux  des  autres  savants,  loin  de  déprécier  envicusement  leurs 
recherches.  Pourquoi  cet  exemple  n'est- il  pas  suivi  davantage?  Son 
livre  fait  en  cela  autant  honneur  à  l'élévation  de  ses  vues  qu'à  la 
solidité  de  son  esprit.  Avec  tant  de  qualités,  il  ne  faut  pas  nous 
étonner  qu'en  France  comme  à  l'étranger,  qu'en  Allemagne,  pays  si 
avare  de  louanges  pour  les  livres  de  nos  compatriotes,  justice  entière 
ait  été  rendue  au  mérite  de  YHistoire  dès  Gaulois. 

Pour  moi,  ce  n'est  pas  les  qualités  de  cet  ouvrage  assez  connu  que 
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j'ai  voulu  rappeler,  c'est  une  simple  indication  bibliographique  que  je 
donne  aux  archéologues,  un  guide  utile  que  je  signale  à  leur  atten- 
tion et  que  je  les  prie  d'avoir  plus  que  jamais  sous  les  yeux  quand  ils 
étudieront  quelques  monuments  de  l'ère  gauloise. 

Alfred  Maury. 

LES  DUCS  DE  CHAMPAGNE,  par  Ktiennk  t  Gallois),  brochure  in-8*. 

Paris,  Leieux  ,  éditeur. 

•  *  ■  9  . 

Si  l'histoire  de  la  Champagne  sous  les  rois  de  la  troisième  raco 
offre  peu  de  difficultés,  parce  qu'elle  repose  sur  des  faits  certains ,  il 
n'en  est  pas  de  même  de  l'histoire  de  cette  province  sous  les  rois  de 
la  première  race,  La  célébrité  des  comtes  de  Champagne  a  éclipsé  In 
mémoire  de  quelques  hommes  puissants  qui ,  plusieurs  siècles  aupa- 
ravant ,  avalent  joué  un  rôle  considérable  dans  cette  partie  de  la 
France. 

M.  Etienne,  dans  une  brochure  remarquable  malgré  sa  brièveté , 
a  cherché  à  constater  la  réalité  de  celte  première  époque  historique 
de  la  Champagne,  et,  en  discutant  judicieusement  les  textes  de  nos 
anciennes  chroniques ,  sur  lesquelles  il  s'est  exclusivement  appuyé , 
il  a  montré  que  l'histoire  de  cette  province  ne  doit  point  commencer 
avec  les  comtes,  mais  avec  les  ducs,  quoiqu'il  y  ait  entre  les  uns  et 
les  autres  tout  l'intervalle  de  la  deuxième  race  de  nos  rois.  Le  travail 
de  M.  Étienne  doit  être  considéré,  ainsi  qu'il  l'annonçe  lui-même, 
comme  une  introduction  à  l'histoire  de  la  Champagne,  qu'il  semble 
nous  promettre,  et  qui,  nous  avons  lieu  de  l'espérer,  sera  digne  du 
commencement. 

Les  ducs  de  Champagne  furent  mêlés  à  ces  luttes  qui  devaient 
produire  la  nationalité  française.  Le  plus  remarquable,  nommé  Lupus, 
fut  célébré  par  le  poète  Fortunatus,  qui  fut  avec  lui  en  rapport 
d'amitié,  et  le  loua  dans  ses  vers  avec  tout  le  mauvais  goût  et  l'exa- 
gération qui  caractérisent  les  poésies  de  ces  temps  barbares.  Le  duc 
Lupus  mérita  par  son  dévouement  à  la  royauté  austrasienne  que  la 
reine  Brunehaut  vînt  en  personne  combattre  des  seigneurs  puissants 
ligués  contre  lui,  et  qui,  voulant  s'élever  sur  les  débris  du  trône, 
cherchaient  à  renverser  ce  premier  obstacle  à  leurs  desseins.  Mais  si 
Krunehaut  secourut  Lupus ,  elle  n'agit  pas  de  même  à  l'égard  d'un 
autre  duc  de  Champagne  qu'elle  crut  dangereux  pour  la  royauté  ;  elle 
le  fit  mettre  à  mort. 

L'auteur  n'a  pas  eu  la  prétention  d'assimiler  le  duché  de  Cham- 
pagne à  celui  de  la  Bretagne,  par  exemple,  u  la  même  époque.  Il  ne 
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s'est  pas  laissé  entraîner  trop  loin,  et  bien  que  les  chroniques  don- 
nent fréquemment  à  la  Champagne  le  titre  de  duché ,  Ducatus  Cam- 
panile, il  a  compris  qu'il  ne  s'agissait  pas  ici  d'un  duché  dans  l'accep- 
tion ultérieure  de  ce  mot,  et  qu'il  ne  fallait  voir  dans  les  ducs  de  la 

Champagne,  comme  dans  presque  tous  les  ducs  de  cette  époque, 
que  des  généraux  administrant  militairement  une  province  qui  leur 
était  confiée  pour  un  temps.  «  En  efl'et,  dit-il,  si  les  premiers  rois  de 
«  la  France  étaient  plutôt  des  chefs  commandant  des  corps  d'armée 
«  que  des  rois  gouvernant  des  provinces,  les  ducs  qu'ils  créaient 
«  n'étaient  guère  que  des  lieutenants  sous  leurs  ordres.  Dans  les 
c(  derniers  temps  de  l'empire  romain ,  comme  dans  les  premiers  de  la 
«  monarchie  française,  les  ducs  eurent  des  attributions  toutes  mili- 
taires, consistant  à  défendre  ici  un  État  qui  s'écroulait,  là  des 
«  États  qui  naissaient.  Tel  fut  à  Home  et  dans  la  Gaule  le  principe  de 
«  leur  création.  Sous  la  première  race,  certains  duchés  étaient  devenus 
«  indépendants;  mais  ce  ne  fut  point  du  consentement  des  rois.  Au  , 
«  contraire,  ceux-ci  étaient  presque  toujours  en  état  d'hostilité  contre 
«  les  ducs  qui  prétendaient  à  l'indépendance.  Ces  derniers  doivent 
u  être  considérés  plutôt  comme  de  petits  souverains  qui  exerçaient  à 
«  peu  près  tous  les  droits  de  la  royauté.  Les  ducs  de  Champagne 
«  n'eurent  point  cette  importance.  Leur  autorité  ne  s'étendit  point 
<t  au  delà  de  celle  des  autres  ducs.  »  L'opinion  de  l'auteur  sur  la  ma- 
nière dont  on  doit  comprendre  la  nature  du  duché  de  Champagne 
étant  bien  établie,  opinion  à  laquelle  le  Journal  des  Savants  aurait 
rendu  plus  de  justice,  si  dans  l'examen  de  ce  travail  qui  lui.  parait 
digne  d'éloge  et  d'encouragement,  il  avait  arrêté  son  attention  Sur  le 
passage  qui  vient  d'être  cité.  Nous  ajouterons  que  M.  Étienne  a  con- 
sulté avec  patience  et  succès  nos  anciennes  chroniques ,  qu'il  a  ré- 
pandu beaucoup  de  lumière  sur  celte  première  époque  de  l'histoire 
de  Champagne,  cl  que  sa  brochure  nous  parait  indispensable  à  ceux 
qui  voudront  se  livrer  à  celte  étude  difficile  mais  intéressante. 

-;  "'     '         ■  J.  A.L.  /? 
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Nous  avons  à  enregistrer  la  publication  d'un  nombre  si  considé- 
rable d'ouvrages,  intéressants  tout  au  moins— quelques-uns  sont  fort 
importants  —  que  nous  ne  ferons  aujourd'hui  que  transcrire  des  titres; 
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c'est  un  devoir  pour  nous  d'indiquer  aux  lecteurs  des  travaux  qui  peu- 
vent leur  être  utiles,  et  parmi  lesquels  il  en  est  peut-être  dont  ils  atten- 
dent l'apparition  pour  continuer  de  studieuses  recherches  ;  c'est  encore 
un  devoir  de  donner  une  notoriété  méritée  à  certains  livres ,  à  cer- 
taines brochures,  fruits  de  labeurs  consciencieux,  qu'une  distribution 
restreinte  prive  du  juste  suffrage  des  érudits.  Ceux  qui  dispensent  la 
publicité  ont  quelquefois  d'amères  obligations  à  remplir,  mais  par- 
fois aussi  leur  tâche  devient  douce;  c'est  lorsqu'elle  leur  permet  de 
rendre  hommage  au  zèle,  au  savoir  et  au  talent. 

Pendant  que  notre  collaborateur  M.  de  Saulcy  recueille  en  Orient 
des  armures  pour  le  Musée  d'artillerie,  le  tome  1er  de  son  Analyse 
grammaticale  du  texte  démotique  du  décret  de  Rosette  (  in- 4°,  Didot  ) 
vient  de  paraître.  De  ce  travail,  résultat  d'une  critique  persévéranlo 
autant  qu'ingénieuse ,  on  peut  conclure  que  la  partie  démotique  de 
l'inscription  trilittérale  do  Rosette  est  écrite  en  copte ,  mais  en  copte 
qui  diffère  de  celui  que  nous  ont  conservé  les  rituels  chrétiens ,  à  peu 
près  comme  le  zend  des  inscriptions  cunéiformes  diffère  du  zend  des 
manuscrits.  Ce  livre  est  dédié  à  M.  Eugène  Burnouf,  et  il  était  digne, 
en  effet ,  d'être  adressé  au  grand  philologue  à  qui  la  critique  doit  le 
Commentaire  sur  le  Yacna ,  ce  chef-d'œuvre  de  puissance  analytique. 

L'Institut  a  couronné  en  1842  un  Mémoire  de  M.  W.  Bru  net  de 
Presle,  intitulé  :  Recherches  sur  les  établissements  des  Grecs  en  Sicile; 
l'auteur  vient  d'en  achever  l'impression  (  in-8°,  Didot).  Ce  beau  tra- 
vail a  l'avantage  d'être  savant  et  clairement  écrit.  M.  Wr  Brunet  s'est 
proposé  de  traiter  son  sujet  historiquement;  mais  il  sait  bien  que 
pour  parvenir  complètement  à  ce  but  il  faut  mettre  en  usage  les  mo- 
numents que  l'archéologie  commente ,  et  nous  devons  le  féliciter  de 
l'heureux  emploi  qu'il  a  su  faire  d'un  élément  que  l'on  ne  négligera 
jamais  impunément  toutes  les  fois  que  l'on  voudra  explorer  un  point 
quelconque  de  l'antiquité. 

C'est  cè  qu'a  très-bien  compris  un  tout  jeune  savant  de  Hambourg, 
M.  Henri  Barth,  qui,  dans  une  thèse  intitulée  iCorinthiorum  com- 
merça et  mercaturœ  hisioriœ  particula  (  in-8%  Berlin,  Unger),  s'est 
habilement  servi  des  renseignements  que  fournit  la  numismatique 
si  riche  de  Corinthe  et  de  sescolonies. 

Sous  le  titre  de  :  Archaologische  aufsàtze  (  hi-8°,  (ireifswald,  Kocli  ) 
M.  Otto  Jahn  a  réuni  une  suite  de  Mémoires  sur  des  monuments  my- 
thologiques.— M.  Th.  Panofka  a  publié  un  intéressant  travail  sur 
Die HeÙgotter  der  Griechen  (in-8°,  Berlin),  dans  lequel  il  ne  fait  pas 
seulement  figurer. les  dieux  salutaires,  tels  qu'EscuIape,  Jupiter- 
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Puhd,  Junon-Sospita ,  Minerve-llygiea,  Apollon,  Diane,  Bacchus 
et  Hercule ,  mais  encore  les  génies  et  les  héros  thérapeutes ,  Chiron, 
Prométhée,  Anticyrée,  Achille,  etc.  Deux  belles  planches  contenant 
vingt  et  un  monuments  accompagnent  ce  Mémoire  et  suffisent  à 
prouver  ce  qu'avance  l'auteur,  qui  n'a  pas  jugé  nécessaire  4e  faire  in- 
tervenir les  monuments  très-nombreux  que  l'on  pourrait  citer  à 
l'appui  de  ses  assertions. 

Le  savant  commentateur  des  miroirs  étrusques,  M.  Eduard  Ger- 
hard, vient  de  décrire  un  de  ces  monuments  à  l'occasion  de  la  fête 
de  Winckelmann.  Die  Schmùckung  der  Hélena  (ih-4%  Berlin,  Unger) 
est  orné  d  une  planche  d'après  laquelle  nous  oserons  faire  une  re- 
marque; c'est  que  le  miroir  ne  portant  aucune  inscription,  il  ne  nous 
parait  pas  facile  de  déterminer  si  la  scène  qu'il  représente  nous  montre 
la  toilette  d'Hélène  plutôt  que  celle  de  Vénus.  C'est  là  une  question 
que  nous  soulevons  timidement,  car  l'autorité  de  M.  Gerhard  est  bien 
imposante. 

M.  Barker  Webb  a  publié  une  dissertation  sur  la  Troade,  dans 
laquelle  il  combat  quelques  opinions  émises  par  les  voyageurs  qui  l'ont 
précédé.  A  cette  occasion ,  un  architecte  recommandablc,  M.  Hfau- 
duit ,  a  cru  devoir  imprimer  une  Défense  de  feu  le  Chevalier,  auteur 
du  Voyage  de  la  Troadet  et  du  feu  comte  de  Gipiseul-Gouffier  (in-8 
Paris,  Didot);  ce  chaleureux  opuscule  dénote  une  grande  ferveur 
pour  les  traditions  homériques. 

J^es  Mémoires  sur  les  antiquités  de  la  Sologne  blésoise  (in-4°,  Paris, 
Dumoulin  ),  dont  M.  de  la  Saussaye  vient  de  faire  parattre  une  pre- 
mière livraison ,  ornée  de  douze  belles  planches ,  sont  destinés  à  nous 
faire  connaître  la  topographie  antique  et  les  monuments  gaulois  et 
îzallo-romains de  cette  intéressante  partie  de  la  France; cet  ouvrage, 
sur  lequel  nous  reviendrons  lorsque  l'impression  en  aura  été  achevée, 
a  été  couronné  par  l'Institut. 

On  doit  au  docteur  Comarmond  une  Description  de  récrin  dune 
dame  romaine  (in -4°,  Paris,  Derache  ),  savant  inventaire  d'un  trésor 
découvert  à  Lyon  en  1841.  Nous  recommandons  aux  artistes  les 
planches  très-bien  gravées  qui  ornent  cet  ouvrage;  ils  y  trouveront 
des  modèles  variés  de  parures  en  usage  au  temps  de  Commode. 

Le  gouvernement  ayant  accordé  une  allocation  à  la  commission 
d  archéologie  d'Aix ,  cette  institution  a  pu  continuer  des  recherches 
qui  ont  été  fructueuses.  A  la  suite  de  ses  travaux,  le  savant  M.  Rouard 
a  publié  un  Rapport  sur  les  fouilles  d  antiquités  faites  à  Aix  en  1 843  et 
18l4(in-f,  Aix,  Vitalis);  on  trouve  dans  ce  travail ,  que  nous  nous 
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réservons  d'analyser  avec  soin,  des  documents  précieux  poui  l'his- 
toire d'Aquœ  Sextia;  et  pour  l'épigraphie  en  général. 

Un  antiquaire  anglais,  M.  Roach-Smith ,  publie  sous  le  trtre  de 
Etchings  of  ancient  Remains  illuslrative  of  ihe  habits ,  customs ,  and 
hisiory  of past  âges  (in-8n,  Londres,  Nichols),  des  cahiers  trimestriels 
qui  sont  déjà  au  nombre  de  cinq  et  dans  lesquels  il  décrit  et  figure 
tous  les  monuments ,  tels  que  mosaïques,  vases,  armes,  bijoux  que 
Ion  découvre  dans  les  différentes  provinces  de  la  Grande-Bretagne. 

Jusqu'à  présent  l'inscription  tascio,  qui  se  lit  au  revers  de  plu- 
sieurs monnaies  du  roi  Cuuobelinus,  n'avait  pu  être  expliquée  d'une 
manière  satisfaisante.  M.  Samuel  Birch  ayant  eu  communication 
de  plusieurs  pièces  nouvelles  sur  lesquelles  on  lit  :  tasc.  f,  tas- 
ciovani.  f,  tasc.  Fil,  interprèle  ces  mots  par  tasciovam  filivs,  et 
sa  notice  intitulée  :  JYw  proposed  reading  of  certain  coins  o(  Cunn 
belin  (  in-8°,  Londres),  est  fort  ingénieuse:  il  propose  de  lire  sur  la 
monnaie  attribuée  par  M.  de  ta  Saussaye  à  Comius,  et  qui  porte  ; 
eppillvs  comif,  JCppillns  Comi  filiusvX  de  la  restituer  à  Eppillus. 

M.  Charles  Newton,  dans  un  article  :  On  ihe  coin  aUribtUed  by 
)(.  Borrell  to  Alexander  of  Plwœ ,  rapproche  du  type  d'un  tétra- 
drachme,  consistant  eu  un  cavalier  dont  le  cheval  porte  sur  la  croupe 
une  bipenne,  tandis  qu'une  autre  bipenne  est  dans  le  champ,  du  h 
passage  de  TJiéopompc  qui  nous  apprend  qu'Alexandre  de  Pliera?  ado- 
mit  un  certain  Bacchus  64  «taAeîro  ttc'/î/jç,  et  il  se  demande  si  ce 
n'est  pas  là  l'explication  de  ce  personnage  armé  de  la  bipenne,  qui 
sur  les  vases  peints  est  en  rapport  si  intime  avec  Bacchus,  et  que 
M.  Gerhard  appelle  Vulcain  bachique.  Dans  un  second  article  :  Pro- 
posed  attribution  ta  Allaria  in  Crète  of  a  coin  at  présent  ascribed  to 
lacedœmon,  le  même  auteur  restitue  à  une  ville  de  Crète  un  grand 
tétradrachme,  qui,  au  revers  d  une  tête  de  Minerve,  montre  un  Her- 
cule avec  la  légende  aa;  il  s'appuie  sur  une  division  de  cette  monnaie 
avec  la  même  tête  à  droite,  et  portant  au  revers  un  Hercule  debout 
et  la  légende  NATOI<{AAAA*  Ainsi  les  lettre  aa  sont  les  initiales  ré- 
trogrades d  Allaria. 

Les  Médailles  inédites  de  Posliune  (  in-8°,  Paris,  Leleu\)  ontfourni 
à  notre  collaborateur  M.  J.  de  Wiltc  l'occasion  de  traiter  la-  ques- 
tion de  l'assimilation  des  empereurs  romains  à  Hercule.  On  s'étonne 
en  voyant  que  le  savant  auteur  ait  pu  réunir  tant  de  monuments  iné- 
dits, car  on  est  généralement  persuadé  que  tout  est  publié  et  expli- 
quée en  fait  de  monnaies  romaines.  Le  Mémoire  de-  M.  de  Wittc 
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prouve  quel  avantage  doit  résulter  de  l'application  des  études  my- 
thologiques à  la  numismatique  impériale. 

L'abbé  Giovanni  Rossi  a  eu  l'idée  de  rédiger  une  espèce  d'index 
des  matières  contenues  dans  tous  les  ouvrages  de  Visconti  ;  ce  travail, 
qui  u  paru  sous  le  titre  de  Saggio  del  Florilegfa  Visconteo  (  in-8", 
Milan,  Redaelli  ),  peut  servir  avantageusement  à  abréger  les  recher- 
ches de  ceux  qui  veulent  consulter  les  écrits  de  l'illustre  antiquaire. 

Pour  célébrer  la  fètcdEckhel ,1a Société  numismatique  de  Berlin  a 
imprimé  une  courte  mais  intéressante  monographie  :  Iris  die  GiUter- 
sbotin,  par  M.Toelken.  Cette  dissertation  sert  de  commentaire  à  une 
belle  pierre  gravée  du  Musée  royal  de  Berlin.  A  la  suite  se  trouve  une 
notice  sur  Die  einzigeBrandenburgischemûnzeder  Kurfiirsten  Albrcchl 
Achillcs,  par  le  docteur  B.  Koehn,  le  savant  directeur  de  la  Revue 
munismaùque.  Celte  rare  monnaie  est  un  gros  d'argent  frappé  dans  la 
seconde  moitié  du  XVe  siècle  par  ce  fils  de  Frédéric  Ier,  que  ses 
brillantes  qualités  tirent  surnommer  l'Achille  allemand  par  le  pape 
Pie  11. 

La  Description  de  Palerme  au  milieu  daX'  siècle,  par  Ebn-Haucal 
(in-8»,  Impr.  royale),  traduite  par  M.  Michel  Amari,  est  un  curieux 
morceau  que  le  traducteur  a  rendu  plus  intéressant  encore  par  les 
uotes  qu'il  y  a  ajoutées  et  dont  sa  profonde  connaissance  de  la  localité 
pouvait  seule  lui  fournir  les  éléments. 

M.  Duchalais  a  inséré  dans  la  bibliothèque  de  l'École  des  Chartes 
une  Dissertation  sur  une  cliarte  médite  de  Tan  1 1 38  relative  à  Thistoire 
des  vicomtes  de  Melun;  il  vient  de  faire  paraître  a  part  ce  travail  qu'if 
a  corrigé  et  augmenté  d'un  important  appendice  numismatique. 
M.  Duchalais  décrit  les  monnaies  avec  soin  et  connatt  à  fond 
le  mode  de  génération  des  types.  Aussi,  lorsqu'il  hasarde  quelques 
conjectures,  fondées  sur  des  prévisions,  sont-elles  bientôt  changées 
en  certitudes  par  l'apparition  de  nouveaux  monuments  :  c'est  ce  qui 
est  arrivé  celte  fois  encore  ;  à  peine  avait-il  imprimé  sa  dissertation 
qu'il  nous  est  parvenu  des  monnaies  inédites  qui  confirment  pleine- 
ment ses  idées. 

Mentionnons  encore  le  volume  de  MM.  Renouvier  et  Ricard  :  Des 
Maitres  de  pierre  et  des  autres  artistes  gothiques  de  Montpellier  (in-4% 
Montpellier,  Martel);  il  sçra  l'objet  d'un  article  spécial.      A.  L. 
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VOYAGES  ET  RECHERCHES  ARCHÉOLOGIQUES 

DE  M.  LE  BAS ,  MEMBRE  DE  L'HtSTITOT , 

EN  GRÈCE  ET  EN  ASIE  MINEURE, 

PKNDA1IT  LES  AftHBBS  1843  ET  1844. 

HUITIÈME  RAPPORT  A  M.  LB  MINISTRE  DE  L'INSTRUCTION  PUBLIQUE. 


Monsieur  le  Ministre, 

Dans  ma  précédente  lettre  je  tous  ai  entretenu  des  inscriptions 
découvertes  par  moi  à  Geronthra  et  particulièrement  des  quatre 
plaques  de  marbre  que ,  à  la  première  vue  de  la  copie  qui  m'en  fut 
communiquée  un  instant,  j'avais  considérées  comme  ayant  appartenu 
à  un  monument  considérable ,  lequel  contenait  la  loi  de  maximum 
publiée  par  Dioctétien,  la  dix-huitième  année  de  son  règne.  De  plus, 
après  avoir  fait  ressortir  quelques-uns  des  avantages  que  la  science 
peut  attendre  d'un  aussi  précieux  monument,  j'émettais  la  conjec- 
ture que  cette  loi  avait  dû  pénétrer  jusque  dans  les  pays  les  plus 
reculés ,  jusque  dans  les  villes  les  plus  obscures  de  l'empire,  et  je 
nie  flattais  de  l'espoir  qu'une  partie  des  552  lignes  gravées  sur  les 
marbres  de  Geronthra  remplirait  quelques-unes  des  lacunes  par- 
tielles qne  présente  le  tarif  trouvé  à  Stratonicée.  Du  reste,  mon  opi- 
nion à  cet  égard  ne  s'appuyait  que  sur  mes  souvenirs  et  sur  un 
«trait  fort  court  du  tarif  annexé  à  cette  loi,  extrait  où  loin  de 
m  astreindre  à  l'ordre  assez  confus  du  texte  même,  j'avais  classé  dans 
«a  ordre  systématique  les  différents  articles  sur  lesquels  je  croyais 
devoir  insister. 

.Mais  depuis  j'ai  heureusement  trouvé  à  la  bibliothèque  de  l'univer- 
sité d'Athènes  l'édition  que  le  cardinal  Angelo  Mai  a  donnée  de  la 
loi  dont  il  s'agit  dans  le  tome  V  du  recueil  ayant  pour  titre  .*  Scrip-  . 
(orum  veterum  nova  collectio  ex  vaUcanis  codicibus  édita,  et  toutes 
mes  idées  se  sont  trouvées  justiGées.  J'ai  pu  me  convaincre  que  sur 
les  5  ou  600  articles  que  l'inscription  de  Stratonicée  nous  a  fait 
connaître,  70  seulement  se  trouvent  reproduits  sur  les  marbres  de 
Geronthra ,  où  ils  remplissent  une  des  quatre  plaques  ;  qu'Us  y  sont 
beaucoup  plus  complets,  beaucoup  plus  corrects;  que  même  è  ces 
n.  9 
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70  notre  marbre  en  ajoute  quatre  nouveaux  omis  soit  par  le  lapicide 
asiatique,  soit  par  les  voyageurs  auxquels  on  doit  la  transcription  du 
texte  latin;  que  par  conséquent  si  l'on -défalque  des  552  lignes  con- 
tenues dans  les  quatre  plaques  les  117  lignes  de  la  plaque  en  ques- 
tion, le  nombre  des  lignes  inédites,  ajoutées  par  ma  découverte  au 
monument  déjà  connu,  s'élève  à  435 ,  d'où  il  résulte  én  calculant  à 
raison  de  deux  lignes  pour  chaque  article  que  plus  de  200  articles 
nouveaux  vont  enrichir  le  tarif  qui  accompagne  la  loi  de  Tan  301 .  De 
plus,  en  lisant  le  préambule  du  décret,  j'y  ai  trouvé  cette  phrase  qui 
confirme  pleinement  ma  conjecture  sur  l'extrême  publicité  donnée  à 
cet  acte  de  la  sagesse  impériale  :  Pîacet  igilur  ea  preùa ,  quœ  siibditi  . 
brevis  scriplura  désignai,  ita  totius  orbis  nostri  observantia 
çontineri  ,  ut  omnes  intellegant  egrediendi  eadem  licenliam  sibi  esse 
prœcisam;  et  cette  autre  encore  plus  remarquable  peut-être  :  Cohorta- 
mur  ergo  omnium  devotionem ,  ut  res  consiituta  ex  commodo  pubîUo 
benignis  obsequiis  H  débita  religion*  teneatur;  maxime  cum  ejus- 
modi  statuto,  non  cwitatibus  tingulis  ae  populU  adque  provinciis,  sed 
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11  ne  peut  donc  plus  rester  aucune  incertitude  relativement  au  mo- 
nument de  Geronthrœ  ;  aussi  je  voudrais  pouvoir  dès  aujourd'hui  le 
livrer  à  la  publicité,  si  un  pareil  travail  n'était  au-dessus  des  forces 
d'un  voyageur  loin  de  ses  livres  et  des  secours  scientifiques  qu'une 
tâche  aussi  difficile  réclame.  Tout  ce  qui  m'est  loisible  de  faire, 
monsieur  le  Ministre,  c'est  de  mettre  sous  vos  yeux  dans  une  sorte 
de  tableau  synoptique  la  partie  du  tarif  où  le  texte  latin  est  reproduit 
par  le  texte  grec,  afin  que  vous  puissiez  vous  convaincre  du  jour 
que  ce  dernier  jette  sur  le  premier,  et  des  secours  précieux  qu'il  offre 
a  la  critique.  Le  texte  latin  commence  au  milieu  de  la  page  311  du 
livre  dont  j'ai  parlé  plus  haut  et  finit  au  milieu  de  la  page  313.  Le 
denier  dont  il  est  question  dans  notre  monument  et  qui  est  indiqué 
sur  l'exemplaire  latin  par  le  signe  et  sur  le  grec  par  ¥,  n'est  pas, 
je  ne  saurais  assez  le  répéter,  le  denier  d'argent  valant  0  fr.  96  c. 
comme  on  l'a  cru  trop  longtemps,  mais  bien  le  denier  de  cuivre  ou 
tetrassarion dont  la  valeur  est  de  0  fr.  4  c.  (  Voyez  mon  k^récu  de 
V Histoire  romaine,  V  édition,  p.  532  etsuiv.)  Je  ferai  remarquer  en 
outre  que  les  abréviations  ÀO  et  BQ,  qu'on  rencontre  souvent, 
équivalent  aux  formules  hybrides  irpwr»ç  çoppwjç  et  àevxépocç  ^dpuyjç, 
correspondant  au  latin  formée primœ  et  formas  secundœ  (1  ). 

(l)  Pour  la  forme  exacte  des  lellres  du  monument  grec ,  voyei  pl.  î5 ,  n° 

{Note  4e  VédUmr.) 
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Ce  seul  extrait ,  monsieur  le  Ministre ,  pourrait  donner  lieu  è  un 
long  commentaire,  je  me  bornerai  à  quelques  courtes  observations 
sur  les  passages  qu'accompagnent  des  numéros  de  renvoi. 

1.  Sufutm.  Je  ne  crois  pas  qu'il  faille  corriger  sopstœ.  U  est  sub- 
stitué à  o  dans  d'autres  articles  du  tarif  où  on  lit,  par  exemple,  eu- 
rïum,  nu  lieu  do  carium. 

2.  Durent  o*.  Le  texte  grec  prouve  que  l'on  doit  ajouter  à  ce  mot 
quinquaginta ,  ainsi  que  j'ai  eu  occasion  de  le  faire  remarquer  dans 
mon  précédent  rapport. 

3.  AIKO  AOrW-  La  lacune  qu'on  remarque  entre  les  deux  élé- 
ments de  ce  mot  provient  non  de  l'absence  d'une  lettre ,  mais  d'un 
défaut  dans  la  pierre. 

4.  In  pottulatione.  On  serait  tenté  de  croire  que  les  copistes  ont 
oublié  ici  et  à  l'article  suivant,  in  cognUione,  le  trait  horizontal 
placé  souvent  au-dessus  de  l'avant-demière  lettre  d'un  mot  se  termi- 
nant par  m.  Mais  la  leçon  in  sûigaUs  âiscipulis  du  premier  article  et 
mieux  encore  celle  du  cinquième,  in  singulis  lavantilm,  prouvent 
qu'à  cette  époque  la  syntaxe  latine  avait  déjà  reçu  de  fâcheuses 
atteintes. 

5.  Copsario,  Le  capsarius  était  chargé  de  garder  dans  un  coffre 
destiné  à  cet  usage  les  vêtements  des  individus  qui  venaient  se  bai* 
gner,  disons  le  mot,  se  décrasser,  xarapaajea-Qai,  dans  les  bains 
publics.  Capsa,  xjfyuj"*»  xâ^rpa,  étaient  des  formes  diverses  déri- 
vées d'un  môme  radical  et  ayant  une  même  signification.  Hésychiu; 
explique  x*'^«  par  le  mot  Qyîxtj.  Le  mot  xxppetpioç  du  texte  de 
Geronthrae  prouve  que  déjà  les  Grecs  avaient  admis  dans  la  langue 
usuelle  beaucoup -de  mots  latins  avec  leurs  radicaux  et  leurs  suffixes, 
et  se  contentaient  en  pareil  cas  de  les  helléniser  par  la  désinence. 
Voyez  encore  l'article  suivant. 

6.  niBPATCO.  Sans  le  texte  latin  privatorio ,  ou  mieux  prwcaario 
qui  doit  être  la  véritable  leçon,  on  reconnaîtrait  assez  difficilement  dans 
ce  mot  le  mot  latin  prmAo,  nPlBATOJ,  altéré  par  suite  d'une  double 
transposition  de  lettres.  U  s'agit  du  serviteur  qui  donnait  ses  soins 
à  ceux  qui  se  baignaient  en  particulier;  car  nul  doute  que  tel  Soit  le 
sens  de  >ou«pev©(  par  opposition  à  y^x^coilevoi  de  l'article  pré- 
cédent. 

7.  Qnadraginta .  Le  simple  bon  sens  dit  que  si  les  peaux  baby- 
loniennes de  première  qualité  valaient  500  deniers,  celles  ae  deuxième 
qualité  ne  pouvaient  valoir  460  deniers  de  moins.  La  notation  grec- 
que Y  prouve  qu'il  faut  lire  qnadringentis.  Le  lapicide  de  Stratonieéc 
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a-t-il  confondu  les  deux  nombres  latins  à  cause  de  leur  similitude? 
cela  est  peu  probable ,  car  les  copies  d'un  acte  aussi  important  de- 
vaient être  collation  nées.  Une  erreur  de  ce  genre  était  d'ailleurs  trop 
préjudiciable  aux  marchands  pour  qu'ils  n'en  eussent  pas  demandé 
eux-mêmes  la  rectiBcation. 

S.  TPAAIANON  Les  Grecs  dans  la  prononciation  ne  faisant  pas 
sentir  les  doubles  liquides,  les  copistes  les  réduisent. souvent  à  une 
seule. 

9.  Pellis  fœnic[ea].  A  ces  mots  correspond  dans  le  texte  grec 
l'article  qui  devrait  se  trouver  vis-à-vis  de  l'article  latin  suivant ,  et  ce 
dernier  a  en  regard  la  traduction  du  précédent.  La  transposition  doit- 
elle  être  attribuée  au  lapicide  de  Stratonicée  ou  à  celui  de  Geronthrae? 
je  pencherais  pour  cette  dernière  supposition. 

10.  A6PMATOCAAKXAINOY.  Le  dernier  de  ces  deux  mots ,  si 
on  les  compare  au  latin  pellis  vaccitena*  semblerait  avoir  été  altéré. 
Mais  d'un  autre  côté,  la  leçon  vaccUena  ne  m'est  pas  moins  suspecte. 
En  supposant  qu'il  faille  y  voir  un  équivalent  de  vaccina  et  que  par 
conséquent  il  s'agisse  de  peaux  de  vfeche ,  cet  article  serait  déplacé  ici 
et  devrait  appartenir  au  paragraphe  suivant.  Je  crois  donc  que  ces 
deux  mots  cachent  l'adjectif  d'un  nom  de  lieu  ;  mais  lequel  ?  Sagi- 
rait-il  de  peaux  provenant  du  pays  des  Laccetani  au  N.  de  l'Espagne? 
je  serais  porté  à  le  croire,  si  le  texte  latin  ne  s'y  opposait  pas;  car 
comment  admettre  que  M.  Bankes  a  pu  prendre  un  L  pour  un  v?  Ce 
qu'il  y  a  de  certain ,  c'est  que  les  deux  leçons  ne  désignent  qu'un  seul 
et  même  objet  dont  le  prix  est  ûxé  à  300  deniers. 

1 1 .  Curiù  pour  Coriis.  Voyez  la  note  1 . 

12.  Ad  solenda ,  le  monument  doit  porter  ad  soleanda. 

13.  eiCK.  CCY.  ATA- Suppléez  £ICK[A]CCYlM]  AT  A- Hésychius: 
K«ff<rufjux-  <%«e.  Voy.  Pollux  VIII,  80;  le  même  86  :  Tô  ùï  xor- 
^tfut,  xoûpov,  û>«  eyyvç  cïvai  ttjç  xoveuç  tôv  Troyat,  et  VI ,  164  : 
ttxXcpimyx     ot  xwpxot  Ta  TraXaià  xarTv/uara. 

14.  Kai  ta  >oi7râ  du  texte  grec  fait  supposer  que  les  mots  et  cèlera 
ont  disparu  ici. 

15.  Le  texte  de  Mai  n'indique  pas  de  lacune  en  cet  endroit;  mais 
il  doit  en  exister  uue  »ur  le  marbre  de  toute  nécessité. 

16.  . .  a  infec.  .  .  Restituez  d'après  le  grec  maxima  caprina  in- 
ferta  *  quadraginla. 

17.  nPCOT.  Suppléez  0,  abréviation  de  ?opu»K. 

18.  Restitues  d'après  le  grec  confecta  x  quinquagitua. 
1».  Restituez  :  maxima  hircina  infecta.  #  vigùui. 
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.20.  Suppléez  triginta. 

21.  Cette  leçon  comparée  an  grec  ne  peut,  s'il  n'existe  pas  de  la- 
cune après  le  mot  prima  ,  être  regardée  comme  exacte.  Mais  il  est 
difficile  de  deviner  Je  mot  qu'il  faut  suppléer.  11  est  probable  que  c'est 
un  mot  terminé  en  earis,  peut-être  pUearis,  propre  à  faire  des  bonnets 
en  feutre. 

22.  ICpourGIC 

23.  nCIAION  pour  HIAION. 

24.  Suppléez  :  PUeum  factam  x  ducenùs. 

25.  .  Suppléez  ¥C ,  d'après  l'exemplaire  latin. 

26.  .  .dîna.  Lisez  Pellis  hae]dina  et  suppléez  dans  le  texte 
grec+|. 

27.  .  .  ta.  Lisez  [eadem  confecta. 

28.  .  e  infecta.  Lisez  [PelUs  hyaena]e  infecta. 

29.  Suppléez  :  eadem  confecta. 

30.  Suppléez  ¥î. 

31.  Suppléez  :  PelUs  dorcadis,  infecta. 

32.  Suppléez  :  eadem  confecta: 

33.  Suppléez  :  [Pellis  cervina  primat  forma]e  infecta.  Une  partie 
de  cet  article  devait  se  trouver  à  la  ligne  précédente,  où  le  signe  * 
que  donne  le  texte  de  Mai  ne  saurait  être  conservé ,  le  texte  grec 
prouvant  jusqu'à  l'évidence  que  ces  deux  lignes  n'ont  pu  contenir 
qu'un  seul  et  même  article. 

34.  Suppléez  :  [eadem  confecta]. 

35.  OBIOCPI-  Le  traducteur  grec  ignorant  sans  doute  le  sens  du 
mot  latin  ovifer,  qui  équivaut  à  ovisfera,  l'aura  transcrit  avec  sa 
flexion  latine.  Puis  la  ligne  où  cette  expression  figure  une  fois  gravée, 
il  aura  sans  doute  appris  ce  que  le  mot  en  question  signifiait  et  aura 
ajouté  l'explication  HTOinPOBAT€IO[N] ,  explication  incomplète, 
du  reste,  puisque  la  véritable  traduction  eût  été  tfrot  irpoSorov  àyptou. 
Voyez  Ducange,  Gloss.  Med.  et.  inf.  lot.  au  mot  ovifer.  Le  texte  latin 
manquant  totalement  en  cet  endroit ,  on  ne  peut  déterminer  avec 
certitude  le  prix  de  cet  article  qui ,  du  reste,  à  en  juger  par  l'article 
suivant  ne  pouvait  s'élever  à  plus  de  15  ou  20  deniers,  puisqu'en 
général  les  peaux  travaillées  coûtaient  le  double  ou  au  moins  un  tiers 
en  sus  des  peaux  brutes. 

.36.  Pell. .  etc.,  suppléez  :  Pelais  lapina  infecta}  X  [ùginti]  quùupie. 

37.  Eadem...  suppléez  :  Eadem  [confecta]*  [qaadra]ginta. 

38.  PelUs....  suppléez  :  Pellis  [melina  ou  melis\infecta]  *  [decem}> 
1 1  s'agit  de  la  peau  de  martre. 
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39.  PélUs  castori.  Lisez  ca$tori[s]  on  easton[na]t  car  quel  que' fût 
l'état  d'altération  où  était  tombée  la  langue  latine  à  cette  époque,  on 
ne  peut  admettre  qu'on  dit  alors  castorus. 

10.  %  .  .  iim.  Cette  désinence  qui  ne  peut  admettre  d'autre  resti- 
tution que  [cent]nm  est  évidemment  une  leçon  vicieuse.  Le  texte 
grec  de  cet  article  et  du  suivant  ne  laisse  aucun  doute  sur  ce  point 
et  prouve  qu'on  devait  lire  ici  viginti. 

41.  ma. .  •  lisez  :  ma[xima  infecta]. 

42.  ...  luaginta.  Cette  désinence  cache-t-elle  le  mot  triginta 
qui  devait  se  lire  une  ligne  plus  haut,  ou  bien  faut-il  supposer  que 
Rankes  ne  s'est  pas  bien  rendu  compte  des  distances  et  a  placé  en 
face  de  cet  article  un  nombre  qui  appartenait  à  l'article  suivant  et  a 
\u...tuaginia  au  lieu  àe...qiiaginta  ?  Ce  qu'il  y  a  de  certain,  c'est  que 
le  seul  nombre  admissible  ici  esjt  centam:  • 

43.  APT-  doit  être  considéré  comme  la  sigle  de^A£PTON  ou 
AN€PTON. 

44.  ...  itita.  Si  la  conjecture  émise,  note  42,  est  fondée,  comme 
je  le  pense,  le  nombre,  dont  nous  n'avons  ici  que  la  terminaison , 
devait  se  trouver  une  ligne  plus  bas,  et  correspondant  à  N  de  l'article 
grec  ne  pouvait  être  que  quinquaginta. 

45.  D'après  le  texte  grec,  il  semblerait  qu'on  doit  lire  infecta ,  au 
lieu  de  confecla. 

46.  De  tegestribus.  Corrigez  à  l'aide  de  la  version  grecque  :  de 
segestribus.  Voyez  Ducange  au  mot  segestrum.  Il  peut  se  faire 
cependant  que  les  deux  formes  aient  été  en  usage ,  et  que  l'un  et 
l'autre  ait  désigné  des  tapis  en  sparterie  et  même  en  cuir  dont  on 
couvrait  le  sot  pour  se  coucher  ou  dont  on  s'enveloppait  pour  dormir. 

47.  Pellis  ne  peut  être  regardé  que  comme  une  faute  du  copiste 
pour  ptllibus. 

48.  Pulicare  neutre  de  palicarU,  adjectif  qui  manque  dans  le 
lexique  de  Ducange  où  l'on  rencontre  seulement  le  verbe  pulicare, 
expliqué  par  ces  mots  putidbus  purgare.  Le  pulicare  devait  être  Une 
couverture  de  cuir  qui  mieux  que  toute  autre  mettait  à  l'abri  des 
insectes  ennemis  du  sommeil  de  l'homme.  La  traduction  grecque 
ucQocptiov  itovhxapiov  (car  c'est  ainsi  qu'il  faut  lire  au  lieu  de 
sov&exapt'ou) ,  confirme  cette  conjecture. 

49.  Tentitnimam.  Mai  propose  de  corriger  tenerrimum.  Je  préfé- 
rerais tersUàmam  qui  répond  parfaitement  à  l'idée  exprimée  par  l'ad- 
jectif grec  xa9apeioç. 

50.  Formœ  infantUu.  Cet  article  manque  dans  le  texte  grec. 
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51.  Mubonicae.  Corrigez  à  l'aide  du  grec  imUonùae.  Il  résulte  de 
ce  passage  que  déjà  au  temps  de  Dioctétien  on  désignait  le  mouton 
par  le  molmulto,  onis,  mot  qui  avait  été  jusqu'ici  regardé  comme 
datant  d'une  époque  beaucoup  plus  récente. 

52.  Sine  clam.  Celte  circonstance  est  oubliée  dans  le  teite  grec. 

53.  L'adjectif  àv>5AwToç  manque  dans  les  lexiques.  Il  devra  y 
prendre  place  désormais. 

5*.  Caligae palricii.  Lisez  caligae patriciae  ou  calcei  pairicii ;  car  il 
pu  rail  peu  probable  que  eaUga  eût  changé  de  genre  au  IV4  siècle. 

55.  KAATIOJN  Le  *<iteoç  ou  jwéXtioç  était,  dit-on,  un  mot  propre 
à  la  Sicile  et  désignait  une  chaussure  très-couverte. 
.  56.  nATPIKI*  .  Lisez  :  nATPIKI[U)N  ¥PN]. 

57.  Senalorum.  Lisez  ;  Venalorum,  ainsi  que  le  demande  le  texte 
•  grec 

58.  KYhU  .  HTIKCUN  ¥.  Lisez  :  KYNtHHHTIKWN  ¥[P]. 

59.  Suppléez  [¥Oj- 
.  60.  Suppléez  ]¥!]. 

61  et  62.  Cal.  pagi.  Suppléez  :  ca[m]pagi.  11  s'agit  d'une  chaus- 
sure très-solide,  peut-être  d'une  sorte  de  soulier-guétre ,  comme  on 
pourrait  l'inférer  du  grec  KOMBACONCC,  formé  dexo>6oç,  nœud, 
bouton.  Voy.  Ducange,  Lex.  med.  et  inf.  gr.,  aux  mots  xo>6o;  et 
x.Q[x£iov  ,  et  xojxÇxGactQau. 

63.  ¥.  .  suppléez  :  ¥[0€] 

64.  Lisez  Oallicis.  Le  Gloss.  gr.  lot.  explique  tpoyii  par  gaUi- 
cula. 

65.  .  .  icae,  suppléez  ici  et  aux  lignes  suivantes  [galtfcae. 

66.  Cursuriae.  Voyez  note  1. 

67.  OIKOYPCCOPIA.  Je  crois  que  les  deux  premières  lettres 
doivent  être  supprimées  ou  remplacées  par  H  qui  a  le  même  son. 
Ajoutez  [¥â]. 

68.  .  .  inae.  Lisez  [umrfnae  ici  et  à  la  ligne  suivante. 

69.  Mulievret.  .  moles.  Ces  mots  et  alvis  pour  albis  qu'on  lit 
quelques  lignes  plus  bas  sont  une  des  nombreuses  preuves  d'où  il 
résulte  que  le  6  se  prononçait  v  dans  les  derniers  siècles  de  l'empire. 
U  ne  doit  pas  y  avoir  de  lacune  entre  muliebres  et  bisoles. 

70.  N.  Lisez  [¥]N,  et  laf  ligne  suivante  [¥]A. 

71 .  .  eti.  Lisez  [De  calc]eisp  etc.  C'est  le  litre  d'un  uouveau  para- 
graphe. Le  nombre  centwn  viginti  qui  est  en  regard  de  ce  titre  n'est 
donc  pas  à  sa  place.  Il  appartient ,  comme  le  prouve  le  texte  grec , 
à  l'article  qui  vient  immédiatement  après. 
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7î.  Babylonieae  par;  lisez  :  Calcei  babylonici,  etc.  La  ligne  suir 
vante  confirme  cette  correction. 

73.  Sexagtnta  dort  Hre  sur  la  pierre  en  regard  de  l'article  purpu- 
ra swe  f&nicei  pur. 

74.  <t>OINIK(0N.  •  Suppléez  [*!]. 

75.  Suppléez  soe]ci[aibi  vtri]l\  es  prima*  mensuraé]  x  [trecentis], 

76.  OIKAl  •  Lisez  :  HKAI  •  .  car  avec  TrepiyoptW  il  faut  sans 
doute  sous-entendre  vTtoà-npâxw. 

Vous  le  voyez ,  monsieur  le  Ministre ,  le  texte  latin  se  complète  ou 
se  corrige  presque  à  chaque  pas  à  l'aide  du  texte  grec,  et  il  est  vrai- 
ment a  déplorer  que  ce  secours  ne  s'étende  pas  à  tout  ce  qu'on  pos- 
sède du  monument  latin.  Je  ne  renonce  pas  à  l'espoir  de  retrouver 
dans  la  suite  de  mon  voyago  quelque  nouvel  exemplaire  du  tarif  en 
question  qui  suppléerait  à  ce  que  le  notre  laisse  à  désirer.  Déjà  j'ap- 
prends qu'$  Lébadée  se  rencontre  un  marbre  contenant  une  quaran- 
taine de  lignes  dans  le  genre  de  celles  du  marbre  de  Gcronthrae ,  mais 
malheureusement  fort  mutilées  à  en  juger  par  l'estampage  qu'on  m'en 
a  remis.  Je  n'ai  pu  guère  y  distinguer  que  le  signe  X.  Peut-être 
obtiendrai-je  plus  en  présence  du  monument  lui-même. 

Je  ne  veux  pas  quitter  les  marbres  de  Geronthra;  sans  ajouter  que 
des  trois  autres  plaques ,  la  première  traite  surtout  des  instruments 
propres  à  tisser  les  étoffes ,  les  deux  autres  des  innombrables  genres 
de  tissus  de  lin  en  usage  dans  l'empire  et  des  vêtements  qu'ils  ser- 
vaient à  confectionner.  Le  moment  n'est  pas  encore  venu  de  mettre 
au  jour  cette  dernière  partie  du  tarif:  tlle  doit  être  préalablement 
l'objet  d'un  long  travail  de  restitution  que  je  ne  puis  songer  à  exé- 
cuter ici. 

Je  passe  maintenant ,  monsieur  le  Ministre,  au  décret  dont  je  vous 
ai  transmis  une  copie  à  la  fin  de  mon  dernier  compte  rendu.  J'avais 
conçu  l'espoir  de  pouvoir,  pendant  mon  séjour  à  Athènes,  tenter  la 
restauration  des  deux  parties  qui  le  composent ,  car  je  persiste  plus 
que  jamais  à  croire  que  les  deux  inscriptions  appartiennent  à  un  seul 
et  même  acte  ;  mais  le  nouveau  travail  auquel  je  me  suis  livré  sur  les 
marbres  de  Geronthra?,  la  transcription  de  quelques  inscriptions  dé- 
couvertes pendant  mon  voyage  tlans  lo  Péloponèse,  oot  absorbé 
presque  tous  mes  instants  et  ne  m'ont  pas  permis  de  remplir  autant 
que  je  l'aurais  voulu ,  la  promesse  que  je  vous  avais  faite.  La  restau- 
ration de  la  première  partie  est  d'ailleurs  d'une  difliculté  presque  in- 
surmontable, dans  l'état  de  mutilation  où  se  trouve  le  monument.  Je 
ne  crois  pas  cependant  m  ètre  trompé  sur  le  sens  général  du  monu- 
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ment.  C'est  bien  un  décret  accordant  les  droits  de  proxénie.  Le  décret 
émane  de  la  ville  de  Geronthrs  ;  car  je  ne  doute  pas ,  à  en  juger  par 
la  ligne  28 ,  qu'il  ne  faille  lire  ligne  1 

[EAOIETAinOAEITnNirEPONOPH]TAN- 

De  cette  ligne  è  la  ligne  26  ,  on  entrevoit  qu'il  s'agit  de  citoyens 
appartenant  à  différentes  villes,  d'un  Lacédémonien ,  ligne  21 ,  d'un 
Gythéate,  ligne  22,  d'un  Pyrrichien,  ligne  23,  qui,  accompagnés  d'un 
quatrième  dont  la  patrie  doit  être  indiquée  ligne  20 ,  et  suivis  d'un 
secrétaire,  sont  venus  à  Geronthrae  accomplir  un  ministère  public, 
peut-être  celui  déjuges.  Une  copie  du  décret,  àvrt'ypayov,  ligne  26  , 
doit  être  envoyée  suivant  l'usage  dans  les  différentes  villes  en  ques- 
tion. Le  reste  est  facile  et  doit  être  lu  ainsi  : 

[EIMENAEKA]IE[K]rONnznPOZENnZKA(l] 
[EYEPrETA2TA2nOAI]02TnNrEPONOPHTAN 
KAIEXHNErK[TA]2l  [NI"A2KAI0IKIA2] 

30  KAITAA0inATI[MI]A[YnjAPXHNA[YT]0[l20] 
2A[KlAITOI2A[ni]rrOI2nPOIENOI2KAIE[Y] 
EPTETAI2TA2nOAI02EIMENAEAYTOI[ï] 
KAIATEAEIAN[An]A[N]T[n]NT[n]NAA[nANHMAl  -V 
[Tn]NTn[N]TEKAinOAEMnKAIEIPANAXTAN[AE] 

35  nPOIENIANTA[Y]TANANArPA[>f]ANT[nNOIE0O] 
POIT[njNEniJTPATArniENO0ANTO2[E2] 
2TAAANnETPINANENTnilEP[n]ITO[YAnOA] 
AnNOrrOAEANA*nMAAnOA12AOT[n]  10) 

♦ 

Les  lignes  33  et  34  me  laissent  encore  quelque  incertitude  surtout 
les  mots  tûv  ^airavyiporwv  ajoutés  à  ctréXeiov  qu'on  rencontre  tou- 
jours sans  déterminatif.  Peut-être  un  jour  quelque  nouveau  monu- 
ment viendra-t-il  justifier  ma  conjecture  ou  m'en  suggérer  une  plus 
satisfaisante.  Quant  à  la  formule  twv  e<j>opoc  ol  èm  arfaxay^  Hcvo^avro; 
elle  se  trouve  aux  numéros  1322  et  1323,  qui ,  comme  notre  inscrip- 
tion, appartiennent  à  la  Laconie. 

Je  passe  aux  inscriptions  funèbres.  Sur  une  petite  stèle  en  pierre 
rougeâtre  de  0,480  sur  0,255,  j'ai  lu,  chez  Michel  Mito,  ce  nom 
unique  en  lettres  d'une  bonne  époque  : 

nOAITAZ 

Sur  une  pierre  de  l'église  abandonnée  de  Saint-Théodore .  se 
trouvent  confondus  en  un  seul  groupe  plusieurs  adieux  funéraires 
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qui  doivent  être,  à  en  juger  par  Informe  des  lettres,  d'époques  très- 
différentes  : 

H2XAIPE  G 

PE  AniEIAXAIPETA 
AT1EIAXAIPE  NIKOAAMIATA 

20ENH2IEPOZ  XAIPE 

OAAMOI  XAIP 

L'église  de  Saint-Théodore  comme  la  plupart  des  églises  de  Gerou- 
thra?  est  bâtie  en  grande  partie  avec  des  débris  d'architecture.  J'y 
ai  distingué  des  antéfixes,  un  chapiteau  ionique  au-dessous  duquel 
on  lit  : 

t  A 
YTPI2 

Enfin,  pour  ne  rien  omettre,  je  reproduirai  encore  le  fragment 
suivant  : 

XnEPKAEl 
IH2IKA 

Avant  de  rentrer  à  Sparte,  monsieur  le  Ministre,  j'ai  voulu  visiter 
les  ruines  de  l'ancienne  petite  ville  (koAi?^)  de  Marios,  située  à 
100  stades  de  Geronthrs.  Mais  cette  course  a  été  peu  fructueuse. 
Aucune  trace  de  l'ancien  temple  des  dieux ,  de  celui  de  Diane.  De 
tout  ce  que  vit  autrefois  Pausanias  il  n'existe  plus  que  quelques  assises 
de  l'acropole  et  ces  eaux  si  belles,  si  abondantes  dont  le  voyageur 
grec  parle  avec  tant  d'enthousiasme. 

Je  suis  avec  respect , 

Monsieur  le  Ministre , 

Votre  dévoué  serviteur, 
Ph.  Le  Bas. 

♦ 

Couslaotlnople ,  le  20  septembrt  1843. 
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FONTAINE  DE  L'HIPPODROME  A  CONSTANTINOPLE. 


Malgré  les  recherches  assez  étendues  que  les  antiquaires  ont  faites 

sur  les  jeux  du  Cirque  et  sur  les  édifices  qui  leur  étaient  destinés, 
il  y  a  beaucoup  de  détails  qui  sont  encore  inexpliqués ,  et  qui  ont 
disparu  dans  les  ruines  des  hippodromes.  Il  reste,  d'ailleurs,  on 
bien  petit  nombre  de  ces  édifices  qui  soient  assez  bien  conservés , 
pour  qu'on  en  retrouve  toutes  les  parties ,  et  ceux  qui  existent  en 
entier,  car  on  peut  en  citer  deux  en  Asie,  l'un  dans  la  ville  d'Aphro» 
disias,  et  l'autre  dans  les  ruines  de  Perga  en  Pamphylie,  ceux-là 
offrent  dans  les  lignes  de  leurs  plans  une  telle  simplicité ,  que  l'on 
y  chercherait  vainement  toutes  les  dispositions  des  cirques  romains  ; 
le  Pvdvinar,  destiné  aux  personnages  de  distinction  ;  les  Carceres, 
ou  écuries  pour  les  chars;  le  Mœnianum,  escalier  qui  desservait  plu- 
sieurs étages;  enfin,  l'Eu  ripe,  canal  qui  interdisait  aux  coureurs 
l'approche  du  Podium,  et  la  Phialé  ou  fontaine  destinée  à  les  désal- 
térer. 

Toutes  ces  dispositions  manquent  dans  la  plupart  des  hippodromes; 
cependant  on  peut  s'en  faire  une  idée  d'après  quelques  monuments 
encore  debout.  Le  corps  de  bâtiment  appelé  Mœnianum  se  re- 
trouve en  entier  dans  l'amphithéâtre  antique  de  Pola  en  Istrie,  et 
l'on  peut  y  reconnaître  toutes  les  dispositions  des  escaliers.  On  voit 
quelques  vestiges  du  Pulvinar,  au  stade  de  la  ville  d'Aiztani; 
mais  jusqu'ici  nul  antiquaire  n'a  cherché  à  développer  le  mystère 
qui  cache  l'emplacement  et  la  forme  de  cette  fontaine  que  les  auteurs 
byzantins  appellent  Phiala,  ^lafoj. 

La  description  que  le  voyageur  Pierre  Gille  nous  a  laissée  de 
l'hippodrome  de  Constanlinople,  fait  vivement  regretter  que  ce  vaste 
édifice  ait  été  entièrement  saccagé  pour  bâtir  des  monuments  mo- 
dernes ;  car  je  dois  avouer  qu'avec  les  documents  nombreux  re- 
cueillis sur  place,  je  n'ai  pas  pu  parvenir  à  reconstruire  le  cirque 
d'après  la  description  de  P.  Gille,  malgré  le  secours  que  m'a  offert  une 
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gravure  portant  la  date  de  1 580 ,  qui  se  trouve  dans  le  commentaire 
dOnuphre  sur  les  cirques.  Elle  porte  pour  titre  :  CM  sive  hippo- 
dromi  Constantinopoliiani  ab  imp.  Cœsare  Flavio  Constantino  Au- 
fputo  exœdipcati  reliquiœ  qm  centesimo  anle  anno  qnam  ea  urb*  a 
Turcis  occupaia  est  adhuc  supererant.  Peut-être  cette  planche  n'a- 
t-ellepas  été  faite  d'après  nature,  mais  seulement  dressée  d'après  la 
description  du  voyageur  français  ;  si  l'on  recounatt  en  effet  une  cer- 
taine exactitude  dans  les  dispositions  des  rues,  il  y  a  des  parties  qui 
sont  tout  à  fait  imaginaires.  Ainsi ,  il  est  impossible  de  voir  les  mu- 
railles  de  la  Propontide  en  même  temps  que  le  terrain  qui  sépare  le 
cirque  de  la  mer,  terrain  qui  comprend  aujourd'hui  non-seulement 
la  vaste  mosquée  du  sultan  Àchraet,  mais  encore  tout  un  quartier 
couvert  de  maisons. 

La  petite  église  que  l'on  voit  sur  la  droite  pourrait  être  celle  de 
Saint-Jean-Calybithc ,  qui  n'était  pas  loin  de  Sainte-Sophie.  La 
grande  colonne  à  spirale,  Cochlœa  columna,  n'était  pas  en  cet  en- 
droit. Il  y  avait  dans  une  des  cours  du  palais  une  colonne  de  por- 
phyre, qui  fut  renversée  par  un  tremblement  de  terre  longtemps 
après  la  prise  de  Gonstantinople,  mais  qui  ne  pouvait  être  vue  du 
point  où  le  dessin  est  censé  être  fait.  Ce  qui  est  exact  dans  cette 
planche,  c'est  la  rue  du  Divan,  Divan- Ioloa- sou ,  qui  traverse  la- 
ville  depuis  Sainte-Sophie  jusqu'à  la  porte  d' Andrinople ,  et  le  groupe 
d'habitations  opposé  à  1  hippodrome,  dans  lequel  on  reconnaît  l'église 
deSaint-Phocas ,  aujourd'hui  à  demi  détruite,  et  convertie  en  maga- 
sin d'habillement  pour  les  troupes. 

Comparons  maintenant  l'hippodrome  décrit  par  P.  Gille  et  les 
ruines  qui  nous  restent  encore. 

Tous  ceux  qui  ont  lu  une  description  de  Constantinople  savent 
que  dans  la  grande  place  appelée  aujourd'hui  At-Méïdan  on  voit  en- 
core un  obélisque  de  granit  couvert  d'hiéroglyphes ,  une  colonne  torse 
en  bronze,  et  un  autre  obélisque  bâti  en  assises  de  pierres,  mais  qui 
était  jadis  revùtu  de  plaques  de  bronze.  La  colonne  torse  est  placée 
entre  les  deux  obélisques  et  éloignée  de  30  mètres  de  l'un  et  de 
l'autre.  Ce»  trois  monuments  appartenaient  à  la  Spina  du  cirque,  la- 
quelle devait  avoir  une  longueur  beaucoup  plus  grande.  Les  ruines 
des  Carceres  se  voient  encore  à  la  surface  du  sol  du  coté  de  la  rue  du 
Divan;  mais  toutes  les  autres  constructions  Ont  disparu,  et  la 
partie  droite  a  été  envahie  par  les  dépendances  de  la  mosquée  du 
sultan  Achmet. 

Du  côté  gauche,  il  y  a  une  caserne  d'infanterie  récemment  bâtie; 
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c'est  au  pied  du  platane  voisin  qu'a  été  trouvé  le  petit  monument 
qui  fait  le  sujet  de  cet  article ,  et  que  je  regarde  comme  unique. 

Pierre  Gille  décrit  d'abord  l'obélisque  de  granit.  Nous  pouvons 
comparer  aujourd'hui  ce  monument  à  la  description  de  l'auteur  fran- 
çais, et  nous  convaincre  que  son  style  est  tellement  embrouillé,  que 
Ton  peut  le  regarder  comme  inextricable  lorsqu'on  n'a  pas  les  monu- 
ments pour  se  guider. 

J'ai  adressé  à  l'Académie  des  inscriptions  tous  les  dessins  relatifs 
à  cet  obélisque,  les  hiéroglyphes  dont  il  est  couvert  et  les  bas-reliefs 
du  piédestal  qui  avaient  déjà  été  publiés  par  d'Agincourt. 

La  ressource  que  nous  offre  Pierre  Gille  est  de  connaître  les  me- 
sures des  trois  marches  sur  lesquelles  repose  le  piédestal,  et  qui 
sont  aujourd'hui  totalement  enterrées.  Je  n'ai  jamais  pu  obtenir  la 
permission  de  faire  fouiller  au  pied  de  ce  monument,  ni  au  pied  de 
la  colonne  de  bronze. 

L'obélisque  de  pierre  est  ensuite  décrit  par  Pierre  Gille:  a  Dans 
la  direction  des  obélisques,  dit-il,  il  y  a  sept  colonnes,  dont  lune 
est  faite  de  granit,  et  a  dix-sept  pieds  huit  pouces  de  circonférence 
à  sa  base.  Viennent  ensuite  cinq  colonnes  disposées  respectivement 
(  tenentes  eiundem  ordinan),  comme  le  sont  entre  eux  les  obélisques 
et  la  colonne  de  bronze ,  et  formant  une  ligne  droite  au  milieu  de 
l'hippodrome.  »  Or,  comme  ces  monuments  sont  espacés  de  30  mè- 
tres ,  il  s'ensuivrait  que  la  longueur  de  l'épine  aurait  été  de  180  mo- 
ires ,  sans  compter  les  distances  des  bornes  qui  se  trouvaient  aux 
deux  extrémités. 

Du  côté  de  la  mer,  on  voyait  encore  dix-sept  colonnes  de  marbre 
blanc  et  d'ordre  corinthien,  qui  entouraient  l'hippodrome.  Elles 
avaient  3  pieds  de  diamètre  et  18  pieds  de  haut  (  cette  proportion 
ne  se  rapporte  nullement  à  l'ordre  corinthien)  et  étaient  supportées 
sur  un  soubassement  percé  d'arcades,  et  haut  de  50  pieds.  On  voyait 
aux  architraves  des  anneaux  de  bronze  destinés  à  suspendre  les  vêla- 
ria.  L'auteur  déplore  la  ruine  de  ce  monument,  qu'on  démolissait 
sous  ses  yeux  pour  faire  le  caravansérail  du  sultan  Soliman.  Au-des- 
sus de  l'ordre  corinthien  existait  un  second  ordre  dont  Pierre  Gille 
ne  donne  pas  la  dimension,  mais  qui  .ne  pouvait  avoir  moins  de 
1 2  pieds.  Si  nous  ajoutons  les  hauteurs  de  tous  les  entablements, 
nous  avons  plus  de  80  pieds  pour  la  hauteur  totale  de  l'édifice.  Cette 
mesure  me  paraît  exagérée. 

Je  passe  sous  silence  les  innombrables  statues  placées  sous  les 
portiques.  Cherchons  maintenant  les  longueur  et  largeur  du  plao. 
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Les  bas- reliefs  dn  soubassement  du  socle  représentent,  d'un  côté, 
l'érection  de  I  obélisque,  qui  se  fit  en  trente-deux  jours ,  et  de  l'autre, 
les  courses  du  cirque  autour  de  la  spina.  Les  quatre  bas-reliefs  du 
socle  offrent  aux  regards  l'empereur  assis  dans  le  Pulvinar,  et  distri- 
buant des  couronnes  aux  vainqueurs.  Il  me  paraît  démontré  que 
l'auteur  a  voulu  représenter  dans  ces  divers  tableaux  toute  l'histoire 
du  cirque  :  la  construction ,  l'ouverture  des  jeux  et  les  récompenses 
décernées  aux  vainqueurs.  Or,  dans  le  bas-relief  du  socle,  au  cou- 
chant, ou  voit  la  spina  du  cirque  représentée  dans  toute  son  étendue. 
Les  deux  obélisques  sont  placés  vers  les  extrémités  de  la  spina ,  mais 
séparés  des  bornes  (Metœ)  d'un  espace  égal  à  la  moitié  environ  de 
leur  distance  respective;  or,  cette  distance  est  de  60  mètres.  Je 
trouve  40  mètres  du  pied  de  l'obélisque  de  granit  à  un  massif  de 
brique  situé  dans  le  centre  de  l'At-Méïdan,  et  que  je  considère 
comme  le  soubassement  des  premières  bornes.  On  ne  peut  faire  la 
même  observation  du  coté  de  l'obélisque  de  pierres ,  attendu  qu'il  est 
très-voisin  des  maisons;  mais  admettant,  d'après  le  bas-relief,  qu'il 
soit  à  une  égale  distance  de  la  borne  du.  couchant,  nous  aurons 
40  +  60  +40,  ou  140  mètres  pour  toute  la  longueur  de  la  spina 
entre  les  bornes. 

La  spina  du  bas-relief  est  décorée  d  œdicules ,  près  desquels  se 
trouvent  plusieurs  personnages.  Je  reconnais,  en  effet,  cinq  colon- 
nes comme  le  dit  Pierre  Gille  dans  son  texte  latin.  Mais  quatre  de 
ces  colonnes  appartiennent  à  un  petit  temple  quadrilatère.  Les  bornes 
sont  un  triple  cône  porté  sur  un  soubassement  circulaire,  comme 
dans  tous  les  cirques  connus. 

De  la  pointe  de  la  spina ,  à  l'extrémité  septentrionale  du  cirque , 
je  compte  50  mètres.  La  ligne  des  Carceres,  qui  est  bien  déterminée 
dans  la  gravure  d'Onu  phre,  se  reconnaît  encore  sur  le  sol  de  l'hip- 
podrome. On  suit  toute  la  ligne  transversale  des  constructions  qui 
étaient  de  briques.  La  même  longueur  existant  à  l'extrémité  sud  me 
donne  pour  longueur  totale  de  l'hippodrome  de  Constantinople 
240  mètres  ;  or,  je  trouve  233  mètres  70  centimètres  à  l'hippodrome 
de  Perga  en  Pamphylie.  C'est  donc  une  différence  de  7  mètres  que 
me  donne  le  calcul ,  ou  3  mètres  50  centimètres  pour  chaque  extré- 
mité ,  erreur  bien  facile  à  commettre  quand  on  n'a  pas  la  ressource 
des  fouilles.  Je  suis  porté  à  conclure  que  l'arène  de  l'hippodrome  de 
Constantinople  n'était  pas  plus  grande  que  celles  des  autres  cirques 
connus.  Il  est  beaucoup  plus  difficile  d'en  déterminer  la  fargeur , 
attendu  que  le  Podium  et  les  gradins  ont  été  enlevés  depuis  des  siè- 
II.  10 
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des.  J'étais  sans  renseignements  sur  ce  point  lorsqu'un  officier  turc , 
nommé  Yachhiar  Aga,  vint  m  annoncer  un  matin  (en  mai  1 8S4)  qu'on 
avait  trouvé  près  de  sa  caserne  un  monument  sculpté  qu'il  regardait 
comme  un  escalier. 

Ce  monument ,  que  je  dessinai  et  mesurai  en  détail ,  appartenait 
certainement  à  l'ensemble  de  l'hippodrome  ,  les  bas-reliefs  qui  le  dé- 
corent en  font  foi.  Il  était  destiné  à  un  usage  hydraulique  5  les  tuyaux 
(pstulœ)  qui  circulaient  dans  l'intérieur  étaient  en  partie  conservés  ; 
je  pense  qu'il  dépendait  de  la  fontaine  ou  phialé  du  cirque  ;  mais 
d'après  sa  petite  dimension»  j'imagine  qu'il  faisait  partie  d'un  ensem- 
ble ,  car  il  n'a  guère  plus  de  1  mètre  50  centimètres  de  hauteur,  et 
il  eût  été  perdu  dans  la  vaste  enceinte  du  cirque. 

L'anonyme  de  Constantinople,  en  décrivant  les  diverses  parties  de 
l'hippodrome ,  parle  d'une  statue  d'airain  qui  était  placée  sur  une  co- 
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ionne  au-dessus  de  la  fontaine  (phtaki)  du  cirque.  Ce  détail  suffit 
pour  prouver  qu'il  est  question  d'un  monument  d'une  certaine  im- 
portance. Celui  que  nous  décrivons  est  en  martyre  blanc  (  voyez  la 
planche  28),  il  a  de  hauteur  1  mètre  20  centimètres,  il  est  gravé 
an  dixième  d«  l'exécution  ;  il  affecte  la  forme  générale  d'un  pian 
incliné  sur  lequel  on  a  tracé  une  spirale  au  haut  de  laquelle  on  tuyau 
de  plomb  apportait  de  l'eau  qui  coulait  ensuite  en  cascade  dans  les 
cavités  de  là  spirale  et  rentrait  par  un  autre  tuyau  inférieur.  Trois 
trous  circulaires  qui  s'ouvrent  sur  les  parois  donnaient  sans  doute 
issue  à  des  jets  d'eau  qui  tombaient  dans  un  bassin.  C'était  l'orne- 
ment principal  de  ces  sortes  de  fontaines. 

Le  même  anonyme  décrivant  la  phialé  de  Sainte-Sophie  dit  quelle 
était  ornée  de  douze  lions ,  douze  daims  et  douze  chevreuils ,  qui  je- 
taient de  l'eau  dans  des  coquilles  de  jaspe.  Au-dessous  de  la  pente,  le 
monument  est  évidé  en  forme  de  vomitoire  d'amphithéâtre,  et  la  face 
postérieure  représente  une  arcade  (1  )  ;  il  était  donc  isolé.  Ce  sont  sur- 
tout les  bas-reliefs  dont  il  est  décoré  qui  rendent  ce  monument  très- 
digne  d'intérêt,  attendu  qu'ils  complètent  eeux  que  nous  avons  re- 
marqués tant  sur  le  socle  que  sur  le  piédestal  de  l'obélisque. 

L'un  de  ces  derniers  représente  l'empereur  debout ,  tenant  à  la 
main  une  couronne.  Sur  le  devant  de  la  scène,  sont  des  joueurs  de 
flûte  et  de  psaltérion ,  et  dans  les  angles ,  au  point  de  l'orchestre  où 
nous  mettons  nos  contre-basses ,  on  distingue  deux  orgues  à  soufflet, 
qui  sont  manœuvrées  par  des  enfants  et  des  hommes  qui  paraissent 
toucher  l'instrument.  Des  danseuses  sont  mêlées  aux  musiciens.  Ce 
sujet  prouve  que  l'ouverture  des  jeux  était  précédée  ou  suivie  d'une 
ftte  musicale. 

Le  bas-relief  du  côté  gauche  de  notre  monument  confirme  cette 
supposition  ;  il  est  divisé  en  trois  sujets  (9).  Le  premier  est  évidemment 
une  représentation  scénique.  Deux  joueurs  de  flûte  double  accompa- 
gnent deux  personnages  dont  les  gestes  sont  très-animés.  Annon- 
cent-ils dans  leur  récitatif  la  fête  qui  va  s'ouvrir  ou  proclament-ils 
les  louanges  des  vainqueurs;  je  serais  tenté  d'adopter  la  première  dfe 
ces  suppositions,  si  je  m'en  rapporte  à  la  suite  du  bas-relief.  Je  vois 
en  eflet  dans  le  second  sujet,  deux  hommes  qui  frappent  un  vase  d'ai- 
rain, une  cloebe  d'une  forme  particulière  suspendue  dans  son  châssis; 
j'expliquo  ainsi  le  jeu  de  cette  machine.  L'homme  de  gauche  est 
chargé  de  faire  tourner  sur  son  axe  le  vase  dans  lequel  sont  répandues 

Cl)  Po^zfig.  J.pl.  ». 
(J)  Flg.  1 ,  pl.  28. 
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des  boules  de  bronze,  l'une  vient  de  tomber.  L'autre  homme  frappe 
sur  la  surface  avec  un  fléau  pour  augmenter  le  bruit  de  l'airain. 
C'est  pour  annoncer  l'ouverture  des  courses.  En  effet,  je  vois  dans  le 
plan  inférieur  les  triples  mets  qui  indiquent  l'épine,  et  l'appariteur 
armé  de  son  bâton  qui  ouvre  la  carrière  à  nn  jouteur  monté  dans  un 
quadrige  ;  il  est  penché  sur  ses  chevaux  et  les  excite  avec  son  fouet. 

Sur  le  côté  droit»  les  jeux  sont  terminés  (1  ).  Le  jouteur  tient  dans  sa 
main  droite  son  fouet  et  une  couronne  qu'il  n'avait  pas  en  partant; 
il  est  attendu  à  la  fin  de  sjji  carrière  par  un  homme  vêtu  d  une  toge 
qui  lui  présente  une  palme.  On  le  voit  encore  dans  le  fond  rentrant 
chex  lui  à  cheval.  11  tient  dans  sa  main  droite  un  objet  indéterminé, 
et  montre  avec  empressement  sa  couronne  è  une  femme  qui  l'attend 
appuyée  sur  une  fenêtre. 

Dans  la  partie  supérieure  le  chœur  qui  a  charmé  la  foule  par  ses 
accents  rentre  précédé  du  chorégeet  des  joueurs  deilûte. 

Le  soubassement  du  plan  incliné  représente  les  luttes  ouvertes. 
Deux  chars  se  disputent  la  carrière,  et  dans  le  fond  un  juge  tient  une 
couronne  élevée  prêt  à  la  déposer  sur  la  tête  du  vainqueur. 

En  mesurant  la  distance  de  l'axe  du  cirque  au  point  où  a  été  trouvé 
ce  monument,  j'ai  compté  21  mètres,  ce  qui  me  donnerait  42  mètres 
pour  la  largeur  totale.  Je  crois  cette  largeur  trop  forte,  et  je  suis  dis- 
posé à  croire  que  ce  petit  monument  était  hors  de  sa  place.  Le  cirqoe 
de  Perga  a  34  mètres  30  centimètres  ;  il  est  fâcheux  que  les  fouilles 
qui  ont  été  faites  devant  la  caserne  des  Nizam  n'aient  pas  été  prolon- 
gées ,  peut-être  aurait-on  mis  à  découvert  l'ensemble  du  monument. 
D'après  les  faibles  indications  qui  subsistent  il  paraîtrait  que  la  fon- 
taine était  peu  éloignée  des  Carceres,  qu'elle  était  unique,  c'est-à-dire 
que  l'autre  coté  du  cirque  en  était  privé,  car  le  texte  grec  n'en  men- 
tionne qu'une  seule.  Les  nombreuses  conjectures  auxquelles  on  peut 
se  livrer  en  reconstruisant  par  la  pensée  l'ensemble  de  cette  fon- 
taine, ne  pourraient  conduire  à  aucun  résultat  satisfaisant  II  faut  es- 
pérer que  si  de  nouvelles  circonstances  se  présentent  d'examiner  ces 
lieux,  elles  n'échapperont  pas  à  quelque  antiquaire  européen. 

Ca.  Tbxikr. 

(I)  t'oyez  û%.  1,  pl.  29. 
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LE  SACRO  CAT1NO  DE  GBNIS. 

Le  nom  que  je  viens  de  transcrire  ,est  celui  d'un  vase  hexagone 
regardé  durant  des  siècles  comme  une  relique  qu'aucun  trésor  n'au- 
rait su  payer;  en  lui  contestant  tout  autre  mérite,  on  ne  saurait  se 
refuser  à  reconnaître  en  lui  un  monument  d'une  haute  antiquité. 

Il  est  d'une  belle  couleur  d'émeraude ,  d'une  forme  agréable  ;  les 
angles  sont  bien  tranchés;  les  anses,  prises  dans  la  matière,  sont 
bien  placées  ;  les  ornements  qui  consistent  seulement  en  des  rangées 
de  points  creux ,  sont  de  bon  goût  ;  les  soufflures  sont  peu  nom- 
breuses ;  il  est  aisé  de  voir  qu'après  avoir  été  fondu  en  entier,  il  a 
été  habilement  réparé  au  touret. 

On  ne  douta  pas,  durant  une  longue  suite  de  générations ,  qu'il 
n'eût  servi  au  dernier  repas  que  Jésus-Christ  ait  fait  avec  ses  apôtres. 

Lors  de  la  prise  de  Césarée  par  les  croisés,  en  1101,  il  passa  au 
pouvoir  des  Génois  comme  formant  la  portion  de  butin  à  laquelle  ils 
avaient  à  prétendre.  Porté  à  Gênes  il  y  fut  conservé  avec  un  soin 
extrême.  Déposé  dans  une  niche  creusée  dans  le  mur  qui  sépare  de  la 
nef  une  des  deux  sacristies  de  l'église  Saint-Laurent,  il  n'était  offert 
aux  regards  de  la  foule  qu'une  fois  par  an,  lors  d'une  dej  fêtes  les 
plus  solennelles;  encore  ne  le  voyait-on  que  de  loin  ;  un  prélat  le 
montrait  du  haut  d  une  tribune ,  en  le  tenant  dans  ses  mains  par  un 
cordon ,  et  il  était  lui-même  surveillé  par  des  chevaliers  chargés  de 
veiller  spécialement  à  la  conservation  de  cette  gemme.  On  les  nom- 
mait clavigm.  Les  clefs  de  l'armoire  qui  renfermait  le  CaUno 
restaient  en  leor  pouvoir  et  il  leur  était  défendu  de  jamais  les  con- 
Ber  à  personne.  Les  ckwigeri  étaient  choisis  parmi  les  citoyens 
les  plus  éminents  de  la  république.  Des  amendes  de  cent  à  mille  du- 

• 

(I)  Nous  sollicitons  quelque  indulgence  en  faveur  de  ces  note!  ;  leur  rédacteur 
oe  les  avait  jetées  sur  le  papier  que  pour  se  rendre  compte  de  ses  lectures;  aujour- 
d'hui, loin  de  Paris,  il  ne  peut  les  revoir,  il  ne  les  avait  pas  destinées  à  l  ini- 
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cate,  et,  en  certaines  circonstances,  la  peine  de  mort,  étaient  pronon- 
cées contre  quiconque  aurait  osé  toucher  le  vase  avec  de  l'or,  de  l'ar- 
gent ,  des  pierres ,  du  corail  ou  quelque  autre  matière  dure,  mesures 
rigoureuses  que  confirma  une  loi  du  24  mai  1476.  Pendant  long- 
temps personne  ne  vint  combattre  l'opinion  qui  regardait  ce  vase 
comme  étant  une  émeraude  d'une  gigantesque  dimension  ;  mais  an 
XVIII*  siècle,  il  ne  manque  pas  d'observateurs  qui  affirmèrent  que 
c'était  du  verre  et  rien  de  plus  (1). 

La  victoire  mit  pour  un  moment  le  Catino  au  pouvoir  des  Fran- 
çais ;  il  sortit  de  son  inaccessible  retraite ,  et ,  tout  étonné  de  voir  le 
grand  jour,  il  se  trouva  transporté  à  Paris;  le  directeur  du  Cabinet  des 
antiques ,  Gosselin ,  demanda  qu'une  commission  de  l'Institut  rat 
chargée  de  l'examiner  ;  il  en  résulta  un  rapport  qui  décida  que  la  ma- 
tière du  Catino  n'était  que  du  verre  coloré.  En  1816 ,  il  retourna  à 
Gênes ,  mais  ces  voyages  lui  furent  funestes  ;  il  se  trouva  brisé  à  son 
arrivée.  Aujourd'hui ,  quoique  bien  déchu  de  la  vénération  qu'ira vait 
inspirée,  quoiqu'il  ne  soit  plus  l'objet  dé  lois  spéciales  et  sévères,  il 
est  toujours,  et  à  bon  droit,  regardé  comme  un  antique  d'un  très- 
grand  prix  (2). 

Un  moine  de  Tordre  des  Augustins ,  Fra  Gaëtano ,  mit  à  profit  le 
loisir  dont  il  jouissait  dans  son  couvent  de  Sa  in  te -Thérèse  à  Gènes, 
pour  composer  un  très-long  ouvrage  sur  l'authenticité  de  l'histoire 
du  Sacro  Catino;  ce  travail  parut  èn  1727,  in-4°,  sous  le  titre  sui- 
vant :  Il  Catino  di  Smeraldo  orientale,  gemma  consecrata  da  iWS. 
Jesu  Cristo  nelï  ultima  cena  degli  Azimi  e  custodita  con  rdigiosa  pietà 
dalla  serenissima  Republica*  di  Genova ,  corne  glorioso  trofeo  riportato 
nella  conquista  di  Terra  Santa  ïanno  MCI.  Si  mostra  la  sua  antichità, 
preziositoMet  santità  aulenticata  dagli  Âutori  corne  dalle  publiche  serti- 
tare  delV  Ârchivio.  Opéra  istorico  morale  arrichtia  di  cognizioni  et  doî- 
.  trine  profUteçoli  a  stmtiosi  e  grate  agli  amatori  delV  Antichità.  Genova, 
1727,  in-4°,  xxx vu  et  308  p.  L'auteur  a  recueilli  toutes  les  tra- 
ditions qu'avait  conservées  une  piété  peu  éclairée  ;  il  avance  (chap.  iv) 
que  ce  ftit  la  reine  de  Saba  qui  offrit  ce  vase  à  Salomon  comme  le 

(l)  Voir  les  Voyages  (en  allemand)  de  Kevasler.  Hanovre,  1751,  11,321; 
Barthélémy,  Voyage  en  Italie ,  p.  18  ;  De  la  Condamine,  Mcm.  de  VAcad.  d" 
Sciences,  1757,  p.  340;  Dolomieu,  Dissert  sur  l'èmeraude.  Insérée  au  Maqoti* 
Encyclop.,  an.  I ,  t.  I ,  p.  17-145. 

(S)  Voir  d'ailleurs  Mlllin  ,  Magot.  Encyc.  janv.  1807, 1. 1,  p.  $37-150  où  te 
trouve  une  figure  du  Calino;  le  Voyage  eu  Savoie  du  même  savant,  t.  II,  p.  J&; 
l'ouvrage  de  Bossi,  sur  le  vase  que  l'on  conservait  i  Gènes  sous  le  nom  ie 
Santo  Catino.  Turin,  1809,  in-8. 
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présent  le  plus  précieux  qu'elle  pût  lui  faire.  Le  monarque  hébreu  le 
tit  déposer  dans  son  trésor;  il  en  connaissait  tout  le  prix,  il  en  faisait 
usage  aux  fêtes  les  plus  solennelles.  Le  Catino  passa  bien  plus  tard 
au  pouvoir  d'Hérode.  Jésus  ayant  célébré  la  cène  dans  une  salle  où 
l'on  s'attendait  à  la  venue  de  ce  dernier  roi ,  employa  ce  vase ,  qui 
avait  été  apporté  afin  d'être  mis  à  la  disposition  du  monarque.  Cette 
version  un  peu  forcée  n'a  pas  obtenu  un  assentiment  unanime; 
d'autres  écrivains  ont  pensé  que  le  Catino  était  devenu ,  par  voie  de 
succession ,  la  propriété  du  maître  de  la  maison  chez  lequel  Jésus- 
Christ  réunit  ses  apôtres  pour  la  dernière  fois. 

Fra  Gaëtano  pense  que  ce  docteur  de  la  loi  dont  l'Évangile  tait  le 
nom  était  Nicodème.  Lors  de  la  dispersion  des  apôtres  et  des  disciples, 
rien  n  empêche  de  croire  que  Nicodème  n'eût  cherché  refuge  àCésarée; 
il  y  porta  le  Catino  qui  était  demeuré  en  son  pouvoir,  et  qui ,  pendant 
près  de  dix  siècles,  trésor  dont  des  propriétaires  jaloux  ne  révélaient 
point  l'existence ,  resta  ignoré  dans  cette  ville  jusqu'au  moment  où 
il  passa  dans  les  mains  des  chrétiens  (l). 

Nous  avons  recherché  dans  les  anciens  auteurs  ce  qui  pouvait  jeter 
quelque  jour  sur  l'origine  de  cette  tradition  et  sur  la  découverte  du 
monument  dont  il  est  ici  question. 

Nous  trouvons  dans  Mathieu  Paris  un  passage  où  cet  historien  parait 
confondre  quelques-unes  des  circonstances  de  l'histoire  du  Catino  avec 
les  légendes  du  Saint-Graal.  «Dieigitur  praefixoconvenientes  magnâtes 
«  apud  Westmonesterium,  Magister  cnim  Teropli  et  Hospitalis  cum 
«  test i mon io  quamplurimorum  sigillorum,  videlicet  Patriarche  Hie- 
f  rosoh mitani  arcbiepiscoporum  que-que  et  episcoporuro ,  abbatum 
t  et  alioruro  pnelatoruro  et  magnatum  de  terra  sancta  miserunt 
«  quandam  portionem  sanguinis  Domioici,  quem,  pro  salute  mundi, 
«  fudit  in  cruce,  in  quodam  vase  crystallino  vetustissirao,  per  quem- 
«  dam  fra  t  rem  Templorum  bcnç  notum  (2).  » 

Un  récit  qui  se  rapporte  à  une  autre  époque,  mais  où  se  montre 
l'influence  d'une  idée  semblable  à  celle  qui  guidait  la  plume  de  Ma- 
thieu Paris,  se  retrouve  dans  un  autre  vieux  chroniqueur  britan- 
nique (S)  :  a  Copulavit  etiam  rex  Ethelslanus  et  aliam  sororera  suam 
«  Othoni  imperatori ,  a  quo ,  prster  gemmas  et  equos ,  recepit  quod- 

(I)  Voir  VHist.  des  Croisades  (en  allemand) ,  par  Wilken  ,  i.  ||,  p.  loi ,  et 
Beilage  (  addition ),  II ,  p.  8. 
(1)  Lib.  III,  a.  It47,  Lond.  16SG  ,  in-fol.  p.  641. 

(I)  Eadalphui  Higdenu»,  Polychronic.  lib.  VI ,  a.  9*5,  dans  le  recueil  de  Gale  : 
Script.  XV,  Brit.,  t.  I ,  p.  16t. 
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«  dam  vas  ex  Onichino  transparens  et  politum ,  ita  subtali  éclatons 
«  artecompositum,  ut  vere  fluctuare'segetes,  gemmare  yites,  homi- 
«  num  imagines  moveri  videantur  :  recepit  etiam  ensem  Constan- 
ce tint  magni,  in  quo  litteris  aareis  noraen  possessoris  legebatur,  in 
«  cujus  capulo  super  crassas  auri  laminas  figebatur  clavus  ferreus, 
<e  unus  de  quatuor  quo  Christus  in  cruce  figebatur  ;  item  lanceum 
«  Karoli  magni,  qua  vibrata  semper\ictor  abibat,  quam  tradunt 
ce  aperuisse  latus  Christi,  etc.  » 

Si  bous  passons  aux  historiens  des  croisades ,  le  témoignage  le 
plus  circonstancié  se  trouvera  dans  Guillaume  de  Tyr(liv.  X,  ch.  16): 
«  Erat  autem  in  parte  civitatis,  in  loco  edito,  ubi  olim  ab  Herode 
«c  ad  honorem  Augusti  Caesaris,  roiro  opère  dicitur  fabricatum  tern- 
ie plum,  publicum  civitatis  oratorium  :  in  hoc  eodem  oratorio  reper- 
ce tùra  est  vas  coloris  viridissimi ,  in  modum  parobsidis  formatum , 
«  quod  praedicti  Januenses  smaragdum  reputantes ,  pro  multa  summa 
«  pecuniae  in  sortem  recipientes ,  ecclesiae  sus  pro  excellenti  obtu- 
«  lerunt  ornatu.  Unde  et  usque  hodie  transeuntrbus  per  eos  magna  - 
«  tibus  vas1  idem-  quasi  pro  miraculo  soient  ostendere  petsuadentes 
<e  quod  vere  sit  id  quod  color  esse  indicat  smaragdinus.  » 

Alberic  des  Trois-Fontaines  s'exprime  ainsi  dans  sa  Chronique 
insérée  par  Leibnitz  dans  ses  Accession,  histor.  Lips. ,  1 698 ,  in-*0, 
p.  183  :  «  Ita  Balduinus  rex  capta  prius  Antipatride  civitate,  qus 
«  nunc  dicitur  Assur,  Caesaream  ei  vicinam  obsidet  qus  prias 
ce  Turris  Stratonis  dicebatur.  Civitate  violenter  efTracta  ,  cives  in 
<e  quoddam  oratorium  suum  confogerunt,  ubi  tan  ta  fuit  strages  eo- 
«  rura ,  quod  columnarum  bases  sangufs  tingeret  occisorum ,  obi 
«  participes  illius  victoriae  Januenses  vas  viridissimi  coloris  repertum 
«  et  in  modum  paropsodii  formatum  pro  multa  summa  pecunis  reci- 
«  pientes  in  sortem  pro  excellenti  obtulerunt  ornatu  ecclesiae  sas.  » 

Marin  Sanuto,  dans  son  curieux  ouvrage»  composé,  mais  sans 
fruit ,  pour  provoquer  une  nouvelle  croisade ,  dans  son  Liber  secre- 
torum  fidelium  Cracis,  lib.  III,  P.  VI,  c.  iv  (voir  le  recueil  de 
Bongars  :  Gesta  Deiper  Francos  (  Hanov. ,  1 6 1 1  ) ,  P.  II ,  1 3* ,  b.  ), 
écrit  de  son  côté  :  «  Ibi  Cessares  Januenses  repertum  vas  pretiosum 
«  sive  de  viridi  lapide,  quem  smaragdum  asserunt,  pro  parte  mer- 
ce  cedis  acceperunt  et  matrici  ecclesiae  dederont.  » 

Un  archevêque  de  Gênes,  Jacques  de  Voragine,  devenu  célèbre 
grâce  à  cette  Légende  dorée,  dbnt  il  fut  le  compilateur,  et  qui  a  été 
si  souvent  reproduite  durant  quatre  siècles,  s'est  trouvé  celui  des  an- 
ciens annalistes  qui  a  le  plus  longuement  parlé  d'un  événement  d'une 
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importance  aussi  capitale  à  ses  yeux,  pour  la  cité  dont  il  était  le  mé- 
tropolitain. Quoique  son  récit  soit  d'une  certaine  étendue,  nous  le 
reproduirons  intégralement;  peu  de  personnes  iront  le  chercher  au 
chapitre  i  8  du  Çkronicon  Januense  inséré  dans  le  vaste  recueil  de 
Muratori  :  Script.  Rer.  ItaL,  t.  IX,  p.  32. 

«  Erat  autem  in  predicta  civitate  (Caesarea)  vas  quoddam  sme- 
«  raldinum  inœstimabiliter  pretiosum  :  capta  igitur  civitate  praedicta 
«  a  prattlictis  (Januensibus)  de  communi  consensu  très  partes  om- 
«  nium,  quaî  ceperunt,  facere  voluerunt.  In  prima  igitur  parte 
■  supradictum  vas  smeraldinum  assignaverunt  :  in  secunda  parte 
«  corpus  civitatis  cum  omnibus  rébus  intmobilibus  posuerunt  ;  pro 
«  tertia  vero  parte  totum  thesaurum  civitatis  et  omnia  mobilia  statue- 
«  runt.  Ordinantes  autem  ut  Januenses  quoniam  in  captione  civitatis 
«  fuerunt  principales,  partem  illam  acciperent,  quam  magis  vellent  et 
«  reliquam  partem  haberet  totus  exercitus  :  Januenses  ceteris  aliis 
«  partibus  omissis  vas  illud  smeraldinum  pro  sua  parte  acceperunt  et 
«  Januam  cum  molto  gaudio  deportaverunt.  Quod  autem  illud  vas  sit 
«  vere  lapis  smeraldinus ,  testantur  omnes  gemmarii ,  qui  illud  vide- 
«  runt,  dicentes  se  nunquam  vidisse  tam  pretiosum  smeraldinum. 
«  Istud  ctiam  est  manifestum  per  hoc  quod  apud  Cœsaream  tanti 
«  pretii  existimabatur,  quod  cum  tota  civitate  vel  cum  toto  thesauro 
«  civitatis  fuerit  squaliter  cestimatum.  Quomodo  enim  verisimile 
«  est,  quod  supradictum  lapidem  smeraldinum  ad  valorem  totius 
«civitatis  vcl  totius  thesauri  civitatis  pro  una  parte  aequaliter  po- 
«  suissent,  nisi  eis  pro  certo  constitisset,  quod  rarissimus  smeral- 
«  dinus  esset?  Est  autem  supradictus  lapis  smeraldinus  tanti  fui- 
«  goris  et  tam  mirabilis  claritalis  quod  omnes  alii  smeraldini  et 
«  ceteri  lapides  pretiosi  juxta  jllum  positi  a  suo  fulgore  deficiunt 
«  et  prs  nimio  illius  splendore  a  sua  claritate  pallescunt.  Est  enim 
«illud  vas  factum  ad  instar  catini,  unde  vulgariter  dicitur,  quod 
«  fuit  ille  catinus,  in  quo  Christus  cura  sois  discipulis  in  cœna  come- 
«  dit,  de  quo  Christus  dixit  .*  qui  intigit  mecum  manum  in  catino, 
«  hic  me  tradet.  Utrum  autem  hoc  sit  verum,  ignoramus  :  sed  quoniam 
«  Deonihil  est  impossibile,  ideo  illud  nec  constanter  asserimus,  nec 
«  pertinaciter  denegamus;  qui  enim  hoc  voluerit  credere  non  est 
«  redarguendus  de  levitate,  et  qui  noluerit  credere,  non  est  repre- 
«  hendendus  de  temeritate.  Sed  forte  aliqui  objicient  et  dicent,  quod 
«  in  omnibus  factis  suis  Christus  semper  exemplum  habuit  maxima 
«  humilitati  ;  in  catino  autem  smeraldino  tam  pretioso  comedere 
«  non  fuisset  exemplum  hurnilitatis  proberc,  sed  quidem  exemplum 
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«  vanitatis  dare.  Sed  ad  istara  quasstionem  potest  de  facili  responderi . 
a  certain  est  eoim  quod  cibos  communes  io  catino  sroeraldino  cotne- 
a  dere  essetquaedam  vanitas  sive  pompa,  sed  ngnum  peschalem  et 
«  sacramentalem,  qaem  Christus  in  cœna  corn  discipulis  comedit, 
a  in  catino  aureo  sive  smeraldino  comedere.noo  fuisset  pompa  sed 
«  devotio  et  reverentia  magna.  Istud  antem  spb  silentio  prastermit- 
<t  tendum  non  est,  quod  in  quibusdam  libris  Auglorum  reperiUir 
«  quod  quando  Nicodemus  corpus  Christi  de  cruce  déposait,  ejos 
«  sanguinem ,  qui  adhuc  recens  erat  et  ignomiois  se  dispersus  fuerat, 
«  ipse  recollegit  in  quodam  vase  smeraldino  sjbi  a  Deo  divinitos 
«  prassentato  et  illud  vas  dicti  Angli  in  libris  suis  sanguiralia  appel- 
«  jant.  Illud  autem  vas  Nicodemus  cum  multa  reverentia  custodivit. 
«  Tempore  autem  procède n te  Cœsaream  fuit  ttanslatum  et  tandem 
«  Januam  est  deductum.  Diclum  ergo  fuit  ut  illud  vas  esset  pretîo- 
«  sum,  in  quo  reponi  debebat  pretiosus  thésaurus,  scilicet  sanguis 
4  Jesu  Christus.  Quod  autem  illud  vas  non  fuerit  arte  humana  factura 
«  sed  divina  arte  productum ,  intendimus  ostendere  d  api  ici  rationc. 
«  Una  ratio  est ,  quod  si  factum  fuisset  aliqua  arte  humana ,  videretor 
«  quod  plura  alia  vasa  similia  debuissent  in  orbe  fuisse  akquando 
«  fabricata.  Sed  a  principio  mundi  usque  simile  opus  non  est  inven* 
«  tum  io  toto  orbe  terrarum.  Aliam  rationem  ad  hoc  probandum 
«  inducimus  fortiorem.  Constat  enim  quod  illud  quod  producit  na- 
«  tura ,  perfectius,  etc.  »  Muratori  arrête  ici  son  extrait,  en  ajoutant. 
«  Reliqua  omitto,  quippe  ex  nugis  quodlibeticis  tantum  petita.  » 

Il  ne  faut  pas  négliger  le  témoignage  d'un  iiistorien  qui  écrivait 
quatre  siècles  après  la  prise  de  Césarée  et  qui  vit  le  Sacro  Catino  aui 
plus  beaux  jours  de  sa  gloire.  Rapportons  ici  une  page  des  Chroni- 
ques de  Loys  XII,  par  Jehan  d'Autun,  an.  1502  :  <t  Le  jour  en  sui- 
vant qui  fut  ung  lundi,  XXIXe  jour  du  raoys  d'aoust,  feste  de  la  dé- 
collacion  de  Sainct  Jehan-Baptiste,  le  Roy  fut  ouyr  messe  dedans  nne 
chapelle  dudict  Sainct  en  l'égliie  de  Sainct-Laurent  qui  est  le  grant 
domine  et  cathedralle  egliie  de  Gennes.  ou  fut  par  les  chanoynes  de 
la,  après  la  messe,  monstré  le  riche  vaisseau  sroaraydin,  c'est  assavoir 
le  précieux  plat  pu  quel  Notre  Seigneur  Jhesucrist  mangea  avecques 
ses  appostres  le  jour  de  sa  çeine  et  est  celuy  plat  qu'on  appelle  le 
Saint  Graal,  lequel,  scelon  le  dire  commun  de  Gennes  et  ce  que  j'en 
ay  véu  par  lectre,  fut  là  apportée  par  les  Gennevoys  en  l'an  mille  cent 
et  ung,  et  fut  prit  en  la  sainte  cyté  de  Jherusalem,  en  la  manière  que 
vous  orrez.  Les  Pizans  qui  lors  estoyent  comme  roys  en  mer  avec  les 
Veoissyans  et  Gennevoys  furent  outre-mer  à  tout  grand  navigage  cl 
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grosse  armée  ft  conquesterent  sur  lesTurcx  et  sur  le  Soaldan  plusieurs 
visslles ,  isles  et  çhatéeulx  et  entrautres  priodrent  Antioche  et  Jne*- 
rusalera  et  occirent  tous  les  iutidelles  qui  là  rencontrèrent  ou  gai- 
gnerent  richesses  inuumerables  et  incomparables  trésors.  Après  celle 
prise  de  Jherusalem ,  question  fut  entre  les  conquerans  du  butin  et 
appoincté  entre  eulx  pour  ce  que  à  ce  estoyent  troys  contendans  que 
en  troys  partyes  seront  divisé  ;  c'est  assavoir  ta  seigneurie  et  dommane 
pour  une,  les  trésors ,  meubles  et  richesses  pour  l'autre ,  et  le  pré' 
cieulx  plat  d'esmeraude  pour  le  tiers;  lesquelles  choses  furent  ainsi 
divisées  et  partyes.  Et  pour  ce  que  les  Pizans  qui  lors  estoyent  les 
plus  forts  et  avantageux  des  troys  bandes  et  ausi  que  plus  avotent 
travaillé  et  faict  de  mises  pour  lesdites  conquestes ,  fut  accordé  entre 
eulx  que  iceulx  Pixans  auroient  le  choix  des  partyes  et  que  premiers 
mectroyent  la  main  au  butin,  lesquels,  après  avoir  sur  ce  advisé,  prin- 
drent  pour  eulx  la  terre  et  seigneurie  do  Jherusalem,  comme  la  plus 
honorable  partie  des  troys,  et  pour  monstrer  de  quoy  toutes  les 
grandes  portes  de  la  saincte  cyté  priodrent  et  firent  mener  à  Pire  ; 
lesquelles  ancores  y  sont  restués  deux  que  les  Florentins  depuys  leur 
ont  tollues  et  ostées ;  pour  revenir,  toutes  les  forteresses,  places , 
chaslcaulx  leur  furent  baillez  et  la  possession  de  la  seigneurie  mise 
entre  les  mains,  laquelle  ilz  gardèrent  par  force  contre  le  Souldan 
bogue  espace  de  temps,  et  d'icelle  jouyrent  paisiblement  ce  qui  leur 
fut  et  eustesté  à  jamais  ung  tiltre  d'honorable  louange  si  les  mechans 
maleuréux  ne  l'eussent  par  leur  avarice  vendue  aux  inûdelles,  ce  qu'ilz 
firent  ;  donc  commyrent  crime  tantdampnableque  pour  ce  forfaict  fu- 
rent forelax  de  toute  grâce  de  bien  faire  et  de  toute  cure  de  profficter 
en  vertus  tant  que  oneques  seigneurie ,  mais  sont  toujours  venus 
en  deschéant  de  bon  loz  et  d'eureuse  prospérité  ;  or,  après  qu'ils  eu- 
rent ainsi  choisi  et  pris  les  Venissiains  suyvirent  et  comme  convoiteulx 
de  denaré ,  embourceront  l'or  et  l'argent  et  prindrent  pierres  pré- 
cieuses, vaisselles,  joyauli,  draps  d'or  ejt  de  soye  et  de  laine,  et  en 
sonune  tout  ce  de  valleur  que  emporter  peurent  ;  restue  seullement 
le  sainct  vaisseau,  lequel  demeura  pour  le  partajge  des  Gennevoys  qui 
dedans  leur  ville  de  Gennes  apportèrent,  qui  ores  y  est  comme  je  say 
pour  l'avoir  véu  ainsi  que  cy-après  racompteray. 

«  Celny  très-préeteulx  vaisseau  est  une  esmerauldefaicte  et  entaillée 
en  manièred'unggrant  plat  en  largeur  de  deux  palmes  que  nous,  Fran- 
coys,  appelons  espans ,  de  si  très-reluisant  lustre  et  tant  verde  coul- 
leor  que  toute  autre  esmeraude  auprès  d'elle  est  obscureye,  effacée 
et  de  nulle  monstre  sans  vertus,  et  contient  en  ront  au-dessus  du 
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pins  large  six  palmes  en  quadrature;  au  font  dudict  plat  est  ung  autre 
petit  ront  faict  au  compas,  scelon  la  porpocion  de  sa  grandeur,  et  dès 
le  bort  de  celui  rondeau  uicques  au  hault  du  plat  sont  six  quareures 
faictes  à  la  lignes  et  pour  soustenir  celuy  plat;  au-dessoulx  sont  deux 
ances  de  mesme  pierre,  larges  assez  pour  là  passer  la  main  d'ung 
homme,  ce  qui  est  ung  œuvre  merveilleux  à  regarder  et  faict  par  ar- 
tifice tant  sumptueulx  que  mieulx  semble  miraculeux  que  manuel, 
aussi  est-il,  scelon  le  dire  de  plusieurs  et  l'y maginer  de  chasenn,  car 
Notre  Seigneur  Dieu,  au  jour  de  sa  ceine  corne  desprovéu  de  riche 
vaisselle  pour  manger  l'aigneau  paschal  et  voulant  aux  humains  son 
pouvoir  divin  magnifier,  fist  miraculeusement  de  terre  ville  celle  pré- 
cieuse pierre.  0  bon  akjuemiste  oneques  n'en  fut  ne  ne  sera  de  tel  ; 
ore  ont  les  Gennevoys  ce  précieutx  joyau  que  plus  chier  tiennent  que 
tout  l'or  du  monde  et  de  vray  c'est  bien  ung  trésor  d'incomparable 
richesse  et  d'inestimable  préciosité ,  lequel  est  dedans  le  sacraire  du 
grant  domme  de  Sainct  Laurent  de  Gennes  soigneusement  gardé.  » 

On  excusera  ces  longues  citations  en  songeant  qu'elles  sont  ex- 
traites d'écrivains  bien  rarement  feuilletés. 

Nous  croyons  que  l'origine  de  la  tradition  qui  environne  soudain 
de  son  respect  le  vase  trouvé  à  Césarée  vient  des  récits  alors  répan- 
dus au  sujet  du  saint  Gréai,  de  ce  vase  mystérieux,  si  célèbre  parmi 
les  romanciers  de  la  chevalerie;  une  légende  qui  remonte  au  moins 
au  VII*  siècle ,  le  représentait  comme  ayant  été  transporté  en  An- 
gleterre; la  ferveur  des  fidèles  fut  bien  aise  de  le  retrouver  soudain 
en  Orient,  et  cette  opinion  flattait  trop  les  croyances,  les  passions  de 
l'époque,  pour  ne  pas  être  aussitôt  adoptée  avec  enthousiasme. 

Encore  une  citation  qui  montrera  l'antiquité  des  idées  répandues 
au  sujet  du  saint  Gréai;  le  passage  est  curieux  et  il  a  échappé  aux 
divers  ouvrages  que  j'ai  consultés  touchant  ce  point  de  la  mythologie 
européenne  au  moyen  âge.  Ouvrez  la  Bibliotheca  Cislercientis  (l),  de 
Tissier  (2). 

«  Hoc  tempore  in  Brftannia  cuidam  eremitœ  monstrata  est  mira- 
«  bilis  quœdam  visio  per  Angelum  de  Sancto  Joseph  decurione  qui 

(1)  Cette  collection  assez  peu  connue  est  importante;  elle  renferme  des  écrits  d'au 
intérêt  réel  pour  l'histoire  de  France  qui  ne  se  trouvent  que  là  ;  Il  est  estrémement 
rare  de  la  rencontrer  complète  en  huit  volumes  in-folio  ;  il  n'est  pas  commun  d'en 
découvrir  des  volumes  isolés.  Lenglet  Dufresnoy  avoue  n'avoir  jamais  pu  voir  les 
tomes  III ,  IV  et  V. 

(J)  Bonnefontaine .  1660-1669.  t.  VII,  p.  92;  consultes  Helinandi  Frigtdt- 
montù  Çhronicon,].  XLIV,  a.  718.  , 
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«corpus  Domioi  déposait  de  cruce,  et  de  catino  illo  sive  paropside 
«  io  qoo  Dominas  cœnavit  cum  discipulis  suis,  de  quo  ab  eodem 
«  eremita  descripta  est  historia,  qus  dicitur  de  gradali.  Hanc  histo- 
«  riam  latine  scriptam  invenire  non  potui  ;  sed  tantum  gallice  scripta 
«  hàbetur  a  quibusdam  proceribas  nec  facile,  nt  aiunt,  tota  inveniri 
«  potest.  » 

Ajoutons  que  la  ville  de  Lyon  se  vantait  de  posséder  nne  relique  de 
même  genre  ;  voir  C.  de  Laboureur,  les  Masures  de  l abbaye  royale  de 
Me  Barbe  de  Lyon;  Lyon,  1 665,  in-4%  chap.  Il,  p.  i  0  et  suiv. 

G.  B....T. 


s 

-  > 
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La  petite-fille  da  sage  Robert ,  toi  de  Naples  et  comte  de  Pro- 
vence ,  était  fatalement  destinée  à  porter  la  peine  d'une  nature  et 
d'une  position  brillamment  exceptionnelle.  Belle  et  savante,  gracieuse 
et  spirituelle ,  elle  fut  jalouse  de  son  autorité  et  entretenue  dans  ces 
idées  d'orgueil  par  un  singulier  entourage,  qui  tâcha  d'asseoir  sa 
puissance  sur  les  bases  de  la  plus  ténébreuse  intrigue.  Tout  plia 
devant  ses  grâces  ou  devant  sa  royale  volonté.  Aussi ,  comme  pour 
ternir  mfe  si  brillante  auréole,  on  a  évoqué  des  fantômes  sanglants 
•  contre  la  jeune  et  belle  souveraine  de  Naples.  C'était  peu  de  tuer  une 
si  riche  et  si  charmante  organisation  de  femme ,  on  a  essayé  de  la 
flétrir.  La  passion,  l'intrigue  surtout,  peuvent,  en  quelque  sorte, 
expliquer  la  tragédie  du  balcon  d'Aversa  ;  mais  comment  supposer 
qu'une  jeune  reine  de  vingt-deux  ans,  à  cet  âge  où  le  cœur  et  l'esprit 
s'ouvraient  également  à  toutes  les  délicieuses  séductions  de  l'amour 
et  du  pouvoir,  ait  pu  descendre  dans  les  infimes  recoins  de  la  plus 
ignoble  réalité?  Comment  fera-f-on  croire  que  Jeanne  V*  de  Naples, 
dans  le  même  moment  qu'elle  épousait  en  secondes  noces  sou  cousin 
et  son  amant ,  le  prince  Louis  de  Tarcnte ,  à  la  veille  de  vendre  sa 
ville  d'Avignon  au  pape  Clément  VI  pour  se  ménager  sans  doute  un 
acquittement  relativement  au  meurtre  de  son  premier  époux,  ou 
plutôt  pour  se  faire  des  subsides  en  face  de  la  colère  de  son  beau- 
frère,  Louis  de  Hongrie?  comment  fera-t-on  croire,  disons-nous, 
que  cette  princesse,  au  milieu  de  si  graves  circonstances,  ait  pu 
songer  à  gratiGer  une  ville,  quelle  allait  aliéner  à  jamais,  de  certains 
statuts  pour  une  maison  de  débauche,  un  lupanar  enfin,  puisqu'il 
faut  Tappeler  par  son  nom?  Autant  croire  à  sa  participation  au  crime 
d'Aversa,  bien  que  la  mort  d'André  soit  plutôt  l'œuvre  de  la  Catanaise 
et  de  son  ambitieuse  famille.  Heureusement  que  l'histôire  ne  se  pro- 
nonce pas  sur  ce  fait,  et  que  je  puis  complètement  absoudre  Jeanne 
du  second.  Les  inculpations  les  plus  odieuses  n'ont  pas  manqué  à  la 
charmante  et  gracieuse  reine  de  Naples  et  comtesse  d'Avignon  (1). 

(I)  Lînguet  qui»  d'après  Allai c,  cile  les  mèmtt  statut»,  donnés  à  un  couvent  <U 
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Mon  intention  n'est  pas  de  les  combattre  tontes  aujourd'hui,  le  ne 
prétends  détruire  que  celte  relative  à  de  prétendus  et  inacceptables 
statuts.  \ 

La  translation  du  Saint-Siège  à  Avignon  fut,  sous  un  certain  rap- 
port, un  événement  des  plus  heureux  pour  cette  ville.  Ses  rues,  sales 
et  tortoeuses,  s'élargirent;  ses  tours  et  ses  remparts,  abattus  de- 
puis 1327  par  la  terrible  sentence  du  cardinal  romain  de  Saint- 
Ange,  se  relevèrent  comme  par  enchantement.  Des  hôtels  somptueux 
logèrent  la  nombreuse  livrée  des  cardinaux  et  les  hauts  agents  de  lè 
cour  romaine  :  plusieurs  souverains  y  eurent  leurs  palais  particuliers; 
un  second  Vatican  se  dressa  fièrement  dans  ses  murs.  Il  est  vrai  aussi 
de  dire  qu'à  la  suite  d'un  si  grand  concours  d'étrangers,  se  glissèrent 
te  corruption,  la  licence,  et  puis  enfin  la  débauche.  Dès  1396,  le 
nombre  des  courtisanes  faisait  gémir  la  vertu  un  peu  suspecte  de 
Pétrarque  (l).  Le  maréchal  de  la  cour  avait  le  droit  d'exiger  un 
tribut  de  ces  femmes  et  de  leurs -complices.  A  la  faveur  de  ce  tribut, 
elles  se  répandaient  dans  toute  la  ville.  Il  n'y  avait  point  de  lieu , 
quelque  sacré  qu'il  fût,  à  l'abri  de  leur  incroyable  audace.  Le  mil 
était  déjà  ancien.  Au  concile  de  Vienne  (1311-1312,  XV-  concile 
général),  l'évèque  Guillaume  Durandi  demandait  que  cet  abus  fût 
corrigé,  et,  qu'en  reléguant  ces  femmes  dans  des  endroits  écartés, 
oo  ne  les  vtt  plus  aux  portes  des  églises,  des  hôtels  des  prélats  et 
même  du  palais  des  papes.  Il  demandait  aussi  que  le  maréchal  n'eût 
plus  le  droit  de  rien  retirer  de  ces  pestes  publiques  (2).  L'évèque  de 
Mende  avait  raison  ;  car  ce  sale  tribut  faisait  du  maréchal  de  la  cour 
romaine  une  espèce  de  roi  des  ribauds. 

Mais  ces  réclamations  furent-elles  exaucées?  mit-on  un  terme  à 
cette  licence  indigne  d'une  cour  papale?  Il  neit  guère  permis  de  le 
supposer.  En  1372,  des  criées  sont  faites  par  ordre  du  Viguier  pour 

/Utei  d'Avignon,  ajoute  avec  une  méchante  légèreté  :  On  aura  peut-être  peine  i 

•  eroire  qu'une  princesae  de  cet  Age  (vingt-trois  ans)  ait  songé  à  so  rendre  la  légis- 

•  latrice  d'une  pareille  fondation.  Mais  si  l'on  pense  que  dés  lors  cette  reine  avait 

•  déjà  fait  pendre  un  mari  qui  lui  déplaisait;  qu'elle  procura  le  nrême  sort  A  trots 
«  autres  dont  elle  se  lassa  successivement;  que  dans  le  grand  art  de  se  défaire  ainsi 

•  des  maris  ennuyeux  ;  elle  n'a  jamais  eu  d'égale  que  la,  reine  IMarie-Stuarl....  on 

•  sera  moins  étonné  que  Jeanne  se  soit  occupée  de  si  bonne  heure  de*  plaisirs  de 

•  ses  sujets.  •  Linguet,  la  Cacomonade,  Paris,  1767,  in  12. 

(l)  «  Cum  in  magna  Roma  duo  fuerint  lenones,  in  parva  Avenlone  sunt  unde- 

•  cûn.  »  Êdit.  Bat.,  f*  1184.  —  Mais  Pétrarque  avait  moins  en  vne  le  nombre 
des  personnes  que  celui  des  établissements. 

W  Baloze,  Vite  pop.  Aven,  t,  r,  r»  sio.  -  Mim.  pourlaviede  lettre;.,  1. 1, 
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qu'aucune  femme  de  mauvaise  vie  ne  puisse  porter  un  manteau  ai 
un  voile,  ni  un  chapelet  d'ambre,  ni  un  anneau  d'or,  à  peine  d'une 
amende  et  de  la  confiscation  des  bijoui  (1).  Un  synode,  tenu  à 
Avignon  le  17  octobre  1441,  défend  "aux  ecclésiastiques  et  aax 
hommes  mariés  de  fréquenter  les  étuves  du  Pont-Troucat,  qui  sont 
de  vrais  lieux  de  prostitutions  (2).  Quelques  années  après,  en  1448, 
le  conseil  de  ville  s'occupa  encore  des  étuves  ou  bains  publics  de  la 
Servelerie,  dans  le  même  quartier,  et  servant  pareillement  à  de  mau- 
vais usages.  Nous  verrons  tout  à  l'heure  le  parti  que  l'on  a  tiré  de 
l'indication  de  ce  Pont-Troucat,  ou  pont  troué. 

Maintenant  est-on  en  droit  de  supposer  que  la  reine  Jeanne,  plutôt 
que  toute  autre  souveraine  d'Avignon ,  ait  fait  des  règlements  relati- 
vement à  ces  maisons  qu'on  appelait  en  France  des  abbayes?  rien 
n'autorise  à  le  croire.  Les  archives  locales,  bien  que  riches  en  pièces  de 
cette  époque,  sont  muettes  à  cet  égard.  Des  mesures  de  police  ont  pu 
faire  reléguer  les  folles  de  leur  corps  dans  la  rue  du  Pont-Troucat, 
éloignée  du  centre  de  la  ville;  que  les  officiers  de  Jeanne  y  soient  pour 
quelque  chose ,  cela  est  encore  fort  possible  ;  mais  il  y  a  loin  de  là  à 
ces  statuts  donnés  tout  au  long ,  avec  texte  et  traduction,  par  le  savant 
médecin  Astruc,  vers  le  milieu  du  siècle  dernier.  La  crédulité  la  plus 
insigne  sera  bien  forcée  de  se  rendre  quand  nous  aurons  prouvé  que 
ces  prétendus  statuts  furent  le  résultat  d'une  mystification  faite  a 
Astruc ,  médecin  consultant  du  roi ,  premier  médecin  du  feu  roi  de 
Pologne,  Auguste  II,  de  son  A.  I.  et  R.  l'électeur  et  duc  de  Saxe, 
médecin  ordinaire  de  S.  A.  S.  le  duc  d'Orléans  et  professeur  de  mé- 
decine au  collège  royal  de  France  (3). 

Voici  ce  qu'on  trouve  écrit  à  la  main  sur  un  exemplaire  de  la 
Cacomonade  de  Linguet,  lequel  se  trouve  entre  les  mains  de  M.  César 
Teste,  ancien  secrétaire  de  la  mairie  d'Avignon,  aujourd'hui  fixé  à 
Paris  :  «  M.  Astftic,  médecin ,  écrivit  à  un  monsieur  d'Avignon  pour 
le  prier  de  lui  envoyer  (s'il  pouvait  se  les  procurer]  les  statuts  faits 
par  la  reine  Jeanne  pour  rétablissement  d'un  ......  à  Avignon.  Ce 

monsieur  étant  chez  M.  de  Garcin  où  plusieurs  de  ses  amis  se  ren- 
daient pour  passer  la  soirée,  leur  lut  la  lettre  qu'il  avait  reçue,  ce 

(1)  Petites  archives  de  la  mairie  d'Avignon,  1"  vol.  des  délibérations  du  conseil, 
séance  du  4  novembre  137  S. 

(2)  «  Staphœ  pontts Irocatl.  »  The$aurus  novus  Anecdolorum,  parlés  pp.  Mar- 
tenne  et  Durand ,  t.  IV. 

(3)  Tels  sont  les  titres  d'Astruc  en  léte  de  son  ouvrage,  de  Morbit  venerei», 
t  vol.  in-4*,  Paris  1740,  dans  lequel  il  cite  le  texte  et  la  version  latine  de  ces 
prétendus  statuts,  au  lib.  I,  cap.  vu,  p.  68. 
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qui  fit  beaucoup  rire  ces  messieurs.  M.  de  Garcin  dit  :  Il  n'y  a  qu'à  lui 
en  faire.  On  s'amusa  A  ies  composer,  et  M.  de  Garcin  les  arrangea  en 
vieux  idiome  provençal.  On  le*  envoya  à  M.  Astruc,  qui  les  fit  impri- 
mer dans  un  ouvrage  auquel  il  travaillait,  et  les  donna  comme  une 
pièce  authentique.  »  M.  Gabriel  Teste,  de  Venasque,  auteur  de  cette 
note,  tenait  l'anecdote  de  son  père,  ami -de  M,  de  Garcin,  un  des 
principaux  auteurs  de  la  mystification ,  et  en  a  souvent  confirmé  la 
vérité  à  M.  César  Teste.  Il  y  a  encore  d'autres  témoignages.  M.  Com- 
min,  le  même  qui  a  laissé  tant  de  matériaux  sur  la  révolution  de  89 
à  Avignon ,  a  raconté  maintes  fois  cette  anecdote  à  notre  savant  com- 
patriote, M.  3.  Requien.  Il  n'avait  pu  coopérer  lui-même  à  la 
fameuse  rédaction  ;  mais  il  avait  connu  les  auteurs  de  la  mystification 
qui  la  lui  avaient  racontée  (1  ).<  , 

Or,  sur  quoi  s'appuyaient  M.  de  Garcin  et  ses  facétieux  amis  pom 
faire  à  Ja  reine  Jeanne  les  honneurs  de  ces  prétendus  statuts?  Serait- 
ce  sur  quelque  mesure  de  police,  datant  de  son  règne,  et  qui  échappe 
aujourd'hui  à  nos  investigations?  ou  plutôt  ne  serait-ce  pas  que  ces 
messieurs  trouvèrent  plus  facétieux  et  plus  piquant  de  mettre  sur  le 
compte  d'une  jeune  et  jolie  reine  les  règlements  pour  une  maison  de 
débauche?  On  comprend  alors  pourquoi  ils  la  reléguèrent  dans  le 
Pont-Troucat  :  cette  rue  était  indiquée  par  le  synode  de  1*41.  Tou- 
tefois, la  demande  d' Astruc  prouverait  qu'une  certaine  tradition 
populaire  attribuait  quelque  chose  de  semblable  à  la  reine  Jeanne. 
Quoi  qu'i)  en  soit,  la  mystification  d' Astruc  est  une  chose  évidente 
pour  nous.  Il  est  a  regretter  qu'elle  ait  pu  induire  en  erreur  les  écri- 
vains les  plus  graves  ;  car  l'historien  de  Provence»  Papon ,  et  le  savant 
jurisconsulte  Merlin,  ont  admis  le  fait  historique  qui  en  résultait  (2). 
11  est  évident  que  les  deux  auteurs  ont  cité  sur  la  foi  d' Astruc.  Com- 
ment supposer  le  médecin  consultant  du  roi  et  le  premier  médecin 
de  tant  de  têtes  couronnées  victime  d'une  charmante  et  spirituelle 
plaisanterie?  Quant  à  M.  le  marquis  de  Cambis-Velleron,  son  erreur 
est  inexcusable ,  puisqu'il  avait  dans  les  manuscrits  de  sa  bibliothèque 
te  prétendu  original  des  statuts,  qu'on  peut  voir  aujourd'hui  au 
musée  Calvet,  salle  Requien,  a  Avignon.  Nous  allons  y  jeter  un 

(D  M.  Comtain  étant  né  en»l74G  et  mort  en  1837,  n'a  pa  prendre  part  é  une 
plaisanterie  qu  i  a  précédé  1740,  malgré  l'opinion  contraire  d'un  docteur  de  nos 
amis  qui  oublie  que  l'onvrage  d'Aatrac  est  de  cette  date.  V oy.  Journal  des  Con- 
naissances médico-chirurgicales,  3*  année,  oct.  1835,  p.  173. 

(*)  Papon,  Hist.  gén.  de  Provence,  t.  il,  Ht.  i«,  p.  344.  —  Merlin,  Hèp.  unlv. 
»!  rais,  de  Jurisprudence ,  1. 1,  p.  781 . 
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coup  (l'œil ,  et  une  rapide  analyse  suffira  pour  détruire  le  moindre 
doute,  s'il  pouvait  en  rester  encore  dans  l'esprit  du  lecteur. 

Ce  prétendu  original  occupe  le  premier  numéro  d'une  feuille  in- 
tercalée dans  un  volume  grand  in-folio,  sur  très-beau  vélin,  intitulé 
StaliUa  et  privilégia  reipublicœ  Âvenioneniis.  Ce  volume  est  très-bien 
conservé;  l'écriture  en  est  facile  et  soignée.  La  première  partie  est 
du  XIII*  siècle  ,  la  seconde  du  commencement  du  XV".  Les  initiales 
sont  en  or  et  coloriées,  avec  texte  continu,  coupé  par  un  grand 
nombre  d'alinéa  et  les  rubriques  à  l'encre  rouge  ou  bleue.  Il  a 
191  pages  sur  deux  colonnes  et  une  reliure  faite  d'une  ancienne 
étoffe  de  soie  verte  et  argent.  Tout  annonce  un  exemplaire  de  luxe.  — 
Eti  bien ,  c'est  dans  ce  recueil  complet  et  précieux  des  anciens  statuts, 
privilèges,  diplômes  et  actes  en  faveur  de  hi  ville  d'Avignon  ;  c'est  entre 
la  table  analytique  des  statuts  de  1943  ejt  une  copie  de  la  convention 
de  1251  qu'un  jovial  faussaire  n'a  pas  craint  d'intercaler  sa  pièce 
apocryphe I  II  est  vrai  que  pour  la  relier  au  corps  de  l'ouvrage,  la 
même  main  qui  l'a  écrite  a  eu  soin  de  terminer  la  table  analytique 
qui  précède  par  ces  roots  :  Sequuntor  Habita  prostibuli  publici  civi- 
tatis  Àvenlonis,  en  ayant  soin,  comme  transition  naturelle,  de  com- 
mencer la  pièce  suivante  par  ceux-ci  :  Hœc  sunt  statuta  prostibuli 
civitatis  Âvemonis  anno  mcccxlvii.  —  Malheureusement  il  suffit  de 
jeter  les  yeux  sur  ce  manuscrit  pour  être  convaincu  que  c'est  une 
imitation,  une  contrefaçon  maladroite,  non-seulement  du  style, 
mais  encore  de  l'écriture  du  XIV*  siècle.  Il  ne  faut  pas  avoir  une 
grande  science  en  paléographie  pour  deviner  la  supercherie.  C'est  du 
patois  provençal  auquel  on  a  donné  quelques  terminaisons  espa- 
gnoles, comme  on  peut  s'en  convaincre  par  ce  premier  article  : 

«  L'an  mille  très  cent  quarante  et  set,  an  hueit  dou  mes  d'auous 
nostro  bono  reino  Jano  a  permes  lou  bourdeou  dins  Avinho.  Et  vol 
que  toudos  las  fremos  debauchados  non  sé  tengou  dins  la  cioutat;  mai 
que  sian  fermados  din  lou  bourdeou ,  et  que  per  estre  counctgudos, 
que  porton  uno  agullieto  rougcou  sur  I'espallou  de  la  man  escairo.  » 

Il  y  a  neuf  articles  de  cette  force  (1).  Le  iv*  battrait  en  brèche 
l'opinion  générale  qui  fait  aux  compagnons  de  Christophe  Colomb, 
en  1493,  l'honneur  de  certaine  importation,  à  moins  de  présumer 
que  le  cadeau  dont  la  France  et  Naples  se*  renvoyèrent  réciproque' 

(1)  Le  marquis  de  Cambls-Velleron,  dans  le  Cotai,  tait,  de  tet  M%%.,  Avignon, 
L.  Charobeao,  1770,  p.  465,  trouve  que  ce»  statuts  sont  an  langue  provençal'  teUe 
qu'on  ta  parlait  alors  et  qu4  diffère  peu  de  celle  d'aujourd'hui.  Il  tarait  pu 
ajouter  ;  et  qui  n'en  diflïrc  pas  du  tout. 
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ment  la  responsabilité  existait  dans  nos  climats  avant  la  découverte 
de  l'Amérique  (I).  Cet  article,  qui  fait  douter  le  grave  Merlin  de 
l'authenticité  des  statuts,  suffirait  aux  yeux  de  beaucoup  de  gens  pour 
invalider  le  prétendu  original.  Nous  n'abuserons  pas  du  nombre  de 
nos  arguments;  nous  nous  en  tiendrons  à  ceux  que  nous  fournit  la 
physionomie  même  du  corps  de  délit* 

D'abord,  il  faut  remarquer  que  cette  langue  vulgaire  des  statuts  est 
un  grave  indice  de  fraude.  Tous  les  actes  de  cette  époque  étaient  écrits 
en  latin.  11  va  sans  dire  que  toutes  les  pièces  du  même  volume  sont 
rédigées  dans  cette  dernière  langue.  Ensuite  la  maladresse  et  l'inhabi- 
leté du  copiste  se  trahissent  à  chaque  ligne „  à  chaque  mot,  à  chaque 
lettre.  Il  n'y  a  pas  une  seule  abréviation,  ce  qui  serait  extraordi- 
naire, car  les  pièces  de  l'époque  en  fourmillent  (2).  L'encre  diffère 
«wentiellement  de  celle  dont  on  a  écrit  la  première  et  la  seconde 
partie  de  ce  carlulaire.  On  n'a  pas  su  même  imiter  la  forme  des 
lettres.  11  y  a  une  foule  de  ratures  et  de  surcharges  dans  cette  seule 
page,  tandis  qu'on  n'en  trouve  aucune  dans  tout  te  restant  du 
volume.  Tout  cela  trahit  une  plume  moderne ,  une  plume  inhabile 
et  inexpérimentée.  Ainsi  donc,  à  nos  yeux,  comme  h  ceux  du  paléo- 
graphe le  moins  cluirvoyant,  non-seulement  cette  pièce  n'est  pas  et 
ne  saurait  être  un  original,  dont  la  place  d'ailleurs  ne  saurait  être 
dans  ce  carlulaire,  mais  ce  n'est  pas  même  une  copie  d'un  acte  plus 
ancien.  C'est  tout  simplement  une  pièce  fausse  et  moderne,  une 
maladroite  interpolation. 

Ce  qui  ferait  penser  que  les  auteurs  de  la  mystification  ne  croyaient 
pas  tromper  tout  le  monde,  c'est  qu'ils  l'avaient  transcrite  sur  une 
feuille  de  parchemin  dont  le  second  verso  portait  déjà  la  copie  d'une 
huile  d'un  pape  Grégoire,  écriture  du  XVIe  siècle.  Il  y  a  plus  encore. 
En  tête  de  ces  prétendus  statuts,  est  une  miniature  assez  grossière- 

(1)  Voici  le  leile  de  ce  IVe  article  :  «  La  rcino  vol  que  toude*  lotis  samdis  la 
<  Baylouno  et  an  barbier  depulatdas  consuls  visltoun  lodos  las  filios  debaqchados, 
«  que  saran  au  bourdcou,  et  si  seu  Irobo  qualciino  qu'abia  mal  vengut  de  paillardise», 
•  que  talos  filios  slan  separados  et  lougeados  a  part,  afin  que  non  las  counougoun, 
«  per  évita  lotf  mal  que  la  Jouinesso  pourrie  prenre.  •  Quel  jargon  ! 

(2)  Toute  pièce  émanant  de  l'autorité  supérieure  ou  administrative  était  écrite  en 
latin;  la  langue  vulgaire  ne  fut  adoptée  qu'an  milieu  du  XVIe  siècle.  Il  y  a  pour- 
tant, aux  archives  de  la  préfecture,  un  acte  de,  1 4 1 4  ,  qui  renferme,  au  milieu  de 
«m  texte  latin,  un  rapport  d'experts  en  langue  vulgaire-  Les  abréviations  abondent 
dans  ce  fragment  dont  le  stjlc ,  on  le  pense  bien  >  ne  ressemble  en  rien  à  celui  de  la 
pirce  apeerypbe  qnl  nous  occupe.  —  Aux  archives  de  la  mairie ,  un  volume  in-f° 
caatienl  les  fixations  des  droits  d'entrée  dans  Avignon  sur  les  denrées  et  marchan- 
dises (  il  est  écrit  sur  parchemin  et  porte  la  date  du  27  avril  1307.  C'est  le  seul  écrit 
en  langue  provençale. 
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ment  dessinée  et  enluminée.  A  côté  des  armes  de  Provence,  d'aïur 
semé  de  fleurs  de  lis  d'or,  le  chef  aux  trois  lambels  de  gueules,  on  a 
représenté  de  profil  un  jeune  homme  en  veste  courte,  verte,  avec 
souliers  à  la  poulaine,  chaperon  rouge  tombant  sur  le  dos  et  la  tète 
empanachée  de  grandes  plumes  de  paon  en  forme  d'éventail.  Il  porte 
à  la  main  une  branche  de  laurier.  Est-ce  un  souvenir  des  trouba- 
dours? serait-ce  l'effigie  d'un  ribaudT  On  nous  assure  que  cette 
miniature  est  l'exacte  reproduction  de  celle  qui  se  trouve  dans  l'ou- 
vrage ,  publié  en  i  624  par  M.  de  Chasteutl-Gallaup,  sur  les  arcs  de 
triomphe  érigés  à  A\\,  en  l'honneur  de  l'entrée  de  Louis  XIII  dans 
cette  ville,  l'an  1622.  Voici,  du  reste,  une  dernière  considération 
qui  paraîtra  de  quelque  importance.  Dans  les  grandes  archives  de  la 
mairie  d'Avignon,  il  existe,  en  format  in-4°,  une  copie  du  volume 
renfermant  les  statuts  et  privilèges  de  cette  ville.  Celte  copie ,  con- 
forme quant  au  contenu,  mais  un  peu  moins  soignée  quant  à  l'écri- 
ture ,  porte  à  la  dernière  page  la  date  du  1er  juin  1423  et  le  nom  de 
Colinetas  Joseletus,  écrivain  du  diocèse  de  Reims.  Les  statuts  de  1 243 
y  sont  terminés,  comme  dans  le  beau  cartulaire  du  musée  Calvet, 
par  une  table  analytique;  mais  cette  table  est  immédiatement  suivie 
de  la  convention  de  1251.  Il  n'y  a  pas  trace  de  copie  des  prétendus 
statuts.  Cette  omission  ne  parle-t-elle  pas  d'elle-même? 

Enfin ,  Astruc  avoue  qu'il  s'informa  auprès  des  personnes  les  pins 
recomraandables  d'Aix  et  d'Avignon  sur  l'existence  du  notaire  Ta- 
marini,  dans  les  actes  duquel  on  lui  avait  dit  que  ces  statuts  avaient 
été  trouvés,  et  que  ses  démarches  n'aboutirent  à  aucun  résultat.  Au 
lieu  d'ouvrir  les  yeux ,  il  aima  mieux  croire  à  l'authenticité  dune  pièce 
qui  lui  arrivait  sous  de  si  singuliers  auspices  (1).  Ceci  nous  prouve 
que  l'esprit  de  critique  manquait  à  beaucoup  de  véritables  savants  du 
siècle  dernier.  Avec  un  peu  de  cet  autre  sens  qui  rectifie  et  transforme 
le  jugement,  M.  de  Cambis-Velleron ,  le  propriétaire  du,  beau  cartu- 
laire, aurait  fait  justice  de  ces  prétendus  statuts,  donnés  par  la  reine 
Jeanne  le  8  août  1 347,  tandis  qu'elle  n'est  entrée  à  Avignon  que 
le  15  mars  1348;  il  aurait  compris  que  la  responsabilité  historique 
de  cette  intéressante  et  malheureuse  femme  est  déjà  bien  assez  grande 
sans  l'aggraver  encore  d'une  pièce  aussi  ridicule  que  barbare. 

JOLES  COURTBT. 

T 

(1)  •  Plaçait  Umenslaluta  illa  uicopponere,  tum  quod  tliquam  viri  speciera  pre 
-  se  ferant,  tum  maxime  ne  quid  ariens  dissimulasse  videres  quod  in  meam  opinio- 
«  uem  torqueri  puwet.  »  Astruc,  toc.  cii.  On  voit  que,  comme  médecin,  sa  bonne 
fol  ne  pouvait  être  mise  en  doute. 
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MONOGRAPHIE 

DE  L'ÉGLISE  NOTRE-DAME  DE  CORBEIL, 

DÉTRUITE  DE  1820  A  1823. 

■ 

Corbeil  occidental  dut  ses  commencements  à  une  forteresse  qui  fut 
élevée  pour  arrêter  les  incursions  des  Normands ,  sur  une  partie  du 
territoire  d'Essonne,  là  où  la  Juisne  se  perd  dans  la  Seine.  Cette 
cité  naissante  n'avait  pas  encore  enlevé  au  Vieux-Corbeil ,  assis  à  la 
rive  droite  de  ce  fleuve,  son  nom  et  spn  commerce,  que  déjà  elle 
avait  été  dotée  de  deux  églises  collégiales,  par  Hemon,  premier 
comte  de  Corbeil,  pour  recevoir  les  reliques  de  deux  saints,  objets 
de  la  vénération  des  peuples  du  Bessin  et  de TArmorique(l),  appor- 
tées dans  nos  contrées  pour  les  soustraire  à  la  fureur  des  hommes  du 
Nord,  et  deveuues  le  butin  de  la  guerre  durant  la  lutte  incessante 
que  ce  pieux  guerrier  soutint  contre  eux. 

Les  translations  de  ces  corps  saints  se  firent  avec  une  pompe  écla- 
tante et  digne  des  bienheureux  qui  en  étaient  l'objet  ;  la  première  , 
l'an  943,  la  seconde,  l'an  1007,  et  Corbeil  a  toujours  eu  depuis 
l'apôtre  du  Bessin  pour  patron. 

Là  ne  devait  pas  s'arrêter  l'élan  religieux  de  la  cité  ;  l'an  1000 
arriva;  nul  cataclysme  n'ayant  ébranlé  le  globe,  l'apathie  et  le  dé- 
couragement dans  lesquels  son  attente  avait  tenu  les  esprits  se  dissi- 
pèrent et  Grent  place  à  cette  prodigieuse  activité  qui  éleva  tant  de 
magnifiques  basiliques. 

C'est  à  la  première  moitié  de  ce  siècle  qu'il  faut  rapporter  la  fon- 
dation de  Notre-Dame  de  Corbeil ,  qui ,  par  le  luxe  de  son  archi- 
tecture, éclipsa  les  deux  collégiales  dont  nous  venons  de  parler,  et 
pot  se  comparer  aux  métropoles  élevées  dans  le  même  temps.  Je 
ne  sçay  point  de  tems ,  dit  Mézeray  (2) ,  où  Ion  ait  plus  bàty  d églises 
et  d abbayes  qu'en  celui-ci.  Le  roy  Robert  en  fonda  luy  seul  plus  d'une 
vingtaine,  il  n'y  avait  pas  un  seigneur  qui  ne  se  picquast  de  cette  gloire, 
Us  plus  méchatis  affectaient  le  titre  de  fondateur  ;  tandis  qu'ils  ruinaient 
des  églises  d'un  côté,  ils  en  rebâtissaient  de  Vautre,  et  faisaient  de  sa- 

(l)  Saint  Einpére  ou  SpUe,  premier  évéque  de  Bayeui,  et  saint  Guenault,  abbé 
de  Landevennec,  en  Bretagne.  Le' sentiment  de  tous  nos  hagiograpbes  est  que  le 
culte  rendu  4  ces  saints  est  beaucoup  plus  connu  que  leur  vie. 

(J)  Histoire  de  France ,  t.  II,  p.5î7. 
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criléges  offrandes  à  Dieu  de*  biens  qu'ils  avaient  ravis  au  pauvre 
peuple. 

On  croit  que  ce  monument  dut  son  origine  à  Bouchard  II,  comte 
de  Corbeil,  qui  vivait  effectivement  à  cette  époque  et  mourut  en  1 108. 
Ne  serait-il  pas  possible  de  conjecturer  que  le  roi  Philippe  I"  l'ait  aidé 
dans  cette  magnifique  entreprise?  Corbeil,  il  est  vrai,  n'était  pas 
encore  devenu  résidence  royale  (1)  ;  mais  ce  lieu  est  fort  près  de  Paris 
d'un  coté,  et  de  l'autre  de  Melun,  où  moururentle  roi  Robert,  qui 
se  distingua  par  tant  de  dévotion ,  et  son  petit-fils  Philippe.  Toute- 
fois, les  seules  et  premières  traces  qu'où  rencontre  de  son  existence 
au  XIe  siècle,  consistent  dans  un  acte  de  1093  (2). 

Comme  Saint-Spire,  sa  sœur  aînée,, cette  collégiale  fut  dotée  da 
titre  à' Abbaye  royale,  par  la  munificence  du  roi  Lbuis  le  Gros>  lors 
de  la  réunion  du  comté  de  Corbeil  au  domaine  royal*  Ce  même 
monarque  ne  tarda  pas  à  donner  à  l'abbaye  royale  de  Saint-Victor-Ict- 
Paris,  le  droit  de  recueillir  la  première  année  du  revenu  des  pré- 
bendes vacantes  dans  cette  église  et  dans  celle  de  Saint-Gucnault  de 
la  môme  ville  :  Sunl  antem  in  ecclesia  S.  Mariœ  daodecim  prwbenda- 
rum  anniversaria  designatû  (3).  Par  suite  de  ce  changement,  plu- 
sieurs de  nos  reines  curent  leur  douaire  assigné  sur  la  seigneurie  de 
Corbeil;  et  c'est  à  ce  titre  que  Notre-Dame  se  ressentit  particulière- 
ment des  libéralités  d'Adèle,  épouse  de  Louis  VII  et  de  Marguerite 
de  Provence,  veuve  de  saint  Louis;  enfin  Louis  VIII  ne  dédaigna 
pas  de  prendre  le  titre  d'abbd  de  cette  collégiale  dans  une  sentence 
arbitrale  de  l'an  122*  {%)  ;  il  peut  donc  être  également  compté  au 
nombre  des  bienfaiteurs  de  cette  église. 

Notre-Dame  était  du  style  romano-byzantin  ou  de  transition.  8on 
plan  offrait  la  figure  d'une  croix  latine  d'une  disposition  simple  et 
sévère  ;  la  nef  de  ce  beau  vaisseau  était  seule  accompagnée  de  colla- 
téraux. Son  frontispice,  Son  abside  et  ses  transepts  se  terminaient 
par  des  murs-pignons  aigus,  soutenus  par  de  nombreux  contre  forts 
liés  à  leur  maçonnerie.  En  1 6*7,  l'historien  de  Corbeil ,  émerveillé 
de  la  structure  des  Voûtes  et  du  portail  de  cette  collégiale  ,  lui  don- 
nait le  premier  rang  sur  les  autres  temples  de  cette  ville;  un  siècle 

(1)  Corbeil  n'a  été  résidence  royale  qu'A  partir  du  régne  de  Louis  le  Gros,  jus- 
qu'à Louis  XII. 

(2)  Almanacb  dç  Corbeil ,  année  17fiv»,  p.  21. 

(3)  Hist.  du  Diocèse  dé  Paris  ,  t.  XI ,  p.  180.  Histoire  de  Corbeil,  p.  96. 

(4)  il  y  est  rappelé  que  nos  rois  avaient  fondé  au  profit  de  cette  église  une  foire, 
qui  se  tenait  à  Corbeil ,  les  vigile,  fête  et  lendemain  de  mi-aoùt ,  ainsi  que  le  droit 
de  justice  sur  toute  la  ville  pendant  ces  trois  Jours.  {Histoire  de  Corbeil,  p.  156.) 
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plutôt,  Zeiller,  publiant  la  topographie  de  la  France,  y  donne  une 
vue  de  Corbeil  et  appelle  Notre-Dame  l'Église  cathédrale. 

Le  portail  de  cette  église,  où  le  bleu  et  l'or  avaient  été  employés 
à  profusion ,  offrait  une  des  représentations  les  plus  complètes  du 
jugement  dernier  (1).  Son  dessin  semblait  avoir  été  calqué  sur  celui  de 


(1)  La  vue  d'ensemble  de  Notre-Dame  de  Corbeil  que  nous  donnons  ici ,  devrait 
être  dans  le  sent  inverse ,  l'artiste  n'ayant  pas  prévu  le  renversement  qui  l'opère 
A  l'impression. 
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la  façade  occidentale  de  l'abbaye  de  Saint-Denis  (1).  Voici  la  belle  et 
savante  description  que  nous  en  a  laissée  M.  Raymond  (2)  :  «  Le  sculp- 
teur a  choisile  moment  où  le  monde  finissant,  il  ne  reste  plus  qu'un  mou- 
rant accompagné  d'un 
consolateur  vêtu  d'une 
longue  robe,  il  est  au 
pied  du  lit,  tandis  que 
de  l'autre  côte\  on 
aperçoit  un  diablequi, 
la  griffe  ouverte ,  sai- 
sit déjà  le  moribond. 
Au  centre  du  bas- 
relief  qui  occupait 
tout  le  tympan  du 
portait  et  sur  le  se- 
cond plan  ,  paraît  le 
Fils  de  l'homme,  non 
pas  seulement  dans  sa 
gloire ,  au  milieu  des 
anges  et  des  saints, 
comme  le  dit  Félibien 
en  parlant  du  portail 
de  Suint- Denis,  mais 
adossé  contre  l'instru- 
ment de  son  supplice, 
et  assis  sur  son  tribu- 
nal pour  juger  les  vi- 
vants et  les  morts.  » 
Le  dessin  que  nous 
donnons  offre  une  re- 
présentation fidèle  de 
ce  beau  fragment.  «  La  Trinité,  continue  M.  Raymond,  se  montre  tout 
entière  dans  ce  grand  jour;  au-dessus  de  la  tète  du  Sauveur,  s'avance 
le  bras  du  Tout-Puissant  qui  crée.  Le  livre  de  vie  est  dans  la  main 
du  Souverain- Juge.  Des  deui  côtés  de  la  face  du  Roi  des  rois ,  des 

(1)  Plus  od  considère  celle-ci,  plus  on  y  retrouve  même  sujet,  même  dessio. 
même  faire  et  même  ordonnance ,  autant  que  la  différence  de  largeur  des  cadres 
ogives  de  cei  deux  portes  avait  pu  le  permettre.  Cette  conformité  n'avait  rien  d'éton- 
nant. L'un  a  été  exécuté  sous  Louis  le  Jeune  ;  l'autre  l'avaU  été  sous  Philippe  1". 

(2)  Lettre  à  M.  le  cbev.  tlillin  ;  Paris,  31  janvier  1818,  deui  ans  avant  la  destruc- 
tion complète  de  cette  oeuvre  déjà,  bien  mutilée  avant  le  vandalisme  de  1793 ,  pen- 
dant lea  guerres  do  religion. 
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les  clous  de  sa  passion.  A  ses  pieds,  d'autres  anges  debout  sonnent 
de  la  trompette.  Au-dessous  du  tribunal,  porté  sur  les  nuées  du  ciel, 
on  voit  les  apôtres  debout.  »  Notre  dessin  donne  un  spécimen  de  deux 
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de  ces  figures  qui  différaient  très  peu  entre  elles.  «  Les  morts  sortent 
de  leurs  tombeaux  à  demi  ouverts  ;  à  la  gauche  du  Fils  de  Dieu 
s'étend,  le  long  des  voussures,  une  chaîne  de  démons  armés  de 
griffes,  ministres  terribles  des  vengeances  du  ciel  ;  les  puissances  des 
ténèbres  rangées  en  échelons,  se  passent  l'une  à  l'autre  les  réprouvés, 
afin  qu'il  n'en  échappe  aucuns  les  damnés  vont  par  milliers  s'en- 
gouffrer dans  l'immense  gueule  d'un  dragon;  au  delà,  on  aperçoit 
quelques  méchants  plongés  dans  une  chaudière  bouillante,  où  ils 
donnent  toutes  les  marques  du  désespoir.  A  la  droite  de  Jésus-Christ 
s'élève  une  forteresse  haute  et  escarpée  dont  le  comble  ouvert  laisse 
une  libre  sortie  è  une  foule  d'élus ,  qui  se  pressent  de  monter  au 
ciel  :  Venez,  les  bénit  de  mon  Père.  Au  pied  de  la  citadelle ,  un 
malheureux  entouré  de  llammes  moins  aiguës  que  celles  de  l'enfer, 
est  visité  par  Un  ange  porteur  des  prières  des  saints.  Au-dessus  du 
purgatoire ,  on  remarque  sur  plusieurs  rang!  ,  dans  les  contours  des 
voussures,  les  saints  patrons ,  présentant  au  Rédempteur  du  monde 
les  bons  qu'ils  ont  protégés  sur  la  terre ,  les  Ames  purifiées  par  le 
feu  ,  qu'ils  tiennent ,  les  uns  sur  leurs  genoux  ,  les  autres  entre  leurs 
bras ,  d'autres  dans  le  pan  de  leur  manteau .  »  Notre  dessin  offre  un 
♦ 


spécimen  de  ces  figures.  «  Le  paradis  forme  la  dernière  et  la  plus 
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grande  des  trois  enceintes  ;  vingt-quatre  vieillards  »  parmi  lesquels 
on  dislingue  Moïse  avec  les  tables  de  la  loi ,  assis  sur  des  trônes  , 
ayant  en  main  des  vases  d'or  pleins  de  parfums ,  chantent  aux  noces 
de  l'Agneau  un  cantique  nouveau ,  avec  la  harpe ,  le  sistre  et  le 
psaltérion.  »  Deux  de  ces  figures  que  reproduit  notre  dessin,  étaient 
placées  dans  la  plus  grande  des  trois  voussures  du  portail. 


La  décoration  de  cette  porte  était  complétée  par  des  colonnes 
cannelées  en  spirale ,  qui  reposaient  sur  des  piédestaux  non  moins 
riches  d'ornementation  que  les  chapiteaux  historiés  qui  les  couron- 
naient, et  supportaient  les  voussures;  on  peut  en  juger  par  notre 
dessin  ;  dans  ces  entre-colonnemcnts,  des  deux  côtés  de  la  porte,  figu- 
raient six  superbes  statues  de  grande  dimension ,  qui  se  faisaient 
remarquer  par  leurs  longs  bustes,  une  sorte  de  roideur  et  d'ab- 
sence de  mouvement ,  et  par  leur  chevelure  singulière.  Ces  person- 
nages étaient  vêtus  de  longues  tuniques  recouvertes  d'une  espèce  de 
manteau  qui  s'ouvrait  par-devant  et  laissait  apercevoir  de  riches 
étoffes.  Deux  'de  ces  prétendues  cariatides  nous  ont  été  conservées 
par  M.  Alexandre  Lenoir,  et  sont  passée?  du  musée  des  Petits-Augus- 
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tins  dans  les  caveau*  de  Sai  nt-Denis;  toujours  improprement  bapti- 

-•  ■ 


sées  des  noms  de  Clovis  et  de  Clotilde  (1).  Elles  ont  aussi  été 
récemment  moulées  pour  le  musée  historique  de  Versailles  ;  et  on  en 
trouve  le  dessin  dans  les  monuments  inédits  de  Wilmin. 


T.  Pinard. 


la  fi n  a  u n 


.  / 


(I)  Nous  ne  pouvons  rappeler  ce  fait  sans  exprimer  de  \  ifs  regrets  sur  l'oubli  de 
critique  qui  a  fait  appliquer  au  hasard  ces  noms  i  ces  statues. 
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INSCRIPTION  DTNE  BORNE  MIlLUIRE 

DE  LA  VOIE  JULIA  AURELIA. 


L'an  de  mes  beaux-frères,  M.  Gustave  Henocq,  éta-  fft*f*> 
bit  à  Menton ,  m'a  donné  connaissance  d'une  inscription 
qui  se  conserve  à  Monaco,  Au  fac-similé  de  cette  inscrip- 
tion, il  a  joint  le  dessin  de  la  borne  militaire  sur  la- 
quelle eMe  est  gravée,  et  qui  a  dû.  être  apportée  des  en- 
virons, on  ne  sait  pas  au  juste  de  quel  endroit. 

D'après  te  dessin  ci-contre,  elle  avait  de  hauteur, 
2",  12,  dont  0™,54  au-dessous  du  sol,  et  lm,58  au- 
dessus.  Son  diamètre  est  de  Om,44.  L'inscription  qu'on 
y  lit  est  ainsi  conçue  : 


6» 


IMP.  CAESAR 
AVGVSTVS.  IMP.  X 
TRIBVNICIA 
POTBSTATE.  XI 

Dci 

Ces  lettres,  d  environ  0œ,052  de  haut,  sont  très-bien  formées  ;  elles 
ne  présentent  rien  de  particulier,  excepté  le  d  du  chiffre ,  qui  est 
traversé  au  milieu  par  une  barre ,  B;  singularité  que  je  ne  m  ex- 
plique pas. 

Rien  de  plus  simple  que  cette  inscription.  La  rédaction  en  a  été 
réduite  aux  moindres  termes;  puisqu'on  s'est  dispensé  d'ajouter, 
après  atgvstvs,  les  mots  divi.  f.,  de  même  que  pont.  max.  et 
le  chiffre  du  consulat ,  qui  devait  être  xi,  d'après  celui  de  I'imp.  x. 
et  de  la  trib.  potbst.  xi.  Ces  indications  en  fixent  la  date  à  l'an  742 
de  Rome ,  ou  1 2  avant  notre  ère. 

De  ces  divers  caractères,  ainsi  que  du  chiffre  dci,  j'avais  tiré, 
avant  toute  recherche ,  trois  conclusions  : 

La  première,  que  la  borne  devait  avoir  été  retirée' de  la  voie  Aùré- 
Uenne  qui ,  partant  de  Rome ,  aboutissait  à  Arles,  en  passant  par 
l'Étruric  et  les  Alpes  maritimes  :  a  Roma  per  Tusciam  et  Alpes  mari- 
times Arelatam  usque,  comme  il  est  dit  dans  l'itinéraire  d'Antonih  (1). 

.  (1)  IUn.  veier.,  p.  289. 
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La  deuxième,  que  cette  route,  tracée  depuis  longtemps,  puisqu'elle 
l'était  è  l'époque  de  Polybe  (l)qui  la  compte  parmi  les  quatre  condui- 
sant de  l'Italie  dans  la  Gaule,  ne  fut  pavée  que  plus  tard,  sous  Auguste. 
Selon  cet  historien  (2),  il  ir'y  avait  que  la  route  de  Carthagène  au  Rhône 
qui  fût  pavée  et  garnie  de  miiîiaires  ((3e€n/*ànerpgvY)  xai  <ri<mp£i<ù- 
pévrj*  Le  reste  ne  l'était  pas  encore,  du  moins  dans  la  partie  qui 
longeait  les  côtes  de  la  Ligurie  jusqu'au  Var.  Celle-ci  fut  achevée 
par  Auguste;  l'inscription  seule,  par  sa  concision  même,  l'annonce 
évidemment.  Il  n'y  a  Jà  ni  l'idée  exprimée  par  restitua,  refecit  ou 
renovavit ,  comme  cela  a  lieu  ordinairement ,  lorsqu'il  s'agit  de  renou- 
vellement des  milliaircs  ou  de  réparation  aux  anciens ,  ou  bien  de  res- 
tauration de  la  route.  On  n'y  voit  pas  non  plus  la  circonstance  de  tel 
point  à  tel  autre,  exprimée  quand  il  s'agit  de  la  construction  ou  de  la 
réparation  d'une  portion  de  grand  chemin.  On  s'est  borné  ici  à  mettre 
le  nom  de  l'empereur,  lu  date  de  son  règne,  et  le  rang  du  militaire, 
sans  même  ajouter  (omission  qui,  du  reste,  a  lieu  très-souvent)  les 
lettres  m.  p.  ou  les  mots  millia  passuum.  Cette  excessive  concision 
atteste  qu'il  s'agit  ici  d'un  travail  général ,  ou  do  moins  s'étendant 
sur  une  partie  considérable  de  la  voie  Âurélienne. 

La  troisième  enfin ,  qui  se  tire  du  chiffre  dci  (plus  élevé  que  sur 
aucune  route  connue),  c'est  que,  sur  la  voie  Aurélienne,  les  chiffres 
des  miiîiaires  devaient  se  compter,  à  partir  de  Rome,  et  la  série 
devait  se  continuer  jusqu'au  bout  de  la  route,  du  moins  jusqu'à  la 
frontière  de  l'Italie. 

Telles  étaient  les  conséquences  qui  me  parurent  sortir  de  cette 
inscription,  considérée  isolément.  Elles  ont  été  confirmées  par  le  rap- 
prochement d'autres  monuments  appartenant  à  la  même  route  et 
que  j'ai  connus  depuis.  Ils  ont  de  plus  éclairci  pleinement  une  dif- 
ficulté qui  me  paraissait  très-gravè. 

En  effet,  le  chiffre  dci  me  paraissait  beaucoup  trop  fort.  Le 
nombre  des  milles  marqués  dans  l'itinéraire  entre  Rome  et  Limone, 
qui  doit  être  Menton,  selon  Danville,  dont  M.  Walckenaer  adopte 
l'opinion,  mais  qui,  selon  le  comte1  de  Ccssone,  était  situé  au 
cap  Martin  entre  Menton  et  Monaco,  ne  monte  qu'à  53 J  ;  et,  dans 
ce  nombre  est  compris  le  détour  que  faisait  la  route  à  partir  de 
Gênes  ;  car  là ,  elle  quittait  la  mer,  s'élevait  dans  l'Apennin ,  pour 
gagner  Dertona  (Tortose);  puis  redescendait  sur  la  côte  à  Albin- 

I 

(l  )  Polyb.  ap.  Strab.  IV,  p.  200. 
^2)  Jd.  111,39,  3. 
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gaanam  (  Albenga  ),  gagnant  ensuite,  le  long  de  la  mer,  l'embouchure 
du  Var.  C'est  donc  70  milles  de  moins  que  la  distance  marquée  sur 
notre  milliaire.  Fallait-il  admettre  que  la  borne  avait  été  transportée 
à  Monaco,  d'au  delà  du  Vorf  cela  n était  pas  impossible  ;  mais  cela 
ne  devait  être  admis  que  si  d'autres  indications  venaient  à  l'appui. 

Or,  plusieurs  roilliaires  trouvés  dans  le  même  pays  rendent  par- 
faitement compte  de*  cette  différence  si  considérable. 

Ces  militaires,  au  nombre  de  quinze,  ont  été  découverts  à  di- 
verses époques  entre  la  Chiappa,  près  de  Diano,  jusqu'au  Puget, 
près  de  Fréjus.  On  les  trouve  réunis  dans  un  très-bon  Mémoire  de 
M.  le  comte  de  Cessone,  intitulé  Nolizie  ml  monumeiUo  dei  trofei 
diAuguslo  di  Torbia ,  e  sulla  via  Jiulia  Âugutta  (I). 

De  ces.  quinze  inscriptions,  il  en  est  M  du  règne  d'Auguste, 
toutes  conçues  justement  comme  celle  que  j'ai  transcrite  au  com- 
mencement de  cet  article;  à  deux  exceptions  près,  les  dates  sont  les 
mêmes.  Ces  roilliaires  ont  tous  été  posés  dans  le  même  temps,  sur 
divers  points  de  la  route-;  car  elles  ne  diffèrent  que  par  les  chiffres 
qoi  les  terminent.  Ce  sont  les  chiffres  dlhi  ,  dxc,  dciii,  dciv,  dcv, 
dcvîi,  Dcvm;  deux  portent  les  chiffres  un  et  vm. 

Notre  inscription,  dont  le  chiffre  est  dci,  appartient  donc  à  une 
des  stations  de  la  même  route.  - 

Mais  la  difficulté  que  ce  chiffre  nous  a  présentée  existe  surtout 
pour  les  sept  premiers,  de  dxc  à  dcviii.  Ils  sont  tous  trop  forts.  Cet 
excédant  doit  tenir  à  ce  que  la  roule  faisait  un  assez  grand  détour 
avant  d'arriver  en  Étrurie.  En  effet,  sur  les  sept  autres  inscriptions, 
il  en  est  trors  qui  présentent  uniformément  la  rédaction  suivante , 
complète  dans  l'une  d'elles  : 

1MP.  CAÈSAR.  DIVl 
TRA1ANI.  PARTQICI.  F. 
DIVI.  NERVAE.  N.  TRAIA 
NVS.  HADBIANVS.  AVG. 
PONT.  MAX.  THIB.  POT.  IX 
COS.  HI.  VIAM.  IVL1AM 
AVQ.  A.  FLVMINB.  TREB 
IIIA.  QVAE.  VBTVSTATE  , 
1NTERCIDËRAT.  SVA 
PECVHIA.  BBSTITVIT 
DCV 

(i)  Dans  les  Mem,  délia  reale  Academia  délie  icitnu  Ai  Toiino,  t.  V  [Série 
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Les  denx  autres  portent  les  chiffres  dcvi  et  dcviit. 

Il  en  résulte  que  l'empereur  Hadrien  a  fait  réparer  cette  route,  à 
partir  de  la  Trebbia.  Elle  différait  donc  de  la  voie  Aurélienne,  qui  tra- 
versait toute  TÉtrurie ,  èt  longeait  les  côtes  de  Llgurie  jusqu'à  Gênes. 

L'autre ,  exécutée  par  Auguste ,  et  nommée  en  conséquence 
jvlia.  avgvsta,  devait,  selon  la  remarque  du  comte  de  Cessone,  avoir 
été  établie  en  continuation  de  la  voie  Flaminienm  de  Rome  à  Rimini, 
et  de  la  voie  ËmilieTme'àe  Rimini  à  Plaisance,  'à  la  Trebbia,  et  à 
Tortose  jusqu'à  Vado,  puis  ,  le  long  de  la  mer,  à  Albenga,  Vinti- 
mille,  la  Turbie  (  Trophœa)  et  Cimiez.  Dans  ce  cas,  les  nombres 
concordent  avec  l'itinéraire  d'une  manière  satisfaisante  ;  car  il  compte  : 

de  Rome  à  Rimini  221  milles. 

de  Rimini  à  Tortose  (ab  Arimino  Derthonam).  .  .  224 
de  Tortose  à  Vintimille  i  .  .  \  .  .  137 

^^^^^^^^^^^ 

Total  5B2  milles. 

Or,  la  pierre  marquée  dxc  a  été  trouvée  près  de  Vintimille. 

Les  autres  existaient  toutes  à  l'O.  de  cette  ville,  jusqu'à  la 
Turbie ,  près  de  laquelle  a  été  trouvée  la  borne  dciv. 

Quant  aux  deux  qui  portent  les  chiffres  un  et  vin,  elles  ont  été 
trouvées  à  l'Q.  du  Var,  entre  Cannes  et  Fréjus.  Le  changement  de 
numératiôn  annonce  clairement  qu'à  partir  du  Var,  la  série  des 
chiures  recommençait  par  l'unité ,  se  continuant  ainsi  jusqu'à  Aix  ou 
Arles. 

Celle  qui  porte  le  numéro  un  est  déjà  dans  Bergier  et  Honoré 
Bouche  (1).  Elle  a  cela  de  particulier  que,  quoiqu'elle  porte  aussi  la 
xr»  puissance  tribunitienne,  elle  est  marquée' imp.  xi,  au  lieu  de 
i  m  p.  x  qui  se  trouve  dans  toutes  les  autres.  Mais  ce  n'est  peut-être 
point  une  faute  du  graveur  (2).  Il  est  probable  qu'Auguste  prit  le 
titre  diMP.  xi,  dans  le  coors  de  la  xi-  année  tribuuitienne,  après 
les  victoires  de  Tibère  sur  les  Pannoniens  (3).  D'où  1  on  peut  induire 
que  la  partie  de  la  route  à  10.  du  Var  fut  commencée  après  l'achève- 
ment de  la  partie  orientale;  et  elle  fut  quelques  années  à  faire, 
puisque  la  borne  qui  porte  le  chiffre  numéro  vm  est  de  la  xx*  puis- 
sance tribunitienne  d'Auguste,  répondant  à  l'an  751  de  Rome. 

seconda,  p.  161-184,  ann.  1843.  Un  extrait  de  ce  .Mémoire  a  para  enfraoçalsè 
Nice  en  1845 ,  sous  le  litre  de  Notice  sur  la  Turbie,  monument  des  trophées 
d' Auguste ,  et  sur  la  voie  Julia  Augusla ,  in-8 ,  42  pages. 

(1)  Uist.  des  grands  chemins  de  l'Emp.  romain ,  liv.  III ,  ch.  ta ,  I. 1,  p.  466. 

(2)  Uist.  de  Prov.  Chorogr.  liv.  1 1 ,  cb.  3 1 . 
(î)  Eckbel.VI.p.  145. 
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Quant  à  la  partie  orientale ,  elle  fut  exécutée  en  742 ,  c'est-à-dire 
environ  deux  ans  après  les  victoires  d'Auguste  sur  les  peuples  des 
Alpes,  lesquelles  eurent  lieu  en  739  et  740.  Cependant  elles  ne 
lurent  toutes  conquises  que  quelques  années  après,  puisque  l'inscrip- 
tion du  trophée  d'Auguste,  rapportée  par  Pline,  porte  la  date  de  la 
xviii*  puissance  tribunitienne  (1)  :  or,  cette  inscription  ne  fut  exécu- 
tée qu'après  la  soumission  complète  (génies  Âlpinœ  omnes  devictœ) 
de  toutes  ces  nations ,  depuis  le  Var  jusqu'à  la  Vindélicie. 

Outre  les  trois  inscriptions  qui  attestent  que  l'empereur  Hadrien 
a  fait  réparer  la  via  Julia  Augusta ,  à  partir  de  la  Trebbie,  il  en  existe 
quatre  autres ,  conçues  ainsi  : 

IMP.  ANTONINVS 
PIVS.  FELIX.  AVG. 
PONI.  CVBAVIT 
DXC 

La  seconde  a  le  chiffre  DCm ,  la  troisième  le  chiffre  dcviii  ;  celui 
de  la  quatrième  manque.  Cet  Antonin  n'est  pas,  comme  le  pense  M.  le 
comte  de  Cessone >  Antonin  le  Pieux ,  lequel  n'a  jamais  porté  le  titre 
de  Félix.  C'est  Antonin. Caracalla.  Ce  savant  remarque  avec  raison 
que  le  poni  curavU  qui  se  répète  sur  les  quatre  colonnes  indique 
qu'il  a  ordonné  seulement  de  refaire  le  roilliaire  sur  lequel  l'inscrip- 
tion est /gravée. 

Celle  qui  m'a  été  transmise  de  Menton  (portant  le  n°  dci )  provient 
de  la  même  route,  où  elle  devait  se  trouver,  près  de  la  Turbie,  près  de 
la  borne  dciii.  Elle  ajoute  à  la  collection  si  intéressante  des  quinze 
inscriptions  trouvées  entre  la  Chiappa  et  le  Puget,  près  de  Fréjus.  Je 
suis  surpris  qu'elle  ait  pu  échapper  à  M.  le  comte  de  Cessone,  qui  a 
exploré  cette  cote  pour  y  rechercher  les  vestiges  de  la  via  Julia.  Ceci 
donne  l'espoir  qu'on  pourrait,  en  cherchant  bien,  trouver  quelques- 
unes  des  autres  bornes  intermédiaires  qui  permettraient  de  compléter 
la  géographie  et  l'histoire  de  cette  grande  voie  de  communication. 

Lbtronnb. 

(i)  Plln.  111.  î4.  Quatre  fragments  de  cette  Inscription  existent  encore.  ils  ne 
contiennent  que  quelques  lettres.  » 
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—  Parmi  lei  nombreuses  médailles  antiques  rapportées  (TÉgypte, 
d'Asie  Mineure  et  de  Grèce ,  par  M.  le  comte  Louis  de  Saint-Ferriol, 
deux  pièces  d'argent  inédites  sont  tout  à  fait  dignes  de  l'attention  des 
numismatistes.  L'une  est  une  didrachme  représentant  d'un  coté  on 
cavalier  en  course,  a  gauche,  et  de  l'autre  un  sanglier  courant  à 
droite;  sous  le  sanglier  on  remarque  une  fort  petite  tète  de  femme 
très-finement  gravée,  dans  une  contre-marque  ronde;  cette  monnaie 
présente  la  plus  grande  analogie  de  fabrique  avec  celles  de  Célendéris 
de  Cilicie  et  pourrait  être  attribuée  à  cette  ville.  L'autre  pièce  est  on 
tétradrachme  d'Alexandre  le  Grand ,  frappé  à  Tarse  ainsi  que  le 
prouve  la  fabrique  de  la  pièce  et  le  monogramme  ta  qui  se  voit  soos 
le  siège  du  Jupiter  assis  qui  forme  le  type  du  revers.  Cette  figure  est 
absolument  semblable  à  celles  que  l'on  voit  sur  les  monnaies  de 
Tarse  à  légendes  phéniciennes,  et  pour  plus  grande  conformité  on  a 
conservé  le  module  assez  restreint  de  ces  anciennes  pièces ,  en  sorte 
que  l'on  a  été  obligé  de  donner  au  tétradrachme  une  épaisseur  ex- 
traordinaire. 

—  La  commission  des  monuments  historiques  instituée  au  Minis- 
tère de  l'Intérieur  s'est  occupée  avec  sollicitude  de  la  restauration  du 
temple  d'Auguste  et  de  Livie,  à  Vienne,  un  des  plus  précieux  mo- 
numents du  midi  de  la  France.  Pendant  le  moyen  Age  on  avait  con- 
verti ce  temple  en  église  et  l'on  avait  pour  cela  rempli  l'espace  qui 
sépare  les  colonnes  corinthiennes ,  d'une  maçonnerie  assez  grossière. 
Bien  plus ,  le  fût  de  plusieurs  colonnes  avait  été  aplani  afin  de  les 
mettre  de  niveau  avec  le  mur;  on  craignait  que  cette  opération , qoi 
pouvait  avoir  été  pratiquée  à  l'intérieur  comme  à  l'extérieur,  n'eut 
affaibli  les  colonnes  et  ne  leur  eut  ôté  la  force  nécessaire  pour  sou- 
tenir la  toiture  ,  une  fois  qu'elles  seraient  dégagées  du  mur  qui  les 
enclave  ;  mais  une  expérience  faite  sur  deux  colonnes  a  complète- 
ment réussi.  La  ville  de  Vienne  a  consacré  une  somme  très-consi- 
dérable à  l'acquisition  des  maisons  qui  obstruent  l'édifice  antique  et 
le  gouvernement  fera  les  frais  des  fouilles.  Depuis  quelques  années 

» 
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le  temple  d'Auguste  servait  de  musée  ;  on  vient  de  transporter  les 
oombreui  et  intéressants  monuments  qui  le  remplissaient  à  l'abbaye 
de  Saint-Pierre  qui  sera  désormais  le  musée  de  la  ville.  On  sait  que 
nous  devons  un  excellent  catalogue  de  ce  musée  à  la  patiente  érudi- 
tion de  M.  Delorrae ,  conservateur  de  la  Bibliothèque. 

—  Dans  le  premier  numéro  (.année  18+5  )  du  Bulletin  que  publie 
la  Société  des  Antiquaires  de  Picardie  avec  un  zèle  et  une  exactitude 
qui  font  le  plus  grand  honneur  à  cette  savante  compagnie,  on  trouve 
uoe  notice  intéressante  sur  un  autel  élevé  par  un  Amiénois  sur  le 
mont  Saint-Bernard.  L'auteur  de  ce  travail,  M.  J.  de  Wal,  a  su 
tirer  de  l'examen  des  mots  nvmini*  avo.  iovi  pobnino  babiniuvs 
cbksor  ambiamvs  v.s.L.M.  des  données  utiles  à  l'histoire.  C'est  ainsi 
que,  selon  lui,  le  mot  censor  vient  appuyer  l'authenticité  du  passage 
d'un  règlement  de  l'empereur  Valentinien  qui  mentionne  les  cernons 
dans  l'acception  ordinairement  donnée  à  censitores,  car  les  magistrats 
qui  dans  les  Gaules  portaient  ce  titre ,  n'étaient  pas  des  censeurs 
comme  ceux  de  la  république,  mais  des  fonctionnaires  chargés  d'éta- 
blir le  cens,  l'impôt.  De  plus  la  forme  du  nom  de  Pœninus,  dieu  des 
Alpes  sur  lequel  Tite  Live  donne  quelques  renseignements  et  qui 
figure  exclusivement  dans  les  inscriptions  que  l'on  trouve  dans  ces 
montagnes ,  prouve  que  c'est  à  tort  que  I  on  a  écrit  Alpes  pennincs 
dans  le  but  d'établir  quelque  rapport  de  nom  entre  la  chaîne  Rhé- 
tienne  et  les  Apennins  d'Italie. 

—  M.  Lottin  de  L^val ,  qui  voyage  en  Orient  avec  une  mission 
de  M.  le  Ministre  de  l'Intérieur,  a  trouvé  dans  une  chaîne  de  ro- 
chers, entre  Sert  (Tigranocerte)  et  Berevana,  sur  le  Kabour,  un 
bas-relief,  malheureusement  assez  endommagé,  dans  lequel  il  a  co- 
peudant  distingué  trois  personnages  dont  l'un ,  debout  et  tourné  de 
face,  porte  sur  la  tête  une  couronne.  Le  fond  du  bas-relief  est  occupé 
par  plusieurs  lignes  de  caractères  qui  ressemblent  au  pehlvi  ou  à 
fecriture  démotique  égyptienne.  • 

 1^  département  des  antiques  de  la  Bibliothèque  royale  reçoit 

sans  cesse  de  nouveaux  dons»  Dernièrement  SI.  Edouard  Chaslin  a 
envové  à  cet  établissement  un  beau  flambeau  antique  de  bronze  par^ 
faitement  conservé ,  et  qu'il  avait  Irouvé  en  faisant  exécuter  de* 
fouilles  au  château  de  Crisenon ,  dans  la  voie  romaine  d'Auxerre  à 
Sens.  — *  M.  Prisse  d'Avesne  a  donné  deux  pierres  gnostiques,  doot 
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l'une,  très-Gnement  gravée,  est  extrêmement  intéressante  pour  l'his- 
toire des  sectes  chrétiennes  d'Egypte.  M.  Guillaume  Gaizot  et 
M.  François  Leriormant  ont  enrichi  la  collection  de  médailles  de  plu- 
sieurs monuments  inédits,  appartenant  pour  la  plupart  à  l'époque  de 
la  domination  romaine  en  Egypte.  Enfin ,  tout  récemment  il  est  ar- 
rivé de  Rome  vingt  beaux  vases  provenant  des  fouilles  de  l'Étrurie , 
et  offerts  au  Roi  par  M.  le  prince  Torlonia..  Ces  vases,  trouvés  dans 
les  sépultures  de  l'antique  Caere,  sont  de  styles  et  d'Ages  différents. 
Deux  grands  cratères  de  terre  cuite  non  vernissée  ont  1  mètre  10  cen- 
timètres de  hauteur;  jusqu'à  présent  on  n'a  découvert  que  quatre  de 
ces  vases;  le  prince  Torlonia  en  a  donné  au  Vatican  deux  qui  sont 
déposés  au  musée  Grégorien;  il  envoie  les  deux  autres  en  France; 
on  ne  saurait  trop  louer  cette  libéralité.  Deux  coupes  de  terre  noire, 
supportées  chacune  par  quatre  pieds,  formées  de  doubles  figures  de 
femmes  ou  de  kers  (génies  funèbres),  sont  de  la  même  fabrique  que 
le  vase  figuré  dans  la  Revue  (  pl.  1 9,  n°  6  ).  Huit  vases  à  fond  jaunâtre, 
chargés  de  rangées  d'animaux  symboliques  ou  naturels,  appartiennent 
à  la  fabrique  dont  on  trouvera  deux  échantillons  dans  la  même 
planche  (n0>  4  et  5);  mais  ils  sont  remarquables  par  leurs  dimen- 
sions, le  grand  nombre  de  figures  qui  les  décorent  et  leur  conserva- 
tion parfaite.  Un  vase  à  peu  près  analogue  pour  la  fabrique  se  dis- 
tingue cependant  par  les  ornements  qui  le  couvrent  ;  la  panse  est 
décorée  d'écaillés  roses  et  verdâtres.  La  Bibliothèque  ne  possédait 
pas  encore  de  monument  céramique  de  cette  nature.  Une  grande 
coupe  toute  semblable  à  celles  que  I  on  trouve  ordinairement  à  Vulci, 
présentant  à  l'intérieur  un  gorgonium  et  une  bordure  de  cinq  navires 
à  voiles,  chargés  de  rameurs,  montre  à  l'extérieur  les  grands  yeux 
funèbres  (  voy.  Revue,  pl.  i  9 ,  n°  a.  ) ,  et  une  scène  du  mythe  d'Her- 
cule; les  figures  sont  noires  sur  fond  rouge  (wy.  même  pl.,  n°  11). 
Deux  vases  de  terre  brune  très-brillante,  sont  faits  en  forme  de  na- 
celle; enfin,  on  remarque  encore  un  vase  oblong,  de  20  centimètres 
de  hauteur,  entièrement  revêtu  d'une  couche  d'émail  bleuâtre,  qui 
rappelle  singulièrement  la  couverte  des  figurines  égyptiennes. 

i 

—  Dans  sa  séance  du  18  avril  dernier,  l'Académie  de  Reims  a 
entendu  une  communication  de  M.  Duquenelle  au  sujet  de  la  décou- 
verte d'antiquités  trouvées  dans  cette  ville  entre  les  portes  de  Vesles 
et  de  Fléchambault  dans  le  lit  de  l'ancienne  rivière. 

Cette  découverte  consiste  en  une  quantité  prodigieuse  d'ossements 
de  divers  animaux  dont  l'enfouissement  doit  remonter  à  l'époque  de 
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la  domiuation  romaine  ainsi  qu'on  va  le  voir*  On  a  trouvé  mêlés  à 
rcs  ossements  quelques  petits  ouvrages  en  os,  faits  au  tour  :  ce  sont 
des  sifflets  à  an  ou  deux  trous,  des  viroles  pour  emmancher  des  outils 
et  de  plus  un  dé  à  jouer,  à  six  faces  carrées  égales,  d  une  conservation 
parfaite  et  identiquement  pareil  à  ceux  dont  on  se  sert  de  nos  jours. 
Parmi  ces  objets  on  ën  a  découvert  d'autres  d  une  plus  grande  im- 
portance et  dont  la  détérioration  laisse  peu  de  chose  à  regretter. 
Cette  collection  se  compose  :  1*  d'une  hache,  d'une  grande  ressem- 
blance avec  celle  usitée  de  nos  jours  sous  le  nom  de  merlin ,  et  qui 
servait  probablement ,  comme  le  fait  remarquer  M.  Duquenelle  , 
à  abattre  les  chevaux  qu'on  jetait  à  cette  voirie  ;  2e  un  couteau  dont 
le  manche  en  cuivre  est  tourné ,  la  lame  épaisse  est  évidée  sur  une 
de  ses  tranches  ;  3°  plusieurs  couteaux  employés  chez  les  anciens  sous 
les  noms  de  dolabra  cullri  ou  cuhelli,  selon  leur  forme  et  leur  force 
et  qui  servaient  dans  les  sacrifices  à  démembrer  les  victimes  et  à 
cooper  les  viandes.  Quelques-uns  de  ces  instruments  ressemblent  è 
ceux  dont  se  servent  les  selliers  pour  trancher  le  cuir;  4°  deux  petites 
cuillères  et  une  patère  en  cuivre  ayant  la  forme  d'une  coquille; 
5'  deux  lames  de  sabre  dont  une  que  l'on  reconnaît  facilement  à  sa 
forme  pour  le  glaive  romain,  l'autre  est  plus  grande  et  évidée  des 
deux  côtés  dans  toute  sa  largeur. 

Ces  divers  objets  métalliques  doivent  à  la  nature  de  l'endroit  où 
ils  ont  été  enfouis  de  n'avoir  subi  que  peu  d'oxydation.  Le  cuivre  a 
pris  une  teinte  dorée  qui  a  même  trompé  l'œil  de  l'orfèvre  ;  les 
instruments  en  feront  été  décomposés  seulement  à  leur  surface. 

On  a  trouvé  au  même  endroit  plusieurs  vases  en  terre  d'une  pète 
commune,  mais  d'une  élégance  de  forme  remarquable. 

Il  eût  été  difficile  de  préciser  l'époque'  de  l'enfouissemement  de 
ces  objets  ,  sans  la  présence  de  médailles  qui  sont  des  documents 
authentiques.  Les  médailles  recueillies  en  cet  endroit  par  M.  Du- 
quenelle sont  au  nombre  de  sept,  leur  état  de  conservation  est  très- 
médiocre  ;  mais  on  peut  encore  distinguer  les  têtes  et  les  légendes, 
un  Hadrien  ,  un  Antonin ,  deux  Marc-  Aurèle  en  grand  bronze,  deux 
Septirae-Sévère  en  billon ,  une  Julia  Domna  en  petit  bronze.  On 
peut  donc  conclure  que  ce  dépôt  date  du  II*  ou  III*  siècle  de  l'ère 
chrétienne. 

M.  Duquenelle  a  su  apprécier  chacun  de  ces  objets  avec  une  cri- 
tique très-judicieuse  et  souvent  uné  ingénieuse  érudition. 

i 

—  Nous  avons  reçu  les  renseignements  les  plus  positifs  sur  la  dé- 
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couverte  d'objets  très-précieux  qa'une  jeune  fille  du  canton  de  Mont- 
Saint- Vincent,  arrondissement  de  Châlon,  vient  de  faire  sur  la  col- 
line de  Goardon.  Elle  a  trouvé  un  certain  nombre  de  monnaies  d'or  des 
empereurs  romains  Anastase  et  Justin  Ier,  une  burette  et  son  pla- 
teau, aussi  d'or,  valant  3,000  de  poids.  Le  plateau,  déforme  carrée, 
a  1 9  centimètres  de  long  sur  1 1  de  large  ;  il  repose  sur  ujic  petite 
galerie  à  jour;  le  bas  et  le  haut  sont  entourés  d'une  bordure  à  in- 
crustation de  grenat;  au  milieu  se  trouve  une  croix  pareille  et  au 
quatre  coins  des  incrustations  de  turquoises  en  forme  de  cœur.  La 
burette  est  en  forme  de  petit  calice  avec  deux  anses. 

— •  On  a  beaucoup  parlé  dernièrement  d'une  découverte  de  cin- 
quante monnaies  d'or  arabes,  faite  dans  le  Daupliiné  et  qui  pouvait 
être  une  preuve  à  l'appui  du  témoignage  des  historiens  qui  mention- 
nent le  séjour  des  musulmans  dans  la  France  méridionale.  Trois  de 
ces  monnaies  ont  été  examinées  au  cabinet  des  médailles  par  M.  Adrien 
de  Longpérier  qui  en  a  déchiffré  les  légendes.  Une  de  ces  pièces  à 
été  frappée  à  Alexandrie  par  un  Khalif  fatimite ,  au  commencement 
du  W  siècle  de  l'hégire  ;  les  deux  autres  portent  le  nom  de  l'émir 
Almoravide  Ali  ben  Youssouf;  elles  ont  été  frappées,  l'une  à  Maroc  en 
l'an  500  (  1 106  de  J.  C.) ,  l'autre  à  Grenade  en  l'an  516  (  1 1 22  de 
J.  C).  Des  espèces  appartenant  au  XII*  siècle  de  notre  ère  n'ont  pu 
être  apportées  en  France  par  les  Arabes  conquérants  du  VIIIe  siècle; 
elles  n'ont  donc  été  introduites  que  par  le  commerce  ;  et  l'on  connaît 
assez  les  relations  qui  existaient  au  moyen  âge,  en  vertu  de  traités, 
entre  Marseille  et  les  ports  barbaresques. 

* 

•  m 

-—  On  a  découvert  à  Rome ,  et  adressé  à  Paris ,  une  très-grande 
quantité  de  monnaies  d'argent  des  XIe  et  XII'  siècles.  Parmi  ces 
pièces,  qui  avaient  sans,  doute  été  envoyées  dans  la  capitale  do 
monde  chrétien  pour  acquitter  l'impôt  connu  sous  le  nom  de  denier 
de  Saint-Pierre,  se  trouvent  des  deniers  anglais  des  premiers  rois  nor- 
mands ,  des  ducs  de  Normandie ,  de  Champagne,  entre  autres  un  de- 
nier inédit  de  Sens  et  une  obole  du  comte  Eudes  frappée  à  Rheims  ; 
des  deniers  d'Amiens,  de  Verdun,  d'Allemagne,  de  Lyon;  quelque- 
oboles  de  Philippe  Ier,  frappées  à  Orléans;  enfin  bon  nombre  de  pièc»^ 
de  Melle  en  Poitou. 

—  La  restauration  de  la  Sainte-Chapelle  de  Paris  se  continue  avec 
activité.  Le  jubé  destiné  à  supporter  les  châsses  vient  d'être  rétabli 
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et  l'on  a  placé  les. deux  petits  escaliers  de  bois  sculptés  qui  servent  à 
monter  sur  la  plate-forme  de  ce  jubé.  L'abside  et  la  travée  qui  pré- 
cède sont  peintes  et  dorées  depuis  le  sol  jusqu'à  la  clef  de  la  voûte. 
Les  architectes  chargés  de  ce  beau  travail ,  MM.  Lassus  et  Viollet-Le- 
doc ,  ont  fait  preuve  à  la  fois  de  goût  et  de  conscience  en  recherchant 
avec  la  plus  scrupuleuse  exactitude  les  traces  de  couleurs  qui  exis- 
taient encore  en  plusieurs  endroits  et  en  se  conformant  entièrement  à 
l'ornementation  primitive.  Une  particularité  remarquable  de  cet  édi- 
fice, c'est  que  les  croix  de  consécration,  au  lieU  d'être  simplement 
tracées  sur  les  piliers,  étaient  portées  par  doute  statues  d'apôtres  pla- 
cées à  environ  4  mètres  du  sol.  Ces  statues  avaient  été  dispersées; 
quelques-unes  portées  aux  Petits-Âugustins,  d'autre^  enterrées  au 
Calvaire  du  Mont-Valérien  ;  une  autre  transportée  à  Créteil  avait  déjà 
donné  lieu  à  une  absurde  tradition  du  genre  de  celle  qui  voit  dans  le 
Saint-Pierre  de  Rome  une  ancienne. statue  de  Jupiter  ;  è  Créteil  on 
prétendait  que  l'apôtre  avait  été  un  Mercure.  Après  de  longues  recher- 
ches on  est  parvenu  à  retrouver  les  statues  qui  vont  être  repeintes  et 
remises  en  place.  Dans  la  décoration  de  la  Sainte-Chapelle  on  re- 
marque qu'il  n'entre  que  de  l'or  et  seulement  quatre  couleurs ,  le 
bleu ,  le  rouge ,  le  vert  et  le  pourpre  qui  suffisent  à  produire  l'en- 
semble le  plus  riche  et  le  plus  harmonieux. 

—  Le  vendredi ,  6  juin ,  M.  le  baron  de  Barante  a  lu  à  la  Chambre 
des  Pairs  le  rapport  de  la  commission  chargée  de  l'examen  du  projet 
de  loi  relatif  à  la  restauration  de  trois  édiûces  antiques  précieux  à 
divers  titres.  On  sait  qu'il  s'agit  des  arènes  d'Arles,  du  château  de 
Mois,  et  de  l'église  de  Saint-Ouen  de  Rouen.  Voici  quelques  passages 
de  ce  rapport  : 

«  Ces  trois  édiQces,  d  un  genre  si  différent ,  peuvent  offrir  l'exemple 
et  l'indication  de  l'esprit  que  l'administration  apporte,  et  a>it  con- 
stamment apporter,  dans  la  conservation  et  la  réparation  des  monu- 
ments historiques. 

«  Les  arènes  d'Arles  sont  une  des  plus  considérables  constructions 
romaines  qui  nous  soient  restées;  moius  vastes  que  les  arènes  de 
Nîmes,  elles  sont  peut-être  d'une  architecture  plus  élégante.  Pas 
plus  les  unes  que  les  autres  no  peuvent  recevoir  une  destination 
quelconque  appropriée  à  nos  mœurs.  Elles  ont  uniquement  l'intérêt 
des  souvenirs  historiques;  pour  l'étude  de  l'art  ce  qui  en  subsiste 
encore  est  suffisant  ;  y  ajouter  altérerait  leur  caractère  et  diminuerait 
leur  autorité.  Ce  qu'il  faut  conserver,  c'est  l'état  actuel,  c'est  la  pu- 
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refé  do  type  romain,  ce  sont  les  témoignages  du  passé ,  et  même  les 
traces  du  temps.  Sans  doute ,  ces  tours  construites  lorsque  les  arènes 
devinrent  une  citadelle  où  la  population  se  défendait  contre  les  Sarra- 
sins ,  ne  sont  nullement  en  harmonie  avec  l'édifice  ;  mais  ici  on  n'a 
point  à  se  préoccuper  de  l'art,  non  plus  que  d'aucune  régularité.  Ce 
sont  des  témoignages  de  l'histoire ,  des  titres  patriotiques  et  chrétiens 
qu'il  faut  bien  se  garder  d'anéantir  et  de  défigurer.  On  a  déblayé  les 
pauvres  masures  qui  dégradaientet  salissaient  le  monumeut.  Mainte- 
nant, il  ne  s'agit  plus  que  de  le  préserver  des  infiltrations  de  la  pluie, 
que  de  réparer  les  piliers  qui  ne  soutiennent  plus  les  voûtes.  Ce  sont 
des  ruines  à  conserver  et  a  garantir  d'une  destruction  successive.  Les 
travaux  sont  estimés  420,000  fr. 

«  Le  château  de  Blois  est  dans  de  tout  autres  conditions  ;  à  peine 
y  subsiste-t-il  encore  quelques  restes  de  l'ancienne  demeure  -des 
comtes  de  Blois,  enveloppés  et  cachés  parmi  les  constructions  des 
trois  derniers  siècles.  Les  diverses  parties  de  l'édifice  sont  de  diffé- 
rentes époques,  ordonnées  par  les  princes  qui  y  ont  successivement 
habité,  exécutées  dans  un  style  qui  a  varié  selon  les  temps.  Lorsque 
cette  forteresse  d'un  des  grands  vassaux  de  la  monarchie  féodale 
devint  l'apanage  et  le  séjour  de  Charles  d'Orléans,  ce  prince  célèbre 
par  sa  longue  prison  en  Angleterre,  plus  célèbre  encore  comme  le 
premier  de  nos  poètes  du  XV*  siècle,  les  tours  crénelées  et  les  rudes 
constructions  du  moyen  âge  durent  être  remplacées  par  un  château 
d'une  architecture  élégante.  Ce  fut  là  que  naquit  Louis  XII  et  qu'il 
passa  ses  jeunes  années.  Il  continua  ce  qu'avait  commencé  son  père , 
mais  sur  un  plan  différent.  François  I"  ajouta  un  corps  de  bâtiment , 
le  plus  précieux  de  tous  sous  le  rapport  de  l'art.  Gaston ,  frère  de 
Louis  XIII,  voulut  rebâtir  tout  le  château.  Heureusement  il  n'en 
eut  pas  le  temps;  un  seul  des  quatre  cotés  de  la  cour  appartient  au 
XVIP  siècle. 

«  La  Révolution  a  mutilé  le  château  de  Blois,  mais  ne  l'a  point 
détruit.  Le  château  devint  une  caserne,  il  l'est  encore.  Nos  soldats 
furent  les  gardiens  de  ce  monument.  Le  Ministère  de  la  Guerre , 
d'après  un  décret  de  i  Si  0 ,  est  usufruitier  de  ce  château  dont  la  ville 
a  la  nue  propriété  :  disposition  singulière  puisque  l'usufruit  n'est 
point  viager  et  peut  durer  toujours.  M.  le  Ministre  a  consenti  à 
rendre  la  jouissance  de  l'aile  de  François  Ier  à  la  ville  de  Blois ,  qui 
doit  y  établir  son  musée.  Il  nous  a  paru  que  le  monument  tout  entier 
devrait  être  remis  à  l'autorité  municipale,  et  que  sa  conservation  ne 
peut  pas  être  partielle.  Nous  regrettons  surtout,  ainsi  que  la  com- 
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mission  de  lu  Chambre  des  Députés ,  que  la  salle  des  États ,  ou  se 
reportent  tant  de  souvenirs  historiques ,  reste  affectée  à  la  gymnas- 
tique de  la  garnison.  Cette  salle  touche  à  l'aile  de  François  1er,  et  il 
serait  sans  doute  facile  et  peu  coûteux  de  disposer  un  autre  local  pour 
l'usage  qu'on  lui  a  donné.  Peut-être  nous  est-il  permis  de  souhaiter 
que  le  château  de  Blois,  comme  celui  de  Pau,  devienne  une  des  de- 
meures du  Roi  ou  de  sa  famille. 

«  Que  devait-on  faire  de  cette  portion  du  château  de  Blois ,  rendue 
à  l'administration  civile?  Ce  n'est  pas  Une  ruine;  il  ne  s'agit  point  de 
préserver,  des  intempéries  de  l'air,  des  masses  de  pierres,  d'une 
construction  solide  et  d'une  forme  simple.  C'est  une  architecture  or- 
née ,  sculptée ,  délicate  ;  on  ne  peut  la  livrer  à  la  dégradation  du 
temps.  Il  faut  la  nettoyer  des  réparations  maladroites ,  des  ajuste- 
ments de  mauvais  goût ,  des  additions  disparates  qui  l'ont  plus  ou 
moins  défigurée.  C'est  ce  que  l'architecte  propose.  Son  projet  a  été 
étudié  avec  un  soin  extrême  et  une  grande  connaissance  des  diverses 
époques  de  l'art. 

«  Autrefois,  quand  on  avait  à  réparer  ou  à  achever  un  édifice,  on 
ne  prenait  nul  souci  du  style  où  il  avait  été  conçu,  du  plan  primitif 
de  la  construction  ou  de  la  distribution.  Chaque  époque  avait  son 
goût  particulier  et  dédaignait  ce  qu'on  avait  fait  avant  elle.) 

«  Maintenant,  au  contraire,  l'architecture  n'obéit  plus  à  l'imagi- 
nation ;  elle  est  critique  plus  qu'inventeur.  Toute  œuvre  est  une  imi- 
tolion.  On  est  grec,  romain,  gothique  ou  de  la  renaissance;  le 
XIXe  siècle  n'a  point  une  inspiration  qui  lui  soit  propre. 

*  De  même,  le  public  ne  juge  pas  d'après  son  goût,  mais  par  com- 
paraison avec  les  œuvres- des  autres  siècles.  Il  blâme  ce  qu'il  ne  croit 
pas  conforme  aux  modèles;  et  comme  il  ne  connaît  pas  toujours  bien 
les  modèles,  comme  ses  souvenirs  ne  sont  pas  toujours  exacts  ni  pré* 
c«s,  ses  reproches  sont  parfois  d'une  bizarre  ignorance. 

«  De  là  un  grand  embarras  pour  les  projets  de  restauration  ou  de 
réparation.  Parfois,  un  architecte  retranche  ce  qui  n'appartient  pas 
m  plan  primitif;  il  fait  disparaître  ce  que,  dans  un  temps  postérieur, 
oaa  mal  à  propos  ajouté  ou  substitué  èla  construction  première;  il 
copie  fidèlement  tel  détail  emprunté  à  un  édifice  de  la  même  époque; 
souvent  même  il  ramasse  un  débris  pour  le  rétablir  en  sa  place  i  alors 
les  connaisseurs  crient  à  la  profanation  >  et  regrettent  que  le  monu- 
ment ne  reste  point  dégradé  ou  chargé  des  détails  qui  le  déna- 
turent. 
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«  Votre  commission  s'est  livrée  avec  soin  à  l'examen  du  projet  de 
restauration  du  château  de  Blois. 

«  La  restauration  de  cet  édifice  coûtera  438,000  fr. 

«  Le  troisième  projet  donnera  lieu  à  une  dépense  beaucoup  plus 
considérable.  L'église  de  Sainl-Ouen  de  Rouen  ne  doit  pas  être  seule- 
ment réparée,  il  faut  l'achever.  Pour  les  arènes  d'Arles  nous  avons 
une  ruine  à  conserver;  pour  Blois,  il  nous  faut  réparer  des  dégrada- 
tions. Une  église  exige  plus  que  cela  ;  c'est  un  édifice  qui  a  une  desti- 
nation actuelle,  qui  est  d'un  usage  populaire;  elle  est  sans  doute 
vénérable  par  son  antiquité;  mais  elle  serait  profanée  par  un  état  de 
délabrement,  par  la  négligence  qui  la  laisserait  inachevée,  bien  plus 
que  par  un  achèvement  moderne. 

«  11  y  a  deux  cents  ans  qu'on  ne  se  serait  nullement  inquiété  de 
l'antiquité  de  Saint-Ouen^  ni  du  style  de  sa  vieille  architecture;  on  lui 
eut,  sans  nulle  hésitation,  appliqué  un  portail  dans  le  goût  du  temps, 
comme  fit  Debrosse  à  Saint-Gervais,  où  les  deux  parties  de  l'édifice, 
belles  toutes  deux,  font  un  si  étrange  contraste. 

«  A  Saint-Ouen ,  on  se  comportera  tout  autrement.  La  pre- 
mière pierre  de  l'église  fut  posée  en  1310.  L'abbaye  reçut  alors  du 
roi  Philippe  le  Bel  une  dotation,  dont  le  produit  était  destiné  à  la 
construction  de  l'édifice  ;  quand  est  survenue  la  Révolution,  l'abbaye 
jouissait  encore  du  revenu  de  la  Forêt- Verte,  tant  les  travaux 
avaient  avancé  lentement.  A  la  fin  du  XV*  siècle,  le  chœur,  les  cha- 
pelles, la  nef  et  la  superbe  et  célèbre  tour  étaient  terminés  d'après 
le  projet  primitif.  En  1505,  un  Italien,  le  cardinal  Cibo,  entreprit 
le  portail  sur  uti  plan  nouveau  ;  il  fit  commencer  deux  tours  car- 
rées, placées  obliquement  sur  l'angle  du  bâtiment  principal;  cette 
construction  fut  interrompue  quarante  ans  après  *,  depuis ,  les  choses 
sont  restées  en  cet  état.  L'administration  et  l'architecte  se  sont  pro- 
posé de  revenir  à  la  première  pensée  de  ce  monument.  Il  est  évident 
que  ces  deux  tours  sont  de  mauvais  goût ,  posées  de  manière  à 
rompre  la  ligne  de  cette  façade,  et  ù  donner  un  aspect  raccourci 
aux  deux  portes  latérales.  Il  n'existe  pas,  da ns  le  style  du  X IV  siècle, 
d'exemple  d'une  disposition  ^pareille.  L'élévation  complète  de  ces 
deux  tours ,  telles  qu'elles  devaient  être ,  est  connue  par  une  an- 
cienne gravure;  on  en  a  fait  un  modèle  en  relief,  qui  est  déposé  au 
musée  de  Clunv,  do  sorte  quiil  a  été  possible  de  juger  de  leur  effet 
total  ;  elles  auraient  le  très-remarquable  inconvénient  de  diminuer 
l'effet  de  la  tour  qui  couronne  la  croisée  des  transsepts.  Il  a  donc 
été  décidé  que  le  portail  serait  flanqué  de  deux  tours  de  moindre 
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dimension  parallèles  au  mur  de  façade,  et  terminées  par  des  flèches 
qui  encadreront  la  tour,  et  feront  valoir  son  élégante  grandeur.  Le 
soin  le  plus  scrupuleux  a  été  observé  pour  mettre  la  forme  totale  et 
les  moindres  détails  d'ornementation  en  complété  harmonie  avec 
l'église.  Il  nous  a  paru  que  l'architecte  y  avait  réussi  :  nous  avons  su 
que  les  hommes,  qui  ont  une  connaissance  studieuse  des  époques 
de  l'art,  et  dont  le  goût  égale  l'érudition  ,  lui  accordaient  leur  suf- 
frage, v 

L'administration  demande  un  crédit  de  1  million  318,000  francs 
pour  l'achèvement  de  l'église  de  Saint-Ouen. 

—  On  élève  en  ce  moment  à  l'église  Notre-Dame  de  Paris  les 
échafaudages  qui  doivent  servir  aux  travaux  de  restauration  que  vont 
faire  MM.  Lassus  et  Viollet-Lcduc.  Le  projet  proposé  par  ces  habiles 
architectes  ayant  obtenu  la  préférence  du  conseil  général  des  bâti- 
ments civils,  rien  ne  s'oppose  plus  à  l'exécution  de  ces  travaux  si  ce 
n'est  le  refus  que  les  Chambres  pourraient  faire  du  crédit  spécial  qui 
»a  leur  être  demandé.  Nous  espérons  que  de  ce  côté  nul  obstacle 
n'arrêtera  l'exécution  des  travaux  si  nécessaires  à  la  conservation  de 
la  raatjnilique  métropole,  et  que  les  architectes  ne  resteront  pas  au- 
dessous  de  la  tâche  dont  on  les  a  jugé  dignes.  Nous  nous  réservons , 
du  reste ,  le  droit  d'examiner  et  déjuger  les  résultats. 

—  Le  17  mai,  la  société  instituée  par  M.  de  Caumont  pour  la 
conservation  des  monuments,  a  tenu  sa  séance  sous  la  présidence  de 
M.  Lajard ,  membre  de  l'Institut,  dans  une  des  salles  du  palais  du 
Luxembourg,  que  M.  le  ducDccazes  avait  eu  l'obligeance  de  mettre  h 
la  disposition  de  la  société.  On  a  d'abord  décerné  un  prix  à  M.  Woil- 
lei ,  d'Amiens ,  qui  avait  présenté  le  meilleur  travail  sur  cette  ques- 
tion proposée  par  la  société  :  recueillir  les  inscriptions  de  tout  un 
département  ou  former  une  collection  d'inscriptions  inédites  appar- 
tenant à  la  Gaule.  M.  l'abbé  Martin  a  lu  ensuite  un  morceau  fort  re- 
marquablement écrit  intitulé  :  Notes  sur  un  voyage  archéologique  dans 
f  Allemagne  méridionale.  M.  l'abbé  Martin  est  du  petit  nombre  de  ces 
antiquaires  dont  les  travaux  réunissent  à  urtfe  véritable  érudition  un 
grand  mérite  de  style.  Aussi  n'est  çe  pas  sans  un  vif  plaisir  que  nous 
avons  écouté  les  descriptions  savantes  et  colorées  qu'il  a  données  des 
cathédrales  de  Strasbourg,  de  Spire,  dUlm,  de  Nûrnberg  et  de 
Hamberg.  Nous  partageons  son  enthousiasme  pour  la  Basilica  de 
Munich ,  que ,  comme  lui ,  nous  avons  admirée  ;  mais  il  nous  semble 
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que  pour  être  conséquent  il  ne  faut  pas  blâmer  dans  un  pays  ce  qu'on 
approuve  dans  un  autre;  or  proclamer  que  les  églises  de  Paris,  qui 
ont  été  récemment  construites  dans  le  style  des  basiliques  romaines, 
n'ont  rien  de  catholique ,  tandis  que  l'on  reconnaît  ce  caractère  à  un 
édifice  tout  à  fait  analogue  et  qui  n'eu  diffère  qu'en  ce  qu'il  est  situé 
au  delà  du  Rhin  ,  c'est  manquer  de  logique.  Décréter  que  le  style 
ogival  est  le  seul  qui  convienne  à  la  maison  de  la  prière,  c'est  faire  Je 
procès  de  la  capitale  de  la  chrétienté  ;  c'est  dire  qu'à  Rome,  la  ville 
des  papes ,  la  métropole  ecclésiastique ,  on  n'a  obéi  qu'à  des  inspi- 
rations païennes ,  que  l'on  n'y  a  jamais  suivi  la  voie  du  véritable 
esprit  évangélique.  Ainsi  donc  des  mosquées  d'Ispahan  et  du  Caire , 
parce  qu'elles  ont  des  voûtes  en  ogives  et  des  aiguilles  qui  percent 
la  nue,  seraient  plus  chrétiennes  que  Sainte-Marie-Majeure  ou  que 
Saint- Paul-hors-des-tyurs  I  A  Dieu  ne  plaise  que  nous  accusions 
M.  l'abbé  Martin  de  professer  de  telles  doctrines,  quoiqu'elles  décou- 
lent tout  naturellement  des  principes  architecturaux  qu'il  a  exposés. 

Nous  avons  seulement  voulu  l'avertir  des  fausses  conséquences 
que  l'on  pourrait  tirer  des  données  que  son  zèle  pour  le  style  ogival , 
un  peu  exagéré  suivant  nous,  lui  fait  admettre.  M  l'abbé  (fartin  a 
l'esprit  trop  juste,  le  goût  trop  élevé  pour  ne  pas  modifier  bientôt  ce 
que  ses  idées  architecturales  ont  d'exclusif;  lorsqu'il  aura  visité 
l'Italie  et  la  Grèce,  avec  cette  science  et  cette  ardeur  qui  l'ont  guidé 
dans  ses  excursions  en  France  et  en  Allemagne,  il  conviendra  avec 
nous  que  les  ogives  procèdent  d'une  mode  et  non  pas  de  la  foi,  et  que, 
s'il  était  jamais  possible  de  donner  le  nom  de  chrétien  à  un  style  d'ar- 
chitecture, on  n  aurait  nulle  raison  pour  accorder  la  préférence  à 
celui  que  n'ont  connu  ni  saint  Augustin,  ni  saint  Grégoire  le  Grand, 
ni  saint  Chrysostôme,  ni  saint  Benoit,  ni  saint  Bernard,  et  qui  était 
mort  aux  siècles  qui  virent  paraître  saint  François  de  Sales ,  saint 
Vincent-de-Paul  et  saint  Charles  Borromée,  tous  ces  grands  génies 
chrétiens,  tous  ces  véritables  représentants  de  l'esprit  catholique  qui 
n'ont  fait  construire  que  des  voûtes  à  plein  cintre. 

Après  une  lecture  très- intéressante  de  M.  Berger  de  Xi  vrey,  membre 
de  l'Institut,  sur  l'abbaye  de  la  Trappe  au  Breuil,  une  communication 
verbale ,  un  peu  trop  technique ,  de  M.  Bottée  de  Toulmon  sur  les 
neumes  et  le  système  des  nuances  dans  la  musique  du  moyen  âge, 
une  lecture  de  M.  Houelle  sur  la  ville  d'Is  en  Bretagne,,  ce  lieu  où 
le  roi  Chramno  tenait  sa  cour  et  où  se  trouvait  le  château  de  Périon, 
père  d'Amadis,  on  a  entendu  quelques  détails  donnés  par  M.  Dumoncel 
relativement  à  des  monuments  grecs  qui  sont,  au  reste,  déjà  connus. 
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(  Voyez  entre  autres  la  figure  du  guerrier  de  Marathon.  Revue  Archéo- 
logique, 18*4,  pl.  1.)  La  séance  a  été  terminée  par  une  improvi- 
sation de  M.  Félix  Lajard  qui ,  avec  une  clarté  et  .un  bonheur 
d'expressions  remarquables,  a  fait  connaître  à  l'assemblée  l'état  et  l'im- 
portance des  découvertes  faites  à  Ninive  par  M.  Botta.  Les  discours 
de  MM.  Martin  et  Lajard  ont  été  accueillis  avec  d'unanimes  applau- 
dissements. 
• 

—  Il  y  a  peu  d'années,  on  pouvait  voir  à  Rouen,  dans  une  mai- 
son située  entre  les  rues  aux  Ours  et  de  la  Grosse-Horloge,  en  face 
de  la  rue  Thouret,  un  appartement  dont  la  décoration  paraissait  da- 
ter des  dernières  années  du  règne  de  Heri  IV,  et  qui  avait  été  embelli 
avec  tout  le  luxe  des  arts  de  cette  époque.  Ce  magnifique  salon  a 
entièrement  disparu.  Le  plafond  surtout,  formé  de  compartiments  en 
bois  de  chêne ,  était  précieux  par  la  beauté  de  son  ensemble,  le  fini 
de  ses  détails  et  par  un  grand  nombre  de  tableaux  peints  sur  bois, 
représentant,  dans  des  proportions  de  petite  nature,  une  partie  de 
la  fable  de  Psyché  et  d'autres  sujets  mythologiques.  Un  groupe  repré- 
sentant Mercure  enlevant  Psyché  pouvait  être  considéré  comme  un 
chef-d'œuvre  de  raccourci;  enfin,  la  décoration  du  plafond  était  com- 
plétée par  d'autres  sujets  mythologiques  accompagnés  de  culs- de- 
lampe  et  autres  ornements  dorés  d'une  admirable  exécution. 

La  tenture  de  cuir  de  cet  appartement  n'était  pas  moins  remar- 
quable. C'était  une  suite  de  figures  de  6  à  7  pieds  de  hauteur, 
représentant  les  héros  de  l'ancienne  Rome  à  pied  ou  à  cheval  :  tels 
que  Mutins  Scaîvola ,  Marcus  Curtius,  etc.  ;  et  sur  le  dernier  plan  du 
terrain  qui  servait  de  base  à  chaque  personnage,  on  voyait  repré- 
sentée la  principale  action  de  sa  vie.  Ces  tableaux,  réduits  au  petit 
nombre  de  sept,  exposés ù  tous  les  genres  de  dégradations,  allaient 
disparaître  comme  les  autres,  quand  M.  de  Laquerière,  protecteur 
xélé  de  nos  monuments  nationaux ,  se  présenta ,  et  les  sauva  d'une 
entière  destruction  en  en  faisant  l'acquisition. 

Ces  figures ,  qui  dans  l'origine  étaient  cousues  les  unes  aux  autres 
pour  former  tenture  à  la  manière  des  tapisseries ,  comme  on  peut  en 
juger  par  les  points  et  les  fils  qui  existent  encore  sur  les  bords,  sont 
d'un  style  tudesque  et  lourd.  On  concevra  plus  facilement  la  richesse 
de  cette  tenture,  en  apprenant  qu'elle  était  exécutée  en  or  basané. 
Employant  toute  la  magie  des  couleurs ,  le  pinceau  seul  a  fait  les  frais 
des*  carnations  et  des  draperies;  mais  ces  dernières  furent  encore 
enrichies  de  bordures  et  d'ornements  dorés  qui  ,  comme  la  totalité 
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du  fond  d'or  de  chaque  figure ,  sont  couvertes  de  guillochis  délicats 
imprimés  avec  des  estampilles  ou  poinçons  à  chaud,  tels  à  peu  près 
que  sont  ceux  dont  se  servent  les  relieurs. 

L'or  basané,  ou  basane  dorée ,  était  un  cuir  très-fin  sur  lequel  on 
imprimait  ou  on  peignait  des  personnages  et  des  ornements  rehaussés 
d'or.  Cette  décoration,  non  moins  solide  que  brillante,  avait  rempli 
un  rôle  très-important  dans  l'ornement  intérieur  des  maisons  au 
XVIe  siècle  et  au  commencement  du  XVII",  particulièrement  en 
France.  Les  villes  où  se  faisait  le  plus  d'or  basané  étaient  Paris , 
Lyon  et  Avignon.  Il  en  venait  aussi  beaucoup  de  Flandre  qui  se 
fabriquaient  à  Lille,  h  Bruxelles,  a  Anvers  et  à  Malines,  celles  de 
cette  dernière  ville  étaient  les  plus  estimées. 

Six  peaux  assemblées  et  collées  ensemble  forment  le  cuir  de  cha- 
cun des  sept  tableaux  sauvés  de  la  destruction  par  M.  Delaquerière. 
Il  est  difficile  de  distinguer  de  quel  animal  elles  proviennent. 

Le  premier  tableau  représente  Kome  sous  la  figure  d'une. femme 
assise,  appuyée  delà  main  droite  sur  une  pique,  et  de  l'autre  por- 
tant une  petite  victoire  fort  bien  exécutée.  —  Le  deuxième  tableau 
représente  Scaevola,  ainsi  que  l'annonce,  comme  aux  autres,  l'in- 
scription placée  dans  le  haut  du  tableau.  —  Le  troisième  tableau 
nous  montre  Codés  marchant  au  combat ,  couvert  de  son  bouclier 
et  levant  son  épéc. — Le  quatrième  tableau  représente  Torquatus 
dans  l'attitude  d'un  guerrier  qui  tire  son  épée  du  fourneau ,  son  cos- 
tume est  semblable  à  celui  de  Codés.  —  Le  cinquième  tableau  repré- 
sente Calpurnius  marchant  au  combat.  —  Le  sixième  tableau  nous 
montre  le  dévouement  de  Curlius.  —  Le  septième  tableau  est  le  sujet 
de  Manlius  à  cheval ,  l'épée  d'une  main  et  le  bouclier  de  l'autre. 

11  existe  dans  les  cabinets  d'antiquité  des  fragments  d'or  basané 
bien  conservés  ;  mais  ils  ne  représentent  que  des  ramages  ou  Oeu- 
rons ,  nous  n'en  connaissons  pas  d'un  travail  analogues  à  ceux-ci. 
L'extrême  rareté  de  cette  sorte  de  travail,  l'importance  et  le  caractère 
propre  des  tableaux  que  nous  venons  de  décrire ,  témoignent  asseï 
de  quel  intérêt  ils  sont  pour  la  science ,  aussi  sommes-nous  heureux 
d'apprendre  à  nos  lecteurs  que  ces  riches  tentures  viennent  d'être 
acquises  par  M.  le  Ministre  de  l'Intérieur  pour  le  musée  de  Çluny, 
où  elles  seront  incessamment  livrées  à  l'attention  des  amateurs,  grâce 
au  désintéressement  de  M.  Delaquerière  qui  après  avoir  sauvé  ces 
monuments  d'une  destruction  complète ,  a  bien  voulu  s'en  dessaisir 
pour  les  voir  figurer  dans  notre  Musée  national. 
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—  Dans  un  compte  rendu  sur  le.  Dictionnaire  iconographique  des 
monuments  de  V antiquité  chrétienne  et  du  moyen  âge ,  par  L.  J.  Guene- 
Iwult,  inséré  au  journal  f  Univers,  au  milieu  d'honorables  encourage- 
ments accordés  à  1  auteur  de  ce  livre  dont  le  deuxième  et  dernier  vo- 
lume va  être  terminé  incessamment,  on  lui  adresse  quelques  reproches 
auxquels  il  se  croit  forcé  de  répondre  dans  l'intérêt  de  ceux  qui 
feulent  bien  consulter  son  Dictionnaire.  Le  premier  reproche  porte  sur 
l'oubli  des  monuments  Gnostiques.  L  auteur  ne  peut  raisonnablement 
être  accusé  de  cet  oubli,  puisque  l'article  Gnostiqaes  (monuments) 
n'était  pas  publié  en  ce  moment ,  et  l'auteur  a  si  peu  oublié  d'en 
parler,  qu'il  cite  ce  qu'en  dit  M.  Raoul  Rochette,  M.  de  Haromer, 
Frédéric  Muller  et  d'autres;  on  reproche,  en  second  lieu,  à  l'auteur 
de  n'avoir  pas  assez  donné  de  détails  sur  les  catacombes  et  les  monu- 
ments qu'elles  renferment,  cependant  à  l'article  catacombes  il  y 
cite  plusieurs  ouvrages  renfermant  cinq  à  six  cents  planches  sang 
compter  ceux  qui  sont  cités  aux  mots  Agapes,  Allégories  chrétiennes, 
Antiquités  chrétiennes,  Baptême,  Confessions,  Cryptes,  Fioles,  Inscrip- 
tions, Instruments  de  supplices,  Lampes  chrétiennes,  Martyrs,  Marty- 
ruun,  Mosaïques,  Piscines  baptismales,  Pasteur,  Poissons,  Vases, 
Vatican,  Tombeaux,  etc.  Ce  qui  semble  pouvoir  amplement  justifier 
l'auteur  au  sujet  du  deuxième  reproche. 

A  celui  qui  a  pour  but,  les  Attributs  des  Saints,  si  nous  n'avons 
pas  tout  dit,  ;il  nous  semble  qne  nous  eu  citons  un  assez  grand 
nombre  toutes  les  fois  que  nous  les  trouvons  désignés,  et  sur  ce  point, 
sans  trop  nous  flatter,  nous  pensons  avoir  rempli  plusieurs  lacunes 
laissées  dans  le  livre  de  Molanus  (Historiaimaginum  sacrarum);  nous 
ea  eussions  cité  un  plus  grand  nombre,  si  les  travaux  que  pré- 
parent, sur  les  attributs  des  saints,  le  père  Cahier  de  la  compagnie 
de  Jésus,  et  le  père  David,  bénédictin,  étaient  publiés. 

Dans  un  autre  article,  du  reste  trop  bienveillant,  sur  notre  Dic- 
tionnaire, et  inséré  dans  le  premier  volume  de  la  Revue  ArcIMogique 
de  Paris,  page  418,  on  nous  reproche  d'avoir  puisé  des  documents 
iconographiques  dans  la  France  monumentale  d'Ab.  Hugo,  publiés 
chezDeloye,  éditeur  à  Paris,  et  dans  Y  Univers  pittoresque  des  frèrés 
Didot;  nous  ne  voyons  pas  pourquoi  nous  aurions  gardé  le  silence 
sur  l'existence  de  ces  deux  publications  et  pourquoi  nous  nous  serions 
privé  de  documents  qu'elles  renferment,  les  planches  de  la  partie 
France  étant  assez  soignées.  Nous  ne  devons  dédaigner  aucune 
source  si  nous  y  trouvons  quelque  chose  de  bon  et  de  curieux,  et 
nous  pensons  que  ceux  qui  ne  peuvent  pas  consulter  les  ouvrages 
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in-folio  des  bibliothèques  publiques ,  nous  sauront  gré  de  leur  indi- 
quer des  livres  plus  faciles  à  trouver  ou  à  acquérir.  Souvent  même  de 
grands  ouvrages  sont  rectifiés  dans  des  ouvrages  d'un  format  plus 
modeste,  dans  lesquels  on  trouve  même  des  documents  qu'on  cher- 
cherait vainement  ailleurs. 

Après  nous  être  justifié  des  divers  reproches  qui  nous  sont  adressés, 
nous  prenons  la  liberté  de  relever  une  petite  erreur  commise  dans  un 
des  comptes  rendus  de  notre  livre  :  ce  n'est  pas  seulement  aux  cata- 
combes que  nous  prenons  notre  point  de  départ,  mais  bien  du  Bas- 
Empire,  ce  qui  étend  bien  plus  loin  notre  horizon  très-monu- 
mental, etc.,  etc. 

t.  J.  G. 

*  *  t 

« 

—  Depuis  quelques  jours,  le  Congrès  arcMologique  a  ouvert  ses 
séances  à  Lille.  Beaucoup  d'antiquaires  distingués  se  sont  rendus 
dans  cette  ville ,  et  le  journal  de  la  localité  nous  tient  au  courant  de 
leurs  travaux. 

Dans  la  séance  du  7  juin,  M.  de  Gaumont  ayant  appelé  l'attention 
du  congrès  sur  les  pavés  de  briques  émaillées  (voy.  la  Revue  Arch., 
t.  F,  p.  840  et  pl.  24)  qui  décoraient  les  églises,  le  savant  M.  de 
Givenchy  est  entré  dans  des  détails  circonstanciés  sur  les  dalles  en 
mosaïque  du  XIII"  siècle  que  possède  l'église  de  Saint-Omer. 

M.  de  Lambron  a  lu  une  note,  tendante  à  confirmer  l'opinion  -pur 
lui  émise  au  sujet  des  statues  équestres  que  l'on  remarque  à  la  façade 
de  quelques  monuments  religieux,  et  qu'il  considère  comme  une 
représentation  des  patrons ,  fondateurs  ou  donateurs. 

Dans  la  séance  du  8  juin ,  M.  de  Caumont  a  engagé  les  archéo- 
logues à  réunir  tous  les  documents  qu'ils  pourraient  se  procurer  sur 
les  étoffes  employées  au  moyen  ôge,  dont  quelques-unes  étaient 
apportées  d'Orient;  il  a  communiqué  le  dessin  du  vêtement  de 
Charles  de  Blois,  trouvé  en  Bretagne;  le  tissu  offre  des  comparti- 
ments hexagones  renfermant  alternativement  des  lions  et  des  oiseaux. 
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IMPRIMEE  EN  CARACTÈRES  MOBILES. 

* 

'  - 

Extrait  du  Journal  de*  Savant*,  avril  1846.  (!) 

 ■ 

Les  travaux  si  remarquables  de  Champollion  le  jeune  ont  donné 
un  développement  inattendu  à  l'étude  des  hiéroglyphes  égyptiens.  Les 
inscriptions  composées  de  ces  signes,  jusque-là  négligées  des  voya- 
geurs, sont  à  présent  relevées  et  copiées  avec  soin,  et  font  désor- 
mais une  partie  principale  des  publications  relatives  à  l'ancienne 
Égypte.  Mais  ces  publications  sont  rendues  fort  coûteuses  par  la 
nécessité  de  recourir  aux  planches  gravées  ou  lithographiées,  si  l'on 
veut  reproduire  des  textes  hiéroglyphiques  ;  ou ,  lorsqu'on  a  besoin , 
pour  des  ouvrages  de  philologie,  tels  que  dictionnaires  ou  gram- 
maires, d'introduire  dans  un  texte  imprimé  des  phrases  hiéroglyphi- 
ques, on  est  obligé  d'employer  les  dispendieuses  gravures  sur  bois , 
tirées  avec  le  texte,  ou  bien  des  moyens  incomplets ,  peu  compatibles 
avec  celte  exécution  élégante  qu'on  recherche  à  présent ,  même  pour 
les  ouvrages  de  science. 

On  en  a  la  preuve  dans  l.es  procédés  auxquels  on  a  été  forcé  de 
recourir  pour  publier  la  Grammaire  et  le  Dictionnaire  hiéroglyphi- 
ques laissés  par  Champollion ,  ainsi  que  les  Notices  descriptives  de 
son  voyage. 

Pour  la  première,  on  a  pris  le  parti  de  composer  le  texte  français 
en  typographie,  en  réservant  la  place  des  hiéroglyphes;  puis,  après 
avoir  transporté  chaque  page  sur  pierre ,  on  a  dessiné  à  la  main  les 
hiéroglyphes,  et  l'on  a  tiré  le  tout  à  la  presse  lithographique.  11  en 
est  résulté  une  impression  confuse  et  pâteuse- 

Pour  le  Dictionnaire  et  les  Notices,  on  a  eu  recours  à  un  autre 
procédé,  celui  de  \  autographie  ;  texte  français  et  hiéroglyphes  ont  été 
également  écrits  à  la  moin  sur  papier  lithographique ,  puis  transpor- 
tés sur  pierre.  Mais  l'application  d'un  tel  prqcédé  à  un  ouvrage  scien- 
tifique blesse  toutes  nos  habitudes. 

Cependant,  si  on  ne  l'avait  pas  employé,  la  publication  du  Dio 

(1)  C*tot4  M.  l'éditeur  du  Journal  de»  Savants ,  directeur  de  l'Imprimerie 
royale,  que  nous  devons  de  pouvoir  enrichir  la  Revue  de  cet  article  important, 
et  de  le  donner  intégralement  au  moyen  des  signes  ou  groupes  hiéroglyphiques 
qu'il  a  bien  voulu  meUre  ;'<  notre  disposition.  Nous  pensons  que  les  lecteurs  de  la 
Retue  s'associeront  à  notre  reconnaissance  pour  celte  bienveillante  permission. 
'  .Vole  de  r  Editeur.  ) 

II.  13 
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tionnaire  égyptien  et  des  Notices  eût  été  tellement, dispendieuse, 
que  personne  peut-être  n'eût  osé  l'entreprendre.  Il  faut  donc  savoir 
beaucoup  de  gré  à  M.  Champollion-Figeac,  l'éditeur  de  ces  deui  grands 
ouvrages,  d'y  avoir  eu  recours,  à  défaut  d'un  autre  moyen  meilleur. 

Ces  exemples  font  sentir  combien  il  était  nécessaire  de  pouvoir 
prendre  la  voie  eictusivement  typographique  pour  les  ouvrages  de  ce 
genre ,  que  le  progrès  toujours  croissant  de  la  philologie  égyptienne 
ne  peut  manquer  de  faire  bientôt  entreprendre. 

Cette  idée  a  préoccupé  M.  le  Directeur  de  l'Imprimerie  royale, 
qui,  dans  son  xèle  constant  pour  le  développement  scientifique  de  ce 
grand  établissement ,  l'a  déjà  enrichi  de  dix-huit  caractères  étrangers 
sur  plusieurs  corps  :  barman ,  bougui,  chinois,  étrusque,  géorgien, 
grec ,  guzarati ,  hébreu,  himyarite ,  javanais ,  magadha ,  pali ,  pehlri, 
persépolitain ,  sanscrit,  tamoul,  tibétain  et  zend.  On  peut  mainte- 
nant imprimer,  avec  des  frais  comparativement  peu  considérables, 
les  ouvrages  qui  admettent  des  textes  plus  ou  moins  longs,  écrits  dans 
ces  divers  caractères. 

Il  a  donc  récemment  entrepris  de  faire  graver  des  hiéroglyphes  tn 
types  mobiles,  qu'on  puisse  imprimer  avec  la  même  facilité  que  les 
autres  caractères  étrangers. 

Cette  entreprise,  nous  devons  le  dire,  avait  été  tentée  déjà(l); 
mais  on  n'avait  fait  que  des  essais  partiels  qui,  loin  de  présenter  on 
plan  général,  n'avaient  produit  qu'un  certain  nombre  de  signes  gros- 
sièrement imités.  Ces  signes  pouvaient  à  peine  servir  à  former  les 
groupes  les  plus  faciles,  et  ils  étaient  loin  de  remplir  la  condition  indis- 
pensable, qui  est  de  donner  une  copie  fidèle  et  correctement  disposée 
de  toutes  les  légendes  hiéroglyphiques  tracée*  sur  les  monuments  anciens. 

Voilà  donc  le  problème  qu'il  s'agissait  de  résoudre;  mais,  dès  les 
premiers  pas,  on  a  rencontré  de  graves  difficultés,  qui  ne  s'étaient 
encore  offertes  dans  la  gravure  d'aucun  autre  caractère. 

La  première  consistait  dans  le  dessin  des  signes  et  des  groupes, 
qu'on  devait  ensuite  graver  sur  les  poinçons;  il  ne  suffisait  pas,  pour 
l'exécuter,  que  le  dessinateur  fût  exercé,  en  général,  à  la  pratique 
de  son  art ,  il  fallait  encore  qu'il  eût  une  longue  habitude  des  monu- 
ments égyptiens ,  pour  rendre  les  signes  dans  leur  vrai  caractère;  qu'il 
sût  choisir  les  types  sur  les  monuments  de  la  belle  époque;  qu'il  se 
rendît  bien  compte  des  proportions  relatives  des  signes ,  ainsi  que  du 

(1)  Par  exemple,  dao»  l'énorme  ouvrage  de  M.  B.  Schwartzc,  intitulé  i  Dos  aile 
Kgyplen,  »  vol.  in-4.  Leipzig,  1843.  La  première  partit,  la  teule  qui  ait  paru , 
contient  déjà  2200  pages. 
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sens  invariable  de.  leur  direction  ;  enfin  qu'il  sût  calculer  avec  préci- 
sion la  hauteur  et  la  largeur  de  chaque  caractère,  de  manière  que, 
disposés  en  lignes  ou  en  colonnes,  les  signes,  isolés  ou  groupés, 
offrissent  toujours  cet  aspect  parfaitement  réglé  que  présentent  les 
inscriptions  hiéroglyphiques  de  toutes  les  époques. 

Heureusement  pour  la  réussite  de  ce  projet,  l'artiste,  réunissant 
toutes  ces  qualités,  s'est  rencontré  dans  M.  J.  J.  Dubois,  conservateur 
adjoint  du  Musée  des  antiques.  Cet  excellent  dessinateur,  depuis 
longtemps  familiarisé  avec  toutes  les  formes  des  signes  hiérogly- 
phiques, consulté  sur  les  moyens  d'exécuter  les  nouveaux  caractères, 
voulut  bien  s'entendre  avec  l'auteur  de  cet  article,  et,  à  eux  deux,  ils 
disposèrent  un  plan  d'exécution  qui  parut  si  satisfaisant  à  M.  E.  Bur- 
nouf,  inspecteur  de  la  typographie  orientale ,  que  celui-ci  fit,  A  cet 
égard,  un  rapport  très-favorable  et  entièrement  aflirmatif.  M.  le 
Directeur  de  l'Imprimerie  royale ,  ne  conservant  alors  aucun  doute 
sur  la  réussite  de  son  projet ,  n'a  plus  hésité  à  en  décider  l'exécution , 
d'après  les  bases  suivantes  : 

1*  Il  sera  gravé  sur  poinçons  d'acier  deux  corps  de  caractères  hié- 
roglyphiques :  l'un  de  ces  corps,  donnant  le  maximum  de  la  hauteur 
des  lignes  et  de  la  largeur  des  colonnes,  est  fixé  à  18  points  (7  milli- 
mètres); le  second  corps,  servant  d'auxiliaire  au  premier,  sera  de 
12  points  (5  millimètres). 

S*  L'alphabet  linéaire,  tel  que  le  donnent  les  manuscrits  funé- 
raires ,  devant  être  incomplet  par  l'absence  forcée  de  beaucoup  de 
signes  figuratifs  qu'on  ne  doit  pas  y  trouver,  et  ce  genre  d'écrituro 
d'étant  d'ailleurs  qu'une  abréviation  variable  de  celle  des  grands 
monuments,  cette  dernière  a  été  choisie  comme  devant  offrir,  sous 
on  aspect  caractéristique,  une  image  fixe  et  plus  reconnaissable  des 
objets  que  l'on  voudra  figurer. 

3°  L'alphabet  précité  sera  copié  et  réduit  d'après  des  modèles  pha- 
raoniques. Le  dessin  de  chaque  signe  devra  être  accompagné  de  l'in- 
dication de  l'objet  qui  a  servi  de  modèle. 

4*  Les  poinçons  représenteront  seulement  le  contour  exact  des 
signes,  ainsi  que  l'ont  pratiqué  les  Égyptiens  eux-mêmes,  soit  dans 
des  légendes  peintes,  soit  dans  celles,  beaucoup  plus  nombreuses,  où 
ces  formes  diverses  sont  gravées  en  creux  et  sans  détails  intérieurs; 
il  ne  sera  dérogé  à  cette  disposition  que  dans  le  cas,  très-rare,  où  des 
hiéroglyphes,  offrant  un  môme xontour  extérieur,  ne  pourraient  être 
bien  reconnus  qu'à  l'aide  d'une  imitation  plus  complète,  dont  voici 
un  exemple  :  ©,•••. 
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5°  Les  inscriptions  hiéroglyphiques  étant  indifféremment  tournées 
de  droite  à  gauche  et  de  gauche  à  droite,  cette  dernière  direction  sera 
adoptée  comme  étant  plus  conforme  à  l'usage  général  des  nations 
européennes,  qui  s'occupent  seules  de  les  interpréter. 

Immédiatement  après  celte  décision ,  qui  daté  de  plus  de  deui 
années,  on  s'occupa  sans  relâche  de,  la  gravure  des  poinçons,  dont  le 
nombre,  porté  maintenant  à  plus  de  sept  cents,  ce  qui  est  à  peu  près 
la  moitié  du  nombre  total,  peut  suffire  à  la  composition  d'un  grand 
nombre  de  textes. 

Déjà,  dans  un  cahier  précédent  du  Journal  des  Savants,  l'auteur  de 
cet  article  a  saisi  l'occasion  de  donner  une  idée  de  ce  grand  travail,  en 
transcrivant  les  cartouches  de  Marc-Aurèle  et  de  Lucius  Vérus ,  com- 
posés en  caractères  mobiles  isolés,  puis  groupés  dans  l'encadrement 
elliptique  vulgairement  appelé  cartouche  royal. 

Aujourd'hui  on  est  en  état  de  présenter  un  spécimen  plus  étendu, 
qui  montrera  jusqu'à  quel  point  l'entreprise  est  avancée,  puisqu'on 
a  pu  composer  entièrement  la  Table  dAbydos,  monument  de  la  plus 
haute  importance ,  qu'on  a  choisi  parce  qu'elle  résume,  en  elle  seule, 
la  plupart  des  difficultés  qu'on  avait  à  vaincre.  Il  a  fallu»  en  effet, 
composer,  avec  les  moyens  indiqués  ci-dessus,  un  grand  nombre  de 
cartouches  royaux  inégalement  remplis  de  signes  différents,  de  ma- 
nière qu'on  ne  remorquât  aucune  confusion  dans  les  uns ,  ni  <k  vide 
dans  les  autres.  Tous  ces  signes  sont  isolés,  et  ils  peuvent  être  déta- 
chés des  cartouches  pour  être  placés  dans  des  textes  courants. 


Nous  croyons  utile  de  rappeler  ici  en  peu  de  mots  à  nos  lecteurs 
les  notions  générales  sur  lesquelles  repose  l'interprétation  du  curieux 
monument  que  l'on  a  choisi  pour  ce  spécimen. 

Le  terme  de  Table  dAbydos  a  été  appliqué  à  une  inscription 
découverte  sur  le  mur  latéral  d'un  petit  bâtiment ,  en  partie  taillé 
dans  le  roc,  à  Abydos,  maintenant  El-Arabat-Modfouneb.  L'in- 
scriplion  occupe  tout  ce  qui  reste  de  ce  mur,  qui  parait  avoir  appar- 
tenu à  Yadylum  le  plus  reculé  du  temple.  Aucune  partie  de  ce  mur 
n'a  conservé  sa  hauteur  première,  et  il  est  d'ailleurs  tellement  ruiné, 
que  la  table  est  incomplète,  tant  à  la  partit;  supérieure  qu'à  l'une  de 
ses  extrémités.  L'autre  extrémité,  celle  de  droite,  touchant  à  l'angle 
de  la  chambre ,  et  la  dernière  ligne  descendant  presque  jusqu'au 
pavé,  l'inscription  est  à  peu  près  entière  de  ces  deux  cotés,  sauf  les 
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quatre  cartouches  (22  à  25)  qui  sont  effacés,  mais  qu'on  peut 
restituer  en  toute  assurance,  puisque  cette  dernière  ligne  se  com- 
pose do  nom  et  du  prénom  de  Rhamcssès ,  alternativement  répétés. 

Cette  Table  fut  découverte  par  M.  J.  W.  Bankes,  en  1818,  dans 
une  fouille  qu'il  avait  fait  exécuter  pour  obtenir  un  plan  exact  des 
ruines  étendues  d'Abydos.  Peu  après  son  retour  en  Angleterre,  "ce 
voyageur  en  fit  imprimer  Un  dessin  lithographique  ,  qui  ne  fut  com- 
muniqué qu'à  des  amis.  En  1822,  M.  Cailliaud  In  vit,  la  copia  de 
noDveau  et  la  publia  dans  son  voyage  à  Méroé  (1);  et  Champollion , 
dans  sa  seconde  lettre  à  M.  le  duc  de  Blacas  (  1 826)  ;  auparavant,  elle 
avait  paru  en  1825 ,  dans  l'opuscule  de  Sait  (2);  puis  successivement 
dans  VHieroglyphica  du  docteur  Th.  Young  (3)  ;  elle  fut  publiée 
anssi  dans  YExcerpta  hierogîypliica  de  M.  Burton ,  le  Materics  hiero- 
glyphica  de  sir  G.  Wilkinson,  etc. 

Ces  différents  textes  dérivent  de  deux  copies,  à  savoir,  celle  de 
M.  Cailliaud ,  qui  est  là  plus  complète,  et  celle  de  sir  G.  Wilkinson, 
qui  est  la  plus  exacte,  comme  on  a  pu  s'en  assurer  lorsque  l'original 
a  été  apporté  à  Paris  par  M.  Mimaut,  consul  général  d'Alexandrie; 
à  sa  mort,  il  a  été  acheté  pour  le  Brilish  Maseum,  où  il  est  aujourd'hui 
déposé. 

Pour  obtenir  le  texte  de  la  Table,  qui  se  trouve  à  la  suite  de  cet 
article,  on  a  combiné  les  deux  copies  de  manière  à  le  fendre  aussi 
complet  que  l'avaient  vu  MM.  Bankes  et  Cailliaud,  et  on  l'a  recliBé 
d'après  les  empreintes  que  M.  Dubois  a  prises  à  Paris  sur  le  monu- 
ment même.  On  a  eu  le  soin  de  ponctuer  tous  les  signés  qui  n'existent 
qoe  dans  la  copie  du  second  voyageur,  afin  de  ne  donner  à  ces  signes 
que  l'autorité  qui  leur  appartient.  Cependant,  comme  ils  sont  con- 
formes aux  principes  de  l'écriture  égyptienne,  ils  portent  en  eux- 
mêmes  une  preuve  suffisante  de  leur  exactitude. 

On  comprendra  le  principe  sur  lequel  repose  cette  explication,  si 
l'ousé  rappelle  un  fait  que  Champollion  a  le  premier  mis  hors  de 
doute  ;  c'est  que ,  dans  les  inscriptions  hiéroglyphiques ,  les  noms 
royaux  sont  renfermés  dans  un  encadrement  qu'il  a  nommé  cartouche 

ou  cartel,  qui  se  plaçait  tantôt  en  ce  sens  Q,  tantôt  en  celui-ci  (  i, 

selon  les  exigences  du  texte  où  il  devait  entrer.  L'emploi  de  cet 
encadrement  pour  entourer  les  noms  royaux  s'explique  d'autant 

■  *  i 

(l)  torli,  1  ISl. 

(S)  EuayonphoneUt  tytlem.  Lond,  1825. 
(S)  Pl.  47. 
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mieux ,  que  c'est  le  caractère  ou  signe  du  mot  nom,  comme  on  le  voit 
dans  le  texte  hiéroglyphique  de  Rosette.  Il  faut,  de  plus,  se  souvenir 
que  les  noms  royaux  pharaoniques  avaient  une  double  expression, 
se  composant  de  deux  cartouches ,  que  Champollion  a  appelés  l'un 
prénom,  l'autre  nom,  placés  tantôt  isolément,  tantôt  réunis  ensemble 
et  à  côté  l'un  de  l'autre. 

Le  deuxième  cartou- 
che exprime  le  nom 
même  du  prince ,  tel 
que  Hhamesscs ,  l'aimé 
d'Ammon  (Amenmai), 
etThouthmèsouThoulh- 
mosis,  rendus  phonéti^ 
qaement ,  comme  : 

Ces  noms  sont  ordinairement  surmontés  du  groupe  ^ ,  qui 
se  lit  1^  Si  (fils),  et  0  Rhé,  ou  Rha  ou  Phré  (soleil),  fils  du  soleil. 

Le  premier  cartouche  est  le  prénom ,  qui  se  compose  de  l'épithète 
caractéristique  du  prince,  celle  qui  le  distinguait  spécialement  de  ses 
prédécesseurs  ou  de  ses  successeurs ,  comme  les  titres  de  Soter,  Phi- 
ladelphe,  Évergèle,  etc.,  distinguaient  entre  eux  les  rois  grecs,  qui 
s'appelaient  Ptolémée. 

Chaque  prénom  est  constamment  appliqué  au  même  roi,  du  moins 


^^^^^  ' 

m 
a  n 
mai 

Amtn 

SI 

jï 

Rha.  ni.  $. 
t 

m 

Rka.  m.  m. 

M 

m.$. 


à  très-peu  d'exceptions  près;  encore,  sur  les  monuments,  se 
rapportent-elles  à  des  rois  séparés  par  un  long  intervalle  de 
temps,  ce  qui  empêche  la  confusion  (1  ).  Les  signes  qui  entrent 
dans  ces  cartouches  sont  tous  symboliques;  par  exemple,  le 
prénom  de  Rhamcssès,  répété  dans  la  dernière  ligne  de  la  table, 
signifie:  soleil  O;  gardien -J;  de  justice  ^J;  approuvée;  de 
ou  soleil  ©. 

Ils  se  distinguent  du  cartouche  nom  en  ce  qu'Us  sont  surmontés  da 


;Rha 


(1)  Par  exemple  ,  le  prénom  n  1  appartient  a  Otortasen  I*'  et  à  ffectanébo,  qui 

it  vers  350  ;  le  n"  2  désigne  a  la  Cuil  Thoalhmès  III  et  IsemhU  ou  Pihmt  II 


(toy.  la  lellrcde  M.  Prisse,  Itevue  Jrchéolog.  f^T\ 
t.  I.  p.  "2i);  le  n°  3  est  le  n"  10  de  la  ligne  su-  I  © 
périeure  do  la  Table  d'Abydot,  et  le  prénom  de 
Sabako,  roi  de  la  XXV»  dynastie.  Le  n»  *  forme 
une  des  variétés  du  prénom  de  Menchérés,  et  se 
retrouve  aur  la  première  ligue,  n°  15,  de  celle 
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groupe  ,  qui  signifie ,  selon  Horapollon  (1),  peuple  obéissant  m 
rci  (Xao*  *pbt  fhurîkéa  itttBrfvtot)\  mais  le  compilateur  fort  récent 
de  l'écrit  qui  porte  le  nom  d'Horapollon  doit  avoir,  par  erreor,  pré- 
senté l'idée  dans  le  sens  inverse;  car  l'expression  naturelle  ne  peut 
être  qoe  (ScuriXeùe  netdrivtov  Xaoû  (roi  d'un  peuple  obéissant).  Quoi 
qu'il  en  soit ,  les  prénoms  royaux  sont  le  phis  ordinairement  accom- 
pagnés des  signes  dont  je  viens  de  parler,  lesquels  ne  se  trouvent  pas 
avec  les  noms. 

Ces  observations  servent  à  faire  comprendre  comment  Champol- 
lion,  conduit  par  ses  découvertes  antérieures,  a  pu,  tout  d'abord, 
si  bien  saisir  le  caractère  de  ce  précieux  monument.  Il  l'a  exposé, 
en  premier  lieu,  dans  le  Précis  du  système  hiéroglyphique  (2),  puis 
dans  ses  lettres  à  M.  de  Blacas.  Il  y  a  reconnu  nne  série  successive 
de  rois  égyptiens,  qui  se  termine  à  un  Rhamessès,  dont  le  nom  et  le 
prénom  sent  alternativement  répétés  dans  la  dernière  ligne  ou  rangée. 
Ce  Rhamessès,  appelé  second  par  les  uns,  troisième  par  les  autres, 
donne  l'époque  inférieure  de  la  table. 

Ce  prince,  que  l'on  identifie  avec  le  grand  Sésostris,  devait  être 
représenté  debout  dans  une  partie  détruite  du  tableau.  A  droite,  on 
ne  voit  plus  que  la  partie  inférieure  du  corps  d'une  divinité  assise  qui 
est  peut-être  Osiris,  le  dieu  principal  à'Âbydos.  Rhamessès  ou 
Sésostris  rendait  hommage  ou  fuisait  offrande  aux  rois  ses  ancêtres, 
dont  les  prénoms  occupent  la  première  et  la  deuxième  ligne  des 
cartouches  conservés.  Mais  la  première  ligne,  en  grande  partie  ruinée, 
était  peut-être  là  précédée  d'une  ou  de  plusieurs  autres;  ce  qu'il  est  à 
présent  impossible  ûVsavoir,  puisque  la  partie  supérieure  du  mur 
était  détraite  lors  de  la  fouille  entreprise  par  M.  Bankes. 

Chacune  des  trois  lignes  ou  rangées  se  composait  de  vingt-six 
cartouches,  si  la  ligne  d'en  bas  est  entière,  ce  qui  n'est  pas  tout  à 
tait  sûr;  mais  les  signes  que  contiennent  les  encadrements  sont 
effacés  dans  huit  cartouches  (n"  1,  S,  3,  4,  22,  23,  24,  25)  (3).  La 
*  pirtie  antérieure  de  la  ligne  intermédiaire  est  asses  bien  conservée 
pour  dix- huit  cartouches  (de  9  à  26);  mais,  à  la  ligne  supérieure, 
il  n'existe  plus  aujourd'hui  que  les  restes  très-mutilés  de  quatorze 
(de  13  a  26). 

Relativement  à  la  ligne  d'en  bas,  la  restitution  des  cartouches 

(0  I .  M-  ( 
(t)  F.  930,  première  édition. 

(»)  U»  n'*  de  M  &  34  l'étaient  déjà  lorsque  MM.  B*nke§  et  ClUliiad  ont  copié  la 
table;  le»  n'»  l ,  l  et  S  ont  été  perdot  depaii. 

(         OXFC:-  ) 
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perdus  est  facile,  puisque ,  comme  je  l'ai  dit ,  ils  se  composent  uni- 
quement du  nom  et  du  prénom  de  Rhamessès,  alternativement  répétés. 

Le  nom  est  exprimé  de  trois  manières  qui  reviennent  au  même  : 
1°  par  les  cart.  n"  6,  8, 12,  16,  18,  26;  28  par  le  cart.  n°U;  3° par 
le  cart.  n°  10,  qui  signifient  également  tous  trois  Amen  mai  Rha- 
messès (Rhamessès  Aimé  d'Ammon)  ;  avec  cette  seule  diiïérence  que, 
dans  le  premier  cas,  Amen  (  Ammon  )  est  exprimé  phonétiquement  par 
les  trois  lettres  \  aam  a,  «~~  m,  n;  dans  le  second  et  le  troisième,  par 
la  Ggure  même  d'Ammon  y ,  qui  est  placée  isolément  en  haut  do 
cartouche,  celle  de  Rha,  soleil,  étant  mise  à  côté  des  autres  signes; 
ou  bien  les  deux  divinités  sont  posées  en  regard  l'une  de  l'autre, 
Amen  mai  Rha;  et  au-dessous  sont  les  lettres  fjj  |]  J  ou  — -,  m  s  s, 
terminant  le  nom  de  Rha  m  s  s  pour  Rliamessès. 

Les  trois  expressions  sont  donc  identiques;  c'est  faute  de  le  savoir 
(à  moins  qu'il  u  nit  feint  de  l'ignorer)  que  Klaproth,  qui  s'occupa 
quelque  temps  des  hiéroglyphes,  non  pour  faire  avancer  la  science, 
mais  pour  déprécier  Champollion,  osa  porter  contre  ce  philologue, 
que  distinguaient,  entre  autres  qualités  éminentes,  une  loyauté,  une 
sincérité  parfaites  et  un  rare  désintéressement,  l'accusation  formelle 
<i  avoir  falsifié  la  Table  dAbydos  dans  l'intérêt  de  son  système  (t).  Il 
fondait  celte  grave  accusation  sur  ce  que,  dans  la  copie  de  Cailliaud, 
les  cartouchs  noms  de  la  dernière  ligne  sont  uniformément  Ggurés 
comme  dans  le  cartouche  6,  tandis  que,  dans  celle  de  Wilkinson  et 
de  Bankes,  ils  sont  trois  fois  figurés  de  l'une  des  deux  autres  manières. 

On  peut  victorieusement  répondre  à  cette  calomnie  :  1°  que  Cham- 
pollion s'est  servi  du  cuivre  mème-de  M.  CaiHiaud(2),  par  conséquent 
qu'il  n'a  pas  falsiGé  sa  copie,  mais  qu'il  l'a  prise  telle  que  ce  voyageur 
l'avait  donnée;  2°  qu'il  n'avait  nul  intérêt  à  l'altérer,  puisqu'en  ad- 
mettant même  qu'elle  eût  contenu  les  deux  autres  formes  que  donne 
la  copie  des  voyageurs  anglais ,  elle  n'avait  rien  d'embarrassant  pour 
lui ,  ces  formes  diverses  n'étant  qu'une  expression  différente  du  même 
nom.  Il  est  certain,  à  présent,  que  la  copie  de  M.  Cailliaud  était 
fautive  en  ce  point  ;  mais  cette  faute  appartient  au  voyageur  lui- 
même,  et  elle  s'explique  facilement.  On  comprend  très-bien  que 
M.  Cailliaud,  apercevant  que  ces  cartouches  se  répétaient  alternati- 
vement, ait  négligé  de  les  copier  tous  sur  le  lieu;  puis,  en  mettant 
son  dessin  au  net,  qu'il  ait  rempli  par  analogie  ceux  qu'il  avait  laissés 
en  blanc  sur  sa  minute.  Que  cette  minute  eût  été  faite  un  peu  à  la 

(t)  Examen  critique  des  travaux  de  Champollion  ,  p.  1&6  ei  «uiv.  Ptri»,  t83J 
(î)  Voyage  à  Mèroè,  Atlas,  vol.  II ,  pl.  LXXII. 
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bâte,  c'est  ce  que  prouve  l'omission  d'un  des  cartouches' de  la  pre- 
mière ligne  (n°  21),  qu'on  chercherait  vainement  dans  la  copie  du 
voyageur  fraqfais. 

Klaproth  a  donc  fait  ici  preuve  d'ignorance  de  la  matière  ou  de  peu 
de  bonne  foi,  en  avançant  une  accusation  aussi  grave,  que  fait  tom- 
ber le  plus  léger  examen;  ce  qui  n'a  pas  empêché  qu'on  l'ait  souvent 
reproduite  en  France  et  dans  l'étranger.  C'est  pourquoi  nous  saisis- 
sons cette  occasion  de  la  détruire  une  fois  pour  toutes. 

Le  sens  alternatif  des  vingt-six  cartouches  prénoms  et  noms  de 
cette  ligne  inférieure  est,  d'ailleurs,  établi  par  les  signes  qui  surmon- 
tent constamment  chacun  d'eux,  ?3£  au-dessus  du  prénom-,  et  ^ 

au-dessus  du  nom  propre  des  rois.  Quoique  la  ligne  intermédiaire  ne 
contienne  plus  que  dix-huit  cartouches,  les  huit  derniers  à  gauche 
étant  détruits,  cependant  un  bas-relief  de  la  tombe  de  Névôlhph,  à 
Béni-Hassan,  donne  une  série  de  quatre  cartouches,  dont  les  deux 
premiers  sont  précisément  ceux  qui  terminent  la  ligne  n"  9  et  1 0  ;  par 
conséquent  les  deux  qui  les  précèdent  dans  ce  fragment  doonent  les 
d"  8  et  7,  qui  ne  se  trouvent  plus  à  présent  dans  la  Table;  on  peut 
donc  les  y  rétablir,  et  il  n'en  manque  plus  que  six.  La  véritable  signi- 
fication des  cartouches  de  cette  ligne  est  déterminée  par  d'autres  mo- 
numents, où  on  les  trouve  comme  prénoms,  accompagnés  par  les 
noms  qui  manquent  ici.  Ces  noms,  qui  se  lisent  sur  ces  monuments 
Rhamessès,  Âménotph  et  Wiouthmès,  indiquent  que  la  table  nous  pré- 
sente dans  cette  ligne  les  prénoms  des  prédécesseurs  de  Rhames- 
sès  II  (l).  Après  les  nom  et  prénom  de  ce  Rhamessès  (  n"  25  et  26), 
viennent,  en  remontant,  les  prénoms  des  rois  dont  nous  allons  donner 
ici  les  noms  d'après  les  autres  monuments  : 


(»)  Une  question  fort  débattue  eit  de  «avoir  si  !o  premier  prénom  (n«  »)  désigne 
le  même  Hhamessès  qoi  fait  l'hommage  religieux,  et  dont  les  cartouches  de  la  ligne 
inférieure  donnent  le  prénom  et  le  nom,  ou  si  c'est  son  prédécesseur.  Charopollion, 
Rotellini  et  L'Hôte  sont  de  la  deuxième  opinion  ;  MM.  Bu r ton,  Wilkinson  et  Lenor- 
œtm  ont  soutenu  la  première.  Le  doute  lient  à  ce  que  le  prénom  ,  dans  toute  la 
ugne  inférieure,  se  termine  par  le  groupe  (TV-©  approuve  de  Rhc  ou  du  toleil, 
qui  manque  dans  le  cartouche  n'  2»  de  la  ligue  intermédiaire.  Noos  répondrons  que 
«  «gae  ne  consUtue  pas  une  différence  essentielle,  puisque ,  dans  deux  séries  qu'on 
itoutc  au  Rhamesseum  et  au  temple  de  Medynet-Abou ,  le  cartouche  n°  ?5.  qui 
•ait de  même  le  n"-24 ,  se  termine  par  le  groupe  £<JS^i  d'ailleurs ,  M.  Lenormanl 
•  éejè  remarqué  que  le  colosse  de  ce  Ubamessés  porte  les  deux 'car  louches  réunis , 
»>nsi  qoe  l'obélisque  de  Louqsor.  (  Mutée  des  Ant.  egyp.,  p.  25,  26.)  Enfin ,  nous 
ferons  remarquer  encore  que,  si  le  prénom  n»  25  n'appartenait  pu  au  nom  qui  le 
précède,  ce  nom  n'aurait  pas  de  prénom.  Il  nous  semble  plus  probable  que  ce  car- 
»    rapporte  au  même  Rhameisés  qoi  fait  l'hommage  religieux. 
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N»  24.  Ménephtah  I... 
23.  Rhanaessèe  !.. . 

2?.  Horus  

tl.  AménotphUI. 
20.  Tbouhlmés  IV- 


I*.  Aménolph  II. . 
18.  Tbouthmèi  III. 
17.  Tboulhmèl  II. 
io.  Tbouthmès  I.. 
i '.  Améootpb  I. . . 


Celui-ci  est  le  premier  roi  de  la  XVIIIe  dynastie ,  sous  le  règoe 
duquel  les  Pasteurs  furent  déBnitivement  chassés  de  l'Égypte,  vers 
1830  ou  1825  avant  J.  C.  Cette  série  successive  de  dix  rois  nous 
donne  donc  tous  ceux  de  la  XVIII*  dynastie  qui  ont  précédé  Rhara- 
sès  le  Grand. 

Comme  Ma  né  thon  compte  six  rois  dans  la  XVII*  dynastie,  il  oit 
'  que  les  six  cartouches  précédents  (n- 1*,  13, 18, 11, 10  et  9) 
I  donnent  les  prénoms  des  rois  de  cette  dynastie,  à  savoir  : 

I*>  14.  Ahmésott 


13.  AmenenraéllI  

12.  Rué  tore  u  ou  Toren 

Rhé  (I)  

11.  Osortasen  III  

10.  Osortasen  II  

9.  Aa,en*hmé  II  


14  13 

Les  six  précédents,  dont  les  deux  premiers  seuls  (nM  8  et  7)  sont 
eflacés  de  la  table ,  représentaient  la  XVI*  dynastie ,  formée  de  six 
rois,  selon  Ma  né  thon.  La  tombe  do  Névolhph,  è  Béni-Hassan,  donuc 
une  série  de  quatre  prénoms,  dont  les  deux  premiers  sont  les  n**  10 
et  9  de  la  table  ;  les  deux  autres  nous  rendent  deux  de  ceux  qui  raan- 

(l)  Par  l'effet  de  celle  transposition  du  signe  divin,  qui  a  lieu  dam  Men-kha-Rht 
pour  Rht-men-Kha ,  MenephlKah  pour  Phalhmen,  et  autres  non».  M.  Prisse  a 
reconnu  dernier? mm t,  sur  une  stèle  eu  calcaire  du  Musée  royal  du  Louvre,  le  nom 
dê  ee  Pharaon  Hh+Toren  ou  Tor»n.Rkt,  qu'on  n'a  rencontré  jusqu'à  présent  nulle 
pan  ailleurs.  La  *•  signe  de  ce  nouveau  cartouche  (a*  12  ) est  un  peu  douteux ,  va 
le  mauvais  style  des  hiéroglyphes,  mats  il  parait  plutôt  représenter  un  carquoii  £f 

qtfun  échiquier  m*.  La  valeur  donnée  par  M.  Prisse  au  carquois  est  fondée  aur  les 


variantes  du  nom  de  i'oler,  écrit 


et  quelquefois 


Digitized  by  Google 


TABLE  D'àITDOS. 

quent  dans  la  table ,  et  qu'an  y  peut  rétablir  en  toute  assurance  sou§ 

les  n"*  8  et  7.  Les  six  cartouches  de  celte  XVI*  dynastie  occupaient 
donc,  sur  cette  même  ligne,  les  n"  9,  8,  7,  6,  5,  4,  3. 
De  ces  six  rois. 
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1  MM 


dont  les  listes  actuel- 
les de  Manéthon  ne 
donnent  pas  les  noms, 
il  n'y  en  a,  jusqu'à 
présent,  que  trois,  â 
saïoir  :  Aon  ou  Aben  [i],le  prédécesseur  et  peut  être  lepèred'O- 
sorlasen;  Osortasen  I"  [1]  et  inenehmé  V  [3],  dont  les  monuments 
oous  aient  conservé  à  la  fois  leriom  et  le  prénom  (1). 

Les  deux  cartouches  restants  (s'il  n'y  en  avait  que  vingt-six  à  cha- 
que rangée)  commençaient  la  XV*  dynastie,  qui,  dans  ce  cas,  devait 
se  continuer  à  la  rangée  supérieure,  dont  elle  prenait  les  n°*  26,  25, 
24  et  23.  A  partir  de  là  commençaient  les  dynasties  antérieures; 
mais  on  ne  peut  plus  savoir  si  Rhamessès  a  continué  son  hommage 
à  tous  les  rois,  en  remontant  jusqu'à  Mènes,  ou  s/il  s'est  arrêté,  par 
un  motif  quelconque,  à  un  point  de  ce  grand  intervalle. 


Il  nous  reste  à  dire  quelques  mots  de  ta  rangée  supérieure  et  du 
caractère  particulier  qu'elle  présente. 

On  vient  de  voir  que  les  quatre  premiers  cartouches  de  cette  ran- 
gée continuaient  peut-être  la  XV*  dynastie  ;  qu'ensuite  devaient  ve- 
nir les  rois  de  la  XIV*,  si  toutefois  on  a  suivi  le  même  système,  et 
si  Rhamessès  II,  au  delà  de  la  XV',  ne  s'est'pas  contenté,  comme 
Thouthmès,  dans  la  chambre  des  rois,  à  Karnalc,  de  choisir,  parmi  les 
séries  des  rois  antérieurs,  ceux  auiqùels,  par  des  raisons  inconnues, 
il  voulait  rendre  un  hommage  particulier.  Ce  qui  donne  lieu  de  croire 
à  ce  changement,  c'est  que,  comme  on  l'a  déjà  remarqué  (2),  plu- 
sieurs des  cartouches  de  cette  ligne,  contiennent  à  la  fois  le  prénom 
et  le  nom  (n-  17,  18,  19,  23,  25,  26).  La  même  observation  est 
taite  par  M.  Prisse,  qui  l'applique  également  à  la  Chambre  des  rois (3). 

(I)  Jusqu'ici,  on  n'en  connaissait  que  deux.  Je  puis  en  ajouter  un  troisième, 
(race à  une  observation  de  II.  Prisse,  qui  a  relevé  le  cartouche  nom  et  prénom  du 

prédécesseur  el  peut-être  du  père  d 'Osortasen  1*  (il  le  litron  ou  Abtn  l^hc***/» 

rar  use  statue  en  granit  noir  que  possède  M.  de  Bunsen.  On  le  trouvera  sur  la 
table,  lié  comme  il  l'est,  avec  le  prénom  de  son  prédécesseur-,  ce  qui  ne  permet 
pssde  douter  de  la  place  qu'il  occupe  dins  la  série  chronologique. 
(*)  Bireh ,  dans  le  Gallery  of  AnliquUie$ ,  p.  67. 

d)  rofex  sa  Notice  «or  la  Chambre  des  rota,  dam  la  Revw  Arehiçlotipn , 
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«  La  fameuse  table  d'Abydos  présente,  dit-il,  un  fait  analogue  

car  la  ligne  supérieure  offre  un  mélange  semblable,  c'est-à-dire  que 
divers  cartouches  contiennent  évidemment  de  simples  prénoms,  tan- 
dis que  d'antres  renferment  tout  à  la  fois  un  nom  et  un  prénom.  » 

L'interprétation  de  cette  ligne  supérieure  peut  être  regardée 
comme  impossible  dans  l'état  actuel  de  nos  connaissances;  il  faut  at- 
tendre des  découvertes  ultérieures  pour  l'aborder  avec  quelque  espoir 
de  succès. 

Nous  reviendrons,  en  terminant,  sur  l'impression,  en  caractères 
mobiles,  de  la  table  d'Abydos.  Les  cqpnaisseurs  seront  frappés  de  la 
netteté  et  de  l'élégance  des  signes  hiéroglyphiques.  On  voit  qu'ils  sont 
tirés  des  monuments  de  la  belle  époque,  sur  lesquels  on  a  choisi  les 
exemples  le  plus  correctement  dessinés ,  de  manière  que  le  trait  de 
chacun  présente  la  plus  pure  forme  possible.  Un  tel  choix  fait  beau- 
coup d'honneur  au  goût  delVÏ.  Dubois,  comme  la  pureté  du  trait  atteste 
à  la  fois  son  habileté  de  dessinateur,  ainsi  que  le  talent  de  M.  Delafond, 
qui  grave  ces  poinçons  avec  un  soin  et  une  attention  remarquables. 

Ceux  dont  l'œil  est  habitué  aux  cartouches  hiéroglyphiques  trou- 
veront peut-être  que  quelques-uns  des  signes  qu'ils  renferment  sont 
un  peu  maigres,  en  sorte  que  plusieurs  cartouches  paraissent  moins 
pleins  que  sur  les  monuments  originaux.  C'est  là  un  inconvénient 
inév  itable  quand  on  veut  écrire  de  tels  noms  avec  des  sigues  isolés  et 
complètement  mobiles,  qui  doivent  servir  ensuite  à  une  autre  fin, 
c  est-à-dire  à  composer  des  textes  courants  disposés  en  lignes  parallèles 
ou  en  colonnes  régulièrement  espacées.  Mais  cet  inconvénient ,  qui 
n'est  sensible  que  pour  un  œil  exercé,  est  amplement  racheté  par 
l'exactitude  du  trait,  la  corrélation  parfaite  des  signes  entre  eux,  et  la 
possibilité  de  les  ranger  avec  cette  régularité  parfaite  qui  est  un  des 
caractères  de  l'écriture  hiéroglyphique.  C'est  une  imitation  aussi 
eiacte  qu'il  est  possible  de  le  faire,  en  caractères  mobiles,  d'un  sys- 
tème graphique  qui  est  plutôt  une  peinture  qu'uue  écriture.  Cette 
imitation  est  certainement  plus  près  des  formes  employées  par  les 

I.  II ,  p.  8.  Celte  notice  est  de*  plu*  curieuse*  et  fort  savante  ;  elle  montre ,  dan» 
l'auteur,  une  grande  connaissance  de  l'archéologie  et  de  la  philologie  égyptiennes 
C'est  a  ce  voyageur  que  la  France  devra  de  posséder  les  bas-reliefs  de  celle  Chambrt 
dtt  roi* ,  qu'on  peut  considérer  comme  un  monument  chronologique  tout  aussi 
précieux  que  la  Table  d  Abydot,  qui  orne  le  Musée  Britannique.  Après  les  avoir 
fait  scier,  transporter  à  Alexandrie ,  en  dépit  des  obstacles  qu'il  a  remontres,  et  de 
la  en  France  ,  M.  Prisse  ,  par  un  désintéressement  qu'on  ne  saurait  trop  louer,  lest 
offerts  en  pur  don  à  son  pays.  Par  ordre  de  M.  le  Ministre  de  l'instruction  publique, 
ils  vont  être  exposés  a  la  Bibliothèque  royale. 
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Égyptiens  eux-mêmes  que  les  différentes  espèces  de  caractères  grecs 
ne  le  sont  des  manuscrits  anciens  et  des  inscriptions.  Le  problème 
peut  donc  être  considéré  comme  résolu. 

Nous  compléterons  ce  spécimen  en  consignant  ici  trois  passages 
de  l'inscription  de  Rosette,  transcrits  dans  deuxcorp*  d'hiéroglyphes-, 
ceux  de  12  et  de  18  points. 

tuai    m«K>rt  «o'jcur  n.Ul    g  g   S       «         «tabll     «n  p«.é- 

5  i    S   l0°l°*"  «Tri» 

flirt    pUcer  partit-  caaptll*  etUe  4a  dieu  Epi-    Mlfoeur         cite  toit      duu  Imr  nuUon 

troUfol*   -  (pUc4e> 


!W r^i^]^i TTT ® czd ^) Ti  i   i  i  iii^=i^^^t^ 

duj     le.  Kmple*     ATrypto  ur  ton*  dt  un       !"        f         S*    oà  Mn  rimas* 

nom  (ordre)  ' 

do      roi        I>    I  î  1  J      ■£  ■*       g   Épi-  Mituour 

<    »    *  *  9  I  SSf f  «roUfol. 

ÇJ.-    a.  sracit.i 

Nous  avons  choisi  de  préférence  ces  textes,  parce  qu'ils  ont  été  ci- 
tés et  expliqués  par  Champollion  dans  sa  Grammaire,  ouvrage  éton- 
nant, qu'on  peut  regarder  comme  un  des  plus  grands  efforts  du  génie 
philologique  dans  les  temps  modernes.  Nous  sommes  heureux  de  pou- 
voir terminer  notre  notice  par  un  dernier  hommage  rendu  au  père 
illustre  de  celte  doctrine  qui  a  introduit  enfin  les' modernes  dans  le 
sanctuaire,  jusqu'alors  impénétrable ,  de  la  langue ,  des  écritures  et 

» 

Lbtronnb. 

(0  Champollion ,  Gramm.  egypt.,  p.  337  et  338.  •  Le  30*  jour  de  raésori ,  Jour 
ulal  du  roi  dieu  grand  et  vivant  à  toujours  ,  «tant  déjà  célébré  par  une  pané- 
JJfie.  •  (  Teite  hlérogl.  I.  10  ;  texte  grec,  1.  46  ) 

(?)  /d.  p.  185  et  277.  «  Qu'il  leur  toit  permis  de  placer  dans  leur  maison  l'image 
«"o dieu  Épiphane,  seigneur  très-gracieux.  >  (Texte  hicrogl.  I.  13  ;  texte  grec,  I.  52.) 

(3)  14.  prî39.  «  (Stèle  qu'on  érigera)  dans  les  temples  d'Egypte,  où  son  nom  est 
vénéré,  du  \",  du  S*  et  du  3*  ordre,  où  existera  l'image  en  pied  du  roi  Plolémée 
toujours  vivant ,  aimé  de  Pbtan ,  trois  fois  gracieux.  •  (L.  M ,  texte  niérogl.  ;  texte 
frec,  |.  M.) 


VOYAGES  ET  RECHERCHES  ARCHÉOLOGIQUES 

DE  M.  LE  BAS,  MEMBRE  DE  l/imiTOT, 

EN  GRÈCE  ET  EN  ASIE  MINEURE, 

I  plmuxt  LU  AIMÉES  I84S  ET  1841. 

•  *    ' 

■ 

NEUVIÈME  RAPPORT  A  M.  LE  MINISTRE  CE  L'INSTRUCTION  PUBLIQUE. 


cythicx.  —  hv.los.  —  ctmuhu  06  àaotvt.  —  acmje.  —  hktxkjh  a  ctthiw. 

Monsieur  le  Ministrb, 

Il  est  une  parlie  du  Péloponèse  que  fréquentent  peu  les  voyageurs, 
parce  qu'elle  est  sauvage,  inculte,  hérissée  de  rochers  presque  mac- 
cessibles  ,  habitée  par  des  hommes  qui  se  livrèrent  longtemps  à  des 
guerres  intestines,  qui  se  montrèrent  terribles,  quelquefois  même 
cruels,  dans  la  lutte  desGrecs  contre  les  Turcs,  qui  ont  hérité  des  anciens 
Spartiates  l'habitude  de  regarder  comme  légitime  tout  larcin  commis 
avec  adresse ,  et  qui  enfin  pauvres  et  sans  ressources  ne  se  firent  pas 
toujours  scrupulede  suppléer,  en  rançonnant  l'étranger,  à  l'insuffisance 
d'une  nature  marâtre  :  je  veux  parler  du  Magne,  de  cette  presqu'île 
qui  s'étend  de  Marathonisi ,  l'antique  Gythium,  jusqu'au  cap  Ténare, 
et  remonte  de  ce  point  jusqu'à  Calamsta,  l'antique  Phera.  Mon  bot 
étant  surtout  de  rechercher  les  lieux  qui  offrent  quelques  chances  de 
découverte,  cette  contrée,  toute  réprouvée,  toute  maudite  qu'elle  est, 
devait  m'attirer  plus  que  beaucoup  d'autres,  et  sans  me  préoccuper  des 
prédictions  sinistres  qu'on  me  faisait  de  toute  part ,  je  résolus ,  en 
»  quittant  Sparte,  de  la  visiter  jusque  dans  les  régions  du  plus  difficile 
accès,  espérant  que  quelque  résultat  scientifique  inattendu  viendrait 
me  dédommager,  avec  usure,  des  fatigues  et  des  dangers  auxquels 
j'allais  m'exposer.  Les  dangers  furent  nuls;  les  fatigues,  assez  gran- 
des sans  doute ,  mais  supportables  ;  les  résultats  au-dessus  de  mon 
attente. 

J'avais  d'abord  l'intention,  avant  de  me  rendre  dans  le  Magne, 
de  pousser  quelques  reconnaissances  vers  l'antique  Hélos  et  sur 
la  côte  occidentale  de  la  presqu'île  du  cap  Malée;  des  circonstances, 
qu'il  est  inutile  de  rappeler  ici ,  me  mirent  dans  la  nécessité  de  dif- 
férer cette  excursion  et  de  me  diriger  immédiatement  sur  Gythium. 
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Cet  antique  port  de  Sparte,  à  l'époque  où  Paosanias  le  visita,  avait 
encore,  et  on  le  conçoit  sans  peine  quand  on  a  pu  se  rendre  compte 
de  sa  position  si  farorable  au  commerce,  une  importance  supérieure  à 
celle  de  toutes  les  autres  villes  des  Eleuthéro-Lacons.  On  voyait  sur 
la  place  publique  les  statues  d'Apollon  et  d'Hercule  (x«<  b  rn  àyopâ 
ff^tatv  ArtoÀXwvoç  xac  HpaxXéouç  eVrîv  «èyaX/zara.)  Peut-être  étaient- 
elles  réunies  en  un  seul  groupe,  car  Pausanias  ajoute  :  et  prit 
deux  est  Bacchus,  ith&iov  âï  aùrûv  Ai<fry*o«.  D'un  autre  coté,  en 
face,  était  Apollon  Carnien ,  l'hiéron  d'Ammon,  la  statue  en  bronze 
(fEsculape  dans  un  temple  sans  toit ,  la  fontaine  de  ce  dieu  et 
l'image  de  Neptune  Vaiojyc;.  Voilà  tous  les  monuments  que  le  voya- 
geur grec  a  vus  à  Gythium,  ou  du  motos  tous  ceui  qu'il  a  cités;  et 
certes  il  est  fort  incomplet ,  car  il  ne  dit  rien  du  théâtre  dont  l'em- 
placement est  encore  très-distinct  aujourd'hui,  dont  les  gradins  sub- 
sistaient en  grand  nombre  lors  de  notre  passage,  mais  ne  subsistent 
probablement  déjà  plus,  car  au  moment  ou  nous  visitâmes  ce  lieu,  le 
propriétaire  était  occupé  à  les  briser,  pour  en  débarrasser  sa  vigne. 
Certes  on  doit  s'étonner  du  silence  de  Pausanias  sur  ce  monument, 
car  il  offre  beaucoup  de  ressemblance  avec  le  théâtre  de  Sparte,  et 
parait  être  comme  loi  d'une  bonne  époque,  de  l'époque  macédonienne. 
On  peut  aussi  reprocher  au  voyageur  grec  son  excessive  brièveté , 
relativement  à  Apollon  Carnien.  On  ne  saurait,  en  effet,  conclure  de 
ses  paroles  s'il  s'agit  d'un  temple  ou  d'une  statue.  Or  il  devait  s'agir 
bien  certainement  d'un  temple ,  peut-être  même  du  sanctuaire  le 
plus  considérable  de  Gythium ,  à  en  juger  par  l'inscription  suivante, 
trouvée  il  y  a  deux  ou  trois  ans,  un  peu  au  sud -ouest  de  la  fontaine 
(fEsculape,  puits  antique  où  les  habitants  pauvres  de  Marathonisi 
viennent  encore  aujourd'hui  prendre  les  seules  eaux  potables  dont  il 
leur  soit  possible  de  faire  usage. 

•  ... 

 OIHîANTOnOTITETOYIEOOPOY... 

.  ONAAMONOnnXEmXKEYAZilZINEK 
•  nNIAIONBlflNTOIEPONTOTOYAnOAAfl. 
02T0Yn0TITAIAr0PAI0KAIHNEKnAAAinN 
&  ..ONnNKATHPEIMMENONKAIEniIKEYAin 
.INAAriANANKAIElOAONMErAAANnOIOY 
MENOIEKTONI  AinNBinNENEKÀTOYKAITÀ 
nPOXTOYZOEOYXTHPEINAlKAlAKAITANIAlAN 
nATPlAAE<t>020NENAYNATQ«YNAY2EINAl 
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10  KAIONAEEZTINKAITONAMETEPONAAMONTA 
NTflNnPOrErPAMMENnNANAPnNnPOAIPE 
2IN2YNAYIEINXAPITITANnP00YMIANAYTnN 
AMEIB0MEN0Y2ATIZE2TAIKEXAPIZMENA 
KAITOIZAIAOY2IKAITOIIAAMBANOYZIEN 

15  nOAAOUAEKAIETEPOIXKAIPOlIKAIMEPEZ 
TOYBIOYEAYTOY2EniAEAXÏKANEI2TOnAN 
TITPOnniTANTEnOAINKAITOYinOArrAÏE  • 
EPrETEINOYOENAKAIPONYnEPTIOEMÉNOiriP 
OZTOAlAflANTOZArAOOYriAPAITIOJrEINKOA- 

20  TOlZAnAZINAlAEAOlETniAAMniENTAJZ 
MErAAAIIAnEAAAIZf  INAITOIEPONTOTOYA 
n0AAnN02OIAHM0NO2TOY0E0IEN0YKAI0E0ZE 
NOYTOYOlAHMONOITnNnOAITANAMHNKAIEI 
NAIAYTOY2IEPEI2TOYAnOAAnN02KAIErrON. 

25  YÎAYTnNAEIAIABIOYKAIEINAinAPAAO2IM0NT. 
nPOrErPAMMENONIEPONTOIZErrONOLîAYTflN 
AEIAIABIOYKAIEINAIAYTOIZTATIMIAKAKDIAAN 
OPnnAnANTAOZAKAITOlZAAAOlZIEPEYZINTOI. 
KATArENOZYnAPXElKAlEXElNAAYTOYZTANE 

30  îOYZIANTOYTEIEPOYKAITOYGEOYKAITnNA 
nOTOYIEPOYnANTniOTPOZTAZIANflOlOYME 
NOYZKAIEniMEAEIANKAOAZANAYTOinPOAl 
. .  NTAIOIAEE<D0POIOlEniKAEANOPOZTOYT0Y 
TOYNOMOYANTirPAOONEIZTAAANAlOINANrPA 

35  yANTEZANAOETnZANEIZTOIEPONTOTOYA 

nOAAnNOZAAEAAnANAEKTAZnOAEOZEZTn 

» 

■  - 

Comme  ce  décret  est  fort  long ,  je  crois  devoir  en  joindre  ici  la 
transcription  en  caractères  courants. 

[éî^onteavro  rcort  re  roy;  £<po'po  [y;  xaù] 
[t]ov  ôxaov  0T:(ùi  tmav.tvâcFoMJtv  [ix] 
[r]wv  iâtoiv  /3i'wv  tô  up'ov  tô  tov  âtto'AAo»— 
[v]o;  roy  ît&tI  tx  xyopà  o  xx\  riv  êx  iroAatwv 
5    [/pjo'vcov  xanooeiuttevov,  *ac  èiticxeuxvu)-  % 
[ojtv  àxTiâvxv  xat  ë£o$ov  ptyxkxv  Trotov-  ■ 
[ftjtvot  ix  twv  ioitov  |3û.>v,  £vexa  roy  xaî  Ta 
Trpôç  touç  Qeo'j^  7r,oiîv  diy.atx  xat  ràv  iftav 
Karptdx  t<f  oaov  èv  o  jvarti  cyvay£etv*  it- 
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1 0    xatov  ii  è(mv  xaî  tov  âjwVepov  ttepiov  zà- 

v  tûv  irpoyeypaufz£VG)v  àvo*pùv  îrpoat'pe- 

fftv  owav$etv ,  X*PtTt  T**  irpoOvpuav  avTwv 

àfttiGofjiévovç  artç  tarai  xe^aptaueva 

xat  Tocç  &'<îoyo"i  xaî  toi;  XauêàvouoV  «v 
15    iroMoîç  ô*è  xat  CTepotç  xatpoîç  xaî  pepeo~[tJ 

toû  (3tou  éavrovç  éirto*eo\oxav  eî$  tÔ  ttov- 

tî  rpoTrw  Tav  Te  Tto'Xtv  xaî  Toùç  7roAtras 

tpytrtïv  oùOe'va  xatpôv  vTrepTiQe'jxevot  7rp  - 

ôç  to  <?tà  7ravTÔç  àyaôoû  îrapaiTtoi  yEÎvEffôaft] 
20    toîç  arrafftV  At'a  £0*o£fi  tcô  o*a'pco  év  ratç 

(xeya'Xaiç  àireXAatç  eîvat  rô  îepôv  tô  toû  À- 

7to'àXwvoç  <Ï>iXt5(uovoç  toû  Beoçfi'vou  xaî  0£Oq£- 

vou  toû  <l>i/raovo;  twv  ttoXitôv  âpuûv,  xat  eî- 
vat aûroùç  itpeïç  toû  Atto'XXwvoç  xat  £yyo'v[o}- 
25    uç  avrwv  àei  ô\à  (3tou,  xat  etvat  7rapao*o'crt/xov  t[ô] 

ffpoyeypafiftc'vov  tepôv  roîç  èyyo'votç  avrwv 
.  àet  ô\à  Ptoy,  xat  eîvat  aÛTOtç  Ta  Tt>ta  xat  (ptXav- 

0p&)Tra  irâvra  oaa  xat  toîç  âUotç  tepeûanv  Tot[ç] 

xaTa  ye'voç  uirap^et ,  xat  iyttv  aùroùç  tov  è- 
30    Êouo-t'av  toû  Te  tepoû  xat  toû  Oeoû  xat  twv  à- 

ttô  toû  îepoû  ttôvtmv,  irpoorao-t'av  iroioyue'- 

vovç  xat  eirtpie'Aeiav  xaQwç  av  aùroî  7rpoat- 

[pwjvTat*  oî  o*è  fyopot  ot  èrri  KAfâvopoç  tovtou 

toû  vouov  àvrîypaipov  tiarofacv  (i)  Atdtvav  yp*'- 
35    ij/avreç  àvaQrrcooav  tiç  tÔ  tepôv  to  toû  A- 

ttoàXwvoç*  à  ô*è  tîairâva  èx  xâç  ;ro7eoç  eorw. 

Il  est  fâcheux,  monsieur  le  Ministre,  que  le  commencement  de  ce 
décret  ait  disparu,  car  c'est,  si  je  ne  me  trompe,  un  des  plus  curieux 
documents  que  j'aie  recueillis  jusqu'à  ce  jour.  Je  crois  cependant  que 
lt  partie  manquante  peut  être  facilement  restituée.  Elle  devait  être 
à  peu  près  conçue  en  ces  termes  : 

[ETretô*T>  4>i>ïîu«v  toû  6£o$e'vou  xat 
'  *3eo£evoç  toû  *i>r'p)voç  7rapatT>î- 
[otv  eVjoiiQffavTO  x.  t. 


(1)  Pour  ii«  mt)sv.  L'an  des  deui  oif/i*  liait  souvent  omis  dans  ces  sortes  de 
combinaisons  de  mots  parce  qu'il  ne  se  prononçait  pas. 

H.  14 
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Voici  selon  moi  quel  était  le  sens  de  ce  monument  : 

«  Attendu  que  Philémon  fils  de  Tbéoxène ,  et  Théoxène  fils  de 
«  Philémon,  ont  présenté  une  requête  aux  éphores  et  ou  peuple,  afin 
«  qu'il  leur  fût  permis  de  rebâtir,  uvec  leurs  propres  ressources ,  le 
«  temple  d'Apollon,  situé  près  de  l'Agora,  lequel  était  en  ruines  depuis 
«  longues  années,  de  le  rebâtir  à  grands  frais  et  sans  regarder  aat 
«  dépenses,  qu'ils  s'engagent  à  acquitter  de  leurs  propres  fonds;  et 
a  cela  afin  de  maintenir  le  culte  qu'il  est  juste  de  rendre  aux  dieux 
«  et  d'accroître,  autant  qu'il  est  en  leur  pouvoir,  l'éclat  de  leur  patrie; 

«  Considérant,  qu'il  est  également  juste  que  le  peuple  de  Gythium 
«  fasse  ressortir  la  conduite  des  hommes  précités  en  récompensant 
a  leur  zèle  par  des  témoignages  de  gratitude  qui  rejailliront  et  sur 
a  ceux  qui  donnent  et  sur  ceux  qui  reçoivent  ; 

«  Considérant  en  outre,  que  ces  mômes  personnages  dans  cTautres 
a  temps  et  à  d'autres  époques  de  leur  vie  se  sont  empressés  d'être 
«  utiles  de  toute  manière  à  la  ville  et  aux  citoyens ,  ne  différant  ja- 
«  mais  un  seul  instant ,  et  ne  négligeant  aucun  moyen  de  faire  du 
«  bien  à  tous  ; 

«  Le  peuple  dans  les  grandes  assemblées  a  décidé  ce  qui  suit  :  Le 
«  temple  d'Apollon  sera  la  propriété  de  Philémon  fils  de  Théoxènc, 
«  et  de  Théoxènc  fils  de  Philémon,  nos  concitoyens,  lisseront,  eux 
«  et  leurs  descendants,  prêtres  à  vie  d'Apollon.  La  propriété  du  te»- 
«  pie  en  question  sera  transmissible  à  leurs  descendants,  pour  en 
«  jouir  leur  vie  durant.  11  leur  sera  accordé  tous  les  honneurs  et 
«  toutes  les  distinctions  qui  sont  le  partage  des  prêtres  héréditaires; 
«  à  eux  seuls  appartiendra  le  sanctuaire,  le  culte  du  dieu  et  tous  les 
a  avantages  attachés  au  temple.  Ils  régleront,  comme  ils  le  juge- 
«  ront  convenable,  la  pompe  des  cérémonies  et  l'administration  des 
«  affaires  du  temple.  Les  éphorcs  en  exercice  sous  Cléirtot  transcri- 
«  ront  une  copie  de  la  présente  loi  sur  une  stèle  de  marbre  et  l'expo- 
«  seront  dans  le  temple  d'Apollon. 

«  Les  frais  nécessaires  seront  à  la  charge  de  la  ville.  » 

A  en  juger  par  la  forme  des  lettres,  ce  monument  doit  être  postérieur 
à  l'époque  macédonienne ,  mais  antérieur  au  siècle  d'Auguste.  L'in- 
fluence romaine  ne  s'y  fait  point  encore  sertlif  :  aucun  des  personnages 
qui  y  sont  cités  ne  porte,  comme  cela  devint  si  fréquent,  surtout  à 
partir  du  règne  de  Tibère,  le  nom  d'une  grande  famille  de  Rome  ni 
aucun  des  prénoms  en  usage  chef  le  peuple  roi.  On  peut  donc  le 
considérer  comme  représentant  un  état  de  choses  tout  à  fait  grec  et 
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pour  ma  part  je  le  croirais  volontiers  du  second  siècle  âvant  notre 
ère.  On  y  remarque  en  effet  beaucoup  de  locutions  propres  à  l'époque 
où  écrivait  Polybc,  et  une  grande  conformité  de  style  avec  le  décret 
des  Éginètes  en  l'honneur  de  Cléon.  Certes,  il  y  a  loin  de  ce  verbiage 
traînant  et  fort  souvent  inutile ,  à  l'énergique  concision  des  Spartiates 
qui  allèrent  mourir  pour  la  Grèce  aux  Thermopyles;  mais  si  rien 
dans  ce  monument  ne  rappelle  les  héros  des  guerres  médiques,  on  y 
trouve  plus  d'un  renseignement  utile  sur  l'organisation  religieuse  des 
Gythéates.  On  y  voit ,  ce  que  du  reste  on  savait  déjà  par  d'autres 
monuments ,  que  le  sacerdoce  chez  eux  n'était  pas  toujours  annuel , 
qu'il  pouvait  aussi  être  à  vie  et  môme  héréditaire;  que  dans  ce  der- 
nier cas  ce  n'était  pas  seulement  le  privilège  d'anciennes  familles  qui 
faisaient  remonter  leur  origine  jusqu'aux  divinités  dont  elles  desser- 
vaient le  temple,  comme  les  prêtres  d'Hercule  et  des  Dioscurcs  à 
Sparte  et  à  Gylhium ,  mais  que  c'était  aussi  une  récompense  accor- 
dée à  des  services  signalés;  que  les  temples  n'étaient  pas  toujours  la 
propriété  de  l'État,  mais  pouvaient  aussi ,  dans  de  certains  cas,  appar- 
tenir à  des  particuliers. 

Je  bornerai  là  ,  monsieur  le  Ministre,  les  observations  auxquelles 
pourrait  donner  lieu  cette  inscription.  J'ajouterai  seulement  que  les 
usages  do  monde  grec ,  à  cette  époquè ,  offrant  partout  la  plus  grande 
conformité,  on  peut  généraliser  les  données  qu'offre  le  monument 
dont  il  s'agit,  et  par  conséquent  ajouter  plus  d'un  fait  curieux  aux 
notions  déjà  acquises  sur  l'organisation  religieuse  des  Grecs. 

Puisque  la  statue  d'Apollon  dont  parlé  Pousanias  était  renfermée 
dans  un  temple,  il  est  permis  de  conjecturer  qu'il  cit  était  de  même  du 
gToope  d'Apollon  et  d'Hercule  mentionné  par  le  voyageur  grec,  et  que 
ce  groupe  était  le  principal  ornement  d'un  temple  consacré  au  Gis 
d'AIcmène'Ce  qu'il  y  a  de  certain,  c'est  qu'à  Gylhium  comme  à  Sparte, 
et  sans  doute  à  l'exemple  de  Sparte,  ce  dieu  était  l'objet  d'un  culte 
particulier  dont  le  sacerdoce  était  héréditaire  dans  une  même  famille. 
C'est  ce  qu'on  doit  inférer  de  l'inscription  suivante ,  trouvée,  comme 
la  précédente,  sur  l'emplacement  de  l'antique  Gythiura  et  décorant 
aujourd'hui,  comme  elle,  l'une  des  faces  latérales  de  l'église  neuve 
de  Marathonisi  : 

HnOAIZHrYOEÀTWN 
nEAOYKÀlANMAPYAAl 
NANTKNAEIOAOrNTATH. 
KAIEYEPrETIN<AAEAO>HN 
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5  AMINAIOYAAMOKPATOYC 
TOYEYEPrETOYAOAnO 
AIOIKOYPWNMA«AOHPA  ^ 
KAEOYI-EniEOOPWN  Q 
lENAPXIAATOYAAMinnOY 
10  HIOYKAAAIITPATOYMEONTA 
TOYAY2IKPATOY2IM2IMOYTOY 
AnOAAOOANOYITOYAnOAAWV. 


La  ville  des  Gythéates  a  élevé  cette  statue  à  Peducceâ  Mary  lima, 
ayant  mérité  le  titre  de  très-estimable  et  de  bienfaitrice,  sœurJAuhs 
Mindius  Démocrates  proclamé  bienfaiteur  de  la  cité,  deicendant,  à  la 
trente-neuvième  génération,  des  Dioscures,  et  à  la  quarante-unièm , 
d Hercule.  Étaient  éphores  Xénarchidas ,  fils  de  Damippe,  Eus,  (Ht 
de  Callislrate,  Léontas,  fils  de  Lysicrate,  Zosime.fils  de  Zosime,  Apol- 
lophanes,  fils  a" Apollonius.  Septiunius  Protogènes  remplissait  gratuite- 
ment les  fondions  de  trésorier. 

On  connaît  un  Peducaeus  Priscinus  qui  fut  consul  à  Rome  l'an 


TAMIEY0NT022EnT0YMMI0Y 
nPWTOrENOYinPOlKA 


H  7ro7cç  Y)  TvBtartùv 
Oe^ouxattov  MapuM.f- 
vav  rvjv  à£toXoy«ran?[v] 
xaî  cùepye'TiV,  a&Ùfip 
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141  après  Jésus-Christ.  Pedocsa  Maryllina  appartenait  sans  doute 
à  cette  famille  ;  et  si  son  frère  porte  sur  notre  monument  le  nom  de 
Mindius ,  c'est  que  sans  doute  quelque  personnage  important  de  la 
gens  Mindia  l'avait  fait  admettre  à  jouir  des  droits  de  citoyen  romain. 
La  date  de  ce  monument  peut  se  déduire  jusqu'à  un  certain  point  des 
renseignements  relatifs  à  Aulus  Mindius  Démocrates.  En  calculant 
les  générations  à  raison  de  trente-trois  ans  chacune  (c'est,  je  crois, 
le  chiffre  adopté  par  Hérodote),  il  se  serait  écoulé  1357  ans  entre 
Hercule  et  la  naissance  d'Aulus  Mindius,  et  1287  ans  entre  cette 
dernière  époque  et  Tes  Dioscures.  Si ,  comme  les  chronologistes  l'ad- 
mettent, les  traditions  relatives  aux  Dioscures  doivent  être  placées 
vers  le  commencement  du  douzième  siècle  avant  Jésus-Christ  ;  et  si 
l'on  admet  qu'Aulus  Mindius  avait  passé  la  cinquantaine  à  l'époque 
où  on  éleva  une  statue  à  sa  sœur,  notre  inscription  aurait  été  gravée 
vers  le  milieu  du  deuxième  siècle  de  notre  ère ,  c'est  -à-dire  vers  l'épo- 
que où  Peducœus  Priscinus  fut  consul.  La  forme  des  caractères 
ne  s'oppose  en  rien  à  ce  qu'on  adopte  ce  calcul ,  elle  en  prouve 
au  contraire  l'exactitude.  Nous  apprenons  de  plus ,  par  ce  monu- 
ment, qu'à  l'époque  dont  il  s'agit,  l'institution  des  éphores  était 
encore  en  vigueur  chez  les  Gythéates,  et  que  ces  magistrats 
étaient  au  nombre  de  cinq. 

«  L'Ile  de  Cranaé,  dit  Pausanias,  est  située  en  face  de  Gythium. 
Homère  raconte  que  c'est  là  que  Pâris  et  Hélène  goûtèrent  pour  la 
première  fois,  après  leur  fuite  de  Sparte,  les  plaisirs  d'un  amour 
coupable.  En  face  de  l'Ile  se  trouve  sur  le  continent  le  temple  de 
Vénus,  Mtyuvîn;,  et  le  lieu  où  s'élève  le  sanctuaire  est  appelé 
Mr/wviov.  »  L'Ile  existe  encore,  hérissée  de  rochers,  n'offrant  d'au- 
tres signes  de  végétation  que  quelques  tiges  de  fenouil  (1),  et  certes 
il  fallait  la  riante  imagination  des  Grecs  pour  faire  de  ce  lieu  un  asile 
de  l'amour.  Quant  au  temple,  aucune  autre  trace  qu'une  colonne 
qu'on  voit  dans  la  mer,  non  loin  de  la  partie  du  rivage,  là  où  se  trouve 
aujourd'hui ,  par  une  singulière  coïncidence,  le  tribunal  de  la  justice 
de  paix. 

Mais  si  aucun  monument  ne  rappelle  plus  à  Gythium  les  scanda- 
leux préludes  de  la  guerre  de  Troie ,  le  nom  d'Hélène  s'y  retrouve 
encore,  et  il  semblerait  même  que  malgré  ses  torts  envers  Ménélas , 
la  fille  de  Léda  y  était  l'objet  d'une  sorte  de  culte.  C'est  ce  qui  sem- 
blerait pouvoir  se  déduire  d'une  inscription  en  caractères  archaïques 

• 

(i)  aupeto,  d'où  le  nom  moderne  de  111e  et  de  la  ville. 
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gravée  sur  le  rocher  dans  lequel  est  tracée  la  route  conduisant  de 
Marathonisi  aux  ruines  de  Gylhium.  Celte  inscription  a  déjà  été  pu- 
bliée plus  d'une  fois ,  notamment  par  M.  Bœckh ,  par  M.  Ross  et  par 
moi  ;  mais  faute  d'une  copie  bien  exacte  le  sens  n'en  a  pas  encore  été 
déterminé,  et  peut  être  avec  ce  secours  ne  le  sera-t-eUe  jamais  com- 
plètement. La  voici.  (  Voyez  Pl.  XXV,  n°  4.) 

La  ligne  1 ,  dont  la  première  lettre  qui  devait  être  un  B  n'est  plus 
visible,  et  dont  une  dernière  lettre  peut  avoir  disparu ,  donne  lieu  de 
croire  qu'une  offrande  à  Hélène  avait  été  suspendue  dans  ce  lieu.  Ce 
qui  prêterait  à  cette  conjecture  un  nouveau  degré  de  certitude,  c'est 

3 n'on  remarque  au-dessus  de  l'inscription  un  trou  pratiqué  de  main 
'homme,  et  qui  n'a  pu  être  destiné  qu'au  scellement  d'un  objet  eo 
métal.  Mais  quelle  était  l'offrande  faite  à  Hélène?  par  qui  l'offrande 
avait-elle  été  faite?  J'ai  à  cet  égard  une  opinion  que  je  ne  voudrais 
pas  émettre  aujourd'hui  faute  de  preuves  à  l'appui.  11  me  suffira 
d'avoir  proposé  cette  conjecture  qu'Hélène,  sans  doute' identifiée  avec 
Vénus,  Ogurait  au  nombre  des  personnages  de  l'époque  héroïque 
honorés  d'un  culte  particulier  à  Gylhium. 

Bien  qu'il  soit  inutile,  je  l'espère,  monsieur  le  Ministre,  de  prouver 
avec  quel  soin  scrupuleux  je  recherche  les  monuments  écrits  quelque 
mutilés  qu'ils  soient,  j'ajouterai  ici  quelques  inscriptions  plus  ou 
moins  frustes  recueillies  par  moi  dans  le  cours  de  mes  excursions  à 
Gylhium.  La  première  est  gravée  sur  une  base  et  se  trouve  dans  un 
champ  au  nord  du  puits  dont  j'ai  parlé  plas  haut.  Elle  était  sans  doute 
beaucoup  plus  complète  quand  M.  Ross  Ta  copiée ,  il  y  a  environ  dix 
ans.  Voici  tout  ce  qu'on  en  peut  Ihre  aujourd'hui  : 

TAOHTYXH.  . 
AlIHrYOEAT.  . 
À.  AYP'AY. .  KPA-  . 
'2IKPATC.  .  Ar.  • 
.  H1ANTA.  KAI2TP-  ... 
HIANTATO   OIN.  . 
TONEAEYOEPOA.  . 
NnNtlPOZAE.  A-  • 
NONTOAN AAOMA.  .  . 
ANAP.  .  NTOIAY.  .  . 
ONAAMOKPAT.  .  .  - 
A.  . .  KP. . .  O.  •  •  • 
NON 

y  b 
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[À]y«0fjTûx?J. 
[H  'WpllC  >i  ry0earr[«v] 
A.  Avp.  Au[ort]xpfit[mv] 
[Au]  txporro  [u  Jày[op«vo-] 
[f/Jiteavra  xati  ffTp[aro-] 
[y^Totvra  to[û  x]oiv[ov] 
tûv  É).ru9epoX[axw-] 
vwv  7rpoff^e[Ç]a[/jie-] 
vwv  rb  àvâXwjuwt[Toû] 
àv$p[nx]vroi  AùQjtjXi-] 
uv  Aa/utoxparr[oyç  xa't]  , 
A[wJi]xp[âT]o[uî  TWV  TCX-] 


Dans  le  dallage  qui  entoure  le  puits  se  trouve  une  base  cylindri 

sur  laquelle  on  distingue  avec  peine  les  caractères  suivants  : 

•       '  *  ♦   •  .  '  - 

TOVTI 

A  0, 40  au-dessous  on  lit  plus  facilement  :  . 

YnepevxHC 

A  Marathonisi ,  sur  la  place  publique  près  de  la  citerne ,  on  volt 
on  petit  sarcophage  sur  la  face  antérieure  duquel  est  gravée  cettt 
inscription  : 

AHAAA 
XAIPE 

Enfin ,  sur  une  plaque  provenant  de  l'ancienne  Gythium  et  trouvai 
près  de  l'église  qu'entoure  le  cimetière  public ,  on  lit . 

"*  '  . 

IIHKACWTH 

PIAMHTHPTO* 

TWNnACWN 

KAAWCBIWCA  _ 

CA 
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Le  premier  nom  de  cette  épitaphe  est  sans  doute  on  nom  romain 
tel  que  npiW.  Le  nom  de  Swryjp/a  se  rencontre  au  nw  875  du 
Corpus.  Je  ne  saurais  en  ce  moment  déterminer  le  sens  de  la  formule 
pjojp  toû  twv  iraawv  ;  désignerait-elle  un  sacerdoce?  aurait-elle 
quelque  rapport  avec  la  formule  àpx««p««ç  T0Û  ffaVT0'«  qu'offrent 
plusieurs  inscriptions  qui  comme  celle-ci  appartiennent  à  l'époque 
impériale?  Peut-être  le  discours  de  Julien  sur  le  Dieu  soleil  ou  la 
symbolique  de  Creutzer  fourniraient-ils  le  moyen  de  résoudre  cette 
question.  Je  ne  les  ai  malheureusement  pas  à  ma  disposition.  L'autre 
formule  xaXwç  (3i«<xa<ra  est  trés-commune. 

J'ai  vu  aussi  à  Gythium,  monsieur  le  Ministre,  quelques  bas-reliefs 
d'une  époque  tardive  que  l'on  m'offrait  de  me  vendre;  mais  vu  la  dif- 
ficulté de  les  transporter  à  Athènes ,  je  me  suis  contenté  de  les  faire 
dessiner.  Tous  sont  des  fragments  d'àvaftopuxr*  ;  l'un  d'eux  est  un 
fragment  représentant  deux  personnages  debout  et  vêtus  de  court, 
probablement  en  présence  de  la  divinité  qu'ils  implorent.  Au-dessus 
on  lit  : 

ZAOI 

Deux  autres  doivent  avoir  appartenu  au  temple  de  Gérés  dont 
parle  Pausanias,  car  tous  deux  représentent  une  déesse  de  face, 
debout,  coiffée  du  raodius  et  voilée ,  tenant  un  sceptre  ou  une  torche 
dans  la  main  gauche,  tandis  qu'elle  fait  de  la  main  droite  une  liba- 
tion sur  un  autel.  Sur  le  premier,  au-dessous  des  pieds  de  la  divinité 
on  lit  2AÀIAE  :  sur  l'autre,  près  de  l'autel  ,  se  tient  un  suppliant 
plus  petit  que  nature,  la  main  droite  étendue.  Sur  un  quatrième ,  où 
l'on  ne  voit  que  le  buste  d'un  suppliant,  dans  la  même  attitude  que 
celui  dont  je  viens  de  parler ,  on  lit  dans  la  partie  supérieure  du 
champ  :  AEAEYZII ,  qu'il  faut  peut-être  suppléer  : 

AHMHTEP]AEAEY2I[NIAN. 

Si  cette  conjecture  était  fondée,  des  rapports,  tardifs  sans  doute, 
auraient  existé  entre  les  Gythéates  et  les  Athéniens,  peut-être  à 
l'époque  où  Adrien  rendit  un  nouvel  éclat  à  Athènes  et  à  Éleusis , 
peut-être  même  à  une  époque  antérieure ,  car  les  lettres  sont  d'une 
belle  forme,  et  le  2  dénoterait  un  monument  qui  ne  pourrait  être  de 
beaucoup  postérieur  au  siècle  d'Alexandre.  Du  reste,  ces  rapports 
religieux  s'expliqueraient  facilement.  Gythiura  était  pour  la  Laconie 
ce  que  lePirée  était  pour  l'Attique,  un  port  de  commerce,  et  dans 
les  temps  de  paix  un  échange  continuel  de  produits  devait  avoir  lieu 
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entre  ces  deux  villes,  comme  cela  a  lieu  encore  aujourd'hui.  Or,  les 
liens  étroits  qui  existaient  alors  entre  la  religion  et  le  commerce  des 
Anciens  ne  sauraient  être  révoqués  en  doute.  Ce  ne  serait  pas  d'ail- 
leurs le  seul  exemple  du  culte  de  Cérès  Éleusinienne  que  nous  pré- 
senterait la  Laconie.  Pausanias  nous  apprend  (Hvmii,  ch.  20,  §.  5) 
que  sur  le  Taygète  existait  un  temple  de  cette  déesse.  Peut-être 
même  les  monuments  trouvés  à  Gythium  se  rattacheraient-ils  à  ce 
sanctuaire,  et  ne  seraient-ils  autre  chose  que  des  ex-voto  offerts  par 
des  Gylhéates  qui  avaient  accompli  le  saint  pèlerinage. 

Avant  de  quitter  Gythium  et  de  pénétrer  plus  avant  dans  le 
Magne,  je  crus  convenable,  monsieur  le  Ministre,  d'explorer  la  côte 
septentrionale  du  golfe  de  Laconie  et  la  rive  occidentale  de  la  pres- 
qu'île qui  aboutit  au  cap  Malée.  J'espérais  que  dans  ces  contrées  peu 
fréquentées  par  les  voyageurs,  je  parviendrais  à  retrouver  quelques- 
uns  des  lieux  indiqués  par  Pausanias.  Voici  quel  fut  le  résultat  de 
cette  excursion. 

Si,  en  partant  de  Marathonisi,  on  suit  la  route  qui  contourne  le 
golfe  de  Laconie,  on  rencontre ,  à  environ  deux  heures  de  cette  ville 
et  sur  la  gauche  de  la  route ,  une  excavation  dans  le  roc  régulièrement 
faite  par  redans,  s'étendant  sur  une  longueur  approximative  de 
15  mètres  et  sur  10  environ  de  largeur.  Cette  excavation  a  été  pro- 
bablement la  carrière  d'où  l'on  a  extrait  les  matériaux  qui  ont  servi 
à  la  construction  de  la  ville  et  du  port  de  Gythium.  A  vingt  minutes 
de  là  on  voit  sur  la  droite  l'emplacement  de  l'ancienne  Trinasus  dont 
il  ne  reste  plus  aucun  vestige  antique.  On  n'y  aperçoit  plus  qu'une 
tour  de  construction  récente  et  des  édifices  assez  vastes  destinés  à 
des  dépôts  ou  magasins.  Une  demi-heure  plus  loin  on  descend  dans 
la  plaine  d'Hélos  après  uvoir  traversé  le  Vasili  Potamos,  et  l'on  suit 
pendant  près  d'une  heure  le  bord  de  la  mer;  la  route  alors  se  dirige 
vers  le  nord ,  on  traverse  l'Eurotas  un  peu  après  le  village  de  De- 
mona,  puis  on  rencontre  ceux  3e  Dournli  de  Birniko,  tous  deux 
sans  aucun  intérêt  pour  l'archéologie.  A  une  lieue  de  Birniko  et  à 
l'ouest,  en  examinant  le  sol  avec  soin,  on  découvre  sur  un  coteau 
dont  la  pente  est  très-douce,  un  terrain  quelque  peu  tourmenté, 
mélangé  de  débris  de  tuiles  et  couvert  par  intervalle  de  pierres  amon- 
celées, et  enGn  une  ou  deux  assises  régulières.  C'est  là  que  fut  pro- 
bablement l'ancienne  ville  d'Hélos.  D'Hélos ,  en  se  dirigeant  un  peu 
au  sud,  l'on  atteint  bientôt  l'extrémité  de  la  plaine  et  l'on  commence 
à  gravir  te  mont  Kourkoula  qu'on  tourne  jusqu'à  Pakia  par  des  sen- 
tiers très-difficiles.  Un  peu  au  nord  de  ce  village  est  Mylaos.  Ces  deux 
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villages,  aujourd'hui  ruinés  et  presque  sans  habitants ,  ont  dû  avoir 
autrefois  quelqu'importance.  Ils  dominent  la  plaine  de  Leucae.  Au- 
dessus  de  Mylaos  ou  aperçoit  sur  un  rocher  quelques  restes  de 
constructions  du  moyen  âge  et  que,  suivant  l'usage,  les  habitant) 
appellent  Palœo-Kastro.  Un  peu  vers  l'est  et  dans  la  plaine  sont  des 
restes  de  constructions  romaines.  De  Mylaos  je  m'étais  proposé  d'aller 
directement  à  Cyparissia  ;  mais  quelques  paysans  ro'ayant  assuré 
qu'il  se  trouvait  à  Phiniki  une  inscription  gravée  sur  le  marbre,  je 
me  dirigeai  vers  ce  village  et  j'appris  que  la  pierre  en  question  avait 
été  brisée  pour  servir  à  la  construction  d'une  maison  ;  j'en  voulas  voir 
les  fragments  employés ,  et  j'en  retrouvai  assez  pour  reconnaître  que 
la  prétendue  inscription  n'était  autre  chose  qu'une  plaque  de  marbre 
portant  quelques  rinceaux  grossiers  du  moyen  âge.  Les  paysans 
grecs,  qui  pour  la  plupart  ne  savent  pas  lire,  désignent  par  le  mot 
ypxpuarx  tout  ce  qui  a  été  ou  paraît  avoir  été  creusé  ou  mis  et» 
relief  par  le  ciseau ,  et  trompent  ainsi  fort  souvent  les  voyageurs.  Je 
continuai  ma  route  fort  désappointé,  et  j'arrivai  à  la  petite  baie  qui 
est  à  l'est  de  la  presqu'île  de  Xyli ,  et  sur  laquelle  eiistèrent  autrefois 
les  villes  de  Cyparissia  et  d'Asopus  qui ,  comme  l'a  fort  bien  conjec- 
turé le  colonel  Leake,  ne  formaient  vraisemblablement  qu'une  seule 
et  même  cité.  En  suivant  attentivement  le  rivage ,  à  peu  près  à 
500  mètres  du  fond  de  la  baie,  dans  un  espace  qui  fait  saillie  sur  U 
mer  et  peut  avoir  environ  200  mètres  de  largeur,  il  m'a  été  facile  de 
reconnaître  la  position  de  l'ancienne  ville  qui  se  trouve  à  tort  indiquée 
sur  la  carte  française  tout  à  fait  ou  fond  de  la  baie.  Cette  position 
ne  saurait  être  douteuse ,  une  grande  partie  de  la  muraille  du  port 
existe  encore;  l'on  rencontre  plusieurs  tronçons  de  colonnes  en  mar- 
bre ùuttus  par  les  flots  de  la  mer,  et  quelques  belles  assises  en  marbre 
blanc  éparses  sur  le  terrain.  Plus  au  nord  et  à  une  distance  de 
600  mètres,  sur  une  très-légère  élévation,  on  trouve  quelques  restes 
de  tombeaux  en  marbre  blanc  d'unHravail  grossier.  Sur  cet  emplace- 
ment a  pu  exister  postérieurement  un  petit  temple,  car  j'y  ai  trouvé 
un  fragment  de  colonne  ionique  en  marbre  blanc  et  d'un  beau  travail; 
il  est  probable  qu'il  provient  du  temple  des  empereurs  romains  qui  se 
voyait  à  Asopus  au  temps  de  Pausanias,  et  non  du  temple  de  Minerve 
Cyparissia,  puisque  ce  sanctuaire  décorait  l'acropole.  Du  reste,  je 
suis  porté  à  croire ,  monsieur  le  Ministre,  que  des  fouilles  faites  sur 
la  presqu'île  de  Xyli  amèneraient  des  découvertes  intéressantes;  mais 
elles  seraient  difficilement  praticables  dans  un  pays  presque  désert  et 
sans  aucune  ressource. 
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En  suivant  le  rivage  oriental  du  golfe,  j'espérais  trouver  quelques 
vestiges  du  temple  d'Esculape  Hyperteléatc,  que  Pausanias  place  à 
50  stades  d'Asopus.  Je  me  décidai  donc  à  aller  le  soir  même  coucher 
à  Demonia  où  le  démarque  me  Gt  l'accueil  le  plus  hospitalier.  Le 
lendemain  matin  j'allai  visiter  le  rivage ,  mais  je  ne  pus  trouver  le 
plus  mince  vestige.  Vainement  je  gravis  tous  les  monticules  voisins 
de  In  mer  dont  la  position  paraissait  se  prêter  à  la  construction  de 
l'édifice  que  je  recherchais,  toutes  mes  investigations  furent  infruc- 
tueuses; néanmoins  elles  me  firent  découvrir  que  deux  de  ces  mon- 
ticules avaient  été  exploités  anciennement  par  grandes  assises,  qui 
avaient,  sans  aucun  doute,  servi  à  la  construction  des  murs  du  port 
d'Asopus  dont  les  matériaux  sont  exactement  de  la  même  nature.  Le 
sommet  de  l'un  de  ces  monticules,  dans  le  voisinage  de  Demonia  et 
tout,  près  de  la  mer,  est  appelé  Pala?o-Kastro  par  les  habitants  de  ce 
village,  sans  doute  à  cause  de  la  forme  régulière  qu'a  prise  le  rocher 
par  suite  de  l'exploitation.  Le  temple  d'Esculape  a  dû  disparaître 
entièrement,  surtout  s'il  se  trouvait  peu  distant  de  la  mer;  car,  sur 
une  grande  partie  du  rivage,  qui  est  composée  de  roches  mal  for- 
mées, il  s'opère  des  éboulements  considérables  qui,  depuis  des 
siècles,  ont  dû  empiéter  sur  tes  terres  à  une  grande  étendue. 

N'ayant  plus  rien  à  espérer  de  nouvelles  recherches,  je  me  décidai 
à  rebrousser  chemin  et  à  rctourner-à  Cyparissia ,  puis  à  remonter  au 
nord  en  suivant  le  bord  de  la  mer.  Les  cartes  de  la  Grèce  ancienne 
mouraient,  d'après  Pausanins,  sur  ce  littoral  un  nom  ancien ,  A  cria?, 
qui  me  laissait  encore  quelques  espérances.  A  environ  une  demi- 
heure,  sur  l'emplacement  que  la  carte  désigne  sous  le  nom  d'Élia, 
on  voit  deux  tronçons  de  colonne.  Peut-être  proviennent-ils  du  temple 
à'Escuïape  Philolaoi,  qui,  au  dire  de  PausaniAS,  était  è  douze  stades 
au-dessus  de  la  ville,  àvurépM  rfj;  no'Xwaç.  Non  loin  de  là ,  sur  un 
rocher  à  pic  qui  domine  la  mer,  est  une  tour  du  moyen  âge  en  ruines. 
A  deux  heures  environ  plus  loin  on  voit  une  tour  de  la  même  époque 
encore  plus  ruinée;  puis,  à  une  faible  distance,  une  petite  église 
abandonnée  où  que^ues  fûts  de  colonnes ,  quelques  fragments  de 
chapiteaux  indiquent  seuls  Acris  qui  ne  peut  avoir  occupé  un  autre 
emplacement,  puisque  le  voyageur  grec  la  place  à  soixante  milles 
d'Asopus.  On  peut  même  conjecturer  que  ces  débris  proviennent  du 
temple  de  la  Mère  des  dieux ,  le  plus  remarquable  de  cette  ville.  Il  y 
a  quelques  années  encore,  il  existait  dans  ce  lieu ,  s'il  faut  en  croire  un 

tiaysan ,  un  bas-relief  d'un  beau  travail  qui  aurait  pu  probablement 
ever  bien  des  incertitudes,  mais  qui  mal  heureusement  a  été  emporté, 
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dit-on ,  par  un  voyageur  anglais.  J'en  regrettais  vivement  la  perte , 
quand  en  descendant  sur  le  rivage ,  au  bas  du  rocher  sur  lequel  devait 
être  bâtie  la  ville,  je  découvris  une  plaque  en  marbre  portant  quel- 
ques caractères  presque  eflacés,  les  seuls  que  j'eusse  vus  dans  tout  ce 
voyage  : 

Ail  IKCI  Al 
\  Mn  NI 

♦ 

Dans  la  partie  inférieure  de  cette  plaque  on  remarque  encore  des 
moulures  qui  semblent  indiquer  qu'elle  a  servi  au  revêtement  d'un 
autel  ou  d'un  piédestal.  C'était,  je  n'en  doute  pas,  la  face  antérieure 
du  monument  élevé  par  les  Acriates  à  Nicoclès,  habile  coureur  qui, 
comme  nous  l'apprend  Pausanias ,  avait  en  deux  fois ,  remporté  cinq 
couronnes  aux  jeux  olympiques.  En  effet,  dans  les  caractères,  vagues 
en  apparence,  que  je  viens  de  tracer  plus  haut,  on  peut  avec  assu- 
rance retrouver  la  trace  de  l'inscription  suivante  dans  laquelle  je 
ponctue  tout  ce  qui  est  de  restitution  :  (voyez  Pl.  XXV,  n°  5.) 

[Ot  AxpiaT[oci  Nixoxàe'[a] 
7revraxcç  0]A[u]u7t[io]vi'[xyîv] 

J'ajouterai  que  le  lieu  où  cette  inscription  a  été  trouvée  coïncide 
parfaitement  avec  l'emplacement  que  Pausanias  assigne  au  monument 
de  Nicoclès  :  re^oiVau  <îè  xat  [ivripa.  tù  NixoxXa  roô  re  yvpaaiov 
fierotlv  xai  toû  rtr/ovç  roû  ftp&fi  tû  Xifxévt.  , 

Voilà,  monsieur  le  Ministre,  une  découverte  faite  pour  consoler  de 
pénibles  recherches,  restées  pendant  trois  jours  presque  infructueuses 
au  point  de  vue  épigraphique.  Assurément  retrouver  un  des  innom- 
brables monuments  particuliers  indiqués  par  Pausanias  comme 
existant  encore  à  l'époque  de  son  voyage ,  et  à  l'aide  de  ce  monument 
fixer  avec  certitude  la  position  d'une  ville  antique ,  est  chose  rare,  et 
peut  même  être  regardé  comme  une  bonne  fortune  d'antiquaire  que 
m'enviera,  j'en  suis  sûr,  le  colonel  Leake;  ce  savant  voyageur  ne 
pourra  plus  dire  qu'il  ne  reste  que  bien  peu  de  traces  certaines 
d'Acriae  (l). 

Du  reste,  si  jusque-là  je  n'avais  rencontré  aucune  inscription, 
mon  voyage  n'avait  cependant  pas  été  sans  utilité  en  ce  qui  con- 
cerne la  géographie  antique.  J'avais  pu  me  convaincre  que  remplace- 

(1)  /  ceriainly  expected  to  Kave  fbund  tome  more  unequivocal  remaim  of 
Acria.  Traveli  In  the  Morea,  1. 1 ,  p.  231. 
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ment  d'Hélos  et  d'Acriœ  était  parfaitement  déterminé  sur  la  carte  des 
officiers  d'état-major  français ,  tandis  que  celui  d'Asopus  et  de  Cypa- 
rissia  devait  se  réduire  à  une  seule  indication  au  lieu  des  deui  que 
porte  la  carte,  et  que  ce  point  unique  devait  se  trouver  non  pas  au 
fond  de  la  baie,  mais  au  midi ,  environ  quatre  cents  mètres  plus  loin 
sur  le  rivage,  en  face  de  la  presqu'île  de  Xyli. 

Il  y  avait  dans  tous  ces  résultats  de  quoi  faire  oublier  bien  des 
fatigues ,  et  inspirer  un  nouveau  courage  pour  braver  les  difficultés 
des  nouvelles  investigations  auxquelles  j'allais  me  livrer  dans  l'autre 
presqu'île.  Là  encore  quelques  résultats  inattendus  sont  venus  récom- 
penser ma  persévérance,  vous  pourrez  en  juger  par  ma  prochaine 
lettre. 

Je  suis  avec  respect , 

Monsieur  le  Ministre, 

Votre  dévoué  serviteur,  * 
Pe.  Lb  Bas. 

Ptqm  «u  pied  de  l'Olympe,  le  10  octobre  1843. 
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SOUCimVM  D'AMMIEN  MARCELIN, 

UEO  OÙ  VALEFfTINIBN  COMBATTIT  BT  DÉFIT  LES  ALLEMA5E8  (l). 


La  colonie  romaine  de  Sumlocène  n'est  citée ,  dans  l'antiquité,  que 
par  l'auteur  de  la  carte  routière  de  Théodose.  Il  ne  précise  pas  exac- 
tement sa  situation ,  mais  nous  savons ,  par  les  restes  qui  en  ont  été 
découverts ,  qu'elle  "était  placée  sur  le  Neckar,  là  où  aujourdhui 
s'élère  le  moderne  Rot len bourg. 

De  toutes  les  cités  romaines  d'outre-Rhin,  il  n'en  est  point  dont 
la  position  ait  été  marquée  d'une  manière  plus  inexacte  sur  toutes 
les  cartes  des  Gaules.  Chaque  géographe  s'est  cru  en  droit  de  mesu- 
rer les  distances  de  l'itinéraire,  pour  lui  assigner  arbitrairement  sa 
situation.  Ceux  qui  l'ont  fait  avec  le  plus  d'erreur  sont  ceux  qui  l'ont 
placée  sur  le  Danube,  et  qui  ônt  fait  suivre  la  me  droite  de  ce  fleuve 
a  la  grande  voie  romaine  qui»  de  cette  colonie,  allait  aboutir  à 
Abusina,  la  moderne  Ébensl>crg.  Ils  ont  été  trompés  par  la  carte 
routière  qui  en  effet  donne  a  la  route  cette  direction;  mais  il  est  pro- 
bable que  i'autcdr  de  la  carte,  dont  il  faut  quelquefois  se  défier,  n'a 
jamais  vu  lui-même  le  pays,  et  que,  d'après  ce  qu'il  savait  que  le 
Danube  formait  la  frontière  de  l'empire,  il  a,  sans  faire  attention 
que  jusqu'à  la  hauteur  de  Reginum  ce  n'était  pas  en  effet  ce  fleuve, 
mais  bien  le  grand  rempart  qui  la  formait ,  mis  sur  la  rive  droite  les 
villes  qui  devaient  être  placées  sur  la  rive  gauche.  Il  y  a  sur  cet  itiné- 
raire plusieurs  erreurs  de  ce  genre  qui  prouvent  qu'on  ne  doit  pas 
avoir  une  confiance  aveugle  dans  le  dessin  de  celte  carte-(2). 

* 

(1)  Cet  article  que  nous  devons  é  l'obligeance  de  ¥  de  Ring ,  correspondant  do 
Ministère  de  l'instruction  publique,  est  extrait  de  son  ouvrage  intitule:  Établit' 
sèment  t  romains  sur  le  lîhin  et  sur  le  Danube  principalement  dans  le  tud- 
ouett,  Allemagne.  Cet  ouvrage  qui  sera  accompagné  d'une  carie  destinée  à  la 
rectification  de  tontes  les  caries  dos  Gaules  pnbliées  jusqu'aujourd'hui,  doit  paraître 
Incessamment  é  la  librairie  de  MM.  Didot  frères. 

(2)  Comme  ,  par  eierople,  quand  de  Munich  a.  Salxbourg  la  carte  marque  le  pas- 
sage de  l'Adige .  et  que  d'Angsbourg  à  Inusbruck ,  elle  marque  celui  du  Ticin,  ©• 
que  de  Coire  sur  le  Sprugala  elle  marque  celui  de  la  Novara. 
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Les  inscriptions,  au  contraire,  et  surtout  lorsqu'elles  sont  en 
nombre  aussi  considérable  que  celles  qu'a  livrées  le  sol  de  l'antique 
cité  qui  nous  occupe,  ne  peuvent  être  révoquées  en  doute,  et  je  ne 
me  livrerai  pas  dès  lors  inutilement  à  une  dissertation  qui  me  parait 
superflue ,  pour  concilier  toutes  les  opinions  qui  ont  été  émises  sur 
son  véritable  emplacement. 

La  route  qui,  â'Arœ  Flaviœ,  le  moderne  Rotweil,  conduisait  A 
cette  colonie ,  n'a  pas  encore  partout  disparu ,  et  dans  plus  d'un  lieu , 
le  voyageur  qui  parcourt  les  plateaux  qui  bordent  le  Neckar  peut 
encore  la  retrouver  intacte  ou  en  remarquer  les  traces. 

LeCastel(l)  sous  lequel  on  passe  en  quittant  Rotweil,  le  camp 
qui  semble  avoir  dominé  la  bauteur  de  Sulz,  où  quelques-uns  ont 
aussi  placé  Sumlocène ,  Horb ,  où  fut  trouvée  une  tôle  de  Janus ,  tous 
ces  lieux  rappellent  la  présence  du  Romain. 

Sumlocène  était  une  ville  du  premier  rang;  son  importance  nous 
est  attestée  par  le  titre  de  colonie  que  nous  lui  trouvons  donné  par 
un  grand  nombre  d'inscriptions  (2).  Elle  avait  un  président  (3)  ou 
préfet  (4) ,  des  duuumvirs  (5) ,  des  triumvirs  (6) ,  des  quatuorvirs  (7) , 
on  préteur (8),  un  curaleur(9),  des  sévirs  augustaliens(to),  enfin 
toutes  les  autorités  qui  constituaient  l'administration  des  colonies. 
La  première  et  la  troisième  cohorte  des  Helvéliens,  compris  dans  la 
8*  légion  automne,  et  d'autres  troupes  de  la  22*  légion,  y  étaient  en 
garnison  (1 1).  Celte  ville  faisait  donc  partie  du  gouvernement  de  la 
Germanie  supérieure.  Son  emplacement  était  on  ne  peut  plus  favo- 
rablement choisi.  Posée  sur  les  bords  du  Neckar  qui  la  baignait,  et 
s'élevant  en  amphithéâtre  sur  ses  rives,  elle  était  dominée  par  un 

(I)  Heidenschloesschen. 

(})  C.  SVMLOCENE.  C.  SVMLOCE...  C.  SVMLOCNE.  C  SVML.  etc. 
(3)  ...  IVS.  FRAES.  C.  SVMLOCEN. 

{*)  C.  IYL.  PRAEF.  COL  SVM  L  FAB  C  j  0  SEPT  MAM  j  L  COS  (  au  104 

de  J.  C.) 

(S)  c.  f al.  nyiR  lxxii  c... 

(S)  M  ARC  US  1IIVIR  CO.... 

(7)  MAR.  MESSLVS  FORTVNATVS  NEG  IIII... 

(8)  PRAE  COL  SVMLOCENE.  T.  CLAYD.  SEW  C  AVFDS  VICTORIN.  (Au 
500  de  J.  C.)  —  AERA.  SEP.  PRA.  VRB.  SVM. 

I»)  AB.  V.  C....TIANVS.  CVR.  COL.  SVM.  —  PR.  CVR.  COL.  SVM.  Prfcpo- 
lilai  carie  Colonie  Sumlocène. 

(10)  ...  ONATVS.  huit  VIR  AVC  NE.  —  VATVS  Imil  AVG.  —  L  CAI.  Iiml 
AVG.  AVREL.  POM.  COL.  AVIT  COS.— -...LOCNE  LVIS.  CAMLIVS  Innl.de. 

(II)  l.EG  VIII.  COIITM..  M  I.-LEG  VIII  CHOR  I  H,...  —  LEG.  AXT.  VIII. 
CH  ..-  VLPI.  VALINTINVS  PRAF  CHOR.  I.  LEG  VIII.  —  L.  XXII  PPF.— 
SABV1TE  VETE  L.  XXII  /»  1,1  HL.  —  etc. 
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castel  qui  lui-même  était  assis  sur  une  assez  haute  colline  (1).  Cette 
colline,  de  trois  côtés,  présente  un  escarpement  assez  rapide,  et  elle 
était  même  rendue  inaccessible  par  les  découpures  du  rocher.  Du  côté 
du  plateau ,  au  contraire,  son  seul  point  abordable ,  durent  avoir  été 
ses  plus  fortes  défenses ,  et  I  on  voit  encore  çà  et  là  des  pans  de  mu- 
railles antiques.  L'on  domine  de  ce  point  toute  la  contrée.  La  chaîne 
de  l'Àlb  se  déploie  tout  entière  aux  regards ,  tandis  que  dans  la  val- 
lée la  rivière,  comme  un  long  ruban  ,  se  dessine  au  milieu  des  prai- 
ries ou  des  champs  de  culture  ;  en  arrière  les  hautes  sommités  du 
Neckar,  et  à  l'horizon  celles  de  la  Forêt-Noire  montrent  leurs  lignes 
droites  ou  dentelées. 

Le  commerce  de  cette  ville  dut  être  important;  et  d'après  ce 
qu'une  inscription  nous  apprend ,  il  y  avait  dans  la  cité  une  fabrique 
de  manteaux  de  guerre ,  fabrique  qui  devait  être  considérable ,  puis- 
que le  propriétaire  était  lui-même  sévir  de  la  cité,  et  par  conséquent 
l'un  des  hommes  de  son  temps  qui  durent  y  jouer  le  plps  grand  rôle. 
Ce  négociant  éleva  à  ses  frais  un  monument  dont  nous  ignorons  le 
but  et  l'emplacement,  mais  dont  l'inscription  nous  a  été  conservée  (2). 
Elle  nous  fait  voir  qu'au  temps  de  l'empereur  Alexandre  Sévère,  à 
la  même  époque  où  florissaient  Bade  et  Ane  Flaviœ,  cette  colonie 
était  riche  et  puissante.  Des  tombes,  des  autels  aux  grands  dieux,  et 
surtout  l'un  à  Diane (B),  protectrice  dans  les  villes,  des  accouche- 

(l)  AlUtalierberg  (mont  de  la  vieille  ville). 

(J)  IN  HD.  D 

MMSS.  IVS  , 

FORTVNATVS 

Iiiul  VI R.  AVG 

NEGOTIATOR 

ARTICRETA 

PAENPAENVL 

OMNII  PEN 

DEOVO  FECIT 

I.  DEXTRO  COS 

In  honorem  domus  divirur,  Marcus  Messius  Fortunatus  sévir  augustalit , 
negolialor  artis  eretariœ  et  pœnularius  omni  impendeo  suo  feeit....  DtxUv 
consulibus.  L.  Dexler  cl  Macciu»  Rufus  étaient  consuls  l'an  4  du  règne  de  Sévère 
et  en  «5  de  J.  C  (  V.  Dupin  ,  Dynastie  de$  Romains,  p.  91.  ) 
(3)  DEANAE 

IN.  H.  DD. 
«fc  IVVENTVTT 
C.  SVM.  IVL  HR 
MES.  T.  C. 

Deanœ,  in  honorem  domus  divina,  pro  juventute  civium  Sumlocene  JuHus 
Hermès  teslamenti  causa. 


Digitized  by  Googl 


SOL1CIMLM  D'AM.MIEîS  MARCELIN.  226 

ments  et  des  nouvcau-nés(l) ,  des  restes  de  monuments  somptueux, 
mois  surtout  l'aqueduc  qui,  d'une  distance  de  près  de  trois  lieues, 
conduisait  l'eau  potable  dans  la  ville,  sont  autant  de  témoins  qui 
nous  parlent  de  la  vie  active,  du  culte  et  de  l'opulence  de  ses  habi- 
tants. Cet  aqueduc  était  un  ouvrage  grandiose ,  et  digne  d'être  men- 
tionné à  côté  de  tout  ce  que  Rome  a  élevé  en  ce  genre  dans  la 
contrée.  Il  commençait  au-dessus  d'Obornau ,  dans  une  vallée  laté- 
rale du  Neckar,  où  il  recevait  les  eaux  de  diverses  sources ,  et  il 
suivait  la  pente  des  collines,  non  supporté  par  des  arcades,  mais 
faisant  masse  avec  le  terrain  même.  Le  canal  dont  on  a  retrouvé  les 
traces  sur  toute  la  ligne,  était  composé  d'un  ciment  dont  les  ingré- 
dients principaux  sont  la  chaux,  le  gypse  et  des  briques  pilées,  et 
qui  était  de  chaque  coté  revêtu  d'un  mur  et  ensuite  recouvert  par  une  . 
voûte.  Le  canal  ainsi  protégé  reposait  lui-même  sur  une  plus  forte 
bâtisse ,  dont  la  muraille  de  chaque  côté  le  dépassait  à  peu  près  d'un 
pied.  Ce  mur  est  construit  en  pierres  calcaires  de  petite  dimension, 
très-régulièrement  taillées.  Sur  les  deux  côtés  du  canal  elles  sont 
coupées  triangulairemènt,  de  manière  à  ce  qu'elles  s'emboîtent  avec 
la  plus  grande  solidité  l'une  dans  l'autre.  L'espace  réservé  au  con- 
duit de  l'eau  avait  un  pied  de  large  sur  un  pied  et  demi  de  haut, 
sans  compter  la  voûte  qui  pouvait  olFrir  une  courbe  de  trois  pouces. 
Le  ciment  qui  le  recouvrait  avait  une  épaisseur  d'un  demi-pied  au 
fond,  et  de  quatre  pouces  sur  les  côtés.  Le  mur  sur  lequel  le  canal 
repose  est  lui-même  large  de  six  pieds,  et  selon  les  localités  il  s'élève 
de  deux  à  trois  pieds  au-dessus  du  sol. 

Lors  des  travaux  qui  furent,  il  Va  vingt-cinq  ans  environ,  entre- 
pris dans  l'intérieur  de  Rottenbourg,  ville  moderne,  assise,  comme  je 
l'ai  dit,  sur  l'emplacement  de  la  cité  antique,  furent  retrouvés  plu- 
sieurs restes  de  ce  canal  et  plusieurs  bassins  souterrains  qui,  sans 
doute,  lui  servaient  de  réservoir  et  d'où  l*eau  allait  dans  toutes  les 
directions  se  répandre  dans  la  ville. 

Rien,  du  reste,  dans  les  ruines  que  les  différentes  fouilles  qui  y 
ont  été  faites  ont  mises  au  jour,  n'a  pu  donner  d'indication  ni  sur 
l'époque  où  la  colonie  de  Sumlocène  a  été  fondée ,  ni  sur  le  temps  de 
sa  destruction.  Les  dernières  inscriptions  trouvées  depuis  quelques 

« 

(I)  Callimaque,  dans  un  de  tes  hymnes,  assure,  en  effet,  qu'elle  oc  visite  le» 
villes  que  pour  donner  ses  soins  eux  femmes  en  couche  et  présider  aux  enfante- 
ments. En  celte  qualité  elle  portait  le  titre  de  Luctna  ou  d'Eileilhya.  Selon  Diodorc 
de  Sicile,  elle  venait  sons  le  nom  d'Arlémise  prendre  soin  des  nouveau-nés  et  pré- 
sider à  leur  nourriture.  Il  est  donc  possible  que  cellejpicrrc  ait  été  plarée  dans  une 
nuiwn  d'orphelins  qu'Hermès  mit  sou>  l'invocation  de  ••«•lie  déese. 

'     ii.  i  :» 


226  REVUE  ARCHÉOLOGIQUE. 

années  attestent  seulement  qu'elle  existait  encore  en  250  de  Jésus- 
Christ  ;  et  que  le  nom  celtique  de  cette  ville ,  conservé  d'abord  par 
les  Romains ,  a  par  la  suite  éprouvé  quelque  changement.  Par  elles 
nous  voyons  en  effet  que  la  cité  de  Sumlocène,  et  que  le  lieu,  qu'on 
appela  plus  tard,  dit  Ammien  Marcelin  (t) ,  du  nom  de  Soliciniàm, 
furent  la  même  et  unique  ville.  Selon  toute  probabilité  ce  fut  après 
la  première  invasion  des  Allemanes ,  et  lorsqu'après  avoir  repoussé 
ces  peuples  et  s'être  de  nouveau  avancés  sur  le  Neckar,  les  Romains 
eurent  relevé  les  ruines  de  cette  cité ,  que  le  nom  latin  de  Solicimiun 
succéda  au  nom  celtique  primitif  (2).  Le  récit  d'Ammicn  permet  do 
moins  de  le  conjecturer  avec  d'autant  plus  de  vraisemblance ,  que  le 
nom  aue  les  Allemanes  donnèrent  dans  leur  dialecte  à  cette  ville,  et 
qui  s'est  perpétué  dans  un  petit  village  qui  se  trouve  aux  portes  de 
Rottenbourg,  n'est  lui-même  que  le  nom  latin  contracté  (3). 

Les  Allemanes,  en  prenant  possession  de  la  ville,  lors  du  départ 
déûnitif  des  Romains ,  lui  ont  certainement  laissé  le  dernier  nom 
qu'elle  portait,  et  qui  est  celui  dont  ces  inscriptions  ont  réalisé  l'exis- 
tence. Elle  sont  d'autant  plus  précieuses  qu  elles  servent  à  préciser 
un  des  points  d'histoire  les  plus  importants  du  règne  de  Valentinien , 
et  à  marquer  avec  assurance  la  place  où  se  livra  la  bataille  que  cet 
empereur  gagna  en  369  contre  les  Allemanes. 

Ce  qui  peut  le  plus  étonner  dans  le  récit  de  l'auteur  latin,  c'est  la 
manière  vague  dont  il  parle  de  tous  les  lieux  qu'il  cite,  et  qui  sem- 
blerait indiquer  que  depuis  le  siècle  environ  que  les  Romains  avaient 
été  repoussés  de  la  contrée ,  le  souvenir  de  leurs  anciens  établisse- 
ments s'était  comme  perdu.  Au  lieu  de  préciser  comme  une  chose 
connue  l'ancienne  colonie  de  Soliciniàm ,  c'est,  dit-il,  près  a*  un  lien 
que  Von  nomme  ainsi  que  le  combat  eut  lieu;  au  lieu  de  nommer  l'an- 
tique rempart  qui  fut  un  jour  l'ancienne  frontière  du  gouvernement 
des  Gaules,  c'est,  dit-il,  dans  un  lieu  nommé  Palas  ou  Capellatium 
que  les  légions  arrivèrent.  Il  en  est  de  même  du  poêle  Ausonne  qui ,  à 
la  même  époque ,  chante  les  hauts  faits  de  l'empereur,  et  le  félicite 
d'avoir  en  même  temps  vu  lès  sources  du  Danube  inconnues  des  Ro- 
mains, et  d'avoir  combattu  l'ennemi  sur  le  Neckar  et  à  Lupodunum(ï). 

(1)  Amm.  Marc.  L.  XXVII ,  c.  X. 

(S)  COL  SOLICIN...-C.  SOLICIN...  —  SOLICINM.  - 

(S)  saich. 

(i)  «  Nec  prasmla  in  undis 

Sola ,  aed  Auguste  venlei»  quod  raœnibm  urbU 
Spectarit,  juncios  natique  patrisque  triumphos , 
Hoatibiif  exactis  Nlcrutn  super  et  Lapodunum 
Elfontem  Laliis  ignotum  annalibui  lilrf. 

Hsc  profligali  venu  laurea  bel)!  ' 
Moi  alias  aliasve  refert  »  (Atuonlui,  Motella,  430-4*6.) 
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Et  cependant  lout  prouve,  parles  restes  d'Arœ  Flavirc,  et  par  ceux 
de  Brigobaune ,  situés  l'un  et  l'autre  à  quelques  lieues  des  sources  de 
ce  fleuve,  avec  quelle  grandeur  Home  y  avait,  un  siècle  auparavant , 
établi  son  pouvoir. 

Valentinien,  d'après  ce  que  nous  apprennent  ces  deux  auteurs, 
qui  ne  sont  nullement  en  contradiction  comme  on  l'a  prétendu, 
s'avança  à  travers  la  forêt  Marcienne  jusqu'aux  sources  du  Danube  , 
pour  gagner  de  là  le  val  du  Neckar  qui  lui  était  ouvert.  Cette  partie  de 
la  campagne  est  racontée  par  le  poëte  qui  veut  par  là  surprendre 
l'imagination;  tandis  que  l'historien  néglige  de  nous  indiquer  la 
route  que  suivirent  les  légions ,  et  nous  conduit  de  suite  à  Solicinium 
où  les  trois  corps  d'armée  de  Valentinien  se  réuuirent,  et  où  se 
donna  une  bataille  décisive.  Solicinium  était  sur  les  bords  du  Neckar. 
C'est  aussi  sur  les  bords  de  la  rivière,  mais  sans  nommer  la  ville, 
que  le  poëte  chante  les  exploits  de  son  héros.  iLes  Allemanes,  selon 
l'historien ,  étaient  postés  sur  une  montagne  dont  trois  côtés  étaient 
inabordables,  tandis  que  le  quatrième  offrait  une  pente  douce  et 
aisée  par  laquelle  les  Romains  s'avancèrent.  C'est  bjpn  la  position 
qu'offre  l'emplacement  du  castel  romain  qui  un  jour  domina  la  cité , 
mais  qui  peut-être  avait  déjà  été  totalement  rasé  pendant  les  guerres 
antérieures ,  et  que  le  seul  courage  de  l'ennemi  défendit  alors.  Long- 
temps la  bataille  fut  chaudement  disputée,  jusqu'à  ce  qu'enfui  les 
Allemanes  se  virent  forcés  à  la  retraite  et  se  débandèrent  dans  les 
forêts  qui  leur  offrirent  un  asile. 

L'historien  ne  mentionne  pas  la  route  que  les  légions  suivirent  pour 
revenir  dans  la  Gaule.  Il  se  contente  dédire  que  l'empereur  repassa  1 
le  Rhin  et  que  les  troupes  reprirent  leurs  quartiers  d'hiver.  Le 
poëte,  au  contraire,  après  avoir  mentionné  les  sources  du  Danube, 
après  avoir  décrit  les  hauts  faits  du  Neckar,  complète  sou  vers  en 
citant  un  autre  fait  d'armes  qui  eut  lieu  sous  les  murs  de  Lupodu- 
num,  et  qui,  quelque  minime  qu'il  ait  pu  être,  devient  l'objet  de 
son  admiration.  Il  est  d'accord  en  cela  avec  le  panégyriste  Symma- 
chus  qui,  sans  nommer  ni  l'un  ni  l'autre  champ  de  bataille,  fait 
mention  de  deux  combats  (1);  et,  avec  non  moins  d'emphase  que  le 
poëte,  compare  le  Neckar  aux  plus  grands  Ueuvcs,  et  le  dit  de 
même  inconnu  des  Romains  (2).  Leurs  récits  complètent  celui  de 

(I)  •  Frustra  tune  libi  perdaellis  motus  oplnvil  Allcmania  ,  cui  tantuin  miscrie 
«  inveiit  confllclus  tuas,  quantum  praeliis  debebatur  ambobus  ».  Huitième  Oraison 
deSjmroacbus  dan»  l'édil.  d'Angelus  Mains.  Milan,  isi,,  c  XI ,  p.  10.  * 

(l)  i  Nigrum  (Nlcrum  )  parcm  maiimis  flmiis)  ignoralione  silucrunt.  Sjrwmt-> 
cbu.  Oral.  VIII ,  XI ,  p.  21 . 
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l'historien.  Ils  indiquent  le  chemin  que  les  légjons  prirent  dans  leur 
retraite,  et  ils  prouvent  que  toutes  les  opérations  de  cette  campagne 
qui  commencèrent  aux  lieux  où  le  Danube  et  le  Neckar  prennent  leur 
source  se  terminèrent  aux  lieux  où  ce  dernier  se  jette  dans  le  Rhin. 

Cette  expédition  de  Vulentinien  n'eut  toutefois  d'autre  avantage 
pour  les  Romains  que  de  porter  la  terreur  chez  les  Allcmanes,  et  de 
les  empêcher  pour  quelque  temps  de  se  ruer  sur  le  Rhin  et  de  mena- 
cer l'intérieur  de  la  Gaule.  Le  pouvoir  de  Rome  ne  se  rétablit  plus  sur 
ces  contrées  où  toutes  les  villes  qu  elle  y  avait  bâties ,  tous  les  forts 
et  tous  les  retranchements  où  ses  cohortes  pendant  trois  siècles 
avaient  été  postées,  avaient,  comme  ceux  de  la  vallée  du  Rhin,  été 
pillés,  brûlés,  détruits  et  démantelés ,  et  autour  des  décombres  des- 
quels elle  portait  elle-même  maintenant  le  fer  et  la  dévastation. 

En  1835  eut  lieu  à  Niedernau  ,  près  de  Rottenbourg,  une  décou- 
verte qui  semble  être  en  rapport  de  date  avec  l'époque  où  Valentinien 
vint  dans  l'Allemanie.  Niedernau  est  un  bain  dont  les  eaux  thermales 
out  incontestablement  déjà  été  connues  des  Romains.  Une  ancienne 
tradition,  conservée  parmi  le  peuple,  désignait  un  des  coins  de  la 
forêt  comme  étant  le  lieu  où  la  source  antique  avait  existé.  Le  pro- 
priétaire du  bain  moderne  qui ,  à  plusieurs  reprises ,  s'était  aperçu 
que  les  oiseaux  qui  visitaient  le  sol  de  cette  partie  de  la  forêt  tom- 
baient asphyxiés,  résolut  d'y  faire  faire  des  fouilles.  On  avait  à  peine 
creusé  à  six  ou  huit  pieds  de  profondeur ,  qu'on  découvrit  une  suite 
de  monnaies  romaines  du  plus  grand  intérêt,  et  dont  la  date  des- 
cendait depuis  Trajan  jusqu'à  Valens.  On  découvrit  ensuite  une 
statuette  d'Apollon  qui  semblait  montrer  du  doigt  la  place  où  la 
source  devait  se  trouver.  On  y  parvint  en  effet  bientôt,  et  son  gaz 
était  tellement  fort  qu'il  menaçait  d'asphyxier  les  ouvriers.  Je  ne  cher- 
cherai pas  à  expliquer  comment  ces  monnaies  se  sont  trouvées  ense- 
velies dans  les  ruines  de  cette  source  antique.  Ce  qui  m'a  le  plus 
frappé,  c'est  qu'elles  descendaient  jusqu'au  règne  de  Valens  qui 
dominait  l'Orient,  à  la  même  époque  où  Valentinien  était  assis  sur 
le  trône  d'Occident ,  et  que  par  conséquent  leur  date  finit  justement 
à  la  même  époque  où  cet  empereur  vint  combattre  les  Allemahes. 
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Ce  n'était  pas  toujours  sans  peines  et  sans  eflbrts  que  les  anges , 
d'après  les  croyances  que  nous  avons  analysées ,  portaient  aux  cieux 
les  Ames  des  justes.  Les  démons  cherchaient  à  leur  ravir  leur  pré- 
cieux fardeau;  ils  renouvelaient  sans  cesse  contre  les  ûdèles  légions 
des  combats  acharnés,  et  tentaient ,  par  tous  les  moyens ,  de  s'empa- 
rer de  quelques  bienheureux  et  de  grossir  ainsi  le  nombre  des  sujets 
de  leur  horrible  empire.  Cette  lutte  des  bons  et  des  mauvais  esprits 
est  un  des  traits  les  plus  caractéristiques  des  légendes  relatives  à  la 
vie  future  que  nous  oflre  le  moyen  Age;  elle  forme  un  des  épisodes 
habituels  de  la  psychostasie.  Nous  en  avons  rencontré  un  exemple 
frappant  dans  l'histoire  du  comte  Odon ,  que  nous  avons  rapportée 
dans  notre  travail  sur  le  pèsement  des  Ames  (l).  Comme  les  recher-  . 
ches  suivantes  sont  destinées  à  éclairer,  autant  que  possible,  cette 
autre  face  du  mythe  psychostasique,  nous  réunirons  ici  d'autres 
légendes  du  même  genre ,  afin  de  mieux  faire  saisir  au  lecteur  lu 
nature  de  ces  dogmes  intéressants.  Un  des  plus  anciens  liYres  chré- 
tiens ,  dans  lequel  on  remarque  cette  lutté  entre  les  bons  et  les 
mauvais  anges,  est  l'histoire  arabe  de  saint  Joseph.  L'auteur  anony  me 
de  cet  écrit  apocryphe  place,  comme  on  sait ,  dans  la  bouche  même  de 
Jésus-Christ,  le  récit  des  actions  du  pieux  époux  de  Marie,  dont  il 
fait  le  père  réel  du  Sauveur,  et  dans  ce  récit  on  rapporte  que  les 
anges  préservèrent  l'Ame  de  Joseph  des  attaques  des  démons  qui 
étaient  sur  sa  route  et  cherchaient  à  en  faire  leur  proie  (2).  Dans  la 
version  copte  de  cette  légende,  dont  M.  Ed.  Dulaurier  a  publié  la 
traduction  (3),  l'épisode  est  raconté  avec  plus  de  détails;  c'est  tou- 
jours Jésus  qui  parle  : 

(l)  Voy.  Revue  Archèol.  1. 1 ,  p.  542-543. 

(I)  UUtor.  Jotephi  (abri  lignar.  c.  XXIII.  Ap.  Thilo.,  Cod.  apuc.  IS'ovi  Tesl. 
i.  I.  p.  45. 

3)  A  la  suite  do  fragment  des  révélât,  apocryph.  de  S.  Barthélémy,  p.  tî. 
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«  Ayant  alors  tourné  mes  regards  vers  la  partie  méridionale  de  la 
porte ,  j'aperçus  l'Amenthès  qui  était  accouru  de  ce  côté ,  c'est-à-dire 
le  diable  instigateur  et  artificieux  de  tous  les  temps.  Je  vis  aussi  une 
multitude  de  décans,  monstres  aux  formes  variées,  revêtues  dune 
armure  de  feu ,  si  nombreux ,  qu'il  eût  été  impossible  de  les  compter, 
et  vomissant  du  soufre  et  de  la  fumée  par  la  bouche.  Dès  que  mon 
père  Joseph  eût  jeté  les  yeux  sur  ces  êtres  épouvantables  qui  étaient 
venus  auprès  de  lui ,  il  les  aperçut  terribles ,  comme  lorsque  la  colère 
et  la  fureur  les  animent  contre  une  âme  qui  vient  de  quitter  son 
corps ,  surtout  si  c'est  celle  d'un  pécheur  dans  laquelle  ils  ont  trouvé 
la  marque  qui  caractérise  leur  sceau.  Mon  père  à  la  vieillesse  véné- 
rable, en  apercevant  ces  monstres  autour  de  lui ,  fut  saisi  d'épouvante, 
et  ses  veux  laissèrent  couler  des  larmes;  son  àme  voulut  se  réfugier 

dans  des  ténèbres  épaisses        Lorsque  j'eus  dit  amen,  ma  mère  le 

répéta  après  moi ,  en  un  langage  céleste,  et  aussitôt  Michel  et  Ga- 
briel et  le  chœur  des  anges  descendirent  du  ciel  et  se  tinrent  sur  le 
corps  de  mon  père  Joseph.  » 

Ainsi  les  démons  portaient  leurs  mains  impures  jusques  sur  les 
Ames  les  plus  belles,  sur  celles  qui  semblaient,  par  leur  vie  exem- 
plaire et  chrétienne,  le  plus  â  l'abri  de  leurs  hideuses  atteintes. 
Voilà  saint  Joseph  qui  a  à  redouter  lui-même  leurs  attaques!  Il  n'est 
pas  jusqu'à  la  Vierge  qui  n'ait  dû  se  garantir  de  leurs  tentatives. 
•D'après  les  légendes  égyptiennes,  elle  fut  obligée  elle-même  de 
recourir  aux  prières,  d'implorer  son  divin  Fils,  pour  ne  pas  tomber 
dans  les  mains  de  la  légion  diabolique.  «  Ad  orandum  se  convertit, 
«  petens  a,Deo  ut  removeat  lapides  oflensionis ,  et  larvas  dolosas,  ot 
«  qui  a  sinistris  Dei  procidant  coram  ea  ,  qui  a  dextris  accédant  cura 
«  gaudio,  ut  potestates  tenebrarum  pudore  aflficiantur  et  draco  video» 
«  eam  abscondat  se ,  quiescatquc  fluvius  ignis  quo  explorautur  justi 
«  et  pcccatores(1 ).  » 

Nous  lisons  dans  une  lettre  écrite  au  IV*  siècle  par  saint  Cyrille 
de  Jérusalem  à  saint  Augustin ,  au  sujet  des  miracles  opérés  par 
saint  Jérôme,  des  faits  qui  sont  puisés  à  la  même  croyance.  Lors- 
qu'Eusèbe ,  disciple  chéri  de  Jérôme ,  fut  au  moment  d'expirer,  il 
s'écriait  avec  frayeur  qu'il  voyait  autour  de  lui  la  troupe  horrible  des 
démons  qui  voulait  s'emparer  de  lui,  et  il  cachajt  son  visage  à  terre 
pour  ne  point  regarder  leur  face  hideuse  et  terrible  qui  le  glaçait 

(I)  G.  Zoegà,  Çalalogn$  rodimm  ropUcorum  manute.  p.  M3.  Rome,  1810. 
in-fol. 
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d'effroi  (1).  Dans  la  même  lettre,  un  ressuscité  raconte  qu'au  moment 
de  mourir,  une  multitude  d'esprits  immondes  se  présenta  à  lui ,  multi- 
tude si  vaste  qu'il  eût  été  impossible  de  compter  ceux  qui  la  compo- 
saient; l'aspect  en  surpassait  tout  ce  que  l'imagination  peut  concevoir 
de  plus  affreux  et  de  plus  saisissant,  et  tant  était  effroyable  la  seule 
vue  de  cette  troupe  monstrueuse,  que  tout  homme  ne  balancerait  pas 
à  préférer  d'être  brûlé  vivant  qiie  d'avoir  à  la  soutenir  quelques 
instants  (2).  Cette  troupe  accourait  vers  le  mourant,  lui  répétant 
qu'il  n'eût  plus  rien  à  espérer  de  la  miséricorde  divine  qu'il  avait  si 
gravement  offensée.  Sans  défense ,  l'âme  allait  céder  à  ces  réclama- 
tions, lorsque  saint  Jérôme,  entouré  d'une  légion  d'anges  comme 
d'un  rempart ,  magno  vallatus  agmine  angelomm  ,  sept  fois  plus 
éclatant  que  le  soleil,  vint  In  secourir  et  lança  sur  la  foule  inso- 
lente un  regard  courroucé  :  Pourquoi,  lui  cria-t-il ,  esprits  maudits 
et  pervers,  êtes-vous  venus  attaquer  ce  juste?  Ignoriez-vous  que 
j'accourais  à  son  aide  ?  Laissez-le  sur-le-champ  ,  fuyez  ,  loin  de 
lui  vos  atteintes  coupables,  qu'un  aussi  vaste  espace  vous  en  sépare 
que  l'Occident  est  distant  de  l'Orient.  A  ces  mots  l'armée  des 
démons  effrayée  s'enfuit  en  poussant  des  hurlements ,  et  Jérôme  or- 
donna aux  anges  qui  l'accompagnaient  de  ne  point  quitter  l'âme  jus- 
qu'à ce  qu'il  fût  de  retour  (3).  A  cette  scène,  qu'on  croirait  volontiers 
empruntée  à  Dante  ou  à  Milton  ,  succède  celle  du  jugement  solennel 
des  actions  de  l'âme.  On  voit  reparaître  la  troupe  acharnée  des 
démons  qui  réclame  sa  proie,  et  accuse  le  coupable  ;  hinc  dctffionam 
multiludo  slabat ,  mala  testificantes  quœ  fecimus  ;  locum ,  modtim ,  et 
tempora  déclarantes  (4).  Nous  laissons  ce  tableau  curieux ,  sur  lequel 
nous  reviendrons  dans  notre  travail  sur  les  croyances  à  la  vie  future. 
Ce  que  nous  venons  de  dire  suffit  pour  constater  que,  dès  les  premiers 
temps  du  Christianisme,  on  voit  apparaître  cette  croyance  à  un  débat 
terrible  au  sujet  du  partage  des  âmes.  Nous  allons  retrouver  le  même 
mythe  dans  des  légendes  plus  modernes.  > 
Nous  lisons  dans  le  manuscrit  de  la  Bibliothèque  Royale,  inti- 

(1)  Ad  ealcem  Oper.  S.  CyriH.  Hicrosolom.  «lit.  Toustée,  p.  37C.  col.  1. 

(2)  Ces  horribles  visions  étaient  regardées  comme  une  des  peines  dont  les  anciens 
chrétiens  priaient  Dieu  de  préserver  le  mort  :  «  Non  eum  roortis  tormentum  at- 
*  ti"g»i,  non  dolor  horrendœ  vi$ioni$  adfieial,  etc.  *  Telles  étaient  les  paroles 
prononcées.  Cf.  Martene  ,  De  Anliq.  eeela.  rihb.  lib.  III ,  c.  XV,  t.  II ,  2  edit. 
col.  1069  et  1091. 

(*)  O.  e.  p.877,eo1. 1. 
(*)  iWd.  coi.  J. 
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talé  :  Faits  et  miracles  de  Xotre-Dame  (l  ),  le  récit  d'une  ame 
pour  laquelle  les  arides  et  les  diables  se  commuaient.  Dans  ce 
miracle  il  est  dit  qu'un  laboureur  avait ,  de  son  vivant ,  volé  le  bétail 
de  ses  voisins  et  pris  leurs  terres  ;  mais  qu'au  milieu  de  ses  habitudes 
d'improbité,  il  avait  néanmoins  conservé  la  dévote  coutume  de  saluer 
souvent  la  glorieuse  Vierge  Marie.  Quand  il  fut  mort ,  les  ennemis 
(les  diables)  voulurent  s'emparer  de  son  âme;  mais  les  anges  s'y  op- 
posèrent, mettant  en  avant  les  petits  biens  qu'il  avait  faits.  Tandis 
que  les  démons  amoncelaient  tous  ses  péchés  et  ses  crimes,  et  au 
moment  où  cet  amas  d'actions  mauvaises  allait  donner  la  victoire  à 
Satan  ,  les  anges  firent  observer  qu'un  seul  des  biens  qu'avait  fait  le 
laboureur  montait  davantage  et  était  de  plus  grand  poids  que  toutes 
les  noirceurs  dont  il  s'était  rendu  coupable ,  c'est  qu'il  saluait  chaque 
jour  dévotement  la  Vierge.  Ces  observations  que  les  anges  accompa- 
gnèrent de  menaces  contre  la  troupe  rebelle,  firent  fuir  aussitôt 
celle-ci  et  l'âme  fut  par  là  délivrée  de  la  damnation  pcrdurable. 

Nous  rencontrons  cette  autre  légende  dans  le  Promptuarium  de 
miracnlis  beatœ  Yirginis,  Ex.  61,  qui  fait  suite  aux  Sermones  dm- 
puli  de  Jean  Herolt,  ouvrage  qui  a  joui  d'une  grande  réputation  à  la 
fin  du  XV'  siècle,  et  a  été  fréquemment  imprimé  dans  les  premiers 
temps  de  l'invention  de  l'imprimerie  :  Un  homme  qui  nourrissait  une 
grande  dévotion  pour  Marie,  avait  commis  un  péché  mortel  dont  il 
n'avait  jamais  osé  s'accuser  au  tribunal  de  la  pénitence.  En  proie  à  un 
remords  de  tous  les  instants,  il  suppliait  Dieu  de  lui  pardonner  sa 
faiblesse  et  de  lui  remettre  ce  péché  qu'il  avait  gardé  secret  au  fond 
de  sa  conscience.  Un  jour  le  diable  lui  apparaît  sous  la  figure  d'un 
prélre,  lui  annonce  malicieusement  que  l)ieu  lui  a  remis  son  péché 
et  qu'il  est  inutile  qu'il  s'en  confesse.  Notre  pécheur  ainsi  séduit 
arriva  à  son  heure  suprême;  grande  lutte  entre  les  bons  et  les  mau- 
vais esprits  au  sujet  de  son  âme.  Les  démons  triomphants  montrent 
le  péché  mortel  dont  celui-ci  n'a  jamais  reçu  l'absolution  ;  déjà  elle 
est  entraînée  aux  portes  de  l'enfer,  mais  Marie  accourt,  dévoile  la  ruse 
du  diable  et  le  malheureux  est  délivré  (2). 

(1)  Un.  franc,,  fond*  Lancclol,  f.  34. 

(2)  Non-seulement  le  peuple  ,  mais  les  théologien»  du  moyen  âge  eux-mêmes  >r 
sont  imaginé  qu'au  jugement  dernier,  les  démons  chercheraient,  ù  en  imposer  a  li 
justice  divine.  Les  ruses  du  diable  pour  faire  pencher  son  plateau  ne  sont  pas  dépures 
ranUMei  des  artistes  qui  peignaient  ou  sculptaient  la  psycheslasie  ;  tout  cela  était 
l'expression  des  idées  adoptées  par  le»  théologiens.  ■  Uiabolus  de  pcrdiUone  lidrliuai 
»  semper  cupidus,  •  écrit  saint  Anselme  de  Cantorbery  {Médit.  //',  p.  210.  Ap. 
Oper.  edil.  Gerberon  ).  •  non  solum  illos  de  mails  opcrlbus  qua*  fariunl,  accusai. 
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La  légende  dorée  et  la  vie  des  pères  du  désert  nuus  racontent  que 
saint  Antoine  (1)  se  voyait  tiré  à  la  fois  par  les  anges  et  les  diables  ; 
ceux-ci  voulaient  l'empêcher  de  passer  et  lui  opposaient  les  péchés 
qu'il  avait  commis  depuis  sa  naissance;  mais  les  anges  leur  répondi- 
rent d'une  manière  triomphante,  et  les  démons  abandonnèrent  le 
saint  ermite.  On  trouve  dans  la  légende  que  Jacques  de  Voragc 
donne  de  saint  Forose,  évêque,  que  quand  ce  pieux  prélat  fut  tré- 
passé, il  vit  deux  anges  qui  venaient  à  lui  pour  emporter  son  urne, 
et  un  troisième ,  armé  d'un  bouclier  blanc  et  d'un  glaive  resplendis- 
sant ,  qui  allait  devant  les  deux  autres  anges.  Ensuite  il  aperçut  des 
diables  qui  criaient  et  il  entendit  qu'ils  disaient  :  «  Allons  au-devant 
et  livrons  bataille  devant  lui.  »  Et  quand  ils  furent  allés  au-devant, 
ils  se  retournèrent  contre  lui  et  ils  lui  lancèrent  des  dards  enflammés; 
mais  l'ange  qui  allait  en  tète  les  recevait  sur  son  bouclier.  Les  diables 
accusaient  le  mort,  les  anges  répondaient  à  cette  accusation.  Une 
lutte  s'engagea  enfin  entre  les  anges  et  les  diables.  Ceux-ci  assaillirent 
saint  Forose  et  le  frappèrent  avec  force ,  en  lui  jetant  sur  la  joue  et 
l'épaule  un  damné  qu'ils  tourmentaient  et  qui  lui  brûla  cette  partie 
de  la  ligure.  Ce  damné  était  un  usurier  qui  lui  avait  donné  un  habit, 
et  l'ange  dit  :  «  Comme  tu  l'as  embrasé ,  il  te  brûle.  »  A  la  fin  les 
démons  furent  confondus  sur  tous  les  points  dans  cette  lutte  très- 
vive  ,  et  les  anges  emportèrent  en  triomphe  l'Ame  du  saint. 

Les  bollandistes  ont  enregistré  dans  leur  vaste  compilation,  nom- 
bre de  légendes  du  môme  genre.  D'après  une  révélation  qu'eut  saint 
Maxence,  l'âme  du  saint  prêtre  Viventius,  de  Vergy,  près  de  Nuits, 
en  Bourgogne,  fut  l'occasion  d'une  lutte  semblable  à  celle  dont 
nous  venons  de  parler.  Au  moment  où  cette  ôme  s'échappa  du  corps, 
l'archange  Michel ,  environné  de  la  troupe  angélique ,  la  prit  pour  la  . 
porter  au  ciel.  Aussitôt  apparut  au  nord  et  du  côté  gauche  (2)  une 
innombrable  troupe  plutonique,  Plutonica  innumerabilis  caterva,  qui 
réclamait  hautement,  et  le  blasphème  à  la  bouche  ,  l'Ame  de  Viven- 
tius; cet  homme  nous  appartient ,  criait-elle,  lui,  qui  par  sa  lAcheté, 
n'a  pas  su  mériter  la  couronne  du  martyre.  Alors  un  terrible  combat 

•  sed  et  Ipsorum  benef.ieta  boneque  rogitata  eliam  injuste  accusando  maculare 
«  tentât,  t  En  vérité  pour  admettre  un  pareil  fait ,  il  fallait  qu'on  crût  Dieu 
bien  peu  clairvoyant  pour  en  laisser  imposer  à  sa  justice  infinie,  ou  l'esprit  du 
malin  bien  sol  de  croire  qu'il  pourrait  tromper  Dieu. 

(1}  Fiet  de$  Pères  du  détert,  trad.  d'Arnauld  d'Andilly,  1. 1,  cb.  XXII,  p.  89. 

(3)  On  voit  que  le  légendaire  a  orienté  le  ciel  par  rapport  a  l'Orient,  direction 
dans  laquelle  il  place  le  séjour  de  la  divinité  conformément  aux  croyances  du 
moyen  Age. 
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s'éleva  entre  les  ministres  de  Satan  et  les  anges  que  Gabriel  vint  se- 
courir h  la  tète  d'une  légion  nombreuse.  Le  tonnerre  gronda  dans  la 
nue,  et  des  éclairs  effrayants  vinrent  disperser  tout  à  coup  et  préci- 
piter dans  les  enfers  l'odieux  amas  de  démons.  Entonnant  l'hymne 
.du  triomphe,  les  anges  portèrent  alors ,  sans  contestation ,  l'âme  au 
séjour  divin  où  l'attendait  la  couronne  de  la  béatitude  (1). 

La  vie  de  l'ermite  de  Pistoie,  S.  Barontus,  nous  fournit  à  elle  seule 
deux  exemples  de  ces  singulières  légendes.  Un  jour,  dans  une  vision, 
ce  saint  aperçoit  le  jeune  moine  Baudouin  attendant  a  la  porte  du  pa- 
radis; les  démons  s'efforçaient  de  l'entraîner  avant  qu'il  eut  franchi 
le  seuil  divin.  Raphaël  envoya  quérir  en  toute  hâte,  par  un  ange,  saint 
Pierre,  le  portier  du  paradis,  qui  mit  ces  démons  en  fuite,  eu  les 
menaçant  de  les  frapper  sur  la  tête  du  poids  de  ses  lourdes  clefs  ;  après 
quoi  il  introduisit  sans  peine  Baudouin  dans  le  divin  séjour  (2).  Quand 
saint  Barontus  lui-même  vint  à  mourir,  saint  Raphaël  fut  obligé  de 
te  défendre  contre  les  agressions  de  deux  démons  noirs  et  hideux. 
D'une  main ,  le  vaillant  archange  s'efforçait  de  porter  en  haut  l'Âme 
de  l'ermite ,  tandis  que  les  diables  tiraient  celle-ci  en  sens  inversé. 
Mais  Raphaël  la  soutenait  vigoureusement ,  tandis  qu'un  des  malins 
esprits  l'étreignait  à  gauche ,  et  qu'un  autre  la  frappait  à  coups  de 
pied  par  derrière,  lui  disant  avec  fureur  :  Tu  iras  en  enfer  où  tu  rô- 
tiras perpétuellement.  Quatre  nouveaux  démons ,  plus  laids  et  plus 
noirs  encore  que  les  autres,  vinrent  se  mettre  de  la  partie  et  déchirer 
Barontus  dentibus  et  unguibus  (3). 

Cette  lutte  des  diables  et  des  anges  se  trouve  reproduite,  quoique 
sous  des  couleurs  plus  allégoriques,  en  une  légende  consignée  dans  la 
xxxve  lettre  de  saint  Boniface  et  dont  le  théâtre  est  le  monastère  de 
Milbourg.  Un  visionnaire  dont  l'âme  s'était,  assurait-il,  séparé  de  sou 
'  corps  durant  sa  v  ie,  raconte  les  querelles  qui  ont  lieu  entre  les  bons  et 
les  mauvais  esprits  dans  l'autre  monde,  où  il  fut  transporté.  Il  dit  leurs 
violences ,  lorsque  la  légion  satanique  veut  user  de  mauvaise  foi  et 
tricher  dans  la  pesée  des  vices  et  des  vertus  de  chaque  âme.  Mais, 
ce  qui  imprime  à  ce  récit  un  caractère  allégorique  et  le  rapproche 
de  celui  de  Deguilleville  que  nous  avons  cité  dans  notre  travail  sur 
la  psychostasie ,  c'est  qu'il  ajoute  que  les  vices  et  les  vertus  ïnter- 

(l)  fby.  Bolltnd.  Act.  XIII  Janaar.  p.  811. 
(J)  iMd.  Act.  XXV  Mart.  p.  57t. 
(5)  Ibiâ.  p.  570. 
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viennent  en  personne  dans  le  débat,  quand  le  conflit  devient  trop 
acharné  (1). 

Nous  pourrions  singulièrement  multiplier  ces  citations.  Les  hagio- 
graphes  fourmillent  de  ces  relations  imaginaires,  sorties  du  cerveau 
halluciné  des  moines,  et  qu'on  doit  regarder  à  la  fois  comme  une  des 
causes  qui  entretenaient  ces  croyances  singulières,  et  comme  un  des 
témoignages  les  plus  positifs  qui  déposent  en  faveur  de  leur  existence. 
Rappelons  encore  en  passant  quelques-unes  de  celles  qui  ont  joui 
jadis  dune  certaine  célébrité  chez  les  mystiques  lecteurs  des  vies  de 
saints.  Saint  Furcy  voit  son  Ame  séparée  de  son  corps,  conduite  par 
des  anges  et  réclamée  avec  violence  par  la  troupe  des  démons  (2). 
Saint  Vettin  se  voit  également  défendu  par  les  légions  célestes  con- 
tre l'armée  de  Satan#(3).  Saint  Jean  de  Pulsani  reconnaît  son  âme 
que  s'arrachent  les  puissances  angéliques  et  les  démons  ;  après  ce 
combat  il  est  conduit  au  pied  du  souverain  juge  et  est  défendu  par- 
devant  son  redoutable  tribunal,  par  saint  Benoît,  le  patron  de  son  or- 
dre (*).  Les  saints  patrons  s'immisçaient  en  effet  souvent  à  cette 
lutte,  comme  on  le  voit  par  saint  Jérôme,  dans  la  légende  citée  plus 
haut,  et  venaient  prêter  main  forte  aux  anges  ;  c'est  ainsi  que  grâce 
à  l'assistance  de  saint  Denis,  de  saint  Maurice  et  de  saint  Martin, 
Dagobert  échappa  aux  démons  (5).  Les  femmes  n'ont  pas  été  à  l'abri 
de  ces  visions,  affreux  présage  des  contestations  dont  leur  âme  serait 
l'objet.  Sainte  Osanne  voyait  sans  cesse  les  esprits  célestes  qui  com- 
battaient pour  elle  contre  les  démons  (6),  sainte  Colomba,  dans  sa  re- 
traite de  nied'Iona,  était  témoin  de  semblables  spectacles  (7).  Tels 
étaient  les  exemples  que  Dante  avait  sous  les  yeux ,  lorsqu'il  repro- 
duisait cette  lutte  terrible  dans  sa  Divine  Comédie.  Soit  qu'il  fit  lutter 
saint  François  elle  chérubin  infidèle,  au  sujet  de  l'âme  de  Guido  de 
Montefeltro  (8),  soit  qu'il  peignît  le  môme  combat  entre  un  ange  et 
un  suppôt  de  l  enfer,  à  l'occasion  de  Buonconti  de  Montefeltro  (9). 

(1)  foy.  l'excellente  dissertation  de  M.  Labitte,  intitulée  :  La  divine  comédie 
avant  Dante,  p.  89  de  la  traduction  de  l'épopée  de  Dante .  par  M.  Briieui. 
il)  Mtbillon,  Annal,  tanct.  ordin.  S.  Bened.  sec.  II,  p.  307. 

(3)  Mabillon ,  ibid-,  t.  IV,  part,  f,  et  Ampère,  Hitt.  litlêr.  de  France ,  t.  III , 

p.  US. 

(4)  Bolland.  Act.  XX  Jan.  p.  58. 

14}  D.  Bouquet.  Ree.  de$  hittor.  de  France,  t.  II,  p.  693. 
((}  Bolland.  Act  XVIII  Jan.  p.  717. 

(7)  Ibid.  Act.  XXV  Mart.  p.  67*. 

(8)  Infern.  c  XXVII. 

(9)  Pvrgat.  c  V. 
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Cette  croyance  à  une  lutte  réelle,  matérielle,  à  une  mêlée  re- 
doutable entre  les  légions  célestes  et  celles  de  Satan ,  n'était  pas 
seulement  acceptée  par  le  vulgaire,  elle  reçut  encore  la  sanction 
d'écrivains  sérieux,  mais  qui,  comme  la  plupart  des  auteurs  de  cette 
époque ,  alliaient  parfois  à  une  raison  supérieure  une  déplorable  cré- 
dulité. Depuis  les  Pères  jusqu'aux  scolaslîques  les  plus  modernes ,  on 
trouve  des  preuves  que  ce  mythe  n'était  nullement  une  allégorie,  mais 
un  fait  positif  admis  par  la  majorité  des  théologiens.  Saint  Jean 
Chrysostôme  en  répétant  d'après  saint  Paul  que  l'air  est  rempli  de  dé- 
mons ,  ajoute  que  ces  esprits  cruels  et  barbares  cherchent  à  nous  at- 
taquer et  que  les  bons,  anges  combattent  sans  cesse  pour  nous  contre 
eux  (1).  Les  théologiens  qui  ont  parlé  des  anges  ont  presque  tous 
reproduit  celte  opinion.  Elle  est  surtout  longuement  développée 
par  Hugues  Eterianus,  scolastique  de  la  seconde  moitié  du  XIII*  siècle, 
dans  son  livre  intitulé  :  De  anima  corpore  jam  exuta,  liber  ad  clemm 
Pisanum  (2).  Laissons-le  parler  :  <t  Verum  post  mortem ,  »  dit-il , 
«  languida  est  confessio,  quando  omnium  mulignorum  instanlia 
«  spirituum  vehementissima  est,  qui  non  solum  peccatorem,  verum 
a  etiam  justum  enituntur  ut  précipitent  in  inferni  profundum,  qued 
«  Judas  testatur  apostolus.»  11  ajoute  plus  loin  :  «  Nullb  certe  modo 
«  ambiguum  esse  débet  Christiano,  quin  egredientes  de  carceribas 
«corporum,  animas  angeli  suscipiant.  Etenim  cum  molem  cor- 
«  porum  deserunt,  boni  protinus  angeli  et  iuvida  daemonum  acies 
«  occurrunt,  investigàtione  subtili  qualitates  operum  disCUtiunt  cujus 
a  partis  de  jure  censeatur,  ad  invicem  contendunt.  » 

Les  prières  que  dans  les  anciens  rites  chrétiens  on  récitait ,  soit  à 
l'office  des  morts ,  soit  pour  la  cérémonie  de  l'exorcisme  témoignent 
avec  évidence  de  l'admission  du  même  dogme.  Ainsi  voilà  quelles 
sont  les  paroles  qu'on  rencontre  dans  la  prière  des  agonisants  chez 
les  Grecs  :  \$o\>  èoecrrwav  twv  zow/po>v  iwvjusH-ow  xot£/ov- 

recç  twv  cpiwv  a/zapTiwv  èyypctfxç  /.ai  y.paÇouffi  ff^o^pw?,  èy^rjovvrti 
cevat^û*  rr,v  7iznstvr,v  (jlo'j  tyv%r,v,...  àarôffivx;  i/.  t.xvïwj  Tpbç  aï  w 
yvlcc*.a  ty)ç  àQlîoLç  Çowç  fiov  <XT£va£(ùv  xpa£w  7rtxpû;  (3).  Pourchas- 
ser le  démon  du  possédé,  on  s'écriait,  en  s'adressant  à  Dieu  :  «  Mitte 
«  sanctum  archangelum  Gabriel ,  sanctum  Michaël ,  sanctura  Ra- 
«  phaël,  ut  adsint  et  défendant  et  tueantur  hoininem  tuum  nunc  (*).  » 

(1)  Foy.  S.  Joan.  Chrysost.  Serra,  in  Ascens.  Domini ,  c.  I.  Ap.  Opcr.  cd.  Moni 
faucon  ,  t.  II ,  p.  448. 
v*)  f'oy.  edlt.  Colonise,  1549  ,  in-lî,  c.  IX,  p.  35-3C 

(3)  J.  (ioar,  Euchologium  sive  Rituale  grœc,  p.  585-S8G,  î  cdiU  Vend,  1730. 

(4)  D  Martene,  de  Anliq.  ecclet.  rilib.  lib.  III ,  c.  IX  ,  l.  Il ,  col  977,  2  edil. 


Digitized  by  Google 


DES  DIVINITÉS  ET  DES  GÉNIES  PSYCHOVOMPES.  2H7 

Au\  yeux  du  vulgaire  c'était  une  des  principales  occupations  des 
anges  d'écarter  de  nous  les  démons  qui  nous  assaillaient.  Ces  esprits 
les  saisissaient,  les  frappaient  rudement,  les  liaient  avec  des  chaînes  de 
feu,  et  les  précipitaient  dans  l'abîme  ou  les  reléguaient  au  fond  des 
déserts.  L'histoire  de  Tobie  nous  montre  Raphaël  liant  Asmodée 
dans  les  déserts  de  l'Égypte  (1).  Dans  l'histoire  apostolique  de  saint 
Jaeques-le-Majcur,  les  démons  envoyés  par  Hermogène  s'écrient  : 
L'ange  de  Dieu  nous  a  liés  avec  des  chaînes  de  feu  et  nous  souffrons 
horriblement  (2).  Et  dans  l'histoire  apostolique  de  saint  Barthélémy, 
le  démon  se  plaint  pareillement  que  l'ange  du  Seigneur  1  etreint  de 
chaînes  enflammées  (3).  On  prétendait  par  de  pareilles  légendes  ex- 
pliquer les  paroles  du  psaume  :  «  Quoniam  angelis  suis  mandavit  de  te 
«  utcustodiant  te  in  omnibus  viis  luis.  In  manibus  portabunt  te,  ne 
«  forte  oflendas  ad  lapidem  pedem  tuum  » 

On  comprend  en  présence  de  semblables  croyances  les  surnoms  de 
propugnatores,  adjutores,  defensores  donnés  fréquemment  aux  esprits 
célestes  par  les  théologiens,  et  qui  de  prime  abord  pourraient  ne 
paraître  qu'un  surnom  iiguré  (5). 

Ce  caractère  militant  des  anges,  quoique  avant  reçu  son  principal 
développement  chez  les  chrétiens  à  partir  du  IV*  siècle,  a  déjà  son 
origine  dans  la  Bible,  et  l'on  rencontre  chez  les  juifs  les  premières 
racines  de  ces  idées.  De  même  que  les  Perses  regardaient  les  Ams- 
chaspandset  les  ïzeds  comme  les  soldats  d'Ormuzd,  les  Israélites  regar- 
dèrent les  anges  comme  les  soldats  de  Jéhova.  A  Jéricho ,  L'ange 
apparaît  à  Josué  tenant  une  épée  à  la  main ,  et  il  annonce  au  chef 
juif  qu'il  est  le  général  des  armées  célestes  (6).  Ces  légions  cé- 
lestes, Tsabaolh,  l'Éternel  en  est  le  chef,  et  c'est  par  cette  qualifica- 
tion qu'il  est  souventdésigné  chez  les  Israélites.  Lesanges  et  les  étoiles  se 
confondent  pour  ceux-ci  dans  une  même  acception.  Tsebali  liaschanuù'm 
est  à  la  fois  pour  les  Hébreux  la  multitude  des  anges  et  des  étoiles  (7). 
Jacob  nomme  Malianeiïm,  les  deux  camps,  le  lieu  où  il  a  rencontré  des 

11)  Tob.  VIII,  3. 

!)C  III.  Ap.  Codic.  apocryph.  Novi  Teslam.  ed.  Fabric.  p.  618. 
:*)  €.  VI.  Ibiâ.  p.  679. 
■'*}  P«.  XC,  11,1*. 

(6)  Cf.  S.  Michaeli  Syocelli  Laudaiio  in  sanctot  Dei  archangel^  angelotque 
«evniteri.  tœlestt*  tir  lu  tes.  Ap.  U  Digne,  Maxim,  biblioth.  veter.  patrum, 
l  XIV,  p.  231. 

fi)  Jonié,  t.  13. 

(7)  Denier.  IV,  19,  XVII,  3.  Iuie,  XL,  $6.  III  Reg.  XXII,  19.  H  Paralip. 
XVII! ,  18. 
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anges  qu'il  appelle  le  camp  de  Dieu  (l).  Les  anges  et  les  étoile* 
combattent  pour  le  peuple  élu  :  On  a  combattu  contre  eux  du  haut 
du  ciel  ;  les  étoiles  demeurant  dans  leur  rang  ,  dans  leur  cours  or- 
dinaire ,  ont  combattu  contre  Sisara  ,  dit  la  Bible  (2).  Quand  il  est 
question  dans  les  livres  saints  des  chars  et  des  chevaux  de  feu  qui 
apparaissent  dans  le  ciel,  des  armées,  des  escadrons,  qu'on  voit  dans 
l'air  se  livrer  de  redoutables  batailles  (3),  on  reconnaît  facilement 
la  confusion  opérée  par  les  juifs,  entre  les  étoiles  et  les  anges.  Ce  peu- 
ple imitait  en  cela  les  Perses  (i),  et  ce  qu'il  prenait  pour  des  légions 
divines  n'était  que  de  brillants  météores  ou  le  jeu  éclatant  de  lumière 
que  produit  le  soleil  à  son  lever  ou  à  son  coucher.  Cette  association 
était  d'autant  plus  naturelle  que  suivant  diverses  sectes  juives  dont  les 
idées  empruntées  au  mazdéisme  se  sont  conservées  chez  les  rab- 
bins (5),  et  même  chez  certains  chrétiens  (6),  les  étoiles  étaient  diri- 
gées par  les  anges,  en  sorte  qu'on  pouvait  considérer  les  astres 
comme  l'image  brillant  aux  cieux  des  légions  divines.  La  nature 
subtile  et  ignée  qu'on  prêtait  à  ces  esprits  célestes  (7)  et  qu'on 
supposait  aussi  appartenir  aux  étoiles  (8)  rendit  l'identiGcation 
encore  plus  naturelle.  Les  visions  d'Ézéchiel ,  de  Daniel ,  de 
Zacharie  nous  démontrent  d'ailleurs  que,  pour  les  juifs  chaldéisaus, 
la  forme  ignée,  les  apparences  sidérales  et  lumineuses  constituaient 
le  caractère  des  anges,  circonstance  que  rappelle  d'ailleurs  le  nom  de 
séraphins;  les  armes  mêmes  que  les  Hébreux  attribuaient  aux  anges, 
telles  que  Cépée  que  portait  l'ange  de  Jéricho  dont  nous  venons  de 
parler  plus  haut ,  ou  celle  dont  était  armé  l'ange  qui  effrayait 

» 

(l)  Gènes.  XXXII,  2 
[%)  Judlc.  v.  JO. 

(3)  Cf.  Ps.  CXLVIII ,  J.  IV  Rcg.  VI ,  17.  Il  Mach.  V.  1 

(4)  Cf.  Zend  Anetia ,  trad.  Anq.  Duperron.  • 
(6)  Bib.  rabbinic.  ed.  a  Rartol.  de  Cellen.  Pari.  I ,  p.  349.  , 

(6)  Telle  était  l'opinion  de  Sainl-Hllaire,  de  Théodore  de  Mopsueste.  foy.  on 
excellent  article  de  M.  Letronne  sur  les  opinions  cosmographiques  des  Pères  de 
l'Église.  Revue  des  Deux-Mondet,  3» *érie,  1. 1 ,  p.  6î2.  (183*). 

(7}  La  majorité  des  Pérès  de  l'Église  a  soutenu  que  les  anges  étaient  d'une 
nature  ignée  immatérielle,  c'est-à-dire  très-subtile,  car  tel  était  alors  le  sensqu'oa 
donnait  à  celte  épilhète.  S.  Grégoire  de  Nazianze,  dit  en  parlant  de  la  nature  des 
anges  :  U»p  oto»  tOm  xai  fasiauNW.  Oral.  XXXVIII,  c.  IX.  Ap.  Oper.  ed.  Beoed. 
U  I ,  p.  GG8  ,  et  saint  Basile  écrit  de  même  :  'Ovtw  met  «ni  rAi  oùpa»iwv  ftns>nj  i 
w.j  cù«i«  avTùï  oûjsio»  *v»ûpa ,  et  rvgot.  £  itti/>  «jiio».  Lib.  de  spiril.  sanct.,  c.  XVI. 
Ap.  Oper.  ed.  Bened.  t.  III,  p.  35.  Cf.  D.  Pelayli  Theolog.  dogmat.  I*.  I  e.11. 

(8)  On  lit,  par  exemple,  dans  saint  Jean  Damascèoe,  Titiç  (ui»  oZ*p*t 
ixfo't  t«»*  CpÀijt  àfaAi  «!»»«.  De  /ld.  orlbud.  Ub.  H,  C.  VII.  Ap.  Oper.  ed.  Lcquieo , 
t.  I,p.  163. 
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l'ànesse  de  Bataam  (1),  la  lance  et  les  armes  d'or  que  portait  l'ange 
qui  marchait  à  cheval  en  tête  de  l'armée  israélite,  lorsqu'elle  allait 
vaincre  Lysias  (2),  sont  la  preuve  la  plus  incontestable  du  rôle  guer- 
rier que  les  juifs,  dans  leur  anthropomorphisme  grossier,  faisaient  jouer 
à  ces  esprits  célestes. 

On  pense  bien  que  les  Actes  des  Saints ,  si  riches  en  légendes  de 
toutes  sortes ,  et  qui  n'ont  pour  ainsi  dire  pas  laissé  un  seul  prodige 
de  la  Bible  sans  le  répéter  sous  mille  formes  et  avec  mille  variantes  (3), 
n'ont  pas  manqué  de  reproduire  ces  apparitions  d'anges  armés  de 
pied  en  cap  comme  des  guerriers ,  la  lance  en  arrêt  et  le  bouclier  au 
bras;  l'expression  Deus  Tsabaoth,  fut  aussi  pour  les  scholastiques 
une  preuve  que  l'Éternel  a  des  armées  réelles  et  toutes  semblables  à 
relies  des  rois  de  la  terre  :  «  Dominus  autem  Sabaoth ,  »  écrit  Al- 
cuin  (4),  «  Deus  omnipotens  dicitur,  quia  omnis  exercituset  militiœ 
«virlutesque  angelorum  illi  serviunt.  Angelicos  autem  spiritus, 

*  recte  militiam  dicimus  quia  decertare  eos  contra  aereas  potestates 

*  non  ignoramus.  » 

L'Apocalypse  leur  fournissait ,  d'ailleurs,  les  premiers  exemples  de 
cette  conception  toute  guerrière  des  esprits  divins.  Les  cavaliers  que 
conduisaient  les  quatre  anges  qui  avaient  été  liés  sur  l'Euphrate, 
étaient  revêtus  de  cuirasses  de  feu,  d'hyacinthe  et  de  soufre  (5). 
Lorsque  le  Verbe  de  Dieu  apparut  à  l'apôtre  saint  Jean ,  la  tête  ceinte 
de  plusieurs  diadèmes,  et  une  épéc  tranchante  lui  sortant  de  la  bouche, 
il  était  suivi  de  cavaliers  célestes ,  montés  sur  des  coursiers  éclatants 
de  blancheur  et  vêtus  du  lin  le  plus  pur  (6). 

Ne  nous  imaginons  donc  pas ,  quand  l'artiste  revêtait  d'habits  guer- 
riers et  armait  de  lances  et  de  boucliers  les  légions  angéliques,  quand 
sur  la  pierre  ou  la  toile  il  reproduisait  pour  le  ciel  l'image  des  com- 
bats que  les  hommes  rendent  ici-bas ,  ne  nous  imaginons  pas  que  ce 
soit  une  pure  allégorie ,  une  licence  artistique  dont  il  a  usé,  afin  de 
mieux  traduire  aux  yeux  sa  pensée.  En  nous  offrant  sous  un  cortège 
si  humain  toutes  les  hiérarchies  divines ,  le  peintre  ou  le  sculpteur 
exprimait  réellement  les  croyances  de  l'époque.  Sans  doute  ces 

• 

(1)  Namer.  XXII,  23. 

(2)  Macbab.  lib.  II ,  c.  XI,  t.  6-8. 

(3)  roy.  pour  les  preuvei  de  ce  fait,  mon  Ettai  lur  let  légende*  pieutet  du 
moyen  âge. 

14)  De  Divin,  officiis,  p.  SOI.  Ap.  Op«r.  edlU  Frobenii,  t.  D,  pan  t.  (  In-fol. 

1777.) 

(5)  Apoc.  IX,  17. 

(6)  Apoc.  XIX,  14-15. 
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croyances  étaient  entendues  dans  un  sens  tiguré  par  un  petit  nombre 
d'esprits  éclairés,  mais  elles  n'en  gardaient  pas  inoins  pour  la  masse 
des  fidèles  et  des  théologiens,  leur  enveloppe  grossière  et  matérielle.  Il 
ne  faudra  pas  l'oublier,  toutes  les  fois  que  nos  yeux  rencontreront  ces 
luttes  de  bons  et  de  mauvais  esprits ,  analogues  à  celle  dont  nous  of- 
frons ici  une  faible' esquisse,  que  nous  avons  crayonnée  d'après  un 
manuscrit  florentin  du  XIV*  siècle ,  en  voyant  ces  tentatives  des  dia- 
bles, ce  rôle  prolecteur  des  anges,  l'imagination  populaire  trou- 
vait là  tout  à  la  fois  la  reproduction  de  ses  conceptions  et  un  aliment 
pour  sa  foi. 


Aussi,  en  même  temps  que  nous  voyons  dans  la  vie  des  saints, 
des  auges  qui  se  montrent  menaçants,  armés  de  lances  et  de  bou- 
cliers, comme ceuv  que,  dans  la  vie  de  saint  Martin ,  Sulpiee  Sévère 
nous  dit  avoir  détruit,  aux  yeux  des  Païens  consternés,  le  temple  de 
Leprosum  (1),  nous  lisons  fréquemment  dans  les  chroniques  qu'on 
aperçut  au  ciel  des  bataillons  enflammés,  et  qu'on  distingua  des  ar- 
mées célestes  qui  se  livraient  dans  l'air  de  mystérieux  combats  (2). 

Actuellement  que  nous  avons  analysé  dans  ses  divers  éléments  le 
mythe  intéressant  de  la  lutte  des  auges,  de  cette  lutte  qui  semble 
n'être  que  la  reproduction ,  que  la  continuation  d'une  autre  lutte  plus 
ancienne  et  plus  terrible  qui,  suivant  un  mythe  célèbre,  se  livra 

(I)  C.  XII,  p.  459,edit.G.  Horn. 

(î)  Rigotf.  VU.  Philip.  Auq.  Annal.  S.  Berlin.  Ap.  D.  Bouqael ,  Hitt.  dt 
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avant  la  création  de  l'univers  entre  les  légions  fidèles  et  les  légions 
révoltées  (1)  ;  cherchons  en  les  origines  et  les  répétitions  chez  d'au- 
tres peuples  qui  ont  puisé  aux  mêmes  sources  leurs  croyances  reli- 
gieuses. La  plupart  des  mythologies  asiatiques  nous  offrent  des  traits 
très-analogues,  qu'il  est  important  de  recueillir,  comme  autant  de 
rayons  épars  et  dispersés  dont  la  réunion  jettera  sur  notre  tableau 
an  jour  heureux  et  nouveau. 

Chez  les  Hindous,  on  rencontre  des  traces  de  cette  croyance,  mais 
peut-être  faut-il  leur  assigner  une  origine  exotique.  Nous  en  fourni- 
rons pour  exemple  l'épisode  du  brahmane  Adjâmila,  dans  le  Bhaga- 
vata-Pourana  (2).  Une  dispute  s'élève  relativement  à  son  âme  entre 
les  serviteurs  d'Yama  et  ceux  d'Hari  ou  Vichnou.  Les  premiers 
s'avancent  prêts  à  enchaîner  le  coupable,  hideux  et  redoutable 
comme  les  démons,  la  bouche  de  travers,  le  poil  hérissé  :  Nous  con- 
duirons le  pécheur  qui  n'a  pas  expié  sa  faute ,  s'écrient-ils  ,  en  pré- 
sence du  Dieu  qui  porte  le  sceptre,  afin  qu'il  soit  purilié  par  le  châ- 
timent. Les  serviteurs  de  Vichnou  leur  résistent,  mais  comme  de 
véritables  Hindous,  ils  dissertent,  au  lieu  de  se  battre,  ce  qu'eussent 
fait  incontestablement  nos  diables  plus  violents  et  plus  batailleurs  du 
moyen  âge.  Ce  sont  des  démons  logiciens,  comme  celui  qui  conster- 
nait Guido  de  Montefeltro  par  sa  terrible  apostrophe  : 

Tu  non  pensavi  ch'io  loico  foui. 

En6n  Adjâmila  échappe  à  la  fureur  des  serviteurs  d'Yama,  en  pro- 
nonçant le  nom  ineffable  de  Nâràynna,  absolument  comme  dans  les 
légendes  chrétiennes ,  les  pécheurs  échappaient  aux  légions  sa  tan  i- 
ques,  en  prononçant  le  nom  de  Mûrie  ou  d'un  patron  puissant 

Chez  les  Tao-ssé  delà  Chine,  qui  professent  une  doctrine  démo- 
nologique  fort  analogue  à  celle  des  Grecs  et  des  chrétiens ,  on  trouve 
des  légendes  pareilles  ;  les  bons  esprits  défendent  les  hommes  contre 
les  méchants,  et  le  sectateur  du  Tao  invoque  le  génie  du  foyer 
comme  un  véritable  ange  gardien  (3).  Il  est  infiniment  probable  que 

(1)  Ou  n'en  saurait  douter,  surtout  quand  ou  voit  le  grand  vainqueur  de  Satan  , 
Michel ,  regardé  comme  tant  cesse  occupé  à  veiller  à  la  léle  de  son  armée  céleste 
coolre  les  tentatives  bosliles  des  démons  sur  les  aines  :  «  Inter  quos,  •  dit  en  parlant 
drs  anges,  saint  Anselme  de  Canlorbery.  «  prxcipuum  novimus  tuum  Michaelem , 

•  tigniferum  nobilem  ,  cœii  civem,  qui  stat  pro  acie  l)ei  viventis,  extendens  rbonv 

•  poram  ptopngnalionis  ex  voce  lerrifica  inlonaus  :  Quis  ut  Deus?  •  Médit.  XIII. 
Ap.  Oper.  edil.  Gerberon  ,  p.  330. 

(!)  foy.  lib.  VI  .  c.  b,  v.  27  etjq.  Irad.  E.  Burnouf ,  p.  &J5. 
(3  Cf.  Stan.  Julien,  Le  Livre  des  récompenses  et  dts  peines,  p.  Ufi, 
II.  lti 


242  RBVUE  ARCHEOLOGIQUE. 

les  Tao-ssé  tiennent ,  comme  tout  le  reste  de  leurs  croyances ,  ces 
idées  de  l'Inde. 

En  Egypte,  le  mythe  de  la  lutte  né  du  dualisme  persan,  étranger 
è  cette  contrée,  n'apparaît  pas.  Toutefois  on  rencontre  quelques 
vestiges  de  la  croyance  à  des  esprits  mauvais  qui  cherchaient  à  s'em- 
parer de  l'âme  au  sortir'du  corps.  Une  armée  formidable  de  monstres 
et  de  divinités  infernales,  postées  à  la  porte  de  la  salle  du  redoutable 
tribunal,  menaçaient  de  dévorer  le  défunt  (1).  Ces  monstres  sont  les 
types  de  ceux  que  les  poètes  latins  placèrent  dans  les  enfers  et  que 
rappellent  les  vers  de  Stace  : 

Tcedas  auferie  comasque  ' 
Eumeniduni)  nullo  tonel  atper  janilor  ore  ; 
Centaurotque ,  Hydrœque  genut ,  Scyllœaque  monstra 
Avertœ  cèlent  vallet  (2). 

Ils  effrayaient  les  Ames  qui  s'apprêtaient  à  pénétrer  dans  le  formi- 
dable empire  d'Orcus.  Les  monuments  étrusques  (3)  nous  offrent 
fréquemment  ces  images  de  centaures,  deScylla,  d'Orthrus,  qui  épou- 
vantent les  ombres  coupables  et  qui  menacèrent  Hercule  et  Enée, 
lorsqu'ils  pénétrèrent  dans  le  Tartare. 

De  môme  que  suivant  les  croyances  chrétiennes,  les  justes  avaient* 
redouter  les  attaques  des  démons,  d'après  les  croyances  grecques,  le* 
hommes  qui  avaient  vécu  conformément  aux  règles  de  la  justice,  n'en 
étaient  pas  moins  menacés  par  les  Érinnyes  et  les  mauvais  démons: 
Éxâryj  yOovix  xal  èpiwûeç  xaî  tfat^oveç  xaî  oJ  ïrepi  toutou;  ©oSïm! 
xaî  rotç  duaiovpxyovai ,  dit  Artémidore  (4). 

Chez  les  Égyptiens  on  faisait  des  invocations  à  ces  divinités  terri- 
bles, pour  qu'elles  épargnassent  le  mort;  dans  les  ritocls  funéraires, 
le  défunt  leur  adresse  des  offrandes  et  des  prières  (5).  Plutarque  nous 
dit  qu'Isis  et  Nephthys ,  symbole  de  la  perpétuité  et  de  la  corruption, 
absolument  comme  Michel  et  Satan ,  assistent  toujours  à  la  mort  de 
l'homme  et  semblent  se  disputer  son  cadavre  (6). 

(1)  Voy.  F.  Cailllaud,  foyage  à  Méroé,  t.  IV,  p.  33. 

(2)  Foy  Slat.  iSÏ/r.  III,  I,  185.  III,  3,  26 ,  v.  I,  «49. 

(3)  Corl,  Mus.  clrutc.  lab.  CXLVIII ,  2,  1-2.  CLIV,  2.  CLVI,  1.  Demptlfl, 
LXXX  ,  LXXXV,  5  et  Micall ,  Storia,  clc.  Alias,  Uv.  XX ,  CX,  CXI. 

(  i  )  Oneirocril.  11b.  I ,  c.  39. 

(4)  Ci.  Lepsius,  Das  Todtenbuch  der  /EgypUr.  Leipzig,  1842,  Verwort. 
(G)  De  1t.  el  Otirid.  p.  3C8. 

Alfred  Maori. 
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A  propos  d'une  figurine  antique  publiée  dans  un  des  précédents 
volumes  de  ce  recueil  (1  ) ,  nous  avons  dit  quelques  mots  touchant;  les 
représentations  de  la  Mort  chez  les  anciens.  Après  tout  ce  que  l'on 
a  déjà  imprimé  è  ce  sujet,  un  travail  complet  sur  cette  matière  iq- 
téressante  est  encore  à  faire ,  et  nous  l'attendons  du  savoir  de  l'un  de 
nos  collaborateurs.  Nous  avons  fait  remarquer  avec  quelle  imperfec- 
tion les  artistes  grecs  et  romains  imitaient  le  squelette  sur  lequel  ils 
semblent  n'avoir  jeté  les  yeux  qu'avec  horreur  et  qu'ils  ne  repro- 
duisaient vraisemblablement  que  de  souvenir.  Il  est  assez  probable 
que  l'usage  de  brûler  les  corps  devait  rendre  très-rares  les  occasions 
de  contempler  la  charpente  osseuse  de  l'homme. 

Les  premiers  chrétiens  ne  brûlaient  pas  les  cadavres,  à  la  vérité , 
mais  ils  les  cachaient  avec  soin  pour  les  soustraire  à  la  profanation, 
et  alors  même  qu'ils  n'eurent  rien  à  craindre  à  cet  égard ,  ils  ne  por- 
tèrent point  leur  attention  de  ce  côté.  C'est  qu'il  faut  bien  le  dire ,  si 
le  christianisme  modifia  profondément  les  institutions  et  la  foi ,  il 
conserva  jusqu'au  XII'  siècle  l'art  antique  et  ses  traditions,  et  pour 
«primer  des  idées  nouvelles  il  n'accrut  point  le  cercle  des  représenta- 
tions consacrées.  Nous  serions  tenté  d'affirmer  que  les  artistes  chré- 
tiens des  douze  premiers  siècles  de  notre  ère,  n'ont  jamais  pensé  è 
représenter  des  squelettes,  par  la  seule  raison  qu'il  ne  s'en  trouvait 
pas  dans  les  compositions  romaines  qui  avaient  servi  de  guide  à  jeun 
premiers  essais, 

Au  Xlir  siècle,  époque  d'imagination,  de  mouvement  intellec- 
tuel, de  renaissance,  si  l'on  peut  s'exprimer  ainsi,  nous  voyons  faut 
4'un  coup  apparaître  des  images  de  la  mort  hideusement  fidèles. 

Jusque-là,  la  religion  avait  pu  présenter  à  l'esprit  des  hommes  b 
fin  d'une  existence  pieuse  et  vouée  au  service  du  Christ,  sqqs 
une  forme  gracieuse  et  faite  pour  exciter  le  zèle  et  le  désir.  Tout  à 
coup  s'opère  la  substitution  d'une  figure  matérielle  et  horrible,  cal- 
culée pour  jeter  l'effroi  dans  les  âmes  et  faire  reculer  (es  plus  endur- 
cis dans  la  voie  de  perdition  et  d'orgueil  où  ils  se  sont  engagés.  11 

[1)  RtVUt.  1844,  p.  461. 
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s'agit  d'impressionner  vivement  et  de  foire  rentrer  en  eux-mêmes 
d'insolents  gentilshommes  qui  ne  songent  guère  qu'au  kixe  de  la 
parure  et  de  la  chasse.  C'est  au  XIIIe  siècle  que  nous  voyons  paraître, 
dans  les  recueils  de  moralités,  le  DU  des  trois  Morts  et  des  trois  Vifs. 
Cette  poésie  est  accompagnée  d'une  vignette  qui  nous  montre  trois 
squelettes  debout  exhortant  trois  jeunes  hommes  richement  vêtus. 
Nous  allons  donner  un  aperçu  du  colloque  qui  s'établit  entre  ces  six 
personnages. 

JUn  beau  manuscrit  du  XIII"  siècle ,  qui  faisait  autrefois  partie 
de  la  bibliothèque  du  duc  de  Lavallière  (1)  renferme  trois  rédactions 
de  la  moralité  qui  nous  occupe.  La  première  est  composée  par  Bau- 
douin deCondé  et  contient  cent  soixante-deux  vers;  la  seconde,  de 
deux  cent  seize  vers ,  a  pour  auteur  Nicholes  de  Marginal ,  et  la  troi- 
sième, de  cent  quatre-vingt-douze  vers,  est  anonyme. 

Nous  retrouvons  la  version  de  Baudouin  de  Condé  avec  quelques 
variantes  et  deux  vers  de  plus  dans  un  manuscrit  du  XIII'  siècle 
conservé  à  la  Bibliothèque  royale  (  ms.  Beg.  6988','  )•  Ce  même  vo- 
lume contient  une  quatrième  rédaction,  anonyme,  composée  de  cent 
quarante-quatre  vers ,  et  commençant  ainsi  : 

• 

Compains  vois  tu  ce  que  ie  vol , 
A  pou  que  ie  ne  me  desvoi  t 
;  De  grant  paour  le  cuers  me  tramble, 

Voit  tu  li  cea  trois  mors  ensemble. 

■ 

La  pièce  finit  par  ces  deux  vers  : 

Par  raison  n'est  mieudret  trésor*  ; 
Hon  wges  s'amé  doit  garder. 

La  vignette,  au  lieu  de  trois  jeunes  hommes,  représente  trois 
femmes.  Au  reste,  ce  volume  a  été  analysé  par  M.  Paulin  Péris, 
dans  ses  Manuscrits  françois  (2) ,  et  nous  renvoyons  à  cet  important 
ouvrage. 

La  vignette  que  nous  publions  aujourd'hui  a  été  tirée,  par 
M.  Étienne  Cartier,  du  manuscrit  175  (fonds  français)  de  la  Biblio- 
thèque de  l'Arsenal.  Le  texte,  écrit  vers  le  commencement  du 
XIV'  siècle,  appartient  à  Baudouin  de  Condé,  mais  la  rédaction 
diflere,  en  quelques  mots,  de  celles  que  nous  avons  déjà  indiquées. 
Toutefois  le  nombre  de  vers  est  de  cent  soixante-deux  comme  dans 

(l)  Calai  de  la  Bibl.  du  duc  de  Lavallière,  1783,  t.  II ,  p.  m,  n»  2736. 
(S)  T.  VI,. p.  246  «t 261. 
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la  première  copie,  et  les  discours  sont  les  mômes,  quant  au  sens, 
dans  toutes  les  trois.  Voici  le  début  : 

*  ■ 

Selonc  la  ma  1ère  vous  conte 
Quil  furent  ti  eom  duc  et  conte; 
Troi  noble  home  de  granl  Moi 
Et  de  riche  ,  corn  611  à  roi  ; 
Et  aroec  moult  joli  et  gent 
Et  orgueilleui  vers  toute  gent 

Un  jour,  pour  abattre  leur  fierté,  Dieu  leur  envoya  une  apparition 
effrayante. 

 Troi  mort  de  Ter  meuglé , 

Lait  et  defflgoré  de  cou. 

C'était  un  contraste  frappant  avec  ces  trois  vivants ,  si  beaux  et  si 
nobles  de  visage,  et  nous  devons  dire  que  la  vignette,  dessinée  avec 
un  grand  soin  et  par  un  artiste  certainement  très-habile,  exprime 
parfaitement  cette  idée. 

Li  troi  rif  Toient  les  troi  m6rs , 
De  grief  morsure  ij  fois  mors; 
Prime  de  mors ,  et  puis  de  vers 

Us  considèrent  d'abord  ces  visages  décharnés ,  puis  ils  jettent  les 
yeux  sur  les  corps  que  la  mort  et  les  vers  ont  rongés  pendant  mainte 


Compalgnon ,  dlst  li  uns  des  trois 
Vis  homes.  Je  suis  moult  destrois 
De  paour  de  ces  troi  mors  la  ; 
Vees  de  chasenn  corn  mors  l'a 
Fait  lait  et  hideus  por  veoir. 

Le  second  seigneur  prend  la  parole  ,  et  fait  remarquer  que  Dieu 
envoie  ce  mirooir  pour  que  l'orgueilleux  y  reconnaisse  sa  destinée,  et 
il  exprime  sa  pensée  au  moyen  d'une  série  de  jeux  de  mots  qui  rap- 
pelle les  allitérations  dont  les  Orientaux  font  un  si  grand  abus,  dans 
leurs  écrits  poétiques  surtout. 

Le  troisième  vif,  à  son  tour,  blasonne  les  squelettes  et  fait  rénu- 
mération de  tout  ce  qu'ils  ont  perdu.  Le  premier  mort,  s  adressant 
alors  aux  trois  jeunes  hommes,  leur  dit  :  Seigneurs,  regardez-nous 
eu  plein  visage. 

 Vees  quel 

Tel  aères  tous.  Et  tel 
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Puis  après  quelques  réflexions  Sur  son  ancien  état,  lorsqu'il  était 
encore  au  nombre  des  vivants ,  lui,  homme  de  ccêur,  q\ii  (ùt  duc  (Ses 
deux  compagnons  ont  été  l'un  comte,  i'autce  marquis),  il  ajoute  : 


....  Avons  a  paroi , 
Poorce  que  von*  melons  a  toi* 
De  bien  ;  el  Dieu  vous  i  avoie. 


Le  second  mort ,  ne  voulant  pas  rester  en  arrière  du  second  vif,  sous 
le  rapport  de  l'esprit,  commence  une  série  de  jeux  de  mots  dont  la 
mor*  et  la  morsure  d'Adam,  lorsqu'il  mangea  la  pomme,  font  tous 
les  frais. 


Ha!  mors,  maie  mors,  grief  i 
Mort  felenesse  de  moriure , 
Com  ta  es  doutragens  dcirois , 
Quant ,  ainsi ,  mors  la  cbar  des  rots , 
Des  princes,  des  ducs ,  et  des  contetV 

Bien  nous  rens  tous  oscars  et  noirs , 
Mors  qui  venis  de  pere  en  hoirs 
Et,  dolrs  en  hoirs ,  convient  que  pere. 
Pour  ce  mal  mors  de  notre  pere 
Premier,  qui  ot  anon  Adans , 
Qui  nous  a  penés,  moult  à  dans; 
Car  de  son  mors  Vient  nostre  mors. 

Il  faut  un  jour  quitter  la  vie,  dit  à  son  tour  le  troisième  mort  ;  jaufies 
et  vieux  sont  soumis  à  cette  loi.  Dans  la  vie,  d'ailleurs,  il  y  a  plus 
de  sujets  de  deuil  que  de  causes  de  joie.  Contre  la  mort  il  n'y  a  qu'un 
seul  moyen  de  défense ,  c'est  d'employer  sa  main  aux  bonnes  œuvres. 
Demeurer  une  heure  dans  le  péché ,  c'est  se  vouef  à  une  mort  qui 
dure  éternellement,  et  qui  sera  d'autant  plus  cruelle,  que  Ion  aura 
tardé  plus  longtemps  à  se  repentir  : 

9 

Tout  trots ,  de  bon  cucr  et  de  On , 
Que  Dieux  vous  prengue  a  bon  defln. 


Là  se  termine  le  poème  qui  est  fort  loin  de  valoir  la  peinture  dont 
il  est  orné. 

Quoique  le  sujet  de  cette  moralité  soit  pieux  au  fond ,  oft  n'y  re* 
marque  rien  dans  la  forme  dë  particulièrement  clérical  ;  hottS  hé  sa- 
vons donc  réellement  pas  surquel  fait  inconnu  s'appuie  M.  Hippohrte 
Fortoul(t),  lorsqu'il  prétend,  dans  son  ouvrage  intitulé  la  Danse  des 

(l)  La  Danse  des  Morts  dessinée  par  (taris  Holbeih,  etc.,  expliquée  par  Hippolyte 
Fortoul,  Paris,  1842,  p.  33. 
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Morts,  que  le  Dit  des  trois  Morts  et  des  trois  Vifs  avait  été  répandu 
par  les  moines,  et  surtout  lorsqu'il  en  «donne  la  version  suivante  : 
<  Ùa  pieux  solitaire  avait  eu  une  vision  dans  laquelle  trois  princes 
c  de  la  terre  allant  à  la  chasse,  à  cheval,  le  faucon  au  poing,  avaient 
c  aperçu,  au  milieu  de  la  forêt,  trois  morts  se  dresser,  dépouillés  et 
«nos,  devant  eux,  pour  leur  faire  comprendre  en  quel  misérable 
«  état  leurs  richesses  ne  les  empêcheraient  pas  de  tomber  un  jour.  » 
Le  môme  écrivain  ajoute  un  peu  plus  loin  :  «  Comment  les  artistes 
c  interprétèrent-ils  la  légende  monacale?  »  Nous  avons  étudié  avec 
soin  chaque  vers  des  différentes  copies  que  renferment  les  manuscrits 
de  la  Bibliothèque  royale  et  de  la  Bibliothèque  de  l'Arsenal,  et  il  nous 
a  été  impossible  de  découvrir  dans  ces  œuvres  de  trouvères  la  moindre 
mention  du  solitaire  auquel  M.  Fortoul  attribue  la  vision  des  trois 
morts.  Du  moins  nous  croyons  avoir  deviné  la  cause  de  ce  que  nous 
considérons  comme  une  erreur  de  la  part  du  savant  professeur  de 
Tooloase.  A  défaut  de  faits  positifs  allégués  par  cet  écrivain,  nous 
sommes  conduit  à  supposer  qu'il  fait  allusion  à  la  peinture  d'Andréa 
Orgagna  au  Carapo  Santo  de  Pise.  L'artiste  florentin  a,  comme  On 
sait,  décoré  dans  la  seconde  moitié  du  XIVe  siècle,  une  partie  de  la 
maraille  du  célèbre  cloître;  dans  la  grande  et  bizarre  composition 
connue  sous  le  nom  de  Triomphe  de  la  Mort,  qu'il  a  tracée,  on  re- 
marque une  scène  évidemment  empruntée  au  Dit  des  trois  Morts  et 
ks  trois  Vifs.  On  aperçoit  au  premier  plan  trois  cercueils  découverts, 
dans  lesquels  sont  des  cadavres ,  dévorés  par  des  vers  d'une  prodi- 
gieuse grandeur,  et  devant  lesquels  s'arrêtent  étonnés  trois  cavaliers 
couronnés,  dont  l'un  porte  un  faucon  sur  le  poing.  Ils  sont  accom- 
pagnés d  écuyers  et  de  valets  de  chasse.  Au  second  plan ,  et  près  des 
cercueils,  un  ermite  assis  tient  un  rouleau  sur  lequel  on  lit  : 

Se  nostra  mente  fia  beo  accorta , 
Teoendo  fisa  qui  la  visla  afllltta , 
La  vaoa  gloria  ci  tara  scontiua 
E  la  superbla  ci  wirà  ben  morta. 

Ou  paraît  ignorer  complètement  en  Italie  (I)  l'origine  de  cetté 
représentation  que  l'on  considère  comme  un .  caprice  de  l'ima- 
gina tien  féconde  d'Andréa  Orgagna  ;  tandis  qu'il  est  évident  pour 
nous  que  la  moralité  française ,  peut-être  apportée  par  le  Dante  Cil 
Toscane,  avait  inspiré  au  peintre  cet  épisode  de  son  œuvre.  Le  sô- 

(I)  Y.  Uiinio,  auteur  du  texte  explicatif  des  planche»  de  Ross).  —  Giovanni, 
Roslui  dans  aa  Dtttriziont  dette  pilture  det  Cafnpo  Santo  (Pise,  1837,  p.  25},  ne 
parut  pal  aveir  aeupe«uné  l'eiisteoee  de  la  Moralité  françaM. 
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litaire  introduit  là  par  Orgagna ,  et  sur  la  présence  duquel  se  fonde 
l'erreur  de  M.  Fortoul ,  sert  pour  ainsi  dire  de  transition  entre  le 
Triomphe  de  la  Mort  et  la  scène  adjacente,  intitulée  :  les  Anachorètes 
de  la  Thébaïde.  Dans  cette  partie  du  Campo  Santo  les  tableaux  ne 
sont  pas  séparés  par  des  cadres  comme  ceux  que  l'on  doit  au  pinceau 
de  Buflalmacco  et  de  Benozzo  Gozzoli;  il  a  donc  fallu  relier  entre 
elles  des  compositions  d'un  ordre  très-différent.  Orgagna,  faisant  suc- 
céder le  tableau  de  l'anéantissement  des  grandeurs  humaines  à  celai 
de  la  pauvreté  des  premiers  pères  du  désert,  a  fait  tourner  la  difficulté 
au  profit  de  son  œuvre  en  donnant  à  l'un  des  solitaires  le  rôle  de 
spectateur,  philosophant  sur  l'antithèse  des  trois  morts  et  des  trois 
vifs;  Le  graveur  Rossi,  en  copiant  les  peintures  du  Campo  Santo,  a 
divisé  ses  planches  de  façon  que  l'anachorète,  auquel  du  reste  on 
donne  le  nom  de  saint  Macaire,  est  séparé  de  ses  frères  et  abandonné 
dans  la  planche  du  Triomphe  de  la  Mort.  Un  examen  superficiel  de  la 
publication  de  Rossi  a  pu  faire  supposer  que  le  saint  Macaire  était 
un  personnage  obligé  dans  la  scène  des  trois  Morts,  tandis  qu'il  n'est 
en  réalité  qu'un  hors-d'œuvre  dont  on  serait  fort  embarrassé ,  je 
pense,  de  citer  un  exemple  fourni  par  des  manuscrits  antérieurs  à 
Andréa  Orgagna.  Nous  trouvons  encore  dans  l'ouvrage  de  M.  Hip- 
polyte  Fortoul  la  remarque  suivante  : 

«  Le  nom  de  saint  Macaire ,  qui  joue  le  principal  rôle  dans  l'œuvre 
de  l'artiste  florentin ,  s'altéra  dans  la  bouche  du  peuple  et  se  changea 
en  celui  de  Macabre,  qui  se  répandit  au  siècle  suivant.  » 

N'était-ce  point  pour  arriver  à  celle  conclusion  que  M.  Fortoul , 
séduit  par  une  ressemblance  de  nom  assez  peu  significative ,  a  donné 
tant  d'importance  au  personnage  secondaire  de  saint  Macaire? 

Nous  ne  nous  proposons  pas  ici  de  discuter  l'origine  de  la  Danse 
macabre ,  mais  nous  dirons  en  passant  que  le  mot  arabe  macabra 
(pluriel,  macaber) ,  signifiant  cimetière,  fournit  une  étymologie  qui 
nous  satisfait  pleinement.  Venu  d'Orient  ou  bien  plutôt  d'Espagne , 
ce  mot  exotique  a  dû  être  d'autant  plus  facilement  adopté  qu'il  ser- 
vait à  caractériser  un  spectacle  étrange;  sa  signification  du  reste 
s'accorde  parfaitement  avec  la  nature  des  lieux  où  l'on  représenta 
pour  la  première  fois,  à  notre  connaissance,  la  Panse  macabre. 
Quel  nom  pouvait  être  plus  convenable  que  celui  de  Danse  des  cime- 
tières à  cette  lugubre  comédie  destinée  aux  tréteaux  du  charnier 
des  Innocents? 

Mais  revenons  à  la  moralité  des  trois  Morts;  nous  retrouvons  une 
vignette  qui  la  représente  dans  un  manuscrit  de  la  dernière  moitié 
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du  XIV*  siècle,  livre  de  prière  fait  pour  Marguerite  de  Flandre, 
femme  de  Philippe  le  Hardi,  duc  de  Bourgogne  (l).  Dans  cette  pein- 
ture les  trois  seigneurs  sont  à  cheval  comme  dians  la  fresque  d'Orgagna. 

Non-seulement  le  DU  des  trois  Morts  fut  maintes  fois  peint  dans 
les  manuscrits ,  mais  nous  savons  aussi  que  Jean ,  duc  de  Berry,  le 
fit  sculpter,  en  1*08 ,  sur  le  grand  portail  méridional  de  l'église 
des  Saints  Innocents ,  à  Paris.  On  voyait  d'un  coté  les  trois 
Vifs  chassant  dans  une  forêt,  et  de  l'autre  les  trois,  Morts  qui  se 
dressent  devant  eux.  Une  inscription  en  vers  faisait  connaître  la  date 
et  le  sujet  de  celte  sculpture,  ainsi  que  le  nom  du  prince  qui  l'avait 
fait  exécuter  (2).  Depuis  l'invention  de  l'imprimerie,  le  DU  des  trois 
Morts  a  été  souvent  reproduit  comme  complément  de  la  Danse  ma- 
cabre. M.  Peignot  a  recueilli  avec  soin  le  titre  de  tous  les  ouvrages 
où  figure  cette  composition  (3). 

Pour  nous ,  il  n'entre  pas  dans  notre  plan  de  suivre  plus  longtemps 
l'histoire  de  cette  fable;  il  nous  a  suffi  d'exposer  les  éléments  prin- 
cipaux qui  peuvent  servir  à  l'étudier.  Nous  avons  cru  également  qu'il 
n'était  pas  inutile  de  faire  voir  que  le  personnage  de  saint  Macaire 
ne  s'y  rattachait  par  aucun  lien  nécessaire,  et  qu'il  ne  fallait  eu 
aucune  manière  attribuer  aux  moines  une  idée  qui,  bien  que  con- 
forme aux  idées  chrétiennes,  n'en  est  pas  moins  toute  philosophique 
et  bien  assez  frappante  pour  avoir  exercé  l'imagination  de  nos  anciens 
poêles.  Quant  au  nombre  des  morts  que  l'on  pourrait  rapprocher  de 
celui  des  (n'a  faia,  nous  devons  dire  qu'en  l'absence  de  données  posi- 
tives à  cet  égard,  nous  croyons  prudent  de  nous  interdire  toute 
hypothèse  hasardée. 

Adrien  de  Longpbrier. 

(I)  Vivant  Denon  ,  Monuments  des  art»  du  dessin,  I.  I ,  pl.  XLV. 

(J)  histoire  de  Charles  FI,  par  Denis  Godefroy.  Pari»,  1633,  io-fol.  p.  67*. 

(3)  Recherche*  Mstor.  et  liltèr.  $ur  le$  danset  de*  morts.  Dijon ,  I8J6  ,  in-». 
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il  r  m 

—Nous  recevons  de  M.  l'abbé  Martin  une  lettre  que  nous  nous  em- 
pressons de  publier.  Nos  lecteurs  y  trouveront  clairement  formulée 
la  définition  de  l 'édifice  chrétien.  C'est  celui  où ,  selon  le  savant  ecclé- 
siastique ,  la  pensée  chrétienne  tnailrist  un  style  quelconque.  Donc  s'il 
y  a  très-certainement  un  art  des  temps  chrétiens ,  il  est  aussi  CCrtaih 
que  Cet  art  peut  S'emparer  du  style  romain ,  grec  ou  musulman  ;  c'est 
tout  ce  que  nous  avions  dit ,  et  nous  sommes  heureux  d'avoir  provo- 
qué l'élégant  commentaire  qui  va  suivre ,  d'autant  plus  que  l'étude 
toute  particulière  que  son  auteur  a  faite  du  mojfen  âge  donne  à  ses 
përoles  une  véritable  autorité. 

En  lisant  les  renseignements  que  M.  l'abbé  Martin  nous  fournit  sur 
là  châsse  d'Aix-la-Chapelle,  dont  l'ouverture  toute  exceptionnelle 
faite  en  sa  favetir  peut  être  considérée  comme  une  conquête  des  idées 
archéologiques  sur  l'habitude,  on  sera  frappé  de  ce  fait,  que  parmi 
lés  ossements  de  Charlemagne ,  il  ne  se  trouve  actuellement  qu'un 
seul  huméruà.  Ainsi  le  bras  que  contenait  le  reliquaire  du  Louvre 
n  a  pas  été  rendu  à  l'église  d'Aix  et  il  est  encore  à  chercher.  M.  l'abbé 
Martin  prépare  un  travail  sur  les  émaux  et  les  étoffes  qu'il  a  exami- 
nés dans  ce  trésor,  nous  rendrons  compte  de  cet  Ouvrage  qui  rte 
pourra  manquer  d'être  très-intéressant. 

«  Monsieur  le  Rédacteur  en  chef  , 

«  Dans  un  petit  article  du  mois  de  juin  dernier,  où  la  Revue  m'a 
fait  l'honneur  de  parler  de  moi,  il  se  trouve  à  mon  désavantagé  Une 
erreur  que  je  tiens  à  rectifier.  Vous  accueillerez ,  je  n'en  doute  pas , 
sans  difficulté,  une  réclamation  qui  a  pour  objet  de  vous  faire  con- 
naître que  mes  opinions  esthétiques  s'éloignent  moins  qu'on  ne  l'a 
pensé  de  celles  de  vos  lecteurs.  Décréter,  dit  votre  article ,  en 
parlant  de  mes  notes  de  voyage  lues  a  la  séance  du  Luxembourg, 
que  le  style  ogival  est  le  seul  qui  convienne  à  la  maison  de  prière ,  c'est 
faire  le  procès  de  la  capitale  de  la  chrétienté.  Veuillez  croire,  Mon- 
sieur, que  je  n'ai  jamais  professé  ni  même  rêvé,  dans  les  moments 
d'enthousiasme  permis  aux  antiquaires  comme  aux  artistes ,  que  l'art 
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ogival  fut  exclusivement  l'art  chrétien.  Loin  dé  vouloir  me  faire 
lé  champion  d'une  théorie  que  je  trouverais  exagérée,  j'ai  parlé 
avec  amour  de  l'art  roman  des  bords  du  Rhin  et  des  églises  à  plein 
cintre  qui  viennent  d'embellir  Munich.  Je  crois,  il  est  vrai,  qu'il 
existe  un  art  chrétien  comme  il  existe  une  littérature  chrétienne  ; 
mais  à  mes  yeux  ce  qui  le  constitue  c'est  moins  la  forme  que  l'esprit, 
bien  que  la  forme  ait  assurément  sa  part  d'influence.  Je  vois  de  l'art 
chrétien  partout  où  la  pensée  chrétienne  maîtrise  un  style  quelcon- 
que, partout  où  le  sentiment  chrétien  s'insinuant  dans  l'art  le  doue 
de  l'expression  chrétienne  qui  lui  fait  atteindre  son  but.  Il  est,  à  mon 
sens»  un  moyen  fort  simple  de  décider  jusqu'à  quel  point  un  art 
mérite  le  nom  d'art  chrétien ,  c'est  de  voir  à  quel  degré  il  produit 
l'impression  religieuse  que  lui  demande  l'homme  de  prière.  Cette 
impression ,  je  l'ai  comme  vous ,  Monsieur»  vivement  sentie  en  péné- 
trant dans  les  basiliques  romaines  modifiées  par  la  foi  des  premiers 
siècles,  et  dans  les  églises  romanes  dont  les  basiliques  furent  le  type. 
Cette  impression,  vous  l'avouerai -je,  je  l'ai  éprouvée  plus  saisissante 
encore  â  l'aspect  des  coupoles  byzantines,  et  nulle  part  elle  ne  m'a 
dominé  plus  puissamment  qu'au-dessous  des  hautes  arcades  et  des 
voûtes  ogivales  ;  mais  je  n'ai  pas  laissé  de  la  recevoir  souvent  dans  les 
églises  néo-grecques  élevées  depuis  la  renaissance ,  et  en  particulier 
dans  Saint-Pierre  de  Rome ,  où  la  plus  majestueuse  des  coupoles 
byzantines  couronne  la  plus  magnifique  des  basiliques  romaines.  L'in- 
fluence du  génie  qui  met  en  œuvre  les  données  artistiques  d'une 
époque  est  telle  que,  dans  le  voyage  dont  j'ai  rendu  compte  et  dont 
la  Revue  a  bien  voulu  parler,  je  me  suis  senti  en  un  lieu  de  prière  et 
entouré  d'un  religieux  charme  dans  la  petite  église  des  Jésuites  de 
Manheim ,  où  pourtant  la  piété  des  fondateurs  n'a  eu  à  son  service 
que  la  jeunesse  indisciplinée  de  l'art  de  Louis  XV.  Je  conçois  par  la 
même  raison  la  possibilité  qu'une  œuvre  étudiée  d'après  les  plus 
heureux  types  laisse  à  désirer  sous  le  rapport  de  la  force  d'expres- 
sion qui  fait  l'Ame  et  la  vie  de  l'architecture,  et  j'ai  pu,  sans  trahir 
aucunement  les  lois  de  la  logique,  ne  pas  faire  de  certaines  basiliques 
modernes  l'éloge  spécial  que  l'amour  du  vrai  et  du  beau  m'a  arraché 
en  faveur  de  celles  de  Munich. 

«Ce  que  j'ai  exprimé,  Monsieur,  était  utile  à  dire ,  et  cette  oppor- 
tunité m'a  semblé  d'autant  plus  grande  que  les  idées  s'élargissent 
tous  les  jours  davantage  au  milieu  de  nous  dans  la  sphère  de  l'art. 
Depuis  longtemps  nos  écoles  ne  le  cédaient  à  nulle  autre  en  science 
et  en  talent,  et  voici ,  comme  je  l'ai  fait  remarquer  dans  ma  notice, 
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que  les  études  de  nos  architectes  antiquaires  paraissent  aujourd'hui 
plus  fortes  que  partout  ailleurs.  Que  désormais  les  occasions  se  pré- 
sentent, que  la  science  soit  fécondée  par  le  sentiment  analogue  au 
but  poursuivi,  et  nous  aussi  nous  pourrons  être  fiers  de  nos  con- 
structions religieuses.  Nous  possédons  en  ce  moment ,  dans  un  degré 
trop  élevé,  trop  d'éléments  de  succès  pour  ne  pas  être  remplis  d'es- 
pérance. 

«  Permettez-moi,  Monsieur,  de  profiter  de  la  circonstance  pour 
porter  à  la  connaissance  de  vos  lecteurs  un  fait  qui  a  pu  aisément 
échapper  à  votre  savant  collaborateur,  M.  de  Longpérier,  lorsqu'il  a 
écrit  sa  notice  sur  le  reliquaire  de  saint  Charlemagne,  conservé  au 
Louvre.  Il  termine  en  regrettant  que  la  grande  châsse  dAix  qui  con- 
tient Je  squelette  du  saint  ne  s'ouvre  jamais.  Elle  s'est  ouverte  assez 
récemment  :  je  puis  même  ajouter  qu'elle  s'est  ouverte  en  ma  faveur. 
C'est  comme  témoin  oculaire  que  je  puis  rendre  compte  à  M.  de 
Longpérier  de  ce  qu'elle  renferme. 

«  Désireux  d'étudier  sur  toutes  ses  faces  cet  important  monument 
de  l'art  du  XII'  siècle,  j'obtins  de  l'amitié  du  docteur  Çlaéssen ,  alors 
prévôt  du  chapitre  d'Aix ,  et  aujourd'hui  évèque  suffragant  de  Co- 
logne, que  la  précieuse  châsse  fût  descendue  du  lieu  élevé  où  les 
voyageurs  ne  peuvent  que  l'entrevoir.  Le  prélat  fit  plus  :  désirant  lui- 
même  vérifier  si  les  reliques  étaient  convenablement  disposées,  il 
fit  ouvrir  la  châsse  le  7  août  1 843  en  présence  de  quelques  chanoines 
et  de  deux  médecins ,  les  docteurs  Monheim  et  Lauffs.  Nos  yeux 
furent  d'abord  frappés  par  un  acte  sur  vélin ,  constatant  que  la  partie 
supérieure  du  bras  droit  avait  été  retirée,  le  12  octobre  1481,  â  la 
demande  de  Louis  XI ,  pour  être  exposée  à  la  vénération  publique 
dans  le  bras  d'argent  doré  donné  par  le  môme  prince,  et  qui  se  con- 
serve encore.  Ce  procès-verbal  était  placé  sur  deux  riches  étoffes  qui 
enveloppaient  les  ossements  du  grand  homme  parfaitement  conservés. 

«  Je  vous  donne ,  d'après  le  procès-verbal  de  notre  inspection,  l'état 
actuel  des  reliques,  pour  répondre  aux  désirs  de  M.  de  Longpérier  : 

tu  Duo  femora ,  unum  os  brachii  vel  humérus ,  una  scapula , 
«  plures  costa*,  nonnullae  vertebrae,  dimidia  pars  pelvis,  duo  focilia 
«  minora  cruris  aut  fibulœ,  duo  focilia  majora  aut  dus  ulnae,  duo 
«  focilia  minora  aut  duo  radii ,  una  tibia ,  nonnulla  ossa  an  yedes 
«  pertinentia,  exempli  gratia  talus,  calcaneus,  naviculare,  cunei- 
«  formia ,  cubiformia ,  raetarsi  ossa  et  phalanges.  Et  nonnulla  ossa 
a  ad  manus  pertinentia.  » 

«  J'ai  inséré  une  note  relative  au  lait  que  je  rappelle  dans  la  Revue 
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d architecture  de  1844,  et  je  me  propose  de  revenir  sur  le  même 
sujet  avec  de  plus  amples  détails  quand  je  publierai  l'orfèvrerie ,  les 
émaux  et  les  étoffes  antiques  d'Aix-la-Chapelle. 

«  Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Rédacteur  en  chef,  l'assurance  de 
ma  haute  considération. 

a  Arthur-Martin  P.  y» 

—  Nous  extrayons  du  Rapport  de  M.  de  Malleville ,  lu  à  la 
Chambre  des  Députés  dans  sa  séance  du  10  juin  ,  les  passages  Sui- 
vants qui  nous  ont  paru  tout  à  fait  dignes  d'intérêt  : 

«  Il  s'agit,  de  porter  la  main  sur  nn  des  monuments  les  plus  vénérés 
de  notre  architecture  religieuse,  sur  un  des  vieux  témoins  de  notre 
histoire  nationale,  sur  cette  antique  métropole  autour  de  laquelle 
est  venue  se'grouper  et  s'étendre  la  capitale  d'un  grand  empire,  dont 
elle  semblait,  dès  son  origine  et  par  sa  majestueuse  apparence,  pré- 
sager la  grandeur  future,  comme  elle  en  couronne  aujourd'hui- la 
splendeur.  Il  s'agit  de  rendre  à  ce  vaste  édifice  quelques-unes  des 
garanties  de  solidité  qu'il  a  perdues,  de  prévenir  l'effet  de  ses  dégra- 
dations toujours  croissantes,  et  malheureusement  aussi,  de  réparer 
le  mal  que  la  main  des  hommes  a  su  ajouter  à  l'injure  des  ans  par 
des  restaurations  inintelligentes,  par  de  sauvages  mutilations,  qui  à 
la  fois  déshonorent  son  architecture,  et  compromettent  sur  plusieurs 
points  sa  stabilité.  * 

«  La  difficulté  de  cette  grande  entreprise  et  le  souvenir  des  essais 
malheureux  qui,  dans  le  cours  de  deux  siècles,  ont  laissé. de  si  dé- 
plorables traces  sur  ce  monument,  suffisaient  a  coup  sûr  pour  éveiller 
l'attention  scrupuleuse  de  tous  les  membres  de  votre  commission ,  et 
leur  imposaient  le  devoir  de  s'assurer,  d'abord  par  leurs  propres 
yeux,  si  l'imminence  des  dangers  qui  vous  étaient  signalés  motivait 
l'urgence  des  mesures  destinées  à  les  conjurer;  si  leur  gravité  justi- 
Gait  l'importance  des  ressources  demandées  pour  y  faire  face.  Leur 
premier  soin  a  donc  été  de  se  rendre  sur  les  lieux ,  et  d'examiner 
dans  le  plus  grand  détail  toutes  les  parties  de  l'église  Notre-Dame  qui 
ont  le  plus  souffert  et  qui  présentent  les  symptômes  les  plus  alar- 
mants-, de  se  faire  rendre  un  compte  exact  des  causes  apparentes  ou 
présumées  de  leur  dégradation,  des  conséquences  dangereuses  de  leur 
état  actuel,  et  des  procédés  de  restauration  proposés  pour  chacune 
d'elles.  Il  est  résulté  de  cet  examen,  qui  a  précédé  toute  délibération, 
et  auquel  les  membres  de  la  commission  se  sont  livrés  avec  le  concours 
des  deux  architectes  chargés  du  travail  projeté,  la  conviction  unanime 
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que  l'ensemble  de  l'édiGce  exigeait  une  restauration  générale  „  et  que 
les  parties  signalées  comme  en  danger  de  ruine  réclamaient  une  im- 
médiate et  prompte  réparation.  Dès  ce  moment,  toute  pensée  d'ajour- 
nement a  été  écartée,  et  l'attention  de  vos  commissaires  a  dû  se  porter 
sur  les  moyens  d'exécution  médités  pour  une  aussi  grande  entreprise 
que  les  mécomptes  du  passé  leur  faisaient  déjà  considérer  comme  si 
difficile  et  si  périlleuse. 

«  Grâce  aux  études  préliminaires  que  le  but  proposé  devait  rendre 
si  consciencieuses  et  si  approfondies,  toutes  les  parties  de  l'immense 
basilique  ont  élé  suivies,  examinées,  depuis  les  fondements  jusqu'au 
faite  lo  plus  élevé,  dans  le  détail  le  plus  minutieux.  Toutes  les  plaies 
ont  été  sondées,  et  dut?on  hésiter,  ce  que  nous  sommes  loin  de  croire, 
5up  la  valeur  des  moyens  curatifs  à  leur  appliquer,  encore  faudrait-il 
reconnaître  que  désormais  il  n'y  a  plus  rien  à  apprendre  "sur  la  nature 
et  sur  l'étendue  du  mal  auquel  il  faut  remédier. 

•«  Trois  projets,  avec  plans  et  devis,  accompagnés  de  dessins  desti- 
nés à  reproduire  l'image  complète  et  détaillée  des  effets  obtenus  par 
leurs  combinaisons  diverses,  et  à  traduire  le  résultat  général  du  sys- 
tème proposé,  ont  été  soumis  au  conseil  des  bâtiments  civils. 

«  C'est  le  projet  de  MM.  Lassus  et  Viollet-Leduc  qui  a  été  proposé 
par  le  conseil ,  et  définitivement  accepté  par  le  ministre. 

«  Loin  de  songer  à  surcharger  le  monument  de  constructions  nou- 
velles, et  de  vouloir  le  compléter  selon  l'expression  malheureuse  de 
eeux  qui  tendent  trop  souvent  à  substituer  les  caprices  d'un  art  nou- 
veau aux  prestiges  de  l'art  ancien ,  ils  ont  poussé  la  réserve  jusqu'à 
renoneer  à  l'exécution  d'une  partie  des  projets  conçus  par  les  premiers 
architectes  de  Notre-Dame,  et  abandonnés,  selon  toute  apparence, 
faute  de  ressources  suffisantes  à  leur  époque.  C'est  ainsi  qu'ils  re- 
jettent absolument  la  pensée  d'élever  sur  les  deux  tours  de  la  faoe 
occidentale  les  deux  flèches  de  pierre  destinées,  dans  l'origine,  à 
les  terminer  et  dont  on  voit  encore  la  naissance  dans  leur  construction 
intérieure. 

a  MM.  Lassus  et  Viollet-Leduc  n'ont  pas  miâ  moins  de  réserve 
dans  les  efforts  qu'ils  ont  tentés  pour  faire  disparaître  les  additions 
incohérentes ,  les  transformations  malheureuses  dont  ils  ont  fidèle- 
ment retracé  l'origine  et  signalé  les  inconvénients.  C'est  ainsi  qu'ils 
proposent  de  respecter  la  décoration  actuelle  du  chœur  de  Notre- 
Dame,  substituée  par  Louis  XIV  aux  dispositions  antérieures,  bien 
qu'ils  ne  dissimulent  pas  la  disparate  choquante  que  présente  |e  style 
froid  et  lourd  de  cette  reconstruction  avec  l'élégante  ordonnance  de 
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tout  ee  qui  l'entoure.  Exécutée  en  commémoration  du  vœu  de 
Louis  XIII ,  la  décoration  actuelle  du  cbœur,  protégée  par  le  souve- 
nir historique  qu'elle  consacre,,  peut  invoquer  désormais,  s'il  est 
permis  de  s'exprimer  ainsi,  le  bénéfice  de  la  prescription. 

«  Restaurer  une  ruine,  en  ce  cas,  c'est  abolir  un  témoignage,  c'est 
remplacer  une  ancienne  vérité  par  un  mensonge  récent,  Les  ruines 
des  âges  écoulés  sont  à  l'histoire  de  l'art  ce  que  les  médailles  sont  è 
l'histoire  des  hommes;  elles  servent  à  déterminer,  par  des  témoi- 
gnages palpables,  les  époques  de  ses  transformations  successives,  en 
même  temps  qu'elles  offrent  souvent  d'admirables  modèles  aux  inspi- 
rations de  l'art  nouveau. 

a  Remplacer  la  pierre  qui  cède  par  une  pierre  qui  résiste,  sceller 
do  nouveau  une  assise  que  le  temps  a  détachée ,  raviver  une  arête  qui 
s'émousse ,  relever  un  clocheton  qui  chancelle ,  reproduire  l'ornemen- 
tation mutilée....,  ce  n'est  pas  profaner  le  monument,  c'est  le  faire 
revivre.  L'intérêt  de  sa  perpétuité  ne  réside  pas  dans  l'identité  des 
matériaux  qui  servirent  à  sa  construction  primitive,  mais  dans  l'iden- 
tité de  ses  formes  et  de  ses  proportions. 

«  Dès  la  fin  de  1844,  les  architectes  avaient  reconnu  qu'il  était 
nécessaire  d'étayer  et  de  consolider  certaines  parties  de  l'édifice  qui 
menaçaient  ruine ,  et  s'étaient  empressés  d'adresser  à  l'administration 
an  devis  des  travaux  provisoires  comprenant  ces  premières  dépenses. 
Avaut  que  l'autorisation  de  faire  exécuter  ces  consolidations  or  génies 
leur  fût  parvenue,  et  le  mal  augmentant  à  vue  d'œii,  ils  prirent  te 
parti  de  faire,  sous  leur  propre  responsabilité ,  étayer  un  arc-boutaot 
du  chœur,  en  avertissant  M.  le  préfet  de  la  Seine  de  cette  détermi- 
nation. M.  le  préfet  envoya  immédiatement  sur  les  lieux  un  de 
MM.  les  membres  de  la  commission  d'architecture  de  la  ville  de  Paris, 
qui  non-seulement  reconnut  l'urgence  du  travail  ordonné,  mais  en- 
gagea les  architectes  de  Notre-Dame  à  faire  étayer  sur-le-champ 
d'autres  parties  de  l'édifice  qui  lui  paraissaient  dans  un  état  de  ruine 
imminente. 

«  C'est  dans  ces  circonstances  que  M.  le  ministre  des  cultes  demanda 
à  MM.  Lassus  et  Viollet- Leduc  un  nouveau  projet  comprenant  les 
travaux  de  réparation  de  la  métropole  reconnus  indispensables. 

«  Le  crédit  demandé  qui  s'applique  aux  travaux  de  consolidation  et 
de  restauration  extérieure,  s'élève ,  d'après  les  évaluations  du  dévia, 
A  1,978,083  fr.  34  c. 

«  L$  majorité  de  la  commission  a  persisté  à  penser  que  les 
statues  arrachées  de  leurs  niches  en  1793  faisaient  partie  essen- 
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tielle  de  la  décoration  de  la  façade  principale  de  Notre-Dame ,  et 
que  c'était  en  quelque  sorte  laisser  une  brèche  dans  l'ensemble 
de  la  restauration  que  de  ne  pas  les  replacer;  qu'ir  était  d'ail- 
leurs très-facile  de  les  reproduire  par  l'imitation ,  à  l'aide  de  nom- 
breux modèles  qu'on  retrouve  à  Chartres ,  à  Reims,  Amiens,  etc.  ;  à 
ses  yeux  ces  statues  ont  moins  d'importance  par  elles-mêmes  qoe  par 
la  place  qu'elles  doivent  occuper,  par  le  vide  qu'elles  doiveot  remplir; 
c'est  à  ce  dernier  titre  qu'elles  lui  paraissent  nécessaires.  » 

—  Les  journaux  ont  entretenu  le  publie  d'une  découverte  ar- 
chéologique ,  qu'ils  ont  présentée  d'une  manière  fort  inexacte. 

Voici  les  faits ,  tous  simples  : 

M.  Mérimée,  ayant  appris  de  M.  le  directeur  des  Beaux- Arts  que 
l'on  avait  transporté,  des  magasins  de  la  Madeleine  à  l'Ile  des  Cygnes, 
une  ligure  de  marbre  qui  avait  été  peinte  à  une  époque  récente,  pria 
M.  Raoul  Rochette  et  M.  Lenormanl  de  vouloir  bien  lui  en  dire  leur 
avis.  Les  savants  antiquaires  se  rendirent  sur  les  lieux  et  trouvèrent 
une  figure  d'Hercule  debout,  de  grandeur  naturelle,  appuyant  sa 
main  droite  sur  sa  massue  qui  est  brisée,  et  tenant  de  la  gauche  les 
cornes  de  la  biche  de  Cérynée ,  dont  il  ne  subsiste  plus  que  des 
fragments.  La  tête  est  moderne  et  d'un  mauvais  travail  ;  mais  le  reste 
de  la  statue  est  très-beau ,  et  n'a  pas  été  détérioré  par  des  réparations 
maladroites.  Ce  qu'il  y  a  de  très-certain ,  c'est  que  l'Académie  des 
Beaux -Arts  n'a  chargé  aucune  commission  d'examiner  ce  monument 
Quant  â  la  chèvre  Amahkée  donnée  comme  attribut  à  Hercule,  c'est 
une  de  ces  inventions  malheureuses  dont  nous  laissons  la  responsa- 
bilité aux  rédacteurs  de  nouvelles  quotidiennes. 

—  Le  département  des  médailles  de  la  Bibliothèque  royale  vieot 
d'acquérir  un  très-beau  denier  de  Henri  I",  frappé  à  Paris.  —  Cet 
établissement  a  aussi  enrichi  sa  collection  d'une  série  nombreuse  de 
monnaies  frappées  par  les  papes ,  avec  les  noms  des  empereurs  car- 
lovingiens.  On  se  souvient  que  sous  Louis  XIV,  Le  Blanc,  pour  venir 
en  aide  aux  tendances  politiques  du  grand  roi,  publia  une  dissertation 
sur  les  monnaies  frappées  à  Rome  pour  les  princes  français.  Ce  tra- 
vail ,  véritable  brochure  politique ,  est  encore  fort  recherché  par  les 
numismalistes.  Au  nombre  des  monnaies  acquises  par  la  Bibliothèque 
royale,  il  s'en  trouve  plusieurs  que  Le  Blanc  n'a  pas  connues. 
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Pendant  combien  d'années  encore  Athènes  attendra-t-elle  la  gloire 
de  posséder  l'un  des  plus  riches  musées  du  monde?  Je  ne  sais  si  je  me 
suis  fait  illusion,  mais  il  ma  semblé,  au  contact  de  tant  de  trésors  et  de 
tant  de  nobles  intelligences  dignes  d'apprécier  et  de  vénérer  ces  trésors, 
il  m'a  semblé  que  dans  un  avenir  prochain  une  plus  large  part  serait 
donnée  aux  gloires  du  passé.  Le  roi  Othon  n'a  d'autre  but  que  le  bon- 
heur des  Grecs,  et  son  premier  ministre,  M.  le  général  Colettis,  désire 
ardemment  attacher  son  nom  à  la  renaissance  des  arts  en  Grèce. 
Déjà  ses  efforts  ont  été  couronnés  d'un  succès  qui  donne  les  plus 
belles  espérances;  car  une  école  de  sculpture  et  de  peinture  vient 
d'éclore  à  Athènes,  et  dans  peu  d'années,  avec  les  éléments  de 
prospérité  qu'elle  possède,  cette  école,  je  n'en  doute  pas,  aura  con- 
quis une  belle  place  dans  la  hiérarchie  de  l'intelligence  artistique. 
Plusieurs  fois  j'ai  eu  le  bonheur  d'entendre  le  général  émettre  un 
vœu  qui  devait  être  bientôt  accompli  :  que  les  élèves  sculpteurs  et 
architectes  de  l'école  française  de  Rome  viennent  à  Athènes  passer  la 
dernière  de  leurs  trois  années  d'études,  medisait-il,etles  monuments, 
la  place  et  le  marbre  ne  leur  manqueront  pas;  je  leur  donnerai  tout, 
tout  ce  qu'ils  voudront.  Mais  qu'ils  viennent,  et  bientôt  notre  école,  à 
nous,  aura  grandi  ;  car  l'émulation  est  toute-puissante  parmi  les  Grecs. 

Ainsi  que  je  l'ai  dit,  ce  vœu  du  général  Colettis  est  aujourd'hui 
satisfait,  et  nos  artistes  français  iront  puiser,  sous  le  beau  ciel  de 
l'Attique  et  dans  la  contemplation  des  admirables  marbres  auxquels 
le  ciseau  de  Phidias  a  donné  la  vie,  des  inspirations  qu'ils  attendraient 
vainement  à  Rome.  Athènes  n'est-elle  pas  l'immortel  berceau  des 
arts?  Et  qui  sait?  Athènes  sans  les  monuments  qu'elle  renferme, 
sans  autre  auxiliaire  que  sa  nature  et  son  ciel ,  Athènes  serait  peut- 
être  plus  puissante  à  former  de  grands  artistes  que  Rome  avec  ses 
innombrables  trésors;  car,  en  Grèce,  on  sut  créer,  et  à  Rome,  on  ne 
put  égaler  les  maîtres  qu'en  se  parant  de  leurs  dépouilles.  Félicitons- 
nous  donc  du  succès  de  la  démarche  qui  vaudra  le  séjour  d'Athènes 
à  nos  jeunes  artistes ,  et  tenons-nous  pour  bien  assurés  que  nous  ne 
tarderons  pas  à  reconnaître  les  effets  de  l'heureuse  et  salutaire  dé- 
cision que  cette  démarche  a  provoquée. 

Le  gouvernement  grec  est  pauvre;  il  a  tout  à  créer;  et  pour  cela 
n.  17 
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il  doit  faire  face,  avec  de  bien  faibles  Tcssources,  à  des  dépenses 
ônormcs  et  en  allant  au  plus  pressé;  a-ton  dès  lors  le  droit  de  lui 
faire  un  reproche  de  ce  que  la  capitale  n'a  pas  encore  un  musée 
digne  des  monuments  qu'elle  possède?  Nullement.  Ce  serait  une 
grave  injustice;  car  aujourd'hui  les  monuments  sont  respectés  et 
placés  à  Cabri  des  injures  du  temps  et  de  la  brutale  ignorance.  Le 
zèle  et  le  patriotisme  des  gouvernants  de  cet  admirahle  pars  nous 
sont  de  sûrs  garants  que,  lorsqu'il  sera  possible  de  faire  plus, 
le  bien  espéré  ne  se  fera  pas  attendre.  Athènes  d'ailleurs  est  le 
siège  d'une  société  archéologique ,  et  celle-ci  ne  compte  dans  ses 
rangs  que  des  hommes  qtii  ont  bien  compris  tout  ce  que  le  passé 
de  leur  patrie  peut  pour  son  avenir;  leur  patience  et  leur  courage 
ne  manqueront  pas  à  l'œuvre  de  la  régénération  commencée. 

Jusqu'ici  donc  Athènes  n'a  pas  de  musée,  à  proprement  parler; 
mais  que  l'on  ne  se  hâte  pas  de  la  plaindre  pour  cela  ;  elle  a  mieux 
qu'un  musée,  puisqu'il  ne  lui  manque  plus  qu'un  palais  digne  des 
chefs-d'œuvre  qu'elle  renferme  déjà,  pour  être  à  ce  point  de  vue, 
l'une  des  capitales  les  plus  favorisées. 

En  Grèce  le  sol  est  riche,  et  il  suffit  de  le  sonder  presqu'au  hasard 
pour  en  tirer  de  piéeieux  débris,  que  partout  ailleurs  on  admirerait 
outre  mesure.  Là  on  se  borne  a  recueillir  et  à  se  complaire  dans  la 
vue  de»  reliques  de  ces  temps  glorieux  que  l'on  espère  voir  renaître. 
En  sauvant  ainsi  ce  qui  se  présentait,  on  est  parvenu,  en  moins  de 
dix  ans,  à  encombrer  tes  lieux  de  dépôt  provisoire  que  l'on  supposait 
devoir  être  plus  que  suffisants,  et  pour  longtemps;  aujourd'hui  il  n'y 
a  plus  de  place  nulle  part ,  et  il  faut  le  dire ,  les  richesses  accumulées 
sont  tellement  considérables,  que  leur  nombre  nuit  singulièrement  à 
leur  appréciation.  Chacun  sait,  en  effet,  ce  que  gagnent  les  monuments 
à  être  classés  isolément,  dételle  sorte  que  la  vue  forcée  des  uns  n'entrave 
pas  l'étude  volontaire  des  autres.  Nulle  part  plus  qu'à  Athènes  cet 
inconvénient  ne  se  fait  sentir,  et  ce  fâcheux  état  de  choses  va  chaque 
jour  en  empirant  ,  parce  que  chaque  jour  apporte  son  tribut ,  et  une 
les  dépôts  sont  encombrés.  Pour  sauver  les  monuments,  il  faut  bien 
les  enfermer  dans  les  lieux  clos  destinés  à  les  recevoir ,  et  pour  les  y 
enfermer,  il  faut,  bon  gré  mal  gré,"  les  entasser,  les  amonceler  eu 
attendant  qu'il  soit  possible  de  mieux  faire.  Mais  vienne  le  jour  ou 
une  décision  du  gouvernement  grec  créera  un  local  vaste  et  somptueux, 
digne,  en  un  mot,  des  richesses  qu'il  devra  contenir,  et  le  musée 
d'Athènes  sera  bientôt  en  mesure  de  disputer  la  prééminence  à  la 
plupart  des  musées  du  monde.  Que  son  école  de  sculpture  prospère, 
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et  les  «hefswl'«Mvre  aujourd'hui  malilés  reprendront,  grâce  aux 
heureuses  restaurations  qu'ils  sont  susceptibles  de  recevoir,  le  véri- 
table rang  qui  leur  appartient  dans  l'immortelle  phalange  des  monu- 
ments de  l'art  antique.  Combien  l'Italie  renferme-t-elle  de  mor- 
ceaux de  sculptures  que  l'oit  moderne  n'ait  pas  été  chargé  de  rendre 
à  la  vie?  bien  peu,  sans  aucun  doute,  si  peu  même,  que  les  excep- 
tions font  encore  cette  fois  la  règle  générale.  A  Athènes,  pas  un 
seul  débris  n'a  été  restauré,  et  quand  des  ciseaux  intelligents  se 
seront  mis  à  l'œuvre,  les  Grecs  eux-mêmes  seront  émerveillés  des 
trésors  qu'ils  possèdent.  Mais  ce  local  vaste  et  somptueux,  je  le 
répète,  ce  local  digne  d'Athènes  est  dès  à  présent  indispensable,  et 
quand  les  préoccupations  fiévreuses  de  la  politique  se  seront  assou- 
pies, les  hommes  d'État  auxquels  sont  con liées  les  destinées  de  la 
nation,  n'oublieront  pas  qu'ils  doivent  reconnaître  les  services  que 
la  Grèce  «  reçus  de  l'Europe  civilisée,  en  s'eflbrçant  de  rendre  à  la 
Grèce  le  râle  splendide  qu'elle  a  joué  dans  l'antiquité.  A  elle  appar- 
tient lu  gloire  d'nvoir  créé  l'art  épuré;  à  elle  peut-être  reviendra  quel- 
que jour  la  gloire  de  reprendre  le  premier  rang  parmi  les  nations 
chez  lesquelles  l'art  est  en  honneur. 

Je  ne  me  permettrai  pas  de  discuter  ici  le  choix  de  l'emplacement  le 
plus  convenable  à  donner  au  musée  futur  d'Athènes  ;  mais  ce  que  je 
crois  devoir  faire,  c'est  protester  d'avance  et  de  toutes  mes  forces 
contre  toute  disposition  qui  ne  tendrait  pas  à  dégager  complètement 
les  monuments  dont  cette  ville  s'enorgueillit  à  si  bon  droit.  Plus  de 
musée  au  temple  de  Thésée,  plus  de  musée  à  l'Agora,  plus  de  musée 
surtout  dam  l'enceinte  de  cette  Acropole  qui,  déblayée  et  débarrassée 
de  toutes  les  hideuses  superfétations  qui  l'encombrent  encore ,  reste- 
rait, à  elle  seule,  un  musée  sans  rival  dans  le  monde  entier.  Que  l'on  re- 
mette à  leur  place  les  monuments  autant  que  faire  se  peut,  sôit;  mais 
que  cela  ne  se  fasse  qu'à  la  condition  expresse  de  ne  nuire  en  rien  â 
ceux  que  le  temps  et  la  barbarie  ont  respectés.  Arrière  surtout  la 
manie  de  rebâtir  ce  qui  est  en  ruines.  Consolidez  et  vénérez  ce  qui  est 
resté  debout  ,  architectes  modernes;  mais  bornez  là  votre  rôle,  de 
peur  que  l'on  ne  vous  accuse  d'orgueil ,  et  d'orgueil  impuissant,  en 
vous  voyant  porter  audar ieusement  la  main  sur  ces  chefs-d'œuvre 
qui  voas  ont  appris  ce  que  vous  savez  de  votre  métier. 

Partout  où  je  vois  des  débris  antiques  entassés  dans  un  monument 
antique  lui-même,  je  souffre  malgré  moi  de  cette  profanation  qui 
me  répugne.  Comment,  en  effet,  puis-je  juger  sainement  la  beauté 
du  contenant,  si  le  contenu  me  heurte  à  chaque  instant  les  yeux ,  en 
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masquant  la  pureté  et  la  noblesse  des  lignes?  et  quelle  impression 
le  cœur  et  l'esprit  peuvent-ils  ressentir  en  face  d'un  chaos  de  débris 
hétérogènes,  amenés  de  cent  endroits  différents  dans  une  enceinte  qui 
ne  fut  jamais  destinée  a  recevoir  rien  de  pareil?  Croit-on,  par 
exemple,  que  le  temple  de  Thésée  perdrait  quelque  chose  à  être 
dégagé  de  tout  ce  qui  l'encombre?  Et  le  temple  de  la  Victoire  sans 
ailes,  et  les  Propylées,  et  le  Parthénon  lui-même,  leur  vue  ferait- 
elle  battre  moins  fortement  le  cœur,  s'ils  étaient  débarrassés  de  tout 
ce  que  le  zèle  des  archéologues  athéniens  y  accumule  journellement? 
Non ,  mille  fois  non  ;  aux  Propylées  et  au  Parthénon,  rendez  de  l'air 
et  de  l'espace,  et  vous  verrez  si  vous  ne  vous  sentez  pas  le  cœur  plus 
à  l'aise  et  plus  heureux  en  retrouvant  ces  splendides  monuments  tels 
qu'ils  ont  été  créés ,  et  non  plus  tels  que  la  nécessité  de  les  transfor- 
mer en  prétendus  musées  les  a  faits  de  nos  jours.  Je  ne  sais  si  le  vœu 
que  j'émets  ici  doit  être  entendu  et  accueilli  ;  mais  je  l'avoue  en  toute 
sincérité,  la  première  des  raisons  qui  me  font  désirer  ardemment  la 
création  d'un  musée  athénien ,  c'est  la  pensée  que  les  monuments 
dans  l'enceinte  desquels  j'ai  goûté  de  si  douces  émotions,  seraient  dé- 
sormais délivrés  de  tout  ce  qui  leur  enlève  aujourd'hui  la  moindre 
parcelle  de  l'admiration  dont  ils  sont  si  éminemment  dignes. 

Pour  prendre  une  idée  à  peu  près  juste  de  ce  qui  doit  constituer 
dans  un  avenir  prochain  le  musée  archéologique  d'Athènes,  il  faut 
passer  successivement  en  revue  les  différents  dépôts  dans  lesquels  on 
a  jusqu'à  présent  apporté  ce  que  les  fouilles  mettaient  au  jour,  non 
pas  tout,  car  malgré  la  loi  sévère  qui  prohibe  l'exportation  des  anti- 
quités, il  ne  reste  en  Grèce  que  ce  que  l'on  ne  peut  emporter  aisé- 
ment. Comme  d'ailleurs  les  fonds  destinés  aux  achats  d'objets  de  ce 
genre  sont  à  peu  près  nuls,  ce  sont  les  étrangers  entre  les  mains 
desquels  passe  presque  tout  ce  que  produisent  les  fouilles  entreprises 
à  Égine,  à  Corinthe,  à  Sicyone  et  à  Marathon;  et,  par  exemple, 
de  toutes  les  collections  de  vases  formées  à  Athènes ,  celle  qui  reçoit 
le  moins  d'accroissement ,  c'est ,  je  n'hésite  pas  à  le  dire ,  la  collection 
publique.  Il  est,  du  reste,  un  autre  effet  de  la  loi  qui  régit  actuelle- 
ment la  matière,  effet  beaucoup  plus  fâcheux  encore  que  l'exportation  ; 
c'est  que  les  habitants  de  la  campagne,  pour  éviter  une  expropriation 
qu'ils  considèrent  comme  une  sorte  de  spoliation ,  cherchent  tous  les 
moyens  possibles  de  déguiser  leurs  découvertes ,  et  prennent  même 
quelquefois  le  parti  brutal  de  briser  ce  qu'ils  trouvent,  pour  que  le 
gouvernement  n'en  proGte  pas,  puisqu'ils  ne  peuvent  en  profiter  eux- 
mêmes  à  leur  guise.  Il  y  a,  en  Grèce,  tel  morceau  précieux  de 
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sculpture  dont  on  n'a  couou  l'existence  que  vaguement,  par  des  on 
dit ,  et  que  ceux  qui  les  ont  découverts  se  sont  empressés  de  cacher 
plus  profondément  encore,  afin  d'attendre,  à  l'abri  de  toute  chicane, 
qu'il  leur  fût  possible  de  spéculer  sur  leur  valeur,  en  exploitant  la 
convoitise  des  étrangers.  Il  serait  bien  important  de  porter  prompte- 
ment  remède  à  ce  fâcheux  état  de  choses  ;  car  jusqu'ici  le  gouver- 
nement n'a  réussi  qu'à  rendre  fort  difficiles  pour  lui-môme  les  acqui- 
sitions qu'il  avait  espéré  se  réserver  exclusivement.  Heureusement 
ce  qui  se  trouve  dans  Athènes  même  est  beaucoup  moins  aisé  à 
soustraire  aux  actives  recherches  des  membres  de  la  société  ar- 
chéologique, et  le  directeur  actuel  des  collections  publiques,  l'infati- 
gable M.  Pittakis,  est  perpétuellement  à  l'affût  de  tous  les  marbres 
que  la  construction  des  maisons  modernes  fait  journellement  décou- 
vrir. Son  zèle ,  du  reste ,  veille  de  près  comme  de  loin ,  et  dès  qu'il 
apprend  qu'il  existe  quelque  part  un  monument  à  sauver  et  à  recueillir, 
il  se  met  en  campagne,  et  ne  prend  de  repos  que  lorsqu'il  a  réussi 
à  accaparer  pour  Athènes  le  débris  signalé  à  son  attention.  Certes  on 
lui  doit  une  très-grande  reconnaissance  pour  la  persévérance  avec 
laquelle  il  rassemble  les  éléments  du  musée  dont  la  capitale  du 
royaume  s'enorgueillira  bientôt,  il  faut  l'espérer.  Espérons  aussi 
qu'alors  les  noms  des  donateurs  de  ce  musée  seront  honorablement 
inscrits  sur  un  registre  livré  à  la  connaissance  de  tous,  et  que,  pour 
Bgurer  parmi  les  bienfaiteurs  de  l'établissement  le  plus  noble  et  le 
plus  patriotique,  les  détenteurs  actuels  de  monuments  auxquels  leur 
isolement  ôte  beaucoup  de  leur  valeur,  se  décideront  à  en  faire  hom- 
mage au  pays.  C'est  ainsi,  par  exemple,  que  les  cippes,  les  urnes  et 
les  inscriptions  funéraires  en  assez  grand  nombre  qui  gisent  mainte- 
nant dans  les  jardins  du  Pirée,  seront  alors  traités  avec  plus  d'égards, 
et  viendront  sans  doute  enrichir  le  musée  national. 

Ainsi  que  je  l'ai  dit  plus  haut,  je  vais  passer  successivement  en 
revue  les  différents  dépôts  d'objets  antiques  qui  existent  dans  Athènes, 
et  je  signalerai ,  chemin  faisant,  les  morceaux  qui  m'ont  paru  mériter 
une  attention  particulière. 

C'est  dans  le  temple  de  Thésée  que,  dès  les  premiers  jours  de  la 
liberté,  le  gouvernement  grec  prit  le  soin  de  faire  apporter  tous  les 
débris  antiques  importants  qui  restaient  épars ,  exposés  aux  injures 
du  temps  et  de  l'ignorance.  Le  nombre  de  ces  marbres  vénérables  dé- 
passe aujourd'hui  plusieurs  centaines ,  et  l'intérieur  du  temple  est 
loin  de  sullire  aux  richesses  qu'il  devrait  contenir  ;  aussi  les  abords 
de  l'édifice  présentent- ils  quelques  morceaux  auxquels  il  n'a  pas 


262  REVUE  ARCHÉOLOGIQUE. 

été  possible  de  donner  un  refuge  dans  l'enceinte  sacrée.  Le  plus 
important  est  une  statue  de  In  Victoire,  beaucoup  plus  grande  que 
nature  et  malheureusement  sans  tête ,  qui  a  été  découverte  à  Mégare 
il  y  a  quelques  années.  Cette  statue,  toute  fruste  qo'elle  est  aujour- 
d'hui par  suite  de  la  longue  immersion  qu'elle  a  subie;  n'en  est  pas 
moins  fort  remarquable  par  la  noblesse  du  mouvement  et  le  bon  goût 
des  draperies.  Un  peu  plus  loin  sont  plaoés  quelques  sièges  de  marbre 
blanc  à  une  ou  deux  assises,  que  le  gardien  du  temple  et  les  cicerdm 
d'Athènes  ne  manquent  pas  de  faire  admirer  aux  étrangers  comme 
les  chaises  des  juges  de  l'Aréopage,  Cette  assertion  ne  mérite  aucune 
espèce  de  confiance }  mais ,  grâce  au  parti  pris  d'assigner  à  ces  sièges 
antiques  cette  origine  apocryphe  t  je  n'ai  pu  en  connaître  la  provenance 
réelle.  Derrière  eux  on  voit  deux  grands  autels  munis  d'inscriptions 
votives ,  et  un  sarcophage  trouvé  dans  les  fouilles  exécutées  lors  de  la 
v  construction  du  palais.  Sur  l'une  des  faces  du  sarcophage  est  on  aigle 

éployé,  tenant  entre  ses  serres  deux  grosses  guirlandes  de  fleurs  ; 
sur  l'autre  face  c'est  un  Génie  qui  tient  les  mêmes  guirlandes;  des 
mufles  de  lion  sont  placés  aux  quatre  angles  du  sarcophage  qui  est 
fermé  par  un  couvercle  taillé  en  toit  et  tuilé.  Enlin,  sous  le  péri- 
style même  du  temple,  se  trouvent  quelques  autres  sculptures ,  pariai 
lesquelles  deux  torses  mutilés. 

A  l'intérieur  de  I  edilice  les  objets  sont  tellement  entassés  qu'il  est 
impossible  au  premier  coup  d'œil  de  juger;  même  approximative- 
ment, du  nombre  et  du  mérite  des  morceaux  qui  forment  celte 
énorme  collection. 

Aux  quatre  murs  sont  adossés  une  foule  de  monuments,  disposés 
le  plus  souvent  sur  plusieurs  rangs  de  hauteur,  ou ,  pour  parler  avec 
plus  de  vérité;  empilés  les  uns  sur  les  autres.  Dans  l'axe  même  do 
temple  est  un  assemblage  longitudinal  de  sculptures  juxtaposées  ou 
superposées  qui  se  trouve  devant  la  porte  d'entrée,  laquellé  est 
pratiquée  dans  le  long  côté  tourné  vers  le  sud.  À  partir  de  celle  porte 
quatre  autres  rangées  de  monuments  sont  disposées  parallèlement  au 
mur  occidental ,  et  en  avant  de  celle  qui  est  appliquée  contre  la 
muraille  elle-même. 

Je  tais  indiquer  rapidement  ce  que  contient  de  plus  reroarqiiêMe 
chacun  des  différents  amas  que  je  viens  d'énumérer,  et  entre  lesquels 
on  ne  circule  qu'avec  peine* 

Si ,  une  fois  entré  dans  le  temple  <  on  fait  face  au  mur  méridional, 
à  partir  de  la  porte,  on  rencontre  d'abord  un  beau  groupe  malheureu- 
sement mutilé,  et  représentant  un  lion  qui  dévore  un  taureau,  pu» 
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i  ii  torse  drajiô  sans  finesse,  et  dont  lu  tête  d'ailleurs  est  assez  bien  con- 
servée pour  qu'il  soit  impossible  de  méconnaître  l'œuvre  médiocre  d'un 
sculpteur  de  l'époque  romaine.  A  côlé  de  co  torse  est  placée  une  autre 
statue,  plus  médiocre  encore,  du  même  style  et  de  la  même  époque. 

Un  torse  d'Apollon  vient  ensuite  (n*  33)(l):  il  présente  exacte- 
ment le  même  mouvement  et  les  mêmes  formes  qu'un  second  torse 
plus  entier  (n*  55),  mais  sans  jambes  et  sans  bras,  que  l'on  a  replacé, 
tant  bien  que  mal  ,  à  l'aiiie  de  quelques  bûches,  au-dessus  de  sa  base 
antique;  sur  cette  base  sont  conservés  les  deux  pieds  de  la  Cgure  et 
un  tronc  d'arbre  oulour  duquel  est  enroulé  un  serpent,  et  qui  ser- 
vait d'appui  à  la  figure.  Ces  deux  statues  mutilées  sont  évidemment 
deux  copies  d'une  troisième  qui  malheureusement  n'a  pas  été  con- 
servée ou  retrouvée,  mais  qui  devait  être  magnifique  ;  toutes  les  deux 
ont  été  apportées  d'Andros,  et  quoiqu'elles  soient  d'un  bon  style,  je 
les  crois  de  l'époque  romaine  ;  sans  aucun  doute,  la  statue  qu'elles 
reproduisent  était  une  superbe  sculpture  grecque  des  plus  beaux 
temps. 

Ou  voit  ensuite  un  Apollon  marchant  (n°  52),  trouvé  à  Athènes. 
Le  mouvement  du  corps  est  un  peu  forcé,  et  le  caractère  général  de 
celle  sculpture  ne  dénote  pas  dans  son  auteur  un  talent  transcendant. 
Le  n-  81 ,  qui  suit,  est  un  Faune  d'un  beau  caractère,  mais  malheu- 
reusement assez  fruste.  A  côlé  se  trouve  une  sculpture  (n°  G 3)  bi- 
zarre et  d'un  ci«eau  peu  relevé  :  c'est  une  ligure  humaine  velue ,  la 
face  couverte  d'un  masque  et  emportant  un  mouton  sur  ses  épaules. 

Dix  belles  urnes  funéraires  en  marbre  sont  placées  après  ces  sta- 
tues, et  parmi  elles  je  citerai  le  n°  255  comme  un  modèle  d'élégance 
tt  de  bon  goût. 

Au  milieu  de  la  face  orientale,  et  entre  les  urnes  que  je  viens  d'in- 
diquer ,  se  voit  un  charmant  petit  Hermès  à  quatre  faces ,  d'une  belle 
conservation. 

Le  ua  271,  qui  suit,  provient  des  fouilles  de  Marathon;  c'est  une 
jolie  statue  de  femme  dont  la  tête  n'a  pas  élé  retrouvée  :  elle  est  en- 
veloppée de  draperies  du  meilleur  goût.  Cette  figure  est  grande 
comme  demi- nature.  Le  n°  303  est  encore  une  statue  de  femme  plu» 
petite  que  la  précédente ,  mais  digue  des  mêmes  éloges. 

Après  ces  deux  jolies  sculptures  on  a  placé  Uu  Hermès  saus  tête 
et  portant  sur  le  ventre  une  inscription  qui  se  continue  sur  la  gatne 

(l)  J'ai  pensé  qu'il  ne  serait  pas  inutile  de  donner  toute»  les  fois  qu'il  s'agirait 
d'un  morceau  précieux  ,  le  numéro  qu'il  porte  et  qui  se  rapporte  sans  doute  à  un 
catalogua  manuscrit ,  rédigé  par  U.  PilUkls  et  pour  lui-même. 
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(n°  286).  Le  n*  319  est  une  statue  romaine  d'assez  manvais  style, 
cela  va  sans  dire ,  et  d'ailleurs  assez  fruste. 

Le  n°  323  est  porté  par  une  statue  de  femme  sans  tête,  d'une 
facture  et  d'un  dessin  plus  que  médiocres  ;  le  corps  est  démesurément 
long.  Un  magnifique  torse  de  Jupiter ,  deux  fois  grand  comme  nature, 
vient  ensuite  (n°  331) ,  et,  è  en  juger  par  la  beauté  des  formes,  il  est 
bien  à  regretter  qu'une  pareille  sculpture  ait  été  mutilée. 

Quelque  précieux  que  soient  les  monuments  dus  au  ciseau  su- 
blime des  sculpteurs  grecs  du  siècle  de  Périclès ,  il  est  d'autres  monu- 
ments qui  ne  sont  pas  moins  dignes  de  toute  l'attention  des  archéo- 
logues ,  parce  qu'ils  constatent  l'existence  d'une  phase  artistique  dont 
il  serait  bien  à  désirer  que  l'on  connût  mieux  l'histoire.  Je  veux  par- 
ler de  certaines  sculptures ,  classées  parmi  celles  que  l'on  est  con- 
venu de  uommer  archaïques,  mais  qui  sont  éminemment  caractérisées 
par  un  air  riant  et  niais ,  et  par  des  formes  qui ,  toutes  grosses  et 
molles  qu'elles  sont,  laissent  au  corps  une  raideur  de  pose  désagréa- 
ble. Le  n°  346  est  un  véritable  type  de  cette  sculpture  étrange  : 
c'est  un  Apollon,  grand  comme  nature,  à  longue  chevelure  frisée, 
et  serrée  au  front  par  un  bandeau ,  qui  ofl're  beaucoup  mieux  l'image 
d'un  crétin  sur  la  face  duquel  le  rire  est  stéréotypé ,  que  celle  du  plus 
beau  des  dieux.  Le  n"  362  est,  aux  dimensions  près  qui  sont  plus 
petites,  une  copie  scrupuleusement  exacte  de  la  statue  précédente, 
mais  non  terminée.  Malgré  l'état  de  simple  ébauche  dans  lequel  se 
trouve  cette  seconde  statue ,  tous  les  traits  caractéristiques  de  l'autre 
y  sont  fidèlement  reproduits:  raideur  de  la  pose,  mollesse  des  formes 
et  stupidité  satisfaite  du  visage,  tout  s'y  retrouve  sans  la  moindre 
modification.  En  faudrait-il  conclure  qu'à  une  certaine  époque,  qu'il 
n'est  pas  facile  d'ailleurs  de  déterminer,  le  caractère  physionomique 
que  je  viens  d'indiquer  fut  considéré  comme  un  critérium  du  beau,  ou 
bien  l'air  joyeusement  niais  de  ces  deux  statues  fut-il,  pendant  un 
certain  temps,  inhérent  au  type  hiératique  et  traditionnel  d'Apollon? 
Je  laisse  à  de  plus  habiles  le  soin  de  discuter  celte  curieuse  question, 
et  je  dois  me  contenter  d'indiquer  ici  le  fait  matériel  sans  me  per- 
mettre d'en  tirer  de  conséquences.  Tout  le  inonde  connaît  aujour- 
d'hui la  figure  peinte  du  guerrier  Arislion,  sculptée  par  Aristoclès, 
et  trouvée  à  Valanidcza;  je  me  bornerai  à  mentionner  l'analogie 
de  l'expression  dont  sa  figure  est  empreinte  avec  l'expression  de  nos 
deux  Apollons  de  style  archaïque.  Tout  à  l'heure  je  reviendrai  sur  ce 
morceau  capital. 

Les  n°*  487  et  488  appartiennent  à  deux  charmantes  petites  sta- 
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tues  de  femmes,  sans  tète  ;  les  draperies  sont  d'une  délicieuse  finesse  , 
surtout  celles  du  n°  486.  Un  bras  d'enfant  qui  reste  attaché  au  torse 
de  cette  figure  nous  apprend  qu'elle  faisait  partie  d'un  groupe  char- 
mant. Deux  statues  d'enfants  portent  les  n"  486  et  477  :  le  premier 
représente  un  gros  enfant  joufflu  tenant  une  oie  qu'il  a  saisie.  Ce 
groupe  original  est  d'une  très-belle  exécution  et  parfaitement  con- 
servé. Le  second  est  de  beaucoup  inférieur  en  mérite.  Le  corps  de 
l'enfant  est  bouffi  outre  mesure  et  les  draperies  sont  molles  et  sans 

Le  bas-relief  peint  représentant  le  guerrier  Aristion,  trouvé  il  y  a 
peu  d'année9  ù  Valanideza  dans  un  tumulus,  a  reçu  au  temple  de  Thé- 
sée le  nQ  545,  et  parmi  les  Grecs  le  nom  de  Barbayani,  c'est-à-dire 
mon  oncle  Jean.  La  Reçue  archéologique  ayant  déjà  publié  un  char- 
mant dessin  de  ce  précieux  monument  (voir  t.  I,  pl.  1  ),  il  serait  tout 
à  fait  superflu  de  revenir  ici  sur  sa  valeur  historique.  Chacun  sait  que 
l'auteur  de  ce  morceau  de  sculpture  a  signé  son  œuvre,  et  qu'on  lit 
au  bas  de  la  figure  :  Epyov  ÀptoroxÀeoçr  tandis  que  le  nom  Àptortovoç 
se  lit  sur  la  base  même  du  bas-relief.  Mon  savant  ami ,  M.  Rangabé , 
l'un  des  membres  les  plus  érudits  et  les  plus  zélés  de  la  société 
archéologique  d'Athènes ,  a  discuté  avec  talent  l'âge  présumable  de 
ce  monument  (1),  et  il  est  parvenu  à  démontrer  d'une  manière  satis- 
faisante que  l'Aristoclès  en  question  était  un  sculpteur  de  l'école  de 
Sicyone ,  vivant  vers  la  70*  olympiade.  Pour  conserver  le  mieux 
possible  ce  qui  reste  de  la  peinture  dont  toute  la  figure  fut  autrefois 
revêtue,  on  a  pris  le  soin  d'enfermer  ce  marbre  dans  une  caisse 
recouverte  d'un  verre.  A  droite  de  cette  caisse  est  placé  un  autre 
morceau  de  marbre  penthélique ,  de  même  forme  que  celui  sur  lequel 
est  représenté  Aristion ,  mais  dont  la  face  est  entièrement  plane  et 
nue.  Ce  marbre  provient  également  d'un  tumulus  de  Valanideza ,  et 
l'on  a  supposé  qu'il  avait  pu  jadis  recevoir  une  image  peinte  dans  le 
genre  de  celle  d' Aristion.  J'ai  très-attentivement  cherché  quelque 
trace  qui  pût  motiver  cette  supposition,  et  je  n'en  ai  reconnu 
aucune. 

Une  statue  ébauchée ,  portant  le  n°  547,  nous  offre  une  particula- 
rité assez  intéressante.  Les  points  de  repère  tracés  par  la  tarière  du 
sculpteur,  sont  fort  apparents  à  la  tête  et  sur  les  flancs  ;  et  les  bras 
de  la  statue,  taillés  séparément,  ue  devaient  y  être  rattachés  qu'après 
soo  achèvement.  En  effet,  les  tronçons  de  bras  recoupés  fort  près  des 

(l)  AnliwMét  Mfcitfftifi,  t.  I .  p.  18  et  saiv.  Pl. II. 
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épaule*,  *>nt  terminés  par  de*  surfaces  nettes  et  planes  dont  I*  pré- 
sence ne  permet  p09  (Je  supposer  des  cassures  accidentelles. 

Là  statue  qui  t  sur  la  même  ligné  que  le  guerrier  Aristion ,  suit  la 
ligure  ébauchée  dent  je  viens  de  parler,  porte  le  n*  548.  C'est  un 
torse  de  femme,  charmant  de  formes  dans  toute  la  force  du  terme, 
et  au  dessin  duquel  on  ne  peut  reprocher  qu'une  seule  chose  :  c'est 
que  le  mouvement  de  la  hanche  gauche  est  un  peu  outré,  et  cela, 
sens  doute,  pour  motiver  un  jet  de  draperie  quo  cette  exagération  de 
forme  peut  seule  excuser,  sans  toutefois  le  légitimer.  Le  n°  549  est 
une  statue  d'homme,  malheureusement  mutilée  et  sans  impor- 
tance. 

Derrière  la  statue  d'Aristion,  et  parmi  quelques  cippes  funéraires, 
celui  qui  porte  le  n*  537  est  véritablement  digne  d'attention  pour  la 
beauté  de  son  exécution  :  il  représente  une  femme  assise ,  tenant  les 
mains  de  deux  jounes  enfants  placés  debout  devant  elle.  La  seule  tête 
conservée  est  celle  du  plus  petit  des  deux  enfants.  Les  draperie»  sont 
du  meilleur  goût.» 

Devant  la  61e  de  statues  où  se  trouve  placée  la  figure  d'Aristion, 
se  trouve  un  sarcophage  (n°  55*2)  de  style  assez  médiocre.  Sur  l'un  des 
petits  cotés  on  voit  un  enfant  courant  et  tenant  une  palme,  sur  l'autre 
un  enfant  debout  tenant  un  long  bâton .  Des  deux  longues  faces,  la 
première  représente  deux  lions  entre  lesquels  est  placé  un  vase  :  et  la 
deuxième  six  jeunes  enfants  doot  l'un  semble  ivre,  les  cinq  autres  se 
livrent  à  la  joie  et  dansent.  Je  le  répète,  ce  sarcophage  est  d'un  style 
médiocre  qui  dénote  une  antiquité  peu  reculée. 

J'ai  déjà  dit  qu'au  milieu  de  l'enceinte  du  temple,  et  dans  le  sens 
de  son  grand  axe,  est  disposée  une  série  de  sculptures  dont  quelques- 
unes  sont  extrêmement  remarquables.  A  la  tète  de  celles-ci  je  mets 
sans  hésiter  un  torse  (n*  558)  placé  sur  l'autel  portant  le  n°  559, 
malheureusement  bien  mutilé,  mais  dont  néanmoins  toutes  les  par- 
ties révèlent  le  plus  admirable  talent;  le  cou  surtout  est  divin,  et  si 
ce  fragment  n'est  pas  l'œuvre  de  Phidias  *  je  ne  crains  pas  de  dire  que 
celui-ci  n'a  jamais  rien  fait  de  plus  beau. 

A  droite  de  ce  torse  on  voit  une  cariatide  assez  médiocre  (n°  560), 
puis  une  statue  (n8  615)  deux  fois  grande  comme  nature,  qui  pré- 
sente un  véritable  pastiche  des  statues  égvptiennes.  L'auteur  de  celle-ci 
n'a  su  emprunter  à  l'art  égyptien  que  la  hardiesse  des  proportion*  et  là 
roidéur  de  la  pose;  son  œuvre  d'ailleurs  n'est  pas  même  remarquable 
par  le  Uni. 

Un  buste  d'homme,  placé  un  peu  plus  loin  aux  une  colonne 
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votive,  mérite,  entre  outres  reproches,  relui  d'avoir  tous  les  muscles, 
et  surtout  les  pectoraux,  beaucoup  trop  accusés. 

Un  deuxième  sarcophage  termine  vers  le  mur  oriental  du  temple 
la  rangée  de  sculptures  placée  dans  l'axe.  Ce  sarcophage  est  plus 
mauvais  encore  que  celui  dont  j'ai  parlé  tout  à  l'heure  ;  un  seul  des 
longs  côtés  est  orné  de  sculptures  ?  on  y  voit  deux  centaures  com- 
battant un  lion  et  une  lionne1  *  Au-dessous  paraissent  deux  elneas, 
dont  l'on  poursuit  un  lièvre  et  l'antre  attaqué  on  sanglier  Une  figure 
très-mutilée  est  couchée  sur  le  couvercle;  elle  ne  rachetait  en  aucune 
façon  la  médiocrité  du  reste. 

Après  ce  sarcophage,  et  en  retour  vers  le  mur  occidental,  sont 
placés,  à  côté  les  uns  des  autres,  vingt  torses  plus  ou  moins  mutilés , 
et  de  dimensions  différentes,  quoique  appartenant  tous  à  des  statues 
plus  petites  que  nature.  Quelques-uns  dé  ces  torses  sont  de  vrais 
chefs-d'œuvre  d'exécution  et  de  dessin.  Ils  sont  posés  au-dessus  de  dix 
cippes  sépulcraux  de  fortes  dimensions,  dont  cirtfj  au  moins  seraient 
dignes  des  musées  les  mieux  choisis  ^  Je  citerai  notamment  celui  qui 
porte  le  numéro  «04.  Il  représente  une  jeurie  femme  assise ,  devant 
laquelle  sont  debout  deux  autres  femmes.  L'une  de  celles-ci  tient 
dans  ses  bras  un  jeune  enfant  au  maillot,  sur  la  tète  duquel  une 
troisième  femme,  debout  derrière  la  figure  assise,  mais  dont  on  ne 
voit  plus  qu'un  bras,  place  une  coiffure  triangulaire;  en  sommé,  ce 
bas- relief  est  charmant. 

En  outre  de  toutes  les  soulptures  que  je  viens  d'énumérer,  le 
temple  de  Thésée  rènferroe  une  multitude  de  cippes  sépulcraux ,  de 
colonnes  votives,  d'urnes  funéraires,  de  vases,  d'inscriptions  et  de 
fragments  de  tous  genres.  Pour  mettre  ceux-ci  à  l'abri  des  chances 
fâcheuses,  M.  Pittakis  a  employé  un  moyen  que  je  serais  bien  loin  de 
préconiser  s'il  n'était  pas  évidemment  transitoire.  Comme  il  s'agissait 
de  fixer  les  fragments  de  façon  à  en  rendre  la  soustraction  impossible, 
leur  conservateur  a  imaginé  de  faire  construire  d'énormes  cadres  en 
bois,  ou  caisses  plates,  dans  lesquelles  un  bain  de  mortier  pur  et 
simple  a  reçu  pêle-mêle  les  inscriptions,  les  tètes,  les  corps,  lés 
antéfixes,  les  morceaux  d'urnes,  etc. ,  etCi  C'est,  je  me  plais  A  le 
croire,  parmi  les  dispositions  prises  pour  sauver  les  antiques  débris 
exhumés  du  sol  de  l'Attique,  une  de  celles  que  I  on  a  considérées 
comme  tout  à  fait  provisoires;  ces  cadres  disparaîtront  donc,  quelque 
réel  qu'ait  été  le  service  que  leur  usage  a  rendu,  et  les  fragments 
précieux  qui  les  encombrent  seront  soigneusement  débarbouillés  du 
mortier  dans  lequel  on  les  a  noyé*  Parmi  ces  fragments  un  triage 
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intelligent  et  sévère  devra  naturellement  être  fait  alors,  et  cent  qui 
seront. jugés  dignes  de  fixer  l'attention  des  curieux  ou  des  artistes 
seront  seuls  exposés  aux  regards  du  public;  les  autres  pourront  sans 
inconvénient  s'emmagasiner  et  s'empiler  dans  quelque  salle  ignorée, 
de  la  manière  la  plus  économique  possible,  voire  même  dans  les  caisses 
à  mortier  dont  je  demande  instamment  la  suppression  dès  qu'il  sera 
possible  de  faire  mieux.  Vingt-huit  de  ces  cadres  sont  placés  le  long 
des  murs  du  temple  de  Thésée ,  et  ils  contiennent,  sans  exagération, 
plusieurs  centaines  de  fragments  plus  ou  moins  importants.  Il  serait 
trop  long  d'énumérer  ici  tous  ceux  qui  sont  parfaitement  dignes 
d'être  traités  avec  les  honneurs  réservés  aux  morceaux  les  plus  pré- 
cieux. Je  me  bornerai  à  citer  :  le  n*  369 ,  femme  assise  et  s  appuyant 
de  la  main  gauche  sur  son  siège  ;  le  n°  349 ,  deux  tètes  d'hommes , 
l'une  barbue  et  l'autre  très-jeune;  le  n*  272,  charmant  petit  torse  de 
femme  dont  l'un  des  bras  bien  conservé  est  délicieusement  dessiné; 
le  n*  79,  bas-relief  offrant  un  cheval,  derrière  lequel  parait  un 
éphèbe  :  il  est  impossible  de  rien  trouver  qui  rappelle  mieux  les 
plaques  de  frise  du  Parthénon;  le  n°  61,  femme  assise,  devant 
laquelle  se  tient  debout  une  autre  femme;  les  n"  306  et  307,  jambes 
d'enfants  d'un  dessin  parfait  et  d'une  exécution  digne  du  des- 
sin, etc.,  etc. 

Je  le  répète,  c'est  par  centaines  que  les  morceaux  antiques  se 
comptent  au  temple  de  Thésée;  aussi  n'ai-je  pas  le  moins  do  monde 
la  prétention  d'avoir  tout  vu,  et  encore  moins  d'avoir  tout  bien 
apprécié.  J'ai  dit  mes  impressions  telles  que  je  les  ai  ressenties,  sans 
prétention  aucune  et  sans  autré  désir  que  celui  d'appeler  sur  les 
sculptures  qui  m'ont  charmé  l'attention  des  gens  du  métier,  parce 
que  je  pense  qu'à  le  faire  il  y  aurait  profit  pour  eux  et  pour 
tous  les  amis  des  arts.  J'ai  cru  bien  voir  en  jugeant  ainsi  que 
je  l'ai  fait,  et  ce  qui  d'ailleurs  m'encourageait  à  dire  franchement 
ce  que  je  trouvais  bon  comme  ce  que  je  trouvais  mauvais,  c'est 
que  je  me  crois  quelque  habitude  du  dessin,  et  que  j'ai  vu  si 
souvent  des  hommes  incapables  de  copier  un  nez  s'arroger  avec 
aplomb  le  droit  de  trancher  les  questions  les  plus  ardues  de  la  pein- 
ture et  de  la  sculpture  antiques,  que  je  me  suis  permis  de  donner 
mon  avis  sur  ce  que  j'avais  vu  dans  les  musées  d'Athènes,  parce  que 
l'on  m'a  demandé  mon  avis. 

Et  maintenant  je  reviens  à  la  charge  sur  la  destination  du  temple 
de  Thésée  :  hors  du  sanctuaire  la  collection  de  débris  entassés  t  n'y 
laissez,  si  vous  y  laissez  quelque  chose,  qu'un  très-petit  nombre  de 
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morceaux ,  mais  de  morceaux  d'élite,  bien  séparés  les  uns  des  autres, 
bien  placés  pour  l'étude,  et  dignes  surtout  du  noble  sanctuaire;  les 
monuments  et  ceux  qui  étudient  les  monuments  ont  tout  à  y  gagner. 

Portique  d 'Adrien. 

Derrière  le  bazar  se  voient  les  restes  du  portique  d'Adrien.  Par  les 
soins  de  M.  Pittakis,  un  petit  terrain  séparé  de  la  rue  par  un  grillage, 
et  placé  au  pied  du  mur  antique ,  a  été  réservé  pour  servir  de  suc- 
cursale au  temple  de  Thésée.  Quelques  centaines  de  morceaux  y 
sont  accumulés.  On  y  remarque  cinq  ou  six  statues  grandes  comme 
nature,  mais  mutilées  et  sans  tête;  un  couvercle  de  sarcophage,  sur 
lequel  sont  couchées  deux  grandes  figures ,  et  deux  cippes  funéraires 
représentant  des  personnages  presque  aussi  grands  que  nature,  d'un  bon 
mouvement,  d'une  sculpture  soignée,  mais  qui  révèle  néanmoins  son 
origine  graeco-romaine.  Vingt-trois  énormes  cadres  à  bain  de  mortier 
sont  remplis  sans  la  moindre  perte  de  place  de  ces  étranges  mosaïques 
de  fragments  hétérogènes  dont  j'ai  parlé  un  peu  plus  haut.  Là  encore 
il  y  aura  nécessairement  un  triage  sévère  à  exécuter  quand  il  s'agira 
de  créer  le  musée  national  d'Athènes.  Mais  ce  sera ,  j'en  suis  sûr,  la 
grande  majorité  des  fragments  déposés  aujourd'hui  au  portique 
d'Adrien  qui  recevra  les  honneurs  de  l'exhibition  publique  et  défi- 
nitive. 

Acropole. 

Dès  que  l'on  a  franchi  le  seuil  de  la  divine  enceinte  on  se  trouve 
en  face  de  tant  de  richesses  accumulées,  de  tant  de  monuments 
dignes  d'admiration,  qu'on  ne  sait  si  l'on  doit  aller  en  avant  ou  s'il 
faut  s'arrêter  tout  d'abord  pour  contempler  à  l'aise  ce  que  l'on  a 
devant  les  yeux.  Une  curiosité  ardente  vous  pousse  bientôt  ;  on  ne 
marche  plus,  on  court,  et  généralement  il  ne  reste  de  la  première 
visite  à  l'acropole  qu'une  impression  vague  et  confuse,  dans  laquelle 
on  ne  saurait  démêler  la  part  des  monuments  eux-mêmes  et  la  part 
de  tout  ce  qu'ils  renferment.  Après  plusieurs  heures  de  cette  excitation 
fiévreuse  qui  vous  mène  devant  tout  ce  qui  subsiste  à  l'acropole,  on 
pense  avoir  tout  examiné;  on  s'éloigne  ravi,  et  il  se  trouve,  en 
consultant  ses  souvenirs,  que  l'on  n'a  rien  vu,  rien  absolument.  On 
revient  tous  les  jours,  souvent  même  plus  d'une  fois  par  jour,  et  au 
bout  de  quelques  semaines  on  commence  à  se  rendre  compte  de  ce 
qu'est  l'acropole  ;  on  s'est  habitué  alors  à  faire  abstraction  complète 
des  sculptures  entassées  dans  les  Propylées,  dans  la  Pinacothèque, 
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dan*;  le  Parthénon ,  partout  enfin  où  l'on  pose  le  pied ,  et  ces  grands 
et  nobles  monuments  vous  apparaissent  dans  toute  leur  majesté. 
Mais  n'espérez  pas  en  si  peu  de  jours  amortir  ee  sentiment  d'admira- 
tion au  point  de  faire  de  même  abstraction  des  monuments  pour 
étudier  à  Taise  les  débris  qui  constituent  la  splendide  collection  qu'ils 
contiennent;  vous  n'y  parviendriez  certainement  pas;  car  toujours 
les  chefs- d'oeuvre  les  plus  précieux  de  la  glyptique  seront  écrasés  por 
les  illustres  ruines  de  l'acropole.  11  n'est  qu'un  seul  moyen  de  se 
soustraire  à  cette  préoccupation  qui  fait  disparaître  tout  ce  qui  n'est 
pas  le  temple  de  la  Victoire,  les  Propylées,  l'Érechteum  et  le  Par- 
t hé  non ,  c'est  de  s'imposer  une  indifférence  factice  et  de  suivre 
machinalement  et  le  crayon  à  la  main,  les  files  de  débris  entassés  dans 
ce  musée  improvisé,  en  se  gardant  bien  surtout  de  lever  une  seule 
fois  les  yeux;  à  cette  seule  condition  on  peut  prendre  une  idée 
approximative  de  ce  qui  a  été  rassemblé  dans  l'enceinte  de  l'acropole. 
Mais  il  en  coûte,  car  je  ne  crois  pas  qu'il  y  ait  au  monde  de  spectacle 
plus  émouvant  et  plus  attachant  que  celui  de  ces  ruines  immortelles. 
On  se  dit  à  chaque  instant  que  de  ce  spectacle  il  faudra  bientôt  se 
séparer  pour  toujours  peut-être ,  et  alors  il  faut  du  courage  pour  se 
condamner  à  regarder  une  minute  de  plus  avec  attention  ce  que  l'on 
est  convenu  d'appeler  le  murée  de  l'acropole.  Ce  courage,  je  l'ai  eu  ; 
j'ai  tout  regardé  ;  mais,  je  l'avoue  en  toute  humilité,  si,  physiquement 
parlant,  j'ai  tout  vu,  j'ai  tout  mal  vu ,  car  aujourd'hui  que  je  veux 
rassembler  mes  souvenirs  et  donner  une  idée  un  peu  exacte  de  cette 
collection ,  je  sens  avec  chagrin  l'insuffisance  de  ces  souvenirs,  môme 
en  face  des  notes  que  je  pensais  avoir  recueillies  avec  tout  le  soin 
désirable.  Certes,  je  n'essaierai  pas  de  donner  une  description  de  l'acro- 
pole; je  sens  trop  bien  que  je  resterais  infailliblement  au-dessous  d* un 
pareil  sujet,  et  assez  d'écrivains  ont  échoué  en  l'abordant,  pour  que 
je  m'abstienne  d'en  augmenter  1e  nombre.  Je  me  bornerai  donc  à 
parler  de  l'arrangement  moderne  que  je  crois  défectueux.  A  l'admi- 
ration profonde,  les  expressions  font  défaut;  à  la  critique,  elles  ne 
manquent  jamais. 

La  porte  d'entrée  de  l'acropole  s'ouvre  sur  un  chemin  qui  tourne 
brusquement  à  gauche;  il  est  bordé  d'un  côté  par  des  sculptures 
et  des  inscriptions  antiques;  de  l'autre  par  le  corps  de  garde  où 
se  tiennent  les  vétérans  chargés  d'accompagner  les  curieux  qui 
viennent  visiter  les  ruines.  Contre  les  murs  de  ce  corps  de  garde 
sont  appuyés  quelques  beaux  et  précieux  débris  parmi  lesquels 
j'ai  remarqué  avec  un  très-vif  plaisir  un  bas-relief  archaïque  re* 
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présentent  «ne  jeune  femme  montant  sur  on  char.  La  coiffure 
et  le*  vêtement*  plissés  de  cette  figure  sont  dune  élégance  in<- 
eroyable;  le  dessin  en  est  charmant,  mais  le  relief  est  un  pea 
pbt,  ce  qui,  je  me  héte  de  le  dire,  n'ôte  rien  an  charme  de  ce 
morceau  ;  à  sa  gauche  est  placée  une  statue  également  archaïque  de 
femme  assise,  grande  comme  nature;  cette  figure,  malheureusement 
assez  fruste,  est  notablement  empreinte  de  cette  roideur  de  pose  qui 
caractérise  les  sculpteurs  de  la  très-ancienne  école  grecque.  Une  fois 
arrivé  à  hauteur  de  ces  deux  monuments,  on  tourne  à  droite  et  l'on 
se  trouve  en  face  d'une  rampe  roide  et  encombrée  de  blocs  de  marbre  : 
devant  soi  l'on  a  les  Propylées  et  la  Pinacothèque;  à  gauche  et  en 
avant  de  celle-ci,  le  piédestal  gigantesque  de  la  statue  d'Agrippa  :  à 
droite  et  couronnant  une  petite  terrasse  en  retour,  le  délicieux  bijou 
nommé  le  temple  de  la  Victoire  sans  ailes. 

C'est  là  que  l'on  sent  tout  ce  qu'il  faut  de  résignation  pour  regarder 
à  ses  pieds  et  pour  détourner  une  partie  de  son  admiration  de  ces 
nobles  ruines  ;  mais ,  je  l'ai  déjè  dit ,  je  ne  veux  pas  que  Yon  puisse 
me  reprocher  d'avoir  mal  décrit  l'acropole  d'Athènes,  et  je  reviens 
humblement  au  rôle  qoe  je  me  suis  réservé. 

A  gauche ,  an  bas  de  la  rampe  dont  je  viens  de  parler  et  an  pied 
de  la  pile  colossale  qui  servit  de  piédestal  à  la  statue  d'Agrippa ,  sont 
réunies  de  très-nombreuses  inscriptions  grecques. 

On  monte  quelques  pas  et  Y  on  arrive  au  niveau  do  parvis  des  Pro- 
pylées. A  droite ,  trois  longues  (îles  de  débris  de  sculptures ,  tels  que 
fragments  de  statues  et  de  cippes,  antéfixes,  gouttières,  mufles  de 
lion,  chapiteaux,  entablements,  etc.,  sont  établies  parallèlement  à 
l'axe  du  vestibule  ;  à  gauche ,  trois  autres  files  semblablement  com- 
posées sont  dirigées  dons  le  même  sens. 

Dans  le  vestibule  de  la  Pinacothèque ,  une  rangée  de  sculptures 
occupe  le  centre  de  la  pièce,  tandis  que  tout  le  pourtour  est  garni 
d'une  rangée  semblable  appliquée  contre  les  murailles  on  régnant 
dans  les  entre-colon neraents.  Là  on  admire  d'innombrables  fragments, 
surtout  des  têtes  de  statues,  parmi  lesquelles  je  citerai  une  tête 
archaïque  un  peu  mutilée,  grande  comme  nature  et  du  plus  beau 
style;  des  torses  en  grand  nombre  sont  classés  ensemble,  et  parmi 
ceux-ci  il  en  est  de  charmants,  soit  par  le  dessin  du  nu ,  soit  par  la 
délicatesse  des  draperies. 

Dans  la  Pinacothèque  elle-même,  des  cadres  à  fond  garni  de  mor- 
tier sont  disposés  sur  tout  le  pourtour  des  murailles,  ou  en  deux 
m'es  adossées  formant  rangée  dans  le  sens  de  t'axe  de  la  salle.  Â  cha- 
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cune  des  extrémités  de  cette  file  intermédiaire ,  deux  grands  parallélé- 
pipèdes en  mortier  servent  à  relier  les  nombreux  fragments  de 
tables  écrites  qui  intéressent  vivement  l'histoire  de  l'acropole  elle- 
même.  Quarante-trois  de  ces  cadres  provisoires,  dont  j'ai  déjà  parlé 
plusieurs  fois,  garnissent  l'intérieur  de  la  Pinacothèque ,' et  ils  sont 
pour  la  plupart  remplis  de  fragments  épigraphiques. 
•  Dans  les  Propylées  mêmes  et  à  droite  de  la  porte,  le  premier  des 
trois  rangs  se  compose  de  grands  morceaux  de  frise  et  d'antéGxcs  : 
deux  cadrans  solaires  y  ont  trouvé  place.  Le  deuxième  rang  se  compose 
d'inscriptions  de  toute  espèce,  les  unes  sur  des  tablettes  de  marbre, 
les  autres  sur  des  colonnettes  votives,  la  plupart  en  marbre  du  mont 
H)  mette.  Enfin  la  muraille  du  monument  est  garnie  de  sept  grands 
cadres  remplis  de  fragments;  trois  de  ces  cadres  sont  exclusivement 
garnis  de  textes  épigraphiques.  Parmi  les  morceaux  encastrés  dans  les 
autres  je  ne  puis  me  dispenser  de  citer  un  charmant  petit  Hercule  au 
repos,  simplement  ébauché  et  qui  rappelle  d'une  manière  frappante 
la  pose  et  le  dessin  de  l'Hercule  Farnèse;  il  porte  le  n°  2765. 

De  la  Pinacothèque ,  deux  poutres  juxtaposées ,  jetées  par-dessus 
l'excavation  faite  pour  retrouver  l'antique  perron  des  Propylées,  con- 
duisent au  temple  de  la  victoire  Aptère.  Dans  l'intérieur  de  ce  temple 
ont  été  déposées  toutes  les  sculptures  qui  ont  été  retrouvées 
dans  les  fouilles  et  qui  lui  appartenaient  incontestablement  :  ce 
sont,  outre  quelques  fragments  d'entablements  ornés  d'oves  et  d'as- 
tragales, dix-neuf  morceaux  des  plaques  formant  jadis  la  balustrade 
du  temple,  balustrade  que  l'on  devait  admirer  en  mon  tau  t  aux  Pro- 
pylées. Ces  dix-neuf  fragments  constituent  à  eux  seuls  un  musée  sans 
prix,  et  il  n'existe  dans  aucune  collection  du  monde,  je  n'ose  pas  dire  rien 
decomparable,  mais,  je  le  dis  avec  assurance,  rien  déplus  parfait  que 
ces  sculptures  toutes  mutilées  qu'elles  sont  aujourd'hui.  Je  ne  vou- 
drais pas  m'exposer  à  décrire  de  semblables  monuments  sans  le  faire 
avec  la  minutieuse  exactitude  que  l'on  ne  peut  employer  que  devant 
les  sculptures  elles-mêmes,  et  je  me  bornerai  à  citer,  comme 
m  ayant  frappé  plus  que  tout  le  reste,  le  fragment  sur  lequel  on  voit 
deux  victoires  et  un  taureau  furieux  ;  celui  qui  représente  une  victoire 
rattachant  son  cothurne,  et  enfin  un  corps  délicieusement  cambré  ;  ce 
sont,  pour  parler  sans  périphrase,  les  chefs-d'œuvre  de  la  plus  gra- 
cieuse des  écoles  de  sculpture.  Jamais  draperies  n'ont  été  comprises  et 
rendues  avec  une  pareille  finesse ,  jamais  le  modelé  du  corps  humain 
n'a  été  si  délicieusement  divinisé.  Félicitons-nous  de  posséder  au- 
jourd'hui les  moulages  de  toutes  ces  ravissantes  sculptures,  grâce  au  zèle 


Digitized  by  Google 


MUSÉE  D'ATHÈNES.  273 

* 

infatigable  et  an  bon  goût  de  mon  confrère  et  de  mon  ami,  M.  Ph.  Le- 
bas  ;  je  le  dis  ici  avec  autant  de  joie  que  je  l'ai  appris  en  Grèce,  ce  savant 
n?a  pas  laissé  une  seule  sculpture  précieuse,  pas  une  seule  inscrip- 
tion découverte  avant  son  départ  pour  la  France,  sans  emporter  de  la 
sculpture  un  excellent  moulage,  de  l'inscription  une  copie  et  plusieurs 
estampages.  On  a  bien  mérité  de  la  science  et  de  son  pays,  quand 
on  a  su  s'acquitter  ainsi  d  une  mission  qui  n'était  pas  sans  dangers , 
et  qui  sûrement  était  écrasante  de  fatigue.  Un  peu  plus  loin  j'aurai 
l'occasion  de  faire  mieux  sentir  encore  les  services  rendus  à  la  science 
et  aux  beaux-arts  par  la  mission  de  M.  Lebas. 

Une  fois  les  Propylées  franchies,  si  l'on  se  retourne  pour 
regarder  vers  le  Pirée,  on  voit  k  gauche  des  Propylées  un  frag- 
ment de  balustrade  qui  ne  présente  plus  que  la  partie  inférieure 
d'une  figure  d'homme,  grande  comme  nature  et  d'un  mouvement  très- 
animé.  Un  peu  plus  loin  paraît ,  au  milieu  des  décombres ,  une  statue 
tronquée  de  femme.  Revenant  ensuite  vers  le  Parthénon  et  parallèle- 
ment à  la  face  occidentale  de  ce  merveilleux  monument,,  on  trouve 
tout  le  terre-plein  de  l'acropole  occupé  par  trois  grandes  files  de 
fragments  architectoniques,  maçonnés  ensemble  avec  du  mortier  de 
façon  a  former  des  espèces  de  murailles  :  ce  sont  des  caissons  anti- 
ques placés  sur  trois  de  hauteur,  et  dont  plusieurs  ont  conservé  des 
traces  non  équivoques  delà  peinture  dont  ils  furent  jadis  ornés;  des 
fragments  d'entablements  offrant  également  des  traces  fort  apprécia- 
bles de  peinture  murale ,  des  chapiteaux  presque  tous  ioniques ,  des 
bas-reliefs  et  des  croix  byzantines;  en  un  mot,  des  fragments  de 
toutes  les  espèces,  de  tous  les  Ages  et  de  toutes  les  tailles.  Deux  autres 
grandes  files  semblables,  disposées  perpendiculairement  aux  trois  dont 
je  viens  de  parler,  contiennent  spécialement  des  chapiteaux  et  des 
bases  de  colonnes.  Sans  aucun  doute  rien  n'est  à  dédaigner  quand  il 
s'agit  de  sauver  des  débris  aussi  précieux  que  ceux  de  l'antiquité  grec- 
que; mais  quand  il  sera  question  de  former  déûnitivement  le  musée 
d'Athènes,  beaucoup  d'objets  encastrés  aujourd'hui  dans  ces  amas  de 
débris,  devront  être  mis  de  côté  et  privés  des  honneurs  de  figurer 
avec  de  véritables  chefs-d'œuvre. 

En  montant  au  Parthénon  par  le  perron  occidental ,  si ,  après 
avoir  admiré  l'admirable  frise  du  péristyle ,  on  franchit  la  porte  de 
l'Opisthodome,  on  trouve  à  sa  gauche  un  petit  grillage  en  bois  qui  clôt 
un  espace  étroit  adossé  au  mur  du  temple  :  là  sont  posés  les  fragments 
de  sculpture  que  je  vais  énumérer,  en  disant  une  fois  pour  toutes  et 
simplement  qu'ils  sont  dus  presque  tous  au  ciseau  de  Phidias.  Ou  voit 
II.  18 
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d abord  deux  torses ,  l'un  d'homme  et  l'autre  de  femme,  provenant 
de  l'un  des  frontons  du  Parthénon.  La  figure  d'homme  étant  à  genou* 
appartenait  nécessairement  à  l'un  des  groupes  placés  dans  les  angles 
du  tympan.  Viennent  ensuite  des  plaques  de  frise  placées  dans  l'ordre 
suivant:  l*Six  figures  à  pied,  frustes; 

2° Quatre  éphèbes  à  cheval.  Rien  n'était  plus  beau  de  style  et  de  con- 
servation que  cette  plaque  de  frise  lorsque  M.  Lebaseuaprislemoulage 
il  y  a  quelques  mois.  Depuis  cette  époque  un  malfaiteur  a  brisé  à  coups 
de  pierre  les  têtes  d'hommes  et  de  chevaux;  j'ai  donc  eu  raison  dédire 
que  M.  Lebas  avait  rendu  un  véritable  service  aux  beaux-arts  en 
sauvant  cette  noble  sculpture.  Louange  à  lui ,  mais  honte  éternelle  à 
l'infâme  mutilateur  de  l'œuvre  de  Phidias  !  Je  m'abstiendrai  de  répé- 
ter ici  ce  que  l'on  dit  à  Athènes  sur  l'auteur  présumé  de  ce  crime  de 
lèse-nation  ;  à  quelque  pays  qu'il  appartienne,  il  n'y  a  pas  assez  de 
mépris  et  d'exécration  à  lui  donner  pour  le  payer  de  son  infamie  ; 

3°  Deux  cavaliers,  entre  lesquels  est  une  femme  debout.  Ce 
morceau  a  subi  les  mêmes  mutilations  que  le  précédent,  et  de  la 
même  main  ; 

4*  Un  bige  conduit  par  un  éphèbe  à  pied  ; 

5°  Un  guerrier  armé  de  son  bouclier  est  monté  sur  un  char;  â  sa 
droite  est  placé  le  cocher;  derrière  le  cocher  vient  le  conducteur  d'un 
bige,  dont  on  aperçoit  les  têtes  de  chevaux.  Toutes  les  têtes  de  cette 
plaque  de  frise  ont  été  récemment  broyées  à  coups  de  pierre  ; 

6°  Trois  victimaires  conduisant  trois  béliers.  Les  mutilations  subies 
par  ce  morceau  sont  anciennes  ; 

7*  Trois  joueurs  de  flûte  ; 

8°  Trois  autres  victimaires  conduisant  deux  taureaux; 

9*  Deux  hommes  et  deux  femmes  assis.  De  la  dernière  femme  il  ne 
reste  que  le  coude;  les  deux  têtes  d'hommes  sont  heureusement  in- 
tactes; 

10*  Quatre  éphèbes  portant  des  urnes;  les  trois  premiers  tiennent 
la  leur  sur  l'épaule  gauche  ;  le  dernier  soulève  la  sienne  de  terre;  der- 
rière lui  est  placé  un  joueur  de  flûte,  dont  on  n'aperçoit  que  les  traits 
antérieurs  ; 

1 1*  Conducteur  d'un  bige.  Ce  morceau  est  très-mutilé ,  et  le 
mouvement  de  la  figure  m'a  paru  exagéré  ; 

12°  Fragment  qui  représentait  un  guerrier  armé  montant  sur  on 
char;  derrière  lui  un  éphèbe  tenait  un  cheval  au  repos.  De  ce  groupe 
il  ne  reste  qu'une  jambe  de  cheval,  le  bas  du  corps  de  l'éphèbe,  le 
bouclier  et  les  deux  jambes  du  guerrier  ; 
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1 3°  Quatre  éphèbes  marchant»  enveloppés  dans  des  çhlamydes  ad- 
mirablement, drapées.  C'est  un  fragment; 

14»  Fragment  très-mutilé,  représentant  les  chevaux  d'un  qua- 
drige. Au-dessus  de  ce  fragment  est  placé  une  chouette  de  forte 
dimension  :  il  n'en  reste  que  la  moitié  du  corps  avec  la  tête,  et  ce 
morceau  a  près  de  0,80  centimètres  de  hauteur; 

13"  Centaure  arrêté  et  contenu  par  un  éphèbe.  Les  tètes  et  les 
jambes  manquent  Ce  groupe,  d'un  très-haut  relief,  est  sculpté  sur 
une  plaque  de  8  à  10  centimètres  seulement  d'épaisseur; 

1 6°  Énormes  fragments  d'une  chouette  dont  tout  le  corps  était 
peint,  les  plumes  sont  eucore  couvertes  d'une  teinte  rose;  ' 

1 7°  Deux  torses  beaucoup  plus  grands  que  nature,  malheureuse- 
ment frustes. 

Les  quinze  premières  sculptures  que  je  viens  d'énumérer  sont  très- 
vraisemblablement  des  plaques  de  frise,  car  les  métopes  qui  sont 
encore  en  place  sont  de  dimensions  moindres. 

Deux  autres  dépôts  d'antiquités  existent  dans  l'enceinte  de 
l'acropole.  Le  premier,  qui  se  trouve  placé  entre  les  Propylées  et  le 
Parthénon,  est  une  espèce  de  caveau  voûté,  dans  lequel  on  a  accu- 
mulé une  foule  de  débris  de  textes  épigraphiques  etde  sculptures.  J'y 
ai  vu  transporter  les  fragments  découverts  devant  moi  à  mesure  qu'ils 
s'offraient  dans  les  fouilles  exécutées  sur  le  liane  sud  du  Parthénon. 

Derrière  celui-ci,  et  à  l'extrémité  du  terre-plein  de  l'acropole,  se 
trouve  une  mauvaise  baraque  en  bois  ayant  un  premier  étage,  auquel 
on  arrive  par  un  escalier  en  échelle  fort  peu  solide.  Deux  chambres 
composent  ce  premier  étage  ;  lune  ouverte  au  public  par  les  gardiens 
de  l'acropole,  l'autre  soigneusement  fermée  à  clef  et  impénétrable. 
Dans  la  chambre  qu'il  est  permis  de  visiter  sont  rassemblés  une  foule 
d'objets  antiques ,  avec  un  certain  nombre  de  fragments  de  sculp- 
ture. Ainsi,  je  citerai  comme  un  des  ornements  les  plus  précieux 
de  cette  collection  une  charmante  petite  figure  nue  d'Apollon ,  a  la- 
quelle il  manque  une  jambe  et  les  deux  bras.  La  jambe  droite  a 
été  fracturée,  mais  les  fragments  en  sont  assez  adroitement  rap- 
prochés pour  qu'il  soit  aisé  de  reconnaître  que  le  dessin  de  cette 
jambe  n'est  pas  très-gracieux,  et  qu'il  manque  un  peu  de  finesse; 
d'ailleurs  le  port  de  cette  figure  est  efféminé,  bien  que  le  mouvement 
général  en  soit  fort  élégant. 

Quatre  grands  corps  d'armoires  sont  appliqués  contre  les  murs  de 
cette  chambre.  Us  contiennent  ;  le  premier  une  nombreuse  série  de 
vases  et  de  terres  cuites  ; 
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Le  deuxième  et  le  troisième,  des  vases,  parmi  lesquels  il  en  est 
un  fort  joli  offrant  le  combat  de  Thésée  et  du  Minotaure; 

Le  quatrième,  des  bronzes,  parmi  lesquels  de  belles  haches 
à  deux  tranchants  ou  bipennes ,  un  curieux  rasque  à  double  crête 
et  quelques  anses  de  vases  d'un  goût  charmant.  Cette  même  armoire 
contient  encore  un  grand  nombre  de  terres  cuites,  quelques  vases, 
dont  un  entre  autres  offre  une  délicieuse  figure  de  femme  assise, 
et  enfin  de  nombreux  fragments  qui  attestent  d'une  manière  irré- 
fragable l'emploi  de  la  peinture  murale.  Ce  sont  des  morceaux  de 
parements  sur  lesquels  le  vert ,  le  rouge  et  le  bleu  sont  encore  très- 
frais,  une  frise  peinte  représentant  une  longue  guirlande  d'olivier, 
des  antéfixes  à  palmettes,  des  moulures  ornées  d'élégantes  ara- 
besques, et  un  grand  morceau  de  larmier,  dont  la  face  inférieure 
est  peinte  du  plus  bel  azur,  à  l'exception  des  gouttes  cylindriques 
dont  la  surface  est  restée  nue,  et  de  la  couleur  naturelle  du  marbre. 
Tous  ces  débris  ont  été  découverts  dans  les  fouilles  de  l'acropole,  et 
il  en  est  indubitablement  un  bon  nombre  qui  provient  de  l'Hécatom- 
pède,  cet  antique  aïeul  do  Parthénon. 

Je  finirai  cette  énumération  en  mentionnant  un  curieux  antéfixe, 
représentant  une  tête  grimaçant  et  tirant  la  langue,  sur  le  menton  de 
laquelle  sont  peints  deux  petits  serpents;  la  face  est  jaune ,  les  lèvres, 
la  langue  et  les  pommettes  sont  rouges,  les  cheveux  et  les  serpents 
sont  noirs.  Sans  aucun  doute  ce  masque  est  d'une  haute  antiquité. 

La  salle  voisine,  qui  demeure  fermée ,  et  dont  la  clef  est  entre  les 
mains  de  M.  Pittakis,  contient  une  énorme  quantité  d'objets  antiques 
de  toute  espèce  non  encore  catalogués. 

Au  rez-de-chaussée  se  trouve  un  petit  atelier  de  sculpture,  dans 
lequel  un  jeune  artiste  grec  vient  de  faire  une  copie  des  cariatides  de 
l'Erechteum,  pour  la  mettre  au  lieu  et  place  de  celle  que  lord  Etgin  a 
emportée  en  Angleterre.  Cette  copie  ne  vaut  sans  doute  pas  l'original, 
mois  elle  ne  manque  pas  de  mérite,  et  son  exécution  k  Athènes  est 
d'un  bon  augure  pour  l'avenir. 

C'est  dans  cette  petite  salle  basse  qu'ont  été  rassemblés  les  char- 
mants débris  retrouvés  jusqu'ici  de  la  frise  de  l'Érechteum. 

Tels  sont  les  différents  dépôts  d'antiquités  créés  jusqu'ici  dans  la 
capitale  de  la  Grèce. 

Et  maintenant  je  résume  en  peu  de  mots  ma  pensée  tout 
entière.  Athènes  a  besoin  d'un  musée,  d'un  musée  unique,  où 
tout  ce  qu'elle  possède  soit  rassemblé ,  mais  où  tout  soit  convena- 
blement et  honorablement  disposé.  Le  local  de  ce  musée  est  à  trouver 
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encore;  mais,  au  nom  du  tous  ceux  qui  sont  capables  d'éprouver 
quelque  émotion  en  foulant  le  sol  sacré  de  l'acropole,  je  demande  que 
le  musée  en  soit  banni,  et  que  Ton  ne  cède  jamais  à  la  malheureuse 
tentation  de  placer  de  la  bâtisse  moderne  à  coté  des  Propylées  de 
l'Érechteum  et  du  Parthénon.  Ce  que  l'on  pourrait  édifier  là  resterait 
toujours  de  l'ignoble  bâtisse,  par  cela  seul  qu'il  serait  en  contact 
avec  de  pareils  monuments.  Respect  donc  à  l'acropole  et  à  ses  ruines. 
Dans  Athènes  l'espace  ne  manque  pas,  et  la  vaste  plate-forme  où 
sont  encore  debout  les  admirables  colonnes  du  temple  de  Jupiter, 
pourrait  au  besoin,  ce  me  semble,  recevoir  le  palais  destiné  au  mu- 
sée athénien.  Athènes  a  dû  tant  d'illustration  à  ses  artistes  immortels, 
qu'elle  peut  bien  eu  retour  donner  à  leurs  chefs-d'œuvre  un  asile 
digne  d'eux. 

a 

F.  de  Saulct. 


DE  LA  PEINTURE  ENCAUSTIQUE 

DES  ANCIENS 

■ 

ET  DE  SES  VÉRITABLES  PROCÉDÉS. 

Ml  Ubi  icribo  quidem  qood  non  prias  ipte  probatstin. 
Hnucutft ,  De  coloribus  et  de  artlbuà  Romane  nor,. 

Voici  deux  siècles  et  pins  que  les  savants  s'occupent  de  l'en- 
caustique des  anciens ,  et  que  les  académie»  de  l'Europe  retentissent 
de  Mémoires  et  de  disputes  sur  ce  sujet.  Comment  expliquer  cette 
ardeur,  cette  persévérance,  s'il  s'agissait  seulement  d'une  question 
archéologique  ou  littéraire,  et  si  une  utilité,  un  besoin  compris  ne 
poussait  sans  cesse  à  de  nouvelles  recherches? 

En  effet,  l'action  terrible  du  temps  sur  les  chefs-d'œuvre  de 
Raphaël  et  de  Michel-Ange  fait  craindre  pour  l'avenir  de  ce  que 
l'art  produit  chaque  jour,  et  le  peintre  redemande  sans  cesse  à  la 
science  ces  moyens  antiques  qui  nous  conservent  des  tableaux  depuis 
dix-huit  cents  ans. 

Qu'ont  produit  tant  d'efforts?  Les  savants  sont  venus ,  l'un  après 
l'autre,  déclarer,  en  tête  de  leurs  volumineux  ouvrages,  qu'ils  ap- 
portaient enfin  la  solution  du  problème.  Mais  l'expérience  les  a  jugés, 
l'artiste  a  renversé,  par  l'impossibilité  de  la  pratique,  toute  leur 
ingénieuse  érudition. 

La  résurrection  de  Pompeï  et  d'Herculanum  donna  une  nouvelle 
activité  aux  recherches  sur  l'encaustique.  La  France  se  partagea 
entre  M.  de  Caylus  et  Bachelier;  chaque  chef  eut  ses  écrivains,  ses 
partisans  qui  élevèrent  des  monuments  à  leur  gloire;  mais  leurs 
triomphes  passèrent  vite,  au  grand  contentement  de  la  routine, 
justement  effrayée  de  leurs  gênants  moyens. 

Depuis,  d'autres  tentatives  eurent  lieu  en  Italie ,  en  Allemagne,  en 
Angleterre;  et  quand  l'heureuse  influence  de  David  ramena  les  études 
sérieuses  parmi  nous ,  M.  de  Monta bert  examina  consciencieusement 
ce  qui  avait  été  jusqu'alors  proposé,  tenta  de  nouveaux  essais  et 
trouva  une  peinture  encaustique  qui,  sans  être  celle  des  anciens, 
offre  cependant  de  véritables  avantages.  Je  viens  offrir,  dans  ce  Mé- 
moire, une  théorie  nouvelle,  et  j'espère  développer,  d'une  manière 
clairé  et  naturelle,  tous  les  procédés  des  anciens.  Mes  preuves  repo- 
seront sur  les  textes,  sur  les  faits,  et  surtout  sur  l'histoire. 
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Les  textes  qu'on  a  beaucoup,  mais  peut-être  trop  exclusivement 
discutés  ,  fournissent  des  indications  incomplètes;  nous  ne  possédons 
aucun  Manuel  de  la  peinture  antique,  et  la  diversité  des  explications 
qu'a  fait  battre  le  trente-cinquième  livre  de  Pline  montre  combien  cet 
auteur  ignore  ou  néglige  de  choses. 

On  a  voulu  prouver  que  Pline  était  un  profond  philosophe,  un 
grand  naturaliste  et  un  parfait  appréciateur  des  beautés  de  l'art.  Ce 
n* est  point  à  moi  de  discuter  les  deux  premiers  titres  ;  mais  je  crois 
qu'il  serait  facile  de  lui  contester  le  troisième.  Son  embarras  au  sujet 
de  l'origine  de  .la  peinture,  son  silence  sur  les  différentes  écoles  de  la 
Grèce,  le  petit  nombre  d'artistes  dont  il  parle,  le  défaut  d'ordre  et  de 
chronologie,  la  naïveté  de  certaines  histoires  qu'il  raconte,  tout  me 
porte  $  croire  qu'il  n'avait  sur  l'art  que  ces  connaissances  superficielles 
et  anecdotiques  qui  circulent  dans  la  société  sans  aucune  espèce  de 
contrôle.  Si  le  beau  génie  de  Cicéron  avait  eu  l'occasion  de  traiter 
l'histoire  de  la  peinture,  nous  posséderions  toute  autre  chose  que  cette 
esquisse  confuse  et  incomplète  laissée  par  Pline*  Du  reste,  le  sujet  de 
cet  auteur  est  l'histoire  naturelle,  et  c'est  en  parlant  des  couleurs  et 
de  leur  préparation  industrielle  qu'il  nous  entretient,  pour  ne  rien 
oublier  de  ce  qu'il  sait,  des  peintres  et  de  leurs  ouvrages. 

S'il  ne  s  est  pas  étendu  davantage  sur  les  procédés  encaustiques, 
on  peut  èn  voir  la  raison  au  commencement  même  du  trente-cinquième 
Uvre.  Il  a  eu  soin,  dit-il ,  de  faire  connaître  les  secrets  des  laboratoires 
et  leurs  recettes  minutieuses.  Dans  ce  qui  va  suivre,  il  promet,  malgré 
sa  brièveté ,  de  ne  pas  omettre  ce  qui  sera  nécessaire  ou  important 
pour  l'histoire  naturelle.  Pline  écrivait  pour  son  temps  et  non  pour  le 
nôtre  :  quel  besoin  avait-il  de  détailler  des  procédés  si  généralement 
connus  et  pratiqués?  Son  texte  ne  peut  donc  suffire,  seulement  il  ne 
doit  contredire  aucune  des  explications  que  je  donnerai.  J'examinerai 
aussi  quelques  passages  anciens  que  les  savants  ont  voulu  faire  plier 
à  leur  système.  Les  hommes  les  plus  versés  dans  la  connaissance  des 
langues  peuvent  naturellement  se  tromper  sur  dès  textes  renfermant 
des  faits  encore  inconnus.  Mais  la  connaissance  de  ces  faits  met  le  véri- 
table sens  à  fa  portée  de  tout  le  monde,  et  c'est  pour  cela  que  j'oserai 
souvent  proposer  de  nouvelles  explications  à  des  savants  que  je 
reconnais  pour  mes  maîtres. 

Outre  ces  faits ,  j'appellerai  en  témoignage  les  analyses  de  la  chi- 
mie, et  j'ajouterai  à  ces  preuves  justificatives  le  dessin  ou  la  description 
des  monuments  anciens  constatant  les  instruments  du  peintre  et  la 
manière  de  les  employer.  Enfin,  ma  plus  grande  preuve  sera  l'histoire 


280  REVUE  ARCHÉOLOGIQUE . 

de  la  peinture  des  anciens  sous  le  rapport  des  procédés.  Je  m'étonne 
que  cette  partie  de  la  question  ait  été  si  négligée.  Le  matériel  de  l'art, 
comme  celui  de  l'industrie,  se  perd  difficilement.  Un  moyen  acquis 
se  conserve  naturellement  par  l'usage ,  et  depuis  leur  invention ,  la 
scie  et  le  rabot  se  transmettent  de  génération  en  génération,  à  tra- 
vers les  révolutions  des  peuples  et  de  la  civilisation.  Les  procédés  de 
la  peinture  doivent  aussi  peu  changer,  n'étant  pas  soumis  à  des 
phases  de  progrès  de  perfection  et  de  décadence  qui  marquent  les 
grandes  époques  de  l'esprit  humain. 

Les  procédés  se  développent  d'abord  dans  l'obscurité;  l'inventeur 
souvent  reste  inconnu  ;  le  génie  les  utilise  ensuite ,  et  leur  donne  la 
souplesse  et  la  docilité  nécessaires  pour  exécuter  les  chefs-d'œuvre. 
Après  lui  la  médiocrité  s'en  empare  et  s'en  sert  comme  ces  héritiers 
dégénérés  qui  paradent  avec  les  armes  et  la  fortune  des  grands 
hommes  sans  en  avoir  les  vertus.  Les  procédés  sont  la  vie  des 
époques  de  décadence;  l'intelligence  devient  l'esclave  de  ce  matériel 
que  l'industrie  cherche  à  rendre  plus  commode  et  plus  abondant. 
Aussi  verrons-nous  que  la  peinture  encaustique  a  résisté  même  à  ce 
naufrage  de  l'antiquité ,  dans  cette  tempête  de  barbares  qui  s'éleva 
aux  premiers  siècles  de  notre  ère.  J'établirai  son  histoire  d'une  ma- 
nière incontestable.  Je  montrerai  ses  commencements  chez  les 
Égyptiens ,  son  perfectionnement  chez  les  Grecs,  sa  diffusion  chez  les 
Romains,  sa  décadence  à  Constantioople ,  sa  perte  insensible  enfin 
au  moyen  âge. 

»  ►  * 

Définition  de  la  Peinture  encaustique. 

Les  anciens  connaissaient-ils ,  pratiquèrent-ils  toutes  nos  manières 
de  peindre?  leur  détrempe  et  leur  fresque  étaient-elles  semblables 
aux  nôtres?  l'usage  de  l'huile  leur  était-il  étranger?  Ce  sont  là  de  ces 
questions  que  l'esprit  alimenté  par  le  savoir  peut  à  son  gré  soutenir 
ou  combattre  ;  véritables  tournois  littéraires  où  malheureusement  les 
armes  ne  sont  pas  toujours  courtoises,  où  les  combattants  montrent 
souvent  plus  d'adresse  que  de  bonne  foi. 

Je  n'entrerai  pas  dans  de  semblables  discussions;  j'y  toucherai 
cependant  peut-être  en  m  occupant  de  l'encaustique  et  en  prouvant 
que  ce  genre  de  peinture  renferme  à  lui  seul  les  avantages  de  tous 
les  autres  sans  en  avoir  les  inconvénients.  Montrer  que  les  anciens 
connaissaient  nos  moyens  actuels  sans  en  Caire  un  véritable  usage , 
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ce  serait,  il  me  semble,  terminer  la  guerre  en  sauvant  l'honneur  de 
tout  le  monde. 

U  faut,  avant  d'entrer  dans  les  détails,  fixer  d'abord  le  sens  du  mot 
encaustique  :  peinture  encaustique ,  encaustum,  encauslica  pictara. 
C'est  pour  n'en  avoir  pas  bien  compris  la  valeur  qu'on  a  fait  fausse 
route  dès  l'origine,  et  qu'on  s'est  égaré  dans  des  explications  bizarres 
et  inexécutables.  Le  feu  une  , fois  déclaré  l'instrument  principal  et 
continuel  de  la  peinture  encaustique,  il  a  fallu,  pour  en  maintenir 
remploi,  fausser  des  textes  obscurs  et  supprimer  ceux  dont  on  ne 
pouvait  combattre  l'évidence.  Le  mot  grec  EyxavaTov  indique,  il  est 
vrai,  l'intervention  du  feu.  Afais  faut- il  croire  que  les  anciens  l'em- 
ployaient pour  donner  à  leur  cire  la  limpidité  que  l'huile  procure 
a  nos  couleurs?  Les  noms -qui  nous  servent  à  distinguer  nos  manières 
de  peindre  viennent  d'un  détail  d'exécution;  mais  ils  sont  bien  loin 
de  préciser  et  d'expliquer  complètement  les  procédés.  Pour  que 
l'expression  de  peinture  encaustique  soit  juste ,  il  suffit  que  le  feu  y 
joue  un  rôle  important,  et  il  n'est  pas  nécessaire  pour  cela  qu'il  serve 
à  dessiner  les  figures,  à  placer  et  à  fondre  les  couleurs,  comme 
beaucoup  l'ont  prétendu. 

Voici  la  définition  que  Pline  en  donne,  ceris  pingere  ae  picturam 
inurere,  peindre  avec  des  cires  et  brûler  cette  peinture.  11  y  a  là 
deux  parties  bien  distinctes,  et  ce  qu'on  dit  au  sujet  des  inventeurs 
de  l'encaustique  l'établit  encore  davantage  :  Quidam  Àrittiau  mven- 
tum  pillant,  postea  consummatum  a  Praxitèle.  L'invention  de  l'un  et 
le  perfectionnement  de  l'autre  peuvent  très-bien  s'appliquer  à  deux 
opérations,  dont  la  première,  cerit  pingere,  est  complétée  par  la 
seconde,  picturam  inurere»  Le  feu  est  employé,  mais  comme  con- 
clusion, et  c'est  une  preuve  qu'il  u  avait  pas  servi  d'abord;  sans  cela, 
son  effet  eût-il  été  si  définitif  et  si  nécessaire? 

Non-seulement  les  partisans  du  feu  dans  l'encaustique  ont  voulu 
le  voir  partout,  mais  encore  ils  ont  déclaré  son  action  violente  et 
pénétrant  la  peinture  comme  la  flamme  pénètre  le  fer.  Est-ce  pour 
justifier  ce  mot  encaustique?  mais  eyxai'w  indique  l'effet  du  feu,  l'ac- 
tion d'une  chaleur  à  une  surface,  eyxauôet'ç  s'emploie  pour  un  homme 
hâlé  par  le  soleil,  et  le  mot  xavvoriç  dont  Vitruve  se  sert  pour  expri- 
mer la  dernière  opération  de  l'encaustique,  s'applique  en  grec  à  l'ac- 
tion du  soleil  qui  dore  les  moissons,  etc.,  etc.  Les  mots  d'une  langue 
ne  trouvent  pas  toujours  leurs  équivalents  dans  une  autre.  Urere, 
inurere  ne  traduisent  peut-être  pas  parfaitement  cvxaietv.  Pline 
pourtant  l'emploie  dans  un  sens  très-affaibli,  lorsque,  payant  de  la 
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solidité  que  donne  aux  étoffes  une  teinture  chaude,  il  dit  adusiœ 
vestes  firmiores  puni  qiiam  si  non  urerentar  (1). 

Pouvons-nous  d'ailleurs  quereller  les  Grecs  et  les  Romains  sur  l'ex- 
tension donnée  à  certains  mois,  nous  que  l'imagination  conduit  si  sou 
venÇà  l'exagération r  Notre  mot  brûler  na-t-il  pas  toute  la  souplesse 
d'aytcatiiv,  â'inarire?  Nos  poètes  en  abusent  beaucoup  et  nos  pein- 
tres pourront  l'employer  sansjcrupule,  lorsqu'ils  pratiqueront  ie  véri- 
table encaustique  :  les  arts  et  l'industrie  ont,  comme  les  sciences, 
leur  langue  particulière.  Pour  la  former,  ils  empruntent,  à  la  lan- 
gue commune,  des  mots  dont  ils  détournent  le  sens.  Si  la  postérité 
avait  sur  notre  peinture  les  données  incomplètes  que  nous  avons  sur 
celles  des  anciens,  quelles  disputes  et  quelles  explications  feraient 
naître  par  exemple  ces  mots  que  nous  comprenons  très-bien  :  Ré- 
chauffer, glacer t  (roder,  lécher,  empaler  un  tableau? 

Pline,  après  avoir  donné  la  définition  de  l'encaustique,  détaille  les 
différents  genres  auxquels  cette  définition  doit  s'appliquer  (2).  Ja- 
mais passage  ne  fut  plus  différemment  traduit  et  plus  singulière- 
ment faussé.  Chacun  voulut  le  faire  plier  à  son  usage  ;  il  en  résulta 
des  fautes  qui  auraient  été  sévèrement  reprises  dans  un  devoir  de 
collège  :  la  ponctuation  fut  changée,  les  copistes  accusés  et  le  texte 
refait  par  quelques  savants  dont  la  conscience  avait  horreur  des  con- 
tres-sens. 

La  querelle  s'étant  un  peu  calmée  et  l'intérêt  personnel  ne  gênant 
plus  l'intelligence,  le  passage  de  Pline  est  mieux  compris  de  nos  jours 
et  on  peut  maintenant  conclure  presque  sans  contestation  : 

Qu'il  y  a  trois  genres  d'encaustiques,  c'esU-dire  de  peinture  où 
on  employait  la  cire  et  le  feu. 

Le  premier,  et  le  plus  important,  se  pratiquait  sur  toutes  espèces 
de  fonds  avec  de  la  cire  préparée  ; 

Le  second  s'exécutait  sur  l'ivoire  au  moyen  dn  cestre  ou  viriculam  ; 

Le  troisième  était  réservé  aux  vaisseaux;  on  y  employait  au  pin- 
ceau des  cires  liquéfiées  par  le  feu. 

Nous  commencerons  par  entrer  dans  quelques  détails  au  sujet  de 
ces  deux  derniers  genres  d'encaustiques,  pour  les  séparer,  les  mon- 

(1)  Plia.  XXXV,  42. 

(S)  Plin.  XXXV.41.  «  Eocaasto  pingendi  duo  fuisse  antiquitus  gênera  constat,  cera, 
*  et  io  ebore,  cestro,  Id  est  yiriculo,  donec  classes  pingi  coppere.  Hoc  tertium  ac- 
€  ctsslt,  resolaUi  igni  ceria  peatellio  utendl;  que  pictarà  tn  navtbas,  née  sole,  aec 
«  sale  veaUaaue  corrunapitur.  • 
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trer  distincts  du  premier,  qui  est  le  plus  important  et  dont  nous 
nous  occuperons  exclusivement  dans  ce  Mémoire. 

*        *  *  * 

De  V  encaustique  des  vaisseaux. 

Il  est  inutile  de  prouver  que  le  troisième  encaustique  dont  parle 
Pline  ne  fut  pas  la  première  et  la  seule  peinture  employée  sur  les 
vaisseaux.  Dès  l'origine  de  la  navigation ,  l'homme  prit  nécessaire- 
ment tous  les  moyens  qui  pouvaient  assurer  la  conservation  de  ces 
planches  fragiles  auxquelles  il  osait  confier  son  existence  et  sa  for- 
tune (1).  L'utile  fut  bientôt  dépassé;  la  vanité  des  nations  jprodigaa 
le  luxe  des  couleurs  et  des  ornements  sur  ces  navires  qui  allaient 
porter  au  loin  les  richesses  de  leur  sol  et  les  prodiges  de  leur  in- 
dustrie. 

Lorsque  la  peinture  encaustique  fut  pratiquée,  lorsque  ses  avan- 
tages furent  reconnus,  on  chercha  naturellement  a  l'employer  è  la 
décoration  des  vaisseaux;  il  est  hors  de  toute  discussion  qu*il  fallut 
eu  modifier  les  procédés  ;  le  texte  de  Pline  le  prouve  d'une  manière 
évidente.  Comment  et  pourquoi  le  fit-on?  question  très-importante  et 
qui  doit  jeter  un  grand  jour  sur  lé  sujet  qui  nous  occupe.  Peut-on 
s'expliquer  qu'on  l'ait  jusqu'à  présent  si  négligée?  La  plupart  des 
savants  se  sont  contentés  d'adopter  sans  examen  une  erreur  qui  les  a 
malheureusement  égarés  dans  toutes  leurs  autres  recherches. 

Ce  qui  distingue,  disent-ils,  des  deux  premières  peintures  encaus- 
tiques, la  peinture  encaustique  des  vaisseaux,  c'est  l'emploi  du  pin- 
ceau, hoc  têrtium,  rêsolulis  igni  eeris  penicillo  ulenctt. 

Dans  cet  emploi  de  cire  chaude  au  pinceau,  pourquoi  faire  reposer 
la  différence  sur  ce  mot  penicillo  au  lieu  de  la  voir  dans  ces  mots*. 
resolutis  igni  ceris?  Pourquoi  exclure  ainsi  de  l'encaustique  des  pein- 
tres l'instrument  naturel  et  invariable  de  toute  peinture,  le  moyen 
pratiqué  depuis  si  longtemps  et  dont  le  tardif  résultat  eût  été  l'inven- 
tion d'une  nouvelle  peinture  encaustique?  Comment  surtout  attribuer 
A  ce  simple  emploi  du  pinceau  l'avantage  qu'avait  cette  peinture  de 
résister  au  soleil,  à  la  mer  et  aux  tents,  quœ  pictura  in  navibus,  ntc 
êole  née  sale  veniisque  cormmpitur? 

Ces  deux  propositions  sont  aussi  inadmissibles  Tune  que  l'autre. 

«  ■ 

(I)  Genèse,  cb.  VI,  vers.  14.  -  Fac  libi  arcam  de  llgnls  lcvigatls,  mansinncuias 
«  in  arca  faeles  cl  bllumln*  Unies  lotrinsetus  et  ettrtnsccns.  • 

Lés  églbes  du  Nord,  oonsiruilei  en  boil,  sont  revêtues  dé  même.  QuelquesHioes 
daw$Qt,  dll-on,  des  r  et  tr  siècles. 


Digitized  by  Google 


284  REVUE  ARCHÉOLOGIQUE. 

Nous  prouverons  bientôt  surabondamment  que  tous  les  peintres  se 
servaient  du  pinceau,  et  il  est  facile  detablir  que  la  solidité  d'une 
peinture  vient  réellement  de  la  préparation  des  couleurs. 

Quand  on  voulut  appliquer  aux  navires  la  peinture  encaustique, 
et  l'employer  à  la  décoration  des  flottes,  donee  classes  pingi  ccepere,  il 
fallut  nécessairement  en  modifier  les  procédés.  En  effet,  il  ne  s'agis- 
sait plus  de  faire  des  chefs-d'œuvre  précieusement  conservés  dans  les 
temples  et  les  palais  ;  le  peintre  n'avait  plus  pour  travailler  les  fonds 
préparés  avec  soin,  ces  stucs  solides  et  polis,  ces  planches  fortement 
encollées;  son  art  devait  s'exercer  sur  des  parois  grossières,  revêtues, 
abreuvées  de  poix,  afin  de  les  préserver  de  toute  humidité.  Son 
œuvre  devait  ensuite  parcourir  le  monde,  sans  cesse  exposée  aux 
rayons  brûlants  du  soleil,  au  souffle  delà  tempête  et  à  l'action  corro- 
sive  d'une  eau  âere  et  salée  (l). 

Que  faire  dans  des  conditions  si  différentes  et  si  désavantageuses? 
Pouvait-on  se  servir  d'une  cire  docile  que  l'éponge  enlevait  facilement 
et  qu'on  employait  humide  et  sans  chaleur?  Non,  le  fond  même  s'y 
refusait,  la  poix  réclamait  le  feu,  et  c'était  aussi  par  son  moyen  que 
les  cires  liquéfiées,  résolutif  igni  ceris,  y  adhéraient  et  s'y  incorpo- 
raient. Ces  cires*  du  reste,  avaient  subi  une  préparation  qui,  eu  en 
augmentant  la  solidité,  leur  donnait  une  grande  affinité  pour  le  fond 
qui  les  recevait.  Pline  nous  l'indique  en  nous  décrivant  les  remèdes 
bizarres  que  les  médecins  d'autrefois  échangeaient  contre  l'argent  de 
leurs  malades.  La  peinture  raclée  des  vaisseaux  servait  à  faire  des 
cataplasmes  pour  guérir  les  abcès.  Cette  singulière  drogue  s'appelait 
zopisse,  et  se  composait  de  poix  et  de  cire,  non  omittendum  apud 
eosdem  (medicos)  zopissam  vocari  derasam  navikis  maritimis  picem  cum 
cera  (2). 

Cette  peinture,  exécutée  avec  des  cires  chaudes,  demandait  une 
certaine  habileté  de  main,  et  une  grande  rapidité  d'exécution.  Aussi, 
resta-t-elle  affectée  aux  vaisseaux,  et  je  ne  comprends  pas  comment 
M.  de  Montabert  lui-même,  malgré  les  lumières  que  lui  donne 
la  science  unie  à  la  pratique,  ait  pu  croire  que  cette  manière  de 
peindre  fit  oublier  les  deux  autres.  Ces  mots,  hoc  tertium  accessit,  ne 
me  semblent  aucunement  indiquer  une  préférence  ;  il  y  a  seulement 
accession  d'un  troisième  procédé,  et  Pline  montre  que  ce  procédé 

(l)       «  Pictasque  Inoare  earinas.  »  Vlrg.  VIII,  v.  93. 

(3)  Nom  connaissons  encore  dans  les  arts  l'utilité  de  ce  mélange.  Pour  les  partiel 
délicates  de  leurs  creux,  les  mouleurs  eu  composant  un  masUc  qui  acquiert  une 
grande  dureté. 
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était  toujours  spécial  aux  vaisseaux»  lorsqu'il  dit,  en  parlant  de  pein- 
ture à  la  cire  chaude,  cîassibas  famiiiari, 

La  peinture  des  vaisseaux  était  une  peinture  de  décors,  et  con- 
sistait plutôt  en  ornements  qu'en  figures  ;  pourtant  elle  avait  quel- 
quefois à  représenter  les  dieux  tutélaires  des  voyageurs  et  les  héros 
dont  les  navires  portaient  le  nom. 

Les  artistes  du  second  ordre  y  travaillaient,  à  moins  que  le  caprice 
de  quelque  grand  personnage  n'employât  d'habiles  pinceaux  à  des 
peintures  sans  cesse  menacées  et  bientôt  détruites  paf  la  guerre  et  les 
naufrages.  Quelquefois,  par  l'effet  de  cette  puissance  que  le  génie 
possède  pour  triompher  des  obstacles  et  de  1  obscurité,  les  peintres 
des  vaisseaux  quittaient  leurs  modestes  travaux  pour  exécuter  des 
chefs-d'œuvre,  et  c'est  après  avoir  traversé  cette  humble  position 
qu'Héraclide  et  Protogène  méritèrent  les  applaudissements  de  la 
Grèce.  Notre  histoire  nous  offre  aussi  des  faits  semblables.  Le 
-  célèbre  Puget  sculpta,  dans  sa  première  jeunesse,  les  galères  de 
Toulon,  avant  d'exécuter  les  commandes  du  grand-duc,  et  de  faire 
trembler  le  marbre  pour  Louis  XIV. 

De  l'encaustique  sur  ivoire.] 

Deux  choses  sont  parfaitement  connues  dans  la  peinture  encaus- 
tique sur  ivoire,  le  fond  et  l'instrument  qui  servait  à  y  tracer  des 
ligures,  le  reste  est  encore  discuté.  Scheffer  dont,  malheureusement, 
les  explications  semblent  avoir  la  même  autorité  que  les  textes  de 
Pline,  affirme  que  le  eestre  ou  viriculum  était  fortement  chauffé  pen- 
dante travail  de  l'artiste  (l). 

Beaucoup  de  savants  ont  suivi  cette  erreur  et  ont  prouvé  par  là 
combien,  en  semblable  matière,  il  est  nécessaire  que  la  science 
s'éclaire  de  la  pratique;  la  plus  légère  expérience  leur  aurait  appris, 
non-seulement  qu'il  est  pénible  d'employer  un  instrument  entretenu 
à  une  haute  température,  mais  encore  que  l'ivoire  est  une  matière 
animale  qui  ne  peut  supporter  le  contact  du  feu,  surtout  lorsqu'elle 
est  débitée  en  lames  minces  et  fragiles.  Le  eestre  ou  viriculam  devait 
beaucoup  ressembler  i  nos  premiers  burins  ;  lorsqu'on  le  trempait, 
il  pouvait,  suivant  l'expression  de  Scheffer,  être  igné  cande facto; 
mais  il  était  froid  quand  la  main  de  l'artiste  le  conduisait  sur  l'ivoire 

(i;  «  Deinde  tlterum  piclurc  gentil,  liese  haboisse  certain  est.Slyloferreo,  igne 
•  caodefaclo  inarebant,  ebori  aol  cornibus  line»,  qiilbm,  qoai  vetlent,  imagines 
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pour  y  tracer  sa  pensée,  comme  nous  gravons  les  nôtres  sur  le  cuivre 
et  sur  l'acier.  Le  travail  sarrèUiUil  l*î  Scheffer  et  ses  successeurs  le 
pensent  (1). 

Mais  alors  pourquoi  Pline  aurait-il  classé  ce  genre  d'ouvrage 
parmi  les  différentes  peintures  encaustiques ,  puisqu'il  n'y  avait  la 
ni  cires  colorées  ni  action  delà  chaleur?  Il  y  avait  évidemment  pins 
que  ces  dessins  capricieux  qu'on  voyait,  du  temps  de  Schcffer,  sur 
la  poignée  des  épées  et  sur  les  poires  à  poudre*  Ces  traits  que  l'outil 
avait  tracés»  en  indiquant  les  ombres,  en  ménageant  les  clairs,  on 
les  remplissait  de  couleurs  qu'on  unissait  ensuite  et  qu'on  fixait  à 
un  feu  très~modéré.  L'artiste,  par  ce  moyen,  différenciait  les  objets 
autrement  que  par  le  dessin ,  et  je  crois  qu'on  peut  se  faire  une  idée 
complète  des  résultats  obtenus  eu  les  comparant  à  ces  tentatives  de 
gravures  polychromes  qu'on  fit  en  France  et  en  Angleterre. 

La  peinture  encaustique  sur  ivoire  servait  à  décorer  ces  meubles 
où  les  anciens  appliquaient  ce  sentiment  du  beau  qu'ils  ont  si  mer~ 
vcilieusement  déployé  dans  leur  architecture.  Ses  productions  em- 
bellissaient les  tables,  les  lits,  les  appartements,  dont  Sénèque  dé- 
plore le  luxe  et  la  magnificence.  Les  artistes  paraissent  avoir  pratiqué 
ce  genre  comme  les  peintres  des  temps  modernes  pratiquaient  la 
gravure,  lorsqu'elle  n'était  point  encore  une  partie  distincte  dé  l'art, 
une  simple  traduction  de  la  pensée  des  autres.  Les  Albert  Durer, 
les  Carraches  et  les  Rembrandt  quittaient  souvent  fe  pinceau  pour  la 
pointe  et  le  burin»  mais  leurs  œuvres  eurent  l'avantage  de  recevoir 
par  l'impression  une  multiplication  miraculeuse. 

11  existe  à  Londres  un  beau  coffre  d'ivoire  ancien  où  se  trouvent 
des  traces  de  peinture  encaustique  ;  ce  monument  unique  maintenant 
n'a  pas  encore  été  publié;  mais  on  m'en  a  donné  une  très-fidèle 
copie.  8a  forme  ett  élégante  et  ses  différents  compartiments  sont 
ornés  de  ligures  gravées  en  creux,  les  traits  ont  été  remplis  de  cire 
colorée  :  j'ai  gravé  les  seuls  fragments  qui  conservent  encore  leur 
peintore  (voir  la  Pl.  39).  Ils  sont  réduits  de  moitié.  C'est.ce  coffre 
sans  doute  que  Bonnuet  vit  k  Herculanum  et  qui  fut  donné  par  le 
prince  de  Palerme  à  une  dame  anglaise.  Haos  dit  aussi  avoir  vu 
dans  la  collection  de  monseigneur  Casali ,  un  petit  tableau  où  étaient 
gravées  plusieurs  figures  ;  les  tailles  en  étaient  remplies  de  couleurs 

(1)  «  Hee  inlerera  t  quod  linearura  duc  lus  in  ebore,  cornuve,  minus  ewent  pr»> 
■  fuodl,  woiutque  Unlum  cokwi*.  fiuci  scilicet  aul  nigri  s  plane  skul  anle  paocos »n- 
«  no«,  in  Uiecii  corneU  quibtu  pnlverem  recondebant  lormenUrium,  i»  mannbriis 
«  «niium,  tut  cultroram corne U,  oueliqna  fitri  conjuivent.»  Scb.  graf.  par.  16. 
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variées  et  le  travail  ressemblait  à  celni  des  nielles.  M.  Raoul  Ro- 
chette  a  fait  des  recherches  pour  découvrir  et  publier  ce  morceau , 
mais  je  crois  que  ses  démarches  ont  été  infructueuses. 

11  n'est  pas  surprenant  du  reste  que  les  fouilles  d'Herculanum  et 
de  Pompeï  fournissent  à  nos  études  si  peu  de  peintures  encaustiques 
sur  ivoire;  l'inondation  de  laves  et  de  cendres  qui  engloutit  ces  deux 
villes  ne  fut  pas  subite,  la  catastrophe  s'accomplit  lentement,  et  dès 
les  premières  atteintes  du  fléau,  les  meubles  et  les  objets  précieux 
furent  mis  en  sûreté.  On  laissa  les  autres  à  cause  de  cette  espérance 
qui  n'abandonne  jamais  l'homme,  même  au  milieu  des  horreurs  de 
l'agonie.  Un  motif  tout  particulier  devait,  d'ailleurs,  faire  enlever 
les  objets  d'art  travaillés  sur  ivoire  :  les  précautions  que  les  anciens 
avaient  prises  pour  conserver  à  Olympie  les  ouvrages  exécutés  en 
cette  matière,  montrent  combien  ils  la  connaissaient  fragile  et  dé- 
licate; leur  premier  soin  fut  donc  de  la  soustraire  à  l'action  d'un 
air  brûlant  et  sulfureux. 

L'encaustique  sur  ivoire  me  paratt  avoir  suivi  toutes  les  phases  de 
l'encaustique  des  tableaux.  Son  origine  se  perd  chez  les  Egyptiens 
qui  savaient  si  bien  graver  sur  les  métaux  et  sur  les  plus  dures  ma- 
tières. L'ivoire  leur  servit  à  tracer  leur  écriture  6gurée.  Nous  en 
avons  des  preuves  dans  notre  musée  du  Louvre. 

Les  Grecs  ne  se  contentèrent  point  de  ces  simples  contours,  et 
tout  nous  porte  à  croire  qu'ils  élevèrent  ce  genre  à  une  haute  per- 
fection ;  l'ivoire  était  une  matière  qu'ils  recherchaient  avec  empresse- 
ment et  ils  l'employaient  dans  de  grands  et  d'importants  ouvrages. 

Les  Romains,  vainqueurs  et  imitateurs  des  Grecs,  pratiquèrent 
celte  peinture;  les  textes  de  Pline  et  de  Vitruve  nous  montrent  qu'ils 
la  prodiguèrent  dans  les  années  de  luxe  et  de  profusion  qui  signalent 
leur  décadence.  Lorsque  le  monde  ancien  périt  pour  renaître  de  ses 
cendres ,  les  procédés  des  arts  se  conservèrent  dans  la  ville  de  Con- 
stantin; le  goût  dégénéré  y  inspirait  trop  l'amour  des  détails  et  l'abus 
des  ornements  pour  qu'on  n'y  cultivât  pas  la  peinture  sur  ivoire. 
Seulement,  comme  cette  matière  était  souvent  employée  à  faire  des 
diptyques  et  qu'elle  devenait  aussi  plus  rare,  le  entre  antique  s'exerça 
sur  les  métaux  et  exécuta  des  nielles  et  des  damasquinures.  Lorsque 
les  Grecs  portèrent,  pour  la  seconde  fois,  les  arts  en  Italie,  ces 
deux  genres  de  travaux  furent  en  honneur,  et  nos  gravures  au  burin 
et  è  l'eau-forte  ne  sont  réellement  que  la  continuation  d'un  travail 
auquel  l'invention  de  la  presse  est  venue  donner  une  si  merveilleuse 
importance. 
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Ainsi,  rien  de  nouveau  sous,  le  soleil.  Dès  le  commencement, 
l'homme ,  à  cause  de  sès  besoins  et  de  ses  désirs ,  porte  en  lui  le 
germe  de  tout  art  et  de  toute  industrie  ;  ce  germe  se  développe  len- 
tement a  travers  les  siècles;  les  générations  le  reçoivent  et  se  suc- 
cèdent en  augmentant  ou  dissipant  quelquefois  cejl  héritage;  mais  il 
y  a  toujours  filiation.  Le  nom  des  ancêtres  a  beau  nous  échapper, 
leur  chaîne  remonte  nécessairement  à  l'origine  des  hommes  ;  et  dans 
les  arts,  ceux  qui  peignaient  à  l'encaustique  sur  l'ivoire,  sont  de  la 
famille  des  Marc- Antoine,  des  Edelinck  et  des  Desnoyers. 

E.  Cartibr. 


(La  suite  au  numéro  prochain.) 
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(troisième  article.  —  sum  n  rut*) 

On  ne  peut  douter  que  cette  croyance  telle  quelle  existait  en 
Egypte ,  ne  se  soit  introduite  chez  les  chrétiens ,  surtout  quand  on 
voit  que  les  légendes  coptes  sont  les  plus  anciennes  chez  lesquelles  on 
la  rencontre.  On  lit  par  exemple  dans  le  récit  de  la  mort  de  Joseph  de 
Nazareth  (  saint  Joseph  ) ,  ces  paroles  prononcées  par  Jésus,  paroles 
citées  déjà  plus  haut  en  partie,  mais  que  nous  répétons  ici  dans  leur 
ensemble  :  Ayant  alors  tourné  mes  regards  vers  la  partie  méridionale 
de  la  porte,  j'aperçus  l'Amcnthès  qui  était  accouru  de  ce  côté,  c'est- 
à-dire  le  diable  instigateur  et  artificieux  de  tous  les  temps.  Je  vis 
aussi  une  multitude  de  décans,  monstres  aux  formes  variées,  revêtus 
d'une  armure  de  feu,  si  nombreux  qu'il  eût  été  impossible  de  les 
compter,  et  vomissant  du  soufre  et  de  la  fumée  par  la  bouche.  Dès 
que  mon  père  Joseph  eut  jeté  les  veux  sur  ces  êtres  épouvantables 
qui  étaient  venus  auprès  de  lui ,  il  les  aperçut  terribles,  comme  lors- 
que la  colère  et  Ja  fureur  les  anime  contre  une  Ame  qui  vient  de 
quitter  son  corps,  surtout  si  c'est  celle  d'un  pécheur  dans  laquelle  ils 
ont  trouvé  la  marque  qui  caractérise  leur  sceau.  Mon  père ,  à  la  vieil- 
lesse vénérable,  en  apercevant  ces  monstres  autour  de  lui ,  fut  saisi 
d'épouvante,  et  ses  yeux  laissèrent  couler  des  larmes.  Son  âme  vou- 
lut se  réfugier  dans  des  ténèbres  épaisses,  et  cherchant  un  lieu  pour 
se  cacher,  elle  ne  le  trouva  point.  Dès  que  je  vis  que  le  trouble  s'était 
ainsi  emparé  de  l'âme  de  mon  père ,  et  que  ses  regards  ne  tombaient 
que -sur  des  spectres  aux  formes  les  plus  div  erses  et  d'un  aspect  hi- 
deux, je  m'avançai  pour  gourmander  celui  qui  était  l'organe  du  dia- 
ble ,  ainsi  que  les  légions  infernales  qui  étaient  accourues  avec  lui  ; 
elles  s'enfuirent  aussitôt  à  ma  voix  dans  le  plus  grand  désordre.... 
Des  que  la  mort  eut  été  témoin  de  la  manière  sévère  dont  j'avais 
traité  les  puissances  des  ténèbres  qui  formaient  son  cortège,  dès 
qu'elle  eut  vu  que  je  les  avais  mises  en  fuite  et  qu'aucune  d'elles 
n.  19 
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n'était  restée  auprès  de  mon  père  Joseph,  saisie  de  crainte  à  son 
tour,  elle  s'enfuit  et  alla  chercher  un  asile  derrière  la  porte  (1). 

Le  mélange  des  idées  égyptiennes  et  chrétiennes  est  ici  évident. 
L'amenthès  et  les  décans  sont  devenus  les  diables,  et  les  divinités 
effrayantes  que  redoutait  le  sectateur  d'Ostris  sont  encore  la  ter- 
reur du  sectaire  chrétien. Ecoutons,  seize  siècles  plus  tard,  saint  Ber- 
nard qui  parle  de  ces  visions  horribles  qui  assaillissent  le  chevet  du 
mourant;  ce  sont  toujours  les  mêmes  idées  superstitieuses.  «  Si  qui- 
et dem  omnino  opus  erit  illic  custode*,  opus  erit  duce  Bdeli ,  opus 
«  erit  consolatore  magno  propter  hor  ri  biles  illas  visiohes  ;  non  minus 
a  que  m  hic  adjutore  et  propugnatore  contra  invisibiles  tenta  tores  (2).» 
Voilà  encore  l'idée  de  lutte  qui  reparaît.  Ces  fantômes  que  fai- 
saient voir  à  l'imagination  de  l'agonisant  les  affres  de  la  mort, 
qu'enfantaient  les  hallucinations  cjui  si  souvent  s'emparent  duo 
cerveau  qui  va  cesser  d'agir,  c'était  lange  gardien  qui  les  dissipait 
et  en  chassait  la  vue. 

Les  Nazaréens  croient  qu'à  la  mort  de  l'homme,  une  lotte  pa- 
reille à  celle  que  nous  avons  décrite,  s'établit  dans  l'autre  monde  ;  ils 
parlent  aussi  de  ces  monstres  qui  s'apprêtent  chez  les  Égyptiens  à 
dévorer  les  âmes.  A  l'agonie,  dit  le  Divan,  un  de  leurs  livres  reli- 
gieux (3),  les  diables,  au  nombre  de  trois  cent  soixante,  s'emparent 
de  l'âme  du  mourant  et  la  mènent  par  un  petit  chemin  étroit,  gardé 
par  des  serpents ,  des  chiens ,  des  lions  et  des  tigres ,  où  elle  est  dé- 
vorée si  elle  est  morte  en  péché,  sinon  elle  passe  outre  et  va  au  tri- 
bunal divin. 

Ce  chiffre  de  trois  cent  soixante  qui  se  retrouve  encore  dans  le 
nombre  des  anges  préposés  au  char  du  soleil,  chez  les  musùlmans  (4), 
fait  voir  que  chez  les  Nazaréens,  les  démons,  les  génies  gardaient 
encore  le  caractère  astronomique  qu'ils  eurent  à  l'origine  (5)  et  qu'ils 

^l)  P.  24-36,  trad.  Dulauricr,  k  la  suite  des  fragmenta  dea  révélât,  apocryph,  do 

S.  Barthélémy. 
(3)  Sertn.  VII ,  io  Psalm.  Ap.  Oper.  1. 1,  col.  839. 

(3)  fby.  L  E.  Burckhardt,  Thèt*  tur  les  Nazaréens ,  p.  40. 

(4)  Voy.  Chroniq.  de  Tàbari,  trad.  Dubeux ,  part.  I,  p.  23,  cb.  IV. 

(5)  Voy.  ce  que  nous  avons  dit  ci-dessus  de  l'analogie  des  anges  el  des  astrea  dont 
le  coite  prend  également  sa  source  dans  le  Sabèlsme.  On  crut  d'abord  à  des  astres 
animés,  qv'on  adora,  puia  on  sépara  l'âme  du  corps,  on  fit  des  Ames,  du  principe 
moteur  des  étoiles ,  des  êtres  à  part ,  et  des  astres  en  eux-mêmes,  des  corps  lo mi- 
lieux que  ces  êtres  dirigeaient.  Le  christianisme  condamna  la  croyance  aux  astres 
animés  qui  avait  été  répandue  dans  tonte  l'antiquité  et  opéra  la  séparation  complète 
entre  les  anges  et  les  astres.  Les  premiers  après  avoir  été  les  conducteurs  des  se* 
couds,  finirent  par  leur  demeurer  étrangers  dans  la  croyance  générale. 
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conservèrent  dans  les  dogmes  de  certaines  sectes  gnostiques;  car  ces 
sectes  formaient  comme  des  termes  intermédiaires  entre  le  christia- 
nisme et  les  religions  de  rÉgypte  et  de  la  Perse.  Our,  le  chef  deà 
démons,  a  prod  it  avec  sa  mère,  les  sept  planètes,  les  douze 
constellations  du  zodiaque  (1)*  auxquelles  douze  génies  président. 
Ces  trois  cent  soixante  démons  rappellent  les  trois  cent  soixante- 
cinq  intelligences  qui  composaient  l'abraxas  de  Basilide  et  les  trois 
cent  soixante  génies  tutélaires  dont  les  trente-six  décans  étaient  les 
chefs,  dans  la  mythologie  égyptienne.  Ces  décans  qui  présidaient, 
chacun  à  un  tiers  de  signe  du  zodiaque  et  qui  accompagnaient  les 
planètes  zodiacales  dans  leur  course  (2),  sont  devenus,  tou- 
jours en  vertu  de  l'origine  astronomique  de  l'angélologie  et  de  la 
démonologie,  des  diables  qui  menacent  l'âme  de  Joseph,  dans 
le  fragment  copte  de  l'histoire  de  ce  saint  personnage  que  nous 
avons  rapporté.  Remarquons  d'ailleurs  qu'il  s'est  fait  entre  les  diffé- 
rentes sectes  orientales,  une  confusion,  un  échange  perpétuel  d'an- 
ges et  de  démons.  En  sorte  que  les  bons  esprits  d'une  secte  étaient 
les  mauvais  de  la  secte  rivale.  Et  pour  n'en  produire  qu'un  exemple, 
remarquons  que  certains  ophites,  pour  rabaisser  le  judaïsme,  firent 
du  serpent  Ophis,  l'envoyé  de  la  sagesse  divine,  Sophia,  le  directeur 
des  régions  du  monde,  tandis  que  Jaldabaoth  et  ses  anges  devinrent 
des  êtres  malfaisants ,  ceux  qui  suggéraient  les  mauvais  désirs ,  les 
passions  funestes,  et  étaient  la  source  des  égarements  terrestres  ;  chez 
les  ophites,  Gabriel  et  Raphaël,  les  anges  les  plus  élevés  du  ju- 
daïsme, sont  pour  cette  raison  avec  Michel,  leur  chef,  les  esprits  du 
rang  le  plus  infime ,  les  suppôts  de  Satan  (3).  Pour  certaines  sectes 
les  génies  stellains  étaient  de  bons,  pour  d'autres,  de  méchants 
esprits. 

Les  monuments  funéraires  des  Étrusques  nous  montrent  également 
que  dans  la  religion  de  ce  peuple,  religion  dont  la  science  a  constaté 
la  source  orientale^  les  mêmes  dogmes  de  lutte  entre  les  deux  ordres 
de  génies  étaient  admis.  Jetons  les  yeux  sur  les  bas-reliefs  qui  déco- 
rent ces  monuments  :  ici  c'est  le  mauvais  génie  armé  d'une  épée, 
comme  l'ange  exterminateur,  qui ,  placé  derrière  le  mourant,  s'ap- 
prête à  le  frapper,  tandis  que  les  bons  génies ,  les  ailes  étendues ,  le 
couvrent  de  leur  protection  (4).  Ailleurs  c'est  le  mauvais  génie,  muni 

(1)  Jlatter,  Hit  t.  du  Gwslicitm*,  t.  II ,  p.  418. 

(2)  Stobaci  EcIoq.  phytie.  ed.  Heeren,  U  1,  p.  475. 
Matter,  o.  c.  t.  II ,  p.  i«9. 

(4)  K oyez  une  petite  urne  de  la  galerie  de  Florence  daui  Micall,  StoriA  dcgli 
Anlichi  popoli  ilaliani,  2«  édil.  Allai,  Ut.  LIX ,  flg.  S. 
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d'une  tenaille,  qui  s'efforce  de  saisir  sa  victime  que  le  bon  génie 
cherche  à  attirer  doucement  à  lui  (1).  Une  autre  fois  le  génie  de  la 
mort,  portant  une  baguette  comme  Mercure  et  les  anges ,  entraîne 
Nombre,  après  laquelle  court  le  sinistre  Charon  ailé  des  Étrus- 
ques (2). 

Tous  ces  rapprochements  font  déjà  supposer  au  lecteur  quelle 
vraisemblance  il  y  a  à  chercher  en  Asie,  dans  les  mythes  de  l'Orient, 
la  source  de  la  croyance  qui  nous  occupe.  Cette  vraisemblance  de- 
vient infiniment  plus  grande  lorsqu'on  constate  que,  de  toutes  les 
religions  orientales,  le  mazdéisme  est  celle  qui  nous  présente  le  mythe 
dans  sa  plus  grande  analogie  avec  les  légendes  chrétiennes,  c'est-à- 
dire  précisément  cette  même  religion  d'où  nous  avons  vu  sortir  toute 
cette  doctrine  des  anges  et  des  àocipoveç  que  nous  avons  étudiée  dans 
la  seconde  partie  de  ce  travail.  Interrogeons  les  livres  sacrés  de 
Zoroastre  et  nous  retrouverons  cette  ÉvovnWt;  des  génies  avec  tous 
les  traits  sous  lesquels  elle  s'offre  à  nous  dans  la  foi  chrétienne.  Le 
Boun-Dehesch  dit  que  pendant  quatre-vingt-dix  jours  et  quatre- 
vingt-dix  nuits,  les  Izeds  combattirent  dans  le  monde  contre  Ahriman 
et  contre  tous  les  dews  (3).  Ils  les  défirent  et  les  précipitèrent  dans  le 
Douzakh  (l'enfer).  On  rapporte  dans  un  autre  des  livres  zends ,  qu'au 
moment  ou  l'homme  rend  le  dernier  soupir,  le  daroudj,  ou  démon  Né- 
sosch ,  s'empare  de  lui  sous  la  forme  d'une  mouche  (4).  Les  dews 
viennent  sur  lui ,  ils  rodent  autour  de  lui  pour  le  tourmenter;  mais 
il  est  défendu  par  les  puissants  izeds,  par  les  amschaspands  Schachri- 
ver,  Bahman,  Ardibehescht ,  Sapandomad  et  Nériosengh  (5);  comme 
la  troupe  méchante  d' Ahriman  ils  respectent  l'homme  juste,  saint  et 

(I)  Micali ,  o.  c.  tav.  LX. 
(*>  Ibid.  o.  c.  tar.  LXV. 

13)  Zend-Avesta ,  trad.  Anqoetil-Duperron  ,  t.  III ,  p.  36i. 

(i)  Pendidad-Sadé,  Farg.,  7,  trad.  Anquet.  p.  3l<>.  C'est  sans  doute  de  la 
Perse  et  de  l'Orient  que  les  chrétiens  ont  emprunté  la  croyance  que  la  mouche  était 
une  des  formes  animales  que  prenait  le  démon  ;  la  vie  des  saints  place  celte  prière 
dans  la  bouche  de  saint  Vit  :  »  El  per  dies  quatuor  natal is  rnci ,  musca  non  appareat 
que  imago  est  deroonum.  »  Bolland.  Act.  XV  lui.  p.  lOîà ,  col.  ?.  Dans  la  vie  de 
Raban  Maur,  il  est  dit  que  le  démon  sortit  de  la  bouche  d'une  possédée  de  Holikir- 
chen,  sous  la  forme  de  cet  insecte.  Bolland.  Act.  IV  fehr.  p.  5iS).  Il  y  a  nombre  de  ces 
faits  dans  les  hagiographes.  Belzebutb  on  mieux  Bcelzebub,  mot  qui  signifie  dieu 
des  mouches,  est  donné  pour  nom  dans  l'Évangile  au  prince  des  démons.  Soit  que 
ce  Beclzebub  n'ait  été  autre  que  le  Ziv«  àno/zufoc  des  Grecs,  soit  que  ce  nu  fût  qu'un 
travestissement  opéré  par  les  Juifs  du  nom  de  Boni  Samen,  pour  tourner  en  dérisiou 
les  dieux  étrangers  qu'ils  regardaient  comme  des  démons,  il  est  certain  que  les 
mouches  étaient  pour  ce  peuple  des  formes  démoniaques. 

(à)  Vendid.  Sadé ,  p.  164  ,  trad.  Anquet. 
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pur.  Lorsque  rclui-ri  expire,  le  dew,  le  darvand,  qui  ne  sait  que  le 
mal,  est  sur-le-champ  rempli  de  crainte,  comme  le  mouton  est  saisi 
de  frayeur  à  la  vue  du  loup  et  cherche  à  s'en  garantir.  Nériosengh, 
l'hed  du  feu  qui  anime  les  rois,  est  avec  l'homme  juste  et  le  protège 
selon  l'ordre  qu'Ormuzd  lui  a  donné  (1).  Ainsi,  tandis  que  les  dews 
cherchent  sans  cesse  à  s'emparer  de  l'âme  de  celui  qui  expire,  les  fé- 
rouers  veillent  sur  lui  quand  il  les  invoque  ;  ils  se  hâtent  de  secourir 
celui  qui  leur  adresse  ses  prières  (2).  Toute  la  troupe  céleste  accourt 
pour  assister  l'homme  qui  les  appelle  et  qui  prononce  ces  paroles, 
récite  ces  prières  :  «  Le  pur  Ormuzd  viendra  à  votre  secours  avec  les 
saints  izeds,  avec  les  amschaspands,  rois  purs  et  saints,  au  nombre  de 
cinquante,  de  cent,  de  mille,  de  dix  mille,  sans  nombre.  »  Voilà  ce 
que  ditje  Vendidad  sadé  (3). 

Toot  ce  langage,  en  même  temps  qu'il  accuse  incontestablement 
l'origine  persane  de  la  lutte  des  génies  bons  et  mauvais  des  Étrus- 
ques et  des  Nazaréens,  nous  montre  le  type  primitif  des  croyances 
analogues  des  chrétiens.  Ces  Amschaspands,  ces  Izeds,  ces  Férouers, 
ce  sont  des  anges,  nous  l'avons  déjà  fait  observer;  les  archidews,  les 
dews,  ces  karfester,  ces  daroudjs,  ce  sont  les  démons.  C'est  la  même 
hiérarchie,  ce  sont  les  mêmes  fonctions.  Ces  puissants  Férouers,  ce 
sont  les  anges  gardiens,  les  anges  que  l'homme  appelle  à  son  secours. 
Écoutons  plutôt  le  martyr  Pionius  (4),  parlant  de  l'Âme  de  Samuel 
évoquée  par  la  pythonisse.  Ne  nous  dit-il  pas  que  les  bons  anges  ac- 
courent à  la  voix  des  justes  qui  les  appellent;  que  de  même  les  dé- 
mons obéissent  aux  invocations  sacrilèges  des  magiciens?  Lisons  aussi 
quelques-unes  des  invocations  que  les  chrétiens  adressent  aux  esprits 
célestes ,  et  nous  serons  frappés  de  l'extrême  ressemblance  qu'elles 
présentent  avec  celles  qui  sont  adressées  aux  esprits  de  lumière  dans 
le  Zend-Avesta.  On  invoquait  directement  les  anges  pour  qu'ils  nous 
défendissent  des  atteintes  des  démons,  absolument  comme  on  se  met- 
tait sous  la  protection  des  férouers,  des  izeds  pour  résister  aux  redou- 
tables légions  d'Ahriman.  On  récitait  cette  prière  aux  agonisants  dans 
l'ancienne  liturgie  grecque  :  Èfofaané  p£  «yytXot  Ttovayioi  Qeov  ov 
TTovroxpcfropos  xai  AuTpwowOe  tcXwvi'wv  Travrwv  irovyjpûv.  6v  ïytù  yao 
ëoyov  âyaOôv  âvriffTaQp'Çeiv  rôv  Çvyo'v  twv  çayXwv  7rpa;£wv  (5). 

(1)  Ibiâ.  p.  149,  ibid. 

(2)  Iescht-Sadé,  p.  îS7,  tr.  Anq. ,  et  E.  Barnouf ,  Comment,  sur  le  Yaçna , 
p.  37. 

(3)  E.  Barnouf,  Comment,  iur  te  Yacna ,  p.  570  et  «ulv. 
Ruinard  ,  Ael.  martyr,  iincer. 

(S)  Goar,  o.  c.  p.  M6.  Celte  formule  fait  évidemment  allusion  au  dogme  de  la 
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«Mes  frères,  dit  saint  Bernard  (1),  entretenez  on  commerce  de 
prière  avec  les  anges;  que  voire  méditation,  votre  oraison  les  aient 
souvent  pour  objet,  eux  qui  veillent  sans  cesse  sur  vous  et  vous  pro- 
tègent contre  les  démons.  «  0  saint  ange  de  Dieu,  s'écrie  saint  llde- 
fonse,  évéque  de  Tolède,  daigne,  par  ton  intercession,  me  faire 
placer  à  la  droite  du  Tout-Puissant;  qu'à  l'ombre  de  tes  ailes  je  pe 
puisse  craindre  le  feu  éternel,  et  que  je  goûte  près  de  Dieu  le  bon- 
heur dont  tu  jouis  maintenant  (2).  » 

Une  circonstance  remarquable  prouve,  au  reste,  plus  que  tous  les 
rapprocbemeraentsqne  nous  venons  d'établir,  et  dans  lesquels  on  pour- 
rait ne  voir  que  des  analogies  fortuites,  l'origine  mazdéenne  du  mythe 
de  rEvavrfttffiç  :  c'est  que  le  plus  ancien  témoignage  chrétien  qui 
en  fasse  mention  se  rattache  intimement  par  les  autres  idées  qu'il 
renferme,  aux  doctrines  assyriennes  et  persanes.  Nous  voulons  parler 
de  l'épHre  attribuée  à  saint  Jude,  et  que  rappelait  le  passage  d'Hu- 
gues Eterianus  que  nous  avons  cité  plus  haut.  Au  verset  9  de  cette 
épître,  il  est  parlé  de  l'altercation  que  l'archange  Michel  eut  avec  le 
diable  au  sujet  du  corps  de  Moïse  :  «  Cum  Michaël  archangelus  cum 
diabolo  disputans  altercaretur  de  Movsi  corpore,  non  estaususju- 
dicium  inferre  blasphemia? ,  sed  dixit  :  Imperet  tibi  dorainus.  » 
Cette  fable  rabbinique,  qui  n'est  consignée  nulle  part  ailleurs  dans 
les  livres  canoniques,  se  rattache  à  cet  ensemble  de  doctrines  d'anges 
psychopompes,  dont  le  christianisme  n'a  adopté  qu'une  partie,  et 
qui,  au  contraire,  a  pris  chez  les  rabbins  d'immenses  proportions.  Il 
n'est  personne  tant  soit  peu  versé  dans  ces  études  qui  ne  sache  que 
les  Juifs  le  tenaient  des  Perses;  et  l'extrême  ressemblance  entre  ces 
légendes  fort  modernes  chez  les  Juifs  et  bien  plus  anciennes  chez  les 
Orientaux- assyriens  ou  perses,  les  fait  tout  de  suite  reconnaître  pour 
exotiques.  Saint  Jude,  ou  le  pseudo-saint  Jude,  qui  a  mentionné  ce 
mythe,  non  pour  l'enseigner  le  premier,  mais  comme  un  fait  admis 
généralement,  nous  montre  donc  par  là  que  ces  traditions  orientales 
furent  à  l'origine  accueillies  par  les  chrétiens,  et  que  loin  de  s'en 
tenir  strictement  au  canon  biblique  (3),  les  chrétiens  acceptèrent 

i 

psychostasle  ;  au  reste  ce  dogme  est  énoncé,  bien  plus  formellement  dans  cel 
autre  verset  de  la  même  prière  .-  'Ayaimide  /*o0  à3*)?©t,  rà,-        xxeo/wOvTï»  nfifru 
xlc/yotitvxç  c»  ri)  vriBfiri  tov  Çw/oû,  X/seffTOv  twv  îtcîvtw*  srtprfliirrst  xstl  r>zaz»iZrjflt*<r>. 
(1)  Serm.  XII,  in  Ps.  *C. 

(î)  Lib.  de  tanct.  Virq.  Deip.  14.  Cf.  sur  le  culle  des  anges,  J.  M.  Cavalicri, 
Oper.  liturgie  t.  I ,  p.  14i  (  nah ,  Aug,  Vindel.]. 

_(3)  On  sait  que  les  catholiques  romains  onl  reçu  dans  la  Bible  do$  livres  tels  qne 
peux  dê'Toble,  de  Judith,  de  la  Sagesse,  de  l'Ecclésiastique,  que  le  c«nou  hébreu  ue 
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encore  les  traditions  que  les  rabbins  avaient  puisées  ailleurs.  Celle 
altercation  singulière,  dont  le  corps  du  législateur  hébreu  fut  l'oc- 
casion, était  empruntée  au  livre  de  l'assomption  de  Moïse,  dont  nous 
avons  conservé  une  rédaction  plus  moderne  sans  doute  ou  qui  a 
subi  au  moins  des  remaniements.  Gaujmyn  en  a  publié  la  traduc- 
tion que  Gfrœrer  a  rééditée  dans  son  intéressante  collection  des 
Prophetœ  veteres  pseudepigraphi.  On  y  raconte  que  Samaël ,  prince 
des  démons,  attendait  le  moment  marqué  pour  la  mort  de  Moïse,  afin 
de  le  tuer  et  de  lui  enlever  son  âme  ;  mais  Dieu  ordonna  à  l'ange  Ga- 
briel d'aller  lui  rendre  un  office.  Gabriel  s'en  excusa  disant  qu'il  n'o- 
sait entreprendre  cette  tâche.  Michel  s'en  excusa  de  même,  aussi 
bien  que  Zinghiel  ;  en  sorte  que  Dieu  envoya  cnCn  le  mauvais  ange 
Samaël;  mais  Moïse  le  chassa  jusqu'à  deux  fois,  et  enGn  l'aveugla 
par  l'éclat  de  sa  gloire.  Alors  le  prophète  hébreu  pria  Dieu  de  ne 
pas  le  livrer  à  l'ange  de  la  mort ,  et  Dieu  l'exauça ,  et  vint  lui-même, 
accompagné  de  Michel,  de  Gabriel,  de  Zinghiel  pour  appeler  sou 
âme  à  lui ,  et  il  l'attiré  par  un  baiser.  Cette  légende,  qui  n'est  pas 
sans  analogie  avec  une  légende  rapportée  par  Tabari  (1),  a  été  citée 
en  partie  par  OEcuménius ,  écrivain  grec  dont  l'âge  précis  n'est  pas 
connu,  mais  qui  a  puis*  à  des  sources  fort  anciennes  (2}.  Il  est  in- 
contestable qu'elle  renonte  au  moins  aux  premiers  siècles  de 
notre  ère. 

Une  seconde  circonstance  confirme  le  fait  que  saint  Jude,  ou  le 
pseudo-saint  Jude,  a  dî  mettre  à  contribution  ces  livres  réputés  apo- 
cryphes par  les  Juifs,  it  qui  étaient  remplis  des  fables  de  l'Orient, 
c'est  la  citation  qui  est  faite  dans  son  épîlre  de  la  prophétie  d'Enoch 
(v.  J4,  15);  cette  pnphétie  se  retrouve  précisément  dans  le  livre 
attribué  à  ce  patriarcle  dont  nous  avons  conservé  une  version  éthio- 
pienne et  des  fragments  d'une  version  grecque.  Comme  cet  écrit 
curieux,  de  la  mêrni  famille  que  l'Apocalypse,  est  un  mélange 
de  traditions  empruntées  aux  religions  de  l'Asie,  et  ceci  de  l'aveu 
même  des  théologieis  orthodoxes ,  il  est  impossible  de  douter  lors- 
qu'on \oit  qu'un  td  livre  était  adopté  par  les  chrétiens  et  cité 
par  un  apô(re,  ou  ;n  son  nom  (3),  il  est  impossible  de  douter, 
disons-nous,  que  è  nombreuses  traditions  orientales  ne  se  fus- 

■ 

renferme  pas,  que  lea  uifs  repoussaient  comme  non  autpeptiqnea,  el  que  J'JSgljse 
évangélique  réformée  a  ejetés  avec  raison. 

(1)  Voj.  Chnmiq.  4  Tabari,  Ua<|.  Dopau* ,ch      P.  1 ,  p.  191. 

[i]  foy,  p.  Ceilliar  Jfitl.  génf  dtf  cmleur»  facrè»,  t.  IX.,  p.  742. 

(3)  foy.  Ap.  Gfrarcr,  Prophti.  veter.  pteudepiçr.  ch..  Il ,  p.  170. 
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sent  introduites  dans  les  idées  chrétiennes.  Saint  Justin ,  saint  Iré» 
née,  saint  Clément  d'Alexandrie  citent  ce  livre  apocryphe,  en  parlant 
d'Enoch,  de  façon  à  faire  voir  qu'ils  ajoutaient  foi  à  cette  œuvre  sup- 
posée ,  toute  semblable  à  celle  que  les  sectes  gnostiques  répandaient 
sous  le  nom  d'autres  patriarches,  tels  qu'Adam,  Setb,  Gain,  Noé,  Tu- 
balcaïn  (1).  En  y  retrouvant  l'histoire  du  combat  entre  les  bons  an- 
ges avec  les  mauvais,  des  géants  nés  du  commerce  des  premiers  avec 
les  femmes  de  la  terre,  on  démêle  une  autre  face  du  mythe  dont 
nous  venons  d'esquisser  la  face  principale,  et  l'on  s'explique  en  même 
temps  comment  les  plus  anciens  Pères,  saint  Justin  à  leur  tête,  ad- 
mettaient cette  fable  du  commerce  des  angei  avec  les  femmes,  que  re- 
poussèrent les  siècles  suivants,  puisqu'un  livrj  qu'ils  acceptaient  comme 
authentique  leur  en  fournissait  le  tableau.  Les  paroles  de  Tertullien, 
qui  s'efforce  de  s'expliquer  comment  ce  livie  aurait  pu  échapper  au 
grand  cataclysme,  ne  nous  laissent  aucun  doite  à  cet  égard  (2):  «  Sed 
cum  Enoch  eadem  scriplura  etiam  de  Donino  pra3dicari,  a  nobis 
quidem  nihil  omnino  rejiciendum  est  qucd  pertinet  ad  nos.  »  Et 
il  ajoute,  en  nous  faisant  voir  combien  tes  iœes  juives  avaient  moins 
d'influence  sur  l'esprit  des  chrétiens  que  le»  conceptions  orientales 
que  l'on  plaçait  sous  le  patronage  du  Christ  :  «  Nec  utique  mirura 
hoc,  si  scripturas  aliquas  non  receperunt  le  eo  (Christo)  quem  et 
ipsum  coram  loquentem  non  erant  recepturi  (3).  » 

Si  cependant  ces  preuves  d'une  introduction  des  doctrines  maz- 
déennes  dans  les  dogmes  chrétiens  relatifs  *  l'autre  vie,  ne  parais- 
sent pas  suffisantes,  on  ne  pourra  du  moins  ccntester  que  cette  intro- 
duction ne  fût  possible,  quand  on  verra  que  la  célèbre  légende  du 
Pont  s'était  introduite  chez  les  chrétiens.  Ecoitons  dlabord  les  livres 
zends  : 

«  Lorsqu'une  eau  profonde,  dit  l'Ieschts-sadi  (p.  235,  ap.  Zend- 
Avesta,  tr.  Anq.  Dup.),  que  le  danger  effrayait,  qu'une  nuit  téné- 
breuse viendra  sur  cet  homme,  et  qu'il  faudra  pisser  une  eau  qui  ne 
se  traverse  qu'en  bateau ,  sur  le  pont  Tchinevad  ou  par  un  chemin 
coupé,  les  hommes  purs  viendront  ensemble,  les  darvands,  les  ado- 
rateurs des  dews  accourront  en  foule.  Des  raéciants  et  des  justes, 

(1)  Eusèbe  ne  l'admet  pas  dans  son  catalogue,  Mit.  tccle*.  III,  c.  25,  uns 
doute  à  raison  de  la  citation  d'Enoch  et  de  la  mort  de  Mois*  qu'il  repoussait  comme 
empruntées  à  des  récits  apocryphes. 

(S)  De  cuit.  fem.  I.  S. 

(S)  Cf.  A.  G.  Hoffmann,  Da%  Buch  Henoch  in  voUttctndter  Ueberselzung  mil 
(orttaufenden  Commentât,  ausfUkrHcher  EinlHtung  und  e-Umtert  in  Exeursen. 
lena,  IS33. 
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ceux-ci  n'auront  absolument  rien  à  craindre,  ni  le  jour,  ni  la  nuit; 
mais  le  darvand ,  qui  fait  du  mal ,  qui  médite  le  mal ,  sera  lui-même 
dans  la  peine.  » 

«  Le  Vendidad  sadé  dit,  farg.  19,  p.  418  :  «  Les  âmes  des  justes 
iront  sur  celte  montagne  élevée  et  effrayante;  elles  passeront  le  pont 
Tchinevad  accompagnées  des  izeds  célestes.  » 

Ce  pont  Tchinevad  est  devenu,  chez  les  musulmans,  le  pont  Serra 
ou  Sirath,  qui  est  plus  effilé  qu'une  épée ,  et  est  dressé  au-dessus  de 
l'enfer.  Tous  les  hommes  doivent  passer  par  ce  pont  :  les  uns  le  fran- 
chiront comme  l'éclair,  les  autres  comme  un  cheval  qui  court;  ceux- 
ci  comme  un  cheval  qui  marche,  ceux-là  se  traînant  le  dos  chargé 
de  leurs  péchés  ;  d'autres  enfin  tomberont  et  iront  immanquablement 
en  enfer  (1). 

Du  zoroasterisme  à  l'islamisme,  on  admettra  facilement  1  em- 
prunt ;  le  pourra  t-on  nier  pour  le  christianisme  quand  on  le  constatera 
dans  un  ouvrage  antérieur  à  l'établissement  de  l'islamisme  lui-même? 
On  lit  dans  les  dialogues  de  saint  Grégoire  le  Grand  (2)  : 

«  Un  soldat  fut  attaqué  de  la  peste  à  Constatai nople ,  et  réduit  à 
l'extrémité.  Son  âme  sortit  de  son  corps,  qui  resta  mort  ;  mais  l'âme 
y  rentra  bientôt  par  un  effet  de  la  miséricorde  divine,  et  le  ressuscité 
raconta  ce  qui  lui  était  arrivé ,  et  plusieurs  personnes  en  eurent  ainsi 
connaissance. 

«  II  dit  qu'il  y  avait  un  pont  sous  lequel  passait  un  fleuve  dont  l'eau 
était  noire,  et  d'où  il  s'élevait  un  nuage  obscur  et  d'une  puanteur  in- 
supportable. Mais  après  que  l'on  avait  passé  le  pont  l'on  entrait  dans 
des  prairies  bien  vertes,  riantes ,  et  ornées  d'herbes  et  de  fleurs  d'une 
odeur  fort  agréable,  où  paraissaient  de  petites  troupes  d'hommes  vê- 
tus de  blanc;  l'air  y  était  rempli  d'un  parfum  si  doux,  que  ceux  qui 
s'y  arrêtaient  ou  qui  y  passaient  en  étaient  tout  embaumés.  Il  y 
avait  aussi  diverses  demeures  pour  chacun ,  qui  étaient  pleines  d'une 
grande  lumière.  On  y  bâtissait  une  maison  d'une  merveilleuse  hau- 
teur, qui  semblait  être  faite  d'un  assemblage  de  lames  d'or  en  forme 
de  briques;  mais  il  ne  put  connaître  à  qui  elles  appartenaient  II 
existait  de  plus  quelques  logis  sur  le  bord  de  la  rivière  :  les  uns  où  s'é- 
tendait cette  fumée  empestée  qui  s'exhalait  de  l'eau ,  et  les  autres  qui 
étaient  exempts  de  cette  incommodité.  Or,  il  se  faisait  cette  distinc- 
tion et  celte  épreuve  sur  ce  pont  que,  quand  un  méchant  y  voulait 

(1)  Voy.  Chardin,  Voyage  en  Perte,  éd.  Uaglèt,  t.  VI,  p.  243;  et  El. 
Berkevi,  Expot.  de  la  /b<  musulmane,  irad.  Garcin  de  Taisy,  p.  18. 
{I)  Lib.  IV.c.36. 
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passer,  il  tombait  dans  cette  rivière  si  puante  et  si  ténébreuse;  mais 
les  justes,  à  qui  le  péché  ne  faisait  point  d'obstacle,  y  passaient  libre- 
mont  et  allaient  en  toute  sûreté  à  ces  lieux  agréable*.  » 

Cette  légende  n'est  pas  la  seule  qui  qous  rappelle  le  pont  Tchine- 
vad.  Dans  la  vision  de  Tondalus,  on  voit,  en  deux  passages  différents, 
reparaître  ce  même  pont;  on  Iq  dépeint  d'abord  comme  jeté  sur  une 
vallée  putride  et  profonde,  d'où  s'exhale  une  fumée  cadavéreuse.  Ce 
pont  n  a  qu'un  pied  de  large  sur  mille  de  long;  les  élus  seuls  peuvent 
le  traverser.  Il  reparaît  ensuite ,  sur  un  lac  aux  flots  immenses,  plus 
étroit  et  plus  long  que  le  précédent,  et  tout  hérissé  de  clous  de  fer. 
Des  bêtes  horribles  se  pressent  autour  de  lui,  dans  l'espoir  de 
dévorer  celle  des  âmes  qui  en  tomberaient  (1)-  Ces  bêtes  nous  rap- 
pellent ici  les  monstres  de  l'Amenthès,  que  nous  avons  vu  pénétrer 
dans  l'enfer  des  chrétiens  coptes.  On  lit  dans  le  manuscrit  que  nous 
avons  déjà  çité,  et  qui  est  intitulé  :  Faits  et  miracles  de  la  Vierge  (2), 
que  les  ennemis,  c'est-à  dire  les  démons,  emportaient  l'âme  d'Am- 
broise,  prévôt  de  Paris ,  qui  était  moine,  et  qui  avait  laissé  sa  reli- 
gion. Elle  fut  rencontrée  sur  un  pont  par  des  moines  qui  en  furent 
fort  effrayés. 

On  se  rappelle  les  ponts  qui,  dans  Y  Enfer  du  Dante,  joignent  l'une 
à  l'autre  les  vallées  infernales ,  et  celui  qui  est  jeté  sur  une  mer  de 
bitume  dans  laquelle  sont  plongés  les  damnés,  et  celui  qui  domine  la 
huitième  vallée  dans  laquelle  rampent  en  foule  de  hideux  reptiles  qui 
percent  de  leurs  dards  les  réprouvés. 

Ce  pont  a  été  transporté  jusque  dans  la  mythologie  du  Nord.  Dans 
la  religion  des  Scandinaves,  il  reparaît  sous  le  nom  de  Bifrost;  par- 
fois on  l'identifie  à  l'arc-en-ciel ,  le  pont  qui  joint  la  terre  au  ciel; 
Heimdall,  le  saint  Michel  de  la  théologie  od inique,  en  défend  l'accès 
aux  géants  (3)  ;  plus  souvent  c'est  le  pont  jeté  sur  le  Giall,  le  fleuve 
du  Niflheim ,  et  que  doivent  traverser  les  morts.  Modgudr  en  garde 
l'entrée,  comme  l'archange  qui  défend  l'entrée  du  paradis  ter- 
restre (4). 

Après  cette  analyse  de  croyances  mal  connues  aujourd'hui,  même 
de  ceux  qui  les  adoptent  encore,  il  ne  nous  reste  plus  guère  de  doute 

(I)  rition  de  Tandalui,  publiée  par  la  aoelélé  des  Bibliophiles  de  Mont, 
p.  Il,  16. 
(?)  Ch.lV,f.  4. 

(3)  Voj.  Lexic.  Mythol.  ap.  Edd  rhylmic.  t.  W,  p.  419. 

(\)  Ct,  Nycrup .  Wœrterbuch.  der  ô'kandinav.  mythologie ,  ub.  von  Sander, 
p.  58.  (  Ropenh.  1816) ,  F.  J.  Moue,  GeschicMe  du  tieidcQlhunes  in  JVœrdliçhe» 
Europa,  t.  I,  p.  479. 
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sur  la  véritable  origine  et  le  véritable  caractère  de  ce  dogme  intéres- 
sant des  anges  psychopompes.  De  l'art,  des  représentations  figurées, 
nous  sommes  remonté  aux  idées  qui  les  avaient  inspirées  ;  nous  avons 
suivi  en  cela  la  marche  de  ceux  qui  appliquent  l'étude  des  monu- 
ments à  celle  de  la  mythologie,  et  nous  avons  ensuite  essayé  de  tirer 
de  l'examen  des  légendes,  des  données  qui  pussent  servir  à  la  solution 
de  problèmes  plus  généraux.  Nous  avons  dû,  dans  nos  recherches, 
nous  renfermer  dans  un  procédé  purement  scientifique,  c'est-à-dire 
nous  dégîigeer  de  toutes  préoccupations  étrangères  à  la  science. 
Cette  méthode,  qui  peut  encourir  le  blâme  et  la  critique  de  quel- 
ques-uns, n'en  est  pas  moins  la  st.ule  qui  puisse  conduire  à  rectifier 
des  erreurs  généralement  accréditées.  C'est  à  elle  que  l'étude  de  la 
symbolique  et  de  la  mythologie  doit  d'être  sortie  des  chaînes  dont 
l'avait  entravée  la  préoccupation  des  mythographes  du  XVH"  siècle  de 
tout  subordonner  aux  livres  juifs.  Kn  Allemagne,  on  a  senti  de  bonne 
heure  tout  ce  qu'avait  de  stérile  ce  dernier  procédé,  et  l'immense  ma- 
jorité des  savants  allemands  qui  a  abordé  l'étude  des  antiquités  ecclé- 
siastiques,  et  parmi  lesquels  nous  citerons  Eichhorn,  Rosenmùller, 
Jahn,  de  Wette,  Paulus,  Bohlen,  Gesenius,  Augusti,  Néander,Mùn- 
ter,  Langebek,  l'a  fait  avec  le  flambeau  du  rationalisme.  Le  mot  my- 
the a  pu  dès  lors,  sans  provoquer  ni  scandale,  ni  étormement,  sans 
renouveler  cette  polémique  railleuse  et  impie  du  XVIIt'  siècle,  s'ap- 
pliquer aux  faits  que  l'auteur  n'acceptait  pas  comme  historiques  (i), 
On  a  senti  en  un  mot  que  partout  où  ,  sans  passion,  sans  colère,  mais 
avec  le  simple  but  de  chercher  la  vérité,  la  science  calme  et  douteuse, 
comme  elle  doit  l'être,  abordait.un  problème,  il  fallait  respecter  son 
indépendance  et  lui  laisser  sa  libre  sphère  d'action.  Que  des  esprits 
peu  au  courant  des  travaux  d'au  delà  du  Hhin,  ne  s'étonnent  donc  pas 
devoir  réclamer  pour  nous  une  liberté  scientifique  qui  est  en  pleine 
vigueur  dans  le  nord  de  l'Allemagne.  Les  croyances,  quelles  qu'elles 
soient,  dans  leur  rapport  avec  les  monuments,  sont  du  ressort  de 
l'antiquaire;  leur  examen  ne  saurait  donc  lui  être  refusé. 
En  recueillant  tous  les  témoignages,  nous  avons  parfois  cité  à  l'ap- 

■ 

(I)  Le  savant  archéologue,  M.  Ch.  Lenormant ,  est  un  des  premiers  qui  oit  em- 
prunté aux  Allemands  l'habitude  de  qualifier  de  mythe ,  les  récits  de  l'Écriture 
«inte  que  l.i  raison  n'accepte  pas  comme  faits  réels.  Voyez  notamment  dans  son 
Coati  d'histoire  ancienne  l'épithêle  de  mjthe  dont  il  qualifie  le  récit  de  la  construc- 
tion de  la  Tour  de  Babel.  Nous  aimons  à  constater  ce  fait,  pour  que  nos  lecteurs 
orthodoxes  ne  soient  pa*  blessés  de  voir  figurer  cette  expression  dans  nos  recherches 
puisqu'elle  a  été  admise  par  un  écrivain  qui  est  aujourd'hui  un  das  défenseurs  le* 
plus  habiles  des  principe*  catholiques. 
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pui  de  nos  opinions  des  opinions  qui  leur  paraissaient  contraires.  On 
a  voulu  y  voir  une  contradiction,  il  n'y  en  a  aucune.  Nous  pouvons, 
sans  inconséquence,  accepter  un  témoignage,  seulement  partiellement, 
si  nous  constatons  une  erreur  qui  a  du  rendre  le  témoignage  impar- 
fait ,  inverse  même  de  ce  qu'il  devait  être ,  constatation  qui  ne  nous 
permet  pas  d'accepter  le  témoignage  tout  entier.  C'est  oinsi  que  les 
paroles  de  saint  Chrysostôme,  qui  voit  dans  le  soleil  montant  aux 
cieux  une  image  empruntée  à  l'ascension  d'Élie,  nous  ont  servi  sim- 
plement à  établir  la  parenté  de  ces  deux  mythes.  Des  considérations 
qui  ne  pouvaient  s'offrir  à  la  pensée  du  saint  orateur,  nous  ont  amené 
à  supposer  que  l'inverse  avait  eu  lieu  f  et  que  l'ascension  d'Élie  pour- 
rait bien,  au  contraire,  être  née  du  mythe  du  soleil  levant.  Ailleurs, 
nous  avons  fait  parler  les  pères  en  faveur  de  la  ressemblance  qui 
existait  entre  les  démons  de  l'Orient  et  de  la  Grèce  et  les  anges  des 
juifs  et  des  chrétiens;  et  ce  témoignage  nous  l'avons  tourné  ensuite 
contre  eux,  quand  il  s'est  agi  de  savoir  auquel  des  deux  ordres  de 
génies,  il  fallait  accorder  l'antériorité  d'existence.  Celui  qui  voudra 
se  pénétrer  de  la  méthode  que  nous  avons  adoptée,  verra  se  dissiper 
facilement  ces  apparentes  difficultés;  elles  ne  peuvent  embarrasser 
que  ceux  qui  s'arrêtant  aux  détails ,  se  refusent  à  saisir  l'ensemble 
de  notre  travail.  Actuellement  que  notre  tâche  est  accomplie,  nous 
ne  laisserons  plus  le  lecteur  courir  ainsi  le  risque  de  nous  prêter  une 
marche  qui  n'est  pas  la  notre,  et  des  intentions  polémiques  qui  sont 
étrangères  à  nos  habitudes. 


Alfred  Maury. 


V 


Digitized  by  Google 


r 

VASES  GAULOIS  DE  LA  PUISAYE. 


C'est  avec  la  plus  grande  circonspection,  sans  doute,  que  Ion 
doit  aborder  l'étude  de  tout  monument  que  sa  provenance,  jointe  à 
l'impossibilité  de  le  rattacher  à  des  œuvres  (Tune  époque  bien  connue, 
nous  fait  attribuer  a  priori  à  l'antiquité  gauloise. 

Il  est  si  facile  d'édiBer  des  systèmes  et  d'improviser  des  explica- 
tions en  l'absence  de  textes  qui  pourraient  seuls  nous  conduire  à  la 
certitude,  que  depuis  un  demi -siècle  les  monuments  de  la  Gaule 
semblent  avoir  eu  le  privilège  de  faire  éclore  des  travaux  insensés. 

Toutefois,  ces  secours  empruntés  aux  sources  classiques,  sont 
assez  nombreux  pour  nous  permettre  d'espérer  quelques  résultats 
lorsqu'on  voudra  s'en  tenir  aux  moyens  que  la  critique  avoue.  Après 
.  les  grands  travaux  de  M.  Amédée  Thierry  sur  l'histoire  proprement 
dite  de  la  Gaule,  les  curieuses  recherches  de  M.  Pictet  sur  la  langue 
celtique  et  les  belles  publications  numismatiquesdeM.  L.  de  la  Saus- 
saye,  nous  ont  montré  combien  l'érudition  saine  et  véritable  pouvait 
avancer  la  solution  des  problèmes  que  soulève  l'archéologie  gauloise. 

Plus  on  étudie  plus  on  acquiert  la  conviction  de  l'extrême  simpli- 
cité native  dans  laquelle  vivaient  les  peuplades  qui  couvraient  le  sol 
de  notre  pays  avant  l'invasion  romaine.  Agriculture,  arts,  littérature, 
en  un  mot  toutes  les  acquisitions  élémentaires  de  l'esprit  paraissent 
leur  avoir  été  complètement  étrangères.  Attribuer  aux  Gaulois  des 
idées  philosophiques  arrêtées,  un  culte  régulier  basé  sur  une  savante 
symbolique,  c'est  leur  faire  un  gratuit  honneur,  bien  inutile  à  notre 
gloire  nationale ,  et  qui  offre  l'immense  inconvénient  de  reposer  sur 
des  données  imaginaires. 

Rien  dans  les  récits  de  César  et  de  Diodore,  relatifs  aux  Gaulois, 
qui  ne  puisse  s'appliquer  aux  populations  sauvages  que  les  conqué- 
rants de  l'Amérique  du  nord  ont  successivement  détruites  ou  refoulées 
dans  les  montagnes  et  les  forêts.  Comme  les  aborigènes  de  l'Amé- 
rique, les  Gaulois  n'avaient-ils  pas  des  prêtres  qui  cumulaient  les 
fonctions  de  magiciens  et  de  médecins? 

L'appareil  bizarre  du  culte  des  druides,  leur  cérémonial  mystérieux 
paraissent  avoir  captivé  à  un  très- haut  point  l'attention  des  Romains, 
grands  amateurs,  comme  on  sait,  de  tous  les  genres  de  pratiques 
religieuses.  Ils  introduisirent  donc  en  Italie  certains  rites  plus  ou 
moins  celtiques  qui  leur  servaient  de  prétexte  pour  se  livrer  à  d'hor- 
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ribles  cruautés.  Dans  une  savante  dissertation  sur  Sérapis,  M.  Gui- 
gniaut  nous  a  fait  voir  comment  le  culte  étranger  de  ce  dieu  égyptien, 
interdit  par  des  décrets  du  Sénat ,  persécuté  par  les  empereurs ,  se 
maintint  cependant  à  Rome  pendant  plusieurs  siècles  (l). 

De  même  que  la  superstition  égyptienne,  le  druidisme  romain  fut 
réprimé  par  les  empereurs.  Auguste  lavait  proscrit,  Tibère  chassa 
les  druides  de  Rome  (2),  Claude  abolit  radicalement,  penilùs,  leurs 
pratiques  (3).  Plus  tard ,  les  druides  pnraisseut  avoir  joué  dans  l'em- 
pire romain  un  rôle  analogue  à  celui  des  Ziugnri  de  notre  moderne 
Europe  ;  ils  disaient  la  bonne  aventure.  Alors  ils  n'étaient  plus  l'objet 
des  rigueurs  impériales  ;  ils  semblent,  au  contraire,  avoir  joui  d'un 
certain  crédit.  C'est  ainsi  qu'une  druidessc  prédit  à  Alexandre  Sévère 
le  sort  qui  le  menaçait  (4),  et  qu'Aurélien,  qui  se  souvenait  peut- 
être  de  ce  fait ,  consulta  des  femmes  de  cette  espèce  sur  les  desti- 
nées politiques  de  sa  race  (5).  Du  temps  de  Dagobert,  il  existait  en- 
core des  adorateurs  de  pierres  suivant  un  sermon  de  saint  Éloi  (6)  ;  il 
est  probable  que  les  sorciers  perpétuèrent  cette  idolâtrie  fort  avant 
dans  le  moyen  âge. 

C'était  l'introduction  de  rites  secrets  et  sanguinaires  que  l'on 
poursuivait  à  Rome ,  où  ils  s'étaient  glissés  sous  le  couvert  d'une 
religion  étrangère,  et  nous  ne  pensons  pas  que  les  conquérants  delà 
Gaule  aient  détruit  dans  ce  pays  les  monuments  érigés  avant  leur 
arrivée ,  par  cela  seul  qu'ils  auraient  été  consacrés  à  la  religion  des 
Gaulois.  Ce  serait  contraire  à  tout  ce  que  nous  savons  de  leur  tolé- 
rance dans  le  reste  du  monde.  S'ils  dépouillèrent  la  Grèce  et  l'Egypte 
des  statues  et  des  obélisques  dont  ils  ornaient  la  ville  éternelle,  parce 
que  c'étaient  des  objets  d'art  qu'ils  admiraient  vivement,  ils  n'avaient 
pas  le  même  motif  pour  enlever  les  dolmens  et  les  menhirs  grossiers 
qu'ils  avaient  trouvés  chez  nous. 

C'est  donc  avoir  recours  à  un  mauvais  prétexte  que  d'attribuer  l'in- 
digence où  nous  sommes  d'édifices  ou  d'objets  d'art  dignes  de  ce 

(1)  Le  dieu  Sérapis  et  son  origine,  etc.,  Dissertation  Joinle  au  tome  V,  des  œuvres 
de  Tacite,  publiée*  par  M.  fiurnouf ,  t.  V,  p.  *u  el  luiv.  du  tirage  à  part,  in-8. 
Hacbellc,  1826. 

(2)  Pline,  XXXI,  1. 

(3)  «  Druidarum  religionem  apud  Gallosdirac  itnmùnltatis,  et  tanlam  cinbusjub 
•  Augusto  interdîclam ,  penitùsabolevit.  «Stolon.  Claad.  XXV. 

(4)  «  Mulier  Druias  eurili  etclamavil  Gallico  serlrwne  :  Vadas,  née  victoriani 
«  speres,  nec  milili  luo  credas.  »  Lamprid.  Alex.  Sever.  c.  LX. 

6  •  Aurellanom  Galllcanas  consultasse  druidas,  sciscitanlem,  utrum  apud  ejos 
poslero*  iraperiurn  perinaneret?  »  Flav.  Popisc.  Aureliao.  e  XUV, 
(0)  St.  AuguiUo.  Opéra,  tom.  VI.  Appendix,  p.  268,  fi. 
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nom,  appartenant  à  l'époque  celtique,  aux  efforts  qu'auraient  fait  les 
Romains  pour  effacer  jusquaux  dernières  traces  du  culte  druidique. 
Nous  devons  avouer  que  nos  ancêtres  édifièrent  peu  et  qu'encore 
leurs  œuvres  étaient  grossières.  Si  l'on  nous  objecte  certaines 
copies  des  monnaies  grecques  d'or  qui  sont  évidemment  de  travail 
gaulois,  nous  répondrons  que  la  contrefaçon ,  quelque  habile  qu'elle 
soit  (et  celle  des  philippesaorest  bien  loin  d'être  telle),  n'implique 
nullement  le  fait  de  la  Civilisation.  La  contrefaçon  est  un  talent  de 
sauvages ,  et  l'on  sait  que  certaines  tribus  de  Kabyles,  errants  dans 
les  rochers  de  l'Atlas,  possèdent  les  plus  adroits  faux  monnayeurs  de 
notre  temps. 

Tout  grossiers  qu'ils  sont  les  monuments  gaulois  doivent  être  dé- 
crits avec  soin  ;  la  barbarie  même  a  ses  degrés  qui  autorisent  une 
classification ,  et  peuvent  fournir  un  chapitre  à  l'histoire  de  l'esthé- 
tique universelle. 

Nons  avons  vu  maintes  fois  des  fragments  de  poterie  très-impar- 
faite, pétrie  à  la  main  et  sur  laquelle  nulle  trace  régulière  ne  révélait 
l'action  du  tour  ;  ces  fragments  découverts  avec  des  armes  de  silex , 
appartenaient  bien  certainement  à  la  période  gauloise  antéromaine, 
précèdent  dans  l'échelle  chronologique  les  poteries  rouges  dont  l'his- 
toire est  encore  à  faire.  Nous  ne  pensons  pas  que  I  on  ait  jusqu'à  pré- 
sent publié  de  vases  de  l'espèce  de  ceux  que  nous  allons  faire  con- 
naître, et  qui ,  autant  que  nous  le  pouvons  croire ,  n'ont  encore  été 
observés  qu'en  un  seul  lieu. 

Dans  cette  partie  du  Gàtinais  appelée  la  Puisaye,  sur  les  bords  du 
Loing,  existe  une  vallée  toute  couverte  de  bois  et  d'étangs,  au  centre 
de  laquelle  se  voient  les  restes  de  l'abbaye  de  Moutier  où  vécut  le 
célèbre  Raoul  Glaber,  et  que  domine  la  tour  de  Saint-Sauveur.  Un 
savant  antiquaire  de  ce  pays,  M.  Pauttre  des  Ormes  qui,  depuis 
bien  des  années ,  recueille  avec  le  plus  louable  zèle  tous  les  docu- 
ments propres  à  éclaircir  l'histoire  de  la  localité ,  a  remarqué  dans 
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la  vallée  du  Loing,  et  le  plus  souvent  au  milieu  des  bois,  de  petites 
enceintes  quadrilatères  formées  de  murs  en  pierres  sèches,  et  de  peu 
de  hauteur.  Dans  chacune  de  ces  enceintes  se  trouve  un  vase  de  pierre, 
complet  ou  fragmenté,  plus  ou  moins  régulier,  mais  présentant  tou- 
jours la  même  particularité,  c'est-à-dire  deux  gouttières  creusées  dans 
le  bord,  vis-à-vis  l'une  de  l'autre,  et  destinées  certainement  à  vider 
le  contenu  du  vase  que  sa  matière  rendait  lourd  et  par  conséquent 
difficile  à  renverser.  Le  premier  des  vases  que  nous  Bgurons  ici  est 
de  grès  ferrugineux;  il  a  28  centimètres  de  diamètre  et  15  de  hau- 
teur (1);  il  provient  de  Moutier.  Les  fragments  qui  l'accompagnent 
sont  de  calcaire  et  furent  recueillis  près  de  Saint-Sauveur. 


Le  vase  suivant ,  un  des  plus  beaux  de  la  collection  de  M.  des 
Ormes,  a  été  trouvé  aux  Laurets,  lieu  voisin  de  Saint-Sauveur,  par 
un  ouvrier  qui  fouillait  une  enceinte  quadrilatère  et  à  qui  le  savant 
antiquaire  avait  recommandé  d'extraire  avec  précaution  le  vase  qui 
devait  infailliblement  se  rencontrer  en  cet  endroit. 

Les  anses  sont  bien  détachées,  et  la  panse  ne  manque  pas  d'une 
certaine  élégance. 


Un  autre  vase  taillé  dans  le  grès  comme  le  précédent ,  pré- 
sente, au  lieu  d'anses ,  deux  espèces  de  contreforts  assez  difficiles 

(I)  Dans  les  gravure»  que  nous  publions  ici  tous  les  vases  sont  réduits  d'après  une 
échelle  commune;  on  peut  donc  parfaitement  juger  de  leur  rapport. 
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à  tenir  et  qui  semblent  destinés  à  figurer  symétriquement  avec  les 
bases  des  deux  gouttières.  Lorsque  ce  vase  est  mouillé  on  aperçoit 
au  fond  une  teinte  rougeatre  qui  donne  lieu  de  supposer  qu'il  avait 
été  imbibé  d'une  liqueur  rouge,  peut-être  de  sang.  Il  a  été  trouvé 
au  bas  de  la  montagne  de  Saint-Sauveur  près  de  Péreuse,  au  lieu 
nommé  Morparé  (mons  reparatus). 

Le  quatrième  vase  provient  de  Toucy  ;  par  sa  forme,  sa  matière,  ses 
dimensions,  il  se  rapproche  tout  à  fait  des  deux  précédents.  Tous  ces 
vases,  comme  on  le  voit,  ont  dû  servir  au  môme  usage  sacré  ou  pro- 


fane, et  tous  doivent  appartenir  à  peu  de  chose  près  à  la  même  époque. 
Nous  ferons  connaître  en  dernier  lieu  un  vase  de  calcaire  très-blanc, 
de  38  centimètres  de  diamètre  sur  21  de  hauteur,  que  M.  des  Ormes 
s'est  procuré  à  Moutier.  Les  anses  de  celui-ci  ne  sont  pas  détachées 
mais  seulement  indiquées  ;  la  sculpture  qui  orne  la  face  antérieure  est 
assez  fine  et  indubitablement  antique.  On  y  remarque  des  branches 
de  chêne  avec  leurs  glands ,  décoration  qui  s'accorde  parfaitement 


avec  ce  que  nous  savons  des  idées  religieuses  des  Gaulois.  Au  cen- 
tre figure  une  fleur  de  lis  sur  la  présence  de  laquelle  on  pourrait 
se  fonder  pour  refuser  à  l'antiquité  le  monument  sur  lequel  elle  est 
tracée.  Nous  allons  au-devant  de  cette  objection  en  rappelant  que  la 
fleur  de  lis  paraît  fréquemment  sur  les  monnaies  de  la  Gaule.  M.  Rey, 
11.  »o 
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dans  un  article  inséré  dans  la  Revue  numismatique  (i) ,  on  a  réuni 
vingt-quatre  variétés.  Ce  vase,  dont  la  partie  postérieure  est  taillée  à 
facettes,  nous  paraît  le  plus  moderne  de  tous;  il  a  dù  évidemment 
servir  au  même  usage  que  les  précédents,  mais  son  style  dénote  l'in- 
fluence romaine ,  déjà  devenue  puissante. 

Que  ces  vases  soient  purement  gaulois,  ou  gallo-romains,  il  est 
constant  qu'ils  sont  antiques,  qu'ils  font  partie  d'un  arrangement 
systématique  puisqu'ils  se  trouvent  toujours  dans  l'enceinte  de  pierres 
sèches;  que  jusqu'à  présent  on  ne  connaît  d'analogues  dans  aucun 
musée.  La  science  archéologique  est  donc  redevable  envers  M.  Paul- 
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tre  des  Ormes  d'une  acquisition  très-intéressante  sur  laquelle  nous 
nous  bornons  aujourd'hui  à  appeler  l'attention  des  antiquaires  spé- 
ciaux en  réclamant  de  leur  part  l'indication  de  faits  qui  pourraient 
se  rattacher  à  cette  question. 

Adrien  de  Longperieb. 


(1)  T.  II,  1817,  p.  IS-20.pl.  I. 
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n. 

Le  savant  et  curieux  catalogue  des  livres  qu  avait  réunis  M.  Le- 
ber,  et  qui  ont  passé  dans  la  bibliothèque  de  Rouen,  présente 
(t.  I,  p.  382  )  deux  lithographies  singulières  :  on  y  voit  aux  prises 
an  homme  placé  jusqu'à  rai-corps  dans  une  fosse  et  armé  d  une  sorte 
de  massue,  une  femme  tenant  une  espèce  de  sac  allongé,  dont  l'ex- 
trémité renferme  une  boule.  Ces  deux  images  sont  des  fac-similé  tirés 
dune  suite  de  neuf  dessins  au  lavis,  exécutés  en  Allemagne  vers  la 
6n  du  XVII'  siècle;,  M.  Leber  pense  que  le  sujet  en  a  été  puisé  dans 
une  composition  germanique  beaucoup  plus  ancienne,  et  il  regarde 
le  tout  comme  une  facétie.  Ces  dessins  représentent  cependant  un 
fait  très  réel.  Les  lois  de  l'Allemagne,  au  moyen  âge,  autorisaient 
le  duel  judiciaire  en  une  foule  de  circonstances,  et  même  dans  le  cas 
de  querelles  de  ménage.  Afin  de  neutraliser  un  peu  l'inégalité  des 
forces  des  deux  adversaires ,  on  avait  eu  recours  à  des  moyens 
étranges  que  l'on  croirait  dictés  par  ce  même  esprit  qui  inspirait 
alors  tant  de  redevances  féodales  si  bizarres. 

Le  mari  était  enterré  jusqu'à  la  ceinture  dans  un  trou  creusé  ex- 
près; de  la  main  droite  il  tenait  une  arme  offensive  et  défensive 
(c'était  le  plus  souvent  un  fort  bâton  se  terminant  parfois  en  pointa 
aiguë);  son  bras  gauche  était  lié  à  son  corps.  La  femme  avait  le  bras 
droit  couvert  d'une  manche  d'étoffe  s'étendant  d'une  aune  au  delà  de 
la  main,  fermée  par  le  bout,  et  contenant  une  pierre  dout  le  poids 
ne  devait  pas  dépasser  trois  livres.  L'homme  ne  pouvait  se  retourner 
qu'avec  beaucoup  de  peine ,  et  afin  que  son  épouse  n'eût  point  sur  lui 
l'avantage  d'un  trop  grand  surcroît  d'agilité,  les  deux  jambes  de  la 
plaignante  étaient  tenues  rapprochées  par  une  corde  qui  ne  lui  per- 
mettait de  se  mouvoir  qu'avec  lenteur  et  précaution.  Ce  dernier 
détail  manque  dans  le  dessin  qu'a  reproduit  M.  Leber. 

Pareil  combat  devait  être ,  pour  les  spectateurs ,  une  scène  fort 
grotesque  et  fort  divertissante  ;  nul  doute  qu'il  n'eût  alors  tout  l'attrait 

* 

[V,  roy*M  U  numéro  du  16  Juin,  ptgt  149. 
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qu'a  encore  une  course  de  taureaux  pour  les  majos  de  Séville,  une 
exécution  capitale  pour  certaines  classes  de  la  société  parisienne. 

Quelquefois ,  au  lieu  d'emprisonner  le  mari  dans  une  fosse,  on 
l'enfermait  dans  un  tonneau  qui  le  couvrait  en  entier  jusqu'au  buste; 
c'est  ainsi  qu'il  est  représenté  dans  un  manuscrit  de  la  bibliothèque 
de  Gotha  ;  manuscrit  qui  le  montre  vainqueur  et  ayant  renversé  sa 
compagne ,  dont  les  pieds  s'agitent  convulsivement  en  l'air,  tandis 
que  la  dernière  figure  du  volume  aujourd'hui  à  Rouen  est,  au  con- 
traire ,  consacrée  au  triomphe  de  la  femme. 

Il  y  aurait  un  travail  curieux  à  faire  sur  les  combats  judiciaires 
du  moyen  âge,  en  Allemagne  surtout,  mais  le  temps  et  les  ressources 
nous  manquent  en  ce  moment  pour  aborder  cette  tâche  ;  qu'il  nous 
soit  du  moins  permis  de  la  recommander  à  quelque  érudit  plus  heureux, 
et  de  lui  signaler,  quoiqu'elles  soient  loin  d'avoir  épuisé  pareil 
sujet,  les  Observations  de  R.  L.  Gearsall  on  judicial  Duels  as  pracùsed 
in  Germany  ;  elles  sont  insérées  dans  le  tome  XXIX  de  \'Ar- 
cheologia  (Londres,  1842),  et  elles  sont  accompagnées  de  figures 
qui  représentent  les  armes  effroyables  dont  on  faisait  usage  pour  cette 
sorte  d'appel  au  jugement  de  Dieu  ;  massues  garnies  de  pointes  de  fer; 
sabres  larges,  recourbés,  dentelés  ;  hallebardes  dont  le  fer  s'allonge , 
s'étend  en  croissant,  en  hache,  en  scie;  boucliers  représentant  des 
visages  hideux,  et  dont  les  dimensions  sont  quelquefois  d'une  exiguïté 
remarquable,  etc. 

G  Bru net. 
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Parmi  les  nombreux  monuments  de  sculpture  peinte,  que  les  ar- 
ceaux de  nos  cathédrales  ont  pieusement  abrités ,  il  n'en  est  qu'un 
petit  nombre  que  nous  puissions  reproduire.  Leurs  dimensions 
d'abord  et  souvent  leurs  détestables  restaurations,  nous  interdisent 
de  les  donner  comme  preuves  à  l'appui  de  nos  considérations  sur  la 
sculpture  peinte  dans  l'antiquité  et  au  moyen  âge. 

Le  monument  que  nous  publions  dans  le  présent  numéro  de  la 
Revue  Archéologique  (voir  la  Pl.  32),  a  un  peu  plus  de  quatre  déci- 
mètres de  hauteur  ;  c'est  une  sculpture  en  bois  qui  date  évidemment 
de  la  seconde  moitié  du  XV*  siècle,  et  dont  la  peinture  n'a  éprouvé 
d'autre  altération  que  celle  produite  par  le  temps,  atteinte  qui  est 
encore  un  charme,  car  en  donnant  plus  de  grâce  à  ces  naïves  créa- 
lions  ,  elles  inspirent  en  leur  faveur  plus  de  respect. 

On  ne  s'attend  pas  à  rencontrer  ici  la  vie  de  saint  Yves ,  évèque  de 
Chartres  (t  ),  elle  se  trouve  partout,  dans  l'histoire  de  l'Église ,  comme 
dans  l'histoire  des  lettres  et  des  arts,  car  ce  saint  homme  fut  un 
grand  écrivain ,  et  au  XI'  siècle  le  profiteur  des  arts  dans  un  pays 
et  dans  une  ville  qui  leur  ont  été  toujours  favorables.  Nous  nous  se- 
rions passé  de  tant  de  titres  à  une  juste  vénération ,  mais  nous  les 
acceptons  avec  reconnaissance  ;  ils  ne  peuvent  qu'augmenter  l'intérêt 
que  nous  portions  déjà  à  ce  bon  prédicateur  si  bien  convaincu  de  sa 
démonstration,  et  à  son  auditoire  respectueux  représenté  par  ce 
moine  si  attentif. 

Le  comte  de  Laborde. 

(I)  Voir  les  Bollandistes -au  iO  mai,  tome  V,  p.  347,  et  les  nombreux  ouvrage* 
publiés  sous  le  titre  de  Vies  des  Saint»,  —  La  vie  de  saint  Yves,  de  Chartres ,  par 
l'  père  Fronteau  en  tète  de  ses  œuvres.  Paris,  in-folio,  1647.  —  Hambourg,  17*0.— 
Vérone,  1733.  —  D.  Ceillier,  dans  VHi$t.  des  auteurs  sacrés,  t.  XXI,  p.  423-493. 
—  VHist.  littéraire  de  France,  t.  X  ,  p.  10*  a  (47.  —  Gley  et  Hérisson  dans  la 
Biographie  universelle  de  Miebaud. 


DECOUVERTES  ET  NOUVELLES. 


—  Le  l*r  août,  l'Académie  Royale  des  Inscriptions  et  Belles- 
Lettres  a  tenu  sa  séance  annuelle  sous  la  présidence  de  M.  Pardessus. 

M.  Lenormant,  qui  sait  donner  à  ses  rapports  sur  le  concours 
des  antiquités  nationales  une  tournure  littéraire  si  remarquable ,  a 
successivement  fait  connaître  les  mérites  divers  qui  distinguent  les 
Mémoires  couronnés. 

L'Académie  a  décerné  la  première  médaille  à  M.  Cauvin ,  pour  sa 
Géographie  ancienne  du  diocèse  du  Mans,  in- 4. 

La  seconde  médaille  à  M.  Buchon,  pour  son  ouvrage  intitulé'  : 
Nouvelles  recherches  liistoriques  sur  la  Principauté  française  de  Morée 
et  ses  haales  baronnies,  in- 8. 

La  troisième  médaille  à  M.  Guessard ,  pour  son  ouvrage  manuscrit 
intitulé  :  Histoire  de  la  maison  de  Mornay,  avec  des  notes  et  pièces 
justificatives;  première  partie^  depuis  i  150  jusqu'à  la  fin  du  XVr  siècle. 

L'Académie  regrettait,  vu  le  nombre  des  bons  ouvrages  présentés 
à  ce  concours,  de  n'avoir  pas  une  quatrième  médaille  à  décerner; 
mais  M.  le  Ministre  de  l'instruction  publique  a  bien  voulu  faire 
cesser  les  regrets  de  la  Compagnie,  en  l'informant  qu'il  mettait  à  sa 
disposition  les  fonds  nécessaires  pour  cette  quatrième  médaille. 

En  conséquence,  l'Académie  a  décidé  que  cette  quatrième  mé- 
daille serait  décernée,  ex  œquo,  pour  être  répartie  par  moitié  à 
MM.  Bernhard  et  Thomas  :  le  premier,  pour  son  ouvrage  manuscrit 
intitulé  :  Hecherches  sur  l 'ancienne  musique  des  rois  de  France;  le 
second ,  pour  son  ouvrage  intitulé  :  Die  province  sous  Louis  XIV; 
situation  politique  et  administrative  de  la  Bourgogne,  de  1661  à  1715, 
d'après  les  manuscrits  et  les  documents  inédits  du  temps,  in- 8. 

Des  mentions  très-honorables  sont  accordées  : 

1°  A  M.  Roger,  pour  son  ouvrage  intitulé  :  Archives  historiques 
et  ecclésiastiques  de  la  Picardie  et  de  l'Artois,  in-8; 

2°  A  M.  Doublet  de  Boislhibaolt,  pour  son  ouvrage  manuscrit 
intitulé  :  Iconographie  du  pays  Chartrain  ; 

3°  A  M.  Lemaistre,  pour  son  ouvrage  intitulé  :  Notice  sur  lab- 
baye  de  Saint-Michel  près  Tonnerre,  le  Tonnerrois,  Molesmes,  Saint- 
Martin  et  Commisse^,  3  brochures  in-8; 
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4*  A  M.  Baudot,  pour  son  ouvrage  intitulé  :  Description  de  la 
chapelle  de  T ancien  château  de  Pagny,  in-4. 
Rappel  de  mention  très-honorable  : 

M.  le  baron  Chaillou  des  Barres,  pour  son  ouvrage  intitulé  : 
Les  châteaux  cTAncyle-Franc,  de  Saint  -  Forgeait ,  de  Chastellux  et 
de  Tanlay,  in-4°. 

Mentions,  honorables  sont  accordées  : 

1*  À  M.  Ludovic  Lalanne,  pour  son  ouvrage  manuscrit  intitulé  : 
Recherches  sur  les  pèlerinages  des  Français  en  terre  sainte  avant  les 
croisades  ; 

2°  A  M.  l'abbé  Giraud,  pour  son  Mémoire  manuscrit  sur  Tau- 
roentnm  ; 

3*  A  M.  C.  Robert  :  Hecherches  sur  les  monnaies  des  évéques  de 
Toul,  in- 4  ; 

4°  A  M.  Albert  Du  Boys,  pour  son  ouvrage  intitulé  :  Vie  de  saint 
Hugues,  in-8  ; 

5°  A  M.  Étienne  Gallois,  pour  son  ouvrage  intitulé  :  Les  Ducs 
de  Champagne,  in-8. 

tous  les  ouvrages  envoyés  aux  concours  annuels  des  antiquités  de 
la  France  doivent  être  déposés  au  secrétariat  de  l'Institut  avant  le 
1er  avril  de  l'année  laquelle  ils  peuvent  être  admis  à  con- 
courir. 

M.  le  baron  Goberta,  comme  on  sait,  fondé  deux  prix  annuels 
pour  le  travail  le  plus  savant  et  le  plus  profond  sur  l'histoire  de 
France  et  les  études  qui  s'y  rattachent. 

L'Académie  décerne  le  premier  de  ces  prix  à  M.  Jules  de  Petigny, 
pour  le  troisième  volume  de  ses  Etudes  sur  ï histoire,  les  lois  et  les  in- 
stitutions de'Y  époque  mérovingienne,  et  décide  que  M.  A.  Monteilsera 
maintenu  dans  la  possession  du  second  prix,  qui  lui  a  été  décerné. 

M.  Laboulaye,  auteur  du  rapport  sur  les  prix  Gobert,  a  su  vive- 
ment intéresser  le  public  par  l'analyse  savante  des  ouvrages  envoyés 
au  concours. 

L'Académie  rappelle  qu'elle  a  proposé  pour  sujet  du  prix  ordinaire 
à  décerner  en  1 84f> ,  V examen  critique  de  la  succession  des  dynasties 
égyptiennes ,  d après  les  textes  historiques  et  les  monuments  nationaux. 
Le  prix  est  une  médaille  de  2  000  fr. 

L'Aradémie  décerne  le  prix  de  numismatique ,  fondé  par  M.  Allier 
de  Hauteroche,  à  M.  Akorman,  pour  l'ouvrage  intitulé  :  Coins  of 
the  Romatis  relating  to  Britain,  médailles  romaines  relatives  à  la 
Grande-Bretagne. 
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Il  a  été  décerné  une  mention  très-honorable  à  l'ouvrage  de 
M.  Friedlsnder,  intitulé  :  Die  Miinzen  der  Ostgothen,  et  une  men- 
tion honorable  au  Mémoire  de  M.  de  Witte  sur  des  médailles  inédites 
de  Postume. 

L'Académie  avait  proposé,  dans  sa  séance  de  1839,  pour  sujet  de 
prix  à  décerner  en  1841,  la  question  suivante  : 

Rechercher  T  origine,  les  émigrations  et  fa  succession  des  peuples 
qui  ont  habité  au  nord  de  la  mer  Noire  et  de  la  mer  Caspienne,  depuis 
le  HP  siècle  jusqu'à  la  fin  du  XP;  déterminer  le  plus  précisément  qu'il 
sera  possible  T étendue  des  contrées  que  chacun  deux  a  occupées, 
à  différentes  époques,  examiner  s'ils  peuvent  se  rattacher  en  tout 
ou  en  partie  à  quelques-unes  des  nations  existantes;  fixer  la  série 
chronologique  des  diverses  invasions  que  ces  nouons  ont  faites  en 
Europe. 

L'importance  de  cette  question  avait  déterminé  l'Académie  à  pro- 
roger successivement  ce  prix  jusqu'en  1845. 

L'Académie  n'a  reçu  cette  année  qu'un  seul  Mémoire,  qui  a  pour 
épigraphe  :  Rerum  gestarum  memoria. 

En  accordant  le  prix  à  ce  Mémoire ,  dont  l'auteur  est  M.  Neu- 
mann,  professeur  d'histoire  à  l'Université  de  Munich,  l'Académie 
regrette  que  les  historiens  byzantins,  et  notamment  les  ouvrages  de 
Constantin  Porphyrogénète ,  n'aient  pas  été  l'objet  d'une  discussion 
aussi  approfondie  et  aussi  détaillée  que  l'ont  été,  dans  l'ouvrage  de 
l'auteur,  les  historiens  occidentaux. 

L'Académie  avait  proposé  pour  sujet  de  prix  à  décerner  cette 
année  : 

L'examen  critique  des  historiens  de  Constantin  le  Grand,  comparés 
aux  divers  monuments  de  son  règne. 

L'Académie  a  reçu  trois  Mémoires  pour  ce  concours  :  aucun  des 
trois  n'a  été  jugé  complètement  digne  du  prix  ;  mais  le  n*  2  portant 
pour  épigraphe  Ut  vera  laus  ornai,  falsa  casligat,  s'étant  fait  remar- 
quer par  l'abondance  des  matériaux  et  même  par  la  critique,  et  le 
n°  1"  (dont  l'épigraphe  commence  par  le  mot  Constantine) ,  par  ta 
méthode  et  la  clarté  de  l'exposition,  l'Académie,  pour  donner  aux 
concurrents  le  temps  de  perfectionner  leur  travail,  proroge  ce  con- 
cours jusqu'au  1"  avril  1846. 

Le  prix  est  une  médaille  de  2  000  fr. 

On  a  entendu  ensuite  une  élégante  notice  historique  sur  la  vie  et 
les  ouvrages  d'Éméric  David,  par  M.  le  baron  Walckenaer,  secrétaire 
perpétuel;  puis  M.  Lettonne  a  donné  lecture  d'un  travail  de  M.  Au- 
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gustin  Thierry  intitulé  :  Fragment  d une  histoire  de  la  formation  el 
des  progrès  au  tiers  état  du  XIIIe  au  XI  Ve  siècle. 

Le  programme  annonçait  encore  deux  lectures  : 

Extrait  d'un  Mémoire  intitulé  Dante  et  Siger  de  Brabant,  ou  les 
Écoles  de  la  rue  du  Fouarre  au  XIIP  siècle ,  par  M.  Victor  Leclerc. 

Et  Extrait  dun  Mémoire  historique  sur  llnde,  antérieurement  au 
XIe  siècle  de  1ère  chrétienne,  par  M.  Reinaud. 

On  a  vivement  regretté  que  l'abondance  des  matières  et  l'heurt 
avancée  jusqu'à  laquelle  s'étaient  prolongées  les  autres  communica- 
tions n'aient  pas  permis  d'entendre  ces  morceaux,  que  leur  sujet 
autant  que  la  science  des  auteurs  faisait  généralement  désirer. 

—  On  vient  de  terminer  les  travaux  de  restauration  de  l'église  de 
Mailly  (Somme).  Nous  avons  déjà  signalé  à  nos  lecteurs,  dans  le 
tomeJ*r  de  la  Revue,  page  617,  les  intéressantes  sculptures  qui  déco- 
rent le  portail  de  cette  église,  un  des  plus  curieux  morceaux  d'ar- 
chitecture religieuse  que  nous  ait  légués  le  moyen  âge. 

—  Deux  membres  de  la  commission  scientifique  d'Algérie,  M.  Ra- 
voisier  et  M.  Delamarre,  capitaine  d'artillerie,  viennent  d'adresser  à 
Paris,  pour  le  Musée  du  Louvre ,  une  immense  quantité  de  fragments 
antiques  recueillis  dans  la  province  de  Constantine.  Une  salle  du  pa- 
lais du  Louvre  sera  exclusivement  consacrée  à  recevoir  ces  objets 
dont  une  partie  est  déjà  arrivée  au  Havre;  parmi  ceux  que  l'on  attend 
se  trouve  la  magnifique  mosaïque  de  Coudiat-ati. 

Cet  envoi  se  compose  en  outre  d'une  grande  quantité  d'inscriptions 
grecques,  latines ,  puniques,  et  de  plusieurs  stèles  chargées  de  carac- 
tères numidiquesde  la  nature  de  ceux  qui  figurent  dans  l'inscription 
bilingue  de  Thougga ,  si  heureusement  déchiffrée  par  notre  savant 
collaborateur  M.  de  Saulcy.  On  y  remarque  encore  de  nombreuses 
médailles  qui  vont  enrichir  la  collection  déjà  si  précieuse  de  monnaies 
antiques  frappées  par  les  rois  de  Numidie  et  de  Mauritanie  que  pos- 
sède la  Bibliothèque  royale. 

Tous  ces  monuments  doivent  former  la  base  d'un  Musée  africain. 

Nous  profitons  de  cette  occasion  pour  rappeler  au  monde  savant 
que  deux  érudits  de  Copenhague,  MM.  de  Falbeet  Lindberg,  pré- 
parent un  très-important  travail,  rédigé  en  français,  sur  les  mon- 
naies antiques  à  légendes  phéniciennes  et  puniques.  C'est  rendre  ser- 
vice à  la  science  que  de  communiquer  à  ces  zélés  archéologues  les 
monuments  inédits  qui  peuvent  les  aider  dans  leur  utile  entreprise. 

—  Une  commission  pour  la  conservation  des  monuments  histori- 
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ques,  à  peu  près  semblable  à  celle  de  France ,  établie  au  Ministère  de 
l'intérieur,  vient  de  se  former  à  Christiania,  capitale  de  la  Norvège. 
Cette  commission,  composée  jde  savants,  de  littérateurs  et  d'artistes, 
se  propose  d'explorer  les  diverses  parties  du  royaume  et  de  décrire 
dans  des  notices  courtes,  mais  substantielles,  accompagnées  de 
dessins,  tous  les  monuments  et  toutes  les  antiquités  qu'il  peut  ren- 
fermer, et  dont  le  souvenir  mérite  d'être  conservé,  soit  sous  le  rap- 
port historique ,  soit  sous  celui  des  arts.  La  commission  s'occupera 
ensuite  de  la  restauration  de  ces  monuments. 

—  M.  de  Cadalvène  vient  d'envoyer,  en  présent,  au  département 
des  antiques  de  la  Bibliothèque  Toyale,  deux  anse*  de  vases  de  terre, 
qui  proviennent  d'étalons  de  mesures  légales,  ainsi  que  le  prouvent 
les  inscriptions  qui  suivent,  et  qui  sont  imprimées  sur  la  terre  à 
l'aide  d'un  cachet  gravé  en  creux.  Ces  inscriptions  nous  donnent  les 
noms  de  magistrats  astinomes ,  qui  siégeaient  probablement  à  Sinope, 
où  les  fragments  ont  été  découverts.  La  forme  des  noms  est  intéres- 
sante, et  Ion  remarquera  le  génitif  OY  pour  OY2  qui  paraît  tenir 
à  un  usage  local. 
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La  tète  de  profil  et  la  corne  d'abondanee  sont  des  épisèmes  ou 
symboles  particuliers  aux  magistrats.  Cléœnète  était  sans  doute  le 
fabricant. 

•  *  f 

m  $ 

— On  a  récemment  découvert  dans  un  champ,  près  de  Poitiers,  uu 
carquois  d'or  de  46  centimètres  de  hauteur,  et  ,dont  la  partie  la  plus 
évasée  ail  centimètres  de  diamètre.  Cet  objet,  entièrement  travaillé 
au  repoussé ,  présente  une  suite  alternative  de  rayures  transversales 
séparées  par  un  .bandeau  pointillé  et  de  treize  rangées  de  petits  cer- 
cles. 11  est  impossible  d'apercevoir  la  moindre  trace  de  soudure  dans 
ce  long  cône  qui  recouvrait  certainement  un  noyau  de  bois.  Le  car- 
quois d'or  de  Poitiers  offre  une  assez  grande  ressemblance  avec  les 
monuments  de  même  métal  trouvés  à  Kertsch;  c'est  peut-être  là  une 
pièce  de  l'armure  de  quelque  Hun.  Il  est  à  désirer  qu'un  objet  aussi 
rare ,  et  qui  n'a  d'analogue  dans  aucune  collection  de  France,  soit 
acquis  par  l'un  de  nos  musées  de  Paris  ;  malheureusement  les  pré- 


■ 


Digitized  by  Google 


DÉCOUVERTES  ET  NOUVELLES.  315 

tentions  du  propriétaire,  jusqu'à  présent  exorbitantes,  rendent  cette 
acquisition  impossible. 

—  Un  vigneron  de  Vandrest  (canton  de  Lizy,  Seine-et-Marne),  en 
enlevant  quelques  pierres  de  grès,  trouva  dans  le  sable,  il  y  a  peu  de 
jours,  une  hache  de  fer  de  22  centimètres  de  long  et  un  os  de  tibia  à 
l'intérieur  duquel  étaient  cachées  quinze  monnaies  gauloises.  Sept  de 
ces  monnaies  sont  d'argent  et  de  coins  variés.  Elles  portent  au  droit 
une  tête  de  femme  élégamment  coiffée,  le  cou  orné  d'un  collier  de 
perles,  et  placée  au  centre  d'une  grande  couronne  (de  myrte?)-,  au 
revers,  un  cheval,  galopant  è  droite,  derrière  lequel  s'élève  un  cep 
de  vigne  ;  dans  le  champ,  une  plante  a  trois  lobes,  et  sous  le  cheval 
un  cartouche  contenant  le  mot  roveca. 

Parmi  les  pièces  de  bronze,  cinq  présentent  une  tète  casquée,  et 
au  revers  un  Pégase  avec  la  légende  criciry.  Sur  une  autre,  on  voit 
une  tète  de  Gaulois  avec  le  torques  national  et  le  mol  roveca  ;  au 
revers ,  un  cheval.  Deux  enfin  portent  une  tète  casquée  devant  la- 
quelle on  lit  :  pooika,  transcription  grecque  de  roveca,  qui,  au 
revers  accompagne  la  figure  d'un  lion. 

—  L'Association  archéologique  britannique  a  ouvert,  le  4  août,  à 
Winchester,  sa  deuxième  session  annuelle;  le  maire  et  la  corporation 
avaient  mis  à  la  disposition  de  l'assemblée  les  salles  de  l'hôtel  de 
ville.  Sous  la  présidence  du  savant  lord  Albert  Conyngham,  le  con- 
grès s'est  occupé  de  plusieurs  questions  très-intéressantes ,  soit  pour 
l'histoire  du  pays,  soit  pour  l'archéologie  générale.  MM.  C.  Roach- 
Smilh,  Halliwel,  Wright  et  autres,  ont  donné  lecture  de  plusieurs 
Mémoires  sur  les  antiquités  monumentales  et  littéraires  de  la  Grande- 
Bretagne.  Bientôt  nous  ferons  connaître  plus  en  détail  les  travaux 
du  congrès  de  Winchester. 

—  Notre  collaborateur,  M.  Letronne,  vient  d'être  nommé  membre 
de  l'Académie  pontificale  archéologique  de  Rome. 

—  Le  Bulletin  de  la  Société  des  antiquaires  de  Picardie 
(n'  2,  18*5)  nous  apprend  que  la  statue  connue  sous  le  nom  de 
Mercure  barbu ,  donnée  au  musée  de  Béarnais,  par  M.  Auxcous- 
teaux  de  Marguerie,  va  être  lithographiée.  Il  serait  à  désirer  que  la 
Société  fît  parvenir  des  épreuves  de  cette  lithographie  aux  savants 
qui  s'occupent  de  mythologie. 
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RECHERCHES  SUR  LES  AUGUSTALES,  par  A.  E.  Efi€E*.~Parif,  1844,  io-R. 

La  connaissance  du  rôle  important  que  l'Augustalité  a  joué  dans 
le  municipe  romain,  est  une  de  ces  découvertes  historiques  dont  on 
est  exclusivement  redevable  à  l'épigraphie;  rapprochées  les  unes 
des  autres,  une  cinquantaine  d'inscriptions  qui,  prises  isolément, 
n'eussent  offert  pour  la  plupart  qu'un  intérêt  assez  insignifiant,  sont 
devenues  les  éléments  d'une  question  fort  curieuse,  et  ont  presque 
suffi  à  la  résoudre.  Plusieurs  épigraphistes  célèbres,  le  cardinal 
Norris,  Morcelli,  G.  Marini,  et  surtout  M.  Orelli  avaient  signalé 
l'existence  de  cette  haute  magistrature,  placée  par  les  inscriptions 
immédiatement  après  le  décurionat;  M.  Egger,  la  prenant  pour  l'objet 
plus  spécial  de  ses  recherches,  a  entrepris  d'en  définir  plus  nette- 
ment le  caractère,  d'en  assigner  l'origine  et  l'extension  progressive. 
C'est,  grâce  à  lui,  que  nous  pouvons  nous  former  maintenant  une 
idée  de  ce  que  furent  les  Augustales  dans  les  villes  municipales  de 
l'empire. 

Auguste,  qui  faisait  servir  la  religion  aussi  bien  que  la  politique 
à  la  consolidation  de  sa  puissance,  rétablit  le  culte  antique  des  dieux 
Lares,  en  l'associant  à  celui  du  génie  de  sa  famille,  c'est-à-dire 
qu'il  s'efforça  d'identifier,  par  la  similitude  des  rites,  les  divinités 
nationales  et  ses  divinités  domestiques  et,  pour  rattacher  plus 
étroitement  encore  ce  culte  nouveau  aux  habitudes  romaines,  il 
institua  des  commissaires  de  quartiers,  des  magistri  viconim  qui 
furent  en  même  temps  les  prêtres  de  ces  Lares-Augustes.  Chaque 
quartier  eut  son  édicule  dans  lequel  s'élevèrent  les  deux  statues  des 
Lares  et  celle  du  génie  de  César.  Deux  fois  l'année,  au  printemps  et 
au  mois  d'août,  eurent  lieu  en  l'honneur  des  Lares  compitales  des 
fêtes  solennelles  :  c'est  Suétone  et  Ovide  qui  le  disent.  La  première 
époque  qui  a  été,  chez  la  plupart  des  peuples,  marquée  par  la  célébra- 
tion de  fêtes  religieuses,  remontait  certainement  aux  premiers. temps 
de  l'adoration  de  ces  divinités  populaires  ;  la  seconde,  tombant  au 
mois  d'août,  fut  ajoutée  naturellement  en  l'honneur  d'Auguste,  le 
restaurateur  du  culte,  auquel  tout  le  monde  sait  que  ce  mois  était 
consacré. 

A  quelle  année  faut-il  rapporter  cette  restauration  du  culte  des  dieux 
Lares  associés  à  la  réforme  municipale,  à  la  division  de  Rome  en 
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quartiers,  rici?  chacun  de  ces  quartiers  ayant  à  sa  tête  un  commissaire, 
un  chef,  magister,  homme  du  peuple.  Dion  Cassius  fixe  à  l'an  746 
de  Rome  celte  division  de  la  ville  éternelle  due  à  Auguste,  et  M.  Eg- 
ger signale  une  inscription  qui  rapporte  au  consulat  d'Antistius  et  de 
Lœlius  Bal  bus  la  première  année  de  l'ère  des  magistri  vicorum.  Or, 
ce  consulat  commence  en  l'an  747  ;  faut-il  supposer  une  erreur  d'une 
année  chez  Dion?  M.  Egger  ne  le  pense  pas;  qu'on  admette  que  cette 
ère  des  magistri  n  commencé  au  mois  d'août,  c'est-à-dire,  le  jour 
d'une  des  célébrations  des  Lares- Augustes,  de  celle  qu'Octave  servi 
par  la  flatterie,  dut  rendre  la  plus  solennelle  des  deux,  et  Dion  est 
d'accord  avec  la  date  que  le  marbre  nous  a  conservée.  Les  huit  pre- 
miers mois  de  717  faisaient  encore  partie  de  la  première  année  de  cette 
ère  magistrale,  et  dès  lors  ce  fait  se  trouve  acquis  à  l'histoire  que 
ce  fut  au  mois  d'août  746  qu'eut  lieu  la  réforme  municipale  de 
Rome.  D'ailleurs,  deux  inscriptions  que  M.  Egger  n'a  pas  connues 
et  que  M.  Sarti  a  publiées  dans  son  appendice  à  Yopus  Dionysii  de 
eryptis  vaticanù,  viennent  pleinement  confirmer  son  ingénieusè  sup- 
position. L'une  de  ces  inscriptions  rapprochée  de  celle  que  M.  Orelli 
donne  sous  le  n°  1 8,  fournit  une  alternative,  un  véritable  dilemme 
tout  en  faveur  de  la  date  supposée.  Si  1ère  des  vicomagistri  eût 
commencé  en  l'an  747,  le  1er  janvier,  leur  dix-huitième  année  mar- 
quée dans  l'inscription  de  M.  Orelli  eût  couru  du  1"  janvier  au  31 
décembre  764  de  Rome,  ce  qui  ne  saurait  être,  puisque  le  consulat 
de  Germanicus  César  et  de  C.  Fonteius  Capito*  dont  elle  est  datée, 
ne  commence  qu'en  765,  et  que  de  plus  la  date  porte  précisément 
l'indication  des  calendes  de  janvier.  Si  au  contraire  cette  ère  eût 
commencé  en  746,  il  en  résulterait  que  la  107e  année  eût  coïncidé 
avec  l'année  852,  ce  qui  est  impossible  d'après  une  des  inscriptions 
publiées  par  M,  Sarti ,  laquelle  reporte  cette  107'  année  au  3*  con- 
sulat de  Trajan  et  de  Frontin  qui  ont  occupé  les  faisceaux  en  853. 
L'autre  inscription  également  donnée  par  Sarti  et  comparée  de  la 
même  façon  à  des  inscriptions  déjà  publiées,  fournit  une  confirmation 
semblable. 

Le  lien  religieux  par  lequel  Auguste  enchaînait  Rome  à  sa  personne, 
fut  bientôt  étendu  par  lui  à  tout  l'empire,  et  deux  ans  après  l'époque 
mémorable  que  nous  venons  de  signaler,  sous  le  consulat  de  C.  Cal- 
visius  Sabinus  et  de  L.  Passienus  Rufus,  ce  monarque  dédiait  aux 
Lares  de  l'État,  Laribus  publicis,  un  monument  dont  l'inscription 
est  parvenue  jusqu'à  nous.  Laribus  publicis,  dit  M.  Egger,  c'est-à-dire 
que  les  dieux  péoates,  dont  le  culte  venait  d'être  solennellement  ré- 
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tabli,  ne  protégeraient  plus  seulement  le  foyer  du  citoyen  de  Rome, 
non  plus  seulement  la  chapelle  desservie  par  les  chefs  d'un  quartier, 
non  plus  la  ville  entière,  mais  l'État,  mais  tout  le  monde  romain. 
Depuis  ce  moment ,  et  ce  sont  les  inscriptions  qui  en  font  foi ,  ou 
voit  se  multiplier  les  villes  où  une  magistrature  nouvelle  et  spéciale 
est  établie  pour  ce  culte.  Ces  magistrats  ne  portent  plus  le  nom  mo- 
deste de  magislri  ou  magislri  vicorum,  mais  de  magislri  Larum  augus- 
torum,de  seviri  magistri  Larum  auguslaluim  ou  simplement  de  magistri 
Larum  auguslalium ,  de  magislri  auguslal es ,  ou  même  à' au gu  s  taies , 
comme  les  appelle  le  scholiaste  d'itorace,  le  seul  auteur  qui  fasse  men- 
tion de  cette  magistrature,  ou  enfin  d' augustales  auiilui.  Ils  sont  géné- 
ralement six  dans  chaque  ville,  d'où  le  nom  de  sévir  qui  leur  est  donné, 
nom  qu'ils  partagent  quelquefois ,  au  reste ,  avec  une  magistrature 
moins  connue,  le  sévirat  que  les  inscriptions  nous  apprennent  avoir 
existé  dans  certaines  ville.  On  n'en  saurait  douter  quand  on  voit 
divers  personnages  quai  i  liés  à  la  fois  de  sévir  et  de  sévir  augaslal. 

Ces  sevirs  augustales  forment  un  ordre  analogue  a  l'ordre 
équestre,  et  qui  prend  rang  immédiatement  après  les  décurions;  ils 
participent  aux  actes  collectifs  du  gouvernement  municipal  ;  ils  se 
distinguent  nettement  des  collegia ,  des  corporations  d'artisans1,  dont 
ils  sont  parfois  les  patrons,  mais  avant  lesquels  ils  sont  constamment 
placés.  Comme  l'ordre  équestre,  les  augustales  se  divisaient  en 
juvenes  ou  juniores  et  en  semores,  L'augustalité  était  tout  à  la  fois  un 
honneur  et  une  charge;  honneur  décerné  pour  des  services  éclatants 
rendus  au  municipe,  et  qui  colorait,  aux  yeux  de  l'amour-propre,  l'é- 
normité  des  charges  qu'il  imposait.  Des  fêtes,  des  repas,  des  distribu- 
tions d'argent,  et  quelquefois  des  constructions  coûteuses,  telles  étaient 
les  libéralités  dont  les  sévirs  devaient  faire  preuve  pour  remercier  le 
peuple  de  les  avoir  élev  és  à  cet  honneur.  Mais  ce  n'étaient  pas  pour  eux 
des  largesses  individuelles,  ces  dépenses  étaient  faites  généralement  par 
Tordre.  Celui-ci  avait  son  trésor  particulier,  son  arcat  sa  comptabilité 
spéciale ,  ayant  à  sa  tête  son  tabularius ,  et  ce  même  ordre  payait  à 
l'État  des  tributs  spéciaux.  C'est  ainsi  qu'une  inscription  nons  ap- 
prend qu'un  médecin  d'Assise  qui  occupait  la  charge  d'augustale,  a 
payé  tant  à  l'Etat  pour  sou  sévirat  et  tant  pour  le  pavage  des  routes. 
C'était  sur  le  trésor  de  cet  ordre  qu'étaient  prélevées  soit  les  dépenses 
de  contributions  aux  actes  collectifs  du  municipe,  soit  les  frais  de 
construction  des  monuments  élevés  en  l'honneur  des  dieux,  des 
empereurs  ou  des  bienfaiteurs  de  l'ordre.  Ce  caractère  administratif 
de  laugustalité  est  surtout  ce  qui  la  rapproche  du  décurionat,  et  il  fait 
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voir  que ,  bien  supérieure  à  une  foule  de  magistratures  secondaires 
et  variables  suivant  les  pays ,  elle  formait  un  corps  important  dans  le 
mtinicipe  et  un  des  rouages  de  son  gouvernement.  Inférieure  en 
dignité  à  d'autres  pontificats  qui,  de  prime  abord,  paraissent  avoir 
eu  le  même  objet  qu'elle,  tels  que  les  sodales  augustaîes ,  les  famines 
Augusti,  l'augustalité  constituait  cependant  en  réalité  un  corps  plus 
puissant,  parce  qu'il  était  plus  vaste,  et  parce  qu'en  lui  se  confon- 
daient ies  attributions  religieuses  et  les  attributions  municipales, 
tandis  que  c'est  aux  premières  que  semblent  avoir  été  bornées  les 
dignités  que  nous  venons  de  nommer. 

Mais  ce  qui  forme  le  caractère  le  plus  curieux  et  le  plus  neuf  de 
cette  magistrature  municipale,  c'est  le  droit  quelle  a  de  se  recruter 
dans  tous  les  rangs  de  la  société,  depuis  l'affranchi  et  le  cuisinier 
jusqu'au  marchand  et  au  grammairien  ;  c'est  le  moyen  de  nivellement 
qu'elle  apporte  dans  l'empire  et  le  pas  qu'elle  fait  faire  vers  celte 
tendance  égalitaire  que  le  christianisme  devait  ensuite  développer 
sur  une  vaste  échelle,  et  qui,  stationnaire  ou  même  rétrograde  pen- 
dant une  certaine  période  du  moyen  âge,  était  appelée  ensuite  a  en- 
vahir la  France  et  l'univers.  Ce  nivellement,  indiqué  par  l'augustalité, 
comme  le  démontre  si  bien  M.  Egger,  fut-il  seulement  l'œuvre 
de  la  corruption  qt  du  despotisme?  Nous  ne. le  pensons  pas;  il  fut 
aussi  le  résultat,  l'œuvre  du  progrès  réel  qui  s'accomplit  dans  les  idées 
administratives,  dans  les  lois,  à  l'époque  impériale,  époque  trop 
décriée,  trop  méconnue,  parce  qu'on  a  pris  la  vie  des  empereurs  dé- 
bauchés pour  l'histoire  des  peuples,  et  des  satires  hyperboliques  pour 
des  tableaux  de  mœurs.  Loin  de  voir  dans  l'augustalité  un  moyen  de 
despotisme ,  nous  entrevoyons  dans  cet  ordre  un  des  éléments  de  l'in- 
dépendance municipale,  un  de  ces  corps  qui,  avec  les  collegia  ou  cor- 
porations à  la  tète  desquels  elle  était  placée,  devenait  un  puissant 
contre-poids  à  l'autorité  et  au  despotisme  central.  Si  au  temps  où  la 
monarchie  française  passait  à  l'absolutisme  par  l'abolition  de  la  no- 
blesse féodale  qui  pondérait  sa  puissance,  les  parlements  et  les 
corporations  provinciales  furent  les  seuls  moyens  de  résistance,  com- 
ment cela  ne  se  serait-il  pas  passé  ainsi  au  temps  de  l'empirer  Pour 
bien  saisir  le  rôle  et  l'influence  des  augustaîes,  il  faudrait  n'en  point 
séparer  l'étude  de  toute  celle  de  la  municipalité  romaine;  c'est 
seulement  en  observant  l'ensemble  de  la  machine  administrative 
qu'on  se  rendra  compte  du  jeu  de  chaque  rouage.  Que  la  chute  du 
paganisme  ait  été  une  des  causes  qui  ont  amené  la  destruction  d'une 
magistrature  dont  l'origine  était  toute  païenne,  et  qui  sa  reliait  par 
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un  côté  au  culte  agonisant  des  Lares  que  la  foi  nouvelle  attaquait  à 
outrance,  nous  n'en  doutons  pas;  mais  la  politique  a  probablement 
joué  aussi  un  rôle  dans  cette  destruction.  Les  matériaux  nous 
manquent  pour  la  préciser  et  en  tracer  le  tableau. 

M.  Egger  est  loin  d'avoir  épuisé  la  question  des  augustales;  il  lui 
appartiendrait  mieux  qu'à  aucun  autre  de  compléter  par  la  suite,  le 
travail  que  nous  venons  d'analyser  et  d'ajouter  le  couronnement  à  un 
édifice  dont  il  a  jeté  si  heureusement  les  premiers  fondements,  Nous 
le  verrions  avec  d'autant  plus  de  plaisir  revenir  sur  ce  problème 
historique,  qu'en  en  reprenant  la  solution  il  apporterait  dans  ëon 
exposition  un  enchaînement  plus  étroit,  une  association  plus  serrée 
de  preuves,  et  qu'il  écarterait  les  objections  que  l'on  peut  tirer  contre 
quelques-unes  de  ses  idées,  de  l'étude  des  collegia,  des  autres  corpo- 
rations qu'il  a  laissées  dans  l'ombre.  Celles-ci  grandiraient  peut-être 
à  nos  yeux  et  laisseraient  placés  moins  haut  les  augustales,  si  la  cri- 
tique en  éclairait  davantage  les  attributions. 

Alfred  Maury.  . 


NOUVELLES  PUBLICATIONS  ARCHÉOLO&  I OX1 ES . 

Dictionnaire  iconographique  des  monuments  de  l'antiquité 
chrétienne  et  du  moyen  AGE,  par  M.  L.  J.  Guenebault. 

Cet  important  ouvrage  vient  d'être  terminé  par  la  mise  en  vente 
de  la  1 0*  livraison. 

—  Lettres  sur  les  découvertes  de  Niniye  ,  parM.  B  otta , 
consul  de  France,  à  Mossoul  ;  in-8,  1845,  avec  planches. 

—  Le  4*  n°  de  la  Revue  de  Philologie  contient,  entre  autres 
articles  :  cinq  inscriptions  grecques  recueillies  dans  le  désert,  à 
l'ouest  d'Apollinopolis  Magna  ,  expliquées  par  M.  Lctronne.  — 
Passages  détachés  des  papyrus  d'Herculanum ,  par  M.  Diibner.  — 
Voyage  en  Asie  Mineure,  par  M.  Le  Bas. 
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LETTRE  ADRESSÉE  A  M.  DE  SAULCY, 

MEMBRE  DE  L'INSTITUT. 

Monsieur, 

Pendant  votre  court  séjour  à  Athènes,  vous  avez  applaudi  à  l'ar- 
deur avec  laquelle  la  Société  archéologique  poursuit  ses  travaux  d  ex- 
cavations et  de  restaurations  des  monuments  antiques,  et  vous  avez 
entendu  avec  plaisir  qu  elle  se  proposait  de  déblayer  immédiatement 
le  beau  portique  septentrional  du  temple  d'Érechthée.  Fidèle  à  ma  pro- 
messe de  vous  faire  connaître  le  résultat  de  ce  travail ,  je  saisis  avec 
empressement  ce  prétexte  pour  vous  adresser  cette  lettre,  dans  laquelle 
vous  ne  devez  nullement  vOus  attendre  a  une  dissertation  suivie,  et 
où  vous  ne  trouvères  que  l'expression  de  mon  désir  de  renouer  avec 
vous,  Monsieur,  ces  entretiens  archéologiques  qui  avaient  tant  de 
charme  pour  moi. 

Le  portique  en  question,  celui-là  même  qu'une  inscription  attique 
(C  /.  n*  160)  désigne  par  les  mots  irpôaraats  7rpo's  tow  ôupw/jwcroç, 
avait  été  converti  en  poudrière  par  une  voûte  moderne  qui  le  mas- 
quait jusqu'aux  deux  tiers  de  sa  hauteur.  Je  la  crois  contemporaine 
de  la  conquête  d'Athènes  par  les  Turcs.  Elle  n'est  pas  plus  ancienne, 
car,  avant  cette  époque,  le  temple  d'Érechthée  avait  servi  d'église,  et 
il  n'est  pas  présumable  que  les  chrétiens  l'eussent  profané  par  un 
édifice  informe  et  destiné  à  un  autre  usage.  Mais  d'un  autre  coté,  les 
murs  de  la  voûte  étaient  d'une  solidité  que  les  Turcs  ne  savaient 
plus  donner  à  leurs  ouvrages  de  maçonnerie  dans  les  derniers  siècles. 
De  plus,  quelques  fragments  de  frise  du  temple  qui  furent  trouvés 
encastrés  dans  ces  murs,  semblent  témoigner  que  la  poudrière  fut 
construite  immédiatement  après  une  destruction  partielle  du  temple  ; 
et  cette  destruction  me  parait  être  antérieure  au  bombarflement  de 
Morosini,  car  la  relation  obscure  de  G.  Wheler  (1689)  semble  in- 
diquer que  la  voûte  existait  déjà  de  son  temps.  Des  habitations  avaient 
été  construites  dans  l'espace  intermédiaire  entre  la  poudrière  et  le  toit 
du  portique,  et  le  général  Goura  ayant  chargé  celui-ci  d'une  couche 
épaisse  de  terre  pour  le  mettre  à  l'épreuve  des  bombes,  y  mit  sa 
famille  à  l'abri.  Mais  ce  poids  même  devint  fatal  à  l'édifice,  car  à  la 
première  secousse  qu'il  subit  des  projectiles  ennemis,  les  architraves 
du  temple  furent  brisées,  et  la  malheureuse  famille  du  chef  grec  fut 
ensevelie  sous  leurs  masses. 
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Avant  de  démolir  la  voûte ,  il  était  nécessaire  de  descendre  les  ar- 
chitraves brisées  qui  pesaient  sur  elle.  L'opération  était  délicate  : 
l'espace  ne  permettait  pas  d'y  travailler  librement.  Les  immenses  blocs 
pouvaient  dans  leur  descente  renverser  les  colonnes,  ou  la  voûte  ve- 
nant à  céder  pendant  le  travail,  pouvait  entraîner  dans  sa  chute  toute 
cette  partie  du  temple.  Cependant  on  réussit  à  force  de  soins ,  et  le 
beau  portique  hexastyle  fut  rendu  tout  entier  à  l'élude  et  à  l'admira- 
tion des  artistes.  Le  résultat  le  plus  important  acquis  par  le  démo- 
lissement  de  la  voûte,  est  d'avoir  mis  à  découvert  la  grande  et  magoi- 
6que  Porte  du  temple.  Je  ne  vous  la  décrirai  pas.  Les  beaux  dessins 
de  M.  Boulanger  vous  la  feront  connaître  avec  toute  la  richesse  de  ses 
ornements,  bien  mieux  que  toute  description.  La  faible  esquisse  ci- 
jointe  (voir  la  pl.  34)  doit  servir  à  l'explication  de  quelques  détails 
que  j'ai  cru  ne  pas  devoir  passer  sous  silence. 

Le  linteau  de  cette  porte  est  composé  de  quatre  blocs  Superposés 
(  AB,  BC,  inbc,  bl cm).  Les  deux  premiers,  richement  décorés  de 
fleurs,  d'oves,  de  rosaces  et  d'astragales,  sont  séparés  en  deux  par 
une  Gssure  verticale,  et  reposent  sur  les  blocs  inférieurs  qui  ne  sont 
ornés  que  de  simples  moulures.  A  la  première  inspection  de  cette 
partie  de  l'édifice,  on  acquiert  la  conviction  que  le  linteau  ayant  été 
endommagé  par  un  accident  quelconque,  on  le  tailla  par  en  bas  jus- 
qu'au dernier  astragale  dont  une  partie  a  été  détruite ,  et  qu'on  y 
inséra  le  bloc  info  pour  lui  servir  de  support.  On  pourrait  même  croire 
que  les  montants  alfe,  hgmd  et  le  bloc  b  le  m  ne  furent  ajoutés  qu'à 
l'époque  de  cette  réparation  pour  rétrécir  la  porte,  ainsi  que  cela  eut 
lieu  à  la  porte  de  l'Opisthodome  du  Parthénon,  et  que  l'ancien  lin- 
teau finissait  à  la  ligne  6  c  ;  mais  j'avoue  que  je  ne  partage  pas  cette 
idée,  tant  les  dimensions  actuelles  de  la  porte  me  paraissent  irrépro- 
chables, et  les  moulures  des  montants  travaillées  avec  soin.  Il  est  dif- 
ticile  de  dire  à  quelle  époque  le  linteau  fut  brisé  et  subit  les  répara- 
tions ci-dessus  indiquées.  On  peut  affirmer  que  ce  ne  fut  pas  à 
l'explosion  du  Parthénon ,  car,  nous  l'avons  dit ,  la  voûte  qui  mas- 
quait la  porte  était  d'une  date  plus  ancienne,  et  d'ailleurs  on  ne  peut 
reconnaître  dans  les  deux  blocs  inférieurs  du  linteau  l'industrie  tur- 
que des  derniers  siècles.  Hors  de  là ,  depuis  l'incendie  du  temple, 
arrivé  un  an  après  qu'il  eut  été  terminé  (l),  jusqu'à  l'explosion  des 
Propylées,  occasionnée  par  un  coup  de  foudre  en  1636  (2),  tous  les 

« 

f\)  En  ol.  03,  3,  sous  l'arrhunut  de  Caillas.  Xen.,  Hell.  1,6,  l — Mull.  IVachlr. 
u.  fier,  xur  l'ebem.  V.  Lcaks,  Alhetu,  p.  448,  449. 
(!)  bpofan. 
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événements  désastreux  dont  l'Acropole  fat  le  théâtre  peuvent  égale- 
ment se  prêter  aux  conjectures ,  et  d'autant  plus  que  les  siècles  les 
plus  funestes  aux  monuments  d'Athènes  sont  ceux  qui  ont  laissé  le 
moins  de  traces  dans  son  histoire.  Néanmoins  je  suis  porté  à  croire 
cette  réparation  antérieure  aux  siècles  byzantins. 

Les  rosaces  qui  ornent  cette  porte  offrent  une  particularité  digne 
d'être  observée  :  l'an/  ou  le  centre  de  celles  du  linteau,  n,  (sept  en 
nombre),  est  sculpté  sur  lo  marbre  en  forme  d'un  bouton  en  relief. 
Dans  les  rosaces  des  montants,  p,  (dix  de  chaque  côté),  ce  centre 
est  formé  au  contraire  par  un  trou  circulaire  d'à  peu  près  3  pouces 
de  profondeur  et  du  diamètre  d'un  pouce.  Dans  quelques-uns  de  ces 
trou9  on  trouva  des  cylindres  de  bois,  perforés  au  milieu ,  qui  ser- 
vaient, sans  aucun  doute,  à  ûxer  des  boutons  de  bronze  doré,  pour 
représenter  les  boutons  sculptés  du  linteau,  qui  par  conséquent  de- 
vaient être  dorés  aussi.  Cette  porte,  avec  ses  riches  décorations  de 
sculpture,  ses  boutons  dorés,  deux  très-belles  consoles  aux  deux 
cotés  de  son  linteau  (une  seule  existe  ) ,  et  le  péristyle  qui  l'entoure, 
est  en  tout  digne  du  temple  auquel  elle  donnait  accès. 

Dans  les  débris  de  la  voûte  on  trouva  plusieurs  morceaux  de  sculp- 
ture et  quelques  inscriptions.  Les  premiers  appartiennent  presque- 
exclusivement  à  la  frise  du  temple  (  sur  laquelle  voyez  mes  Anliq.  Helh 
p.  71-74).  Par  son  travail  elle  se  rapporte  à  cette  époque  intermé- 
diaire qui  n'a  pas  encore  perdu  toute  la  gravité  du  style  de  Phidias , 
mais  qui  fait  déjà  pressentir  la  grâce  de  celui  de  Praxitèle.  Les  frag- 
ments nouvellement  trouvés  sont  au  nombre  de  neuf,  dont  deux  assez 
bien  conservés ,  et  fort  beaux  de  dessin  et  d'exécution  ;  L'un  représente 
une  femme  debout,  vêtue  d'une  tunique  et  d'un  manteau  qui  lui 
tombe  de  l'épaule  gauche,  et  laisse  le  bras  droit  à  nu;  la  main  s'ap- 
puie avec  grâce  sur  le  côté.  L'autre  fragment  représente  également 
une  femme  debout;  devant  elle  une  autre  femme,  un  genou  à  terre, 
se  penche  en  avant,  et  a  l'air  d'examiner  quelque  chose  qui  se  trou- 
verait devant  elle.  Sji  la  conjecture  que  j'ai  proposée  -sur  le  sujet  de 
cette  frise  (/.  c.)  ne  parait  pas  inadmissible,  je  verrais  dans  cette 
dernière  figure  l'une  des  filles  de  Cécrops  accroupie  devant  le  coffre  qui 
contient  Érichthonius,  et  le  regardant  dans  une  attitude  qui  exprime 
la  curiosité,  au  moment  où  on  l'ouvre.  Un  corps  de  lion  assis,  de  plus 
grandes  dimensions ,  peut  avoir  appartenu  aux  sculptures  du  fronton. 

Des  quinze  inscriptions  qui  furent  trouvées  au  même  endroit ,  je 
neveux  vous  communiquer  que  celles  qui  m'ont  para  offrir  quelque 
intérêt  particulier. 
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N*  1.  H 

OA 
Hr" 
HOITA 

5  APOTO 

>OEIOO 
Af-I+M 
HHAAAA 
OKOZTO 
10  XXPHHAA 
~IIOE2E' 
K02TOv 
PIITOKO 
ZTOYT 

15  AOE 

OKO  1 

Les  lignes  2,  7,  8,  10,  13  de  cette  inscription  contiennent  les 
chiffres  numériques  150,  14,  240,  2720  drachmes,  5  drachmes  et 
2  oboles.  Dans  la  ligne  4,  on  reconnaît  les  mots  :  oi  Tauiat,  les  tréso- 
riers (  de  la  déesse).  EnGn  dans  les  lignes  9,  12, 13,  14,  16,  il  faut 
lire  ;  toxouç  cojtwv,  intérêts  produits  de  cette  somme.  Ce  fragment  est 
donc  de  la  nature  de  ceux  que  j'ai  pubKés  dans  les  Ant.  Hell.  s.  n. 
n0i  116  et  117.  Ses  lettres  ont  les  mômes  dimensions,  son  époque 
est  également  antérieure  à  la  94e  olympiade,  mais  je  dois  faire 
observer  qu'il  ne  peut  être  rapporté  avec  les  deux  fragments  susmen- 
tionnés pour  en  remplir  les  lacunes,  et  que  s'il  appartient  à  la  même 
pierre,  sa  place  doit  être  au-dessous  de  la  ligne  52  du  n°  1 1 7. 

N°  2. 


10 


I02A*  MAE2R 

AirilllXZI  E 
'IAIOPOIIIIIOK 

NTOMENEKPANEX 
10IZAIOLUOAOPO 
9AII  I2TAOMONT 

ONTE2AOENAIA2A 
APAMMATEYEPAPE 
NOIPAPATONPPOTT 
NI2TEOAN02XPY20 
2EMON2TA0MONTO 
02TOENHELAIEI2 
"hPf 


B  {revers.) 

H 
IT 

ALUA 
YEPAP 
YA 
VAP 
YZA 
YO 
rT 
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Il  esl  aisé  de  voir  que  ces  fragments  appartiennent  anx  listes  des 
effets  sacrés  de  Minerve,  antérieures  à  Euclide.  Les  mots  àtnrtfeç 
(/.  1  ),  <tappoi  (/.  3),  et  plusieurs  autres  nous  font  connaître  une 
liste  des  effets  consacrés  à  cette  partie  intérieure  du  temple  qui  s'ap- 
pelait particulièrement  le  Parlhénon.  Le  nom  propre  Âi:oi}6do>poç 
(/.  5  ),  figurant  dans  une  ligne  qui  est  précédée  et  suivie  par  l'énumé- 
ration  des  ex-voto,  doit  être  celui  du  trésorier  sous  l'administration 
duquel  dè  nouveaux  effets  (  i^érux  )  furent  ajoutés  au  temple.  Un 
des  derniers  effets  qui  figurent  dans  la  ligne  \  sont  les  xpôv»] 
x(<xAxâ  m  ^  ;  donc  ce  fragment  ne  peut  être  beaucoup  plus  récent  que 
les  !»•'*  105  et  106  des  Ant.  Hell..  où  cet  effet  est  lavant-dernier. 
Mais  il  est  aussi  évident  que  les  effet»  additionnels  du  présent  fragment 
ne  contiennent  pas  tous  les  objets  qui  terminent  la  liste  s.  n.  107; 
d'où  je  suis  induit  à  placer  ce  fragment  dans  l'intervalle  qui  sépare 
les  n°*  1 05  et  1 06  de  1 07,  de  manière  que  ses  six  premières  lignes 
terminent  la  liste  qui  commence  dans  les  trois  dernières  lignes  des 
n°*  105  et  106,  et  que  les  sept  dernières  soient  le  commencement  de 
la  liste  suivante  dont  nous  avons  un  fragment  dans  le  n"  107.  Ainsi 
la  présente  inscription  A  appartiendrait  à  ol.  86,  4;  87, 1,  et  ferait 
partie  de  la  pierre  1  du  troisième  tableau  dans  les  Antiquités  Hellé- 
niques, p.  163.  D'après  cela,  je  la  copie  ainsi  qu'il  suit  : 

pâxwv,  èiri^puffa  ravra.  Km/y?  sn'^pu^coç.  Ao"(7r)t£fiç  ènÇixpvtjoi 

viiô^vloi  AHl.  KXi'vat  Xtovpycïff  Plll. 
KjU'vat  MtX7;fftoupyeïç  A.  Si<j)oa«^atp)at  mil. Ei(<j>)rj(P.  6up<xxeç 

ATI.  hoTztàiq  èmar,fxot  P>I. 
ÀTiziàti  èmxjx^ot  AAAA1-  epo'vot  A)U.  At<ppoi  IUI.  Ôx(W/ai 

mil.  Aûpa  xarrâ^puffoç.  Avpo»  éXifôvr- 
tvat  IUI.  Aûpat  TU.  TpareÇa  e7e<j>a)vTû>pev»j .  Kpâvyj  xa^*«  MI. 

lUcvwv  tto'&ç  iiripyvpot  AU.  UéXm. 
5    Ènérttx  èziyévîro  çrt   tûv   Tapwv)oïç  À7roXXo£«po(ç  Kpirfou 

Àfpt^vaîo;  èypafjLfxârtvz. 
Kvhxtç  àpyupot  AUI.  4>iâXat  àpyu)pat  III,  oraOptôv  towtwv  ,  . 
Txàt  o't  TXfûat  twv  tepwv  j^uar^v  ^  Afrjvaiaç ,  À[ya](pa$7}ç 

Kuoa0Y]v«teùç  xat  ^uvâo^ovTsç 
olç  Atoyvtç  Iffâviîpov  Ueioaisà;  è)yp«jtxa«T£u«  rapé^offav  rotç 
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$\vtvç  typotfiyLoiTeve ,  7rapao*e£â/xe)vot  ir«p«  tôv  7rpoTc(pwv  retfii&v 

ot  ç  kîioAkôâonpoç  KpiTc'ov  Aipto*- 
1.0  tàioç  typap^âVeue,  cv  t$  Ilap0£vô>(vi.  Src'^avoç  xp^ofc,  <rra9/xôv 

toutou  FA.4»wt>ai  xpuaaî  P,  or- 
aBjJÀv  toutwv  PHH|"AAAPK  Xpufftov  dt)<r>iptov,  oraQpiôv  to(utou 

.  H...  Kap/ïfaiov  ^puaoûv,  tov  ÏTuO^xéva 
vitipyvpov  tyov ,  îepôv  roû  Hpax?i(ouç  toû  cv  ÉXatct ,  a(Ta9fxô> 

toutou  IIAAÀPr-r-r*.  Ù)m  o*-Jo  vn<xpyjpu> 
xxtxZpjGo) ,  arad/xov  toutoiv  H..hr,)hr*.  np^'acoTrov  ûtrâpyupov 

xaTa^pucov,  ffTa9/xôv  toutou  HAPr*'.  <&iâ- 
Aai  àpyjpaï    DAAAPIll.    Kepaç   àpyupoûv ,    0"t«9/àÔv  toutwv 

TTXXXHHHPr>.  Àpify*v  Ta'*£  

TRADUCTION. 

....  ï/h  eo/fter  orne*  de  /feur*;  un  dragon;  tous  ces  objets  plaqués 
dor.  Un  bonnet  couvert  dor;  quinze  boucliers  de  bois  plaqués  dor  ;  huit 
lits  faits  à  Chio  ;  dix  lits  faits  à  Milet  ;  neuf  coutelas;  cinq  épées;  seize 
cuirasses  ;  cinquante  et  un  boucliers  portant  des  emblèmes;  quarante  et 
un  boucliers  plaqués  de  cuivre  i  douze  fauteuils;  quatre  sièges;  neuf 
sièges  pliants  ;  une  lyre  toute  dor  ;  quatre  lyres  divoire  ;  sept  lyres  ;  une 
table  incrustée  d ivoire;  trois  casques  de  cuivre;  douze  pieds  de  lit  pla- 
qués d argent  ;  un  petit  bouclier  (  écu  ), 

Ont  été  ajoutés  pendant  l'année  sous  les  trésoriers-dont  Apoîlodore, 
fils  de  Critias  dAphidnœ,  était  le  secrétaire  :  treize  gobelets  d  argent; 
trois  fioles  d  argent;  leur  poids,  500  drachmes. 

Les  trésoriers  des  effets  sacrés  de  Minerve,  Âgamède  de  Cydathénée 
et  ses  collègues,  dont  Diognis,  fils  dlsandre  du  Pirée,  était  le  secrétaire, 
ont  remis  les  objets  suivants  aux  trésoriers  dont  Théollos,  fils  de  Chro- 
madès  de  Phlya ,  était  le  secrétaire,  les. ayant  reçus  des  trésoriers  précé- 
dents, dont  Apollodoros,  fils  de  Critias  dAphidnœ  était  le  secrétaire, 
dans  le  Parthénon  :  une  couronne  dor,  son  poids  60  drachmes;  cinq 
fioles  dor,  leur  poids  782  drachmes  ;  de  l'or  non  monnayé,  son  poids 
100...  drachmes;  une  tasse  dor,  dont  le  fond  est  en  argent  plaqué  dor, 
consacrée  à  Hercule  qui  est  à  Elas;  son  poids,  138  drachmes;  deux 
clous  d  argent  doré,  leur  poids  104...  drachmes;  un  masque  d  argent 
doré,  son  poids  116  drachmes  ;  cent  trente-huit  fioles  d  argent  ;  une  corne  ~ 
d'argent;  leur  poids  3307  drachmes.  Dénombrement.... 

On  voit  donc  que  le  présent  fragment  précède  sans  aucune  inter- 
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roption  le  n°  1 07  des  Ant.  Hell.  Mais  on  voit  aussi  que  les  deui  lettres 
conservées  dans  la  ligne  1  du  n°  107  (  Voir  ci-dessus  /.  14  ;  ne  sont 
pas  na,  mais  bieo  h  A ,  car  ce  n'est  qu'ainsi  que  le  nombre  des  lettres 
qui  manquent  correspond  à  la  longueur  des  lignes.  Nous  apprenons 
de  ce  fragment  le  nom  complet  du  secrétaire  des  trésoriers  d'il.  87, 1 , 
qui  est  AiroÙd<ta>poç  Kpm'ov  Àftà/aïoç.  Au  nom  du  trésorier  d'ol. 
87,  2,  ...pî<îr)ç  Ku£a07îvateùç,  connu  ainsi  parle  n°  101  des  Ant. 
Hell.,  nous  ajoutons  par  ce  fragment  un  a  au  commencement  avec  une 
lacune  de  deux  ou  trois  lettres,  qui  donne  le  nom  complet  d'Àyapîfos 

OU  Ap£t^>9<}y)C. 

Dans  la  ligne  6,  nous  lisons  paiih,  trois  fioles  d argent,  tandis  que 
dans  C.  /.  n°  130,  l.  15,  nous  voyons  figurer  quatre  de  ces  fioles; 
d'où  nous  devons  conclure  que  la  quatrième  fut  ajoutée  par  les  effets 
additionnels  d'une  des  années  suivantes,  je  dirais  même  de  l'année 
suivante,  car  la  ligne  9  du  n°  107  des  Ant,  Hell.  n'a  pas  la  longueur 
voulue ,  et  les  mots  :  yidhi  àpyvpôc  i  que  je  crois  y  devoir  ajouter,  en 
retranchant  l'une  des  quatre  fioles  de  la  ligne  8,  rempliraient  exacte- 
ment la  lacune  qui  y  existe. — La  ligne  2  n'offre  pas  assez  d'espace  pour 
les  effets  additionnels  de  l'année  précédente,  qui  sont  deux  boucliers  de 
bois  recouverts  (for.  Ces  mêmes  effets  manquent  aussi  au  n°  107  (  Ant. 
Hell.)  I.  7  et  8.  Probablement  ces  deux  boucliers  ont  été  comptés 
dans  cette  inscription  et  dans  l'autre  avec  les  quinze  boucliers  de 
même  espfte  qui  figurent  dans  la  ligne  5,  n»  107,  où  au  lieu  de  An 
il  faut  donc  écrire  APII.  Il  en  serait  de  même  dans  la  ligne  1  du  pré- 
sent fragment.  La  ligue  1 1  mérite  une  observation  :  le  mot  qui,  dans 
la  ligne  22  de  n°  109  (Ant.  Hell  )  est  clairement  écrit  ELAEI ,  est  ici 
EL  Al  El.  Quoique  l'I  après  l'A  se  reproduise  aussi  dans  la  forme  vi- 
cieuse EAAIII  de  C.  I.  n°  139,  l.  6,  je  ne  crois  cependant  pas  devoir 
revenir  sur  ce  que  j'ai  dit  de  ce  mot  dans  les  Ant.  Hell,  p.  154  et 
391.  Je  soutiens  au  contraire  que  la  forme  thxti  du  ri"  109,  datif 
d'EAaç,  est  la  plus  correcte,  et  que  l'autre  n'est  qu'une  altération 
arbitraire  commise  par  le  lapicide,  qui  croyait  voir  un  dérivé  du  mot 
éW«  dans  le-  nom  d'un  endroit  situé  peut-être  au  milieu  du  bois 
d'oliviers.  Il  n'est  pas  rare  que  le  peuple  défigure  ainsi  les  noms  des 
lieux  selon  l'analogie  des  mots  dont  il  les  croit  dérivés.  C'est  ainsi  par 
exemple  que  le  bourg  AypuXtfs  était  écrit  par  quelques-uns  Aypcav- 
hïi;  (Hesych.);  par  d'autres  kypccAiï q  (  Et.  de  Byz.  )  d'XypauAcw  ou 
ÀypavAos;  par  d'autres  enfin  ApyiJucfç,  d'ApytXAoç.  L'ancienne  AXtùTctxri 
est  aujourd'hui  nommée  par  les  uns  ApureÀôxyjTroi  (jardins  des  vignes), 
par  les  autres  ÀyytX6mrti:ot  (jardins  des  anges  ). — Dans  la  ligne  1 1 ,  j'ai 
porté  à  782  drachmes  le  poids  d'or  des  cinq  fioles»  car  c'est  ainsi  qu'il 
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est  cote  sur  toutes  les  pierres  où  il  figure.  C'est  donc  ainsi  qu'il  le  faut 
corriger  dans  la  traduction  des  n°*  105-111  des  Ant.  Heli,  et  par 
conséquent  le  poids  d'or  des  offrandes  du  Partbénon  doit  être  porté 
à  1227  dr.  5  {  ob.,  la  somme  totale  du  poids  d'or  à  6185  dr. 
~  ob.,  eUa  valeur  totale  en  argent  à  102  563  dr.,  qui  donneraient 
4 1 0  252dr.,  près  de  500  000  drachmes  (à  cause  de  plusieurs  lacunes) 
au  cours  actuel  de  l'argent. 

Le  revers  B  ne  contient  que  quelques  lettres,  mais  il  n'est  pas 
difficile  de  déterminer  sa  place.  Je  dois  d'abord  rappeler  que  le  n°  110 
des  Ant.  Hell.  est  inscrit  sur  le  revers  du  n°  106,  de  manière  qu'au 
lieu  de  sept  pierres  d'inscriptions  du  Parthénon  (Ant.  Hell.,  p.  163), 
il  n'y  en  avait  que  six,  le  n°  1  étant  le  revers  du  n°  6.  La  place  du  pré- 
sent fragment  étant  fixée  immédiatement  après  le  n°  106,  ii  s'ensuit 
que  celle  de  son  revers  doit  être  cherchée  entre  les  n"  1 10  et  1 1 1 .  En 
effet  il  est  aisé  de  voir  qu'il  correspond  avec  le  n°  1 1 1  de  telle  manière 
que  la  ligne  1  de  celui-ci  fait  partie  de  la  ligne  4  du  n°  1 1 1 ,  ainsi  que 
je  le  fais  voir  dans  la  transcription  ci-dessous,  où  j'indique  par  B  le 
fragment  en  question. 

N°  III.  B. 

Ovu|  tô]v  $axvjho[y  /putroïv]  U(t%uv}  c?OTafyxoç.  X- 
puff/ov  âdYifxovy  oraÔpwv  tovtov  p  r  r  •  BaXJAôç  xpv?ov[ç  <rr«0pô]N 

T(ovt&)v  AAAPIU.  Xpu<rio>  • 
oraO/xôv  toutmv....  / 

T&dt  oi  rapioii  twv  tepwv  y^uâx]v>v  rrîç  À0>jv[a/a«  R]  AAAA(iffxp©c 

EÙTTVpt'^ÏJÇ  xal  £v- 

5    vapxovrcç,  otç  AùroxAetàyjç  Sw^rporov  <&p«ap]ptoç  éypaft.[fUKVt]\E 
PAP(eo*oarav  roïç  Tapi*™»  ot- 

C  twvoçEuwvujaeùçèypaaJjtMcreve,  À(T(ùTZo[9àp(ù  K]vA«6ijwk£î 

xaî  Swap^ovo-iv 

irapa£e£apevoi  irapà    tûv  rpoWpwv  T«jtuô]v ,  oîç  Aeuxafêo; 

Kw]MAP(^ou  À<pt^vatoç  cypapijtxaTcue , 
cv  t<£  IlcrpOevwvi.  LYqxxvoç  ^puaoûç,  arafyxo]v  tovtov  A. 

tovtmv  PHHpAAAPF 
^puertov  «oï/aov,  araB^ôv  toutou  H.  Kapjjifaiov  ^pwffoûv  tIô* 
7r]v^(^'va  vTrâpyupov  f^ov,  îepov  toû 
10  Hpax).eou$  toû  iv  oraÔjtxôv  TovTovjHAAAPH-h.  o*u[w 

]VP(apyûpw  xara^pûffw,  oraQ/xôv 
toutoiv, H. . .  H-H-.  npoVùTrov  vnapyvpov  x]«T«xpuffOv,  or[a0p]N 
(toutou  HAPh... 
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...  Un  onyx  dbnt  l anneau  est  en  or;  il  n'a  pas  été  pesé.  De  Y  or  non 
monnayé;  son  poids  7  (ou  52)  dr.  Une  branche  (for,  son  poids,  38  dr. 
Deux  soucoupes  dor,  leur  poids. . . 

Les  trésoriers  des  effets  sacrés  de  Minerve,  Callœschros,  Eupyride  et 
ses  collègues,  dont  Autoclidès,  pis  de  Sostratos  Phréarrhien,  était  le  se- 
crétaire,  ont  remis  les  objets  suivants  aux  trésoriers  dont  fils  de 

..ion,  Evonymien  était  le  secrétaire,  à  Asopodoros  Cydathénéen  et  à  ses 
collègues,  les  ayant  reçus  des  trésoriers  précédents,  dont  Leucœos,  fils  de 
Comarchos  Aphidnéen  était  le  secrétaire,  dans  le  Parthénon.  Une  cou- 
ronne d  or,  son  poids,  60  dr.;cinq  fioles  d argent,  leur  poids,  782  dr.;  de 
Tût  non  monnayé,  son  poids  1 00  dr.;  une  tasse  dor  dont  le  fond  est  en 
argent  doré,  consacrée  à  Hercule  qui  est  à  Élq/,  son  poids,  1  38  dr.;  deux 
clous  forgent  doré,  leur  poids  104...  dr.;  un  masque  d  argent  doré, 
son  poids,  H  6  dr. 

Par  ce  fragment  de  si  peu  d'importance,  nous  avons  cependant  ap- 
pris à  rectifier  et  à  compléter  le  nom  du  trésorier  d'ol.  92,  2,  que 
j'avais  lu  Àawirôç  dans  le  n°  1 1 1 ,  et  que  je  lis  ici  Àaamôàùipoç  Ku£a0ij- 
vatcù;.  Les  lettres  YA  (/.  5)  donnent  le  gentilé  KudaGïjvaieùç.  Mais 
comme  il  reste  un  espace  de  cinq  lettres  entre  A20PO  du  n°  i  1 1 ,  /.  8, 
et  YA  du  présent  fragment,  la  manière  dont  j'ai  rempli  cette  lacune 
est,  je  crois ,  la  seule  admissible. 

Je  passe  è  une  antre  inscription ,  qui ,  quoique  ne  présentant 
qu'une  liste  de  noms,  me  paraît  assez  intéressante  pour  vous  être 
communiquée.  On  en  trouva  dans  les  décombres  de  la  voûte  les  deux 
fragments  suivants,  que  l'exacte  ressemblance  dans  la  forme  et  la  di- 
mension des  lettres  prouve  avoir  fait  partie  de  la  même  pierre. 

N*  3. 

X.  B. 

OKAE02  OHrAlHZ 

O  MENEÀEnXÀPXHrETHIAN- 
HPÀKAHÎÀPXHrETHZÀNTI 
AI02POPOANTINIK02TPA 
MO  POTAMIOI  * 

)PO  ANTIKAH20IAO3EENOANTIO 
KAEIAO  KYAAOHNAIHZ 
TPATO  KAAAIAAHZNIKOMAXOANTI 

ArKYAElHZ 

KAEIAO  AY2IAHM02AY2IOAI...  10 

(OMENOZ  nPAZIHZ 

NAYKPATH2AAMAII0ANTIA 


Digitized  by  Google 


40 


15 


REVUE  ARCHÉOLOGIQUE. 

AI2TPATO 


Ne)ox^ovç 
...  ou 


....  /JLOU 

upcu 


.  .  .  BvxAetâou 
.  .  .  ,)rp£W 

.  .  .  EvxActfov 
.  .  .  KXe)ouivouç 

.  .  .  Kcà)h<npdTO\j 


EKKHAON 
ni2TOrENH2PI2TOKAE02 
4>IA01  IMIAH2OOTIM0ANT  15 
ÏENOKAEIAHIÏENOK 

Qriyouriç 

Meve'Aews  ApyriyêrYis  Àv?.... 
Iïpay.)f5ç  ko'/riyirr^  Àvti.... 
Aioffxopw  Avu'vtxoç  Tpa.... 
Oorapuoi. 

ÀvTixXyjç  4>iXo;évou,  Àvn?(av»}ç. 

KaAXta&iç  Ntxof«rxou> 
AyxuAfiiyjç. 

Auff^rjaoç  Awfou,  Ai.*.. 

Nofuxparrjç  bocfiotatov,  AvrYo*.... 
Éx  Kt:(Îôv. 

îltoroyevyjç  HtOTOxAcouç 

Avr... 

EevoxAa&rjç  Sevox^e'ouç. 


N*  4. 

A 

02  Ll 
ZANTIKAEOZ  <t>IAT 
I2XPON02  <WAO 
*)ANH2API2TOMHA  NAYKPATh 
AAI  EPYMAtAH 
1P022MIKYOO  0IAHN1AH2 
TPAT02NIK02TPAT  AIOAHP02 
MOZEYKOMIAN02  OEOA03E02 
TIOI  KYAIPPO 
5AIAH2EYBOAO  AAI2 
PPIAH2KEOAAinN02  AO 
)TIM02ÏENOKPITO  E 
KAIH2  A 
2HNAPI2TOKAE02 
AIAHM02IENOTIMO 
"*THIAH2EïHKE2TO 
Ah-OPO<C 


B. 
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Avrixiïj)^  Avrixlêovç  4>t/r.  .  .  . 
 A^ftr^ûwvoç  4>iXo .  •  .  . 

ApiOTo)j><5tVfl{  ÀpHJTOfirrf .  N«VXpaTY)(ç. 

 dott  Epupatôi)(€' 

Uohjd)<ùptç  ZuixvOou  ^iXwvt'^Tjç 

NtxoV)ToaToç  Ntxoorpor.  Ai(fcî&>po$. 

Eùcjou^rjç  EvGoûtav.  Aaux.  .... 

4>iXc)7nri'<?y;ç  Ks^aXtwvo;  Â0  

EcvWtuoc  Sevoxptrou  E  

Ay*)x«i£îç  (ou  Eptxatscç).  A  

fIflrj)<Ttov  ApcaroxAiovç. 


Ces  listes  contiennent,  on  le  voit,  des  noms  propres  divisés  par 
dèmes,  et  on  les  classerait  avec  les  titres  militaires  dont  un  grand 
nombre  est  publié  dans  le  C.  I.  et  dans  les  Ânt.  Hell.  n°*  303-31 5,  si 
elles  ne  présentaient  quelques  particularités  qui  les  en  distinguent 
essentiellement.  En  effet,  le  nom  de  Ménélai  (  n°  3,  B,  /.  2)  est  au 
moins  singulier  chez  un  soldat  athénien.  De  plus,  il  me  paraît  sans 
exemple  qu'un  Grec  eût  profané  le  nom  d'un  héros  révéré  à  l'égal  des 
dieux,  en  prenant  celui  d'Hercule,  comme  ici,  /.  3.  D'ailleurs  si 
MtvcX£U;et  Ûç,z>lr,s  étaient  des  soldats,  leurs  noms  auraient  dû, 
ainsi  que  tous  les  autres,  être  suivis  des  noms  patronymiques  au  gé- 
nitif. Nous  les  voyons ,  au  contraire,  suivis  par  le  mot  Àpxnyémç,  qui 
ne  parait  pas  être  un  nom  propre,  et  qui  est  au  nominatif.  Enfin  le 
mot  Aioffxopo)  au  duel  (/.  4),  qui  indique  bien  certainement  les  demi- 
dieux  de  ce  nom,  est  une  preuve  irréfragable  que  cette  liste  est  toute 
différente  des  titres  militaires  susmentionnés. 

Mais  quelle  était  la  nature  de  cette  liste  curieuse?  Je  hasarde  une 
conjecture  en  attendant  qu'une  meilleure  explication  en  soit  présentée. 
Cette  inscription  me  paraît  être  un  titre  dionysiaque,  et  contenir  les 
noms  des  individus  d'une  tribu  qui  avaient  remporté  la  victoire  à  une 
représentation  théâtrale.  En  d'autres  termes,  c'est  l'affiche  des  acteurs 
d'un  ouvrage  dramatique  couronné.  Les  lignes  2-*  du  n°  3,  B,  cou- 
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tiendraient  des  noms  des  principaux  acteurs,  des  *xrvixot.  Il  en  serait 
de  même  de  la  partie  A  de  ce  même  numéro.  Les  autres  noms  ap- 
partiendraient aux  choreutes. 

Comme  les  représentations  scéniques  étaient  des  liturgies  exercées 
par  tribu ,  il  faut  que  tous  les  individus  portés  sur  ces  listes  aient  ap- 
partenu à  la  même  tribu.  Les  noms  des  dèmes  que  nous  y  voyons  figurer 
nous  sont  de  peu  de  ressource  pour  vérifier  cette  circonstance ,  car 
on  sait  que  les  dèmes  étaient  occasionnellement  transférés  d'une  tribu 
h  une  autre.  La  présente  inscription  contient  les  noms  des  dèmes 
suivants:  1  *  *7îya<7j;  (  n*  3,  B,  /.  1  ).  Indépendamment  du  dèmr 
tonyoûç  dont  le  gentilé  est  OnyoCaioi;,  il  y  avait  un  dème  du  nom  de 
^yata,  et  un  autre  près  de  Marathon  du  nom  de  ^nyvji  (  Ét.  de 
Byz.  A/al  ).  Les  gentilés  des  deux  derniers  paraissent  avoir  été 
QriyxtEïi,  et  l'un  d'eux  paraît  avoir  appartenu  à  la  tribu  Aiantis  ou 
*  Aegéis  (  C  I.  1 1 5  ),  l'autre  à  la  tribu  Pandionis  (  C  L  1 90  ). 

2°  OoTapot  (/.  5  ),  de  Uo'xao\t  un  dème  de  la  Paralie,  apparte- 
nant à  la  tribu  Léontis  (Harpocr.  Phot.  ).  Le  scoliaste  d'Homère 
(  II.  xxiv,  545  )  nous  apprend  qu'il  y  avait  deux  dèmes  de  ce  nom, 
wv  6  xaQvmpQiv ,  b  èï  ûrévepQev  ôi/ouaÇrrai.  Il  n*est  pas  impos- 
sible qu'ils  aient  appartenu  à  deux  tribus  différentes,  et  l'un  des  deux 
peut-être  à  la  Pandionis. 

3W  KvàctQr.vxtttç  (  /.  7  ),  dème  de  la  cité  d'Athènes,  appartenant  à 
la  tribu  Pandionis  (Phot.  C  I.  190). 

*°  Àyxvfcuïç  (/.  9)  ou  ÀyxuXeî;,  du  dème  AyxvAn  de  la  tribu 
Aegéis  (C  I.  1 1 5 ).  Dans  C  I.  n°  172,  on  lit  AyyvlnBûç  sous  la 
tribu  Avrio^iç.  C'est  peut-être  le  nom  estropié  d'un  autre  dème. 
Enfin  il  paraît  qu'Àyyély  était  un  autre  dème  encore  appartenant  à 
la  tribu  Pandionis  (  C  L  190). 

5»  Ilpaartetç  (  /.  11  ),  du  dème  Upotatm  ( aujourd'hui  Porto  Raphti) 
de  la  tribu  Pandionis  (  C.  L  190). 

6°  Éx  K-nfav  (/.  13),  du  dème  K>i<îaï,  de  la  tribu  Erechthéis 
(C  L  275). 

7°  2ff,r)riot  (  n6  4,  A,  /.  9  ).  Ce  n'est  qu'ainsi  qu'on  peut  restaurer 
....rtoc  avec  une  lacune  de  quatre  lettres.  Du  dème  Stprrrôç,  qui  ap- 
partenait à  la  tribu  Açamantis  (  Harpocr.  ). 

8*  Avajxaierç  ou  Epi  xatctç  ( /.  13),  les  deux  seuls  gentilés  qui 
peuvent  répondre  au  mot  mutilé  ....xaieîs  avec  une  lacune  de  trois 
lettres.  Le  premier,  du  dème  Avoxata ,  est  de  la  tribu  Hippothon- 
tis;  le  second,  du  dème  Èoixeta,  est  de  la  tribu  Aegéis  (CL  115). 

En  supposant  que  l'un  des  deux  dèmes  du  nom  de  Pot  a  moi  ait 
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appartenu  à  la  tribu  Pandionis,  et  qu'il  y  ait  eu  quelque  confusion 
dans  les  noms  ÀyxûAn  et  kyyïkrly  nous  aurions  cinq  dèmes  sur  huit 
qui  appartenaient  à  la  tribu  Pandionis.  Les  tribus  dont  les  trois  autres 
fusaient  partie  ne  nous  sont  connues  que  par  des  inscriptions  d'un  âge 
postérieur  {C.  L  1 15, 275)  et  par  les  grammairiens  (  Suid.  Àvax«tcî<t 
SyïîTrwt),  et  rien  n  empêche  que  dans  une  aufre  époque  ils  aient 
également  appartenu  à  la  Pandionis ,  qui  serait  ainsi  la  tribu  dont 
cette  inscription  perpétue  la  victoire  scénique. 

Mais  je  dois  observer  que  dans  une  liste  pareille  on  doit  s'attendre 
à  trouver  non  pas  les  noms  des  acteurs  d'un  drame  isolé,  mais  bien 
ceax  de  toute  une  trilogie  ou  môme  d  une  tétralogie ,  car  c'était  l'ou- 
vrage eutier  et  non  une  seule  de  ses  parties  qui  remportait  la  vic- 
toire. Nous  ne  connaissons  pas  assez  l'histoire  dramatique  des  anciens, 
et  l'inscription  présente  nous  offre  trop  peu  de  données  pour  décider 
quelle  était  la  trilogie  à  laquelle  elle  appartient.  Toute  supposition  a 
cet  égard  paraîtrait  peut-être  trop  arbitraire.  Cependant  je  ne  puis 
ra'empècher  de  rappeler  ici  un  drame  où  Méuélas  et  les  Dioscures 
figurent  ensemble  parmi  les  personnages.  Ce  drame  est  Hélène  d'Eu- 
ripide. Hercule,  à  la  vérité,  n'y  joue  aucun  rôle,  mais  il  se  pourrait 
bien  qu'il  en-eût  eu  un  dans  l'une  des  deux  autres  pièces  qui  formaient 
la  trilogie.  Je  crois  que  cette  trilogie  était  composée  des  pièces  sui 
vantes  :  1*  Atôvpoc  (fragment).  2°  É/evy;;  àKxîrr)<jtç  (fragment),  ou 
mieux  encore  Tpvdieç.  VVAévn,  et  une  pièce  satirique.  Du  pre 
mier  de  ces  drames  il  ne  reste  que  le  nom  et  deux  seuls  vers.  Mais 
ce  nom,  de  l'avis  aussi  du  commentateur  Barnes,  indique  les  Dios- 
cures, et  le  drame  ne  peut  avoir  eu  d'autre  sujet  que  l'expédition  de 
ces  jumeaux,  pour  arracher  leur  sœur  Hélène  des  mains  de  Thésée 
qui  l'avait  ravie.  11  est  bien  possible  que  le  poëte  athénien  ait  profité 
de  la  seule  tradition  qui  lui  permettait  de  rattacher  à  sa  ville  natale 
son  œuvre  fondée  sur  un  mythe  étranger,  de  même  qu'Eschyle  dans 
son  Oresùas  conduit  son  héros  à  Athènes.  Le  sujet  de  la  pièce  inti 
tuiée  :  ÈÀ&m  ànairruHz,  et  dont  nous  avons  un  court  fragment,  est 
tiré  d'Homère  et  d'Hérodote.  Le  premier  fait  parler  Anténor  en  ces 
termes  : 

H<?yj  yào  x*î  oVjpo  ror'  %h*Qt  àioi  0')ve3e£i 
ctv  ht*?  àrfyùiri$,  <?:->v  Apr/tçi'Xw  MsveXa^ 
toùç  o*  èytù  e^ivicffa  

ATX1  ors  <?7)  Tpwsffffiv  ev  àypouévoiGiv  ëuiyQev...  IL,  111,  205. 

Hérodote  (1.  II,  118)  raconte  aussi  qu'une  députation  se  rendit  à 
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Troie  sons  les  ordres  de  Ménélas  pour  réclamer  Hélène  avant  qu'on 
eût  commencé  les  hostilités.  Les  personnages  qui  figuraient  dans  cette 
pièce  étaient  donc,  entre  autres,  Ménélas,  Hélène,  Ulysse,  Anté- 
nor,  un  chœur  de  Troyens,  et  l'époque  de  la  pièce  était  le  commen- 
cement du  siège  de  Troie.  Mais  si  Euripide,  pour  donner  à  son  œuvre 
un  intérêt  local ,  est  remonté  aux  premiers  temps  de  l'histoire  d'Hé- 
lène, il  est  à  présumer  qu'il  aura  cherché  à  établir  une  liaison  plus 
intime  entre  les  deux  dernières  parties ,  et  qu'il  aura  évité  de  mettre 
plus  de  dix  ans  entre  elles.  C'est  pourquoi  je  penche  à  considérer 
plutôt  les  Troades  comme  le  second  drame  de  la  trilogie.  Celte  pièce 
est,  on  le  sait,  le  partage  des  captives  de  Troie  aux  capitaines  grecs, 
et  la  restitution  d'Hélène  à  son  époux.  Hélène  et  Ménélas  y  figurent 
également  ;  la  pièce  est  presque  sans  dénoûment ,  et  a  tout  le  carac- 
tère d'un  drame  intermédiaire.  D'ailleurs  sa  connexion  avec  la  tra- 
gédie d'Hélène  me  parait  assez  claire.  Hécube  excite  Ménélas  à 
immoler  son  épouse  infidèle;  mais  celui-ci ,  au  lieu  d'assouvir  immé- 
diatement sa  vengeance,  répond  : 

-   ÈkQovoa  «TÂpyoç ,  &omp  àllx ,  xaxws 
xaxrj  Qocveïtm. 

et  l'envoie  sur  son  vaisseau.  On  voit  donc  que  dans  cette  pièce  l'in- 
tention du  poète  se  borne  à  embarquer  Hélène ,  et  à  la  faire  croire 
partie  pour  Argos.  On  sait  que  la  troisième  pièce  (Hélène)  se  passe 
en  Égypte,  où  Ménélas,  étant  jeté  par  une  tempête  violente,  est 
étonné  de  retrouver  sa  femme  qu'il  avait  cru  perdre  dans  les  flots. 
La  tirade  qu'il  récite  à  sa  première  entrevue*avec  elle  reprend  l'action 
tout  juste  où  elle  fut  interrompue  à  la  fin  des  Troades,  et  rétablit 
ainsi  l'unité  entre  ces  deux  drames.  C'est  donc  dans  la  première  des 
trois  pièces  qu'Hercule  peut  avoir  figuré.  En  effet,  avec  Hélène  et  les 
Dioscures ,  Thésée  doit  y  avoir  joué  le  premier  rôle ,  et  dans  cet  ex- 
ploit mémorable,  on  n'a  sans  doute  pas  négligé  de  lui  adjoindre 
son  frère  d'armes ,  qui  partageait  son  culte  et  ses  temples.  Les  ac- 
teurs scéniques  des  Troades  sont  au  nombre  de  huit.  H  y  en  ajuste 
autant  dans  Hélène ,  où  Ménélas  et  Hélène  reparaissent  de  nouveau. 
Si  les  Jumeaux  en  avaient  aussi  huit  avec  Hélène  et  les  Dioscures 
qui  sont  aussi  dans  Hélène,  les  trois  pièces  avaient  ensemble,  et 
sans  la  comédie,  vingt  acteurs  scéniques.  Leurs  noms  figurent  sur 
notre  pierre  dans  le  n°  3,  A,  et  les  quatre  premières  lignes  de  B.  Tous 
les  autres  noms  des  deux  inscriptions  appartiennent  au  chœur.  Nous 
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en  lisons  au  moins  quarante  et  un  dans  le  n°  3,  B,  et  dans  le  n°  4  ;  car 
dans  le  n°  3 ,  B,  chaque  ligne  contient  les  noms  de  deux  individas,  tandis 
qu'il  est  facile  de  voir  que  les  lignes  du  n»  4 ,  A,  n'en  contiennent 
qu'un  chacune.  On  en  peut  juger  par  ce  qui  y  reste  des  noms  des 
démos,  qui  autrement  n'auraient  pu  avancer  aussi  loin  dans  la  ligne. 
Avec  ce  qui  manque  de  la  pierre,  le  nombre  des  choreutes  peut  avoir 
été  de  quarante-huit ,  chiffre  moyen  des  chœurs  tragiques ,  ou  même 
de  beaucoup  plus. 

L'époque  de  l'inscription  est  de  très-peu  postérieure  à  Euclidc, 
comme  cela  est  prouvé  parce  que  la  diphthongue  O  Y  est  représentée  par 
un  simple  0,par  exemple  dans  EYBOAO  (n*4,  A,  l.  10)  etdanstous 
les  génitifs.  Euripide  est  mort  en  ol.  93,3,  c'est-à-dire  trois  ans 
avant  l'introduction  de  la  nouvelle  grammaire.  Son  Hélène  fut  jouée 
avant  ol.  92,  2,  lorsque  Aristophane  la  cite  dans  ses  Thesmopho- 
riamses.  Le  scoliaste  d'Aristophane  (Guêpes,  1317)  dit  que  les 
Troades  furent  jouées  sept  ans  après  les  Guêpes,  c'est-à-dire  en 
ol.  91 ,  2.  Mais  yElien  (  V.  H.  II,  8)  en  parlant  de  cette  année  dit  : 
Eùptiridyîç,  àivTspoç,  ÀÏ£%acvàptoy  Hatapî&j,  Tpwaï,  Stcu^w  axTvpmty, 
où  il  est  question  dune  trilogie  contenant,  non  des  Tpuafoç,  mais 
une  autre  pièce  intitulée  Tpâsç  (fragm.).  Mais  le  commentateur 
d'Euripide  nous  apprend  qu'il  remporta  une  victoire  même  après  sa 
mort,  ainsi  par  la  seconde  représentation  d  une  de  ses  pièces,  et  cette 
pièce  peut  bien  avoir  été  sa  trilogie  d1 Hélène. 

Après  les  noms  MevsXeuç  et  HpaxXriç  (n°  3,  B)  nous  lisons  le  mot 
ApxnyerVjç.  Les  rois  de  Sparte  étaient  nommés  Àpx«yîT«t  (Plut. 
Lycm  6).  Cette  dénomination  ne  s'appliquait  à  la  vérité  qu'aux  rois 
doriens.  Mais  on  peut  bien  concevoir  qu'Euripide  ait  passé  sur  cette 
distinction,  et  ait  cru  donner  à  son  héros  une  couleur  locale  en  le 
désignant  par  le  mot  qui  était  ou  qui  avait  anciennement  été  d'usage 
à  Sparte.  Dans  cette  acception,  cette  épithète  ne  pouvait  être  donnée 
à  Hercule  qui  n'a  pas  été  roi  ;  mais  elle  lui  appartient  au  contraire 
de  préférence  à  toute  autre,  lorsqu'elle  désigne  le  chef  de  la  famille  des 
Héraclides  pu  de  la  race  des  Doriens,  comme  par  exemple  dans  Xén., 
Hell.  VI,  Hpax).y)  re  tw  ^uerspw  dpynyérr).  Il  reste  cependant  à  con- 
sidérer si  Àpx>3-/eVyj5  n'est  pas  ici  quelque  désignation  théâtrale  qui 
nous  soit  restée  inconnue,  et  qui  indiquait  peut-être  premier  rôle.  Les 
syllabes  Àvt....  (n°  3,  B,  /.  2)  et  Àvru...  (/.  3)  me  paraissent  être 
les  commencements  des  noms  des  acteurs  qui  ont  rempli  les  rôles 
d'Hercule  et  de  Ménélas.  Si  nous  accordons  à  la  trilogie  la  composi- 
tion que  nous  lui  avons  supposée,  nous  pouvons  penser  que  le  même 


336  REVUE  ARCHÉOLOGIQUE. 

acteur  ait  représenté  les  deux  héros,  car  ils  ne  se  rencontrent  pas 
dans  la  même  pièce. 

Il  n'y  a  rien  qui  nous  guide  dans  la  restitution  des  noms  propres  du 
n-  3 ,  A.  Il  est  au  contraire  facile  de  rétablir  la  plupart  de  ceux  de 
ir»  4,  A ,  la  grandeur  de  leurs  lacunes  étant  exactement  connue.  Il 
parait  du  reste  que  les  anciens,  du  moins  les  Athéniens,  observaient 
souvent  certaines  lois  dans  le  choix  de  leurs  noms  propres.  1*  Le 
fils  aîné  était  d'ordinaire  nommé  d'après  son  grand-père  (  Mégaclès , 
fils  d'AIcméon,  fils  de  Mégaclès;  Lysimâ'que,  fils  d'Aristide,  fih  de 
Lysimaque),  et  le  fils  cadet  d'après  son  oncle  (Cleinias,  fils  d'Axio- 
chos,  frère  de  Cleinias,  etc.).  2°  Le  fils  avait  aussi  souvent  le  nom 
de  son  père  (Démosthènes,  fils  de  Démosthènes;  Périclès,  fils  (na- 
turel) de  Périclès).  3"  D'autres  fois  le  Gis  recevait  un  nom  qui  ne 
différait  que  peu  de  celui  de  son  père  (Démosthènes,  fils  d'Alcis- 
thènes),  ou  4°  de  celui  de  son  grand- père  (Hippias  et  Hipparque, 
petits-fils  d'Hippocrate),  ou  encore  5"  qui  était  identique  au  nom  du 
père  avec  l'addition  de  la  terminaison  patronymique  (Lysitheide,  fil» 
de  Lysithéos,  Démosth.  c.  Meid.  ).  C'est  d'après  ces  règles  que  plu- 
sieurs noms  du  n°  4 ,  A,  ont  été  complétés.  Ainsi  /.  2  et  7  paraissent 
suivre  la  règle  2  ;  /.  4,8,  12,  1 6  et  n°  3 ,  B ,  1 0  et  1 4 ,  la  règle  3  ; 
et  i.  10  et  n°  3,  B,  /.  16,1a  règle  5.  — Le  nom  OOTIMO,  n"3. 
B,  /.  15,  est  probablement  8uWpov  pour  ttoriuev.  Le  nom  mutilé 
du,n°  4,  A,  L.  16,  me  parait  être  Àxtavnldviç,  patronymique  dérivé 
d'ixe'ffTYK,  nom  que  portait  un  roi  de  Sicile.  EgexOTf&rc  est  une 
autre  forme  du  même  nom. 

Non  loin  des  deux  fragments  que  je  viens  de  vous  décrire ,  on  en  a 
trouvé  un  troisième  que  je  suis  porté  à  rattacher  à  la  même  inscrip- 
tion ,  quoique  ses  lettres  soient  un  peu  plus  petites.  Le  voici  : 

N°  5. 

DNKHM0IH2ANT 
ANOKAEIAHZ  XOPHrE  PANAIONI 
AI-NH20  K  KAEAIN02 

KHMHIAn 

TPAmiAAN 
OAAP  2 
TAO 

Tout  ce  qu'on  peut  affirmer  sur  ce  morceau  mutilé,  c'est  qu'il  faisait 
partie  d'une  inscription  choragique.  La  première  ligne  écrite  en  plus 
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grands  caractères  est  la  suscription.  Elle  me  parait  fort  obscure. 
Est-ce  :  ot  tov  xûtuo(v)  r,<yav,  qui  ont  chanté  le  comos?  Dans  ce  cas 
la  suscription  entière  aurait  eu  peut-être  le  sens  suivant  :  (Liste  de) 
ceux  qui  ont  joue  les  tragédies  et  (de)  ceux  qui  oui  chante  la  pièce  sa- 
tirique,  cette  ilernièrc  étant  probablement  indiquée  par  le  mot  /.wuoç. 
Ou  bien  faut- il  supposer  la  suppression  d'un  A  par  une  erreur  du 
lapicide  ,  et  que  le  mot  entier  avait  été  Tiv  y.'^y/:/^j  V/ravra? —  Dans 
la  ligne  2  on  lit  tyx-j's/.ïzivr.ç  Çi^ycvf.yn,  llavjïovt(ç  iviza),  et  nous 
avons  ici  I  indication  d'une  victoire  théâtrale  remportée  par  la  tribu 
Pnndionis,  à  laquelle  nous  avons  rapporté  la  plupart  des  dèines  des  n"'  3 
et  i ,  au  moins  tous  ceux  du  n"  :î.  C'est  là  un  puissant  argument 
pour  considérer  ces  fragments  comme  faisant  partie  d'une  même  in- 
scription, et  une  continuation  de  ma  conjecture  sur  les  susdits  nu- 
méros.—  Phanodeidès  était  le  chorégç,  h1  citoyen  qui  faisait  les  frais 
du  chœur.  Ayrr,*^  peut  avoir  été  YÙyriw,  "le  chef  du  chœur  des 
tragédiens  (Toayroo^v),  et  Cléainos  le  chef  des  comédiens  (Kw/wtov) 
pour  la  dernière  pièce  de  la  tétralogie. 


A.  U.  Kangabh. 
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X.  LE  MARQUIS  MELCIIIORRI  A  I.  J.  DE  WITTE 

« 

Rome,  le  10  Janvier  18*4. 

♦ 

Mon  très-honoré  ami, 

J'ai  lu  avec  une  véritable  satisfaction  les  dernières  publications 
que  vous  avez  bien  voulu  m'envoyer  ;  mon  attention  s'est  surtout  Gxée 
sur  votre  rapport  adressé  à  M.  Nothomb,  ministre  de  l'intérieur  de 
Belgique,  rapport  dans  lequel  vous  avez  rendu  compte  de  votre 
voyage  archéologique  en  Italie  et  en  Grèce.  M'occupant  principale- 
ment de  ce  qui  regarde  Rome,  j'ai  remarqué  qu'en  énùmérant  les 
développements  que  les  études  archéologiques  ont  reçus,  dans  ces 
dernières  années,  dans  cette  capitale,  soit  par  les  nouveaux  Musées 
créés,  grâce  à  la  munificence  du  souverain  Pontife  régnant,  soit  par 
les  augmentations  et  les  améliorations  apportées  aux  collections  exis- 
tantes ,  vous  avez  entièrement  oublié  de  parler  du  Musée  du  Capi- 
tale, et  pourtant  cette  collection  a  reçu  des  accroissements  assez  con- 
sidérables depuis  l'année  1838,  époque  a  laquelle  j'eus  l'honneur 
d'être  nommé  président  perpétuel  du  Musée  du  Capitole,  en  vertu 
de  l'élection  du  sénat  romain.  Maintenant,  cet  oubli  de  votre  part 
vient  peut-être  de  ce  que  vous  ne  connaissez  pas  exactement  l'his- 
toire des  faits  relatifs  à  ce  Musée;  peut-être  aussi  est-ce  ma  propre 
faute ,  ne  vous  ayant  pas  mis  au  courant  de  ces  choses  quand  j'eus 
le  plaisir  de  vous  montrer  les  objets  rares  rassemblés  dans  ce  Musée. 
Quoi  qu'il  en  soit,  permettez-moi  que ,  par  cette  lettre,  je  vienne  ré- 
parer ces  deux  oublis  involontaires,  afin  que  vous  et  les  autres  ar- 
chéologues soient  informés  de  ce  qui  regarde  l'état  actuel  de  cet  éta- 
blissement, détails  que  l'on  chercherait  en  vain  dans  les  ouvrages 
anciens  et  modernes  qui  parlent  de  ce  Musée.  Et  sans  m'arréter  da- 
vantage ,  permettez  que  j'entre  en  matière. 

Le  Musée  du  Capitole ,  le  plus  ancien  de  Rome  et  peut-être  le 
plus  ancien  du  monde  entier,  remonte  au  XVe  siècle  ;  il  fut  créé  par 

(l)  Trad.  de  Malien.  Cette  lettre  a  paru  dani  un  Journal  romaio,  il  Saggiatort. 
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les  papes  qui  en  confièrent  le  soin  au  sénat  romain.  Clément  VI  et 
Clément  VII ,  Benoît  XIV,  et  après  ce  dernier  Pie  VI  et  Pie  VII, 
sont  les  pontifes  auxquels  le  Musée  doit  ses  commencements  et  ses 
agrandissements  successifs. 

Le  Capitole  a  toujours  eu  une  collection  de  monuments  antiques 
et  surtout  de  bronzes  d'un  prix  inestimable,  les  seuls  bronzes  romains 
qui  soient  parvenus  jusqu'à  nous;  ils  sont  d'un  style  excellent,  d'une 
conservation  parfaite.  Tous  ces  monuments  venaient  de  la  libéralité 
des  papes  ou  de  dons  particuliers,  ou  bien  d'acquisitions  faites  par 
le  sénat.  Le  premier  parmi  les  papes  qui  se  distingua  par  son  geùt 
pour  les  antiquités,  fut  Sixte  IV,  qui,  à  peine  monté  sur  le  trône 
dans  l'année  1471,  ordonna  de  confier  au  magistrat  romain  la  garde 
de  tontes  les  statues  antiques  de  bronze  qui  se  trouvaient  au  palais 
patriarcal  de  Latran,  c'est-à-dire  la  Louve,  la  statue  équestre  de 
Marc  Aurèle,  l'Hercule  victorieux,  le  Camille,  le  jeune  Coureur, 
la  Loi  royale.  Il  existe  une  table  de  marbre  qui  fait  mention  de 
cette  munificence,  et  j'ai  moi-même  eu  le  bonheur  de  retrouver  ce 
monument  dans  le  palais  des  conservateurs ,  où  il  était  employé  dans 
la  maçonnerie  ;  je  l'ai  fait  placer  au  second  étage  de  l'escalier  de  ce 
palais.  Cette  inscription  est  inédite  et  d'une  bonne  latinité,  comme 
le  sont  toutes  les  inscriptions  faites  sous  le  pontificat  de  Sixte  IV, 
peut-être  parce  qu'elles  ont  été  dictées  par  Platina;  j'en  donne  ici  la 
copie,  sans  tenir  compte  des  fautes  commises  par  le  lapidaire. 

SIXTVS.  I1II.  POlfT.  MAX. 
OB.  LUMEN  SAM.  BBNIGNITA 
TEM.  A  EN  BAS.  INSIGNES  STA 
TVAS.  PRISCAE.  EXCELLENT IAE 
V1RTVTISQVE.  MONVMBN 
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]>epuis  Sixte  IV  jusqu'à  la  fondation  du  Musée,  le  pontife  qui  en- 
richit davantage  le  Capitole  par  des  dons  de  monuments  anciens,  fut 
saint  Pie  V.  Voulant  réparer  les  dommages  de  la  grande  cour  du 
Belvédère,  au  Vatican,  qui  menaçait  ruine  à  cause  du  peu  de  soli- 
dité avec  laquelle  son  architecte,  le  Bramante,  l  avait  édifiée,  ce  pape 
fit  enlever  (je  l'endroit  nommé  Théâtre  du  Belvédère,  ainsi  que  de  l'es- 
calier magnifique  qui  réunissait  les  deux  plateaux  de  la  colline  où  se 
trouvent  maintenant  la  cour  et  le  jardin  délia  Pigm ,  endroit  occupé 
aujourd'hui  par  la  Bibliothèque  et  par  le  Braecio  nuovo  du  Musée 
Chiaramonti ,  fit  enlever,  dis-je,  de  cet  endroit,  toutes  les  statues  an- 
tiques qui  en  faisaient  la  décoration ,  et  en  fit  don  au  sénat  romain , 
secondé  dans  ses  vues  par  Prosper  Boccapaduli,  inspecteur  de  la 
voirie  de  Rome.  Le  sénat  romain  se  montra  reconnaissant  de  cette 
libéralité  du  pontife ,  et  ordonna  d'en  transmettre  le  souvenir  à  la 
postérité  en  décrétant  qu'une  messe  solennelle,  à  laquelle  assisterait 
le  magistrat  romain,  serait  célébrée,  le  17  janvier  de  chaque  année, 
dans  l'église  de  Sanla-Maria-sopra-Minerva.  C  était  le  jour  anniver- 
saire de  l'élection  du  saint  pontife,  et  cet  usage,  qui  a  continué  fidè- 
lement jusqu'à  nos  jours,  vient  de  cette  libéralité  et  n'a  pas  d'autre 
cause. 

Mais  tout  cet  ensemble  constituait  une  collection  de  monuments 
dispersés  çà  et  là  dans  les  palais  du  sénat,  où  ils  servaient  de  déco- 
ration aux  salles  sans  être  rangés  comme  dans  un  Musée.  Le  Musée 
du  Capitole ,  comme  je  loi  déjà  dit,  doit  son  origine  et  ses  accroisse- 
ments aux  papes  qui  occupèrent  plus  tard  le  trône  pontifical  ;  et  parmi 
eux,  on  doit  surtout  nommer  le  souverain  Pontife  régnant,  Gré- 
goire XVI,  qui,  par  un  motu  proprio,  en  date  du  1 8  septembre  1 838, 
ordonna  que  le  Musée  du  Capitole  passât  de  l'administration  de  la 
Préfecture  des  palais  apostoliques  aux  soins  du  sénat  romain,  et  fut 
de  nouveau  déclaré  Musée  de  la  ville  de  Rome.  Ce  fut  alors,  pour 
se  conformer  aux  prescriptions  de  cette  ordonnance ,  que  la  cham- 
bre capitoline  voulut  bien  me  nommer  président  perpétuel  (pré- 
sidente antiquario  perpetuo)  du  Musée,  titre  qui  pour  moi  ne  pou- 
vait être  plus  honorable  ni  me  faire  plus  de  plaisir,  parce  que,  par  là , 
je  me  trouvais  placé  à  la  tète  d'un  établissement  où  se  conserve  une 
collection  de  monuments  choisis,  tant  sous  le  rapport  de  l'érudition 
que  sous  celui  de  l'art;  par  là  encore  je  me  trouvais  à  même  de  suivre 
mon  goût  pour  ces  sortes  d'éludés .  goût  que  j'ai  eu  dès  ma  première 
jeunesse. 

Depuis  le  moment,  le  1er  octobre  1 838 ,  où  j'entrai  en  possession 
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de  ma  nouvelle  charge  jusqu'à  ce  jour,  je  n'ai  cessé  de  travailler  à  en- 
richir le  Musée ,  soit  en  augmentant  le  nombre  des  monuments,  en 
faisant  restaurer  ceux  qui  s'y  trouvaient  déjà ,  ou  en  les  plaçant  d'une 
manière  plus  favorable ,  soit  enfin  en  rendant  plus  convenables  les 
salles  où  ils  sont  conservés.  Laissant  maintenant  de  côté  tous  les 
soins  que  j'ai  apportés  à  ces  collections,  je  ne  m'occuperai  dans  cette 
lettre  que  des  monuments  qui,  dans  l'espace  d'un  peu  plus  de 
cinq  ans ,  sont  venus  accroître  le  Musée.  Je  diviserai  cette  nomen- 
clature en  deux  séries  :  les  Monuments  figurés  et  les  Monuments  épi- 
graphiques.  # 

Monuments  figurés. 

Depuis  la  publication  des  ouvrages  sur  le  Musée  du  Copitole ,  de 
Locatelli,  Gaddi,  Bottari,  Foggini,  Querci,  Ré,  Nibby  et  quelques 
autres,  les  collections  restèrent  dans  le  même  état  jusqu'à  l'invasion 
française.  A  cette  époque ,  le  Musée  fut  dépouillé  de  ses  monuments 
les  plus  célèbres  qui  furent  envoyés  à  Paris,  Napoléon  ayant  voulu 
rapporter  des  dépouilles  opimes  d'une  conquête  qui  ne  lui  avait  pas 
fait  brûler  une  amorce  ;  ce  fut  alors  que  les  plus  beaux  monuments  de 
Rome  furent  transportés  sur  les  bords  de  la  Seine.  Tous  les  ouvrages 
de  sculpture  qui  appartenaient  à  l'État  furent  restitués  à  la  ville  de 
Rome  en  1814,  et  dans  le  nombre  de  ces  monuments,  on  rendit  au 
Capitole  ceux  qui  lui  appartenaient;  seulement  le  beau  sarcophage 
des  Muses  resta  au  Musée  du  Louvre.  Après  ces  vicissitudes ,  le  Musée 
ne  s'accrut  que  de  peu  de  chose  sous  le  pontificat  de  Pie  VIL 

Les  premiers  monuments  qui  vinrent  accroître  les  richesses  du 
Musée  capitolin ,  furent  ceux  qu'on  substitua  aux  sculptures  égyp- 
tiennes qui  se  trouvaient  au  Capitole;  celles-ci  furent  réunies  au  Va- 
tican pour  former  le  Musée  égyptien  que  le  souverain  Pontife  régnant 
s'est  plu  à  créer.  C'est  de  la  plume  du  Rév.  Père  Ungarelli  qu'on  at- 
tend la  publication  de  cette  nouvelle  collection.  Au  nombre  de  ces 
ouvrages  de  sculpture  qui  se  trouvaient  au  Musée  du  Capitole,  les 
plus  précieux  sont  les  deux  colosses  qui  étaient  placés  dans  la  cour, 
tous  deux  de  l'école  égyptienne,  à  savoir  :  une  statue  de  Neith,  en 
granit  rouge,  et  une  statue  de  la  reine  Tavaï,  la  mère  de  Ramsés  VI, 
connu  sous  le  nom  du  grand  Sésostris;  et  enfin  la  statue  colossale 
d'Antinous,  en  costume  égyptien,  statue  de  marbre  blanc,  de  style 
d'imitation.  Du  même  style  étaient  les  autres  statues  de  marbre  gris, 
qui  provenaient  du  Canopeum  de  la  villa  d'Hadrien ,  à  Tivoli.  Toutes 
ces  statues  étaient  plus  ou  moins  restaurées. 
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En  échange  de  ces  objets  transportés  au  Vatican ,  on  m'accorda  la 
faculté  de  choisir  dans  ce  dernier  Musée  quelques  autres  monuments 
pour  substituer  aux  monuments  égyptiens,  et  je  choisis  ceux  qui  me 
semblèrent  le  mieux  convenir  au  Musée  du  Gapitole ,  soit  sous  le  rap- 
port de  l'art,  soit  sous  celui  de  l'érudition ,  soit  par  rapport  à  l'analo- 
gie qu'ils  pouvaient  offrir  avec  ceux  qui  s'y  trouvaient  déjà.  En  voici 
la  liste  : 

i.  Statue  de  Minerve  pacifique ,  en  marbre  grec,  trouvée  dans  le 
territoire  de  Velletri  ;  elle  était  placée  au  Vatican ,  vis-à-vis  de  la 
Minerve  Poliade,  connue  sous  le  nom  de  Minerva  Medica,  de  la  ga- 
lerie Gtustiniani.  Cette  statue  a  été  publiée  par  A.  Nibby,  dans  le  se- 
cond volume  du  Musée  Chiaramonti,  tav.  V,  qui  lui  donne  le  nom  de 
Minerve  Ergané.  Elle  se  trouve  maintenant  dans  la  galerie ,  sous  le 
n°71. 

S.  Statue  plus  grande  que  nature ,  représentant  un  homme  assis, 
vêtu  de  la  toge.  Elle  appartenait  à  la  galerie  Giustiniani  et  était  placée 
au  Vatican ,  dans  le  Musée  Chiaramonti,  vis-à-vis  de  l'entrée  du  Brae- 
cio  miovo ;  on  croyait  quelle  représentait  M.  Claudùis  Marcelin*. 
Nibby  l'a  publiée  dans  le  second  volume,  déjà  cité,  du  Matée  Chiara- 
monti, tav.  XLVI  ;  ce  savant  y  reconnaît  le  poète  comique  Térence, 
opinion  que  j'ai  réfutée  ailleurs  (Annales  de  VInsi.  arck.,  vol.  XII , 
1840,  p.  97).  Cette  statue  est  placée  aujourd'hui  dans  la  salle  des 
hommes  illustres. 

3.  Statue  de  grandeur  naturelle  représentant  Silène  assis.  Le  gou- 
vernement l'a  achetée  du  négociant  Vescovali.  Elle  se  trouvait  dans 
une  des  salles  de  l'appartement  Borgia.  Elle  a  été  publiée  par  Nibby, 
/.  cit.,  tav.  XI.  Cette  statue  est  placée  dans  la  galerie,  n°  5. 

4.  Grand  sarcophage  en  marbre  statuaire  sculpté  sur  trois  faces , 
et  représentant  un  combat  entre  les  Romains  et  les  Gaulois.  Il  a  été 
trouvé  en  1830,  sur  la  voie  Appienne;  on  lé  connaît  sous  le  nom 
de  sarcophage  Ammendola,  du  nom  de  celui  qui  l'a  découvert.  La 
commission  générale  consultative  des  antiquités  et  beaux-arts  en  a 
fait  l'acquisition  pour  la  somme  de  4  000  écus  romains  ;  le  souverain 
Pontife  régnant  avait  destiné  ce  sarcophage  au  Musée  du  Capitole,  où 
il  est  placé  dans  la  seconde  salle  des  sarcophages.  Il  a  été  publié,  pour 
la  première  fois,  dans  les  Annales  de  l'Institut  arcMologique  (vol.  IV, 
1831,  p.  287),  par  M.  J.  Blackie,  qui  reconnaît  dans  les  bas-reliefs 
un  combat  des  Romains  contre  les  Marcomans.  A.  Nibby  en  a  donné 
une  meilleure  explication  dans  une  dissertation  insérée  au  vol.  IX 
des  Mémoires  de  notre  Académie  d'archéologie;  ce  savant  y  recon- 
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natt  la  fumeuse  bataille  que  les  Romains  livrèrent  aux  Gaulois  près 
de  Télamon,  dans  l'Étrurie  moyenne,  l'an  527  de  Rome,  227  ans 
avant  J.  C.  Les  Gaulois  furent  défaits  ;  Anéroeste,  leur  roi,  se  donna 
la  mort  pour  ne  pas  tomber  entre  les  mains  des  vainqueurs.  Des  deux 
consuls,  G.  Atilius  Regulus  et  L.  Emilius  Pappus,  le  premier  y 
perdit  la  vie ,  et  le  second  eut  seul  les  honneurs  du  triomphe. 

5.  Tète  de  grandeur  naturelle  de  Cn.  Domilius  Corbulon,  fameux 
général  romain  sous  les  empereurs  Claude  et  Néron,  et  père  de  Do- 
mitia,  femme  de  l'empereur  Domitien.  Cette  tète  se  trouvait  au  Va- 
tican; elle  a  été  publiée  par  E.  Q.  Visconti,  dans  le  Musée  Pie-Clé- 
meniin,  vol.  VI,  tav.  LX.  Maintenant  elle  est  placée  dans  la  salle 
des  hommes  illustres,  n°  48. 

6.  Buste  de  grandeur  naturelle  de  Julia  Maesa,  mère  d'Élagabale. 
Ce  buste  vient  aussi  du  Vatican,  où  il  était  du  temps  de  Clément  XIV; 
il  se  trouve  aujourd'hui  dans  la  collection  des  empereurs  romains , 
n»  59. 

7.  Tête  de  grandeur  naturelle  de  Julie  Mammée,  mère  de  l'empe- 
reur Alexandre  Sévère.  Cette  tête  faisait  partie  du  Musée  du  Vatican, 
où  elle  était  à  la  même  époque  que  le  buste  décrit  sous  le  n°  6.  Main- 
tenant elle  porte  le  n°  61. 

8.  Buste  de  grandeur  naturelle  représentant  l'empereur  Dioclétien. 
Il  vient  des  fouilles  faites ,  sous  le  pontificat  de  Pie  VII ,  dans  le  do- 
maine dit  Roma  vecchia.  Ce  monument  se  trouvait  également  au  Va- 
tican ;  maintenant  il  est  placé  sous  le  n*  79. 

9.  Tête  colossale  de  l'empereur  Constance  Chlore,  père  de  Con- 
stantin. Elle  appartenait  au  sculpteur  Cavaccppi  ;  elle  a  été  publiée , 
sous  le  nom  de  Valérien,  dans  la  collection  Cavaccppi.  Cette  tête  a 
été  aU  Vatican;  elle  est  remarquable  sous  le  rapport  de  l'exécution  et 
de  la  ressemblance.  Elle  porte  le  n°  8o. 

A  ces  monuments  tirés  du  Vatican ,  je  joindrai  la  liste  de  ceux  qui 
ont  été  ajoutés  par  moi  et  j'aurai  soin  d'en  indiquer  la  provenance. 

10.  Buste  de  grandeur  naturelle  offrant  les  traits  de  P.  Térence 
î Africain.  Ce  monument  est  d'un  seul  bloc  de  marbre,  avec  son  pié- 
douche  antique  ;  il  est  d'une  conservation  rare.  On  a  trouvé  ce  buste 
eu  182C,  dans  la  vigne  Frediani,  autrefois  Pieri,  dans  le  terrain  qui 
s'étend  entre  la  voie  Appienne  et  la  voie  Latine ,  dans  le  lieu  dit  le  tre 
M  adonne,  où*,  selon  le  biographe  du  poète  comique,  celui-ci  avait 
une  villa.  Un  masqué  comique  est  sculpté  sur  le  côté  droit  de  la  poi- 
trine. Ce  buste  a  été  reconnu  pour  offrir  les  traits  de  Térence ,  par 
les  archéologues  Jérôme  Amati  et  Alexandre  Visconti,  qui  en  ont 
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donné  une  notice  dans  le  Giornale  Arcadico  (tome  XXXII ,  1826, 
p.  106).  Ensuite  il  a  été  publié  par  root  dans  les  Annales  de  r institut 
archéologique  (tome  XII,  p.  97,  pl.  G).  Ce  buste  se  trouve  dans  la 
collection  des  nommes  illustres,  n°  76. 

11.  Buste  colossal  d'Alexandre  le  Grand.  Ce  monument  vient  des 
ruines  de  la  villa  de  Tibère,  à  Priverne.  M.  J.  De  Bonis,  chanoine  de 
la  cathédrale  de  Piperno ,  qui  lavait  trouvé  dans  des  fouilles  entre- 
prises par  lui,  en  a  fait  don  au  Musée.  Le  Bulletin  mensuel  de  l'Institut 
archéologique  a  rendu  compte  de  ces  fouilles.  La  tête  est  d'un  travail 
excellent.  Ce  monument  est  placé  dans  la  môme  salle,  sous  le  n°  28. 

12.  Tète  grande  comme  nature  de  l'empereur  Tibère;  elle  est  re- 
marquable par  l'expression  et  les  traits  caractéristiques  du  person- 
nage. Cette  tète  vient  également  de  l'antique  Priverne;  elle  a  été 
donnée  par  le  même  chanoine  ;  on  la  voit  dans  la  série  impériale^  sous 
le  n°  6. 

1 3.  Buste  de  Drusws  jeune ,  un  peu  plus  grand  que  nature.  Ce 
monument ,  d'un  style  excellent,  a  été  trouvé  dans  le  voisinage  des 
ruines  de  l'antique  Tusculum.  Il  appartenait  à  une  statue  qui  repré- 
sentait Drusus  nu ,  à  la  manière  héroïque  ;  le  principal  fragment  de 
cette  statue  est  dans  la  possession  de  la  famille  Borghèse ,  et  se  trouve 
aujourd'hui  placé  dans  le  vestibule  d'entrée  de  la  villa  Pinciana.  Mes- 
sieurs les  conservateurs  de  Rome  ont  acquis  le  buste ,  qui  est  dans  la 
série  impériale ,  sous  le  n°  7. 

14.  Hermès  un  peu  plus  grand  que  nature,  et  représentant  le 
poëte  tragique  Eschyle.  La  tête  de  ce  beau  morceau  de  sculpture 
grecque  était  autrefois  placée  sur  un  mauvais  buste  moderoe  qui  ser- 
vait de  décoration  a  une  console  dans  la  partie  supérieure  du  grand 
snlon;  on  ne  pouvait  pas  juger  du  mérite  de  cette  tête,  parce  qu'elle 
se  trouvait  à  une  place  trop  élevée.  Quand  j'en  eus  reconnu  la  beauté, 
je  la  confrontai  avec  les  pierres  gravées  qui  représentent  le  portrait 
d'Eschyle;  MM.  Welcker,  Braun  et  plusieurs  autres  archéologues, 
reconnurent  avec  moi  que  cette  tête  était  le  seul  portrait  en  marbre 
du  célèbre  poêle  athénien  qui  nous  fût  parvenu.  Je  la  fis  poser  sur 
une  base  en  forme  d'hermès,  et  transporter  dans  la  collection  des 
hommes  illustres ,  au  n°  82. 

1 5.  Buste  plus  grand  que  nature ,  représentant  l'empereur  Balbin. 
Quoique  ce  buste  soit  d'une  époque  où  l'art  touchait  à  la  décadence, 
pourtant  le  travail  annonce  une  main  habile;  la  ressemblance  est  par- 
tage. Tout  le  monde  sait  combien  sont  rares  les  portraits  de  Balbin, 
qui  n'occupa  le  trône  des  fôars  que  peudaul  un  peu  plus  d'un  au. 
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Ce  buste  a  été  acheté  par  MM.  les  conservateurs;  il  est  placé  dans 
la  série  impériale,  sous  le  n*  65,  a. 

16.  Quatre  bas-reliefs  de  marbre  phrygien ,  dit paonazzeUo,  de  la 
longueur  d'environ  quatre  palmes  romains  et  d'environ  un  palme  et 
demi  de  hauteur.  Au  centre  de  chacun  de  ces  bas-reliefs ,  on  voit  un 
canthare  ou  vase  bachique  garni  de  deux  anses  et  rempli  de  raisins  ; 
sur  la  panse  sont  sculptés,  d'une  manière  gracieuse,  des  masques  scé- 
niques  et  des  figurines  ;  un  tigre ,  ou  bien  une  panthère  placée  de 
chaque  côté ,  semble  tenir  le  canthare  par  l'anse  ;  toute  cette  com- 
position est  traitée  en  très-bas-relief.  Ces  morceaux  de  sculpture  ont 
appartenu  au  Musée  Niccolini,  à  Florence,  où  on  les  admirait  pour 
la  noblesse  du  style  et  la  perfection  du  travail.  J'en  proposai  l'acqui- 
sition au  magistrat  de  Rome  :  ma  proposition  fut  agréée,  et  mainte- 
nant ces  bas-reliefs  sont  placés  dans  le  cabinet  réservé,  au-dessous  des 
niches. 

Avant  de  quitter  les  monuments  figurés,  je  veux  encore  ajouter  un 
mot  sur  une  des  statuettes  les  plus  gracieuses  du  Musée,  à  laquelle 
j'ai  donné  pour  ainsi  dire  une  nouvelle  vie.  Dans  la  salle  du  prétendu 
gladiateur  mourant ,  on  voit  une  statue  qui  représente  une  petite  fille 
portant  une  colombe.  Bottari ,  dans  le  troisième  volume  de  son  grand 
ouvrage  sur  le  Musée  Capitolin,  pl.  LXIII,  décrit  celte  statuette, 
qui  est  d'un  très-bon  style  et  d'une  excellente  exécution ,  sous  le  titre 
d'un  enfant  qui  joue  avec  une  colombe  (fanciullo  che  scherza  con  una 
colomba  ).  Mais  ce  savant  n'avertit  pas  que  cette  statuette  repré- 
sente une  jeune  fille  et  non  un  garçon ,  et  que  l'attitude  ainsi  que 
l'expression  du  visage  annoncent  la  douleur  et  l'effroi,  plutôt  qu'un 
sentiment  de  joie.  Ayant  examiné  attentivement  et  à  plusieurs  reprises 
cette  statuette,  je  m'aperçus  que  les  traits  exprimaient  la  tristesse  et  la 
frayeur,  que  le  regard  était  dirigé  en  bas  et  un  peu  en  arrière,  comme  si 
tout  son  être  redoutait  quelque  danger,  enfin  comme  si  la  jeune  fille 
voulait  fuir  le  contact  d'un  objet  qui  pouvait  lui  nuire.  Toutes  ces  cir- 
constances me  donnèrent  la  certitude  que  l'intention  du  groupe  n'avait 
jamais  été  bien  comprise,  faute  d'avoir  remarqué  qu'il  y  manquait 
uu  objet  accessoire.  En  effet,  je  trouvai  deux  tenons  dont  la  place 
était  très-reconnaissable  sur  le  marbre  ;  à  savoir,  l'un  sur  le  côté  de  la 
statuette  vers  la  cuisse  gauche,  l'autre  un  peu  plus  bas  sur  la  plinthe; 
alors  je  n'éprouvai  plus  d'hésitation,  et  je  compris  la  conception  pri- 
mitive du  sculpteur.  Il  est  évident  que  l'artiste  a  voulu  représenter 
une  jeune  fille  qui  presse  contre  son  sein  une  petite  colombe,  et, 
tout  attentive  à  la  conservation  de  cet  oiseau,  elle  se  retourne  pour  oh- 
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server  les  mouvements  d'un  serpent  qui  est  en  embuscade.  C'est  pour- 
quoi l'anxiété  et  la  frayeur  sont  exprimées  dans  ses  traits;  elle  cher- 
che ,  par  un  mouvement  du  corps ,  à  éviter  le  contact  du  reptile,  tan- 
dis que  la  colombe,  qui  a  entendu  un  sifflement,  s  agite  dans  les  mains 
de  la  jeune  fille  et  se  débat  avec  ses  ailes  comme  si  elle  voulait  s'en- 
voler pour  mieux  fuir.  L'artiste,  si  je  ne  me  trompe,  s'est  proposé 
d'exprimer,  dans  ce  groupe,  l'idée  de  l'innocence  en  proie  aux  pièges 
qui  l'attendent  dans  la  vie.  Je  m'arrête  ici,  après  avoir  fait  remar- 
quer combien  le  sujet  est  noble,  moral  et  bien  conçu.  J'ai  donc  fait 
ajouter  le  serpent  qui  manquait  au  groupe,  et  c'est  pour  cela,  cerne 
semble,  qu'on  peut  dire  qu'il  a  reçu  une  nouvelle  vie  ;  je  lui  ai  rendu 
le  sens  qu'il  était  destiné  dans  l'origine  à  exprimer. 

Monuments  épigr  aphiques. 

Je  passe  maintenant  aux  monuments  épigraphiques.  Huit  inscrip- 
tions sont  venues  accroître  par  mes  soins  les  richesses  du  Musée. 
Toutes  ont  leur  mérite  particulier;  je  n'en  rapporterai  ici  que  le 
contenu,  parce  que  quelques-unes  ont  déjà  été  publiées,  tandis  que 
les  autres  sont  destinées  à  fournir  le  sujet  de  dissertations  spéciales. 

1.  Une  demi -colonne  taillée  autrefois  dans  un  bloc  de  marbre 
blanc,  qui  peut-être  avait  formé  un  cippe  sépulcral,  se  trouvait  avec 
d'autres  demi  -  colonnes  pareilles  dans  le  grand  salon  d'attente  du 
palais  de  résidence  du  magistrat  romain ,  où  ces  colonnes  servaient 
de  support  à  des  bustes.  Comme  on  faisait  quelques  travaux  pour 
restaurer  ce  salon,  on  fut  obligé  de  déplacer  ces  colonnes;  je  m'aper- 
çus que  sur  l'une  d'elles ,  du  côté  qui  touchait  au  mur,  se  trouvait 
une  inscription.  Avec  l'autorisation  de  MM.  les  conservateurs ,  je  fis 
scier  le  marbre  et  transporter  l'inscription  au  Musée.  Quoique  celle-ci 
soit  peu  intéressante ,  comme  je  la  crois  inédite ,  je  la  transcris  ici  : 

L.  CORNELIVS 
VMMIDIANVS 
FVR1AE.  S1LVINAE 

■  • 

NVTRICI 
VMM1DIAM.  FIU.  SVI. 
P11SSIMAE. 

3.  La  grande  pierre,  ornée  d'une  corniche  et  sur  laquelle  est 
tracée  la  liste  ou  catalogue  de  la  corporation  des  bateliers  d'Ostie  et 
de  leurs  employés,  se  trouvait  également  dans  le  même  palais. 
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En  1 840 ,  par  ordre  de  MM.  les  conservateurs ,  élite  fat  portée  au 
Musée  et  placée  dans  la  première  salle  du  rez-de-chaussée. 

Ce  marbre  fut  trouvé  en  1581  dans  la  vigne  de  Jean-Baptiste 
Stalla.  Jules  Jacoboni  copia  le  premier  l'inscription ,  et  en  donna 
communication  à  Aide  Manuce  à  Venise ,  qui  la  publia  dans  son 
commentaire  sur  le  premier  livre  de  Officiis  de  Cicéron.  Reinesius 
la  donna  ensuite  dans  son  Trésor  (cl.  X,  i,  p.  589-596).  Gudius 
en  publia  une  partie  (Inscript. ,  p.  206  )  ;  et  par  çe  qu'en  dit  ce  sa- 
vant, on  sait  l'époque  à  laquelle  cette  pierre  a  été  placée  au  Capitole. 
Le  consulat  indiqué  en  tète  de  l'inscription  se  rapporte  à  l'année  1 92, 
c'est-à-dire  le  septième  consulat  de  l'empereur  Commode,  et  le 
deuxième  de  P.  Helvius  Pertinax.  Le  nom  de  Commode  a  été  effacé 
en  vertu  du  célèbre  décret  du  sénat  ;  il  n'y  reste  que  les  mots  :  m- 

PERATORE.  CAESARE.  ACGUSTO  

et  le  nom  de  son  collègue  .  p.  helyio.  pertinacb.  ii.  cos.,  qui 
dans  la  suite  fut  empereur.  —  Au  nombre  des  patrons  de  la  corpo- 
ration figurent  deux  sénateurs  romains  et  cinq  chevaliers  ;  suivent  les 
noms  de  huit  quinquennali  et  ensuite  la  plèbe  au  nombre  de  deux  cents 
cinquante -quatre  individus.  Cette  pierre,  qui  est  d'une  haute  impor- 
tance, méritait  certainement  d'avoir  sa  place  au  Musée,  dans  lequel 
on  conserve  une  autre  liste  ou  catalogue  de  la  même  corporation. 
Cette  dernière  inscription  est  encastrée  dans  un  des  murs  de  la  salle 
du  Faune;  elle  appartient  à  un  âge  plus  reculé,  c'est-à-dire  qu'elle 
remonte  à  quarante  ans  plus  haut,  puisqu'elle  porte  la  date  du  con- 
sulat de  l'an  152.  Volpi,  Gruter  et  Guasco  ont  publié  cette  dernière 
inscription. 

3.  Martin  Smetius  avait  copié  vers  l'an  1568,  sub  porticu  capito- 
Hna,  une  inscription  sur  travertin,  en  beaux  caractères,  dans  la- 
quelle on  lisait  qu'un  préteur  nommé  M.  Pison  Frugi  avait  été  chargé, 
par  décret  du  sénat ,  du  soin  de  faire  construire  un  édifice  public 
dont  le  nom  n'est  pas  indiqué,  édifice  que  l'empereur  Trajan  fit  res- 
taurer l'an  109  :  operibvs.  ampliatis.  restitvit.  Smetius  a  pu- 
blié cette  inscription  dans  son  ouvrage,  p.  xn,  8.  On  peut  consi- 
dérer le  livre  de  Smetius  comme  le  premier  ouvrage  dans  lequel  on 
ait  disposé  les  monuments  épigraphiques  avec  quelque  ordre  et  quel- 
que soin.  Dans  la  suite  des  temps,  l'inscription,  qui  était  tracée  sur 
une  grande  pierre,  disparut  en  partie,  de  sorte  qu'on  n'en  pouvait 
plus  lire  la  fin.  Il  y  a  quelques  années,  on  voulut  restaurer  la  cour 
du  palais  de  résidence.  MM.  les  conservateurs,  d'après  mes  conseils, 
ordonnèrent  la  démolition  de  deux  énormes  piédestaux  de  travertin , 
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qui  au  milieu  dé  la  cour  servaient  de  base  au  groupe  du  lion  et  du 
cheval,  et  à  la  tête  colossale  de  bronze;  ces  deux  précieui  monu- 
ments furent  rais  à  l'abri  de  la  pluie  et  des  intempéries  de  l'air,  et 
transportés  sous  le  portique  qui  est  auprès.  Par  suite  de  cette  démo- 
lition, l'inscription  dont  je  parle  ici  parut  de  nouveau;  pourtant  elle 
était  mutilée  sur  les  côtés ,  parce  qu'en  voulant  la  sceller,  il  avait 
fallu  rogner  une  partie  de  la  pierre  afin  de  l'adapter  à  la  forme  semi- 
circulaire  du  piédestal.  Avec  l'autorisation  de  MM.  les  conservateurs , 
j'obtins  que  le  marbrier  auquel  on  avait  cédé  tous  les  débris  me  remit 
cette  pierre ,  et  pour  réparer  en  quelque  sorte  la  barbare  incurie  de 
nos  ancêtres ,  je  la  lis  placer  dans  la  première  salle  du  rez-de-chaussée 
du  Musée  ;  en  même  temps ,  j'eus  soin  de  faire  suppléer  sur  les  côtés 
les  lettres  qui  manquaient,  d'après  la  copie  qu'en  a  donnée  Smetius. 

4.  Une  autre  pierre  intéressante  est  la  petite  inscription  frag- 
mentée sur  un  des  côtés ,  qui  a  été  donnée  au  Musée  par  M.  Fr.  Ca- 
pranesi ,  marchand  d'antiquités  ;  cette  inscription  a  été  trouvée  en 
1 820,  près  du  temple  de  Mars  Vengeur,  dans  l'endroit  dit  YArco  dei 
Pantani.  C'est  la  commémoration  de  la  dédicace  faite  au  Génie  d'une 
centurie  de  prétoriens,  du  simulacre ,  de  l'édicule  orné  de  colonnes  et 
fermé  par  une  grille  de  bronze,  avec  l'autel;  ce  vœu  a  été  accompli 
par  un  certain  A.  Pontius  Priscus,  de  la  tribu  Scaptia,  en  reconnais- 
sance de  sa  promotion  au  grade  de  centurion  dans  je  ne  sais  quelle 
cohorte,  après  avoir  obtenu  son  congé  du  corps  des  prétoriens  dans 
lequel  il  avait  servi  sous  Trajan ,  ayant  été  rappelé  au  service  sous 
Hadrien.  Cette  dédicace  remonte  à  l'an  128,  sous  le  consulat  de 
L.  Nonius  Asprenas  Torquatus  pour  la  secondé  fois,  et  de  M.  Annius 
Libo. 

5.  D'un  plus  grand  intérêt  encore  est  la  table  de  marbre  sur  la- 
quelle est  tracée  une  inscription ,  dont  j'ai  fait  l'acquisition  par  ordre 
de  MM.  les  conservateurs.  C'est  de  M.  Capranesi  que  j'ai  acheté  cette 
inscription  qui  faisait  partie  du  Musée  Niccolini  à  Florence.  Ce  marbre 
remarquable,  qui  d'abord  a  appartenu  à  la  famille  Moreschi,  a  été 
trouvé  dans  le  territoire  de  l'antique  Luni,  non  loin  du  fleuve  Ce- 
cina.  En  1740  il  fut  porté  à  Florence  où  l'abbé  Ant.  Niccolini  Ta- 
cheta pour  le  placer  dans  son  Musée.  Gori  l'a  publié  deux  fois; 
d'abord  d'une  manière  fort  inexacte  dans  ses  Inscripl.  etrusc, 
vol.  II,  p.  46,  puis  plus  correctement  dans  le  vol.  III,  p.  173, 
n°  214.  Cette  inscription  a  été  ensuite  publiée  par  Donati  (p.  1 37,  î); 
Marini  lu  cite  plusieurs  fois  (Arvali,  p.  40,  not.  65)  comme  un 
monument  d'une  haute  importance. 
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C'est  une  plaque  de  marbre  entourée  d'une  bordure,  longue  de  pal- 
mes 3»  1 ,  haute  de  14  onc.  ;  l'inscription  est  disposée  en  deux  colonnes. 
Le  texte  se  rapporte  à  la  commémoration  d'un  vœu  fait  à  Jupiter,  Ju- 
non,  Minerve,  la  Félicité,  Rome  et  le  divin  Auguste  pour  la  santé  de 
Néron  et  de  Poppée,  par  un  certain  L.  Titinius  Glaucus  Lucretianus, 
chevalier  romain,  qui  avait  été  flamine de  Home  et  d'Auguste,  duum- 
vir  pour  la  quatrième  fois,  patron  de  la  colonie,  sévir  augustal,  eu- 
rion,  préfet  des  ouvriers ,  consul ,  tribun  militaire  de  la  22e  légion  pri- 
migenia,  préfet  prolégat  des  îles  Baléares,  tribun  milita  i  re  de  la  6*  légion 
victorieuse.  Ce  vœu  a  été  fait  1  an  65,  sous  le  consulat  d'A.  Licinius 
Xerva  pour  la  seconde  fois,  sous  les  duumvirs  de  la  colonie  L.  Sau- 
feïus  Vegetius  et  Q.  Aburius  Nipos,  lesquels  lui  ont  accordé  la  faculté 
de  faire  placer  la  mention  de  ce  vœu  dans  l'endroit  qu'il  jugerait  le 
plus  convenable.  Comme  Poppée  mourut  dans  l'année  65,  il  résulte 
de  cette  inscription  que  le  vœu  a  été  fait  avant  sa  mort ,  peut-être 
même  au  moment  de  la  maladie  qui  la  mena  au  tombeau ,  c'est-à-dire 
dans  la  même  année  65,  sous  le  consulat  de  Licinius  Nerva  qui  était 
resté  seul  consul ,  puisque  son  collègue  M.  Vestinus  Atticus  avait 
été  mis  à  mort  par  ordre  de  Néron,  et  c'est  par  cette  raison  <que  son 
nom  ne  se  trouve  pas  sur  ce  marbre.  L'indication  de  la  treizième  puis- 
sance  tribunitienne  de  Néron  nous  apprend  que  le  vœu  n'a  été  ac- 
compli que  dans  l'année  67,  époque  à  laquelle  correspond  ce  chiffre, 
et  comme  cette  treizième  puissance  tribunitienne  est  combinée  avec 
le  quatrième  consulat,  il  en  résulte  que  le  fait  en  question  a  eu  lieu 
dans  les  premiers  six  mois  de  cette  année ,  puisque  sur  tous  les  mo- 
numents la  mention  du  quatrième  consulat  de  Néron  ne  va  pas  au 
delà;  aux  calendes  de  juillet  il  prit  son  cinquième  consulat. 

La  colonne  à  droite  contient  le  vœu  en  faveur  de  Néron  ;  celle  de 
gauche,  avec  les  mêmes  formules,  appartient  à  Poppée,  qui  étant 
déjà  morte ,  comme  je  viens  de  le  faire  remarquer,  porte  les  titres  de-  : 
divae.  poppeae.  avgvstab.  De  l'ensemble  du  texte,  il  résulte  que 
L.  Titinius  était  préfet  prolégat  des  lies  Baléares  quand  il  fit  le  vœu 
pour  l'empereur  et  pour  l'impératrice  :  qvod.  baliaribvs.  voverat, 
c'est-à-dire  dans  l'année  65 ,  et  qu'ensuite,  dans  l'année  67,  il  ac- 
complit le  vœu  et  en  consacra  la  mémoire  par  cette  inscription  dans 
laquelle  il  donne  à  Poppée  le  titre  de  Diva. 

Quoi  qu'il  en  soit,  que  l'explication  basée  sur  des  calculs  exacts 
que  je  viens  d'exposer  soit  favorablement  accueillie  ou  non ,  je  me 
réjouirai  toujours  d'avoir  eu  l'avantage  d'enrichir  le  Musée  de  cette 
inscription  importante. 
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6.  Bien  plus  remarquable  pour  la  rareté  et  la  nouveauté  est  une 
autre  pierre  que  j'ai  acquise  pour  le  Musée  ;  j'y  attache  un  grand 
prix  parce  que  c'est  une  des  tables  des  actes  du  collège  des  Arvales, 
collège  sur  lequel  a  écrit ,  avec  une  si  vaste  érudition ,  Marini  dans 
son  docte  ouvrage  qui  porte  le  titre  de  :  Gli  aili  dei  Fratelli  Arvali, 
deux  volumes  in-4°.  Ce  monument  acquiert  une  plus  grande  valeur 
encore  quand  on  considère  qu'il  a  été  nouvellement  trouvé ,  et  que 
par  cette  raison  il  est  inédit.  On  y  a  enregistré  la  décision  du  collège 
des  Arvales  rassemblé  au  Capitole  le  28  du  mois  de  juin  de  l'an  50, 
c'est-à-dire  les  vœux  solennels  et  extraordinaires  faits  ou  rappelés  à 
l'occasion  de  la  fameuse  adoption  de  Domitius  Néron ,  fils  de  Domi- 
tius  Ahenobarbus  et  d'Agrippine  Auguste,  appelé  cette  année  par 
Claude  à  lui  succéder.  Ce  qui  mérite  d'être  remarqué  dans  ce  marbre, 
c'est  qu'il  nous  donne  la  date  exacte  de  l'adoption  de  Néron  avec  beau- 
coup plus  de  précision  que  ne  t'ont  fait  les  historiens.  La  prière  des 
Arvales,  adressée  à  Jupiter,  Junon,  Minerve,  au  Salut  public  (Salas 
publica)  offre  une  formule  plus  complète  qu'ailleurs.  On  trouve  aussi 
sur  ce  marbre ,  pour  la  première  fois  dans  un  monument  public  ro- 
main ,  un  exemple  de  cette  basse  adulation  à  l'égard  de  l'empereur 
Claude,  auquel  on  donne  de  son  vivant  le  titre  de  :  divim.  principe. 

PARENTISQYB.  PVBLICI. 

Je  compte  publier  prochainement  un  travail  sur  cette  inscription; 
j'y  joindrai  d'autres  mémoires  inédits  relatifs  aux  Arvales. 

7.  Un  autre  fragment  de  table  relatif  aux  Arvales  est  entré  ré- 
cemment au  Musée ,  grâce  è  la  générosité  des  héritiers  du 

L.  Biondi  qui  m'en  ont  fait  don.  Le  marquis  Biondi  avait  trouvé  cette 
inscription  parmi  quelques  débris  de  marbre  dans  la  vigne  qu'il  pos- 
sédait sur  la  voie  Cassia.  Quoique  ce  fragment  soit  de  peu  d'étendue, 
on  saisit  parfaitement  le  sens  de  l'inscription  qui  a  pour  objet  la  con- 
vocation ordinaire  du  collège  saeré  des  Arvales ,  pour  célébrer,  dans 
le  mois  de  mai ,  la  fête  annuelle  en  l'honneur  de  la  déesse  Dia ,  divi- 
nité tutélaire  du  collège.  Cette  inscription  nous  fait  connaître  le  nom 
nouveau  d'un  Arvale  et  celui  d'un  consul  subrogé  dont  on  ne  sait 
pas  la  date.  Du  reste ,  ce  marbre  encore  inédit  paraît  appartenir  à 
l'âge  des  Antonins.  J'en  rendrai  compte  dans  l'ouvrage  que  je  pré- 
pare (1). 

(1)  Noos  faisons  dei  vœux  pour  que  M.  le  marquis  Melcbiorri  fuse  connaître 
bientôt  au  monde  savant,  l'ouvrage  intéressant  a  plus  d'un  titre  dont  il  parle  ici  ;  ce 
sera  un  docte  supplément  au  grand  ouvrage  de  Marini ,  Gli  atti  dei  Fralelli 
Arvali*  J.  W. 
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8.  Mais  le  monument  épigraphique  le  plus  cligne  d'attention  parmi 
ceux  dont  j'ai  eu  l'avantage  d'enrichir  le  Musée,  est  le  précieux  frag- 
ment d'une  chronique  grecque.  Si  l'inscription  se  trouvait  complète, 
ce  monument  pourrait  être  regardé  comme  le  plus  intéressant  docu- 
ment historique  que  les  rnarbres  antiques  nous  aient  légué. 

Cette  inscription  consiste  en  un  reste  assez  peu  considérable  d'une 
plaque  de  marbre  coralitique,  espèce  de  marbre  que  les  marbriers  nom- 
ment palombino.  Sur  un  des  côtés  sont  sculptées  à  bas-relief  quelques 
figures  de  soldats  et  de  chevaux  ;  sur  l'autre  on  voit  les  restes  d'une 
inscription  grecque  partagée  en  deux  colonnes  ;  les  lettres  sont  très- 
petites  et  semblables  à  celles  de  la  célèbre  table  iliaque  que  possède  le 
Musée.  On  a  inscrit  sur  cette  plaque  quelques-uns  des  faits  les  plus  re- 
marquables de  la  chronologie  ancienne,  qui  se  rapportent  aux  épo- 
ques de  l'histoiro  des  Grecs,  des  Égyptiens,  des  Perses  et  des  Romains. 
On  peut  conjecturer,  d'après  la  méthode  adoptée  par  le  compilateur 
de  cette  chronique  et  d'après  le  petit  fragment  qui  nous  en  reste,  que 
quand  elle  était  complète,  l'inscription  se  composai*  de  trois  colonnes 
d'écriture;  la  grandeur  totalè  de  la  plaque ,  à  en  juger  d'après  l'épais- 
seur et  la  fragilité  de  cette  espèce  de  marbre,  ne  devait  guère  dé- 
passer un  palme  de  largeur-;  elle  a  dû  avoir  un  .peu  moins  en  hau- 
teur. II  semble  que  l'idée  qui  a  présidé  à  la  composition  de  cette 
chronique  a. été  de  la  faire  servir  comme  un  tableau  synoptique  dans 
lequel  étaient  rangés  chronologiquement  les  événements  principaux , 
les  faits  les  plus  éclatants  de  l'ancienne  histoire  universelle.  Ce  ta- 
bleau a  pu  être  destiné  à  l'usage  et  à  l'instruction  de  quelque  jeune 
homme  de  famille  noble. 

Ce  que  cette  chronique  présente  d'intéressant,  c'est  que  tous  les 
faits  qui  y  sont  rapportés  appartiennent  à  des  époques  historiques. 
Cela  seul  devrait  la  faire  mettre  au-dessus  de  la  fameuse  chronique 
de  Parqs,  connue  aussi  sous  le  nom  de  marbres  d'Arundel.  On  sait 
que  ces  marbres  n'indiquent  que  des  événements  qui  appartiennent 
presque  tous  aux  époques  mythologique  et  héroïque  ;  pour  chaque 
époque  on  s'est  contenté  d'indiquer  un  seul  événement,  tandis  que 
notre  chronique,  au  contraire,  donne  presque  pour  chaque  époque 
plusieurs  faits,  quelquefois  jusqu'à  quatre  ou  cinq;  quelques-uns  de 
ces  faits  sont  précieux  pour  éclaircir  divers  points  d'histoire  jusqu'ici 
controversés  ou  mal  compris. 

L'époque  à  laquelle  fut  écrite  la  chronique,  et  qui  était  indiquée 
sans  doute  sur  ce  marbre ,  peut  être  déterminée,  ce  me  semble,  d'une 
manière  rigoureuse,  d'après  la  date  a  laquelle  on  commence  à  comp- 
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ter  les  années  écoulées  depuis  un  événement  arrivé  à  une  certaine 
époque  jusqu'à  l'année  dans  laquelle  la  chronique  a  été  rédigée;  par 
là  on  arrive  à  fixer  cette  année  à  la  seconde  du  règne  de  Tibère,  c'est- 
à-dire  à  l'on  16  de  notre  ère. 

Pendant  qu'avec  une  véritable  satisfaction ,  et  du  consentement  de 
.MM.  les  conservateurs,  je  traitais  de  l'acquisition  de  ce  précieux 
marbre,  le  monument  même  se  trouvait,  par  un  hasard  heureux, 
entre  les  mains  du  Rév.  Père  J.  P.  Secchi,  de  la  Compagnie  de  Jésus, 
philologue  dont  le  nom  est  connu  partout.  Ce  savant  avait,  le  premier, 
reconnu  l'importance  de  cette  inscription  ;  il  avait  réussi ,  à  force  de 
travail ,  à  en  fixer  la  lecture ,  après  avoir  suppléé  les  lacunes,  comme 
il  résulte  d'un  rapport  fait  dans  une  séance  ordinaire  de  notre  Institut 
archéologique.  Le  Rév.  Père  Secchi  me  pria  de  lui  laisser  le  soin 
d'illustrer  cette  belle  inscription  ;  et  comme  une  étroite  amitié  existe 
entre  lui  et  moi,  et  que  je  partage  l'estime  que  partout  on  a  pour  sa 
profouie  science ,  je  me  rendis  d'autant  plus  volontiers  à  la  demande 
de  mon  ami ,  que  je  savais  que  ce  monument  ne  pouvait  avoir  d'in- 
terprète plus  habile  et  plus  docte. 

Toutefois,  en  attendant,  j'ai  désiré,  mon  cher  ami,  devancer  en 
quelque  sorte  la  publication  du  Rév.  Père  Secchi,  et  vous  procurer 
le  plaisir  de  connaître  ce  que  contient  cette  chronique.  A  cet  effet, 
je  vous  donne  ici  copie  de  la  courte  notice  qu'à  mes  instances  le  Rév. 
Père  Secchi  a  bien  voulu  me  donner  sur  cette  inscription,  et,  par  là, 
vous  aurez  une  idée  de  son  importance. 

«  Le  fragment  de  cette  chronique  qui  est  parvenu  jusqu'à  nous,  se 
«  compose  de  deux  colonnes.  Dans  la  première  sont  placées  huit  dates 
«  de  faits  relatifs  à  l'histoire  romaine,  mais  six  seulement  sont  ac- 
«  compagnées  du  texte  grec  ou  du  moins  de  débris  susceptibles  d'être 
<(  complétés;  dans  la  seconde  colonne  nous  avons  treize  dates  d'évé- 
«  ncments  de  l'histoire  grecque  ou  étrangère ,  et  là  aussi  trois  seule- 
«  ment  n'ont  pas  de  texte  ;  les  autres  sont  accompagnées  de  leur  texte 
«  complet  ou  de  fragments  faciles  à  compléter.  Je  laisse  de  côté  la 
«  supputation  des  années  ,  pour  ne  pas  entrer  ici  dans  de  louguesdis- 
«  eussions  chronologiques. 

«  Les  faits  de  l'histoire  romaine,  rangés  dans  la  première  colonne, 
•  sont  les  suivants  :  I.  Le  retour  en  Égyptc  de  Ptolémée  Philométor, 
«  surnommé  Physcon ,  rétabli  dans  son  royaume  par  les  Romains. 
«  H.  La  prise  d'Ostie  ;  le  siège  de  Rome  et  le  meurtre  du  consul  Co. 
«  Octavius,  tué  par  Marius  l'ancien;  la  prise  d'Athènes,  par  Sjlla. 
«  III.  La  victoire  remportée  à  Cyzique  sur  Mithridate,  par  C.  Fim- 
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«  bria  ;  la  prise  dllium,  par  le  même;  sa  mort,  arrivée  pendant  qu'il 
a  était  pressé  par  Sylla  ;  la  paii  conclue  par  Sylla  avec  Mithridate  ; 
«  le  retour  de  Philopator  dans  son  royaume  de  Bithynie,  et  celui 
a  d'Ariobarzane  dans  la  Cappadoce.  IV.  La  victoire  remportée  par 
«Sylla  sur  Norbanus,  à  Capoue,  et  la  mort  du  consul  Marins  le 
«jeune,  tué  dans  la  bataille  de  Préneste.  V.  Sylla  créé  dictateur  à 
«Rome.  VI.  La  seconde  retraite,  à  ce  qu'il  parait,  de  Ptolémée 
«Phyacon ,  chassé  de  son  royaume  d  Égypte. 

«  Les  faits  de  l'histoire  grecque  ou  étrangère,  rangés  dans  la  se- 
« conde  colonne,  sont  les  suivants  :  I.  Arrivée  d'Anacharsis à  Athè~ 
«  nés.  II.  Règne  de  Crésus  en  Lydie.  III.  Époque  des  sept  sages. 
«  IV.  Tyrannie  de  Pisistrate  à  Athènes,  et  mort  d'Ésope  à  Delphes. 
«  V.  Défaite  et  chute  de  Crésus,  vaincu  par  Cyrus.  VI.  Conquête 
«  de  l'Égyptc  par  Cambyse,  et  voyage  de  Pytbagore.  VII.  Mort  du 
«  tyran  Hipparque ,  tué  par  Harmodius  et  Aristogiton  ;  expédition 
«  de  Darius  contre  les  Scythes  du  Bosphore  Cimmérieu.  VIII.  Expé- 
«  dition  de  Xerxès  contre  la  Grèce,  et  victoire  navale  remportée  par 
«Thémistocle  à  Salamine.  IX.  Époque  des  philosophes  Socrate, 
«  Heraclite  d'Éphèse,  Anaximandre  et  Zénon.  X.  Guerre  du  Pélo- 
o  ponnèse  et  histoire  de  Thucydide.  XI.  Siège  et  prise  de  Rome  par 
<i  les  Gaulois. 

«  En  partant  de  la  date  de  la  dictature  de  Sylla ,  depuis  laquelle  se 
«  sont  écoulées  97  années,  suivant  l'auteur  de  la  chronique ,  jusqu'au 
*  moment  où  il  L'écrivait,  on  peut  conclure,  avec  toute  certitude, 
«  que  la  chronique  a  été  rédigée  dans  la  seconde  année  du  règne  de 
«  Tibère.  » 

Par  la  notice  qui  précède  et  que  je  termine  ici ,  vous  comprendrez 
facilement,  mon  cher  ami ,  que  j'avais  quelque  raison  de  dire  que 
votre  Rapport  était  incomplet,  puisqu'il  ne  faisait  pas  mention  du 
Musée  du  Capitole.  En  effet,  si  toutes  les  collections  de  Rome ,  tant 
publiques  que  particulières ,  ont  reçu  des  accroissements  ou  ont  ob- 
tenu des  améliorations  notables,  le  Musée  du  Capitole,  qui,  comme 
Musée  d'antiquités ,  est  le  plus  ancien  de  tous,  n'est  pas  resté  sta- 
tionnaire  ;  il  a  été  enrichi  par  l'acquisition  de  plusieurs  monuments 
nouveaux,  et  je  me  réjouis  à  l'idée  d'avoir  provoqué  ces  accroissements 
en  secondant  le  zèle  et  la  munificence  du  souverain  Pontife,  et  la  sol- 
licitude de  MM.  les  conservateurs  de  Rome.  Plaise  à  Dieu  que  je 
trouve  toujours  auprès  des  autorités  un  zèle  égal  à  celui  que  j'ai  pour 
l'accroissement  et  l'honneur  de  cette  magnifique  collection,  et  le 
Musée  du  Capitole,  comme  j'ose  m'en  flatter,  restera  toujours  digne 
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de  sa  réputation ,  digne  de  la  Tille  de  Rome  et  de  rendrait  où  il 
est  placé.  Agréez,  etc. 

Le  marquis  J.  Mblchiorrj, 
Président  du  Musée  Capilolio. 

Cette  lettre  de  M.  le  marquis  Melchiorri  témoigne  de  l'importance 
qu'en  Italie,  et  surtout  à  Rome,  on  attache  aux  études  archéolo- 
giques et  à  l'accroissement  des  collections  d'antiquités.  Le  sol  de 
Rome,  comme  on  sait,  a  enrichi  tous  les  Musées  de  l'Europe;  la 
plupart  des  statues  que  nous  admirons  dans  les  autres  capitales 
viennent  de  Rome,  et  pourtant  ce  sol,  tant  de  fois  fouillé,  semble 
inépuisable.  Tous  les  jours,  pour  ainsi  dire,  on  découvre  des  mo- 
numents anciens  ;  on  crée  à  Rome  dé  nouveaux  Musées ,  sans  s'in- 
quiéter à  l'avance  de  la  recherche  des  monuments,  tellement  on 
compte  sur  les  richesses  enfouies  dans  la  terre!  Ainsi,  le  palais  de 
La  Iran  est  destiné-,  grâce  à  la  munificence  du  souverain  Pontife,  à 
recevoir  un  vaste  Musée  dont  j'ai  vu  les  premiers  éléments  en  1841 
et  1842.  Aujourd'hui ,  ce  Musée  a  déjà  dû  recevoir  de  notables  ac- 
croissements. A  Paris ,  à  l'exception  toutefois  du  Cabinet  des  Mé- 
dailles, dont  les  collections  ont  été  considérablement  augmentée? 
dans  ces  dernières  années,  grâce  à  la  science  et  au  zèle  de  MM.  les 
conservateurs,  le  Musée  du  Louvre ,  si  riche  en  statues  et  en  bas-re- 
liefs de  marbre,  est  resté,  à  peu  de  chose  près,  dans  l'état  où  il  se 
trouvait  il  y  a  quinze  ans.  Il  est  vrai  qu'on  y  attend  maintenant  l'ar- 
rivée des  monuments  de  Ninive,  qui  excitent  à  si  juste  titre  l'intérél 
du  monde  savant.  Espérons  que  ces  vénérables  débris  de  l'antique  ci- 
vilisation des  Assyriens,  conquis  pour  la  science  par  les  découverte* 
et  les  travaux  de  MM.  Botta  et  Flandin,  seront  mieux  traités  que 
les  monuments  arrachés  aux  ruines  de  Tbèbes  et  de  Memphis ,  les 
bas-reliefs  du  temple  de  Jupiter  à  Olympie,  ceux  d'Assos,  de  Magné- 
sie et  de  Thessalonique  ;  les  uns  restent  depuis  1 5  ou  1 6  ans  enfermés 
dans  les  magasins;  les  autres,  plus  mal  partagés  encore,  sont  ex- 
posés aux  intempéries  de  l'air  devant  la  colonnade  du  Louvre  (1). 

J.  DE  WlTTE. 

Billy,  le  2  août  1845.  ' 

(l)  Cette  note  était  imprimée ,  quand,  il  y  a  peu  de  jours,  je  passai  devant  le 
loutre  j  J'ai  cherché  le  sarcophage  de  Thessalonique  qui  ne  s'y  voit  plus,  taodis 
que  les  sculptures  de  Mafnésie  gisent  encore  à  terre.  Espérons  que  ce  beau  monu- 
ment se  trouve  placé  maintenant  dans  un  endroit  convenable  et  du  moin»  à  l'abri 
des  injures  de  l'air  !  Il  serait  bien  à  souhaiter  qu'un  des  plus  beaux ,  des  plus  grands, 
des  plus  riches  Musées  du  monde,  comme  l'est  sans  contredit  celui  du  Louvre,  ne 
restai  pu  dans  cet  état  d'abandon  dans  lequel  on  l'a  laissé  depuis  quinze  ans. 

Paris,  le  4  septembre  1846. 
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On  s'étonne  de  voir  que  des  monuments  se  rattachant  à  des  mythes 
secondaires  s'offrent  en  foule  à  l'observation ,  alors  que  nous  ne  pos- 
sédons qu'un  très-petit  nombre  de  représentations  de  Médée,  dont  la 
légende  célèbre  contient  les  épisodes  lc>  plus  tragiques  ou  les  plus 
intéressants. 

Que  faut-il  inférer  de  cette  singularité?  Certaines  fables ,  quoique 
consacrées  par  les  poètes  et  adoptées  par  le  peuple,  auraient-elles 
eu  peine  à  passer  dans  le  langage  des  m  is?  Doit-on  accuser  d'une  telle 
pénurie  le  hasard  des  découvertes,  et  l'avenir  nous  tient-il  comme 
dédommagement  quelque  chose  en  réserve  à  l'endroit  de  l'héroïne  de 
Colchos? 

En  attendant  nue  ces  questions  soient  résolues,  si  jamais  elles  peu- 
vent l'être ,  et  avant  de  nous  occuper  du  petit  groupe  placé  en  tète 
de  cet  article,  il  est  essentiel  de  dire  un  mot  des  monuments  relatifs 
à  Médée,  en  commençant  par  ceux  dont  l'antiquité  nous  a  légué  le 
souvenir  (1). 

(I)  Celle  {numération  nous  a  paru  utile ,  parce  que  la  liste  de  cet  mêmes  monu- 
ments, donnée  parO.  Muller  [Manuel  d'archéologie .  Ç  il8),  et  de  Clarac  {Mu- 
f*  dr  Sculpture,  t.  I",  p.  À3»),  est  ni#Mi  loin  dVMre  complète. 
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On  lit  dans  Pausanias  (l)  que  notre  magicienne  se  voyait  sur  le 
coflre  deCypsélus,  assise  entre  Vénus  et  Jason.  Pline  (2;  nous  apprend 
(jue  Jules  César  donna  quarante  talents  du  tableau  de  Timotnaque, 
qui  représentait  cette  femme  cruelle  méditant  le  meurtre  de  ses  en- 
fants. Les  savants  se  rappellent  la  description  que  fait  Callistrate  (3) 
d'une  statue  de  Médée.  Ici  l'artiste  s'était  efforcé  de  faire  connaître 
au  sculpteur  ce  qui  se  passait  dans  l'âme  de  la  Glle  à'JElès  au  mo- 
ment d'accomplir  son  crime.  Enfin  Lucien  (4)  nous  parle  d  une  pein- 
ture sur  mur  offrant  le  même  motif;  voilà  pour  les  monuments  dont 
parlent  les  auteurs. 

A  l'égard  de  ceux  existants ,  nous  dirons  que  M.  Panofka  (5)  a  sup- 
posé qu'une  des  peintures  d'Herculanum,  aujourd'hui  au  Musée  Bour- 
bon, était  une  copie  du  tableau  de  Timomaque.  Tout  le  monde  con- 
naît le  groupe  d'Arles  publié  par  Millin  (6)  :  cest  encore  Médée 
prête  à  frapper  ses  enfants.  Ce  sujet  a  été  représenté  également  sur 
deux  pâtes  de  verre  antique,  dont  l'une  a  fait  partie  de  l'ancienne 
collection  Bartoldi  (7) ,  et  dont  l'autre  est  aujourd'hui  dans  la  pos- 
session du  célèbre  antiquaire  de  Berlin,  M.  Edouard  Gerhard  (8). 

Ce  n'est  pas  tout  :  plusieurs  vases  peints  (9)  et  une  terre  cuite  du 
Musée  britannique  (10)  nous  montrent  l'amante  de  Jason  présentant 
au  dragon  des  Hespérides  un  breuvage  assoupissant.  En  outre,  un 
vase  du  Musée  grégorien,  un  autre  publié  parTischbein  (11  ),  un  bas- 
relief  placé  dans  la  cour  de  l'ancienne  Académie  de  France ,  à  Rome» 
nous  représentent  Médée  cherchant  à  profiter  de  la  pieuse  crédulité 
des  hlles  de  Pélias,  pour  arracher  la  vie  à  leur  père  (12). 

(I)  V.  18,  1,  Cf.  Jahn.  Archaol.  Aufsai.,  s.  9.  , 
(î)  Uitt.  Nat.,  XXXV,  II. 

(3)  Statua,  c.XIII. 

(4)  De  Domo,  c.  31. 

(h)  Annal.  Arch.,  I ,  p.  143. 

(6)  Coter.  Mytit.,  n°  247,  pl.  CH. 

(7 )  Museo  Bartold.,  p.  174. 

(8)  Annal.  Archeolog.,  p.  245. 

(©)  Mltliog.,  Peint,  de  vas.,  pl.  VI ,  p.  16.  -  Le  même  sujet  se  trouve  représenté 
car  une  amphore  i  raascarons  du  Musée  Bourbon.  Voy.  Neapels  anlik  Bildwnk, 
s.  326,  et  sur  une  autre  amphore  de  la  collection  de  M.  Gargiulo.  Cf.  le  Spicilc- 
gium  de  Béger,  p.  120 ,  qui  oiïre  une  représentation  à  peu  près  semblable. 

(10)  Combe,  Aneienl  Terrac,  pl.  XXVIII,  n°  52 

(II)  Tom.  I,  pl.  VI. 

(1?)  Betchieib.  der  Slad.  Itom.,  III,  3,  s.  183.  Nous  citerons  encore  une  pein- 
ture de  vase  publiée  par  Milling.  {Peint,  de  i\,  pl.  VII),  où  suivant  l'interprétation 
de  K.  O.  Mullcr,  o:>  doit  reconnaître  Médée  dans  la  figure  de  femme  placée  der- 
rière Jason,  qui  apporte  la  toison  d'or  â  Pélias.  —  Sur  une  amph  >n'  tyrrhénienne 
(De  Wïltc,  Cabinet  F.lrutq.,  p.  72),  on  a  représenté  Médée  à  rôt  i  de  Pélias,  au 
moment  où  le  bélier  qu'elle  avait  coupé  par  morceaux  s'élance  de  la  chaudière. 
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La  vengeance  quelle  exerça  contre  Glaucé,  sa  rivale,  en  lui  en- 
voyant une  tunique  imprégnée  de  poisons,  est  bien  célèbre v  et  le* 
tragiques  ont  su  en  tirer,  comme  on  sait,  de  très-grands  effets. 

Elle  est  représentée  sur  deux  vases,  dont  l'un  appartient  à  la  série 
des  vases  de  Canosa  (1) ,  et  dont  l'autre  se  voit  à  Naples .  dans  la  ma- 
gnifique collection  de  M.  de  Santangelo  (2)J* 

Cette  scène  terrible  a  été  reproduite  avec  de  beaux  développe- 
ments dans  un  célèbre  bas-relief  du  Musée  de  Mantoue  (3).  Nous  la 
retrouvons  également  sur  un  sarcophage  du  palais  Lancelloti,  publié 
par  Winkclmann  (4),  et  sur  un  autre  sarcophage,  jadis  à  la  villa 
Borghèse  et  maintenant  au  Louvre  (5),  lesquels  semblent  n'être  l'un 
et  l'autre  que  la  reproduction  du  monument  de  Mantoue. 

Ces  trois  bas-reliefs,  où  Ton  voit  la  magicienne  sur  un  char  traîné 
par  des  dragons  et  prête  à  s'élancer  dans  les  airs,  emportant  avec 
elle  les  cadavrès  de  ses  fils,  sont  les  plus  célèbres  parmi  ceux  qui 
retracent  lé  destin  de  Médée  après  l'accomplissement  de  sa  vengeance 
sur  Glaucé  (6). 

Il  faut  leur  adjoindre ,  toutefois,  une  peinture  de  vase  publiée  par 
M.  Raoul  Rochette,  et  qui  offre  une  particularité  bien  curieuse,  car 
on  y  reconnaît  la  marâtre,  non  point  dans  un  char,  mais  assise  sur  un 
dragon ,  et  tenant  à  la  mafn  un  glaive  tout  dégouttant  de  sang  (7). 

On  le  voit  donc ,  la  rareté  des  représentations  relatives  à  Médée 
ajoute  à  l'intérêt  de  toutes  celles  que  l'on  découvre ,  et  donne  quelque 
importance  au  monument  que  nous  publions  aujourd'hui. 

Cette  terre  cuite ,  remarquable  par  la  largeur  de  l'exécution  et  par 
une  certaine  énergie  de  style,  a  été  trouvée  a  Armento,  dans  la 
Pouille.  Elle  appartient  à  M.  Gargiulo,  dont  tous  les  archéologues 
connaissent  la  grande  expérience  pour  tout  ce  qui  touche  à  l'anti- 
quité Bgurée.  ' 

(1)  Millin,  pl.  VII. 

(2)  Cette  partie  de  l'histoire  mythique  de  Médée  et  de  Glaucé  est  reproduite  dans 
un  fragment  de  bas-relief  do  Mosée  Pio  Clemeniino.  Visconti,  t.  VII,  p.  et.  Cf. 
Betehreib.  der  S  lad.  Ram.,  t.  II,  p.  3S6. 

(3)  Mut.  di  Real  Acad.  di  Manlov.,  V,  58.  Cf.  Carli  tepra  un.  Anl.  las- 
so ril.  rappr.  la  Medea. 

(4)  Mon.  inid.,  90,0t. 

(5)  De  Clarac ,  pl.  CCIV,  t.  I",  p.  236. 

(6)  On  t route  aussi  la  vengeance  de  Médée  sur  un  sarcophage  d'une  des  cours 
du  palais  de  Lalran  ,  décrit  par  Zoega,  p.  215,  n*  XV,  et  sur  un  bas-relief  du  pa- 
lais Guglieral.  M.  Raoul  Rochette  s  pensé  que  ce  dernier  bas-relief  pouvait  être  le 
mfme  que  celui  dont  parle  Winkelmann,  et  qui  était  placé  dans  la  cour  du  palais 
Caucci ,  près  la  Cbiesa  Nuova.  Journal  d>*  Sao.,  1814,  p.  70. 

(7)  Mon.  inid.,  pl.  VI ,  p.  42. 
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Dès  l'abord  on  reconnaît  Médée  daus  celle  femme  assise  sur  un 
char  traîné  par  deux  serpents  ailés.  La  raison  en  est  simple  :  à  Yei- 
ception  de  Cérès ,  notre  magicienne  est  le  seul  personnage  féminin 
auquel  les  anciens  aient  donné  un  pareil  attelage;  or,  nous  nous  bâ- 
tons de  le  dire,  le  costume  de  cette  figure  s'oppose  à  ce  que  nous 
puissions  reconnaître  icjfa  mère  de  Pxoserpine. 

Je  ne  parle  point  de  Circé;  c'est  sans  fondement  qu'oo  a  supposé 
qu  elle  avait  un  char  semblable.  Le  seul  témoignage  qu'on  pourrait 
invoquer  serait  celui  d' Apollonius  de  Rhodes  (f),  selon  lequel  la  fille 
du  Soleil  aurait  été  transportée  sur  le  char  de  son  père  d'Orient  en 
Occident.  Mais  qui  ne  voit,  et  Voss  (2)  l'a  parfaitement  senti,  que  ce 
voyage  est  purement  astronomique,  et  qu'il  a  dû  nécessairement  s'ac- 
complir sur  l'antique  quadrige  classique  du  dieu  du  jour! 

Le  costume  de  cette  figure,  avons-nous  dit,  ne  peut  être  celui  de 
Cérès.  A  cet  égard  le  doute  n'est  pas  possible. 

A  la  vérité,  elle  porte  la  tunique  ionienne,  sans  manches,  qu'une 
ceinture  retient  autour  de  la  taille,  et  le  péplus  enveloppe  de  ses  vastes 
plis  une  partie  des  épaules  en  retombant  sur  les  genoux  ;  mais  la  tète 
est  ornée  d'une  coiffure  orientale.  C'est  bien  celle  dont  se  pare  Médée 
sur  plusieurs  monuments  :  c'est  la  mitre  avec  les  quatre  bandes,  que 
Virgile  appelle  redimioUa  mûhrœ  (3).  Cette  coiffure  se  rapproche,  à 
certains  égards,  de  la  cidaris  des  Perses»  C'est  le  diadème  barbare, 
comme  le  ditHesychius  (4),  qui  faisait  l'ornement  habituel  des  rois  et 
des  princes  de  l'Asie  (5). 

Mais  si  notre  monument ,  comme  nous  avons  tout  lieu  de  le  croire , 
représente  Médée  traversant  les  airs  avec  la  rapidité  de  la  foudre ,  il 
est  plus  difficile  de  savoir  quel  est  celui  de  tous  les  épisodes  de  cette 
vie  agitée  dont  l'artiste  a  fait  choix. 

A-t-il  voulu,  comme  dans  les  bas-reliefs  de  Mantoue-et  du  Louyre, 
nous  montrer  Médée  se  dirigeant  sur  Athènes  (6),  après  avoir  rempli 
Corinthe  de  deuil  et  d'effroi  ;  en  un  mot,  est-ce  la  dernière  scène  de 
la  tragéd i e  d'Euripide  ? 

Alors  pourquoi  n'a-t-il  pas  placé  sur  le  char  les  cadavres  de  Mer- 
merus  et  de  Phérès? 

(1)  Argon.,  II,  310. 

(1)  Myiholog.  Brief.,  t.  Il,  i.  140. 

(8)  Mn.,  IX,  616. 

(4)  r.rtrpa. 

(à)  YoMiui,  Etym.,  V.  Mitra. 

(6)  Selon  Meibodiu,  U  faite  de  Médée  lui  avait  faUdenoer  le  wrnoœ  de  **îTif. 
Etym.  M.,  62. 4. 
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Peut-être  l'auteur  de  ce  morceau  a-t-i)  été  arrêté  par  quelques-unes 
de  ces  conditions  d'exécution  matérielle  qui  modifient  si  souvent  Tes- 
prit  et  le  caractère  des  œuvres  d'art?  , 

11  se  peut  encore  qu'il  ait  cédé  devant  un  autre  motif.  Les  tradi- 
tions sur  Médée  sont  loin  de  s'accorder.  L'épouse  de  Jason,  que  les 
tragiques  nous  dépeignent  sous  de  si  noires  couleurs,  est  traitée  par 
d'autres  écrivains  avec  bien  plus  de  ménagement.  A  leurs  yeux ,  Mé- 
dée n'est  point  une  affreuse  marâtre  teinte  du  sang  de  ses  enfants.  Ce 
sont  les  Corinthiens  qu'il  faut  accuser  du  meurtre  de  Phérès  et  de 
Mermerus(i). 

Dans  ce  cas ,  notre  artiste  a  eu  pleinement  raison  de  ne  point  pla- 
cer sur  le  char  de  Médée  les  sanglants  accessoires  dont  elle  est  accom- 
pagnée sur  les  bas- reliefs. 

D'un  autre  côté,  on  voit  dans  Ovide  (2),  et  peutrôtre  le  poète  la- 
tin a-t-il  simplement  reproduit  une  antique  légende,  que  la  magi- 
cienne parcourut  la  Grèce  pendant  neuf  jours  entiers,  entratnée  par 
des  dragons  ailés,  afin  de  trouver  dans  les. vallées  et  les  montagnes 
des  herbes  propres  à  opérer  le  rajeunissement  du  vieil  /Eson  : 
»  ... 

Nec  frustra  yolucrura  tractus  cervlce  draconum 
Currus  adeil. 

Serait-ce  par  hasard  une  excursion  de  cette  nature  que  le  sculpteur 
a  pris  à  tâche  de  représenter? 

Sur  tous  ces  points  nous  laissons  le  lecteur  maître  de  prononcer. 

Mais  nous  voici  arrivé  à  une  question  dont  on  s'est  peu  préoccupé, 
et  qui  cependant  n'est  pas  sans  quelque  importance  pour  les  études 
mythologiques. 

On  a  vu  que  parmi  les  personnages  héroïques  féminins,  Médée  elle 
seule  est  en  possession  d'un  char  traîné  par  des  serpents.  D'où  vient 
cette  particularité? 

Voss  (3)  se  contente  de  dire  que  les  poètes  donnèrent  un  pareil  at- 
telage à  l'épouse  de  Jason ,  parce  que  le  serpent  est  un  animal  prophé- 
tique qui  ne  peut  manquer  déjouer  un  rôle  dans  tous  les  prodiges. 

Soyons  justes,  le  pénétrant  Voss  est  resté  ici  à  moitié  chemin. 

Pour  s'expliquer  cette  espèce  d'attribut  de  Médée ,  il  est  nécessaire 
de  faire  ce  qu'il  n'a  pas  fait,  c'est-à-dire  de  se  rendre  compte  du  trait 
distinctif  et  dominant  du  personnage  ;  ou  plutôt  ce  sera  le  symbole 

w 

(l)  Alias.  F ar.  Mttor.,  c.  XXI.  Ct  Pausan.,  H,  3,  6. 
(î)  Metam.,  VII,  8ifi. 
;3Î  Myth.  Brief..  ».  m. 
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lui-même  qui  nous  mettra  sur  la  voie  des  idées  qui  sont  au  fond  de 
ce  mythe. 

Lorsqu'on  débarrasse  celui-ci  d'une  foule  de  traits  empruntés  aux 
tragiques,  sous  quel  aspect  Médée  se  présente-t-elle  à  nous?  C'est 
une  Hygie,  une  des  déesses  de  Ja  santé  chez  les  Grecs,  revêtue  d'un 
costume  oriental.  C'est  une  magicienne  ardente  au  bien.  Son  art, 
elle  l'emploie  à  neutraliser  les  poisons  que  Circé  prépare  aui  voya- 
geurs (1).  Elle  connaît  toutes  les  herbes  salutaires,  et  elle  s'en  sert 
pour  rajeunir  le  père  de  son  amant  eu  plutôt  son  amant  lui-même  (2), 
et  ressusciter  le  vieux  bélier  des  étables  de  Pélias. 

La  chose  est  claire,  on  retrouve  ici  les  croyances  de  l'antiquité 
aux  vertus  magiques  des  plantes.  Elles  nous  apparaissent  aussi  dans 
cette  tradition ,  suivant  laquelle  Médée  reçut  son  char  d'Apollon  (3). 
Ne  l'oublions  pas,  Apollon,  parmi  tous  les  dieux,  était  celui  qui  con- 
naissait le  mieux  les  propriétés  des  végétaux  (4). 

Ce  n'est  pas  tout,  la  découverte  des  herbes  salutaires  était  attribuée 
aux  serpents  (5).  Le  serpent  Agothodemon  avait  été  le  premier  insti- 
tuteur des  Asclépiades  (6);  de  là  les  serpents  d'Esculape  et  d'Hygie, 
symboles  de  vie,  de  jeunesse  et  de  rénovation. 

Il  ne  faut  donc  pas  s'étonner  de  voir  Médée  révérée  en  Italie  sous, 
le  nom  d'Angitia  (7) ,  mot  qui  dérive  à'anguii  ou  du  dorien  <£x<ç  (8). 

Tout  ceci  nous  explique  pourquoi  les  serpents  jouent  un  si  grand 
rôle  dans  le  mythe  de  Médée ,  les  rapports  de  la  magicienne  avec  le 
dragon  des  Hespérides,  et  pourquoi  aussi  des  reptiles  ailés  sont  at- 
telés à  son  char. 

Ces  données  peuvent  servir  aussi  à  l'intelligence  d'une  composition 
des  plus  rares  et  des  plus  étranges.  Nous  voulons  parler  d'une  coupe 
trouvée  à  Cere,  aujourd'hui  au  Musée  grégorien,  sur  laquelle  on  voit 

(1)  Dtodor.  Sicul.  IV,  c.  46. 

(2)  Tcllcr  est  la  légende  rapportée  par  Phérécydeet  Simon ide.  Pherecyd.  fragm , 
ed.  Sturz,  p.  171.  Cf.  Schol.  Arisfoph.  JSquiL,  v.  1321.  Selon  O.  Millier,  la  seconde 
jeunesse  d'ALson  et  l'histoire  de  Pélias  mis  en  morceaux  dans  le  lebet ,  ne  sont  que 
des  variantes  du  rajeunissement  de  Jasoo.  On  y  reconnaît  la  main  des  poètes  m 
giques.  Orchom.,  s.  268. 

(3)  Eu  ri  p.,  Mtû„  v.  1318.  Cf.  Apollod.  1,  c.  g. 

(4)  Plln.,  Hiti.  Nat,  XXV,  c.  2. 

(5)  Apollod.  III,  8. 

(G)  Gulgniaut,  Religion*  de  l'antiquité,  t.  II,  p.  360. 

(T)  Senrius,  ad  Vitq.  Mn.,  VII, 751. Cf.  SoUo,  Polyhitt..  t.  I,  p.  11. 

(8)  Salmat,  Plinian.  axercfl.  /nSoUn,  Polyhist.,  p.  60. 
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un  énorme  dragon  rejeter  Jason  de  sa  gueule ,  en  présenee  de  Mi- 
nerve (1). 

Dans  ce  Jason  identifié  aù  serpent,  serait-il  impossible  de  recon- 
naître le  véritable  époux  de  Médée-Angitia?  Cette  assimilation  n'a 
rien  que  de  naturel* 

Du  reste,  l'association  de  Jason  et  de  Médée  vient  confirmer  le 
caractère  d'Hygie  que  nous  reconnaissons  à  cette  dernière. 

En  effet,  qu'est-ce  donc  que  Jason? 

C'est  un  héros,  il  est  vrai,  mais  dont  le  nom  a  une  physionomie 
toute  médicale.  iaÇwv  se  tire  de  rdt<xtç  qui  veut  dire  guérison.  Chiron, 
suivant  Pindare,  le  nomma  ainsi  parce  qu'il  lui  avait  enseigné  l'art  de 
guérir  (2).  C'est  aussi  le  nom  d'une  fille  d'Esculape,  de  Jaso ,  divinité 
semblable  à  Uygie ,  dont  la  statue  se  voyait  dans  le  temple  d'Am- 
phiaraùs,  à  Orope,  a  côté  des  images  de  Panacée,  d'Hygie  et  d'Athénée 
Péonia  (3). 

Jason  se  confond  en  outre  avec  Jasion,  l'amant  de  Cérès,  celui 
qui  trouva,  après  le  déluge,  les  semences  du  blé.  Tous  deux  ne  sont 
au  fond  qu'un  seul  et  même  personnage  auquel  se  rattachent  des  idées 
de  salut  et  de  guérison.  Ce  rapprochement,  qui  a  déjà  été  fait  bien 
des  fois  (4) ,  a  acquis  la  valeur  d'un  fait  mythologique;  on  ne  peut 
plus  le  révoquer  en  doute  aujourd'hui. 

L'identité  de  Jason  et  de  Jasion  nous  amène  à  une  question  bien 
délicate  :  cette  fusion  n'implique-t-elle  pas  une  relation  nécessaire 
entre  Cérès  et  Médée? 

Nous  connaissons  le  danger  des  assimilations  forcées.  Dès  qu'on 
se  laisse  entraîner  sur  ce. terrain  glissant,  on  arrive  à  détruire  le  trait 
distinctif  de  chaque  mythe,  on  dépeuple  l'Olympe,  et  l'on  substitue 
aux  créations  multiples  de  la  mythologie  un  austère  monothéisme. 
11  nous  convient  peu  de  nous  hasarder  dans  cette  voie. 

Remarquons  seulement  que  l'illustre  Creuzer,  en  traitant  des  orî- 

(1)  Ce  vase  a  été  publié  par  il.  O.  Gerutrd,  Annal.  Arch*,  VIII,  p.  289.  —  Le 
savant  antiquaire  de  Berlin,  tout  en. reconnaissant  ce  qu'il  y  a  d'étrange  dans  cette 
composition  si  éloignée  des  textes  écrits ,  ne  s'est  point  attaché  à  pénétrer  le  sens 
symbolique  qu'elle  pouvait  avoir.  Il  s'est  appliqué  simplement  i  la  considérer  du 
coté  héroïque.  —  M.  Lenormant  (de  Wilte,  Cabinet  Élrutque,  p.  SI}  s'est  montré 
plus  hardi  ;  l'habile  archéologue  a  reconnu ,  dans  la  Minerve  de  celte  peinture,  une 
espèce  de  Médée  a  laquelle  il  donne  le  nom  de  Minerve- Medica,  rajeunissant  Jason 
au  moyen  du  dragon  qui  le  rejette  de  sa  gueule. 

(2)  Pind.,  Pyth.,  IV,  211.  ibid.,  Scbol. 

(3)  Paus.,1,84,2. 

(4)  o.  Muller,  Orchom.,  s.  265.  —  Vcelcker,  Mythol.  d.  JapetHch.  GetchUcht., 
p.  96.  —  Gutgniaut ,  Relig.  de  fanUquitè,  II ,  p.  8Î7. 
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giues  du  culte  de  Cérès,  reconnaît,  quoiqu'il  l'indique  d'une  manière 
assez  vague,  l'existence  de  certains  rapports  entre  la  déesse  et  la  fa- 
mille magique  de  Colchos ,  de  laquelle  Médée  fait  nécessairement 
partie.  Si  nous  avons  bien  saisi  sa  pensée,  ces  rapports  sont  fondés 
sur  le  dualisme  des  religions  primitives,  sur  l'antagonisme ffe  la  lu- 
mière et  de  l'ombre ,  d'où  découlent  des  idées  d'astrologie  et  de  ma- 
gie (0- 

Nous  ne  suivrons  pas  le  savant  auteur  de  la  symbolique  dans  ces 
profondeurs. 

D'ailleurs  nous  n'en  avons  nullement  besoin ,  si  nous  nous  tenons 
à  nos  premiers  aperçus  sur  Médée,  que  nous  considérons  comme  une 
espèce  d'Hygie.  Nous  trouvons,  dans  l'ouvrage  même  de  M.  Creuzer, 
sur  les  religions ,  les  données  nécessaires  pour  nous  expliquer,  jus- 
qu'à un  certain  point,  une  relation  quelconque  entre  Cérès  et  Médée. 

Ainsi  que  l'a  judicieusement  observé  le  patriarche  de  l'érudition 
allemande  (2),  les  idées  de  richesse  et  de  guérison  se  liaient  ensemble 
chez  les  Grecs.  C'est  ce  qu'ils  ont  exprimé  dans  leur  ingénieux  et 
poétique  langage,  en  disant  que  Plutus  est  fils  de  Jasion  et  de  Cérès. 
La  terre  qui  produit  les  moissons,  véritables  sources  de  la  richesse, 
produit  aussi  les  plantes  qui  rendent  la  santé,  cette  autre  richesse* 
de  l'homme.  Cette  notion  se  trouverait-elle  enveloppée  des  voiles  du 
symbole  dans  l'association  de  Cérès  et  de  Médée ,  association  dont 
Jasion  le  guérisseur,  le  sauveur,  le  demi-dieu  forme  le  lien  essentiel? 

Nous  soumettons  cette  explication ,  à  défaut  d'autre  meilleure,  aux 
personnes  qui  s'occupent  de  mythologie. 

Le  caractère  symbolique  du  mythe  de  Médée  n'a  point  échappé  à 
la  sagacité  supérieure  du  savant  et  à  jamais  regrettable  K.  O.  Mul- 
ler  (3).  Seulement  l'antiquaire  de  Goettingue,  au  lieu  de  diriger  ses 
recherches  assez  avant  dans  cette  voie ,  s'est  pris  à  considérer  ce  mythe 
par  un  endroit  plus  historique,  se  préoccupant  surtout  des  généa- 
logies fabuleuses,  du  plus  ou  moins  de  réalité  des  rapports  entre  la 
Grèce  et  la  Colchide,  et  du  rôle  que  jouait  Médée  dans  les  religions 
de  Corinthe  et  de  Colchos.  C'est  au  livre  même  de  Muller  que  nous 
renvoyons  tous  ceux  qui  voudraient  en  savoir  davantage  sur  ce  point. 

Pour  nous ,  nous  pouvons  nous  être  trompé  sur  beaucoup  de 

(1)  Guigniaul,  Relig.  de  l'anl.,  t.  III ,  p.  425. 

(2)  Ibid.,  t.  II,  p.  353. 

(3)  Maller  rapproche  Jason ,  coupé  par  morceaux ,  de  Bacchus  déchiré  par  les  Ti- 
tans {Orchom.,  s.  268).  il  reconnaît  dans  celte  tradition  tous  les  caractères  d'une 
légende  sacrée,  d'un  iteht  /éyo.;. 
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choses  dans  ce  petit  nombre  de  pages,  mais  ce  travail,  malgré  son 
peu  d'importance ,  aurait  porté  quelques  fruits  s'il  pouvait  ramener 
l'attention  sur  les  origines  du  mythe  de  Médée. 

Si  le  lecteur  veut  bien  y  réfléchir,  il  verra  que,  sur  le  terrain  où 
nous  nous  sommes  placé,  bon  nombre  de  contradictions  disparaissent. 
On  s'est  demandé  plus  d'une  fois  pourquoi  la  même  femme  était  re- 
présentée tantôt  sous  les  traits  d'une  magicienne  bienfaisante,  dis- 
pensatrice de  la  jeunesse  et  de  la  santé,  et  tantôt  sous  l'aspect  d'une 
empoisonneuse  avide  de  meurtre  et  de  vengeance. 

Ce  contraste  résulte  de  ce  que  l'on  trouve  dans  le  même  mythe 
quelques-unes  des  traditions  relatives  aux  dieux  de  la  santé,  chez  les 
races  helléniques,  et  aux  fétiches  qui  en  étaient  l'image,  unies  à 
d'autres  traditions  dans  lesquelles  l'élément  religieux  et  allégorique 
tenait  une  moindre  place.  Médée,  que  plusieurs  érudits  ont  envisagée 
comme  étant  la  personniBcation  des  connaissances  médicales  et  des 
arts  magiques  de  l'Asie  (1),  nous  rappelle  l'époque  où  les  Grecs  trans- 
portaient dans  toutes  les  parties  du  monde  leurs  inventions  poétiques 
on  religieuses,  leur  donnant  tour  à  tour  une  origine  égyptienne, 
phénicienne,  indienne  même,  selon  la  marche  des  connaissances 
géographiques,  les  progrès  d'une  érudition  à  la  fois  systématique  et 
enthousiaste ,  ou  le  caprice  de  la  vanité  nationale. 

Cette  dernière  forme  du  mythe  de  Médée  subit  à  son  tour  des  mo- 
difications profondes.  Les  poètes  tragiques  athéniens  traitèrent  Médée 
en  ennemie,  soit  simplement,  comme  à  leurs  yeux  elle  venait  d'un  pays 
barbare,  pour  lui  faire  expier  cette  tache  originelle,  soit,  ce  qui 
revient  au  même,  parce  qu'ils  ressentaient  contre  elle  une  haine  d  au- 
tant plus  vive  qu'elle  prenait  sa  source  dans  des  sentiments  patrio- 
tiques, dans  l'orgueil  athénien.  N'était-ce  pas  la  magicienne  de  Col- 
chos  qui  avait  voulu  faire  périr  le  plus  glorieux  des  héros  de  l  Attique, 
le  vainqueur  du  Minotaure? 

Nous  l'avons  déjà  fait  pressentir  :  les  excellentes  recherches  de 
K>  0.  Muller,  les  données  fournies  par  le  savant  Creuzer,  quel- 
ques bonnes  observations  de  deux  antiquaires  d'un  rare  mérite, 
MM.  0.  Gerhard  et  Lenormant,  ne  suffisedt  point  encore,  la  fable 
de  Médée  demande  de  nouvelles  études  pour  être  bien  connue. 

La  vérité  nous  force  à  dire  aussi  qu'en  traitant  le  même  sujet  avec 
un  grand  appareil  d'érudition ,  le  célèbre  Boettinger  (2)  est  resté  au- 

(I)  BnUtnann  Mythol.,  t.  II,*.  !W. 

(51  Gtiech.  Vattnq.,  s.  177. 
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dessous  de  sa  tâche.  Cet  antiquaire ,  en  dépit  de  son  vaste  savoir  et  de 
la  finesse  de  son  esprit,  est  parfois  bien  superficiel.  Il  réduit  Médée  aux 
proportions  d'une  figure  historique;  les  résurrections  qu'elle  opère 
n'ont  au  fond  rien  de  bien  extraordinaire;  il  s'agit  simplement  de 
l'application  de  quelques  recettes,  ou,  si  l'on  veut,  de  quelques  secrets 
de  toilette,  qu'elle  aurait  appris  des  habitants  du  Caucase,  concer- 
nant l'usage  des  bains  chauds ,  des  onguents  et  des  frictions  aroma- 
tisées. 

Défions  -nous  des  majestueuses  illusions  de  la  symbolique ,  mais 
défions-nous  aussi  de  l'excès  contraire.  Vouloir  expliquer,  d'une  ma- 
nière aussi  prosaïque,  un  mythe  tel  que  celui  dont  nous  nous  occu- 
pons, lui  donner  pour  base  des  circonstances  toutes  locales  ou  toutes 
accidentelles,  ne  pas  y  voir  la  trace  des  idées  médicales  les  plus  ré- 
pandues chez  les  Grecs  aux  époques  primitives ,  c'est,  à  ce  qu'il  nous 
semble,  se  montrer  peu  habile  à  surprendre  le  secret  des  origines 
mythologiques.  C'est  méconnaître  l'esprit  de  la  haute  antiquité. 

Le  zélé  et  savant  éditeur  du  Musée  de  sculpture,  M.  le  comte  de 
Clarac(l),  s'étonne  quelque  part  des  singuliers  contrastes  que  pré- 
sente le  personnage  de  Médée.  Puis,  cherchant  à  prendre  les  choses 
du  bon  côté  :  «  qui  sait ,  dit-il,  si  cette  pauvre  femme  n'eut  pas  pour 
«  témoins  à  charge  quelque  malade  incurable,  des  vieillards  caducs, 
«  des  coquettes  surannées,  sur  lesquels  tout  son  art  pour  les  rajeunir 
«  fut  sans  succès  ?  Son  procès  pourrait  être  revu  d'après  les  pièces 
«  que  produit  l'ingénieux  Boettinger,  et  elle  n'était  peut-être  pas  si 
«  coupable.  » 

Nous  souhaitons  vivement  que  ces  simples  explications  achèvent 
de  rassurer  l'habile  archéologue  sur  le  caractère  et  les  mœurs  de  la 
magicienne  de  Colchos. 

Ehubst  Vinet. 

(I)  T.       p.  646. 
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DE  LA  PEINTURE  ENCAUSTIQUE 

DES  ANCIENS 

ET  DE  SES  VÉRITABLES  PROCÉDÉS. 

NU  tibi  seribo  qaidem  qood  non  prtu  ips*  probturm. 
H iiu eues ,  De  cotoribus  et  de  arlibut  Romanonan. 

(  DEUXIÈME  ARTICLE.  ) 

De  la  ciré  et  de  sâ  préparation. 

Nous  voici  maintenant  arrivés  au  véritable  objet  de  notre  travail , 
et  pour  procéder  avec  méthode ,  nous  suivrons  le  peintre  ancien  dans 
tontes  les  opérations  nécessaires  pour  peindre  à  t'encaustique* 

La  cire  étant  la  base  de  cette  peinture,  nous  étudierons  d'abord 
son  choix,  sa  préparation  et  son  mélange  avec  les  couleurs;  nous 
examinerons  ensuite  les  fonds  qui  la  recevaient ,  les  instruments  qui 
servaient  à  l'employer,  et  enfin  les  moyens  de  corriger  et  de  terminer 
l'ouvrage.  Ce  plan  simple  et  naturel  embrassera  la  question  tout 
entière. 

Parmi  les  plus  anciens  usages  que  nous  fait  connaître  la  tradition 
nous  retrouvons  la  cire  employée  aux  images  des  dieux  et  aux  por- 
traits^des  ancêtres;  puis  vinrent  la  connaissance  de  ses  propriétés  et 
ses  applications  utiles.  Des  tablettes  enduites  de  cire  reçurent  les  pen- 
sées fugitives  dont  la  forme  y  fut  travaillée,  perfectionnée.  Ceux 
qui  embaumaient  les  corps  employèrent  cette  matière  incorruptible, 
et  la  médecine ,  dans  ses  premiers  tâtonnements ,  s'en  servit  outre 
mesure.  Ce  que  dit  Pline  sur  l'effrayante  consommation  de  cire  que 
ses  contemporains  faisaient  pour  leurs  remèdes  et  leur  toilette ,  peut 
s'appliquer  à  des  temps  beaucoup  plus  anciens  ;  les  charlatans  et  les 
parfumeurs  sont  aussi  vieux  dans  le  monde  que  la  crédulité  et  la  va- 
nité des  hommes  (1). 

La  cire  une  fois  reçue  dans  le  matériel  de  l'art ,  on  choisit  néces- 
sairement la  plus  pure,  la  meilleure.  En  effet,  que  devient  la  matière 
sous  la  main  de  l'artiste?  Dans  une  œuvre  de  génie,  l'or  et  les  pierres 
précieuses  ne  sont  plus  que  d'insignifiants  accessoires. 

Pline  dit  que  la  meilleure  cire  était  la  cire  punique.  Optima ,  quœ 

i 
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punie*  vocatur.  Doit-on  voir  dans  ce  mot  punira  une  simple  désigna- 
tion d'origine,  ou  bien  l'indication  dune  qualité  supérieure t  II  ne 
peut  y  avoir  sur  ce  point  le  moindre  doute.  Cire  punique  veut  dire 
cire  vierge,  cire  purifiée;  la  preuve  en  est  dans  la  recette  que  l'au- 
teur donne  pour  en  préparer  avec  toute  cire.  Punica  fU  hoc  modo. 
Les  moyens  qu'il  indique  étaient  à  peu  près  les  nôtres  avant  que 
l'usage  du  chlore  rendît  l'opération  plus  rapide,  mais  la  cire  moins 
bonne  peut-être  (1). 

La  cire  choisie  et  purifiée ,  comment  la  préparait-on  pour  peindre? 
C'est  là  qu'est  toute  la  difficulté;  c'est  de  là  que  partent  toutes  les 
mauvaises  et  toutes  les  bonnes  explications.  Si  nous  ne  connaissions 
aucun  moyen  de  dissoudre  la  cire  et  de  la  rendre  liquide  sans  cha- 
leur, et  si  au  lieu  d'avouer,  notre  ignorance  nous  voulions  absolument 
expliquer  comment  les  anciens  peignaient  des  chefs-d'œuvre  avec  de 
la  cire,  il  faudrait  nous  entêter  à  soutenir  que  cette  cire  était  d'abord 
fondue  sur  le  feu ,  puis  rapidement  appliquée  sur  les  tableaux,  quitte 
ensuite  à  laisser  les  peintres  de  nos  jours,  trouver  ce  procédé  très- 
incommode  et  s'étonner  qu'on  ait  pu,  en  s'en  servant,  arriver  à  faire 
quelque  chose  de  passable.  Mais  il  faut  maintenant  d'autres  expli- 
cations ;  nous  savons  très-bien  que  la  cire  se  liquéfie  par  son  mélange 
avec  d'autres  corps.  Depuis  longtemps,  avec  des  huiles  et  des  essences, 
on  l'emploie  dans  la  peinture;  mais  celte  peinture  n'est  qu'une  pein- 
ture à  la  cire,  et  ne  peut  être  donnée  pour  le  véritable  encaustique. 

Outre  l'emploi  du  feu  qui  n'y  est  pas  nécessaire,  on  peut  objecter 
l'affinité  que  les  cires  colorées  des  anciens  avaient  pour  I  eau,  puisque 
c'était  dans  l'eau  qu'on  nettoyait  les  pinceaux. 

Ne  trouvant  aucun  mélange  qui  remplit  cette  condition ,  les  savants 
les  plus  obstinés  dans  leurs  recherches  ont  pour  ainsi  dire  tourné  la 
difficulté.  M.  deCaylus,  par  exemple,  réduisit  ses  cires  colorées  en 
poudre  impalpable,  qu'il  employa  ensuite  avec  de  l'eau  gommée.  JUais 
malheur  si  la  moindre  chaleur,  si  la  plus  légère  pression  venait 
réunir  les  molécules,  séparées  avec  tant  de  peine,  avant  le  moment 
définitif  où  le  feu  devait  les  fixer  et  les  fondre  ensemble. 

L'abbé  Requeno  perfectionna  le  procédé;  il  mélangea  la  cire  avec 
des  substances  résineuses,  qui  la  durcirent  tellement ,  qu'on  put  la 
pulvériser  et  la  broyer.  Seulement,  ce  qui  devait  être  l'accessoire 
devint  le  principal,  et  au  lieu  de  dire  qu'on  peignait  à  la  cire,  il  était 
plus  juste  d'avouer  qu'on  peignait  au  mastic  et  à  l  oliban. 

I  )  W.  XXI,  49. 
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Tous  ces  efforts  iogénieux  de  l'imagination  des  auteurs  ne  peuvent 
nous  satisfaire;  et  même  en  présence  de  quelques  résultats  heureux , 
il  est  permis  de  croire  que  les  anciens  employaient  autrement  leurs  ( 
cires  colorées.  L'essai  continuel  qu'ils  faisaient  des  substances  dont 
on  se  sert  chaque  jour  a  bien  pu  leur  faire  connaître  un  dissolvant 
dont  nous  ne  nous  servons  point  encore.  Les  méthodes  et  les  livres 
sont  précieux  pour  la  science;  mais  tout  en  reconnaissant  l'utilité 
d'un  chemin  tracé  pour  arriver  rapidement  à  un  but,  il  faut  bien 
avouer  qu'eu  marchant  au  hasard  et  loin  des  sentiers  battus  l'homme 
rencontre  souvent  des  faits  nouveaux ,  d'où  l'analyse  et  le  raisonne- 
ment tirent  ensuite  d'importantes  découvertes. 

Le  dissolvant  que  je  propose  est  l'œuf;  en  se  mélangeant  à  la 
cire,  ce  corps  eut  la  propriété  de  se  rendre  soluble  dans  l'eau;  c'est 
ce  que  je  n'ai  point  à  démontrer,  puisqu'un  simple  essai  le  prouvera 
jusqu'à  l'évidence  ;  ce  qu'il  importe  d'établir,  c'est  que  les  anciens 
connaissaient  ce  dissolvant,  et  l'employaient  dans  leur  peinture  (1). 

Avant  d'arriver  à  des  preuves  d'un  autre  ordre,  je  dois,  suivant  le 
plan  que  je  me  suis  tracé,  examiner  d'abord  les  textes. 

Là ,  moins  qu'ailleurs ,  on  ne  peut  exiger  des  témoignages  com- 
plets. Si  Pline  avait  formellement  déclaré  que  l'œuf  servait  à  prépa- 
rer la  cire  de  l'encaustique ,  il  aurait  épargné  aux  savants  bien  des 
recherches  et  des  erreurs.  Voici  pourtant  quelques' passages  de  cet 
auteur  qui  prouveront  que  les  anciens  employaient  l'œuf  dans  leur 
peinture ,  et  qu'ils  connaissaient  parfaitement  sa  propriété  de  dis- 
soudre les  corps  gras. 

Au  vingt-sixième  chapitre  du  troisième  livre,  Pline  dit  :  Ping  entes, 
san^ce  siibliia,  mox  ovo  inducentes  purpurissum  fulgorem  minii 
faciurU.  Si  purpuram  facere  malunt ,  cœruham  sttblimint,  mox  purpu- 
rissum ex  ovo  indumrU. 

Et  le  père  Hardouin  conclut  naturellement  de  ce  passage  que  le> 
anciens  employaient  l'œuf  pour  mélanger  leurs  couleurs.  Ex  ovi 
candido,  sive  albumine,  quo  mi  videntur  amiqui  ad  temperandos 
colores.  En  effet,  cette  citation  de  l'œuf,  échappée  pour  ainsi  dire  à 
Pline,  me  paraît  indiquer  positivement  le  liant,  le  gluten  des  cou- 
leurs. 

Pour  peu  qu'on  soit  familier  avec  les  procédés  de  la  peinture,  on 
reconnaîtra  que  l'auteur  parle  en  cet  endroit  d'un  glacis  de  purpuris- 

(I)  Mon  ami  M.  Langlois  emploie  depuis  longtemps  pour  dissoudre  la  cire  une 
autre  substance  naturelle.  Je  me  plais  a  reconnaître  ici  que  sa  découverte  a  été  la 
cause  de  mes  recherches  sur  la  peinture  des  anciens. 
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sum  sur  la  sandyce  ou  l'azur.  Or,  un  glacis  se  fait  en  noyant  la  cou- 
leur dans  le  gluten  qui  sert  au  genre  de  peinture.  Si  les  anciens,  par 
^exemple,  avaient  employé  l'huile,  au  lièu  à'ovo,  ex  ovo,  nous  lirions 
dans  Pline  oleo,  ex  oleo  indacunt. 

Objectera-t-on  qu'il  pe  s'agit  point  ici  de  peinture  encaustique, 
mais  peut-être  de  peinture  à  la  détrempe?  La  peinture  à  la  détrempe 
s'employait,  chez  les  anciens,  en  teintes  plates  pour  orner  les  mu- 
railles, et  il  est  inadmissible  qu'on  se  servît  de  glacis  dans  de  sem- 
blables travaux.  Les  glacis  servent  dans  les  tableaux  pour  les  figures 
et  les  draperies ,  et  dans  les  tableaux,  la  peinture  encaustique  était 
surtout  en  usage. 

Pline,  qui  s'étend  toujours  complaisamment  sur  les  remèdes  em- 
ployés par  la  médecine ,  nous  cite  grand  nombre  de  préparations  où 
l'œuf  entrait  comme  dissolvant  des  corps  gras.  Qu'en  me  permette 
d'en  nommer  quelques-unes  dont  je  suis  loin  dè  garantir  l'efficacité. 

On  mélangeait  pour  les  ulcères  causés  par  la  brûlure  le  blanc 
d'œuf  et  le  saindoux;  pour  la  migraine,  le  jaune  d'œuf,  l'huile  et  la 
graisse  d'oie  ;  pour  la  gale,  l'œuf,  l'huile  et  la  résine;  dans  lés  affec- 
tions céliaques,  on  broyait  des  jaunes  d'œuf,  du  vieux  lard  et  du 
miel ,  et  on  faisait  fondre  ce  mélange  dans  l'eau  pour  le  boire.  La 
résine  était  employée  aussi  avec  l'œuf  pour  la  dyssenterie,  et  on 
administrait  pour  la  même  maladie  la  Cire  en  breuvage.  Cera  datur 
in  sorbilione  dysentericis.  'N'était  ce  point  par  le  même  mélange? 
L'œuf  était  le  moyen  le  plus  employé  par  les  médecins  pour  dissoudre 
les  corps  gras.  En  parlant  de  la  résine,  Pline  dit  :  Medici  liquide 
raro  utantur  et  in  ovo  fere.  Ce  passage  a  un  intérêt  tout  particu- 
lier pour  nos  recherches  sur  la  peinture  encaustique ,  parce  q#  les 
savants  admettent  aujourd'hui  que  les  résines  et  les  corps  équi- 
valents entraient  à  certaines  doses  dans  les  cires  colorées  des 
anciens.  Éraeric  David,  dont  j'ai  pu  apprécier  toute  la  science  et 
la  perspicacité  dans  le  cours  de  mon  travail,  Emeric  David 
attribue  la  fausse  route  de  M.  de  Caylus  et  de  ses  contemporains 
à  la  persuasion  où  ils  étaient  que  les  anciens  employaient  sans 
mélange  leurs  cires  et  leurs  couleurs.  Ils  n'ont  pu  pourtant  se 
prévaloir  de  la  définition  que  Pline  donne  de  l'encaustique  :  cens 
pingere  ac picturam  inurere.  Cette  définition,  qui  s'applique  aux  trois 
genres  d'encaustique ,  n'exclut  certainement  pas  l'addition  d'autres 
substances,  puisque  nous  avons  déjà  vu  dans  l'encaustique  des  vais- 
seaux la  cire  mélangée  à  la  poix ,  pice  cum  cera,  et  pourtant  l'auteur, 
en  parlant  de  cette  troisième  manière ,  avait  dit  simplement  :  Reso- 
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huis  igni  cens.  Nous  verrons  plus  tard  que  la  préparation  encaustique 
appliquée  aux  statues  contenait  du  bitume.  D'ailleurs, plusieurs  au- 
teurs ont  fait  mention  de  ces  substances  ajoutées  à  la  cire,  et  les 
ont  désignées  par  le  mot  pharmaca  (1). 

C'était  par.  le  choix  de  ces  substances  que  les  procédés  encans* 
tiques  variaient  chez  les  peintres.  Chacun  suivait  en  cela  les  tra- 
ditions de  son  maître  ou  les  lumières  de  son  expérience. 

La  coloration  de  la  cire  regardait  l'artiste ,  le  commerce  lui  livrait 
de» couleurs  qu'il  broyait  et  mélangeait  à  sa  volonté.  Si  je  ne  m'étais 
pas  renfermé  dans  les  limites  d'un  Mémoire,  je  pourrais  entrer  dans 
de  grands  détails  sut  les  couleurs  des  anciens.  Pline  n'est  pas  sobre 
de  renseignements  sur  ce  sujet;  non-seulement  il  explique  la  prépa- 
ration de  chaque  matière  colorante,  mais  îl  nous  indique  le  prix  de 
leurs  différentes  qualités  et  l'adresse  des  marchands  qui  les  vendent. 
Tout  ceci  est  plus  curieux  qu'utile  ;  quand  la  cire  aura  donné  la  so- 
lidité aux  riches  couleurs  que  nous  fournit  la  science  actuelle,  nous 
n'aurons  rien  à  envier  aux  anciens  sous  ce  rapport.  Je  ne  m'arrêterai 
pas,  non  plus  à  l'énigme  proposée  par  Pline  au  sujet  des  quatre  cou- 
leurs dont  se  contentèrent  les  premiers  peintres  de  l'antiquité  (2). 
Un  Allemand  y  a  trouvé  réponse  en  calculant  qu'on  pouvait  avec  ces 
quatre  couleurs  seulement  obtenir  819  teintes  différentes ,  et  je  crois 
que  sa  patience  aurait  pu  aller  au  delà ,  puisque  le  mélange  de  deux 
teintes  distinctes  en  produit  une  nouvelle.  Les  chiffres  par  consé- 
quent peuvent  s'étendre  indéfiniment  avec  la  perfection  du  sens 
artistique. 

Une  remarque  que  je  ferai  en  passant,  c'est  que  le  commerce  des 
anciens  offrait  les  mêmes  combinaisons  et  les  mêmes  particularités 
que  le  nôtre.  Pour  les  couleurs,  par  exemple,  le  gouvernement  se 
réservait  le  monopole  de  quelques  substances  précieuses,  et  certaines 
compagnies  qui  dupaient  aussi  quelquefois  le*  public,  obtenaient 
le  droit  d'exploiter  seules  quelques  produits.  On  retrouve  aussi  cette 
distinction  de  couleurs  fines  et  de  couleurs  communes  qui  préoccupe 
d'une  manière  si  plaisante  quelques  classes  de  notre  société.  Les 
couleurs  sont  divisées,  par  Vitruve  et  par  Pline,  en  couleurs  fleu- 
ries et  en  couleurs  grossières,  et  le  maître  fournissait  les  couleurs 
fleuries  pour  se  garantir  des  économies  que  pouvait  faire  le  peintre 

au  détriment  de  l'ouvrage.  Mais,  hélas!  que  n'invente  pas  la  mauvaise 

» 

(1)  Jull.  Pollux,  onom.  I.  VII.  c.  XXVIII. 

(2)  Pl.  XXXV,  3Î. 

U.  24 
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foi  stimulée  par  la  méfiance?  L'œil  môme  du  maître  n'arrêtait  pas  la 
fraude,  et  le  minium,  payé  si  cher,  devenait,  même  en  présence  de  l'ac- 
quéreur, la  proie  d'un  artiste  fripon;  le  pinceau  sans  cesse  surchargé 
de  cette  couleur  était  sans  cesse  nettoyé  dans  un  vase  d'eau  au  fond 
duquel  se  trouvaient  déposés,  après  la  séance,  les  profits  du  voleur  (l). 

Le  broyeur  était  un  meuble  nécessaire  dans  l'atelier  du  peintre 
encaustique,  et  nous  voyons  qu'Apelles  en  était  abondamment  pourvu. 
Lorsqu  Alexandre  vint  le  visiter,  et  se  mit  à  divaguer  sur  la  peinture, 
l'artiste  lui  conseilla  de  se  taire  dans  la  crainte  d'exciter  l'hilarité 
des  enfants  qui  broyaient  les  couleurs.  Vraie  ou  fausse,  cette  histoire 
renferme  des  documents  précieux.  On  me  permettra  d'en  conclure  : 
1°  que  les  broyeurs  étaient  bien  nécessaires  puisqu'ils  n'étaient  pas 
même  congédiés  dans  de  si  solennelles  circonstances  ;  2°  que  le 
métier  de  broyeur  n'était  pas  très-pénible ,  puisque  des  enfants  pou- 
vaient l'exercer.  Lorsqu'il  s'agit  de  broyer  des  cires  et  des  couleurs, 
l'homme,  pour  s'épargner  une  fatigue  inutile,  dut  nécessairement 
rechercher  à  s'aider  de  l'action  du  feu.  Ici,  je  citerai  ma  propre 
expérience.  Au  commencement  de  mes  essais  et  avant  de  posséder 
une  preuve  irrécusable  de  ce  que  je  veux  établir,  je  trouvai  rode 
l'exercice  du  broyon  et  très-lent  par  conséquent  le  mélange  de  l'œuf 
et  de  la  cire;  j'essayai  d'opérer  sur  une  surface  légèrement  chauffée 
et  je  fus  si  content  du  résultat  que  je  commandai  une  pierre  placée 
sur  un  petit  fourneau.  Pendant  que  l'ouvrier  l'exécutait,  je  consultai 
l'ouvrage  de  Mazois  où  je  savais  devoir  trouver  une  gravure  repré- 
sentant l'atelier  d'un  peintre  :  quelle  fut  ma  joie  et  ma  surprise  de 
voir  au  lieu  d'un  homme  occupé,  disait-on»  à  faire  fondre  des  cires 
dan»  un  vase,  un  broyeur  travaillant  sur  une  table  chauffée  en  dessous 
par  des  charbons  ardents.  Son  action  est  rendue  avec  toute  la  naïveté 
vulgaire  qui  caractérise  les  caricatures;  la  pose  des  jambes  indique 
une  forte  sensation  de  chaleur,  et  le  laisser  aller  de  son  bras  prouve 
combien  les  mouvements  en  sont  faciles.  Je  reviendrai  sur  cette  pein- 
ture dont  je  donnerai  la  reproduction  ;  les  cires  une  fois  préparées 
et  colorées,  le  peintre  les  disposait  de  manière  à  pouvoir  facilement 
s'en  servir.  Il  les  rangeait  près  de  lui  sur  une  table  où  il  pouvait  les 
choisir.  Voici  un  témoignage  de  Sénèque  :  Pictor  colores,  quos  ai 
reddendam  similitudinem  multos  variosque  ante  se  posait,  ceierrime  dé- 
notât et  inter  ceram  opusque  facili  manu  ac  vultu  commeat.  Ep.  121. 

(l)  Pl.  XXXIII,  40.  «  Elalio  modo  pingentiam furto opportunam  est,  plenossab- 
tnde  abiuenlium  pentcillQSi  Sidil  autan  io  aqua,  coottatque  furenlibus.  • 
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Cette  table  était  le  meuble  de  l'atelier;  mais  lorsque  l'artiste  tra- 
vaillait ailleurs,  ses  couleurs  étaient  placées  dans  des  boîtes  porta- 
tives, qui  étaient  pour  lui  ce  que  sont  nos  boîtes  de  peinture.  Varron 
en  fait  la  description  dans  ce  passage  :  Piclores  loculalas  habent  ar- 
calas  ubi  discolores  sant  cerœ  (1  j. 

Nous  allons  maintenant  choisir  avec  le  peintre  encaustique  le 
fond  sur  lequel  il  doit  appliquer  les  couleurs. 

Des  fonds  de  peinture. 

Tous  les  fonds  sont  bons  pour  la  peinture  encaustique,  et  les 
anciens  n'avaient  à  se  préoccuper  que  de  leur  préparation  et  de 
leur  solidité.  La  cire,  par  son  mélange  avec  nn  corps  également  ami 
de  l'eau  et  de  l'huile,  ne  demande  plus,  pour  s'attacher,  une  surface 
dure  et  sans  humidité.  Elle  sympathise  avec  tous  les  fonds  sur  les- 
quels le  pinceau  veut  l'étendre;  aussi,  des  textes  nombreux  nous 
prouvent  que  non-seulement  les  anciens  peignaient  sur  le  bois  et  les 
murailles,  mais  encore  sur  l'ivoire,  sur  les  métaux,  sur  le  parchemin 
et  sur  la  toile. 

Quant  à  cette  dernière  matière,  que  nous  employons  tant  pour 
peindre ,  les  anciens  ne  la  croyaient  point  assez  durable  pour  leurs 
œuvres,  et  ils  ne  s'en  servaient  qu'à  des  usages  passagers,  à  des  folies 
d'un  moment.  Néron  fit  exécuter  son  portrait  sur  une  toile  de  cent 
vingt  pieds  de  haut,  et  si  Pline  ajoute  :  chose  inconnue  jusqu'alors  : 
incognitam  ad  hoc  tempus,  ce  n'est  pas  sur  le  fond,  mais  bien  sur  la 
dimension  de  l'ouvrage  que  porte  sa  remarque.  Les  Romains  n'igno- 
raient point  en  effet  que  les  Égyptiens  peignaient  sur  toiles;  eux- 
mêmes  s'en  servaient  dans  leurs  spectacles  comme  nous  le  faisons 
encore  dans  nos  foires,  pour  indiquer  ce  qui  était  offert  à  la  curiosité 
publique. 

Les  deux  fonds  préférés  étaient  les  murailles  et  les  panneaux  de 
bois.  Cherchons-en  maintenant  4a  préparation  et  l'impression. 

Les  murailles,  dès  l'origine  et  toujours,  furent  ornées  de,  pein- 
tures. Chez  les  Grecs  surtout,  l'art  n'était  pas  ce  qu'il  est  trop  sou- 
vent de  nos  jours,  une  occupation  qui  amuse  et  fait  vivre  quelques 
individus;  c'était  une  chose  publique,  l'expression  complète  de  la 
société,  la  manifestation  de  ses  idées  et  de  sa  croyance.  Les  monu- 
ments et  les  temples  étaient  véritablement  bâtis  par  la  nation,  et  nn 
artiste  pouvait  mourir  tranquille  quand  son  pays  lui  avait  permis  de 

(1)  De  Rerajtlca.L.II. 
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déposer  son  œuvre  dans  ces  enceintes  sacrées  sans  cesse  ouvertes  à 
l'admiration  et  au  culte  des  peuples.  Sa  peinture  ou  sa  statue  vivait 
autant  que  le  dieu  auquel  on  l'avait  consacrée;  ils  partageaient  les 
mêmes  soins,  les  mêmes  hommages  et  la  même  immortalité.  Au 
défaut  de  cette  foi  tendre  et  dévouée  que  le  christianisme  fit  ger- 
mer sur  la  terre,  le  désir  de  la  gloire  faisait  ambitionner  à  l'artiste 
la  décoration  d'un  temple.  N'est-ce  pas  là  d'ailleurs  l'occasion  la  plus 
favorable  au  génie  pour  développer  ses  belles  inspirations  et  ses 
grandes  pensées.  On  peut  apporter,  dans  un  tableau  commodément 
exécuté  dans  un  atelier,  une  rare  perfection  de  travail  ;  mais  c'est 
par  une  peinture  monumentale  que  se  mesure  un  artiste.  Celui  qui 
n'a  pas  vu  les  stalles  du  Vatican  ne  connaît  point  encore  Raphaël. 

Quand,  suivant  l'expression  de  Pline,  un  peintre  était  ainsi  appelé 
à  travailler  pour  l'univers  entier,  son  premier  soin  était  de  préparer 
un  fond  dont  la  solidité  fût  digne  de  son  œuvre.  Il  n'avait  pas  tou- 
jours, comme  Nicias,  les  parois  polies  d'un  beau  marbre  ;  il  fallait, 
pour  y  suppléer,  revêtir  la  brique  et  la  pierre  d'un  enduit  qui  en  eût 
tous  les  avantages,  et  nous  savons  heureusement  tous  les  moyens 
qu'on  employait  pour  y  parvenir.  La  chaux  était  étouffée  et  non  pas 
éteinte  entièrement,  comme  nous  nous  obstinons  à  le  faire,  et  elle 
vieillissait  au  moins  trois  ans  avant  de  servir  (1  ). 

Pour  faire  un  bon  enduit  on  donnait,  sur  le  mur  piqué  pour  le 
recevoir,  cinq  couches  successives,  ainsi  composées  :  dans  les  troi< 
premières,  on  mélangeait  la  chaux  et  du  sable  de  rivière;  dans  les 
deux  dernières,  le  sable  était  remplacé  par  du  marbre  pulvérisé.  Ce* 
matières,  corroyées  avec  soin,  et  même  pilées  dans  un  mortier, 
procuraient  au  peintre  une  surface  d'une  solidité  inaltérable.  Ces 
enduits,  colorés  à  volonté,  pouvaient  recevoir  un  poli  magnifique,  et 
on  les  enlevait  quelquefois  des  murailles  pour  en  faire  des  tables  et 
pour  en  décorer  des  meubles  précieux. 

Certains  enduits  étaient  d'une  qualité  inférieure.  Le  marbre,  par 
exemple,  n'y  était  pas  employé,  ou  la  chaux  était  remplacée  par  du 
plâtre  ou  de  la  craie.  Le  peintre  alors  avait  recours  à  une  sorte  d'im- 
pression qui  variait  selon  sa  volonté  ou  selon  les  circonstances.  Cette 
diversité  rend  obscurs  les  textes  qui  regardent  celte  opération.  On 
peut  affirmer  pourtant  que  l'impression  la  plus  ordinaire  était  donnée 
avec  une  colle  de  taureau.  On  se  servait  souvent  de  lait.  C'est  ainsi 
que  Panœnus,  frère  de  Phidias,  prépara  les  murs  du  temple  de 

(1)  Vite  L.  VII,  9.  pi.  xxxvi 
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Minerve,  en  Élide.  Il  est  curieux  de  retrouver  ce  procédé  dans  les 
Indes,  et  nous  verrons  bientôt  qu'on  peut  expliquer  ce  fait  par  une 
communauté  d'origine. 

Les  impressions  colorées  pouvaient  être  données  sur  des  enduits 
frais,  et  alors  elles  avaient  beaucoup  de  rapport  avec  notre  peinture 
a  fresque  ;  mais  quand  la  superficie  était  trop  grande,  ou  que  les  cou- 
leurs craignaient  l'humidité  du  mur,  les  fonds  étaient  appliqués  à  la 
détrempe.  Le  minium  du  scribe  Fabérius  avait  été  ainsi  employé, 
puisque  cette  couleur  ne  supporte  pas  la  chaux,  et  qu'on  en  remit 
une  seconde  couche  sans  recommencer  l'enduit. 

Cette  détrempe  recevait,  par  l'opération  indiquée  dans  Vitruve, 
une  solidité  très-grande;  la  cire  qui  la  pénétrait  lui  a  fait  donner  te 
nom  de  demi-encaustique. 

La  préparation  des  panneaux  de  bois  est  moins  connue  que  celle 
des  murailles,  et  j'ai  peu  trouvé  de  détails  sur  la  découverte  faite  à 
Herculanum  d'un  tableau  prêt  à  recevoir  l'œuvre  du  peintre.  On  dit 
seulement  qu'il  était  revêtu  d'une  impression  de  cire  blanche.  Le 
bois  préféré  était,  au  dire  de  Pline,  le  larix  femelle,  que  nos  savants 
pensent  être  le  mélèze.  On  employait  aussi  sans  doute  tous  ceux 
qui,  par  leurs  principes  résineux,  résistent  le  mieux  à  l'humidité  et 
aux  autres  causes  de  destruction.  Les  tableaux  sur  lesquels  on  inscri- 
vait les  édits  des  préteurs  et  les  amendes  infligées  par  les  magistrats, 
devaient  ressembler  à  ceux  des  peintres;  ils  étaient  blancs,  de  là  les 
mots  qui  servaient  à  les  désigner,  èv  TriWxt  XeAeuxwue'vw ,  Aev*w/jux, 
tabula  dealbata,  in  album,  etc.  L'impression  devait  être  composée 
de  cire,  de  taurocolle  et  de  craie. 

On  pouvait  employer  aussi  une  préparation  que  nous  retrouvons 
au  moyen  âge,  et  qui  parait  remonter  à  une  haute  antiquité.  Pour 
joindre  et  unir  les  parties  dont  on  était  obligé  de  composer  les 
grands  panneaux,  on  faisait  une  espèce  de  mastic  avec  la  chaux  vive 
iH  la  partie  caséeuse  du  laitage,  et  sur  cette  préparation,  encore 
fraîche,  on  étendait  une  peau  ou  une  toile.  L'absence  des  textes  ne 
peut  suffire  pour  faire  rejeter  cette  opinion  ;  l'art,  pour  rendre  d'au- 
tres inspirations,  peut  bien  changer  ses  formes,  mais  son  matériel 
reste  le  même.  Les  tableaux  à  volets  nous  viennent  de  Rome  et  d'A- 
thènes ;  ils  ont  sans  doute  leur  origine  dans  les  diptyques  des  anciens. 
J'ai  retrouvé  dans  les  peintures  d'Herculanum  deux  exemples  de  ces 
tableaux  à  compartiments  qui  servaient  à  renfermer  la  peinture. 

Maintenant  que  le  peintre  est  devant  son  chevalet  ou  sur  son 
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échafaudage,  comment  va-t-il  employer  les  couleurs?  Se  servira-t-il 
duo  pinceau? 

Du  pinceau  et  de  V éponge. 

Il  faut  rompre  bien  des  lances  pour  soutenir  qu'on  se  servait  du 
pinceau  dans  la  peinture  encaustique;  cet  instrument,  si  simple,  si 
naturel,  si  commode,  en  a  été  proscrit  par  la  plupart  des  savants; 
une  opposition  redoutable  s'est  organisée  contre  lui  et  s'est  retranchée 
dans  un  certain  nombre  de  textes  comme  dans  une  position  inexpu- 
gnable. Un  mot  seulement,  avant  d'entrer  en  matière. 

Les  textes  se  lient  nécessairement  avec  ce  qui  les  entoure; 
quand  on  Jes  isole,  l'esprit  peut  leur  donner  des  significations  très- 
ingénieuses,  mais  aussi  très-éloignées  des  intentions  de  l'auteur. 
Pour  ne  pas  accuser  la  bonne  foi  des  savants,  je  dirai  qu'ils  ont  sou- 
vent trouvé  plus  commode  de  discuter  des  passages  tout  cités,  que 
de  vérifier  leur  origine  et  d'examiner  leur  voisinage  ;  et  je  l'avoue,  il 
faut  admettre  en  cette  occasion  des  circonstances  atténuantes.  L'his- 
toire naturelle  de  Pline  est  loin  d'avoir  le  charme  du  poëme  de  Vir- 
gile et  des  ouvrages  de  Cicéron  ;  son  style  est  dur,  obscur  ;  ses  phrases 
ont  ordinairement  la  brièveté  des  formules  algébriques,  sans  en  avoir 
la  clarté,  et  je  sais  quelle  patience  est  nécessaire  pour  en  faire  une 
lecture  attentive  et  consciencieuse. 

Dès  l'origine  des  recherches  sur  l'encaustique,  on  a  voulu  établir, 
d'après  Pline  lui-même,  une  distinction  formelle  entre  les  peintres 
qui  peignaient  à  l'encaustique  et  les  peintres  qui  peignaient  au  pin- 
ceau. Requeno,  qui  termine  à  peu  près  la  liste  de  ceux  qui  soutien- 
nent cette  opinion,  y  apporte  une  modification  importante.  Contrai- 
rement à  ses  devanciers,  il  annonce  que  l'invention  du  pinceau  n'a 
pas  précédé,  mais  suivi  celle  do  l'encaustique.  Cette  invention  est, 
selon  lui,  toute  récente,  invencione  recientisima  del  pennello.  Il  repro- 
che à  ceux  qui  ont  fait  les  mêmes  recherches  que  lui,  de  ne  pas  avoir 
saisi  cette  division  établie  par  Pline,*  tout  en  avouant  que  l'auteur 
l'embrouille  souvent.  Ce  qui  suit  prouvera  qu'il  n'y  a  jamais  pensé. 

Pline  vient  de  parler  des  couleurs  et  de  leurs  préparations  ;  il  a 
dit  un  mot  sur  l'ancienneté  de  la  peinture  et  sur  quelques  monu- 
ments qu'elle  avait  laissés  en  Italie;  maintenant  il  va  traiter  son  his- 
toire et  nous  entretenir  en  connaisseur  des  grands  peintres  et  de  leurs 
chefs-d'œuvre. 

Il  cite  d'abord  Apollodore  d'Athènes,  qui,  le  premier,  chercha  le 
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beau,  et  donna  au  pinceau  sa  véritable  gloire,  prinvuque  gloriam 
penicillo  jure  conlulit  (1).  La  carrière  était  ouverte.  Zeuxis  d'Héraclée, 
eu  tcniaiil  Je  nouveaux  efforts,  illustra  aussi  son  pinceau  (car  c'est  de 
cela  que  nous  parlons  maintenant,  de  hoc  enim  adhiic  loqnimur.) 
C'est  dans  cette  malheureuse  parenthèse  que  se  retranchent  les  enne- 
mis du  pinceau;  sans  e\\et penicillo,  penicilUtm,  aurait  reçu  son  vérita- 
ble sens,  et  serait  là  simplement  pourpictora,  pictaram.  Grâce  à  elle, 
on  possède  une  précieuse  classification,  et  ces  quelques  mots  renfer- 
ment tout  un  système  ;  on  le  déclare  hautement,  Pline  va  parler  uni- 
quement des  peintres  qui  peignaient  au  pinceau;  il  s'occupera  plus 
tard  de  ceux  qui  peignaient  à  l'encaustique. 

11  me  semble  pourtant  beaucoup  plus  simple  de  croire  que  l'au- 
teur annonce  un  sujet  tout  différent  de  ceux  qu'il  a  traités  jusqu'alors, 
et  qu'au  lieu  de  parler  de  l'histoire  naturelle  et  des  préparations  de 
la  médecine,  il  va  s'occuper  exclusivement  de  l'art  et  des  merveilles 
qu'il  a  produits.  Pourquoi  oublier  qu'il  est  impatient  de  nous  entre- 
tenir des  grands  maîtres,  fesûnans  ad  lumina  artis,  et  de  la  vaste  car- 
rière qu'ils  ont  ouverte,  arlis  fores  apertas.  Pline  parle  si  peu  des 
procédés  et  si  bien  des  gloires  de  la  peinture,  qu'il  se  met  aussitôt  à 
énumérer  tous  ces  artistes  dont  les  noms  nous  paraissent  si  grands, 
malgré  l'éloignement  des  ôges,  Zeuxis,  Parrhasius,  Apelles,  Proto- 
gène.  > 

Après  ces  peintres,  après  Ni copha nés,  auquel  il  donne  la  palme  de 
la  noblesse  et  de  la  gravité  du  style,  viennent  ceux  dont  le  pinceau 
s'illustra  dans  un  genre  moins  élevé.  A  leur  tète,  il  faut  placer  Pey- 
ricus,  qui  représenta  toujours  des  choses  vulgaires,  les  échoppes  de 
cordonnier,  de  barbier,  les  ânes,  les  légumes  du  marché,  etc.  Cet 
artiste  était  bien  de  ceux  que  le  pinceau  rendit  célèbres  dans  une 
peinture  peu  relevée,  minons  picturœ  célèbres  penicillo.  Là,  comme 
plus  haut,  ce  mot  penicillo  prête  peu  au  système;  ce  n'est  pas  lui  qui 
dort  servir  à  expliquer  ce  que  dit  Pline  au  quarantième  chapitre  du 
même  livre  :  Hactenus  indicatif  in  génère  utroquê  proceribus  non  sile- 
bnntur  etprimis  proximi.  Si  on  n'était  influencé  par  aucun  intérêt,  on 
verrait,  d'après  ce  qui  précède,  la  distinction  de  ce  que  nous  appelons 
peinture  historique  et  peinture  de  genre.  Mais  non  ;  il  faut  y  voir, 
selon  les  savants,  la  séparation  de  deux  procédés,  et  voici  comment 
ils  sont  parvenus  à  se  le  persuader  à  eux-mêmes. 
Après  la  fameuse  histoire  du  triumvir  Lépidus,  qui  se  levait  assez 

4 

(!)  Pl.  XXXV,  36. 


376  HE  VUE  VKCH1-OLOG1QUK. 

tard  pour  craindre  le  chant  des  oiseaux,  et  qui  put  dormir  en  paix 
quand  on  eut  fait  cesser  leur  concert  au  moyen  d'un  grand  dragon 
peint  sur  toile,  Pline  se  met  à  parler  d'encaustique  et  annonce  qu'il 
ignore  la  date  de  son  iuvention,  ce  qui  déjà  rendrait  difficile  pour  lut 
une  classification  de  peintres  au  pinceau  et  de  peintres  à  l'encaustique. 
Les  savants  ont  remarqué  que,  depuis  ce  passage  jusqu'à  celui  qui 
nous  occupe,  le  mot  de  pinceau  ne  se  trouve  pas  une  seule  fois  dans 
le  texte,  et  quoiqu'ils  sachent  très-bien  qu'on  employait  cet  instru- 
ment au  moins  dans  l'encaustique  des  vaisseaux,  ils  concluent  que  les 
peintres  encaustiques  ne  l'employaient  jamais. 

Si  on  analyse  bien  cette  erreur,  on  verra  qu'elle  a  son  origine 
dans  une  mauvaise  interprétation  du  mot  gênas,  genre.  Ce  mot,  pour 
eux,  n'a  qu'un  sens  :  gênas  veut  dire  espèce  de  peinture,  recette, 
procédé,  manière  de  peindre,  et  nous  allons  voir  comment  ils  profi- 
tent de  cette  interprétation  exclusive. 

11  est  dit  de  Pausias  :  Pinxk  et  ipse  peniciUô  parûtes  Thebis  quum 
reficerentur  quondam  a  Polygnoto  picti,  muluunqiie  comparûdone  su- 
peratas  existimabaiur,  quoniam  non  sao  génère  certasset  (l). 

La  division  est  au  camp;  tous  s'accordent  bien  à  vofr  là  une  oppo 
tion  de  deux  procédés,  non  pas  de  deux  genres;  mais  Requeno,  qui 
se  pique  de  bien  entendre  le  latin,  mieux  surtout  que  M.  de  Caylus, 
Requeno,  contrairement  à  tons  ses  devanciers,  veut  que  le  vainqueur 
soit  Pausias,  et  cela  précisément  parce  qu'il  .employa  le  pinceau  que 
Polygnote  n'avait  paà  le  bonheur  de  connaître.  Sans  nous  arrêter  à 
voir  de  quel  côté  se  trouve  le  contre-sens,  examinons  si  le  mot 
génère  veut  dire  ici  procédé,  manière  de  peindre. 

Outre  cette  signification ,  gênas  en  a  certainemeut  d'autres ,  au 
moins  dans  Pline,  dont  on  contestera ,  si  on  veut,  la  bonne  latinité. 
Au  trente-sixième  chapitre  du  trente-cinquième  livre ,  il  est  dit  que 
Parrhasius,  peintre  d'histoire,  peignait  des  petits  tableaux  obscènes. 
Ce  genre  peu  grave  lui  servait  de  délassement,  eo  génère  petulantit 
jocise  reficiens.  Dans  le  chapitre  suivant,  qui  a  pour  titre  de  gène- 
ribas picturœ ,  il  est  dit  qu'Antiphile  peignait  le  noble  et  le  comique, 
atraqae  AnliphUas.  Un  de  ses  personnages  grotesques  reçut  le  nom 
plaisant  de  Grillus.  Depuis  on  appelle  grilles  ce  genre  de  peinture. 
Unde  hoc  genus  picturœ  Grilli  vocaniur.  Le  mot  gênas  a  la  même  va- 
leur que  notre  mot  style.  Selon  Pline,  l'influence  d'Eupompe  fut  si 
grnude,  qu'elle  fit  admettre  trois  styles  dans  la  peinture,  qui  n'en  re- 
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connaissait  d'abord  que  deux,  le  grec  et  \' asiatique  :  ipsius  auctoritas 
tanta  fuit  ut  divisera  in  gênera  tria  quœ  ante  eam  duo  fuere. 

On  trouve  d'ailleurs  dans  Vitruve,  qui  vivait  au  beau  siècle  d'Au- 
guste ,  genus  pour  genre.  Cet  auteur  distingue  autant  de  genres  de 
décorations  théâtrales  qu'il  y  a  de  genres  de  poésies  dramatiques. 

Voyons  maintenant  la  signification  qu'il  faut  choisir  au  mot  genus 
dans  le  passage  qui  nous  occupe. 

D'abord  la  signification  proposée  par  les  adversaires  du  pinceau 
est  inadmissible ,  et  pour  s'en  convaincre,  il  suffit  de  lire,  trois 
lignes  plus  haut,  que  Polygnote  était  un  peintre  encaustique,  comme 
Pausias.  Requeno,  qui  nous  affirme  avoir  lu  Pline  plusieurs  fois  tout 
entier,  ne  pouvait  l'ignorer;  mais  il  ne  se  tient  pas  battu  pour  cela, 
et  a6n  de  conserver  à  génère  le  sens  qu'il  lui  donne,  il  invente  une 
nouvelle  manière  encaustique,  et  distingue  formellement  l'encaustique 
au  style  et  {'encaustique  au  pinceau.  Bientôt  il  en  trouvera  un  troi- 
sième, dont  il  fera  les  honneurs  au  Romain  Ludius;  ne  serait-il  pas 
plus  simple  de  donner,  au  moins  comme  exception ,  un  autre  sens  au 
mot  génère?  Nous  avons  sur  les  ouvrages  des  deux  peintres  des  do- 
cuments qui  nous  y  autorisent.  Les  textes  d'Àristote,  de  Pausanias, 
de  Lucien,  comme  ceux  de  Pline,  nous  montrent  Polygnote  prati- 
quant la  grande  peinture;  il  représente  les  dieux,  les  héros;  sa 
grande  page  est  le  Combat  de  Marathon ,  tandis  que  le  chef-d'œuvre 
de  Pausias  est  le  Portrait  de  Glycère,  la  Bouquetière;  il  a  peint  des 
couronnes  et  des  fleurs  qui  peuvent  être  parfaites ,  mais  qui  n'ont 
pas  de  rapport  avec  un  tableau  de  bataille,  et  il  n'est  pas  surprenant 
que  l'artiste  soit  resté  inférieur  à  Polygnote ,  puisqu'il  n'avait  pat 
combattu  dans  son  genre.  Quoniam  non  suo  génère  certasset.  Gérard 
Dow,  Paul  Potter  et  Van-Huysum  auraient  été  peu  habiles  à  réparer 
l'école  d'Athènes  et  la  bataille  de  Constantin. 

Les  savants  qui  ont  Voulu  proscrire  le  pinceau  de  la  peinture  en- 
caustique auraient  été  bien  malheureux,  s'ils  n'avaient  pas  trouvé  un 
peu  de  grec  pour  étayer  leur  système.  C'est  Plutarque  qu'ils  ont  mis 
à  contribution. 

Thespésrus  est  descendu  aux  enfers,  et  se  trouve  assez  heureux  pour 
en  revenir;  comme  il  y  a  vu  des  choses  intéressantes  pour  la  morale 
publique,  un  être  fantastique  le  poursuit  avec  un  pinceau  enflammé, 
afin  d'esquisser  dans  sa  mémoire  quelques  impressions  de  voyage. 
Voici  le  texte  :  Kat  rt  pac&ov  &<n:tp  oi  Çuypaçoi,  <îia7n>pov,  Trpo- 
ffxyzvj.  On  se  demande  naturellement  ce  qu'il  y  a  d'hostile  au  pin- 
ceau dans  ce  passage,  £ta7:ypov,  brûlant,  le  feu  à  travers.  Une  sem- 
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blable  épithète  ne  peut  certainement  pas  convenir  au  mot  pinceau; 
pxèâtov  ne  veut  pas  dire  pinceau ,  mais,  bien  une  baguette  de  fer  ou 
de  bronze  qu'on  chaulîait  pour  peindre. 

Ainsi ,  non-seulement  le  pinceau  a  disparu ,  mais  il  est  remplacé. 
Le  rabdion  est  mis  dans  l'atelier  du  peintre  à  côté  du  cauteriorf.  Il 
me  semble  pourtant  qu'un  naïf  mot  à  mot  aurait  épargné  cette  ingé- 
nieuse erreur;  àioavjpov  est  rejeté  en  dehors  de  la  comparaison 
paê&ov  w<nrcp  ol  Çcaypâ^oi,  ^laTrupov,  et  la  construction  de  la  phrase 
indique  que  cette  incandescence  du  pinceau  est  là  tout  à  fait  excep- 
tionnelle. Le  feu  est  une  couleur  locale  qui  va  très-bien  au  sujet  ; 
les  objets  brûlants  sont  communs  aux  enfers,  et  Plutarque,  quelques 
lignes  plus  bas,  parle  d'àmes  chauffées  à  blanc. 

Platon,  dans  une  histoire  à  peu  près  semblable,  cite  des  hommes 
enflammés,  avfycç  àiocxvpoi ;  faudrait-il  en  conclure  que  c'était  là 
l'état  normal  des  anciens,  et  que  les  peintres  pouvaient  être  aussi 
brûlants  que  leurs  piuceaux? 

J'en  ai  assez,  peut-être  trop  dit  sur  cette  matière.  Que  reste-t-il 
maintenant  de  ces  mots  grecs  et  latins?  S'ils  avaient  encore  quelque 
poids  dans  la  balance,  que  deviendraient-ils,  lorsque  je  leur  oppo- 
serais le  bon  sens,  l'histoire  et  des  textes  d'une  clarté  inattaquable? 

Oui ,  le  pinceau  est  l'instrument  naturel,  primitif,  invariable  de  la 
peinture ,  et  jamais  l'érudition  ne  pourra  nous  persuader  qu'on  ait  pu 
l'abandonner  pour  un  instrument  si  extraordinaire  et  si  en  dehors  de 
notre  pratique  qu'il  a  été  impossible,  depuis  qu'il  est  perdu»  de  le 
retrouver  ou  de  l'imaginer. 

Les  anciens  n'ont  pas  plus  abandonné  le  pinceau  pour  peindre  que 
nous  n'abandonnerons  la  plume  pour  écrire.  Les  incertitudes  de  Pline 
sur  les  artistes  qui  pratiquèrent  les  premiers  la  peinture  encaustique  le 
prouvent.  L'œil  d'un  peintre,  celui  d'un  amateur  qui  étudie  tant  soit 
peu  les  tableaux,  analysent  parfaitement  les  procédés  d'un  artiste; 
grâce  au  sens  particulier  que  donnent  la  pratique  et  l'étude ,  on  as- 
siste pour  ainsi  dire  à  la  confection  d'une  peinture ,  on  en  détaille 
tous  les  matériaux,  on  en  distingue  la  touche  particulière.  Il  fallait 
que  l'encaustique  ressemblât  beaucoup  aux  autres  manières  de 
peindre,  pour  qu'il  fût  impossible  de  distinguer  des  autres,  les  ta- 
bleaux peints  par  ce  moyen.  Le  tableau  de  Lysippe  était  à  l'encaus- 
tique, et  on  le  savait  seulement  parce  que  l'artiste  l'avait  écrit  au 
bas  :  Lysippus  quoque  Eginœ  pictarœ  suœ  inscripsà  èvc'juxuaev  quod 
profecto  non  fecisset,  nisi  encaastica  inventa. 

L'encaustique  différait  des  autres  manières  de  peindre  par  la 
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transparence  et  la  solidité  des  couleurs ,  comme  la  peinture  à 
l'huile  diffère  de  la  peinture  à  l'œuf  du  moyen  âge  par  une  qualité 
absolument  contraire.  Les  tableaux  peints  à  l'huile  à  l'époque  de  ce 
changement  de  procédés  ne  se  distinguent  des  autres  que  par  l'obscur- 
cissement des  couleurs. 

Apelles  peignait  à  l'encaustique;  son  maître  Pamphile,  qui  faisait 
payer  si  cher  ses  leçons,  l'enseignait  à  ses  élèves;  soutiendra-t-on 
que  le  pinceau  lui  était  étranger,  lui  qui  s'en  servit  si  bien  à  Rhodes 
pour  dire  son  nom  à  Protogène  (l)î 

Protogène  ne  peignait-il  pas  à  l'encaustique,  lui  qui  commença 
par  pratiquer  l'encaustique  des  vaisseaux?  11  se  servait  pourtant  du 
pinceau,  et  il  en  changea  souvent,  dit  l'histoire,  dans  son  fameux 
tableau  d  ialyse,  lorsqu'une  éponge  jetée  de  dépit  sur  l'ouvrage  imita 
parfaitement  l'écume  que  l'artiste  ne  pouvait  rendre  (2). 

La  célèbre  Lala  qui,  sans  doute  volontairement,  resta  toujours 
vierge,  peignit  à  l'encaustique,  au  pinceau  et  au  cestresur  l'ivoire  : 
Lala-cyzicena,  perpétua  Virgo...  Penicillo  pinxit  et  cestro  in  ebore. 
C'est  précisément  cette  phrase  qui  nous  a  valu  la  précieuse  distinction 
des  trois  genres  d'encaustique.  Le  mot  cestro  était  nouveau  dans 
l'ouvrage  ;  Pline  en  donne  la  traduction  :  Cestro  id  est  viriculo.  Ce 
texte  qui  explique  le  double  talent  de  Lala  est  une  simple  note  de 
l'auteur. 

Après  ces  preuves  abondantes,  nous  pouvons  ,  je  pense,  affirmer 
qu'on  se  servait  du  pinceau  dans  l'encaustique.  Àussi  retrouve-t-on 
cet  instrument  dans  l'inventaire  d'un  atelier,  comme  daus  le  testa- 
ment d'un  peintre,  avec  les  cires,  les  couleurs,  les  vernis  et  le  eau- 
terion  (3). 

Maintenant  il  est  inutile  d'en  rechercher  la  forme  et  la  matière; 
elles  variaient  autant  que  de  nos  jours.  On  peut  consulter  sur  ce 
point  les  auteurs.  Cicéron  nous  donne  jusqu'à  l'origine  du  mot 
penicMus.  Coudant  antiquipenem  vocabant,  ex  quo  est  propter  simili- 
tudinem  penicillus  (4). 

Il  vaut  mieux  fixer  notre  attention  sur  l'emploi  du  mot  peiùcilli 
pour  désigner  une  espèce  particulière  d'éponge.  Pline  dit  :  Spon- 
giarum  gênas  tenue  densumque  ex  quo  penkilli  :  il  y  a  une  espèce 
d'éponge  fine  et  serrée  d'où  viennent  les  pinceaux  ;  et  plus  loin  : 

(1)  Pl.  XXXV,  30. 
(î)  Jbid. 

(3)  Jalitu  Paulns,  I.  VII.  Martianus ,  tit.  de  fando ,  inslr.,  1.  XVII. 

(4)  Cictr.  Ep.fam.  IX,  2f. 


380  REVUE  ARCHÉOLOGIQUE. 

Mollissimum  gênas  earum  spongiarum  penicilU.  Quelques  manuscrits 
portent  penicillis,  et  le  père  Hordouin  dit  que  cette  version  n'est  pas 
à  dédaigner.  PenicilU  est-il  là  comme  nom  d'une  espèce ,  ou  bien 
comme  désignation  d'un  usage?  On  peut,  je  crois,  admettre  indiffé- 
remment les  deux  interprétations,  tout  en  reconnaissant  cependant 
qne  ce  mot  était  appliqué  à  des  éponges  en  raison  de  l'emploi  qu'en 
faisaient  les  peintres. 

Pour  les  yeux  pleureurs,  on  se  servait  d'une  préparation  de  vert- 
de-gris,  mais  il  fallait  éponger  le  mordant  avec  des  pinceaux 
chauds  (1). 

Les  peintres  se  servaient  de  l'éponge,  surtout  peut-être  depuis  la 
recette  trouvée  par  Protogène  et  pratiquée  par  Néalce  pour  imiter 
ce  qu'ils  ne  pouvaient  rendre.  Cette  éponge  ne  leur  servait  point  à 
essuyer  leurs  pinceaux*,  qui  se  lavaient  dans  l'eau  comme  nos  pin- 
ceaux d'aquarelle,  mais  bien  pour  effacer  ce  qu'ils  voulaient  corriger 
dans  leurs  tableaux.  Quelquefois  la  surface  qu'on  voulait  changer 
avait  peu  d'étendue;  c'était  une  ligne,  un  point  qui  faisait  tache. 
Pourquoi  les  anciens ,  qui  étaient  aussi  industrieux  que  nous ,  je 
pense,  n'auraient-ils  pas  monté  ces  petites  éponges  fiues  dont  Pline 
parle,  comme  de  véritables  pinceaux?  N'avons-nous  pas  converti  nos 
morceaux  de  gomme  élastique  en  espèce  de  crayons  négatifs ,  rem- 
plissant le  même  usage  que  les  éponges  des  peintres?  N'avons-nous 
pas  des  estompes  qui, /l'un  côté,  mettent  du  noir  et  le  retirent  de 
l'autre. 

Les  anciens  ont  sans  doute  réuni ,  pour  leur  commodité ,  les  deux 
sortes  de  pinceaux  sur  la  même  hampe ,  la  correction  suivait  ainsi  de 
près  la  faute.  On  pratiquait  ce  qu'Horace  recommande  pour  le  style  : 
Sœpe  stylum  vertus. 

E.  Cartier. 

(I)  Pl.  XXXIV,  56.  Vis  ejus  eollyriis  oculorum  aptisaima  de  lacrymationibu» 
mordendo  proficien*,  sed  ablui  necessarium  penicillU  calldU,  donec  rodere  deslnat. 


(La  tuile  at  fin  au  prochain  numéro. 
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TOMBEAU  DANS  LA  CATHEDRALE  LE  UAYENCE 


LE  TOMBEAU  DE  L'ARCHEVÊQUE  PIERRE  D'ASPELT 
•    DAN&  la  cathédrale  de  mayence. 


Après  une  statuette  intacte  et  d'une  précieuse  conservation ,  un 
nous  pardonnera  de  donner  un  monument  restauré  et  repeint  à  neuf; 
nous  aurons  besoin  de  ces  oppositions  pour  faire  comprendre  cet  art 
m  singulier,  qu'il  devient  un  bariolage  ridicule  et  informe  dès  qu'il 
cesse  d'être  la  tentative  hardie  et  grave  d'une  époque  assez  jeune , 
assez  naïve  pour  ne  pas  connaître  de  bornes  aux  créations  du  génie 
de  T  nomme. 

La  cathédrale  de  Mayence  devait  être,  il  y  a  trente  ans,  un  musée 
des  plus  curieux  pour  étudier  la  sculpture  coloriée,  car  elle  olIYail, 
dans  leur  intégrité  primitive,  une  suite  de  statues  peintes  depuis  le 
XII-  siècle  jusqu'au  XVIIe.  Les  temps  ont  changé,  les  monuments 
aussi ,  et  désormais  l'étude  qu'on  y  peut  faire  est  d'un  autre  genre  ; 
un  zèle  bien  malheureux  a  fait  gratter  ce  qu'on  croyait  digne  de  se 
montrer  à  l'antique,  et  repeindre  ce  qu'on  trouvait  assez  grossier  pour 
conserver  le  caractère  moyen  âge.  Il  ne  reste  donc  plus,  en  quelque 
sorte  dans  cette  enceinte ,  qu'à  étudier  un  système  de  restauration. 

Parmi  tous  ces  monuments ,  deux  surtout  méritent  d'attirer  I  atten- 
tion. Le  premier  est  de  l'année  1249.  C'est  un  relief  sculpté  profondé- 
ment dans  une  pierre  de  grès.  On  le  trouve  adossé  au  septième  pilier  de 
la  nef,  en  marchant  vers  le  maître -autel,  auquel  il  fait  face.  Il  repré- 
sente l'archevêque  Siegfried  III,  d'Eppstein,  grand  comme  nature. 
La  lôte  couverte  de  la  mitre ,  le  corps  enveloppé  dans  ses  grands  ha- 
bits, il  tient  délicatement  dans  chacune  de  ses  mains,  une  couronne 
qu'il  pose  doucement  sur  la  tête  de  deux  princes  dont  les  proportion* 
enfantines  marquent  l'infériorité,  comme  dans  la  sculpture  antique, 
<m  le  héros  dépasse  toujours  de  beaucoup  les  autres  hommes  en  hau- 
teur. Ces  deux  princes  sont  Henri  Raspo ,  landgrave  de  Thùringe,  et 
Guillaume,  comte  de  Hollande. 

L'autre  monument,  celui  que  nous  représentons  ici  [voir  la  pl.  35  ), 
est  de  1320.  On  le  voit  appuyé  contre  le  neuvième  pilier  du  sud  et 
faisant  face  à  la  nef,  par  conséquent  le  plus  rapproché  du  maître-au- 
tel. C'est  l'archevêque  Pierre  d'Aspelt,  qui  couronna  Henri  VII, 
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Louis  de  Bavière  et  Jean,  roi  de  Bohème.  On  lit  autour  de  la  sculp- 
ture les  dix  vers  suivants ,  qui  furent  composés  pour  servir  d'épitaphc 
et  d'explication  :  i 

Anoo  milleno  trecentesque  viceoo, 
Pelrura  pctra  tegit  islam ,  qa»  tartara  frcgil. 
De  Treviri  natus  prxsul  fuit  hic  (rabeatus , 
Redditibus,  donis  et  clenodiis  sibi  pronis 
Ecçlesiam  dilat,  rcs  auget;  cri  mina  tltat 
Hic  plus  et  largos ,  in  coosiliis  fuit  Argus. 
Sceptra  dat  Hcnrico  regni ,  post  Haec  Ludovico. 
Fert  plus  exlremo  Joaani  régna  Bobemo. 
Hic  qui  dos  roenscs  aonos  deca  tetra  repenses 
Quos  vigil  hic  reiit.  quem  ChrUlus  ad  clhera  mit. 

* 

L'un  de  ces  princes,  en  recevant  la  couronne,  semble  offrir  pieu- 
sement son  sceptre  ;  l'autre  parait  prêt  à  plier  sous  la  violente  pres- 
sion du  poing  qui  le  couronne.  Devons-nous  voir  dans  ce  geste  im- 
périeux une  allusion  à  l'influence  sacerdotale ,  une  glorification  de  la 
puissance  temporelle  de  Pierre  d'Aspelt?  On  ne  sait! 

Comparés  entre  eux ,  ces  deux  monuments  nous  fournissent  un 
aperçu  de  l'histoire  de  l'art  germanique  de  1249  à  1320.  Dans  le 
tombeau  de  Siegfried  d'Eppstein,  nous  avons  une  des  dernières  pro- 
ductions de  la  sculpture  de  l'époque  des  Hohenstaufen.  Jetez  les  yeux 
sur  les  monuments  qui  datent  du  règne  de  Frédéric  Ier,  de  Frédéric  II 
surtout,  le  sentiment  de  l'art  s'y  éveille;  les  reliefs,  les  ornements 
principalement,  étonnent  par  la  hardiesse  du  dessin  et  la  grâce  de 
l'exécution.  Mais  les  tristes  années  de  la  longue  anarchie  qui  dura, 
après  la  mort  de  Conrad  IV,  jusqu'à  l'élévation  au  trône  de  Rodolphe 
de  Habsbourg ,  viennent  arrêter  ces  heureux  progrès.  La  barbarie 
pénètre  partout  et  la  décadence  s'empare  de  l'art ,  décadence  dont 
les  monuments  du  XIV"  siècle  nous  offrent,  dans  la  cathédrale  de 
Mayence  même,  de  pénibles  témoignages.  Le  tombeau  de  Pierre 
d'Aspelt  en  est  comme  le  premier.  A  peine  les  trois  quarts  d'un  siècle 
le  séparent  de  celui  de  Siegfried ,  et  cependant  quelle  opposition  I  A 
la  légèreté  des  lignes  ont  succédé  la  lourdeur  et  l'incorrection  du  des- 
sin ;  au  lieu  de  ces  parties  qui  se  lient  en  se  faisant  ressortir  l'une  par 
l'autre ,  et  qui  accusent  dans  le  ciseau  un  sentiment  véritable  de  la 
composition,  nous  n'avons  plus  qu'un  relief  plat  et  uniforme,  uoe 
pose  singulière.  Toutefois,  un  examen  attentif  révèle  encore  plus 
d'une  qualité  dans  cette  œuvre.  L'expression  est  par-dessus  tout  naïve; 
tous  ces  airs  de  tête  respirent  la  douceur  et  la  quiétude.  Tout  est 
calme,  jusqu'aux  lions,  aux  animaux  emblèmes  du  démon,  qui  se 


Digitized  by  Google 


LE  TOMBEAU  DE  L'ARCHEVÊQUE  D'ASPELT.  383 

laissent  écraser  sans  fureur,  et  paraissent  aussi  doux,  aussi  placides 
que  leurs  vainqueurs.  Celte  tranquillité  des  personnages  qui  répand 
sur  la  composition  un  caractère  de  monotonie,  est-elle  le  produit 
d'une  idée  arrêtée  à  l'avance  du  sculpteur?  est-ce  plutôt  le  résultat 
du  manque  de  hardiesse?  La  main  s'est-elle  sentie  inhabile  à  rendre, 
sur  la  physionomie  et  dan» la  contenance  des  personnages,  des  sen- 
timents variés  et  profonds?  Ç'est  ce  qu'il  est  difficile  de  décider  ;  nous 
penchons  néanmoins  pour  la  seconde  hypothèse.  Il  n'y  a  dans  tout 
ce  groupe  qu'un  mouvement  réellement  senti,  et  ce  mouvement  ne 
se  comprend  pas ,  sans  compter  qu'il  est  peu  gracieux  ;  c'est  cette 
pression  de  la  main  du  prélat,  que  nous  avons  fait  remarquer  plus 
haut. 

Un  coloriage  malencontreux  exagère  encore  les  défauts  et  ajoute 
ainsi  à  l'opposition ,  incontestable  cependant ,  que  présente  l'exécu- 
tion respective  des  deux  tombeaux.  Sous  ces  couleurs  sottement  ap- 
pliquées ,  tout  devient  grimaçant  et  ridicule ,  saris  pour  cela  faire  re- 
paraître l'animation  que  l'artiste  n'a  pas  su  donner. «Ce  sont  des 
masques  effroyables ,  mais  non  pas  des  figures  expressives.  Les  res- 
taurations ont  ainsi  arrondi  les  formes  et  détruit  le  caractère ,  en  fai- 
sant disparaître  ce  qui  est  accentué.  Sans  doute  le  coloriage  est  fidèle, 
au  moins  le  bleu  est  à  la  place  du  bleu ,  le  rouge  est  venu  se  mettre 
sur  le  rouge  ;  mais  il  ne  suffit  pas  de  retrouver  les  traces  des  an- 
ciennes peintures  pour  les  remplacer.  Et  la  preuve ,  c'est  qu'au  lieu 
d'un  monument  vénérable.,  vous  n'avez  plus  qu'une  enseigne  criarde 
ici  et  blafarde  là.  Nous  montrerons  dans  nos  développements  quelle 
est  la  limite  eutre  ces  deux  fâcheuses  extrémités. 

»  Comte  de  Labohde. 


•s 
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Session  du  Congrès  archéologique  de  Winchester. 

On  sait  qu'en  Angleterre  le  gouvernement  ne  se  préoccupe  nulle- 
ment d'encourager  les  poursuites  littéraires  ou  scientifiques.  C'est  au 
zèle  des  particuliers  qu'appartient  la  noble  prérogative  d'arracher  à 
l'oubli  les  monuments  des  siècles  passés.  A  la  vérité  ce  zèle  ne  fait 
jamais  défaut,  et,  par  des  sacrifices  de  toute  nature ,  les  archéologues 
de  la  Grande-Bretagne  arrivent  à  peu  près  aux  mêmes  résultats  que 
ceux  qui  vivent  dans  les  pays  à  académies. 

L'association  archéologique  britannique»  fondée  en  184-3  par  un 
grand  nombre  de  membres  de  la  Société  des  antiquaires  de  Londres, 
a  choisi  cette  année ,  pour  point  de  réunion ,  la  capitale  du  Hamp- 
shire.  Le  i  août,  lord  Albert  Conyngham,  président  de  l'association, 
a  ouvert  le  congrès  par  un  discours  dans  lequel  il  a  exprimé  le  regret 
que  lui  faisait  éprouver  la  retraite  d  un  certain  nombre  do  membres 
qui  ont  cru  devoir  se  séparer  de  l'association  pour  tenir  des  séances  à 
part.  Il  est  sans  doute  fâcheux  de  voir  un  corps  utile  se  diviser,  pour 
ainsi  dire  dès  son  origine;  cependant,  il  y  a  loin  de  là  à  une  disso- 
lution ,  et  nous  ue  savons  pas  si  le  congrès  y  a  beaucoup  perdu.  Nou> 
ignorons ,  il  est  vrai ,  les  noms  des  dissidents .  mais  nous  trouvons 
dans  la  liste  des  présents  tous  ceux  que  nous  désirions  y  voir,  et  très- 
certainement  rassemblée  où  figuraient  le  vénérable  Lee,  MM.  Roach- 
Smith,  Akerman,  Corner,  Wright,  Halliwell,  Heigh,  Pettigrew, 
Planché  et  tant  d'autres,  pouvait  se  suffire  à  elle-même. 

Après  le  discours  du  président,  M.  Pettigrew,  trésorier  de  l'asso- 
ciation ,  a  donné  lecture  d'un  travail  plein  d'intérêt,  intitulé  :  Sur  le 
but  et  la  voie  des  recherches  de  l'antiquaire.  L'auteur  croit  devoir  en- 
core combattre  le  préjugé  des  gens  du  moude,  qui  ridiculisent  l'ar- 
chéologue tout  en  profitant  de  ses  travaux.  Ce  soin  serait  superflu  en 
France,  où  les  classes  élevées^  où  le  monde  frivole  professent  plus 
ou  moins,  assez  généralement,  le  goût  des  antiquités.  M.  Pettigrew 
trace  ensuite  l'histoire  de  l'archéologie  en  Angleterre,  et  s'attache  à 
définir  ses  lois,  ses  limites  et  l'étendue  des  résultats  qui  ont  été  obte- 
nus ;  il  veut  surtout  que  le  cadre  des  recherches  devienne  toujours  de 
plus  en  plus  vaste,  et  que  tous  les  moyens  d'information  soient  adop- 
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tés.  On  ne  doit  pas,  dit-il,  négliger  les  fouilles.  L'ouverture  des  tu- 
mulus,  pratiquée  depuis  quelques  années,  a  déjà  amené  d'intéressants 
résultats.  On  a  acquis  la  certitude  que  ces  élévations  n'étaient  pas 
l'ouvrage  des  Romains  et  des  Danois ,  mais  qu'elles  appartenaient  à 
l'époque  des  Bretons  et  quelquefois  des  Saxons.  M.  Pettigrcw  énu- 
mèrc  ensuite  les  divers  Mémoires  qui  ont  été  présentés  par  des  mem- 
bres de  l'association  à  la  Société  des  antiquaires ,  et  admis  dans  le 
beau  recueil  connu  sous  le  nom  d'Archéologie. 

Dans  la  soirée,  M.  Thomas  Wright ,  correspondant  de  l'Institut  de 
France,  a  donné  lecture  d'un  morceau  très-étendu ,  ayant  pour  titre  : 
Remarques  sur  les  privilèges  et  la  législation  des  municipalités  du  moyen 
âge ,  suivant  les  documents  fournis  par  les  archives  de  Winchester  et  de 
Southampton.  Ce  travail,  éminemment  intéressant  pour  l'histoire  gé- 
nérale, ne  rentre  pas  tout  à  fait  dans  le  cercle  de  nos  études  et  nous 
ne  saurions  l'analyser  ici.  Il  n'en  est  pas  de  même  de  la  notice  lue  par 
le  révérend  Stephen  Isaacson.  Celle-ci  nous  fait  connaître  le  temple 
antique  d'Arborlowe,  dans  le  comté  de  Derby,  monument  druidique 
qui,  sans  avoir  l'importance  de  ceux  d'Abury  et  de  Stouehénge,  n'en 
mérite  pas  moins  l'attention  du  monde  archéologique ,  surtout  depuis 
que  M.  Isaacson,  aidé  de  M.  Bateman,  a  pu  fouiller  le  tumulus  situé 
immédiatement  auprès  de  l'enceinte  circulaire.  Le  temple  est  entouré 
d'un  large  rempart  d'environ  9  mètres  de  hauteur  à  l'extérieur;  la 
forme  en  est  elliptique,  et  le  plus  grand  diamètre  est  d'un  peu  plus 
de  130  mètres.  Le  cercle  se  composait  de  trente  pierres;  les  entrées 
sont  au  sud  et  au  nord.  Au  centre  est  une  énorme  pierre  de  plus  de 
4  mètres,  sur  deux  proportions,  et  creusée  au  milieu  en  forme  de 
bassin. 

On  a  ensuite  entendu  un  Mémoire  du  savant  Daniel  Haigh,  l'un 
des  plus  habiles  numismatistes  de  l'Angleterre,  qui,  cette  fois,  a  con- 
sacré ses  recherches  à  l'archéologie  en  décrivant  les  antiques  pierres 
monumentales  découvertes  dans  l'emplacement  de  l'abbaye  de  Hart- 
lepool  (comté  de  Durham).  Le  monastère,  fondé  dans  le  VII4  siècle, 
par  Edwin ,  roi  de  Northumbrie ,  fut  détruit  dès  le  VHP,  et  depuis 
on  en  avait  perdu  complètement  le  souvenir,  jusqu'au  moment  (1833) 
où  l'on  découvrit  les  pierres  dont  M.  Haigh  présente  les  dessins.  L'une 
d'elles  porte  une  croix  du  style  anglo-saxon  le  plus  ancien. 

La  seconde  journée  de  la  session  a  commencé  par  l'ouverture  de 
quelques  tumulus  à  Chilcomb  et  à  Twyford;  les  résultats  de  cette 
opération  ont  été  consignés  dans  un  rapport  rédigé  par  M.  Alfred 
Dunkin.  Dans  le  premier  tumulus  on  avait  tout  d'abord  rencontré  des 
n. 
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fragments  de  vases  et  de  briques  rouges  ;  mais  on  acquit  bientôt  ta 
certitude  que  ce  monument  funéraire  avait  été  fouillé  à  une  époque 
ancienne.  Il  en  est  de  même  pour  le  second  tumulus,  dans  lequel  on 
ne  trouva  que  des  fragments  d'os  épars. 

M.  Henry  Rolfe  communiqua ,  à  la  séance  du  soir,  diverses  anti- 
quités recueillies  par  lui  dans  les  barrows  anglo-saxons  de  T  ha  net , 
telles  que  de* briques,  des  vases,  des  poignards.  On  entendit  ensuite 
une  description  de  l'ancien  couvent  de  Barton,  dans  l'Ile  deWigbt, 
par  M.  Alfred  Barton.  Cet  édifice,  qui  vient  d'être  abattu,  présentait 
encore,  il  y  a  quelques  semaines,  un  échantillon  des  plus  complet* 
de  l'architecture  domestique  du  règne  de  Henri  VI.  Des  tours  pitto- 
resques ,  d'élégantes  cheminées ,  de  hautes  murailles  s'entremêlaient 
pour  former  un  ensemble  d'un  caractère  tout  à  fait  remarquable.  Une 
chapelle  secrète  destinée  à  la  célébration  de  la  messe,  après  la  ré-* 
forme  f  une  grande  salle  avec  une  cheminée  à  chaque  extrémité  et  une 
table  formée  d'un  immense  tronc  de  chêne ,  auraient  dû.  trouver  grâce 
devant  le  marteau  des  démolisseurs. 

M.  John  Dennett  a  fait  ensuite  part  au  congrès  du  résultat  de  ses 
fouilles  dans  les  tumulus  de  l'île  de  Wight.  Il  s'est  procuré  en  ou- 
vrant ces  sépultures,  qui  sont  au  nombre  de  vingt  environ,  des  vases, 
des  armes,  des  bijoux  dont  plusieurs  sont  d'un  travail  tout  a  fait  cu- 
rieux, des  chapelets  de  verroterie  ;  tous  ces  objets  paraissent  appar- 
tenir à  l'époque  saxonne. 

Les  travaux  occasionnés  p«i  l'établissement  du  chemin  de  fer  de 
ilamsgate,  ont  fait  découvrir  de  nombreuses  tombes  anglo-saxonnes. 
Les  squelettes  des  guerriers  étaient  accompagnés  de  boucliers,  d'épées, 
de  pointe*  de  flèches  et  de  ceinturons.  M.  Roach-Smith,  qui  donne 
lu  description  du  ces  objets,  ajoute  que  dans  les  tombes  des  femmes 
ou  a  trouvé  des  colliers  tonnés  de  grains  d'améthyste.  A  son  tour 
M.  Arthur  Tupper  (il  voir  une  collection  de  clefs  antiques  trouvées 
dans  les  comtés  de  Kent  et  de  Susse*  ;  plusieurs  sont  d'une  forme 
très  compliquée  et  très-bien  travaillées. 

Le  long  parlement  coi.inijua  et  vendit  un  grand  nombre  de  pro- 
priétés appartenant  à  l'évCvhéde  Winchester,  M.  Roach-Smith  a  re- 
cueilli ,  dans  quelques  documents  authentiques,  la  liste  de  ces  ventes, 
ainsi  que  le  nom  des  acquéreurs  et  des  sommes  pa)écs  par  eux,  qui 
ne  se  montent  pas  à  moins  d'un  million  et  demi,  ce  qui  est  consi- 
dérable pour  cette  époque. 

M.  Henry  Hatcher  a  étudié  avec  soin  les  voies  et  les  stations  ro- 
maines du  Hampshire,  et  ses  travaux  sont  d'une  grande  utilité  pour 
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la  géographie  antique.  Outre  les  routes  indiquées  parles  itinéraires, 
il  en  a  retrouvé  d'autres  qui  coupent  le  pays  en  divers  sens. 

M.  YVright,  qui  a  si  bien  étudié  le  moyen  âge,  fournît  à  l'as- 
semblée des  preuves  de  l'usage  où  l'on  était  à  cette  époque  de  fouiller 
les  barrows,  qui  sont  quelquefois  nommés  low  dan9  les  anciens  écrits. 
Cette  coutume  fait  comprendre  pourquoi  l'on  reconnaît  si  fréquem- 
ment, à  l'inspection  des  tumulus,  que  la  terre  qui  les  compose  a  été 
bouleversée  et  que  les  dépots  qu'ils  contenaient  ont  été  dispersés. 

Le  troisième  jour,  M.  Edward  Cresy  a  lu  Un  Mémoire  très-intéres- 
«mt,  intitulé  :  Essai  architectural  sur  la  cathédrale  de  Winchester. 
Par  diverse*  considérations  fort  justes ,  Pauteur  est  conduit  à  penser 
qu'il  est  impossible  qu'il  ne  subsiste  plus  en  Angleterre,  ainsi  qu'on  a 
essayé  de  le  prouver,  d'édifices  antérieurs  à  la  conquête  des  Nor- 
mands. La  portion  la  plus  ancienne  de  la  cathédrale  de  Winchester 
lui  paraît  dater  du  temps  de  saint  Elhelwold,  qui  vivait  en  980. 
Quoique  les  colonnes  de  la  crypte  soient  en  grande  partie  enterrées 
actuellement,  on  en  voit  assez  "pour  aflirmer  que  deux  d'entre  elles  au 
moins  sont  antérieures  à  la  grande  tour  centrale,  qui  est  de  stjle 
normand.  Les  anciens  fonts  baptismaux  portent  un  bus-relief  repré- 
sentant la  légende  de  Saint  Nicolas,  personnage  en  grande  estime 
parmi  les  Normands.  Après  avoir  successivement  décrit  toutes  les  ad- 
ditions qui,  depuis  le  XII*  siècle  jusqu'à  la  réforme,  contribuèrent 
à  l'achèvement  de  la  cathédrale,  M.  Cresy  donne  une  description  mi- 
nutieuse  et  une  interprétation  savante  des  Sujets  représentés  dans  les 
roses  des  transepts. 

On  a  entendu  ensuite  une  Notice  de  M.  Halliwell  sur  John  Clapton, 
alchimiste  de  Winchester  au  temps  de  Henri  VIII ,  et  des  observa-» 
lions  sur  les  anciennes  murailles  de  Southampton,  par  M.  Saull.  Cet 
antiquaire  pense  que  ces  murailles,  dont  on  a  attribué  la  construc- 
tion aux  Romains,  ne  remontent  pas  au  delà  du  X*  siècle;  quelques 
portes,  des  contre-forts  ont  été  ajoutés  depuis  par  les  Normands  du 
XII*  siècle;  enfin,  une  poterne  montre  le  caractère  d architecture 
du  XIV*  siècle.  On  sait  que  c'est  près  de  Southampton  que  l'on  pré- 
tend que  le  roi  Canute  ordonna  à  la  mer  de  se  retirer.  M.  Saull  rejette 
cette  anecdote  parmi  les  fables. 

Un  seul  Mémoire  relatif  aux  monnaies  a  été  lu;  il  a  pour  auteur 
M.  Akerman,  l'habile  directeur  de  la  Chronique  numismatique  de  Lon- 
dres. Suivant  les  lois  d'Athelstan ,  il  devait  y  avoir  sept  monnayeurs  à 
Cantorbury,  huit  à  Londres,  six  à  Winchester,  etc.  Sous  le  roi  Edgar 
et  son  fils  Edward  le  martyr,  les  monnaies  portent  le  nom  de  la  ville 
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et  celui  de  l'officier  monétaire.  Sous  Ethelred ,  Canote  le  grand  et 
Edward  le  confesseur,  la  fabrication  monétaire  fut  abondante  dans  le 
Hampshire;  enfin ,  sous  les  Guillaume  de  Normandie  elle  atteignit  au 
plus  haut  point  d'activité.  Dans  les  découvertes  de  nombreuses  mon- 
naies de  ces  princes  qui  ont  été  faites  dans  ces  dernières  années,  le 
nom  de  Winchester  figure  plus  souvent  sur  les  deniers  que  celui  d'au- 
cune autre  ville.  Sous  le  règne  de  Henri  1er,  un  incendie  détruisit 
l'hôtel  des  monnaies,  qui  fut  cependant  bientôt  rétabli;  et  en  l'an- 
née 1125,  il  fut  désigné  comme  le  seul  lieu  où  l'on  battrait  mon- 
naie, car  on  avait  frappé  tant  de  mauvaises  espèces,  que  la  monnaie 
anglaise  qui,  jusque-là,  était  renommée  sur  le  continent,  n'était 
plus  reçue  sur  les  marchés  étrangers.  Sous  les  lois  postérieures ,  la 
monnaie  de  Winchester  fut  supprimée. 

Le  quatrième  jour,  M.  Roach-Smith  donna  lecture  d'un  Mémoire 
de  M.  A.  Kempt,  sur  la  table  ronde  du  roi  Arthur,  qui  est  suspen- 
due au-dessus  du  siège  du  juge,  dans  la  salle  du  comté.  Cette  table, 
qui  est  en  solide  chêne  et  a  six  mètres  de  diamètre ,  fut  ornée  à  l'épo- 
que de  Henri  VII  ou  de  Henri  VIII  ;  mais  elle  peut  avoir  existé  sous 
Etienne  ou  Edward.  M.  William  Betham  fit  observer  que  les  pre- 
mières notions  du  roi  Arthur  paraissent  avoir  été  apportées  au  peuple 
gallois,  par  Geoffroy  de  Monmouth.  Enfin,  on  entendit  avec  plaisir 
un  Mémoire  de  M.  Vallier,  sur  les  peintures  à  fresque  de  l'église  du 
Saint-Sépulcre. 

M.  Wright  a  terminé  les  séances  du  Congrès  par  la  lecture  d'un 
long  et  important  travail  sur  les  archives  de  Winchester  et  de  Sou- 
thampton.  Le  savant  paléographe  a  signalé,  comme  un  fait  curieux, 
que  dans  un  registre  de  cette  dernière  ville  il  a  rencontré  à  la  date 
de  1442  le  nom  assez  rare  de  Napoléon.  La  mention  est  ainsi  conçue  : 

Item.  Reçu  dudit  Jean ,  le  26  de  septembre ,  un  bon  de  vin  livres 
d'Edward  Catayn  sur  Napolyon  Spynelle. 

On  voit  que  les  archéologues  réunis  à  Winchester  ont  laborieu- 
sement rempli  la  tâche  que  leur  zèle  pour  l'histoire  nationale  leur 
avait  imposée.  Nous  regrettons  d'être  contraint  è  faire  connaître 
leurs  excellents  travaux  d'une  manière  si  imparfaite.  Heureusemeot, 
ils  seront  pour  la  plupart  imprimés  prochainement. 

* 

— Notre  collaborateur,  M.  J.  De  Witte,  s'occupe  de  recherches  sur 
l'histoire  des  empereurs  de  l'époque  romaine  qui  ont  régné  dans  les 
Gaules,  tels  que  Postume,  Victoria,  Lœléanas,  Marias,  Téiricuspelc. 
Il  prie  les  personnes  qui  auraient  connaissance  d'inscriptions  ou  de 
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médailles  relatives  à  cette  époque,  de  vouloir  bien  les  lui  communi- 
quer. M.  De  Witte  se  fera  toujours  un  devoir  de  témoigner  sa  recon- 
naissance aux  personnes  qui  voudront  bien  l'aider  dans  ses  recher- 
ches, et  d'indiquer  les  noms  de  celles  qui  lui  auront  fourni  des 
renseignements. 

—  Sur  la  proposition  de  M.  le  directeur  des  beaux-arts,  la  mé- 
daille des  monuments  historiques  vient  d'être  accordée  par  M.  le 
Ministre  de  l'intérieur,  aux  personnes  dont  les  noms  suivent,  pour 
leur  zèle  et  leur  dévouement  à  la  conservation  de  nos  antiquités  natio- 
nales. Ce  sont  MM.  Cros  (Aude)  ;  Boissonnade  (Aveyron)  ;  De  La 
Yillegille,  Walwein  (Indre);  Chaudruc  de  Crazanne  (Lot-et-Ga- 
ronne) ;  Mouzon  de  Laiande  (Manche)  ;  De  Comarmond  (Rhône)  ; 
Raynal  (Cher)  \  Clouet  (Loiret)  ;  Ségrétain  (Deux-Sèvres)  ;  Bour- 
guignon (Eure);  Durand  (Gard);  Bru  nette  (Marne);  D.  Ramée 
(Seine);  le  comte  de  Mailly  (Somme).  Ont  obtenu  des  mentions 
honorables  MM.  Durand  (Gironde);  Ch.  Pensée  (Loiret);  Sagot 
(Côte-d'Or)  ;  Schneegans  (Bas-Rhin). 

— •  Une  riche  collection  d'antiquités  est  actuellement  à  vendre  à 
Nismes,  c'est  celle  de  M.  G.  F.  A.  Perrot,  qui  a  si  longtemps  con- 
duit les  fouilles  opérées  en  différents  points  du  département  du  Gard. 
On  y  remarque  entre  autres  objets  un  admirable  buste ,  qui  paraît 
être  celui  de  Sapho,  une  statue  de  Vénus,  un  curieux  bas-relief 
antique,  nombre  de  figurines  en  bronze  et  d'objets  antiques  de  toute 
nature.  Comment  Nismes,  dont  le  musée  est,  il  faut  l'avouer,  si 
pauvre  pour  une  ville ,  qui  tant  de  fois  a  été  le  thi'Atre  de  découvertes 
archéologiques  importantes,  ne  ferait-elle  pas  l'acquisition  de  cette 
collection?  Comment  n  enrichirait-elle  pas  la  Maison-Carrée  de  tant 
de  restes  précieux  trouvés  pour  la  plupart  sur  son  territoire?  Nous 
savons  cependant  de  source  certaine  que  M.  Perrot  est  très-réservé 
dans  ses  demandes  et  que  des  circonstances  lâcheuses  le  forcent 
seules  à  se  défaire  du  fruit  de  ses  recherches.  Il  y  a  aussi  dans  cette 
collection  nombre  d'objets  du  moyen  Age  tout  à  fait  dignes  du  musée 
de  Cluny. 

Lorsqu'il  y  a  deux  ans  la  ville  de  Toulouse  a  fait  acquisition  de  la 
collection  de  M.  le  comte  de  Clarac,  Nismes,  bien  plus  célèbre  que 
Toulouse  pour  ses  antiquités,  se  montrera-telle  moins  libérale?  Ou- 
bliero-t-elle  que  c'est  à  son  renom  archéologique  qu'elle  doit  une 
partie  de  ses  visiteurs?  Malheureusement,  MM.  les  membres  du  Conseil 
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municipal  paraissent  infiniment  plus  préoccupés  de  leurs  intérêts 
industriels  généraux  ou  particuliers  que  de  ceux  des  arts.  Et  tout  fait 
craindre  que  la  collection  de  M.  Perrot  ne  soit  enlevée  par  quelques- 
uns  de  ces  riches  amateurs  anglais  qui  parcourent  fréquemment  nos 
départements  du  Midi.  M.  le  conservateur  du  Musée  de  Nismes  a-t-il 
fait  quelques  démarches  pour  cette  acquisition?  Nous  croyons  savoir 
que  non,  et  nous  le  prions  de  donner  l'exemple  à  ses  coqcitoyens,  de 
l'attachement  aux  monuments  de  son  pays,  dont  les  Nismois  semblent 
peu  animés. 

—  Un  de  nos  abonnés  nous  adresse  les  observations  suivantes  :  «  Je 
viens  dc^parcourir  les  principales  villes  de  la  France  méridionale, 
dans  le  but  spécial  d'étudier  les  Musées  des  antiques  qu  elles  possè- 
dent. J'ai  été  étonné  de  voir  que  le  plus  grand  nombre  de  ces  Musées 
ne  possédât  aucun  catalogue  des  richesses  archéologiques  qui  y  sont 
réunies.  Et  encore  plusieurs  de  ceux  dont  il  existe  un  catalogue  se 
sont-ils  considérablement  augmentés  depuis  que  le  catalogue  a  été 
rédigé.  En  sorte  que  nul  ne  peut  savoir,  à  l'heure  qu'il  est,  l'état  eiact 
des  monuments  antiques  ou  du  moyen  âge  que  les  diverses  villes  de 
notre  pays  possèdent.  Lorsque  le  Ministre  de  l'instruction  publique 
s'est  fait  adresser,  avec  tant  de  sollicitude,  à  plusieurs  reprises  diffé- 
rentes, des  rapports  exacts  sur  les  richesses  des  bibliothèques  de  nos 
villes ,  comment  M.  le  Ministre  de  l'intérieur  n'imiterait-il  pas  cet 
exemple  pour  les  Musées?  Le  gouvernement  va  faire  dresser  un  état 
des  sociétés  savautes;  mais  un  état  exact  des  divers  Musées  serait 
d  une  utilité  au  moins  aussi  grande.  MM.  les  conservateurs  des  Mu- 
sées  de  province,  tels  que  Toulouse,  Bordeaux,  Avignon,  Périgueux, 
Besançon,  etc.,  ne  devraient-ils  pas  être  invités  à  rédiger  sur  un  plan 
commun  qui  leur  serait  tracé ,  un  catalogue  qui  serait  imprimé  sous 
leurs  yeux ,  et  dont  la  réunion  formerait  un  ouvrage  des  plus  inté- 
ressants et  des  plus  utiles  à  consulter  pour  ceux  qui  ne  peuvent  se 
transporter  à  tout  instant  dans  les  lieux  dont  les  monuments  leur  sont 
nécessaires  à  examiner  dans  leurs  recherches?  Il  faut  l'avouer,  Paris 
même  laisse  encore  à  désirer  de  ce  côté,  et  l'étranger,  amateur  d'an- 
tiquités ,  est  fort  surpris  de  ne  trouver  au  Louvre  aucun  catalogue 
des  vases  peints ,  ni  des  antiquités  égyptiennes  ;  car  il  ne  faut  pas 
compter  celui,  aujourd'hui  si  incomplet,  qu'a  rédigé  Champollion 
pour  ces  dernières.  Nous  avons  entendu  dire  que  ces  catalogues  allaient 
toutefois  être  mis  bientôt  sous  presse;  espérons  que  les  Musées  de 
province  suivront  cet  exemple.  Mais  c'est  à  M.  le  Ministre  qu'il  appar- 
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tiendrait  d'imprimer  à  la  rédaction  de  ces  catalogues  une  impulsion 
et  une  unité  dont  ils  ont  tant  besoin.  » 

—  M.  Letronne  a  lu  vendredi  dernier  à  l'Académie  des  inscriptions 
et  belles -lettres,  un  Mémoire  sur  la  découverte  d'une  sépulture 
antique,  faite  en  mai  1843,  dans  l'église  de  Saintes,  placée  sous 
l'invocation  de  saint  Eutrope.  Ce  Mémoire  avait  été  demandé  au  sa- 
vant académicien,  par  M.  l'évèque  de  la  Rochelle,  qui  a  mis  à  sa 
disposition  toutes  les  pièces  relatives  à  cette  découverte  aussi  cu- 
rieuse pour  l'histoire,  qu'intéressante  au  point  de  vue  religieux. 

M.  Letronne  a  porté  dans  cette  discussion  la  même  impartialité 
et  le  même  esprit  de  critique  sévère  qu'il  a  déployés  en  traitant  la 
question  relative  au  cœur  de  saint  Louis.  Il  a  démontré  que  le  sar- 
cophage découvert  contient  bien  réellement  les  ossements  de  saint 
Eutrope,  qui  y  furent  placés  dès  une  époque  voisine  de  son  martyre, 
peut-être  à  cette  époque  même;  en  sorte  que  ce  tombeau  est  un  pré  - 
cieux monument  des  premiers  temps  du  christianisme. 

Ce  Mémoire  a  paru,  aux  juges  compétents,  un  des  plus  lumi- 
neux et  des  plus  concluants  qui  soient  sortis  de  la  plume  de  M.  Le- 
tronne. M.  l'évèque  de  la  Rochelle  aura  lieu  de  s'applaudir  (avec 
tous  les  amis  de  la  religion)  d'avoir  eu  recours  à  la  critique  impar- 
tiale et  profonde  du  docte  académicien. 

—  M.  le  comte  de  Pourtalès-Gorgier  a  reçu  de  la  Syrie  deux 
pierres  gravées  antiques.  Sur  l'une,  en  chalcédoine  saphirinc,  est 
gravé  un  archer  asiatique  vu  en  pied.  Sur  l'autre,  en  jaspe  vert  et 
qui  appartient  à  la  classe  des  Abraxas,  on  a  représenté  l'Ibis  de 
Thoth,  la  tète  surmontée  d'un  insigne  divin,  et  un  caducée  pusse  en 
sautoir.  Sur  les  deux  faces  de  cette  pierre  sont  gravées  des  légendes 
en  caractères  grecs ,  mais  qui  pour  nous  n'offrent  aucun  sens. 

•  * 

—  Les  héritiers  de  feu  M.  le  comte  de  Chalabre  (1)  viennent  de 
faire  don  au  musée  du  Louvre,  de  deux  couvercles  de  sarcophages 
égyptiens;  l'un  en  basalte  noir  est  chargé  de  sculptures  représentant 
la  forme  symbolique  de  l'âme  humaine,  et  de  légendes  hiéroglyphi- 
ques, parfaitement  gravées.  L'autre  couvercle,  en  calcaire  coquillier, 
ne  contient  qu'une  assez  longue  inscription  en  partie  effacée. 

Ces  deux  pièces  transportées  en  France,  en  1632,  furent  achetées 

(l)  M.  le  comte  de  Chtlabrc  et  mesdames  de  Beeumont ,  ses  sœurs. 
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pur  Fouqucl ,  qui  les  plaça  dans  sa  propriété  de  Saint-Mandé.  Ce  fut 
dans  ce  lieu  que  la  Fontaine  les  vit,  et  Gt  sur  eux  tes  ver»  suivants, 
extraits  d'une  épltre  au  surintendant: 


J'attendais  fort  paisiblement 
En  ce  superbe  appartement, 
Où  l'on  a  fait ,  d'étrange  terre , 
Depuis  peu  venir  à  grand'erre , 
Non  sans  travail  et  quelques  frais , 
Des  rois  Chepbren  cl  Cblopès, 
Le  cercucM ,  la  tombe  ou  la  bierre. 
Pour  les  rois  ils  sont  en  poussière  ; 
C'est  là  que  j'en  voulais  venir. 
Il  me  fallut  entretenir 
Avec  ces  monuments  antiques, 
Pendant  qu'aui  affaires  publiques 
Vous  donniez  tout  votre  loisir, 
Certes ,  J'y  pris  un  grand  plaisir.... 

Après  la  mort  de  Fouquet,  survenue  en  1680,  ces  antiques  ont 
appartenu  successivement  à  le  Nôtre,  contrôleur  des  bâtiments  do 
roi ,  et  à  M.  Bernin  de  Valentinay,  contrôleur  général  de  la  maison 
du  roi ,  qui  les  fit  placer  sur  la  terrasse  de  son  château  dUssé ,  près 
de  Chinon ,  où  ils  sont  restés  jusqu'en  1 807,  époque  à  laquelle 
M.  de  Chalabre ,  alors  propriétaire  de  ce  domaine ,  les  fit  transporter 
à  Paris. 

La  description  la  plus  ancienne  qui  ait  été  faite  de  ces  deux  mo- 
numents, se  trouve  dans  YOEdipe  de  Kircher.  Depuis,  ils  ont  été 
l'objet  d'un  travail  de  la  Sauvagère,  qui  en  donna  de  médiocres  des- 
sins, où  les  légendes  hiéroglyphiques  sont  tout  à  fait  méconnais- 
sables. 

—  Nous  apprenons,  avec  une  vive  satisfaction,  que  M.  le  préfet 
de  la  Dordogne  se  propose  de  faire  déblayer  les  alentours  de  la  tour 
de  Vésone  et  de  faire  dégager  ce  précieux  monument  de  tout  ce  qui 
en  masque  la  vue. 
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L'ÉCRITURE  DÉMOTIQUE. 
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INSCRIPTION 

GRAVÉE  9UR  LA  MURAILLE  DU  TBMPLB  D'iSIS,  A  PHI  LES. 

Mon  cher  Confrère  , 

Deux  années  à  peu  près  se  sont  écoulées  depuis  que  le  monde  sa- 
vant s'est  ému  à  l'annonce  d'un  fait  archéologique  qui  devait  exercer 
une  énorme  influence  sur  le  développement  des  études  égyptiennes. 
M.  le  docteur  Lepsius,  dont  le  nom  est  d'un  bien  grand  poids  lors- 
qu'il s'agit  de  ces  études,  venait  de  publier  la  découverte  d'une  nou- 
velle copie  du  fameux  décret  de  Rosette,  de  ce  texte  sans  lequel,  il 
faut  bien  le  dire,  les  écritures  égyptiennes  seraient  encore  envelop- 
pées du  voile  le  plus  épais.  Tout  le  monde  sait  que  ce  célèbre  mo- 
nument ne  nous  est  parvenu  que  mutilé,  de  sorte  que  du  texte 
hiéroglyphique  il  manque  au  moins  les  deux  tiers,  et  du  texte  démo- 
tique  bon  nombre  de  commencements  de  lignes,  tandis  que  le  texte 
grec  ne  présente  que  de  petites  lacunes  que  les  travaux  des  plus  ha- 
biles hellénistes  ont  comblées  avec  toute  apparence  de  certitude.  C'est 
donc  sur  un  texte  tronqué  que  Champollion  et  ses  disciples  sont  par- 
venus à  élever  l'édifice  inébranlable  de  la  science  hiéroglyphique. 
Qu'on  juge  alors  de  l'importance  et  de  la  valeur  de  ce  texte,  s'il  eût 
été  complet  !  que  de  faits  nouveaux  en  fussent  sortis  !  que  de  doutes 
dissipés  !  que  de  preuves  solides  ajoutées  à  la  masse  déjà  si  imposante 
des  preuves  qui  légitiment  la  doctrine  de  Champollion.  Ce  texte  com- 
plet on  en  proclamait  pompeusement  la  découverte  toute  récente,  et 
chacun  s'en  réjouit,  moi  plus  peut-être  que  tous  les  autres,  précisé- 
ment parce  que  je  venais  de  tenter  le  déchiffrement  du  texte  démo- 
tique du  décret,  texte  par  lequel  il  était  bien  naturel  que  l'on  com- 
mençât, puisqu'il  était  le  seul  a  très- peu  près  entier,  texte  dont 
pourtant  on  s'était  toujours  contenté  de  promettre,  non  pas  la  tra- 
duction qui  nous  avait  été  transmise  par  les  Égyptiens  eux-mêmes, 
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mais  l'analyse  rigoureuse  et  grammaticale.  Cette  analyse,  que  je 
pensais  âvoif  obtenue,  m'avait  amené  à  proposer  hardiment  quelques 
restitutions  pour  tes  lacunes  des  huit  premières  lignes.  C'était  donc 
une  véritable  bonne  fortune  pour  moi  que  la  venue  d'un  texte  authen- 
tique; carde  la  confrontation  dencelui-ci  et  de  celui  que  je  me  per- 
mettais de  compléter,  devait  nécessairement  résulter  ou  bien  que 
j'avais  deviné  juste,  ou  bien  que  je  n'étais  pas  dans  le  vrai.  Je  de- 
mandai donc  à  faire  entre  les  mains  de  M.  le  secrétaire  perpétuel  de 
l'Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres,  le  dépôt  des  feuilles  sur 
lesquelles  j'avais,  consigné  tous  les  résultats  de  mou  travail  sur  les 
huit  premières  lignes  du  décret  démotique  de  Rosette,  afin  que  ces 
résultats  ne  pussent  être  modifiés  en  rien,  avant  le  moment  plus  ou 
moins  éloigné  où  je  serais  mis  à  même  de  profiter  de  l'heureux  moyen 
de  contrôle  que  la  découverte  de  M.  Lepsius  semblait  me  promettre. 
Pendant  trois  séances  consécutives,  le  temps  de  l'Académie  fut  en- 
tièrement consacré  a  l'audition  de  mémoires  assez  importants  pouf 
qu'il  ne  me  fût  pas  possible  de  lire  te  petit  nombre  de  pages  que  j'a- 
vais  cru  devoir  rédiger  pour  motiver  ma  demande  de  dépôt.  Voici 
l'une  des  considérations  que  j'y  avais  consignées,  et  que  je  rap- 
pelle, parce  qu'elle  se  trouve  aujourd'hui  justifiée  par  le  fait  même. 
Je  m'exprimais  ainsi  au  sujet  du  nouveau  texte  démolique  du  décret  : 
«  Toutefois  je  crois  devoir  annoncer  a  l'avance  un  fait  qui  me  parait 
a  plus  que  probable:  c'est  que  le  texte  démotique  de  la  pierre  de 
«  Rosette  et  celui  de  la  pierre  de  Méroë,  offriront  des  différences 
«  matérielles,  notables  et  nombreuses,  tenant  à  ce  que  les  pierres 
«  de  ce  genre  ont  dû  nécessairement  être  gravées  sur  place,  et  que 
«  par  conséquent  des  différences  de  dialecte,  peut-être  même  décri- 
ai ture,  doivent  s'y  manifester  au  premier  coup  d'oeil.  S'il  n'en  était 
«  pas  ainsi,  nous  aurions  la  preuve  du  fait  le  plus  extraordinaire, 
«  c'est-à-dire  de  l'unité  absolue  de  la  langue  populaire  pârlée  à 
a  Memphis  et  à  Méroë,  o  l'époque  de  Plolémée  Êpiphane,  cinq  Oti 
«  six  siècles  au  plus  avant  le  moment  où  les  dialectes  thébain , 
«  baschmourique  et  memphitique  coexistaient  avec  leurs  caractères 
«  si  tranchés  dans  des  provinces  limitrophes.  » 

Vous  le  voyet,  mon  cher  confrère,  lorsque  je  rédigeais  cette  note 
j'étais  encore  sous  l'impression  de  la  nouvelle  étrange  de  la  décou- 
verte faite  à  Méroë  du  texte  complet  du  décret  de  Rosette  ;  de  votf* 
côté,  vous  fûtes  frappé  d'une  assertion  qui  vous  paraissait  en  oppo- 
sition flagrante  avec  l'histoire* des  Lagides;  vous  déclarâtes  donc, 
sans  hésitation,  que  le  fait  vous  paraissait  matériellement  impossible, 
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tl  que  si  le  décret  en  question  avait  été  découvert  quelque  part,  ce 
devait  être  ailleurs  qu'à  Mëroé.  Une  fois  de  plus,  vous  aviex  com- 
plètement raison  (1).  Très -peu  de  temps  après,  une  nouvelle 
lettre  de  M.  Le  psi  us  lui-même,  adressée  à  M*  de  Humboldt,  apprit 
qu'il  avait  découvert  dans  la  cour  du  grand  temple  d'Isis,  à  Philes, 
deux  décrets  des  prêtres  égyptiens,  en  caractères  hiéroglyphiques  et 
démotiques,  dont  l'un  présentait  le  même  teite  que  celui  de  Rosette. 
Du  moins  les  sept  dernières  lignes  des  deux  décrets  avaient  été  com- 
parées par  M.  Lepsius  et  reconnues  identiques. 

Dès  que  ces  nouvelles  circonstances  de  la  découverte  furent  con- 
nues, notre  savant  confrère,  M.  Ch.  Lenormant ,  qui  a  étudié  avec 
le  plus  grand  soin  les  monuments  de  Philes,  sous  la  direction  même  de 
Ghampollion,  déclara  de  son  côté  que  le  temple  d'Isis  étant  construit 
sur  le  roc  même,  il  n'était  pas  possible  de  fouiller  dans  la  cour,  et 
que  par  conséquent  les  décrets  mentionnés  par  M*  Lepsius  ne  pou- 
vaient être  que  les  inscriptions  signalées  par  Sait  (2)  et  vues  par 
Champolhon  ainsi  que  par  lui-même,  sur  la  muraille  du  temple. 

M.  Lenormant  se  rappelait  parfaitement  d'ailleurs  que  Ghampol- 
lion, après  avoir,  à  laide  d'une  échelle,  examiné  ces  textes  curieux, 
avait  reconnu  que  c'étaient  des  décrets  sacerdotaux  dans  le  genre  de 
celui  de  Rosette,  mais  dans  un  tel  état  de  mutilation  qu'il  y  avait  peu 
de  profit  à  tirer  de  leur  élude  approfondie.  Néanmoins  il  avait  décidé 
qu'au  retour  de  l'expédition  en  Nubie,  un  échafaudage  serait  étàbli 

(0  C'ttt  le  10  février  1844  que  la  Gazelle  littéraire  de  Londres  publia  l'article 
intitulé  :  Motl  important  ducovery,  el  qui  était  destiné  à  répandre  la  nouvelle  de 
la  découvert*  faite  par  M.  le  docteur  Lepsius.  Celle  nouvelle  était  arrivée  i  Lo adret 
par  une  lettre  de  M.  Lepsius  à  M.  bunsen  ,  lettre  dans  laquelle  II  disait  que  leteite 
blérnalypbique  était  extraordinairement  bien  conservé  t  Ihe  hiervgtyphie  portion 
U  unu$ually  perfect).  Vers  la  Ûn  de  février,  les  Journaux  français  signalèrent  ce 
fait  important,  et  le  Journal  des  Débats  entre  auties,  reçut  un  article  de  M.  Le- 
tronne .  dans  lequel  l'invraisemblance  de  la  découverte  du  décret  i  Méroé  était 
nettement  établie.  Le  0  mars  suivant,  SI.  Lelronne  écrivit  au  journal  unê  seconde 
lettre  dans  laquelle  étaient  insérés  de  nouveaux  détails.  M.  Leplius  avait  confirmé 
dans  une  lettre  adressée  i  M.  le  baron  de  Humboldt  la  découverte  d'un  second  exem- 
plaire du  décret  de  Rosette,  el  celle  lettre ,  datée  du  20  novembre  1844,  avait  été 
ibtérée  dans  la  Gazette  générale  de  Prune  du  9  janvier,  et  par  extrait  dans 
VAthenœum  du  J  mars  La  Revue  Archéologique ,  t.  I,p.  62  el  suiv.,  contient 
les  deux  intérersanls  articles  de  al.  Lelronne;  nous  y  renvoyons  donc  le  lecteur 
pour  plus  de  détails.  (Noie  de  l'Éditeur  ) 

(t)  •  At  Phllae  I  dUcovcrtd,  rattaer  blgb  up  on  Ihe  side  of  a  temple,  two  double 

•  inscriptions,  eàca  In  smell  hieroglyphlcal  and  lia  correspond  in  g  enchorial  cha- 
«  raclera,  whirta  seemed  on  examinalion  lo  bear  great  analogy  tu  Ibe  Itoseila  in- 
«  scriptlon.  Uuforlunately  ail  of  ihem  bave  been  cul  Ihrougb  and  mostaadly  efiaeed 

•  by  figures  and  larger  hirroglypbics  subsequenlly  carvéd  on  Ibe  Halls.  •  (H.  SaH'a 
Ou  Ibe  pbonetie  System  of-Hieroglypnice,  page  îO.) 
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devant  la  muraille,  afin  que  les  dessinateurs  pussent  prendre  de  bonnes 
copies  de  ces  inscriptions.  Malheureusement  ce  projet  ne  fut  pas  mis 
à  exécution. 

En  définitive  les  inscriptions  réellement  importantes  dont  la  décou- 
verte était  donnée  comme  récente  par  M.  Lepsius,  avaient  été  sinon 
recueillies,  du  moins  reconnues  et  signalées  déjà  par  plusieurs  voya- 
geurs. Leur  conquête  n'en  était  pas  moins  désirable,  et  comme  il  y 
avait  peu  d'apparence  que  de  bons  moulages  en  fussent  prochainement 
apportés  en  France,  notre  savant  confrère,  M.  Ampère,  n'hésita  pas 
à  se  charger  d'aller  à  Philes  recueillir  ce  monument  précieux  de  la 
langue  égyptienne.  Certes,  notre  confrère  mérite  bien  la  reconnais- 
sance de  tous  les  amis  des  études  philologiques  ;  car  c'est  au  prix  de 
sa  santé,  profondément  altérée,  qu'il  nous  a  dotés  de  ces  textes  si 
impatiemment  attendus.  (Voir  la  pl.  37.) 

Aujourd'hui  donc  nous  possédons  de  bons  estampages  des  textes 
hiéroglyphique  et  démotique  (1)  du  décret  considéré  comme  identique 
avec  celui  de  Rosette.  Le  texte  hiéroglyphique  est  en  ce  moment 
même  étudié  par  M.  Ampère;  le  texte  démotique  est  entre  mes 
mains  et  je  suis  en  mesure  de  démontrer  dès  à  présent,  d'une  ma- 
nière certaine,  que  ce  décret  n'est  pas  du  tout  celui  de  Rosette,  mais 
qu'il  nous  fournit  le  texte  d'un  décret  sacerdotal  analogue  et  posté- 
rieur au  premier,  d'un  nombre  d'années  assez  considérable. 

Quelques  mots  maintenant  sur  l'état  actuel  de  ce  texte  :  la  muraille 
du  temple  d'Isis  est  construite  en  grès;  il  en  résulte  que  la  superficie 
en  a  été  corrodée  par  le  temps  et  par  les  pluies  qui  ont  une  action 
assez  rapide  sur  les  agrégations  siliceuses  que  constituent  les  grès. 
Les  lettres  sont donc  usées,  les  traits  ont  perdu  leur  netteté,  de  telle 
sorte  que  beaucoup  de  caractères  sont  a  peu  près  méconnaissables  et 
ne  présentent  plus  aujourd'hui  que  des  creux  épatés  dans  lesquels  il 
est  fort  difficile  de  retrouver  le  tracé  primitif.  Ce  n'est  pas  tout  mal- 
heureusement, et  la  cause  de  détérioration  dont  il  me  reste  à  parler, 
est  la  pire  ;  car  contre  celle-là  il  n'y  a  pas  de  ressource.  Postérieure- 
ment à  la  promulgation  des  décrets  dont  il  s'agit,  et  à  leur  affichage 
(s'il  m'est  permis  de  m'exprimer  ainsi),  la  même  muraille  fut  sou- 
mise à  un  nouveau  genre  de  décoration  -,  elle  n'avait  reçu  que  deux 
décrets  sacerdotaux;  on  la  trouva  trop  nue,  sans  doute,  car  la  place 
parut  bonne  pour  tracer  des  figures  de  divinités  presqu'aussi  grandes 

(i)  On  sait  que  le  I  ex  le  grec  correspondant  de  ce  décret  n'a  jamais  eilatélarta 
muraille  du  temple  d'Islsà  Philes. 
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que  nature.  On  ne  se  lit  aucun  scrupule  de  faire  passer  ces  figures 
par-dessus  les  textes  des  anciens  décrets,  et  ceux-ci  furent  par  con- 
séquent ciselés  et  effacés  sur  presque  toute  leur  superficie.  Nous  al- 
lons voir  ce  que  cet  acte  malencontreux  de  dévotion  a  valu  de  muti- 
lation au  décret  dont  je  m'occupe. 

Seize  lignes  séparées  entre  elles  par  des  intervalles  de  deux  centi- 
mètres, composent  le  décret  démotique  de  Philes,  et  les  caractères 
qui  constituent  ces  lignes  ont  une  hauteur  moyenne  d'un  centimètre. 
Ainsi  que  je  l'ai  dit  plus  haut,  les  grandes  figures  divines  appliquées 
après  coup  sur  la  portion  même  de  la  muraille  qui  avait  reçu  les 
deux  décrets  sacerdotaux,  ont  recoupé  le  texte  démotique  de  celui 
dans  lequel  on  a  cru  reconnaître  le  décret  de  Rosette,  de  telle  sorte 
que  la  plus  grande  partie  du  texte  a  été  complètement  détruite.  Il  est 
facile  de  se  rendre  exactement  compte  du  rapport  existant  entre  la 
portion  conservée  et  ta  portion  qui  a  disparu.  Ainsi,  telles  qu'elles 
sont  aujourd'hui,  les  lignes  ont  une  longueur  totale  de  2œ,62  ;  mais 
il  est  bon  de  dire  que  les  tètes  des  lignes,  manquent  toutes,  et  que  la 
portion  du  texte  qui  était  comprise  dans  ces  tètes  de  ligne  avait  une 
étendue  qui  n'est  guère  appréciable  a  priori.  En  en  faisant  abstrac- 
tion, les  portions  de  lignes  qui  existent  aujourd'hui,  mises  bout  à 
bout,  formeraient  une  longueur  de  16m,39;  lesseize  lignes  primitives 
ayant  chacune,  ainsi  que  je  viens  de  le  dire,  une  longueur  de  2,  62, 
le  texte  entier,  toujours  abstraction  faite  des  têtes  de  ligne  effacées, 
dont  j'ignore  la  véritable  longueur,  aurait  eu  un  développement  de 
41m,92.  Il  en  manque  donc  25m,53,  ou,  en  d'autres  termes,  nous 
n'avons  que  39  centièmes  du  texte.  Si  maintenant  nous  tenons  compte 
de  tout  ce  qui  manque  à  la  tête  de  chacune  des  lignes  du  décret, 
nous  pourrons,  avec  toute  certitude,  affirmer  que  nous  ne  possédons 
pas  plus  du  tiers  du  texte  primitif.  Je  tenais  à  bien  préciser  ce  chiffre 
et  à  faire  remarquer  à  l'avance  que  chaque  ligne  est  rompue  en  cinq 
fragments  séparés  les  uns  des  autres  par  des  intervalles  considé- 
rables, ce  qui  rendra  toujours  fort  difficile  l'intelligence  du  décret. 
Une  inscription  grecque,  arrivée  jusqu'à  nous  dans  un  pareil  état  de 
dislocation,  serait  peu  aisée,  je  crois,  à  reconstituer,  et  cette  consi- 
dération sera  pour  moi-même  un  puissant  motif  de  consolation,  si 
je  viens  à  échouer  dans  la  recherche  du  sens  général  de  notre  décret 
démotique.  Heureusement  sans  posséder  la  restitution  complète  de 
ce  décret,  il  est  aisé  de  reconnaître  qu'il  est  tout  à  fait  distinct  de  ce- 
lui de  Rosette,  et  je  m'empresse  d'arriver  à  la  démonstration  rigou- 
reuse de  ce  fait. 
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Sous  les  Ptolémées,  les  «êtes  publics,  soit  qu'ils  fussent  simplement 
ries  instruments  ou  contrats  en  forme,  rédigés  pour  la  légalisation  des 
transactions  entre  particuliers,  soit  qu'ils  fussent  des  décrets  émanés 
de  l'autorité  sacerdotale  et  destinés  à  être  portés  à  la  connaissance 
de  la  population  entière  de  l'Egypte,  étaient  tous  précédés  d'un  pro- 
tocole de  chancellerie,  indispensable,  à  ce  qu'il  parait,  pour  que  la 
pièce  fut  valable.  Ce  protocole,  dont  noufr  connaissons  aujourd'hui  un 
assez  grand  nombre  d'exemples,  se  compose  de  la  date  de  l'année  et  du 
mois,  ces  dotes  étant  rapportées  au  règne  du  souverain  placé  sur  le 
trône;  viennent  ensuite  les  indications  des  principaux  sacerdoces, 
dont  mention  devait  être  farte  pour  que  l'acte  fut  complètement  va- 
lidé, et  ces  sacerdoces  sont  inscrits  dans  l'ordre  suivant  :  1"  le  prêtre 
d'Alexandre  et  des  Ptolémées  déifiés;  2°  l'athlophore  de  Bérénice 
Évergète;  3*  la  canéphore  d'ArsinoÔ  Philadelphe;  4*  la  prêtresse 
d'Arsinoe  Philopator.  Il  semblerait  fort  naturel  que  le  nom  du  per- 
sonnage revêtu  de  chacun  de  ces  différents  sacerdoces,  fût  le  complé- 
ment de  la  phrase  qui  le  cite;  et  pourtant  dans  le  plus  grand  nombre 
des  cas  il  n'en  est  rien.  En  effet,  jusqu'ici  l'on  ne  connaissait  que  six 
exemples  de  la  mention  nominale  des  prêtres  et  prêtresses  dont  l'émir 
mératioo  était  obligatoire,  et  ces  exemples  sont  tirés  des  protocoles 
de  contrats  démotiqnes  sur  papyrus,  le  premier  du  règne  d'Évergète, 
le  deuxième  et  le  troisième  du  règne  de  Philopator,  le  quatrième  et 
le  cinquième  du  règne  d'Épiphane,  auquel  se  rapporte  aussi  le  dé- 
cret de  Rosette,  dans  lequel  nous  trouvons  le  sixième  exemple  d'in- 
scription nominale  des  prêtres  en  fonctions. 

Pans  votre  commentaire  du  texte  grec  du  décret  de  Rosette,  tous 
avei,  mon  cher  confrère,  publié  un  tableau  fort  intéressant  des  dif- 
férents titulaires  de  ces  hauts  sacerdoces,  et  de  ce  tableau  il  résulte 
quelques  faits  dont  le  plus  curieux,  è  mon  avis,  est  le  suivant  :  Les 
fonctions  de  canéphore  d'Arsinoe  Philadelphe  et  d'athlophore  de  Bé- 
rénice Évergète,  étaient  annuelles,  et  l'on  pouvait  passer  de  l'un  de 
ces  deux  ministères  à  l'autre,  témoin  Areia,  tille  de  Diogène,  qui 
était  athlophore  de  Bérénice  en  l'année  VIII  d'Épiphane,  et  cané- 
phore d'Arsinoe"  l'année  suivante.  La  nature  des  fonctions  de  l'athlo- 
phore et  de  la  canéphore  nous  est  révélée  par  le  nom  démotique  de 
ces  fonctions;  l'athlophore  portait  devant  l'effigie  de  Bérénice  Ever- 
gète le  fouet,  emblème  de  la  toute- puissance,  et  la  canéphore,  de- 
vant l'effigie  d'Arsinoe  Philadelphe,  une  plume  de  vautour.  On  con- 
çoit que  des  ministères,  qui  n'étaient  pas  revêtus  d'un  caractère 
essentiellement  sacré,  aient  pu  être  exercés  par  des  personnages  dont 
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la  nomination  était  annuelle.  Cela  devient  moins  facilement  expli- 
cable, lorsqu'il  s'agit  d'un  sacerdoce  aussi  important  que  celui  d'A- 
lexandre et  des  Plolémées  déifiés,  et  pourtant  le  fait  est  mis  hors  de 
doute  par  l'existence  des  deux  sacerdoces  d'Aclus  liU  d'Aëtus,  exercés 
à  vingt  ans  de  dislance.  La  seule  explication  admissible  de  ce  fait 
vous  est  due,  mon  cher  confière,  et  dans  cette  disposition,  qui  vou- 
lait que  les  sacerdoces,  même  les  plus  importants,  fussent  annuels, 
vous  avez  reconnu  l'intention  d'instituer  une  sorte  d'éponymie  sacer- 
dotale tout  à  fait  analogue  à  celle  qui  était  établie  en  Grèce ,  et  cela 
pur  respect  pour  les  anciens  usages  de  la  mère  patrie. 

Il  est  bon  de  remarquer  que  les  trois  protocoles  nominaux  du 
règne  d'Épiplïane  connus  jusqu'ici,  mentionnent  tous  Irène,  fille 
de  Ptolémée,  comme  prêtresse  d'Arsinoë  Philopalor.  M.  Champollion- 
Figeac  en  a  conclu  que,  par  exception  unique,  ce  sacerdoce  était 
probablement  exercé  à  vie  par  la  personne  qui  en  était  une  fois  re- 
vêtue. De  votre  c6té,  vous  avez  fait  observer,  avec  toute  raison, 
que  les  deux  premières  mentions  de  celte  Irène  ayant  lieu  à  dix 
mois  de  distance  seulement,  les  actes  qui  les  contiennent  peuvent 
fort  bien  avoir  élé  rédigés  dans  une  seule  et  même  année  sacer- 
dotale de  cette  Irène,  et  que  si  on  la  retrouve,  douze  ans  plus  tard, 
revêtue  des  mêmes  honneurs  pontificaux,  on  en  doit  conclure  qu'elle 
4tait  alors  è\ç  ou  rptç  feoeia,  sans  qu'il  y  ait  dans  ce  fait  rien  de  dé- 
cisif en  faveur  de  l'opinion  qui,  du  sacerdoce  d'Arsinoë  Philopator, 
ferait  un  sacerdoce  à  vie.  J'avoue  que  l'existence  d'une  exception 
unjque  dans  la  constitution  religieuse  dont  la  forme  nous  est  révé- 
lée par  la  teneur  des  protocoles  domotiques,  me  fait  pleinement 
adopter  celte  explication,  malgré  la  présence  de  l;i  même  Irène, 
fille  de  Ptolémée  ,  comme  prêtresse  d'Arsinoë  Philopalor ,  dans 
le  protocole  du  décret  de  Philes,  confondu  à  tort  avec  le  décret  de 
Rosette.  Eo  effet,  la  date  de  ce  décret  nous  manque,  et  il  peut  fort 
bien  arriver  que  celle  d;ite  ait  coïncidé  avec  une  année  pendant  la- 
quelle celte  Irène  fut  réintégrée  dans  ses  fondions.  N'esl-il  pas  d'ail- 
leurs tout  naturel  de  voir  un  personnage  remis,  le  plus  souvent  pos- 
sible, en  possession  d'un  ministère  important,  lorsqu'il  l'exerce  à  la 
satisfaction  de  ceux  qui  sont  chargés  de  le  conférer?  Si  donc  nous 
avons,  à  trois  dales  différentes,  la  certitude  qu'Irène  fut  prêtresse 
d'Arsinoë,  nous  devons  trouver  tout  naturel  que  son  nom  reparaisse 
à  une  quatrième,  et  probablement  à  plusieurs  autres  dates  encore, 
malgré  la  nature  annuelle  du  sacerdoce  qui  lui  élait  confié. 

Jusqu'ici  j'ai  parlé  indistinctement  des  protocoles  judiciaire  et 
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des  protocoles  sacerdotaux,  parce  que  la  forme  générale  en  est  iden- 
tique, c'est-à-dire  parce  qu'après  la  date  vient  le  nom  du  roi  suivi  des 
mentions  sacerdotales  réglementaires  ;  mais  il  y  a  une  assez  grande 
différence  entre  la  teneur  des  protocoles  placés  en  tête  des  décrets 
sacerdotaux  et  celle  des  protocoles  qui  commencent  les  contrats  ou 
actes  judiciaires.  Dans  les  premiers,  en  effet,  au  nom  du  roi  régnant 
sont  accolés  un  très-grand  nombre  de  titres  honorifiques  qui  ne  se  re- 
trouvent pas  dans  les  autres.  Le  protocole  du  décret  de  Rosette  nous 
avait  fait  connaître  un  modèle  de  formule  de  chancellerie  employée 
sous  le  règne  d'Épiphane  ;  mais  rien  ne  démontrait  que  cette  for- 
mule eût  été  invariable,  et  comme  consacrée  pendant  tout  le  règne  de 
ce  prince.  On  pouvait  croire,  à  lire  les  considérants  si  flatteurs  du 
décret,  que  les  épilhètes  ampoulées  du  protocole  en  étaient  la  consé- 
quence. Il  n'en  était  rien  pourtant  ;  car  nous  allons  voir  le  même 
protocole,  reproduit  dans  les  mêmes  termes,  paraître  en  tête  d'un 
décret  rendu  dans  des  circonstances  et  à  une  époque  différentes. 

Je  passe  donc  à  l'analyse  et  à  l'explication  du  protocole  du  décret 
de  Pbiles ,  et  de  cette  explication  résultera  la  preuve  positive  que  le 
décret  n'est  pas  du  tout  une  copie  de  celui  de  Rosette,  ainsi  qu'on 
l'avait  espéré. 

Plus  tard  j'essaierai  de  retrouver  le  sens  du  décret  lui-même,  mais 
je  me  hâte  de  le  dire,  vu  l'état  de  mutilation  dans  lequel  celui-ci 
nous  est  parvenu ,  je  n'ose  me  flatter  de  l'espoir  de  réussir.  Comme 
je  tenais  d'ailleurs  à  établir  le  plus  promptement  possible  la  dissem- 
blance des  deux  décrets,  et  que  la  comparaison  de  leurs  protocoles 
était  suffisante  pour  y  parvenir,  j'ai  cru  devoir  pour  cette  fois  borner 
mes  recherches  à  celui  du  nouveau  décret  de  Philes. 

Les  deux  premières  lignes  et  une  grande  partie  de  la  troisième 
constituent  dans  le  texte  démotique  eu  question ,  le  protocole  dont 
il  s'agit  d  obtenir  le  sens  et  la  transcription. 

Le  premier  fragment  est  composé  de  cinq  signes  dont  le  premier 
et  le  dernier  sont  fort  altérés,  le  deuxième  semble  un  q,  le  troi- 
sième est  un  7\  et  le  quatrième  un  s.  L'absence  des  mots  qui  précé- 
daient ce  groupe,  en  rend  pour  moi  la  lecture  impossible.  Ainsi  que 
je  l'ai  déjà  dit  le  commencement  de  cette  ligne  comme  celui  de  toutes 
les  autres,  manque  aujourd'hui.  Il  est  vraisemblable  néanmoins  que 
ce  groupe  de  cinq  lettres  faisait  partie  de  la  date,  qui  sans  doute  était 
exprimée  suivant  le  comput  macédonien,  d'abord ,  et  ensuite  suivant 
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le  comput  égyptien.  On  se  rappelle,  en  effet,  que  le  décret  démo- 
tique de  Rosette  commence  par  la  phrase  tronquée  :  pour  donner  le 
mois  à  la  manière  de  l'Égypte ,  du  deuxième  mois  de  la  tétraménie 
des  récoltes  (c'est-à-dire  de  mechyr),  le  18;  et  le  texte  grec  nous 
apprend  que  ce  qui  manque  devait  représenter  les  mots  :  l'an  ix ,  du 
mois  xandique,  le  4  ;  à  ce  début  uniformément  rédigé  dans  tous  les 
décrets  et  contrats  démotiques  connus,  correspondaient  les  mots  grecs  : 
rrovç  èvarou,  /arjvôç  Eav^txoû  re'pdiài,  Atyvirrtwv  ^£  M^elp  ôxrwxat- 
dexaTyj.  Sans  aucun  doute  notre  décret  de  Philes  contenait  une  date 
analogue ,  et  l'on  pourrait  à  la  rigueur  présumer  que  le  premier 
groupe  démotique  pouvant  se  lire  flit,  est  le  reste  de  la  transcrip- 
tion égyptienne  du  nom  xtptTioç  du  quatrième  mois  macédonien.  La 
connaissance  du  texte  hiéroglyphique,  s'il  était  complet  en  ce  point, 
lèverait  tous  les  doutes  à  cet  égard  ;  malheureusement  d'après  ce  qu'en 
a  dit  M.  Lepsius  lui-même,  les  quatre  premières  lignes  sont  effacées. 
Nous  devons  donc  renoncer  à  l'espoir  de  fixer  la  date  du  décret.  La 
lacune  qui  suit  ce  premier  fragment  est  assez  considérable  pour  qu'il 
soit  facile  de  voir  qu'elle  contenait  en  outre  de  la  date  égyptienne , 
des  titres  honorifiques  probablement  identiques ,  avec  ceux  que  nous 
offre  le  décret  de  Rosette  :  c'est-à-dire  les  expressions  égyptiennes 
des  idées,  du  Roi  illustre,  Roi  successeur  de  son  père.  En  effet  les 
premiers  signes  que  nous  retrouvons ,  nous  fournissent  le  groupe 
bien  connu ,  qui  comporte  le  sens  :  Père ,  précédés  du  pronom  pos- 
sessif démotique  ordinaire  et  d'autres  signes  formant  la  fin  du  mot 

bpah  (ETT&£0** ,  à  la  suite  de,  après)  que  nous  fournit  en  ce  point 
le  décret  de-Rosette.  Seulement  l'orthographe  a  varié ,  car  cette  fois 
nous  avons  à  la  fin  du  root  bpah  ,  la  voyelle  O ,  et  en  avant  du  pro- 
nom possessif  la  particule  de  flexion  ordinaire.  En  d'autres  termes 
ces  mots  qui  restent  devaient  se  rattacher  à  un  membre  de  phrase 
dont  le  sens  était  :  Roi  après  son  père,  ou  successeur  de  son  père. 
Le  groupe  père  est  cette  fois  terminé  par  un  signe  ayant  une  très- 
grande  analogie  avec  un  t  ,  mais  auquel  cependant  je  n'ose  assigner 
cette  valeur  précise. 

Deux  fois  (lignes  2  et  4) ,  le  même  groupe  se  rencontre  dans  le 
texte  du  décret  de  Philes,  en  composition  dans  le  nom  des  Dieux  Philo- 
pators,  et  toujours  la  terminaison  indice  du  pluriel  emprunté  è  l'écri- 
ture hiéroglyphique  et  composée  d'un  t  placé  au-dessus  du  chiffre  3, 
est  précédée  du  signe  encore  indéterminé  que  le  scribe  du  décret  de 
Philes  ajoute  constamment  au  groupe  bto  qui  dans  le  décret  de  Ro- 
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sette  représente  la  môme  idée ,  Père.  PrononçaiUon  a  Philes  ftot, 
ao  lieu  de  bto  que  l'on  disait  à  Memphis,  et  de  tocb  ,  tfh,  que  Ton 
écrivait  dans  le  dialecte  sacré  T  et  faut-il  voir  dans  ces  trois  mots,  d'or- 
thographe distincte,  l'origine  du  copte  moderne  iot,  biot  t  Je  laisse  À 
de  plus  habiles  le  soin  de  le  décider;  quoi  qu'il  en  soit,  le  décret  con- 
tenait en  ce  point  la  pensée  :  Roi,  successeur  de  son  père. 

Dans  le  décret  de  Rosette ,  le  titre  honorifique  qui  se  présente 
immédiatement  après  le  membre  de  phrase  indiquant  la  succession 
légitime  du  jeune  roi  est  :  Seigneur  des  diadèmes.  Nous  le  retrouvons 
de  même  dans  le  décret  de  Philes,  mais  avec  quelque  différence.  Ainsi 

au  lieu  du  mot  nf,  pour  HH&  ,  seigneur,  nous  ne  trouvons  cette  fois 
que  p  seulement  ;  cela  est  indubitable ,  et  probablement  alors  cette 
lettre  isolée  représente  le  radical  copte      ,  ou  &ï ,  porter.  Ce  fait 

me  rend  quelques  doutes  sur  la  lecture  nf  pour  tm&  que  j  ai  pro- 
posée dans  l'analyse  du  décret  de  Rosette  et  que  j'ai  cru  devoir  adop- 
ter à  cause  de  la  forme  du  groupe  transcrit  t  extrait  du 

Rituel  magique  de  Leyde.  Quant  au  groupe  signifiant  les  diadèmes  il 
se  lit  cette  fois  en  toutes  lettres  ntroi,  et  il  est  suivi  du  serpent 
royal  déterminatif  et  de  l'indice  ordinaire  des  mots  dignes  d'attention, 
indice  qui  manque  toujours  dans  le  môme  groupe  extrait  du  décret 
de  Rosette.  Une  remarque  de  plus  est  è  faire.  C'est  que  le  serpent 
déterminatif  ainsi  que  l'indice  sont  suivis  chacun  d'un  petit  trait 
vertical ,  de  dimension  moindre  que  les  traits  de  l'écriture  courante, 
et  qui  dans  ce  décret  de  Philes  accompagne  perpétuellement  quelques 
lettres  et  signes  comme  le  p,  le  t,  le  k,  le  f  ,  et  l'indice.  Je  ne  me 
charge  en  aucune  façon  d'expliquer  la  présence  et  l'usage  de  cette 
espèce  de  ponctuation,  qui  manque  totalement  dans  le  décret  de 
Rosette,  mais  qui  se  retrouve  dans  tous  les  contrats  démotiques  re« 
cueillis  dans  les  hypogées  de  Thèbes  et  qui  par  conséquent  ont  été 
tracés  par  des  scribes  qui  devaient  se  servir  de  l'écriture  vulgaire  que 
l'on  employait  i  Philes,  beaucoup  plus  naturellement  que  de  celle  qui 
était  usitée  à  Memphis. 

Poursuivons  notre  «witparaiaon  des  deux  décrets.  Immédiatement 
après  le  titre  Seigneur  des  diadèmes,  le  décret  de  Rosette  offre  les  mots 
mooof  n  mto,  resplendissant  par  sa  présence,  ou  à  la  présence  res- 
plendissante; la  même  idée  se  reproduit  dans  le  décret  de  Philes; 
nuis  cette  fois  eneore  les  mots  sent  tout  différemment  orthographiés. 

Nous  y  trouvons,  en  effet,  lettre  pour  lettre  les  deux  mots  hjooufb 
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et  itMhp  séparés  par  la  particule  démotique  tenant  constamment 
lieu  de  pronom  possessif.  Le  premier  n'est  autre  chose  que  le  mot 

copte  AïQtl ,  JUU\**I  et  JjLOWtt    splendide,  resplendissant. 
Quant  aux  formes  orthographiques  elles  se  sont  compliquées  pour  ce 
premier  root:  l°de  la  présence  de  la  voyelle  b,  formée  de  deux 
traits  verticaux  placés  après  la  lettre  m;  2*  des  points  dont  j'ai  déjà 
parlé  plus  haut,  souscrits  à  la  voyelle  vague  a,  b,  o,  et  au  fbi,  enfin 
de  la  même  voyelle  vague ,  mais  sans  point  souscrit ,  terminant  le 
groupe  meooufb,  resplendissant,  et  ajoutée,  par  conséquent,  è  l'ar- 
ticulation paragogique  ordinaire  F.  Si  l'on  veut  bien  se  rappeler  que 
le  principal  caractère  du  dialecte  copte  thébain  consiste  dans  la  multi- 
plicité des  voyelles  dont  les  radicaux  y  sont  surchargés ,  on  trouvera 
tout  naturellement  l'explication  de  l'adjonction  de  deux  voyelles  nou- 
velles dans  les  mots  que  nous  venons  d'étudier.  Quant  au  deuxième 
mot,  il  diffère  essentiellement  de  celui  qui  nous  est  fourni  par  la  pierre 
de  Rosette ,  et  qui  est  mto  ,  présence  ;  en  effet  le  deuxième  signe  est 
identique  de  forme  avec  celui  qui  sert  constamment  à  peindre  l'arti- 
culation aspirée  khbi  ;  et  un  troisième  signe  qui  est  un  p  termine 
ce  groupe;  il  n'y  a  donc  pas  de  confusion  possible  entre  les  deux 
mots,  l'un  se  lit  mto,  ét  l'autre  mokhp.  Ce  groupe  se  reproduisant 
muni  de  l'article  masculin  à  la  seizième  ligne  du  décret  où  se  Usent 
les  mots  représentant  l'idée  :  la  présence  des  dieux ,  il  ne  peut  y  avoir 
de  doute  sur  sa  lecture.  Là  comme  au  point  où  nous  sommes  arrivés 
dans  notre  analyse  de  la  première  ligne,  le  mot  est  terminé  par  lep 
ordinaire  muni  d'un  trait  horizontal  souscrit.  Nous  avons  donc  en 
définitive  à:  nous  rendre  compte  d'un  mot  mkbp,  signifiant  très-pro- 
bablement présence,  comme  le  mot  mt  dans  la  même  expression, 
employé  par  le  rédacteur  du  décret  de  Rosette.      jbn  ou  ■t*2»fl)H 
ne  se*  retrouve  pas  en  copte  ;  mais  le  memphitique  -U.O£ ,  thébain 

,  masculin  comme  notre  substantif  égyptien ,  signifie  ;  aspte- 

tas ,  conspectast  et  je  ne  veux  pas  chercher  d'autre  origine  pour  ce 
mot  que  celle  que  vient  de  nous  fournir  le  décret  de  Phile*.  Quant  au 
p,  qui  termine  le  mot ,  j'y  vois  un  exemple  de  plus  de  l'existence  de 
ces  consonnes  finales  que  le  temps  a  fait  disparaître  petit  à  petit ,  et 
dont  l'emploi  des  prétendues  articulations  paragogiques  conservées 
dans  les  trois  dialectes  du  copte ,  nous  révèle  très-nettement  la  pré- 
sence dans  les  radicaux  primitifs.  Ainsi  les  roots  TpF.K  pour  *Tpe  , 
SÉpOK  pour  2tpO,  vidoirê,  £TUip  pour  £*TO,  ckêwl. 
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IKLîcyq  pour  tkUOJ  ,  division,  justifient ,  ce  me  semble ,  l'assimi- 
lation de  JW-ojblt  à  juo jb  i  aspect.  En,  résumé  l'expression  que 
nous  trouvons  cette  fois  :  resplendissant  par  son  aspect,  pour  :  à  l'as- 
pect resplendissant,  me  parait  plus  simple  et  plus  naturelle  que  l'ex- 
pression: resplendissant  par  sa  présence,  du  décret  de  Rosette.  Toutefois 
ces  deux  expressions  étaient  parfaitement  synonymes,  puisqu'elles  re- 
présentent indubitablement  la  même  pensée." 

Le  protocole  du  décret  de  Rosette  contient  ensuite  l'expression  : 
réparateur  de  l'Égypte,  rendue  par  le  participe  btfpciif,  suivi  du 
nom  kiiir  de  l'Egypte.  Notre  décret  de  Philes  nous  présente  exacte- 
ment la  même  idée  rendue  par  les  mêmes  mots ,  mais  avec  certaines 
modifications  qu'il  est  bon  de  constater.  Le  sceptre  à  tête  de  coucou- 
pha  de  la  première  divinité  ayant  en  ce  point  coupé  la  première  ligne, 
la  particule  et  formalive  des  participes ,  a  disparu,  mais  en  laissant 
assez  de  traces  du  t  final  de  cette  particule,  pour  que  sa  présence 
dans  l'expression  ne  puisse  être  révoquée  en  doute.  Mais  au  lieu  du 
mot  ETFPCiiF  du  décret  de  Rosette,  nous  avons  simplement  cette 
fois  etfpcu  ;  c'est  donc  avec  raison  que  par  l'analyse  de  ce  participe 
je  suis  arrivé  a  affirmer  que  le  F  final  était  une  lettre  paragogiqne , 
et  que  le  mot  signifiait  littéralement  :  celui  qui  enlke,  qui  fait  dispa- 
raître la  division ,  du  copte  ci ,      ,  auferre ,  et  IKHUJ ,  frangere, 

nimpere ,  dividere ,  lequel  avait  été  prononcé  TUUUjq  ,  à  Mempbis 
sous  les  Ptolémées.  L'orthographe  de  ce  même  mot  écrit  à  Philes  à 
la  même  époque  prouve  que  j'ai  eu  raison.  Le  nom  de  l'Égypte 

précédé  celte  fois  de  la  particule  de  flexion  tt ,  semble  écrit  khi  au 
lieu  de  km er  comme  dans  le  décret  de  Rosette  ;  mais  je  dois  faire 
observer  que  les  signes  placés  à  la  fin  de  ce  groupe  sont  mal  con- 
servés, et  qu'il  y  aurait  de  l'imprudence  à  affirmer  que  I'r  parago- 
gique  du  nom  kmer  de  l'Égypte  ne  se  trouve  pas  employé  dans  le 
décret  démotique  de  Philes.  A  la  septième  ligne  du  décret  ce  nom 
se  rencontre  de  nouveau,  mais  tellement  mutilé  celte  fois  qu'il 
n'y  a  pas  le  moindre  profit  à  espérer  de  sa  comparaison  avec  le  même 
mot  pris  dans  la  première  ligne. 

La  portion  du  texte  que  je  viens  d'examiner  est  suivie  du  groupe 
ef  après  lequel  existe  une  lacune  considérable ,  qui  nous  conduit 
jusqu'au  point  où  le  groupe  signifiant:  les  dieux,  est  suivi  du  membre 
de  phrase  :  supérieur  à  ses  ennemis.  En  conséquence  à  cette  lacune 
correspondent  les  expressions  suivantes  tirées  du  décret  de  Rosette  : 
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faisant  sa  sanctification  ou  se  sanctifiant  par  les  bienfaits ,  généreux 
envers  les  dieux.  Or,  dans  le  texte  du  décret  de  Rosette,  le  mot,  fai- 
sant, est  rendu  par  le  participe  présent  er  du  verbe  p  ,  Ep ,  p*> , 
faire,  tandis  quici  nous  lisons  indubitablement  bf;  le  radical  q  com- 
portait donc  à  Philes  le  même  sens  que  le  radical  p ,  c'est-à-dire 
que,  taire  la  sanctification,  et  apporter  la  sanctification,  étaient  deux 
expressions  synonymes  que  l'on  pouvait  employer  indistinctement. 
Nous  verrons ,  en  effet,  tout  à  l'heure  ces  deux  eipressions  se  repro- 
duire parallèlement  dans  les  deux  décrets ,  c'est-à-dire  le  participe 

Ec$  remplacer  encore  une  fois  le  participe  Ep. 

Je  viens  de  dire  quelles  étaient  très-vraisemblablement  les  pensées 
exprimées  dans  la  portion  du  texte  auquel  correspond  la  lacune  à 
laquelle  je'suis  actuellement  parvenu;  je  vais  donc  passer  à  l'analyse 
des  mots  formant  la  portion  de  texte  qui  se  présente  immédiatement 
après  cette  lacune. 

Je  ne  suis  pas  en  mesure  de  lire  le  groupe  composé  des  quatre 
premières  lettres;  mais  je  lis  très-distinctement  ensuite  sa  ntbrou, 
envers  les  dieux. 

La  lettre  s  étant  précédée  du  pronom  personnel  suffixe  de  la  troi- 
sième personne  masculin  singulier,  il  devient  très-probable  que  ce 
pronom  caractérise  un  adjectif  ayant  le  sens  de  généreux,  de  libéral, 
et  caché  sous  les  signes  qui  précèdent.  Quant  au  groupe  signi- 
fiant, les  dieux,  il  se  compose  de  l'article  pluriel  des  deux  genres  n, 
d'une  petite  figure  hiéroglyphique  divine,  tracée  très- négligemment, 
suivie  ainsi  que  l'indice  ordinaire  qui  vient  après,  du  petit  trait  que 
j'ai  déjà  mentionné  comme  servant  à  ponctuer  certaines  lettres.  Ce 
groupe  est  terminé  par  le  chiffre  hiératique  3,  portant  un  point 
souscrit. 

C'est  à  très-peu  près  la  forme  du  même  groupe  fournie  par  le  pa- 
pyrus 36  de  Berlin,  publié  par  Kosegarten. 

Dans  le  décret  de  Rosette  l'expression,  supérieur  à  ses  ennemis,  est 
rendue  par  les  mots  mpe  ou  mma  n  djdjiou.  Le  décret  de  Philes 
comporte  évidemment  la  même  pensée  rendue  par  une  autre  expres- 
sion. D'abord  le  pluriel  du  mot  signifiant  :  les  ennemis,  comporte  cette 
fois  la  voyelle  e  après  la  première  Djiandjia  et  de  plus  l'i  final  indice 
du  pluriel  y  est  ajouté.  Ce  mot  nous  fournit  ainsi  un  nouvel  exemple 
de  l'abondance  des  voyelles  employées  dans  le  dialecte  parlé  à  Philes 
sous  les  Lagides  ;  notre  groupe  se  lit  donc  en  toutes  lettres  cette  fois 
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« 

H  DJKWiODi.  Quant  au  mot  qui  précédé  et  qui  doit  signifier  supérieur, 
il  m'est  absolument  impossible  de  le  lire,  tant  il  est  mutilé;  tout  ce 
que  j'en  puis  dire»  c'est  qu'il  était  composé  de  six  caractères  dont  le 
premier  était  un  m. 

La  pensée  que  nous  offre  ensuite  le  décret  de  Rosette  est  la  sui- 
vante :  sanctifiant  la  vie  des  hommes.  Elle  est  bien  reproduite  dans  la 
décret  de  Philes,  mais  sous  une  autre  forme.  Ainsi  elle  se  lit  nette- 
ment bf  odjrb  pah  n  npi.  Voyons  actuellement  quelles  sont  les 
différences  à  constater.  Nous  avions  les  mots  Bf  R  odjr  rô  ah  n  !tPt 
(  et  je  rappelle  ici  les  doutes  que  j'ai  dû  conserver  sur  la  leçon  de  la 
particule  rô  ,  au  lieu  de  la  particule  de  flexion  ht  ,  suivie  de  l'article 
masculin).  Nous  avions  trouvé  tout  à  l'heure  le  participe  ef,  ou  lieu 
de  er;  Cette  fois  le  môme  mot  ef  remplace  btr,  et  te  mot  omrs  est 
suivi  de  la  voyelle  e  qu'il  ne  comportait  pas.  Faut-il  voir  dans  cet  s 
la  particule  caractéristique  du  datif,  ou  bien  est-ce  une  voyelle  acco- 
lée à  la  paragogique  r?  je  ne  me  permettrai  pas  de  le  décider.  Les 
mots  suivants  se  lisent  indubitablement  pah,  la  vie,  h  npi,  der 
hommes.  Il  se  pourrait  donc  faire  que  la  même  formule  fût  exprimée 
exactement  de  la  même  manière  dans  les  deux  décrets,  et  qu'un  défaut 
de  tracé  eût  fait  toute  la  différence  ;  ce  qui  est  certain,  c'est  que  la 
leçon  fournie  par  le  décret  de  Philes  n'est  pas  sujette  à  contestation, 
tant  les  caractères  qui  constituent  ce  membre  de  phrase  y  sont  tracés 
avec  précision.  Si  donc  il  y  avait  une  correction  à  faire,  ce  serait  néces- 
sairement le  texte  du  décret  de  Rosette  qui  devrait  la  supporter. 

Les  expressions  qui  viennent  ensuite  sont  les  mêmes  de  part  et 
d'autre,  mais  sans  être  identiques  de  forme.  Ainsi  dans  le  décret  dt 
Rosette  le  mot  pocot,  le  premier,  l'éminent,  est  suivi  de  l'indice  qui 
ne  se  retrouve  plus  dans  le  décret  de  Philes.  En  revanche  les  mots 
n  npri  ,  par  les  années,  sont  écrits  cette  foi3  n  npi  ,  suivi  de  l'indice 
que  précèdent  deux  petits  traits  obliques  parallèles  inclinés  de  droite 
à  gauche.  Quel  est  le  rôle  de  ces  deux  traits?  je  l'ignore,  et  comme 
nous  les  retrouverons  un  peu  plus  loin  dans  le  mot  hra,  jour,  placés 
entre  l'aspiration  H  et  la  voyelle  a,  les  deux  traits  ainsi  disposés 
pourraient  être  considérés  comme  ayant  représenté  l'articulation  r  ; 
mais  pour  que  ce  fait  fût  mis  hors  de  doute  il  faudrait  de  nombreux 
exemples  de  son  application. 

Le  mot  qui  suit  se  lit  otech,  au  lieu  de  ôtach  ,  que  porte  le  décret 
de  Rosette,  et  il  signifie  :  étant  devenu  grand,  amplifié.  La  se  présente 
une  nouvelle  lacune  dans  le  texte;  mais  nous  pouvons  la  remplir  à 
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I  aide  do  décret  de  Rosette;  il  y  avait  donc  très-certainement  comme, 
Phtah  le  grand ,  ou  le  puissant. 

Jusqu'à  présent  c'est  le  décret  de  Rosette  qui  nous  a  aidé  à  recon- 
stituer le  teite  du  décret  de  Philes;  nous  allons  voir  cette  fois  la  réci- 
proque avoir  lieu.  En  effet  en  ce  point  la  pierre  est  brisée»  et  1*00 
n'aperçoit  que  les  derniers  traits  du  groupe,  Roi.  Dans  notre  décret 
de  Philes  au  contraire,  le  groupe  Roi  est  précédé  du  participe  b, 
étant ,  qu'il  faut  par  conséquent  replacer  très-probablement  dans  le 
texte  du  décret  de  Rosette. 

Nous  lisons  donc  sans  difficulté  i  étant  Roi,  comme  Ré,  Roi.  La 
groupe  Roi  conserve  l'orthographe  matoar  adoptée  ^ar  le  scribe  du 
décret  de  Rosette.  Le  groupe  qui  représente  le  mot,  comme,  res- 
semble au  premier  abord  à  celui  que  nous  fournit  au  même  point  le 
décret  de  Rosette,  et  sur  le  compte  duquel  je  n'ai  pu  rien  trouver  de 
satisfaisant,  la  première  lettre  est  indubitablement  une  m,  la  seconde, 
si  on  la  considérait  comme  complexe,  serait  nécessairement  formée 
des  deux  caractères  liés  fbi  et  ehbi  .  mais  rien  ne  prouve  que  ce  ne 
soit  pas  un  caractère  unique;  la  troisième  est  l'i  formée  de  trois  traits 
verticaux  parallèles.  Enfin  le  groupe  est  terminé  par  l'indice  ponctué 
tel  qu'il  est  employé  dans  tout  le  décret  de  Philes.  Dans  celui  de 
Rosette,  après  le  second  signe  qui  reste  indéterminé,  paraissent  les 
deux  lettres  er.  Il  y  a  donc  en  ce  point  encore  une  différence  notable 
entre  les  deux  textes.  Le  groupe  qui  suit  n'est  autre  chose  que  la 
sigle  conventionnelle  de  Ré,  composé  de  I'r  initiale  et  de  l'indice. 
Cette  fois,  au  lieu  du  point  rond  qui  dans  le  décret  de  Rosette  sépare 
les  deux  caractères  composant  la  sigle ,  ce  sont  deux  traits  superposés 
dont  le  supérieur  est  légèrement  incliné  de  droite  à  gauche ,  et  le 
second  horizontal.  Comme  toujours,  l'indice  est  ponctué;  puis  reparaît 
le  groupe  régulier  signifiant,  Roi. 

La  fin  de  cette  portion  de  ligne  se  lit  >  tre  n  a  mu  n,  et  après  la 
première  particule  de  flexion  parait  la  particule  possessive  constante. 
Les  mots  coptes  analogues  aux  mots  égyptiens  qui  se  présentent  ici 

sont  peu  difficiles  à  trouver,  ce  sont  THp  ,  totalité,  universalité  et 
&JU.*£i ,  puissance,  domination;  le  sens  cherché  est  donc  tout  na- 
turellement :  par  l'universalité  de  sa  domination ,  et  la  phrase  entière 
se  lit  alors  :  étant  Roi  comme  Ré ,  Roi  par  son  universelle  domina- 
tion.... Le  reste  de  la  phrase  manque  sauf  l'article  pluriel  qui  précé- 
dait les  expressions  égyptiennes  auxquelles  correspondait  le  grec 
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Malheureusement  le  décret  de  Rosette  offre  lui-même  en  ce  point 
une  lacune  assez  considérable  à  laquelle,  ainsi  qu'on  vient  de  le  voir, 
le  décret  de  Philes  ne  nous  permet  de  suppléer  qu'en  partie.  Par 
une  inconcevable  fatalité,  à  partir  de  ce  point,  la  première  ligne  da 
décret  de  Philes  est  complètement  mutilée  sur  une  longueur  de  30 
centimètres  environ,  sans  que  cela  résulte  du  tracé  des  figures  divines 
superposées.  A  cette  distance  se  trouvent  les  six  derniers  signes  de  la 
première  ligne,  signes  qu'il  est  heureusement  facile  de  raccorder  au 
texte  général.  Ils  se  lisent  en  effet  tpbp  pYah,  et  il  est  tout  naturel 
d'y  retrouver  l'expression  ftpf  ftah,  Phtah  l'a  goûté,  pour  que 
Phtah  a  goûté,  do  décret  de  Rosette.  Il  est  bon  de  remarquer  toute- 
fois que  le  radical  ^tte  »  TTEîITE  ,  ^TU  ,  goât,  saveur,  est  écrit 
cette  fois  avec  la  voyelle  6nale  qui  manque  dans  la  forme  employée 
au  décret  de  Rosette.  La  sigle  du  nom  divin  Phtah  est  la  même 
dans  les  deux  décrets.  Quant  au  décret  de  Rosette,  nous  pouvons  af- 
firmer que  la  portion  du  texte  manquant  en  ce  point,  contenait  le 
titre  :  Fils  des  dieux  Philopalors,  en  outre  des  expressions  :  Roi 
des  régions  supérieures  et  inférieures. 

La  deuxième  ligne  du  décret  de  Philes  est  tronquée  comme  toutes 
les  autres,  et  trois  signes  sont  tout  ce  qui  nous  reste  dans  le  premier 
fragment  de  tqxte  conservé.  Ces  signes  se  lisent  djrk,  et  à  la  voyelle 
près  qui  manque  ici,  ce  sont  évidemment  les  éléments  déjà  bien  con- 
nus du  mot  djrok,  victoire,  de  la  formule  ka  nf  rb  pojrok,  Ré  lai 
a  donné  la  victoire,  extraits  du  décret  de  Rosette. 

Après  cétte  expression,  devaient  très-probablement  venir  celles 
que  nous  a  conservées  le  décret  de  Rosette,  et  qui  se  traduisent  ai- 
sément :  L'image  vivante  d'Amon,  le  61s  de  Ré.  Après  quoi  derait 
enfin  arriver  le  nom  du  roi  :  Ptolémée,  toujours  vivant,  chéri  de 
Phtah.  Effectivement,  après  la  première  lacune  que  présente  le  texte 
de  la  deuxième  ligne,  nous  trouvons  les  mots  ah  djn  ftah  raf, 
h  nterou,  etc. 

Le  premier  de  ces  mots  qui  se  reproduit  plusieurs  fois  (ligne  10 
et  autres)  à  la  suite  du  nom  de  Ptolémée,  est  toujours  précédé  de 
l'article  singulier  masculin  ;  il  signifie  donc  le  vivant.  Il  est  clair  qne 
cette  expression  est  la  reproduction  la  plus  exacte  possible  de  l'idée 
renfermée  dans  le  grec  atwyoêtoç.  Cette  même  expression  se  re- 
trouve dans  les  papyrus  A  et  B  de  Grey,  à  la  place  du  odjetn  du 
décret  de  Rosette  et  des  autres  contrats,  lequel  rend  moins  bien  l'i- 
dée comprise  dans  le  mot  grec.  Il  est  bon  de  remarquer  que  le  groupe 
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signifiant  toujours  est  écrit  dans  le  décret  de  Philes  de  trois  façons 
totalement  différentes,  et  par  suite  avec  une  négligence  qu'on  ne  peut 
expliquer  qu'en  rappelant  que  le  signe  le  serpent  n'est  jamais  em- 
ployé dans  l'écriture  démotique  que  pour  écrire  un  seul  et  même  mot, 
ayant  le  sens  :  à  toujours,  pour  l'éternité.  Peu  importait  évidemment 
le  plus  ou  moins  de  correction  apportée  par  le  scribe  dans  le 
tracé  de  ce  mot,  puisque  la  vue  de  son  initiale  suffisait  pour  enle- 
ver toute  chance  d'erreur  dans  le  choix  du  sens  à  lui  donner.  Les 
différences  que  je  viens  de  signaler  consistent  dans  le  tracé  du  signe 
inférieur;  tantôt,  comme  dans  la  deuxième  ligne,  c'est  un  simple 
trait  horizontal,  c'est-à-dire  une  N  ;  tantôt,  comme  aux  lignes  iO  et 
il,  une  croix,  c'est-à-dire  une  s;  tantôt  enGn,  comme  aux  lignes  8 
et  14,  c'est  un  t. 

J'ai  déjà  reconnu  et  expliqué  la  forme  djs,  en  analysant  les  pros- 
cynèmes  démotiques  rapportés  par  Nestor  Lhôte;  je  n'hésite  pas  à 
considérer  la  forme  djn  que  nous  offre  le  décret  de  Philes  comme 
défectueuse.  Nous  avons  vu  le  mot  signifiant  chéri  de  Phlah,  écrit 
ftàhrf  dans  le  décret  de  Rosette,  et  ftahrap,  avec  .intercalation 
d'une  voyelle  dans  presque  tous  les  contrats  démotiques  connus. 
Cette  forme  orthographique  usitée  à  Thèbes  est  exactement  celle  qui 
était  adoptée  à  Philes  ;  le  fri  6nal  est  ponctué.  Le  texte  ne  présente 
pas  de  trace  de  la  particule  de  flexion,  qui  devait  représenter  l'indice 
de  filiation  placé  entre  le  nom  du  roi  et  celui  de  ses  divins  aïeux,  et 
j'ai  déjà  eu  l'occasion  de  signaler  l'omission  fréquente  de  cette  même 
particule,  en  analysant  le  décret  de  Rosette. 

Dans  notre  décret  de  Philes,  il  n'est  plus  question  des  titres 
ËTrupavr;;  cv^aotffToç ,  et  le  nom  de  Ptolémée,  toujours  vivant,  chéri 
de  Phtah,  est  immédiatement  suivi,  sans  adjonction  d'autres  titres 
honorifiques,  du  nom  de  ses  divins  parents. 

Après  le  mot  ordinaire  signifiant  les  dieux,  paraît  le  groupe  qui 
représente  l'épithète  religieuse  donnée  au  roi  et  à  la  reine,  et  ici  il 
nous  importe  de  parvenir  directement  au  sens  de  cette  épithète.  Elle 
se  rencontre  plusieurs  autres  fois  dans  le  décret  de  Philes,  tantôt 
jointe  au  groupe  :  les  dieux  (ligne  2,  deux  fois,  ligne  9,  etc.,  etc.  ), 
tantôt  au  groupe  singulier  ptèr,  le  Dieu,  précédé  du  nom  Ptolé- 
mée, le  toujours  vivant,  chéri  de  Phtah  (ligne  10). 

Ce  même  groupe  que  Young  traduit  constamment  par  illustres , 
et  Kosegarten  par  épiphanes ,  se  retrouve  : 

1°  Dans  le  papyrus  47  de  Berlin ,  qui  est  de  l'année  vi  du  règne 
II.  27 
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de  Philomè'tor,  accolée  au  titre  de  dieui  donnés  à  Ptolémée  et  à  Cleo- 
pâtre,  pêne  et  mère  du  prince  régnant.  (Pl.  37 bis,  fig.  t.) 

2°  Dant  les  papyrus  A  et  B  de  Grey  qui  font  de  l'année  28  du 
règne  de  Philométor,  nommé  cette  fois  avec  la  reine  Cléopatre, 
(Pl.  57  bis,  fig.fi.) 

3*  Dans  le  papyrus  B8  a  de  Berlin  qui  est  de  Cannée  31  de  Phi- 
lométor. (Pl.  87  bis,  fig.  3.) 

4°  Dans  le  papyrus  C  de  Grey  qui  est  de  Tannée  35  de  Philométor. 
(Pl.  87  6w,  fig.  4. 

5°  Dans  le  papyrus  36  de  Berlin  qui  est  de  l'année  36  de  Phi- 
lométor. (Pl.  37  bis,  fig.  5.) 

6°  Dans  le  papyrus  de  Casati  qui  est  le  duplicata  du  précédent 
(Pl.  37  6w,  fig.  6.) 

7°  Dans  les  papyrus  42  a  et  46  de  Berlin  qui  sont  de  Tannée  46. 
dePhyscon.  (Pl.  37  bis,  fig.  7.) 

8*  Pans  un  papyrus  de  Turin  qui  est  de  Tonnée  \*  de  Ptolémw 
Alexandre.  (Pl.  37  bis,  fig.  8,) 

Avant  toute  espèce  de  tentative  de  traduction  de  l'épithète  divine , 
attribuée  an  père  et  è  la  mère  du  Ptolémée  sous  le  règne  duqual  H 
décret  de  Philes  a  été  promulgué,  nous  pouvons  affirmer  que  celui-ci 
n'est  autre  que  Ptolémée  Philométor  qui,  dans  tous  les  textes  que.  je 
viens  d'énumérer,  prend  le  titre  de  fils  des  dieux  qualifiés  par  l'épi» 
tbète  dont  il  s'agit  de  retrouver  le  sens,  à  l'exclusion  de  tout 
souverains  ses  ancêtres  et  prédécesseurs  qui  furent  intitulés,  par 
ordre  de  succession ,  fds  des  dieux  sauveurs,  fils  des  diçux  Adclphes, 
fils  des  dieux  Evergètes,  fils  des  diçux  Philopators.  Le  décret  de 
Philes  est  donc  positivement  du  successeur  d'Êpiphane  en  faveur 
duquel  le  décret  de  Rosette  fut  promulgué  ;  de  plus  le  nom  de  la 
reine  Cléopatre,  femme  de  Philométor,  ne  parait  pas  dans  le  décret 
de  Philes;  il  est  donc  antérieur  à  l'année  du  mariage  de  ces  deux 
princes.  Par  suite,  sa  date  se  trouve  resserrée  entre  les  deux  limites 
certaines  que  nous  donnent  l'avènement  et  le  mariage  de  Philométor. 

Revenons  maintenant  à  la  détermination  du  sens  de  l'épithète 
accolée  aux  noms  des  dieux  Ptolémée  et  Cléopatre,  père  et  mère  de 
Philométor.  Ils  portèrent  la  qualification  de  dieux  épiphanes,  ou  Il- 
lustres; c'est  donc  là  précisément  le  sens  qui  doit  être  eaché  sous  le 
groupe  démotique  qu'il  s'agit  d'eipliquer.  Cherchons  si  véritablement 
cela  a  lieu. 
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La  série  des  variâmes  q« e  j'ai  recueillies  dans  les  différents  textes 
que  je  viens  d'énumérer,  nous  fournit  les  mots  suivants  s 

1  —  MHI  HAH  OU  UOH. 

2  —  MH  BOH  OU  HAH. 

3  —  MH  BAUH. 

4  —  BBU  HEH. 

5  —  MH. 

6  —  HH. 

7           Ufl  HEHI. 

8  —  HO  RH. 

9  —  MH  HRH. 
10  — •  H  HRH. 

< 

^Certes,  on  a  droit  de  s'étonner  au  premier  abord  de  cette  multi- 
plicité d'expressions  pour  peindre  une  seule  et  même  idée,  et  pour- 
tant ce  fait  grammatical  est  fort  commun  dans  notre  propre  langue  ; 
les  roots  figure,  [ace,  visage,  traits,  physionomie,  par  exemple,  ne 
sont-ils  pas  employés  comme  parfaitement  synonymes  dans  une  foule 
de  cas?  Il  a  donc  bien  pu  en  être  de  même  dans  l'égyptien  vulgaire. 
Cherchons  maintenant  ce  que  signifient  à  la  lettre  les  différents 
groupes  énumérés  plus  haut.  D'abord  les  formes  4  et  7,  9  et  10,  qui 
ne  diffèrent  que  par  la  présence  ou  l'absence  de  I'm  initial,  nous 
prouvent  que  cette  lettre  joue  ici  le  rôle  d'une  particule. 
Ceci  posé  dans  le  n°  l ,  le  premier  mot  est  comparable  au  copte 
en  face,  devant,  composé  de  la  préposition  g\9  dans,  et 
de  £H,  visage.  En  effet,  nous  avons  la  préposition  i%,  dans,  et 

et  £i,  mage,  copte  >&,  £K,  £0>  Le  second  groupe  se  lisant 
hah  ou  hoh,  peut  s'expliquer  de  deux  façons  différentes.  Comme  le 
copte  hah  signifie  beaucoup  ou  multitude ,  nous  avons  le  mot  grec 
iniyayhç  rendu  par,  devant  la  multitude,  devant  tous,  mot  à  mot,  dans 
le  visage  de  la  multitude,  pour  sous  les  yeux  de  tous  ;  si  hah  était 
pris  avec  le  sens  adverbial,  multum,  beaucoup,  nous  aurious  le  sens 
dans  le  visage,  beaucoup,  devant  beaucoup,  pour  très  en  vue.  C'est  une 
expression  analogue  à  notre  expression  française  :  très-considéré. 
D'un  autre  côté,  la  particule  copte  ££.  mise  devant  un  adjectif, 
exprime  la  supériorité  de  la  qualification  exprimée  par  l'adjectif;  en 
d'autres  termes,  cette  particule  est  exactement  la  contre-partie  du 
wlde,  latin,  et  du  souverainement,  ou  très  français.  Dans  ce  cas,  nous 
aurions  (  ahb  et  obb,  signifiant:  se  tenir,  rester),  pour  le  sens  de  notre 
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épithète,  celai  qui  reste  le  plus  devant  les  yeux  ;  c'est,  on  en  con- 
viendra, bien  près  du  grec  irA^oamç. 

La  forme  n°  2  ne  diffère  de  la  précédente  que  par  l'omission  d'une 
voyelle. 

Le  n°  3  signifie  :  dans  le  visage,  souverainement  resplendissant, 
du  copte  W)^,  juoy>,  ardere,  splendere. 

Le  n°  4  diffère  des  précédents  en  ce  que  le  mot  copte  £p&' 

visage,  est  employé  à  la  place  du  mot  £A.  Il  a  donc  exactement  1e 
même  sens. 

Le  n°  5  signifie  simplement  :  dans  le  visage. 

Le  n°  6  a  le  même  sens  et  n'est  que  le  copte  £!£K- 

Le  n°  7  diflère  du  n°  4  par  la  suppression  de  la  préposition,  et 
peut  se  traduire  par  :  au  visage  toujours  présent,  mot  à  mot,  sou- 
verainement présent. 

Le  n°  8  comporte  un  mot  nouveau,  le  mot  rh.  Or,  en  copte 
ptU£B,p&£€»  signifie  candidat,  nitens,  brillant;  le  sens  de  cette 
expression  est  donc  :  au  visage  brillant  ou  éclatant. 

Le  n°  9  signifie  :  dans  le  visage  souverainement  éclatant. 

Le  n°  10  :  au  visage  souverainement  éclatant. 

Il  y  a  donc,  en  résumé,  une  liaison  assez  apparente  entre  le  mot 
€7r«p2V7}£  et  l'expression  égyptienne  que  je  viens  d'analyser,  et  qui  est 
beaucoup  plus  voisine  du  mot  htyotvrii  que  de  notre  mot  illustre, 
employé  a  tort  par  Young. 

II  s'agit  donc  bien  de  Ptolémée ,  fils  et  successeur  de  Ptolémée 
Épiphane  dans  le  décret  de  Philes,  c'est-à-dire  de  Philométor,  et  non 
pas  d'Épiphane  en  l'honneur  duquel  le  décret  de  Rosette  fut  promulgué. 

* 

Poursuivons  actuellement  l'analyse  du  protocole  de  notre  décret 
de  Philes.  Après  les  groupes  dieux  Épiphanes  vient  le  nom  royal 
Ptolémée,  écrit  ptlo.uis.  Le  cartouche  rudimentaire  qui ,  dans  le 
décret  de  Rosette ,  contient  tons  les  noms  royaux ,  se  trouve  ici  mo- 
difié. La  partie  antérieure  est  conservée  ;  mais  la  partie  posté- 
rieure, au  lieu  de  se  composer  d'une  demi-parenthèse  ouverte  à 
droite  et  d'un  trait  vertical,  offre  l'indice  ponctué,  précédé  de  deux 
petits  traits  parallèles  et  inclinés  de  droite  à  gauche.  Telle  est  la 
forme  de  tous  les  cartouches  royaux  existant  dans  le  décret  de  Philes. 
Il  ne  me  reste  qu'une  remarque  à  faire  sur  l'orthographe  du  nom 
Ptolémée  :  c'est  que  le  p  et  le  t  sont  tous  les  deux  munis  d'un  point 
souscrit.  La  conjonction  er  écrite  exactement  comme  dans  le  décret 
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de  Rosette,  sépare  le  nom  Ptolémée  des  faibles  traces  du  nom  de  la 
femme  de  celui-ci.  Il  ne  reste  que  le  trait  antérieur  du  cartouche, 
puis  un  a  initial ,  et  la  tète  du  signe  r.  Tout  le  reste  du  nom  royal 
est  compris  dans  la  lacune  suivante.  Or,  nous  devrions  trouver  ici  le 
nom  Cléopâtre,  et  il  semble  que  ce  soit  le  nom  Ârsinoë  qu'il  y  ait  à 
restituer.  Je  ne  me  charge  pas  d'expliquer  ce  fait  que  je  me  borne  à 
constater.  Après  cette  lacune  viennent  les  restes  d'un  mot  au  pluriel , 
qui  semble  présenter  quelque  analogie  avec  le  mot  Philopators  au 
pluriel.  Les  dieux  Épiphanes  furent-ils  qualiûés  en  ce  point  fils  des 
dieux  Philopators?  C'est  ce  que  je  crois,  sans  oser  l'affirmer. 

Un  signe  de  ponctuation  se  trouve  placé  dans  le  texte  immédiate- 
ment après,  et  il  sépare  bien  nettement  toute  la  partie  royale  du  pro- 
tocole de  celle  qui  concerne  les  sacerdoces  et  que  nous  allons  actuel- 
lement examiner. 

Comme  dans  le  décret  de  Rosette  c'est  le  groupe  prêtre  qui  com- 
mence cette  seconde,  partie.  La  forme  en  est  précisément  la  même 
dans  les  deux  décrets.  Puis  s'ouvre  un  cartouche  royal  contenant  le 
nom  d'Alexandre  dont  les  seuls  éléments  aujourd'hui  reconnaissables 
sont  alstros  ;  et  comme  il  ne  pouvait  y  avoir  de  plus  que  le  k  et  I'n 
aujourd'hui  disparus,  nous  en  pouvons  conclure  que  la  forme  ortho- 
graphique du  nom  Alexandre  différait  essentiellement  dans  les  deux 
décrets.  Dans  celui  de  Rosette,  en  effet,  ce  nom  est  écrit  alksantrs, 
tandis  qu'ici  nous  avons  alksntros.  Comme  dans  tous  les  protocoles, 
après  le  nom  d'Alexandre  vient  l 'énumération  de  tous  les  personnages 
de  la  dynastie  des  Lagides  déifiés  .Successivement  et  dont  le  culte 
était  réuni  à  celui  d'Alexandre.  Aussi  lisons-nous  immédiatement  la 
conjonction  suivie  du  groupe:  les  dieux.  Les  premiers  par  ordre  chro- 
nologique étant  les  dieux  sauveurs,  il  est  certain  a  priori  que  le 
groupe  placé  à  la  suite  du  mot  les  dieux,  doit  représenter  l'idée  sau- 
veurs. Dans  le  décret  de  Rosette  ce  mot  est  de  forme  incertaine  ; 
mais  cette  fois  il  n'y  a  pas  de  doute  à  conserver,  et  le  mot  à  traduire 
se  lit  mnhmk.  C'est,  à  la  finale  près,  le  mot  que  nous  a  fourni  le  dé- 
cret de  Rosette,  et  que  j'ai  traduit  par  saUuifer,  sauveur.  Seulement, 
cette  fois  il  est  terminé  par  la  paragogique  k  au  lieu  de  la  parago- 
gique  r.  Sans  la  présence  des  variantes  fournies  par  le  décret  de 
Rosette ,  on  pourrait  être  tenté  de  voir  un  r  au  lieu  de  l'aspiration 
placée  au  milieu  du  groupe;  mais,  d'une  part,  la  forme  du  mot 
copte  moderne  KO£ »  sauveur,  et  de  l'autre  la  valeur  incontes- 
table de  ce  troisième  caractère  dans  le  même  groupe  tiré  du  décret 
de  Rosette ,  me  fait  adopter  cette  leçon  sans  hésitation  sérieuse. 
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Nous  lisons  ensuite  jusqu'à  la  lacune  suivante  :  et  des  dieux 
Adelphes ,  des  dieux....  Le  groupe  Adelphes  est  identique  avec  celai 
que  nous  donne  le  décret  de  Rosette.  La  lacune  devait  contenir  les 
mots:  Évergètes,  des  dieux.  carie  texte  reparaît  avec  le  groupe 
Philopators,  tel  que  nous  l'avons  déjà  reconnu.  Quant  à  la  conjonc- 
tion, elle  manque  après  les  mots  Ado! plies  et  aux  autres  points  où 
elle  devrait  se  remontrer  dans  cette  énumération.  Le  nom  royal  de 
Ptolémée  parait  ensuite,  et  il  était  suivi  d'un  autre  nom  royal,  celui 
de  CléopAtrc,  sans  aucun  doute,  dont  il  ne  reste  que  la  partie  anté- 
rieure du  cartouche  et  une  portion  du  trait  horizontal  de  la  lettre  k 
Après  la  lacune  qui  s'ouvre  en  ce  point ,  la  ligne  est  terminée  par 
trois  ou  quatre  signes  mal  conservés  et  auxquels  je  ne  sais  quel  sens 
attacher. 

La  troisième  ligne  commence  par  les  derniers  éléments  ps  d*tm 
nom  propre  ,  peut-être  pilips  ,  Philippe.  Ce  qui  démontre  que  fes 
deux  lettres  p  et  s  sont  les  finales  d'un  nom»  c'est  qu'elles  sont  sui- 
vies du  signe  qui  accompagne  les  noms  propres  de  simples  particu- 
liers, c'est  à  savoir  une  sorte  de  crochet  dont  la  barre  verticale  est 
coupée  par  un  trait  horizontal  formant  ainsi  une  espèce  de  croix  au- 
dessus  d'un  cercle  ;  nous  allons  retrouver  plusieurs  fois  ce  détermi- 
nât if  un  peu  plus  loin,  et  son  rôle  ressortira  pleinement  de  sa  positten. 
Après  la  lacune  qui  se  présente  ici  nous  trouvons  un  K  qui  doit 
être  rattaché  au  mot  manquant  qui  précédait  ;  car  le  groupe  suivant 
nous  fournit  un  mot  qui  se  lit  emprdjit  :  comme  il  (toit  s'agir  évi- 
demment de  fathlophore  de  Bérénice  Évergète,  il  n'y  a  auenne  dif- 
ficulté à  retrouver  dans  notre  groupe  démotique  cette  qualification 
d'Evergète;  mais  ici  se  présente  un  fait  nouveau  qui  n'est  pas 
sans  importance,  c'est  qu'entre  l'article  féminin  initial  b  et  le  t, 
première  articulation  du  radical  prdji ,  se  trouve  intercalé  un  signe 
qui,  s'il  était  urte  lettre,  serait  nécessairement  un  M.  Or,  ici  le  texte 
du  décret  de  Rosette  nous  venant  en  aide ,  nous  pouvons  être  assurés 
que  le  titre  dÉvergète  accolé  au  nom  de  Bérénice  ne  comportait  pas 
d'jff  avant  le  p  ;  et  comme  ce  caractère  est  identique  avec  H  signe 
antérieur  des  cartouches  royaux ,  il  serait  fort  possnVte  que  les  fifres 
royaux  eux-mêmes  eussent  été  parfois  accompagnés  du  pfêmiér  ftcart 
d»  cartouche.  Dès  lors,  il  deviendrait  également  possleteque  I'* ta*- 
li»t  d<3*  mots  démotiques  signifiant  Saaveurt  et  Êpipharies,  ne  1M 
que  cet  élément  du  cartouche.  Ce  qui  me  paraît  incontestable  c'ait 
que  dm»  le  nom  Évergète ,  appliqué  à  Bérénice ,  Ce  ne  peut  être 
autre  chose,  puisque  ïorthograplie  de  ce  mot,  Ikédu  décret  deHoseffc. 
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est  simplement  bprdjit.  S'il  en  était  ainsi  pour  les  dent  autres  titres 
de  consécration  dea  dieni  Sauveurs  et  Epiphanes,  te  sens  de  ces  titres 
démotiques  serait  réellement  sauveur  et  au  visage  souverainement 
resplendissant.  Quoi  qu'il  en  soit,  le  fait  qui  vient  de  se  présenter  ici 
est  de  nature  à  donner  sérieusement  l'éveil  pour  tous  les  cas  on  il 
s'agira  de  la  transcription  de  titres  royaux  semblant  commencer  par 

t»  M. 

La  portion  de  texte  qui  suit  se  lit  immédiatement  et  sans  erreur 
possible  :  étant  Démétria ,  fille  de  Philinus.  Chacun  des  deux  noms 
propres  étant  suivi  du  signe  conventionnel  dont  j'ai  parlé  plus  haut, 
il  devient  indubitable  que  le  rôle  de  ce  signe  est  de  caractériser  les 
noms  propres.  Démétria ,  fille  de  Philinus ,  est  un  personnage  qui  ne 
paraît  pas  dans  le  décret  de  Rosette,  nouvelle  preuve,  et  preuve  irré- 
fragable que  le  décret  de  Phiies  est  parfaitement  distinct  de  celai  de 
Rosette,  Jusqu'ici  le  oom  de  cette  Démétria  n'a  été  retrouvé  que 
dans  un  contrat  démotique  de  l'année  xxi  du  règne  d'Épiphane,  dont 
le  protocole  a  été  publié  en  132  a  dans  le  Jwrnàl  asiatique,  par 
M.  Champollion-Figeac  ;  en  cette  année  elle  exerçait  déjà  tes  fonc- 
tions de  canéphored'Arsinoë  Philadelphe,  qu'elle  exerçait  également 
au  moment  de  la  promulgation  du  décret  de  Phiies. 

La  lacune  suivante  contenait  sans  aueun  doute  le  titre  de  eané- 
phore ,  car  au  point  où  lé  texte  recommence,  nous  lisons  d'Arsinoë 
Philadelphe.  Le  nom  d'Arsinoë  est  écrit  cette  fois  sans  voyelle  Attant 
et  précisément  sous  la  même  forme  que  j'ai  signalée  en  analysant  le 
proscynème  démotique  recueilli  par  Nestor  Lhôte  et  dans  lequel  il 
est  question  d'Aridée. 

Après  ces  mots  on  lit  sans  difficulté  :  étant  H i rêne,  fille  de  Pto- 
lémée,  prêtresse  d'Arsinoë  ;  si  donc  le  sacerdoce  dont  efle  était  revêtue 
était  comme  tous  les  autres  simplement  annuel,  nous  en  devons 
conclure  qu'un  singulier  hasard  n'a  fait  arriver  jusqu'à  nous  que  des 
décrets  ou  contrats  rédigés  dans  les  années  où  elle  était  en  exercice. 

Quant  aux  formes  orthographiques  je  ferai  observer  que  dans  le 
nom  Hirène,  cette  fois  (a  voyelle  i  formée  des  trois  traits  verticaux 
parallèles  est  substituée  â  la  voyelle  vague  en  forme  de  z  très-ouvert, 
et  qui  se  fit  toujours  a  ,  e  ou  o.  Voici  donc  un  exemple  qui  prouve 
qu'elle  pouvait  également  se  lire  i.  Les  deux  noms  d'Hirène  et  de  son 
père  Plolémée  sont  terminés  par  le  signe  caractéristique  des  noms 
propres,  déjà  signalé  plus  haut.  Le  groupe  prêtre,  bien  qu'il  s'agisse 
d'une  fenwMf,  rt'esf  pas  affecté  des  indices  du  féminin.  Enfin  du  nom 
d'Arsinoë  ri  Aû  nous  reste  que  les*  articulations  ausi  ,  pm>  tfno  ma» 
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velle  lacune  commence  après  laquelle  se  présentent  des  groupes  de 
caractères  dont  la  transcription  nous  fournit  les  mots  : 

HRA     El     KNE  1. 

Un  intervalle  de  cinq  centimètres  est  laissé  libre,  évidemment  à 
dessein ,  aussitôt  après  ces  mots;  ceux-ci  terminent  donc  nécessaire- 
ment le  protocole  du  décret.  Au  point  correspondant  dans  le  décret 
de  Rosette  nous  lisons  les  mots  : 

DJE     N     HRA     EPN  POCÔ, 

Donc  en  ce  jour,  décret.  Dans  notre  inscription  de  Philes,  au  con- 
traire ,  il  n'est  pas  question  de  décret ,  mais  bien  d'uoe  pétition  de 

KKE  ,  6ttE,  petere,  postulare,  zi ,  veut  dire  venir,  arriver. 

Nos  trois  mots  semblent  donc  signifier ,  en  ce  jour  a  eu  lieu 
cette  pétition  ;  la  connaissance  précise  du  texte  qui  suit  ce  protocole 
peut  seule  faire  connaître  si  je  ne  me  trompe  pas,  et  si  réellement 
l'inscription  de  Philes  est  une  pétition  au  lieu  d'un  décret  émanant 
de  l'autorité  sacerdotale. 

Récapitulons  maintenant  toutes  les  conséquences  qui  découlent 
de  l'analyse  que  je  viens  de  faire. 

1°  Quelle  que  soit  la  nature  de  la  pièce  diplomatique  gravée  sur  la 
muraille  du  temple  d'Isis  à  Philes,  décret  ou  pétition ,  il  est  certain 
qu'elle  appartient  au  règne  de  Philométor,  successeur  d'Épiphane, 
prince  en  l'honneur  duquel  le  décret  de  Rosette  fut  rédigé.  En  effet, 
voici  la  teneur  de  ce  protocole. 

PREMIÈRE  LIGNE. 

Nota*  Tout  ce  qui  est  écrit  en  italique  est  restitué  : 

(  L'année  le.  .  .  )  de  Péritios  (  qui  est  pour  les 

Égyptiens  le.  ...  de.  ...  du  Roi  illustre,  Roi)  après  son  père; 
Seigneur  des  diadèmes;  à  l'aspect  resplendissant;  réparateur  de 
l'Egypte  ;  faisant  («a  sanctification  par  les  bienfaits;  donnant  avec  géné- 
rosité ce  qui  revient)  aux  dieux;  supérieur  à  ses  ennemis;  sancli6ant  la 
vie  des  hommes  ;  le  premier  par  les  années  ;  devenu  grand  (  comme 
Phtah  le  puissapt)  ;  étant  Roi  (comme)  Ré,  Roi  par  l'universalité 
de  sa  puissance  des  régions  supérieures  et  inférieures)  ;  éprouvé  par 
Phtah  ; 

DEUXIÈME  LIGNE. 

(A  qui  Ré  a  donné)  la  victoire;  (f 'image  vivante  d Amman,  le  fil* 
île  Ré,  Plolémée) ,  le  toujours  vivant ,  chéri  de  Phtah ,  fils  des  dieux 
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(Épiphanes),  Ptolémée  et  Cl/opâtre  (le  texte  semble  avoir  porté 
eo  ce  point  et  par  erreur  le  nom  Àrsinoë)  ;  étant  prêtre  d'Alexandre 
et  des  dieux  Sauveurs,  des  dieux  Adelphes,  des  dieux  (Évergèies, 
des  dieux)]  Philopators,  des  dieux  Épiphanes,  de  Ptolémée  et  de 
(Cléopâtre?)  (le  nom  du  prêtre  manque)  ; 

troisième  ligne. 

 {étant  [le  nom  manque]  athlophore  de  Bérénice) 

Évergète;  étant  Démétria,  fille  de  Philinus  (Canéphore)  d'Arsinoë 
Philadelphe;  étant  Irène,  fille  de  Ptolémée,  prêtresse  d'Arsinoë 
(Philopator  ;  )  en  ce  jour  a  eu  lieu  cette  pétition. 

2°  Le  protocole  employé  sous  Philométor  est  identique  avec  celui 
que  nous  offre  le  décret  dé  Rosette  ;  donc  c'était  un  protocole  de 
chancellerie ,  bien  fixé,  bien  arrêté,  et  qui  devait  être  employé  dans 
la  rédaction  de  tous  les  actes  importants. 

3°  La  langue  sans  différer  au  fond,  diffère  sous  le  point  de.  vue 
orthographique,  dans  les  deux  actes  de  Rosette  et  de  Philes. 

4°  Les  éléments  alphabétiques  sont  également  modifiés  et  certaines 
lettres  comportent  constamment  des  formes  inconnues  dans  l'écriture 
employée  par  le  scribe  du  décret  de  Rosette.  Je  citerai,  pour  exemple, 
\'u  et  les  lettres  ponctuées, 

5°  Le  déterminatif  des  noms  propres  de  personnages  non  royaux , 
déterminatif  qui  se  retrouve  dans  certains  proscynèmes,  est  tout  à  fait 
différent  de  celui  qui  paraît  dans  le  décret  de  Rosette;  là,  en  effet, 
c'est  Yr  initiale  du  mot  Ron,  nom,  qui  caractérise  les  noms  propres. 

6°  Enfin  l'inscription  de  Philes,  confondue  à  tort  avec  le  décret  de 
Rosette ,  était  connue  depuis  longtemps  et  avait  été  signalée  pour  la 
première  fois, par  Sait. 

11  reste  maintenant  à  tenter  de  déchiffrer  le  corps  de  l'inscription 
de  Philes,  et  l'on  peut  jusqu'à  un  certain  point  espérer  que  la  compa- 
raison des  textes  hiéroglyphique  et  démotique  sera,  pour  atteindre  ce 
but ,  d'un  très-puissant  secours. 

Veuillez  agréer,  mon  cher  confrère,  etc.,  etc. 

F.  j>b  Saulcv. 

■ 
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SCYLLA , 

R  Y  THON  INÉDIT 

DE  LA  COLLECTION  JATTA  A  NAPLES. 

VOIR  LA  PL.  36. 

.  .  ■  ^  . 

Les  antiquaires  et  les  artistes  nous  sauront  gré  de  leur  faire  con- 
naître ce  précieu* monument.  Il  est  unique,  l'eiécution  en  est  excel- 
lente, et  il  fait  partie  d'une  collection  qui  sera  dans  peu,  nous  lé 
craignons  do  moins,  presque  inaccessible  aux  archéologues  (f  ). 

L'auteur  de  ce  vase,  de  même  que  l'habile  sculpteur  auquel  On 
doit  une  admirable  terre  cuite  du  musée  Blacas  (-2),  a  voulu  repré- 
senter Scylla  dans  une  attitudo  paisible.  Seulement  il  a  donné  à  sa 
figure  un  aspect  beaucoup  plus  monumental. 

Scylla  est  debout,  le  bras  droit  élevé  au-dessus  de  la  tète,  et  dans 
l'attitude  d'une  cariatide.  En  effet  elle  soutient  un  vase  qui  forme  la 
partie  supérieure  du  rython,  et  sur  lequel  on  remarque  une  victoire 
ailée.  De  la  main  gauche,  la  déesse  tient  un  poulpe  (3);  une  légère 
draperie  entoure  ses  reins;  de  dessous  sortent  deux  chiens.  La  queue  de 
poisson  qui  termine;  en  se  repliant  avec  grâce,  le  corps  de  la  déesse, 
est  richement  ornée;  sur  la  petite  base  qui  sert  de  support  on  re- 
marque des  flots  étrusques.  Ici  cet  ornement  a  une  signification  sym- 
bolique >  il  concourt  avfcc  le  reste  à  établir  le  caractère  marin  de 
Scylla,  lequel  se  trouve  eaprimé,  d'une  manière  différente,  par  un 
poisson  représenté  sur  le  revers  de  notre  rython. 

(l)  Lorsque  j'étais  à  Naples,  au  mois  de  mai  dernier,  madame  veuve  J«IU  se 
disposait  à  transporter  la  rOlleclmri  qu'elle  possède  dans  cette  vM*,  à  JtûVo,  oà 
se  trouve  le  reste  de  cette  même  collection.  Si  le  patriotisme  de  madame  Jatla  est 
excessivement  taMtl* ,  car  son  but  est  de  conserver  è  la  ville  de  Ruvo  un  magni- 
fique musée  céramique,  il  nous  sera  permis  de  déplorer  tout  ce  qu'il  a  de  funeste 
pour  l'archéologie ,  car  de  vrais  trésors  vont  se  trouver  enfouis  dans  une  petite  cité 
de  la  terre  de  Bari ,  à  près  de  quatre-vingts  lieues  de  la  capitale. 

(*)  Nous  avons  publié  ce  monument  :  Annales  de  ÏInslit.  Archèol.  T.  XV, 
pl.  53,  n°  2. 

(a)  Elle  est  représentée  avec  un  poisson  de  celle  espèce  sur  un  vase  du  musé* 
Britannique.  De  Wille,  Catalogue  Durand,  n'  210. 
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Ce  petit  monument  est  coloré.  Le  corps  de  la  déesse  est  peint  en 
blanc,  les  cheveux,  la  draperie  et  les  chiens  sont  rouges;  le  fond 
sur  lequel  le  corps  de  Scylla  fait  une  légère  saillie,  est  noir. 

La  manière  dont  est  peinte  la  queue  de  poisson  de  cette  divinité 
marine,  mérite  d'être  remarquée.  Les  ornements  en  sont  empruntés 
aux  coquillages.  C'était  là  le  grand  art  des  Grecs  de  savoir  S'appro- 
prier ce  que  leur  offrait  la  nature.  Dans  ce  modeste  vase,  on  re- 
trouve ces  larges  indications,  ce  beau  choix  de  détails,  cette  sévérité 
de  goût,  qui  distingueront  éternellement  tout  ce  qui  est  sorti  des 
écoles  helléniques.  Heureux  peuple,  chez  lequel  le»  œuvres  les  plus 
secondaires,  disons  mieux.,  les  objets  destinés  aux  usages  les  plus 
prosaïques  de  la  vie,  conservent  tous  les  caractères  de  l'élégance  et 
de  la  grandeur  ! 

Nous  avons  dit  que  ce  rython  était  unique.  L'étude  approfondie 
des  représentations  de  Scylla,  et  les  recherches  que  nous  avons  eu 
occasion  de  faire  dans  diverses  collections  publiques  ou  particulières, 
soit  à  Naples,  soit  à  ttone,  nous  autorisent  à  le  penser.  H  n'existe  à 
notre  connaissance  qu'un  seul  monument  d'un  genre  analogue.  C'est 
un  rython  en  terre  cuite  de  la  collection  de  M.  Gargivlo,  à  Nu  pies. 
Ce  vase,  qui  se  termine  par  une  tète  de  bélier,  offre  dans  sa  partie 
supérieure  la  figure  de  notre  déesse  marine. 

La  flexibilité  du  génie  grec  se  montre  dans  le  type  de  Scylla 
d'une  manière  éclatante.  On  y  découvre  une  rare  habileté  à  combiner 
des  éléments  disparates,  un  talent  sans  égal  à  tirer  parti  des  objets 
les  plus  hideux  pour  en  former  quelque  chose  de  noble  et  de  terrible 
à  la  fois. 

Scylla,  ainsi  que  nous  avons  essayé  de  le  démontrer  ailleurs,  per- 
sonnifie les  monstres  de  la  mer  (t).  Lorsqu'elle  s'offrait  aux  regards 
des  anciens  navigateurs,  avec  ses  chiens,  ses  dragons  et  ses  victimes, 
elle  leur  rappelait  les  périls  qui  les  attendaient  dans  des  courses  loin- 
taines. Cette  divinité,  dans  le  principe,  ne  fut  point  représentée  telle 
que  nous  la  connaissons.  Non  pas  que  les  artistes  de  l'antiquité  aient 
jamais  tenté  de  reproduire  la  Scylla  d'Homère,  monstre  informe, 
image  fantastique  qui  se  dérobe  à  l'imitation  ;  mais  ils  débutèrent  par 
copier  la  nature,  en  ce  sens  que  le  fétiche  qu'ils  présentaient  au  Grec 
superstitieux  n'était  qu'une  imitation  grossière  des  poissons  les  plus 
repoussants  ou  les  plus  redoutables.  C'est  ce  qu'un  examen  attentif  des 

(l)  Voir  l'article  inlilulé  :  Recherches  et  conjecture»  tur  le  Mythe  de  Glaucus 
et  de  Scylla  dans  les  Annales  de  l'Inttilut  Arch.  T.  XV,  p.  182-192  et  tulv. 
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monuments  permet  d'inférer.  Ce  n'est  que  plus  tord,  et  lorsqu'ils 
voulurent  atteindre  les  hauteurs  de  l'idéal,  qu'ils  songèrent  à  ratta- 
cher comme  un  magnifique  complément  la  forme  humaine  à  la 
forme  animale. 

Or  voilà  précisément  ce  qui  range  à  part  les  représentations  de 
Scylla.  Dans  cette  figure  on  peut  apprécier  les  progrès  du  goût,  et 
même,  si  j'ose  dire,  la  marche  de  la  civilisation  grecque.  D'un 
côté  on  y  voit  encore  à  découvert  le  trait  primitif,  la  conception  pre- 
mière, dans  toute  leur  rudesse  ;  de  l'autre  on  apprend  à  connaître 
avec  quelle  admirable  intelligence  les  artistes  de  la  grande  époque 
surent  mettre  en  œuvre  les  idées  religieuses  ou  symboliques  des 
temps  antérieurs ,  et  même  celles  qui  ont  quelque  chose  d'extrava- 
gant ou  de  bizarre.  Il  y  a  là  un  sujet  intéressant  d'étude,  ou  plutôt 
.  tout  un  chapitre  de  l'histoire  de  l'art. 


ErjvEst  VllfBT. 


■ 
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SUR  DES  MONUMENTS  GRECS. 

(  DEUXIÈME  ARTICLE.) 

A  ces  listes  de  noms  propres  j'en  ajoute  trois  qui  sont  de  quel- 
que importance  sous  un  autre  rapport.  Ce  sont  : 

N°  6.  N°  7.  N°  8. 


rA^r^  Y 

 — — ^ — 


Ë 


Ces  inscriptions  indiquent  toutes  les  trois  par  la  forme  de  leurs 
lettres,  l'époque  florissante  de  la  Grèce.  Le  n'  6  est  imprimé  en  relief 
sur  l'anse  d'une  crache  de  travail  ordinaire.  Il  parait  se  lire  :  Mtxctfaç 
lla^vow),  nom  du  potier.  Le  n#  7  est  imprimé  sur  le  dos  d'une 
lampe,  d'une  pate  assez  6ne,  mais  sans  ornements,  mppt'xou,  autre 
forme  de  Uvpplxw ,  est  le  nom  du  fabricant.  Le  n*  8  est  aussi  imprimé 
sur  une  anse  de  vase  commun.  Cette  inscription  est  probablement 
incomplète  au  côté  droit,  où  l'empreinte  était  faible  et  a  disparu. 
Est-ce  le  nom  d'un  potier  qu'il  faut  voir  encore  ici?  L'analogie  avec 
le  n«  6  doit  nous  le  (aire  croire.  Ce  nom  était  alors  Êtt«  Je(#)9vf«>(0 
Kvtà(toç) ,  et  nous  aurions  un  artisan  cnidien  établi  à  Athènes.  Mais 
j'avoue  quTSirtfo&'Gufjioç  ,  ne  me  paraît  pas  un  nom  probable  même 
pour  un  Cnidien,  et  je  ne  sais  s'il  ne  faut  pas  y  voir  plutôt  les 
mots  :  Érct &£(&u/uu»  Kvt&t»,  à  la  mémoire  de  Déxithymos  de  Cmde , 
formule  assez  usitée  dans  les  épitaphes,  au  moins  dans  celles  de  la 
Béotie  (CI.  n*  1639,  1643.  Ant.  Hell.n*  325),  et  considérer  le  vase 
qui  avait  cette  anse,  comme  une  urne  cinéraire  de  quelque  individu 
d'une  classe  inférieure.  Les  deux  anses  appartenaient  peut-élre  à  la 
même  urne  et  portaient  l'une  le  nom  du  mort,  l'autre  celui  du  fabri- 
cant. Dans  tous  les  cas,  la  question  n'est  pas  d'une  grave  importance  ; 
car  si  le  vase  où  se  trouve  le  nom  de  Pirrhichus  parait  avoir  appar- 
tenu à  une  bonne  fabrique,  l'autre  ou  les  deux  autres  ouvriers 
n'étaient  que  de  simples  potiers.  Cependant  ce  sont  toujours  deux  ou 
trois  noms  à  ajouter  au  savant  Supplément  au  Catalogue  de  M.  Sillig, 
dont  M.  R.  Rocbette  a  enrichi  l'histoire  de  l'art. 

Mais  en  retour  d'une  aussi  mince  contribution,  je  suis  fâché  de  lui 
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enlever  des  noms  d'une  beaucoup  plus  haute  importance,  ou  au  moins 
d'invalider  quelques-uns  des  titres  sur  lesquels  te  savant  académicien 
les  avait  admis.  Si  je  me  permets  de  relever  ici  deux  ou  trois  assertions 
erronées  auxquelles  M.  H.  Rochette,  trompé  par  des  relations  men- 
songères ,  a  donné  place  dans  son  ouvrage,  c'est  avec  la  conviction 
intime ,  qu'apportant  la  plus  grande  sincérité  dans  la  recherche  des 
iwrité*  scientifiques,  il  ne  me  saura  pas  mauvais  gré  de  lui  avoir  signalé 
ces  taches,  et  qu'il  s'empressera  de  les  faire  disparaître  d'un  livre 
si  utile  aux  savants. 

A  la  page  203  du  supplément  au  catalogue  de  M.  Sillig,  est  citée 
l'inscription  suivante  :  ÀvoTvwp  Evypaivopoç  itioir/çt  xôvie  «ipjuo^t'oy 
xal  iptTioytixçvoç.  Anténor,  fils  dEuphranon  a  fait  cette  (ttatae) 
dUarmodim  et  Aristogilon.  En  m'abstenant  de  tout  commentaire 
sur  la  source  où  elle  a  été  puisée,  je  dois  avertir  le  savant  auteur 
que  cette  inscription  n'existe  point.  Et  d'abord,  il  est  toujours  bon  de 
se  méfier,  à  moins  de  preuves  irrécusables ,  de  ces  inscriptions  qii 
cadrent  si  bien  avec  les  faits  connus,  et  qui  ne  contiennent  ni  plus 
ni  moins  que  ce  que  nous  a  conservé  l'histoire.  Ensuite  il  faut  obser- 
ver que  la  construction  de  cette  inscription  est  vicieuse  :  La  forme 
elliptique  tpWê  pourrpWs  tôw  àvfyuzvra  est  sans  exemple  et  sans 
analogie  dans  les  inscriptions  non  métriques.  D'ailleurs  ce  n'est  pas 
un*  statue,  mais  bien  deux  statues  ou  un  groupe  ((ru/A^^yi**)  qu'Ap- 
téuor  avait  fait,  ainsi  que  l'indique  la  prétendue  inscription  elle-même. 
Pe  plus,  il  est  connu  que  les  anciens  n'étiquetaient  pas  leurs  statuas 
non  plus  que  leurs  temples.  Us  n'écrivaient  pas  sur  les  unes  ;  siatue 
représentant  JupUtrt  ou  sur  les  autres  :  temple  de  Jupiter.  Si  le  nom  de 
l'individu  représenté  par  la  statue  est  indique  sur  le  piédestal ,  c'est 
toujours  eu  forme  de  consécration.  Enfin  les  statues  d'Antéqor  ayant 
été  enlevées  par  Xerxès,  leur  inscription  devait  être  non  telle  qu'elle 
est  donnée,  mais  bien  en  caractères  antéeuclidiens,  et  môme  d'uae 
forme  paléographique  assez  remarquable.  Ainsi  l'inscription  dont  il 
s  agit,  si  elle  avait  existé,  aurait  dû  offrir  dans  la  forme  de  sas  lettres 
et  dans  sa  construction  quelque  chose  de  semblable  à  ce  qui  suit  : 

HOAEMO* 

HAPMOAIONKAIAPKTOAEITONATOTYPANNOKTONO 

ANTENOPEVa>PANOP05ErOE*E 

Mais  ces  raisonnements  sont  inutiles,  car  j'affirme ,  de  la  manière 
la  plus  positive,  que  cette  inscription  n'existe  point  et  u'a  jamais 
existé. 
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A  U  page  169,  00  lit  l'inscription  ; 

ANOMAXO 
EPOtgXB 

Je  l'ai  vainement  cherchée  à  l'Acropole.  M.  Pittaki  lui-même  m'a 
assure  ne  pas  la  connaître.  Je  crois  donc  pouvoir  affirmer  qu'elle  est 
tout  aussi  imaginaire  que  la  précédente.  Dans  la  seconde  ligne  la 
mémoire  eu  l'érudition  a  fait  défaut  h  l'inventeur  de  l'inscription, 
qni  a  écrit  oavouâyov  pour  yoti&xpv. 

P.  188.  On  donne  comme  existant  à  Ançélokipoi  l'inscription 
suivante  :  AAKAMENHXE.  Cet  endroit  (le  jardin  des  Anges)  pour» 
quoi  ne  serait-il  pas  l'ancien  Kwrtot,  Us  jardins  de  Vénus?  et  les 
ruines  qu'on  y  voit  et  où  l'on  trouva  autrefois  une  petite  statue 
d'Amour,  pourquoi  ne  seraient-elles  pas  celles  du  temple  de  la  fameuse 
Vanna  d'Alcamène?  Ce  sont  la  des  hypothèses  qui  peuvent  sourire 
à  l'antiquaire,  faisant  de  la  topographie  comparative;  mais  elles  ont 
besoin  de  plus  fortes  preuves  pour  être  admises,  et  une  inscription 
viendrait  fort  à  propos  pour  les  soutenir.  Voila  ce  qui  fit  inventer 
celle-ci.  L'inscription  n.  39*  du  C.-J.  qui  fut  trouvée ,  non 
pas  au  coin  de  la  UxvayU  K*|aovx*p««  (1),  comme  il  y  est  , dit, 
mais  h  ÀyyfAoxwrrou*,  où  elle  est  encore  conservée,  prouve  qu'Àyya- 
Mwveiou  ÀpitiXfavmM,  était  l'ancienne  Âl&mtxn,  n'ayant  subi  qu'une 
légère  altération  de  nom,  et  de  plus  qu'Alopéki  possédait  un  temple 
de  Vénus.  Or  les  moi  que  nous  savons  avoir  été  stfta  nmros 
(Pline  H.-N.  3f ,  5),  et  vis-a-vis  du  stade  à  peu  près(Paus.  1,  19), 
pourraient  bien  avoir  appartenu  au  dème  Alopéki,  et  avoir  occupé  la 
situation  d'Angélokipi.  Ceci  serait  plus  qu'une  conjecture  si  l'iur 
scripiion  ci-dessus  existait  et  venait  nous  prouver  que  l'ouvrage  d'AU 
eamène  était  consacré  en  cet  eodroit.  Mais  l'inscription  n'existe  pas. 

A  la  page  392,  nous  lisons  PPAJITEÀH2EPOIHXEN,  inscription 
censée  avoir  été  trouvée  auprès  du  monument  eboragique  de  Lysi- 
crate,  Elle  n'existe  pas  davantage  ;  elle  fut  créée  pour  appuyer  l'idée 
que  la  frise  de  ce  monument  était  de  la  main  de  Praxitèle.  Le  fait  est 
qu'eut-elle  existé,  elle  ne  prouverait  absolument  rien.  L'artiste  qui 
sculptait  une  frise  n'y  inscrivait  pas  son  nom.  D'ailleurs  cette  in- 
scription étant,  comme  on  le  suppose,  inscrite  sur  une  pierre  à  part, 
ne  pouvait  se  rapporter  au  monument  ou  à  sa  frise.  Mais,  indépen- 
damment de  l'inscription,  l'idée  elle-même  me  parait  inadmissible. 

(1)  !..  *»/w*p<«.  (VtM  l'tiUie  bjttntluç  tiiuée  «u  çenlre  d«  U  vtt)t«'AU>és«. 
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Cette  frise,  de  très-petites  dimensions,  d'un  beau  dessin,  mais  d'une 
exécution  assez  négligée,  ne  peut  être  le  travail  du  grand  sculpteur. 
Je  crois  plutôt  que  c'est  une  copie,  faite  par  des  ouvriers  ordinaires  et 
sur  une  échelle  réduite,  d'un  ouvrage  ou  d'une  partie  d'un  ouvrage  de 
quelque  artiste  distingué. 

Qu'il  me  soit  permis  de  terminer  ces  observations  par  quelques  autres 
légères  remarques  que  je  soumets  au  jugement  éclairé  de  l'auteur. 

P.  57, 1. 1 .  TPA+IAZ  sur  le  vase  du  prince  de  Canino,  copié  par 
Orioli ,  n'est  pas ,  je  crois ,  Upa^faç ,  et  n'a  pas  besoin  d'être  com- 
plété en  PPA-HlA* ,  car  +  représente  aussi  quelquefois  la  lettre  ? , 
par  exemple ,  dans  les  monnaies  de  la  Gr.  Grèce  (voy.  Petit,  n.  23). 
Quelquefois  lest  représenté  aussi  par  X,  comme  dans  le  C.  1. 1194, 
1195. 

P.  92,  I.  22.  11  me  semble  que  NOYKAIAA2  (Torremuzza, 
LXXIII,  tt".a  et  3)  n'a  pas  besoin  d'être  corrigé  en  EYKAEIAA2- 
Le  mot  XouKhtdaç  n'est  autre  que  NfioxMîns  par  contraction  de 
£o  en  ou ,  comme  dans  vtoprpia ,  voupurjvia ,  etc. 

P.  1  &9.  Dans  le  passage  de  Plutarque  (Paul.  Aem.  $  37),  où  il  est 
dit  qu'Alexandre,  le  troisième  fils  de  Persée,  était  eù<pvY)g  h  r$  roô- 
eûetv  (lis.  ropvttîeiv)  xaî  Xeircovpytiv ,  ce  dernier  mot  n'a  pas,  je  crois 
la  signification  de  réduire  les  métaux  précieux,  Voret  V argent  en  feaHks 
minces,  batlues  au  marteau ,  pour  Us  appliquer ,  mais  bien  celle  de  la 
glose  (fabertignarku)  qui  est  citée  et  rejetée  par  Wesseling  sur  un 
passage  de  Diodore  (XVII ,  1 15  ),  où  il  est  parlé  du  bûcber  d'Hé- 
phestion ,  et  où  le  nXriBoç  Umovpyûv  doit  plus  naturellement  dési- 
gner des  menuisiers  que  de»  plaqueurs.  Cependant  je  ne  me  serais 
pas  permis  d'émettre  sur  le  sens  de  Xtirtovpyttv  un  avis  contraire 
à  celui  du  savant  académicien ,  si  ce  mot  ne  s'était  conservé  et  n'était 
resté  d'un  constant  usage  dans  la  langue  pour  signifier  travailler  en 
bois.  Aeirroupyô;  est  chez  les  Grecs  modernes  le  seul  mot  qui  dési- 
gne le  menuisier,  c'est-â-dire  celui  qui  s'occupe  du  menu  (Aeirrôv) 
travail  en  bois.  Ainsi  Alexandre  aurait  été  habile  en  deux  métiers 
fort  voisins ,  la  menuiserie  et  le  travail  au  tour.  Dans  Thémistius 
et  Synésius  le  mot  Xeircovpyeïv  est  employé  dans  un  sens  figuré  et 
moral,  et  signifie  raffiner  (fi  ôv0pw7riv>)  àlourx  eX€7rroupyvî9>}.  Them. 
Oral.  XXVI,  p.  316,  c.) 

P.  193.  Il  ne  me  parait  pas  nécessaire  que  le  mot  voùotyov  dans  le 
Schol.  de  Lucien  (Leziph.  §  7),  soit  changé  en  vccloyvyov  ou  vzXovc- 
yoû,  pour  désigner  un  sculpteur  en  verre.  Je  crois  qu'il  suffirait  de  le 
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corriger  en  vxk^ov  (celui  qui  cuit  le  verre)  forme  en  tout  sem- 
blable à  auprès,  le  parfumeur. 

A  l'article  Callimaque ,  je  soumets  à  la  sagacité  du  savant  auteur 
une  conjecture  sur  laquelle  je  suis  loin  de  vouloir  insister  :  cet  artiste 
vivait  a  l'époque  de  la  construction  du  temple  d'Érechthée(ol.  92-93), 
et  fit  pour  ce  temple  la  fameuse  lampe  d'or  avec  un  palmier  de  bronze 
pour  éconduire  la  fumée  (  Paus.  1 ,  26  ).  Un  autre  de  ses  ouvrages 
est  indiqué  par  Pline  (XXXI V,  8,  19)  par  les  mots  :  SaUantes  La- 
cœnœ,  emendatum  opus,  sed  in  quo  gratiam  omnem  diligentia  abstulerU. 
Je  ne  puis  m'expliquer  pourquoi  ces  Lacédémoniennes  sautantes»  et 
ce  qu'il  y  avait  d'extraordinaire  à  la  manière  de  sauter  d'une  Lacédé- 
monienne  pour  inspirer  une  œuvre  d'art.  Dans  Lucien  (tt.  èpy  .  §10) 
on  lit  le  passage  suivant:  Aaxscîaipwvtoi  tu£v  aptarot  EXA^vcov  sïvai 
àoxovvreç  rcapà  IloXudîûxovç  v.où  Kaaropoç  xapuar/Çstv  ptaôovreç 
{opyince<aq  $1  xai  roûxo  eidoç  iv  Kapvxiç  7r,q  AaxtovixVîç  $i$<z<Tx.6p£vov). 
C'est  peut  être  cette  danse  lacédémonienne  que  représentaient  . les  sta- 
tues de  Callimaque;  ces  statues  auraientdonc  été  des  Aaxaivac  xapuart- 
Kovaat .  Mais  parvenus  à  ce  point,  ne  pouvons-nous  pas  aller  plus  loin, 
et  dire  que  les  Aaxatvat  de  Callimaque  n'étaient  autres  que  les  caria- 
tides du  temple  d'Érechthée,  auquel  cet  artiste  avait  déjà  consacré  ses 
talents  ?  11  est  vrai  que  ces  statues  ne  sont  pas  dans  l'attitude  de  femmes 
qui  dansent.  Mais  le  nom  même  de  cariatides  dans  les  notes  de  Pline , 
peut  bien  avoir  donné  naissance  à  ce  quiproquo;  et,  il  faut  l'avouer, 
ce  ne  serait  pas  là  la  plus  grande  bévue  de  ce  genre  qu'il  aurait  com- 
mise en  parlant  des  antiquités  d'Athènes.  L'aspect  des  cariatides  ne 
répond  pas  non  plus  entièrement  au  jugement  que  Pline  porte  de  ces 
Lacœnœ.  Mais  cet  auteur  n'est  pas  toujours  très-exact  dans  son 
appréciation  des  œuvres  de  l'art,  et  peut-être  ici  a-t-il  rapporté  à 
cet  ouvrage  une  note  qui  devait  s'appliquer  en  général  au  style  de 
cet  artiste.  On  .sut  qu'en  effet  Callimaque  était  surnommé  xarary^i- 
T£Xvos>  parce  que  d'après  l'expression  de  Denys  d'Halicarnasse 
(Dém.  VI,  p.  1 1 14 ,  A) ,  x«?e'ry}x£  rxç  Ti'/yxç. 

P.  216.  Ap%éàriu.oç ,  dont  on  lit  le  nom  sur  les  parois  de  la 
grotte  du  montHymette  n'est  pas,  je  crois,  celui  qui  a  fait  la  dépense 
du  monument  et  qui  l'a  dédié.  11  me  parait  au  contraire  que  le  mot 
è£epyâ£aro  désigne  expressément  l'artiste  qui  a  travailléie  monument. 
On  sait  d'ailleurs  qu'au-dessous  de  l'inscription  on  voit  sur  le  mur, 
en  bas-relief  très-plat,  la  figure  d'Archédémos  grossièrement  sculp- 
tée, tenant  à  la  main  un  rectangle  qui  prouve  mieux  encore  la  pro- 
fession de  l'individu.  Quant  à  sa  patrie,  il  est  difticile  de  la  dire  au 
H.  28 
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juste.  Des  neuf  inscriptions  qu'on  lit  sur  les  murs  de  la  grotte ,  les 
six  (C.  I.  456,  6,  c,  d,  e,  f,  g),  sont  en  caractères  archaïques, 
comme  aussi  la  sculpture  représentant  Archédémos  et  une  Minerve 
sculptée  en  ronde  bosse  dans  un  coin  de  la  grotte ,  sont  d'un  style 
hiératique.  Les  trois  autres  inscriptions  (a,h,i),  sont  en  lettres  pos- 
térieures è  Euclide.  N'en  pourrait- on  pas  conclure  que  la  consécra- 
tion de  la  grotte  se  fit  à  une  époque  ancienne,  et  que  les  trois  der- 
nières inscriptions  ne  furent  ajoutées  que  longtemps  après  par  de 
pieux  visiteurs?  Si  cela  est  vrai ,  nous  devons  nous  en  tenir  pour  le 
gentilitium  d' Archédémos  è  la  forme  qu'il  a  dans  les  plus  anciennes 
inscriptions.  Mais  cette  forme  OEPAIO?  pouvant  être  lue  ♦wpaîo*, 
4>£p«Toç  ou  même  Oflpaîoç,  n'est-il  pas  plus  naturel  que  l'adorateur 
des  Nymphes,  le  wpy6hnrroç  fut  originaire  de  <Peo*1  de  Thessalie, 
le  berceau  de  toutes  les  superstitions  de  ce  genre?  Que  dans  sa  forme 
plus  récente  ce  mot  soit  écrit  fnpaûo^  cela  n'est  pas  une  objection;  car 
il  est  bien  concevable  que  celui  qui  sans  connaître  la  patrie  véritable 
drArchédémos  a  transcrit  ce  mot  en  caractères  modernes,  lui  ait  donné 
la  forme  qui  lui  était  la  plus  familière,  en  se  rappelant,  soit  «topai 
de  Messénie,  soit  plutôt  encore  celles  de  Béotie  (Strab.). 

A  la  page  21 9,  M.  R.  Rochette  distingue  Aristoclès  de  Cydonie  d'A- 
ristnclès  dcSicyone.  Suivant  lui  un  troisième  artiste  de  ce  nom  était 
originaire  d'Athènes  et  florissait  un  peu  avant  Phidias,  et  un  quatrième 
enfin,  le  petit-fils  du  précédent,  est  mentionné  dans  l'inscr.  n.  145 
du  C.  I.  Mon  avis  à  l'égard  de  ces  artistes  approche  plus  de  celui  de 
M.  Sillig;  et  je  me  permets  ici  quelques  observations  qui  me  fourni- 
ront en  même  temps  l'occasion  de  rectifier  en  partfe  ce  que  j'ai  dit  sur 
Aristoclès  dans  les  Ânt.  Hell.,  n*  21. — Pausanias(V,  25)  nous 
apprend  l'existence  d'un  Aristoclès  de  Cydonie,  travaillant  à  Olvmpie 
avant  queZancle  eût  reçu  le  nom  de  Messène,  et  par  suite  avant  ol.71, 
3  (Hérod.  VI,  22,  23.Thuc.  VI,  5.  Clint.  Fasl.HeU.  an.  476).  Ail- 
leurs ce  même  auteur  nous  nn prend  l'existence  d  une  famille  d'artistes 
ainsi  composée  :  Aristoclès,  père  de  Cléœtas  (VI,  20) ,  père  d' Aris- 
toclès(  V,  24).  Enfin  nous  apprenons  à  connaître  de  lui  un  Aristoclès 
de  Sicyone,  frère  de  Canachus  et  mattre  de  Synnoon  (VI,  9).  Je  sois 
porté  à  appliquer  ici  un  principe  très-judicieusement  établi  par 
M.  R.  Rochette  :  qu'on  doit  éviter  le  plus  possible  de  multiplier  les 
artistes  de  même  nom.  En  effet  ce  serait  une  coïncidence  peu  com- 
mune que  trois  individus  du  même  nom,  appartenant  l'un  à  l'Ionie, 
l'autre  à  Sicyone,  et  le  troisième  à  Athènes,  eussent  également  exercé 
lu  sculpture.  Ce  phénomène  s'expliquerait  au  contraire  tout  naturel- 
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lement  si  l'on  pouvait  admettre  que  tous  ces  artistes  étaient  des  mem- 
bres d'une  même  famille.  Il  n'y  a  rien  qui  s'oppose  à  la  supposition 
qu' Aristoclès  le  Cydoniate  se  soit  établi  en  Grèce  pour  y  exercer  son 
art,  ainsi  que  le  fît  plus  tard  son  concitoyen  Crésilas  (C.  I.  1195). 
décelas  peut  avoir  été  son  61s  ;  rien  ne  prouve  qu'il  ait  été  le  contem- 
porain de  Phidias  et  que  son  Hippaphésis  à  Olympie  ail  élé  construite 
en  même  temps  que  le  grand  temple  de  Jupiter.  M.  Bœckh  ne  l'a  dit 
qu'en  forme  de  simple  hypothèse.  L'admiration  naïve  de  cet  artiste 
pour  sa  propre  invention,  qui  ne  devait  rien  avoir  de  bien  compliqué, 
me  semble  prouver  au  contraire  que  son  fige  était  sous  le  rapport  de 
la  mécanique  bien  en  arrière  de  celui  de  Phidias,  époque  où  l'architec- 
ture n'aurait  pu  produire  tant  de  merveilles  sans  le  secours  de  moyens 
mécaniques  très- perfectionnés.  Je  dirai  même  que  la  recherche  qu'il 
a  mise  dans  une  statue  de  bronze,  en  lui  donnant  des  ongles  d'argent, 
me  parait  designer  l'école  antéphidienne.  Ainsi  rien  ne  nous  forçant 
à  faire  de  Cléœlas  un  contemporain  de  Phidias,  et  tout  nous  donnant 
à  croire  qu'il  était  au  contraire  plus  ancien,  je  ne  vois  pas  ce  qui  nous 
empêcherait  de  le  considérer  comme  le  fils  d'Aristoclès  le  Cydoniate. 
De  cette  manière  le  second  Aristoclès  serait  le  petit-fils  du  Cydo- 
niate, et  son  père,  son  grand-père  ou  lui-même  s'étant  fixé  à 
Sicyone,  il  aurait  été  surnommé  le  Sicyonien.  —  Pausanias  nous  dît 
avt  Aristoclès  le  Sicyonien  apprit  la  sculpture  à  Synnoon ,  qui  eut  pour 
disciple  Ptolichus.  Celui-ci  doit  être  placé  à  ol.  79  (V.  Ant.  llell. 
p.  19  ) ,  donc  Aristoclès  de  Sicyone  aurait  fleuri  de  5  à  8  olympiades 
plus  tôt,  vers  la  64'  ol.  Celte  date  est  confirmée  par  la  circonstance 
aiï Aristoclès  de  Sicyone  travailla  avec  Agéladas  (Paus.  II ,  10),  qui 
appartient  à  ol.  66  (VI,  3).  Nous  savons  de  plus  que  Canachus, 
son  frère,  vivait  avant  1  invasion  des  Môdes  (Anal.  Gr.  t.,  u,  p.  15). 
Enfin  Pausanias  nous  dit  encore  que  Pantias  était  le  septième  élève 
en  ligne  droite  d'Aristoclès  de  Sicyone  (VI,  10).  Or  Pantias  florissait 
en  ol.  95-100  (Ant.  Heli,  p.  20);  donc  Aristoclès  a  vécu  en  oL 
(  100-5X7  )  =05.  Je  considère  cet  Aristoclès  de  Sicyone  comme  ce- 
lui-là même  dont  nous  connaissons  trois  ouvrages  en  Attique,  publiés 
dans  les  Ant.Hell.  s.  n.  21, 26  et  28add.  et  corr.  L'inscription  s.  n.  26 
est  écrite  boustrophédon  ;mais  ses  lettres  sont  entièrement  semblables 
à  celles  des  deux  autres ,  et  il  n'y  a  pas  de  raison  pour  la  considérer 
comme  plus  ancienne.  On  peut  concevoir  qu'Aristoclès  n'étant  pas 
indigène  d'Alhènes,  et  étant  venu  s'y  établir  de  Sicyone,  ait  été  dé- 
signé comme  Sicyonien.  Un  de  ses  descendants  exerçait  encore  la 
sculpture  à  Athènes  dans  loi.  90.  De  cette  manière  nous  aurions  un 
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Aristoclès  venu  de  Cydonie  vers  la  50*  ot.«  à  l'époque  où  l'art,  qui 
avait  d'abord  fui  la  rudesse  des  mœurs  doriques ,  commençait  à  re- 
naître en  Grèce,  et  à  sortir  de  nouveau  de  quelques  anciens  ateliers 
où  il  avait  continué  à  être  exercé  dans  l'ombre.  Aristoclès  peut  être 
considéré  comme  ayant  le  premier  donné  le  nouvel  élan  à  l'art  dans 
toute  la  Grèce.  II  l'introduisit  à  Sicyone.  Son  petit-fils  le  transmit  à 
Athènes,  et  Synnoon,  élève  de  celui-ci,  à  Égine.  C'est  ainsi  que  les 
trois  principales  écoles  de  l'art  antique  se  rattachent  à  Aristoclès 
l'ancien. 

P.  282.  DésUaus  peut  bien  être  un  artiste  distinct  de  Crésilas; 
mais  ce  qui  me  fait  pencher  pour  l'idée  que  le  nom  de  Crésilas  après 
être  devenu  Ctésilaus  dans  quelques  éditions ,  a  pu  s'être  corrompu 
encore  en  Désilaus,  c'est  que  l'ouvrage  attribué  à  ce  prétendu  sculp- 
teur est  tout  à  fait  conforme  au  style  de  Crésilas.  Cet  ouvrage  est  une 
Amazone  blessée.  Ne  serait-on  pas  autorisé  à  croire  que  Crésilas  con- 
courant avec  d'autres  artistes  de  son  temps  pour  produire  la  plus  belle 
Amazone  (pl.  XVI,  8,  19),  eût  choisi,  pour  la  donner  à  son  œuvre, 
l'expression  tant  admirée  dans  son  moribond  blessé?  Quant  à  Diïtré- 
phés,  qui  était  le  sujet  de  cette  dernière  statue,  je  fais  l'observation 
qu'il  n'est  pas  mort  sous  les  murs  de  Mycalesse ,  ol.  91,  3  (Suppl.t 
p.  262),  car  il  ligure  encore  dans  l'histoire,  ol.  92,  2,  époque  où  il 
alla  à  Thasos  |  our  y  organiser  le  gouvernement  (Thuc.  VH ,  29). 

P.  292.  Pausanias  vit  à  Erythrae  d'Achaïe  une  Minerve  colossale 
en  bois.  Il  la  prit  pour  un  ouvrage  d'Endœos.  Evdcîov  ztyvnv  xsù 
d/j.oiç  èzey.^ixiûôuîOx  cïvstt  /.ai  eiç  rrjv  èûyaoi'av  ojswvrsç  ev<?ov  rov 
àyâXaaro;.  Faut-il  avec  les  éditeurs  Schubart  et  Walz  retrancher 
Ifc  mot  evoov  (eiç  tyjv  èpyatjtzv  6pwv7£;  roû  àyxAuotzoç}  y  ou  bien 
changer  la  phrase  en  :  èv  rw  àyxXua-i ,  comme  Siebelisî  Sans  ad- 
mettre la  connexion  que  M.  Welcker  voit  entre  le  mot  tvdov  et  le  nom 
d'£vdo(oc,  et  sans  reconnaître  dans  ce  dernier  la  personnification  d'un 
genre  de  sculpture,  je  suis  cependant  porté  à  croire  que  la  statue  en 
bois  était  un  de  ces  automates  dont  l'invention  était  attribuée  à 
Dédale,  et  que  Pausanias,  à  l'inspection  de  ses  ressorts  et  de  son  mé- 
canisme intérieur,  l'attribue  au  Dédalide  Endœos.  Cet  artiste  travailla 
pour  Callias  le  Laccoplutos  (Paus.,  I,  26),  qui  vivait  vers  la  72e ol. 
C'est  en  effet  cette  date  à  peu  près  qu'indique  le  caractère  graphique 
de  l'inscription attique  (Suppl,  p.  293)  où  figure  son  nom.  La  pre- 
mière ligne  de  cette  inscription  n'est  pas  donnée  tout  entière  dans 
le  Supplément.  Il  y  .manque  les  lettres  ALo,  qui  mont  guidé  à  la 
restauration  que  j'ai  donnée  dans  les  Ant.  Hell.  \\°  22. 


Digitized  by  Googl 


LETTRE  A  M.  DE  SAULCY.  429 

P.  308.  Un  monument  découvert  en  1837  à  Athènes,  sur  la  route 
du  Pirée  est  réputé  être  celui  du  sculpteur  Eubulidès  (Paus.  ï,  21 4;. 
Cette  conjecture  est  fondée  r°  sur  la  position  attribuée  par  Pausanias 
au  monument  d'Eubulidés  ;  2°  sur  une  inscription  d'époque  romaine 
qui  fut  trouvée  dans  une  position  renversée  sur  le  mur  découvert ,  et 
qui  est  ainsi  conçue....  x£lP°*  KpMtrtdVjç  èxoirxiî.  Elle  fut  complétée 
par  le  docteur  Ross  (Lettre au  colonel  Leake)  en  :  EùêovÀt^s  Eù'xstpoç 
KpMTrtdy?;  £7rot7j<7£,  conformément  aux  conclusions  de  M.  Bœckh  (C.  I. 
add.  et  corr.  p.  916),  qui  admet  deux  Eubulide,  l'un  père,  et  l'autre 
fils  ou  frère  puîné  d'Euchir  du  dème  Gropia.  —  Pour  ma  part  j'avoue 
que  le  premier  de  ces  deux  arguments  me  paraît  au  contraire  prouver 
que  le  monument  d'Eubulidés  ne  pouvait  être  là  où  on  le  suppose.  Il 
est  presque  hors  de  doute  que  Pausanias  lit  son  entrée  à  Athènes  par 
la  porte  Piraïque  ,  et  que  cette  porte  était  bien  celle  dont  on  voit  les 
ruines  au  nord  de  la  colline  dite  de  Jupiter  ou  des  Nymphes.  Tous  les 
antiquaires  sont  d'accord  sur  ces  deux  points.  De  cette  porte  il  tra- 
versa quelques  portiques,  pour  arriver  au  Céramique  (I,  3,  1).  Mais  ceci 
ne  nous  apprend  rien  quant  à  la  direction  qu'il  a  suivie,  car  le  Céra- 
mique s'étendait  en  cercle  autour  de  la  porte  Piraïque,  et  allait  de  la 
double  porte  (AiVjiov)  jusqu'à  l'entrée  de  l'Acropole  (èv  Kspa^ctxw. . .  yj 
dvifuv  eiç  7ro7tv,  Arrien,  III,  16).  Mais  de  ces  premiers  portiques, 
Pausanias  entra  dans  le  portique  royal  (I,  3,  1  ),  qui  était  situé  sous 
l'Aréopage,  et  par  le  long  portique  il  tourna  derrière  l'Acropole 
(I,  8,  5).  Ayant  visité  l'Ennéacrunos  aux  bords  de  l'ilissus,  il  re- 
vient au  portique  royal  (1,  14,  2),  pour  de  là,  comme  d'un  point 
central,  suivre  une  nouvelle  route.  Cette  fois  il  longe  le  pied  septen- 
trional de  l'Acropole ,  et  traversant  le  Pœcile ,  arrive  au  Prytanéc. 
Ce  n'est  que  dans  une  troisième  excursion  qu'il  se  dirige  vers  le  Di- 
pylon  et  le  nord.  Tout  jusqu'ici  prouve  que  le  premier  portique  par 
lequel  Pausanias  a  passé  se  dirigeait  vers  le  sud-est  et  non  vers  le 
nord  de  la  porte  Piraïque;  car  autrement  Pausanias,  au  lieu  de  suivre 
une  ligne  droite  de  la  porte  vers  l'Acropole,  aurait  fait  sans  aucun 
but  un  grand  circuit  autour  du  temple  de  Thésée.  Si  d'ailleurs  il 
s'était  ainsi  dirigé  au  nord,  il  n'aurait  plus  eu  besoin  d'y  revenir  à  sa 
dernière  tournée.  On  voit  donc  que  les  statues  d'Eubulidés  se  trou- 
vant dans  le  premier  portique,  devaient  être  à  l'est  de  la  porte  Piraïque, 
au  sud  du  temple  de  Thésée  et  hors  du  Céramique.  La  ruine  décou- 
verte est  au  contraire  au  nord  de  la  porte  et  du  temple  et  dans  le 
Céramique.  Sa  position  n'est  donc  pas  celle  que  Pausanias  indique 
pour  le  monument  d'Eubulidés.  Mais  ce  monument  lui-  même  n'était 
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autre  que  la  maison  de  Polylion  où  Ion  avait  placé  les  statues  de  ce 
sculpteur  d'époque  inconnue.  Or,  le  mur  découvert,  contenant  une 
inscription  d'époque  romaine,  ne  saurait  appartenir  à  celte  maison 
célèbre  par  le  banquet  des  Hermoclaslcs.  Enfin  l'inscription  même  y 
fut  trouvée  renversée,  ce  qui  prouve  qu'elle  n'était  pas  à  sa  position 
primitive.  Le  mur  découvert  n'est  donc  pas  celui  de  la  maison  de 
Polytion,  et  la  position  où  il  fut  trouvé  n'est  pas  celle  de  cette  maison. 
Le  premier  argument  ainsi  invalidé,  l'autre,  tout  ingénieux  qu'il 
est,  perd  beaucoup  de  sa  force....  x£tP°*  P*0*  t°ut  auss'  bien  être 
ïJj/ziooçf  un  nominatif  dont  l'existence  nous  est  prouvée  par 
P.  XXX,  12,  43.  Ce  serait  ou  le  même  artiste  du  C.  I.  dont  le 
nom  recevrait  deui  terminaisons  différentes,  ou  un  autre  individu 
du  même  dème ,  portant  ce  nom  qui  devait  être  commun  à  plusieurs 
sculpteurs.  Enfin ,  si  même  l'inscription  est  rapportée  à  Eubulidès 
fils  d'Euchir,  toujours  le  piédestal  retrouvé  n'est-il  pas  â  son  an- 
cienne place. 

A  la  page  330,  M.  R.  Rochelle  rejette  l'idée  qu'Hippodamos  ait 
donné  le  plan  du  Pirée  en  même  temps  que  Thémistocle  en  élevait  les 
murs.  Mais  je  vous  communique  ici  une  inscription  qui  prouve  d  on 
autre  coté  que  ce  plan  est  de  beaucoup  antérieur  à  celui  de  Rhodes, 
qu'Hippodaraos  donna  vers  ol.  93.  Cette  inscription  se  voit  au  Pirée 
à  son  ancienne  place,  sur  la  hauteur  au-dessus  des  magasins  actuels 
de  transit.  Elle  est  ainsi  conçue  : 

N°  9. 

•.iv  h  uru.1 
KAIHOAO 
HORO* 

- 

Et  il  faut  lire  fytiropet(ou)  x*i  iàoù  opoç.  Les  lettres  en  sont  assez 
archaïques ,  et  désigneraient  même  une  époque  antérieure  à  la  82e  ol 
Elle  nous  fait  connaître  une  partie  du  tracé  d'Hippodomos.  En  cet 
endroit  se  trouvait  ït^nopttov,  la  place  ou  l'échelle  de  commerce,  et 
une  rue  dirigée  du  nord  au  midi  y  conduisait  peut-être  de  Yàyvpà 
iirRodotfiiia,  qui  parait  avoir  été  à  l'entrée  du  Pirée  en  venant 
d'Athènes,  à  l'endroit  où  la  roule  divergeait  vers  Munichie  (Xenoph. 
Hell.  II,  4,  11).  Le  Htïyp.x  devait  être  non  loin  de  rEpropetov. 
Enfin  par  les  inscriptions  trouvées  par  M.  Pillnki  (Bceckb,  ùb  i. 
Seewesend.  Alh.)on  apprend  que  la  <nt£uo0ïixy)  (l'arsenal) ,  occupait  la 
place  des  magasins  de  transit. 

P.  335.  Tbéophraste,  cité  par  le  scholiaste  de  Pindare  (ol.  1S, 
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27  ),  nous  représente  Hyperbios  comme  inventeur  du  tour  à  potier 
(x«<  Se6(fûct(ftoç  &  èv  t$  Ttep\  fupyjjuucruy  Yzip^tov  rôv  KopivQiôv 
onaiv  ewpyjxevai  ryjv  roû  Kepaf/eixoû  Tpo^oû  fxnyxvr}v)»  Mais  je  ne  crois 
pas  que  le  xuxAwjraoç  ?poyji>ç  de  Sophocle  se  rapporte  à  ce  tour  à 
poùtr .  Cette  circonlocution  poétique  désigne,  comme  xuxXûmuv 
0u/*£Lxe  (Eurip.  ïph.  AuL  152),  xux}«7rtles  eartai  (Eurip. 
Tour.  845),  les  murs  cyclopéens.  C'est  aussi  l'explication  expresse 
d'Hésychius ,  cité  par  M.  R.  Rochette.  Voici  son  passage  :  Kvxfovç 
xai  Tpo-^pvç,  toc  rei^yj.  Tpoyov  âï  rb  rgïypi,  SoçoxXris  HpaxXeî* 
xux/cÔT7£tov  rpoyov. 

P.  336.  Nous  pouvons  apprécier  le  talent  ù'Iasos  dans  un  de  ses 
ouvrages.  D'après  le  n°  57,  A,  1.  20-23  des  ÂrU.  Hell.t  il  sculpta  pour 
la  frise  du  temple  d'Érechthée  une  femme  et  une  jeune  fille  age- 
nouillée devant  elle  (:w  ywaîxa  y  -n  notîç  7rpo<r7rerTwxe  ).  Un  frag- 
ment de  ce  groupe,  pour  lequel  il  fut  payé  80  dr.,  a  été  retrouvé  dons 
les  débris  du  temple.  C'est  celui  qui  est  publié  sous  le  n°67des  Ant.Hell. 

P.  361.  Je  ne  crois  pas  que  M.  Sillig  ait  eu  tort  de  rapporter 
qu'un  ouvrier  de  Périclès  se  précipita  du  haut  des  Propylées.  Il 
est  vrai  que  Pline  dit  :  «Cum  is  (Pericles)  in  arce  templum  œdifi- 
«  caret ,  rcpsisselque  (  verna  )  super  altitudincm  fastigii ,  etc.  »  Mais 
les  propylées  étaierît  une  partie  du  tempfe,  la  porte  de  son  enceinte; 
c'est  ainsi  que  Pline  dit  ailleurs  :  «  Minervîe  delubro  propylœum 
«  pingeret  (Protogenes).  »  D'ailleurs  M.  Sillig  a  suivi  dans  son  anec- 
dote, non  la  version  de  Pline,  mais  celle  de  Plutarque,  beaucoup 
plus  digne  de  foi  pour  tout  ce  qui  concerne  Athènes.  Il  y  est  dit  : 
Tà  dl  Upowjlxta  rr.ç  Àxpô7ro'ÎUwç  èZupyxffOn...  Mvri<iiY.'tiovç  àp^iTêx- 
tovoûvtoç.  Tû^ïj  àe  05ti>pc<rTYî  aupêiaa  r.tp\  Tr,v  oîxo^o^tav,  èpr.waz 
Triv  8eôv  eux  àizoaroizovaxv  y  cûXz  cwtyxmopévnv  rov  èpyou  xat 
owfiTriTfloûo-flcv.  Ô  yàp  èvepyôraroç  xai  npoQv[x6TotT0i  twv  te^virwv,  etc. 
(Plut.  Pér.  XIII).  Dans  ce  passage  il  est  impossible  de  ne  pas  ratta- 
cher l'histoire  de  la  chute  de  l'ouvrier  à  la  construction  des  Propylées. 
Cette  version  est  aussi  confirmée  par  la  position  sous  une  colonne 
des  Propylées  du  piédestal  qui  porte  l'inscription  s.  n.  43  des  Ant. 
HeîL  Mais  M.  R.  Rochette  combat  avec  raison  l'idée  de  M.  Sillig 
qui  prétend  que  le  verna  de  Pline  ait  été  Mnésiclés,  l'architecte  de 
ce  superbe  édifice.  L'expression  de  Plutarque,  6  èvepyôzaTQç  rûv 
ttyynùw,  après  qu'il  eut  dit  JAimsixléovç  àp^irexrovevvros ,  ne  jus- 
tifie point  cette  supposition.  Ce  nom  de  Miiesiclès  se  lit  dans  une 
inscription  des  temps  romains  qu'on  a  renversée  pour  en  faire  W  lin- 
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teau  de  la  porte  moderne  de  l'Acropole.  Cette  inscription  est  ainsi 
conçue  :  MvYjffix/^ç  Ettixo^tov  Oivaïo;....  AaçtrpoTriiôcv  Ainur/fpt  xai 
xo'prj  àve'ôïjxe.  M.  R.  Rochette  suppose  que  c'est  une  inscription  com- 
posée du  temps  de  la  construction  des  Propylées  et  refaite  à  une 
époque  postérieure.  A  l'appui  de  cette  conjecture  je  rappellerai  l'in- 
scription s.  n,  89  des  Ânt.Hell.,  dont  voici  les  cinq  premières  lignes  : 

PYV'AIOIEPAAÎ 
OYMEN02APXON 
POT02EAPAM 
APIEY2A 
AM0ITPO 

Par  la  première  ligne  oi  èv  Upo)mjiXaU(a  èpyav(û^uvoi  nous  voyons 
qu'il  s'agit  de  la  construction  des  Propylées.  L.  2,  èr.t  Eû'}dupâcj; 
apxpvzoç  confirme  cette  supposition ,  car  c'est  en  effet  sous  l'archontat 
d'Euthymènes  qu'on  commença  à  travailler  à  cet  édifice.  Mais  dans  la 
1. 5  nous  lisons  le  gentilitium  Au$trf  c^fcy,  comme  dans  l'inscription 
romaine  où  il  est  question  de  Mnésiclès.  Il  faut  seulement  observer 
que  d'après  cette  dernière  Mnésiclès  était  Otvaîc^  du  dèrae  Oivâr,, 
et  que  par  conséquent  Au^itoott^Osv  doit  se  rapporter  à  quelque  autre 
individu.  Ce  citoyen  du  dème  d'Amphitropé  avait  peut-être  consacré 
le  monument  que  Mnésiclès  avait  construit,  et  le  même  sentiment  de 
piété  l'aurait  porté  aussi  à  contribuer  à  la  construction  des  Propylées. 
L'édifice  auquel  appartenait  cette  inscription  renouvelée  me  parait 
bien  avoir  été  le  temple  de  Cérès  et  Chloé,  et  je  ne  vois  pas  de  raison 
pour  croire  que  ces  déesses  n'aient  possédé  qu'une  double  niche  aux 
Propylées.  Il  est  vrai  que  ce  que  M.  Leake  avait  pris  pour  l'entrée 
souterraine  de  leur  temple  au  pied  de  la  terrasse  du  temple  de  la 
Victoire,  est  reconnu  n'être  qu'une  double  niche,  mais  rien  ne  prouve 
qu'elle  ait  été  consacrée  à  Cérès.  Tout,  au  contraire,  me  parait  prou- 
ver l'existence  d'un  temple  de  b-nuriTpx  et  XXo'yj.  Pausanias  (I,  22) 
et  le  Schol.  de  Sophocle  (OEd.  ad  Col  1600)  parlent  d'un  îepô», 
et  Suidas  (au  mot  xovporpo'foç)  nous  apprend  qu'Érichthonius  y  avait 
érigé  un  autel.  Enfin  le  passage  bien  connu  d'Aristophane  (Lysist.  8291 
indique  le  monument  par  ces  mots  :  Tè  ryjç  XAotjç  ,  qui  sous-entend 
iepèv ,  et  en  suppose  la  position  en  dehors  des  Propylées ,  mais  assez 
à  portée  pour  que  la  femme  y  reconnaisse  son  mari.  Je  crois  que  ce 
temple  était  placé  sur  une  seconde  terrasse  au-dessous  de  celle  qui 
porte  le  temple  de  la  Victoire. 

P.  368.  M.  Ross  avait  pensé  que  Nésiotés  n'étant  nulle  part  cité 
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comme  auteur  d'an  ouvrage  exécuté  par  lui  seul ,  devait  être  un 
simple  fondeur  qui  prêtait  le  service  de  son  métier  aux  conceptions 
de  Critios.  M.  R.  Rochette  l'a  relevé  de  cette  position  subalterne ,  et 
ce  qui  prouve  qu'il  avait  raison  de  le  faire ,  c'est  une  inscription 
qui  nous  dit  que  Nésiotés  travaillait  aussi  tout  seul.  En  effet,- 
outre  l'inscription  d'Opsios  (Ant.  Util.  n°  24),  et  celle  que  M.  Pit- 
taki  a  le  premier  reconnue  pour  appartenir  à  Epicherinos  (E?. 
àp%!zio\.  juin  et  juillet  1838 ,  n°  60),  il  y  a  sur  l'Acropole  un  piéde- 
stal où  le  nom  seul  de  Nésiotés  figure  dans  une  inscription  ainsi 
conçue  :  Atai'cioç  àvéBnxs  xi0ap«£oç.  Nyjctwnrjç  (Ant.  Hell.f  n°  23). 
A  ce  propos  je  vous  communique  la  copie  réduite  d'un  peu  plus  de 
moitié  (Voir  la  pl.  38)  d'un  bas-relief  plat,  trouvé  au  pied  de  l'Acro- 
pole,.d'où  je  crois  qu'il  est  tombé.  Il  est  sculpté  sur  les  deux  côtés 
d'un  marbre  angulaire  haut  de  0m,3  faisant  probablement  partie 
d'un  petit  autel.  C'est  un  exemple  des  plus  remarquables  du  style 
archaïque,  et  il  peut  bien  avoir  appartenu  à  l'époque  où  (tarissait 
Nésiotés.  Sur  l'une  des  faces  il  représente  Minerve  couronnant  un 
cithariste  accoutré  en  Apollon  citharœde.  Comparez  Apollon  dans  le 
Phrôstoroa  de  Corinthe  (  Dodw.  Alcuni  bassirilievi  délia  Greeia ,  tav. 
2,3,4.  Gerhard,  Antike  Bildwtrke,  cent.  I,  taf.  14-16),  et  dans 
deux  autres  bas-reliefs,  l'un  dans  Musée  Napol.  t.  IV,  pl.  8,  et 
dans  Clarac,  Mus.  de  Sculpt.  pl.  122,  n°  38;  l'autre  ibid.,  n°  41. 
Sur  l'autre  face  une  Ggure  féminine  tenant  des  flambeaux  est  pro- 
bablement Diane  Phosphoros ,  et  la  personne  assise  dont  on  ne  voit 
que  les  genoux  serait  Latone.  Y  aurait-il  trop  d'invraisemblance  à 
supposer  que  le  socle  inscrit  dont  nous  venons  de  parler  ait  porté 
cet  autel,  qui  aurait  été  consacré  par  le  citharœde  Alcibios?  Dans 
ce  cas  nous  aurions  un  ouvrage  de  Nésiotés ,  ou  au  moins  le  piéde- 
stal sculpté  d'une  statue  de  cet  artiste. 

Je  termine  ici  ce  petit  nombre  d'observations  sans  suite.  Vous 
comprenez  sans  doute ,  monsieur,  qu'il  était  loin  de  ma  pensée  de 
critiquer  un  ouvrage  pour  l'auteur  duquel  je  professe  la  plus  haute 
estime.  Je  n'ai  voulu ,  en  vous  adressant  ces  remarques ,  que  vous 
faire  part  de  mes  idées  sur  quelques  sujets  secondaires  de  l'histoire 
de  l'art ,  et  vous  donner  une  nouvelle  preuve  de  la  considération 
très-distinguée  avec  laquelle  j'ai  l'honneur  d'être 

Votre  très-humble  et  très-obéissant  serviteur, 


A.  R.  Rangabé. 


LETTRE  A  M.  LETROME 

SUR  PLUSIEURS  INSCRIPTIONS  GRECQUES  INÉDITES 

MOXSIEGR , 

Désirant  contribuer  à  In  Revue  Archéologique  qui  se  publie  ici 
depuis  deux  ans  avec  tant  de  succès,  je  m'empresse  de  vous  adresser 
quelques  inscriptions  grecques  inédites  que  je  trouve  dans  mon  porte- 
feuille, et  que  je  vous  prie  de  vouloir,  par  votre  médiation,  faire 
insérer  dans  la  Revue  estimable  de  M.  Lcleux. 

La  première  de  ces  inscriptions  appartient  de  droit  à  la  France , 
car  c'est  l'inscription  de  la  stèle  funéraire  d'une  femme  de  Marseille, 
et  que  j'ai  copiée  en  1S43  au  village  de  Chalandri,  près  d'Athènes. 
Elle  est  écrite  en  caractères  du  siècle  d'Auguste. 

KAEOflATPA  lOcoTrarpa 
AAEZANÀPOY  Àb&tôpou 
MAÎÎAAIHTII  Uxaaxîxhui. 

La  deuxième  est  l'inscription  d'un  sarcophage  de  marbre  trouvé  i 
Patras  il  y  a  quelques  années  (1).  Ce  sarcophage,  d'un  bon  travail  ro- 
main ,  est  décoré  de  guirlandes ,  qui  sont  soutenues,  au  milieu  de 
chacun  des>deux côtés  longs,  par  un  génie;  entre  les  guirlandes,  il 
y  a  des  têtes  de  lion,  et  aux  quatre  angles,  des  têtes  de  taureau. 
L'inscription  y  est  gravée,  dans  une  seule  ligne,  sur  la  marge 
inférieure  de  la  façade  principale.  L'écriture  paraît  appartenir  au 
deuxième  ou  même  au  troisième  siècle  après  Jésus-Christ. 

C£PBIAIOCOIA€PC0CKATCCK£YACAAYT(i)KAITHCYNBlù)M- 
OYBOYAOYMNIACYNy. .  .  YCH 

La  lettre  un  peu  fruste  avant  AYTCJ  ne  saurait  être  qu'une  t 
L'inscription  devra  donc  être  lue  : 

ZtpGlhoç  QtldfHùç  xotTtaxevaaa.  [ejav-ry ,  x«i  rfi  ouv6/cp  pou 
BovXovfAVia  (2)  Zwy[epo]ûari  (3). 

(1)  Celte  inscription  n'est  pas  inédile,  M.  Th.  Le  Bas  l'a  publiée  dans  tm  de  ses 
savants  rapports  sur  ses  voyages  en  Grèce,  (foy.  la  Revue  Archéologique ,  1. 1 . 
p.  279. 

(2)  C'est  le  nom  latin  yolumnia.-—  L. 

(3)  Le  nom  propre  masculin  ïwyi/xw»  s'est  déjà  rencontré  sur  une  monnaie  d« 
Cyme.  (Mionnel ,  Suppt.,  U  VI ,  p.  16.)— L. 
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Ty  joins  l'inscription  d'une  base  carrée,  trouvée  à  Athènes  entre 
Vboriogc  d'Androoicus  Cyrrhestès  (  la  tour  des  vents  )  et  la  tour  d'EI- 
gin,  et  portant  le  nom  d'un  homme  de  Patras.  La  forme  de  la  pierre 
me  laisse  indécis ,  si  elle  a  décoré  sa  tombe  en  guise  de  stèle  funé- 
raire on  si  plutôt  elle  a  servi  de  piédestal  à  sa  statue.  En  ce  cas , 
ce  serait  presqu'un  des  derniers  exemples  d'une  statue  honorifique 
érigée  à  un  particulier  en  Grèce  ;  car  l'inscription  ,  d'après  la  forme 
des  lettres,  ne  peut  guère  appartenir  qu'à  la  dernière  moitié  du  troi- 
sième on  au  commencement  du  quatrième  siècle  :  ainsi  que  l'inscrip- 
tion de  la  base  de  l'une  des  deux  colonnes  choragiques  qui  se  trouvent 
au-dessus  du  théAtre  de  Bacchus  è  Athènes.  Ce  qu'il  y  a  encore  de 
remarquable,  c'est  que  dans  le  nom  de  Myron  Yoméga  est  rendu  par 
le  signe  de  ['omicron. 

MYPON  Mûpuv 
flATPÇYC  narpeuç. 

La  quatrième  inscription ,  monsieur,  que  je  vous  communique  ici , 
est  peut-être  plas  importante  que  les  précédentes.  Elle  vient  d'être 
découverte  à  Smyrne,  dans  le  quartier  des  jardins,  où  je  l'ai  copiée 
au  mois  de  février  passé.  Elle  est  écrite  en  bons  caractères  de  l'époque 
romaine,  sur  une  grande  dalle  de  marbre  ;  mais  malheureusement  il 
n'en  existe  plus  que  le  commencement ,  tout  le  catalogue  de  noms , 
qui  doit  avoir  suivi  ce prœscriptim,  ayant  péri. 

HNEHKOP02 
ZMYPNAinNnOAIZ 
TAONOMATATHN 
YnEÎXHMENON 
5.  KAIIYNEIIENENKANTON 
EI2THNTOYAIMENOI 

Tvvet«vevx«vr&>v  ùç  tyjvtoû  hpévoç  [peut-être:  irAiAtvw  xvéypxtyt]. 

Je  ne  dis  rien  sur  le  mot  veeoxopos,  épilhète  de  l'époque  romaine 
sur  lequel  M.  Krause  de  Halle  vient  de  publier  un  savant  travail.  A 
la  deuxième  ligne,  il  reste  incertain,  si  le  nom  de  Suupvafuv  y  était 
écrit  avec  un  2  ou  un  2-  De  la  quatrième  à  la  sixième  ligne  nous  ap- 
prenons qu'il  s'agissait  ici  d'honorer  les  noms  de  ceux  qui  avaient 
promis,  et  rempli  leur  promesse,  de  contribuer  h  la  [réparation  ou  à 
quelque  autre  amélioration  semblable  ]  do  port  de  Smyrne.  L'histoire 
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ne  nous  a  laissé ,  à  ce  que  je  sache ,  aucune  donnée  relative  à  une 
réparation  du  port  de  celte  ville  au  temps  des  empereurs  romains  ;  et 
si  même  il  y  eut  mention  d'un  fait  de  cette  nature»  il  ne  serait  pas 
encore  avec  certitude  à  présumer  que  notre  inscription  s'y  rapportât  : 
le  port  d'une  ville  si  importante ,  port  surtout  si  fréquenté ,  ayant 
nécessairement  dû  avoir  besoin,  plus  dune  fois,  de  la  surveillance 
des  autorités  pour  le  maintenir  ou  le  rétablir  en  bon  état  (1).  Je  crois 
seulement  pouvoir  soutenir  que  l'inscription  v  d'après  son  caractère 
paléographique,  ne  saurait  être  ni  antérieure  à  Auguste  (à),  ni  pos- 
térieure au  siècle  des  Antonins.  II  se  pourrait  donc  bien  qu'elle  se 
rapportât  à  l'un  ou  l'autre  de  ces  tremblements  de  terre  qui ,  pendant 
les  deux  premiers  siècles  de  notre  ère,  désolèrent  plus  d  une  fois  les 
côtes  de  l'Asie  Mineure. 

Je  termine ,  Monsieur,  cette  lettre  par  la  communication  de  deux 
inscriptions  funéraires ,  dont  la  dernière  est  déjà  d'époque  chrétienne. 
Elles  ont  été  trouvées ,  au  mois  de  janvier,  derrière  le  palais  du  roi  à 
Athènes  ;  et  je  les  crois  toutes  les  deux  encore  inédites. 

A0POAI  Â9po£foto; 

2I02KA  KaXWÔrou 
ÀÀIZTP 


JL 


AT0Y2TI 
PIEY2 


-,r  KOlyUHTH 

"  KoionrjTYîpioy 


iètodovkov  x[ai 


pionoco 

AOYAOYK 

cozowe 

NHC 

Agréez ,  Monsieur,  {"hommage  bien  sincère  de  ma  considération  Ja 
plus  distinguée. 

L.  Ross. 

Pari*,  le  18  septembre  1845. 

(I)  Il  te  pourrait  aussi  que  le  travail  quelconque,  qu'exprimait  le  substantif  qoi 
manque ,  fût  le  curage  du  port.  Le  Mêlés  y  apporte  un  limon  qui  devait  l'ensabler 
et  rendre  nécessaire  de  le  curer  de  temps  en  temps.  Celte  opération  devait  être 
assex  coûteuse,  pour  que  la  ville  témoignât  sa  reconnaissance  publiquement  aui 
citoyens  qui  se  cotisaient  pour  en  couvrir  la  dépense.  Dans  celle  hypothèse,  le  mot 
qui  manque ,  serait  àv**àOzp<n*.  Sans  prétendre  que  cette  conjecture  soll  pré- 
férable à  celle  du  savant  professeur,  je  la  propose  pour  appeler  l'attention  sur 
quelque  monument  analogue  qu'on  viendrait  à  découvrir  dans  les  ruines  de  cette 
ville.  — L. 

(?)  L'inscription  ne  pourrait  guère  être  antérieure  à  Trajan ,  le  JVéocorat  de 
Smyrne  ne  se  montrant  pas ,  sur  les  médailles  de  cette  ville,  avant  le  régna  de  ce 
prince.  (  Eckell ,  Doclr.  JVumm.,  i.  IV,  p.  293.) — L. 
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DE  LA  PEINTURE  ENCAUSTIQUE 

t 

DES  ANCIENS 
ET  DE  SES  VÉRITABLES  PROCÉDÉS. 

Nil  libi  scribo  quideiu  quod  non  prias  ipte  probanen. 
Hmacuos,  De  cotorlbut  et  de  artïbut  Romanorttm. 

(TaOlSlÈMI  AtTICLK.—  SOIT*.  IT  Tl*.  ) 

De  rinustion. 

Nous  arrivons  enGn  à  la  dernière  opération  de  la  peinture  encaus- 
tique, et  nous  allons  trouver  dans  ses  motifs  et  dans  ses  résultais 
une  preuve  confirmative  de  toutes  nos  explications. 

La  cire,  par  la  préparation  qui  la  rend  soluble  dans  l'eau,  est 
devenue  impressionnable  à  toutes  les  variations  de  l'atmosphère. 
Son  affinité  acquise  pour  l'humidité  lui  ôte  la  résistance  que  sa  na- 
ture lui  donne  et  les  principes  nuisibles  de  l'air  peuvent  circuler 
librement  dans  son  épaisseur  pour  altérer  les  couleurs  dont  elle  est 
saturée.  Cet  état  utile  et  commode  pendant  le  travail  doit  enGn  cesser; 
sans  quoi  le  temps  effacerait  comme  l'éponge  du  peintre  tous  ces 
traits  délicats,  toutes  ces  teintes  brillantes. 

Lorsque  le  tableau  est  terminé,  lorsque  vient  ce  moment  de  finir, 
que  Protogène  avait  le  défaut  de  reculer  sans  cesse,  l'artiste  af- 
franchit son  œuvre  de  la  puissance  du  temps  et  la  revêt  pour  ainsi 
dire  d'une  véritable  immortalité  ;  le  feu  détruit  le  principe  qui  a  rendu 
la  cire  soluble,  comme  on  renverse,  quand  un  édifice  est  achevé,  les 
échafaudages  qui  ont  servi  à  le  construire.  L'œuf  perd  sa  propriété, 
il  s'évapore,  il  se  durcit  tandis  que  la  cire  acquiert  une  solidité  plus 
grande  par  l'action  de  la  chaleur  et  par  la  combinaison  intime  des 
corps  qu'on  y  avait  ajoutés. 

Ici  trouve  place  un  passage  de  Plutarque  longtemps  discuté  et 
qui  doit  recevoir  maintenant  une  explication  naturelle  (l). 

L'auteur  y  parle  de  la  différence  des  images  que  laissent  en  notre 

(I)  Pllllarq.  A  ma  t.,  U  11,  p.  917. —  H  yxp  éfcç  £oix«  tjc«  /ùy  âiïxç  fotvrxaixf  if 
f/foft  Çwyjssytfy,  Ta^ù  /uxpxtyo/uiyzf  *Kt  àfto^ciiroîwac  t^v  otâvocav  'al  it  T«ûy  ipto/tinè* 
•t«ov<; ,  ts*'  otjt^î  oTo»  (y  t-fxzvfixtt  yp*f  rf/uvz  Stà  nvpiç ,  t'Suïct  rai;  /uyjfyxats  *yawpll<- 
«w»  juyoû/uya,  xai  Ç&vra,  x»l  fQt//6ptvx,  «ai  «xpnfiivevzz  to»  iii«y  xpivov. 
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pensée  les  personnes  indifférentes  el  les  personnes  que  nous  aimons. 
La  plupart  des  savants  ont  vu  là  deui  genres  de  peinture  en  op- 
position, et  ont  traduit  ces  mots  èo  Oypocç  par  fresque  et  par 
détrempe;  qu'il  me  soit  permis,  sans  m'éloigner  de  leur  sens,  de 
proposer  une  traduction  plus  littérale  et  de  rendre  ainsi  le  texte  de 
Plularque. 

«Quant  aux  personnes  indifférentes,  la  vue  semble  peindre  à 
l'eau  seulement,  leurs  images  qui  pâlissent  et  s'effacent  bientôt  de 
notre  pensée.  Mais  pour  les  personnes  que  nous  aimons ,  elle  fixe 
leurs  images  comme  le  feu  dans  l'inustion,  et  laisse  à  notre  mémoire 
des  portraits  qui  respirent,  qui  vivent  et  qui  durent  un  tout  autre 
temps.  »  Puisqu'on  peut  donner  à  la  préposition  i*i  l'idée  de  cause, 
pourquoi  ne  pas  voir  dans  ce  passage  une  comparaison  continuée 
où  la  vue  est  un  peintre  qui  trace  dans  l'Ame  des  ligures  que  l'amour 
seul  rend  vivantes  et  éternelles? 

L'inustion  de  la  peinture  est  vraiment  la  pierre  de  touche  de  tous 
les  systèmes  proposés  pour  expliquer  les  procédés  encaustiques  ;  elle 
est  nécessaire  dans  le  uôtre,  tandis  qu'elle  est  impossible,  tout  au 
moins  inutile  dans  ceux  qui  l'ont  précédée. 

L'antiquité  nous  a  heureusement  laissé  un  document  précieux  sur 
cette  importante  opération.  J'examinerai  le  seul  passage  de  Vitruve. 
Pline  a  simplement  copié  en  cette  occasion  comme  en  beaucoup 
d'autres. 

11  s'agit  du  minium  que  les  Romains  estimaient  et  prodiguaient 
tant;  l'architecte  indique  les  moyens  de  le  préserver  de  toute  altéra- 
tion (t).  «  Si  on  veut  mieux  faire  et  conserver  à  l'enduit  sa  belle  cou- 
leur, lorsque  le  mur  sera  bien  poli,  bien  sec,  ou  lui  donnera  une  couche 
do  cire  vierge  fondue  au  feu  et  mêlée  d'un  peu  d huile,  puis  avec  des 
charbons  placés  dans  un  réchaud  on  chauffera  le  mur  de  manière  à 
faire  suer  la  cire  et  à  bien  l'unir.  On  frottera  ensuite  le  tout  avec  une 
bougie  et  des  linges  propres,  comme  on  le  fait  pour  donner  du  bril- 
lant aux  statues  de  marbre.  Cette  opération  que  les  Grecs  appellent 
xocûfftç  revêt  l'enduit  d'une  cuirasse  de  cire  vierge  qui  préserve  la 
couleur  de  la  lumière  de  la  lune  et  des  rayons  du  soleil.  » 

Ce  passage  est  sans  doute  un  renseignement  bien  précieux ,  mai* 
on  l'a  mal  compris  peut-être,  lorsqu'on  y  a  vu  la  description  com- 
plète et  minutieuse  de  l'opération  finale  dans  toute  peinture  encaus- 
tique. Vitruve  ne  parle  que  pour  instruire  ses  contemporains  et  il 

(i)  viiruve,  VIII,  i. 
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indique  une  recette  particulière  pour  rendre  solide  une  couleur  qui 
ne  l'était  pas.  Grâce  à  ce  moyen,  l'enduit  acquiert  toutes  les  qualités 
de  l'encaustique,  parce  que  la  cire,  en  pénétrant  le  mur,  s'incorpore 
à  sa  couleur.  Mais  il  ne  faut  point  en  conclure  que  le  procédé  était 
absolument  semblable  pour  les  tableaux  des  peintres;  en  effet,  les 
circonstances  n'étaient  plus  les  mêmes,  l'œuvre  était  peinte  à  la  cire, 
l'action  du  feu  attirait  à  sa  superficie  cette  défense,  cette  cuirasse 
qui  devait  résister  à  l'aetion  du  soleil  et  de  la  lune;  les  autres  pré- 
servatifs étaient  employés  par  excès  de  prudence. 

Le  cauterion  était  l'instrument  de  l'inustion  ;  tous  les  savants  en 
donnent  cette  explication  qu'ils  attribuent  à  Pline  :  cauierium  in 
pictorum  instrumentât  continetur,  quo  bituminationes  et  fortiores  quœ- 
que  conglutinationes  coqunntur,  maxime  in  ea  pictura  qw  «yxocwrix» 
appellatur. 

J'avoue  que  j'ai  cherché  ce  passage  sans  pouvoir  encore  le  trouver 
dans  Pline;  en  attendant  que  je  sois  plus  heureux,  je  veux  bien  eu 
accepter  l'authenticité  malgré  l'embarras  que  pourraient  causer  ces 
deux  mots  bUuminationes  et  eongluanaùones;  on  peut  les  expliquer 
par  certaines  préparations  de  fond  où  le  bitume  et  les  colles  étaient 
employés.  Ils  ne  contredisent  pas  d'ailleurs  ce  que  nous  avons  dit  sur 
la  peinture  encaustique,  puisqu'ils  peuvent  s'appliquer  aux  sub- 
stances mêlées  à  la  cire  et  au  gluten  qui  lui  servait  de  dissolvant. 

Pline  ajoute  un  détail  au  passage  de  Vitruve  ;  il  dit  admotis  gallœ 
carbonibiis;  le  choix  du  charbon  particulier  venait  du  besoin  d'une 
chaleur  égale  et  douce. 

Quant  à  la  forme  du  cauterion ,  le  concours  est  ouvert  aux  pre- 
neurs de  brevet  d'invention.  Je  pense  qu'une  imitation  en  petit  de 
nos  coquilles  à  rôtir  serait  assez  satisfaisante;  l'expérience  du  reste 
en  apprendra  plus  que  toutes  les  conjectures,  et  c'est  l'artiste 
lui-même  qui  dirigera  l'ouvrier  selon  ses  besoins  et  son  caprice. 
L'opération  importante  de  l'inustion  ne  doit  pas  être  con6ée  à  une 
main  étrangère;  aucun  thermomètre  ne  peut  régler  cette  chaleur 
agissant  sur  un  tableau,  et  le  peintre  seul  doit  surveiller  et  diriger  son 
action ,  comme  le  graveur  observe  et  modère  l'action  de  l'acide  qui 
brûle  son  coivre  ou  son  acier. 

Une  simple  inustion  ne  suffisait  pas;  les  anciens  prenaient  d'antres 
précautions  pour  garantir  leur  peinture  des  corps  étrangers  qui  pou- 
vaient la  salir  et  surtout  de  la  lumière  qui  fait  naître  les  couleurs , 
mais  aussi  qui  les  fait  périr.  Une  couche  additionnelle  de  cire  pure 
et  transparente  était  étendue  sur  le  tableau,  et  c'est  ainsi  que  doit 
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s'expliquer  le  passage  de  Pline  au  sujet  du  tableau  de  Protogène. 
Dans  cet  ouvrage ,  Protogène  revêtit  quatre  fois  la  couleur  contre 
l'injure  de  l'air  et  du  temps  (1).  Quelques  savants  ont  expliqué  ce 
passage  par  quatre  tableaux  superposés,  dont  les  couleurs  absolu- 
ment semblables  et  correspondantes  pouvaient  se  succéder  sans  aucune 
espèce  d'inconvénient.  Singulière  manière  d'assurer  la  durée  d'une 
peinture!  Reste  à  savoir  si  le  miracle  de  l'éponge  qui  arriva  préci- 
sément dans  ce  tableau,  s'y  renouvela  aussi  souvent  que  le  travail 
de  l'artiste. 

Il  est  des  occasions  où  les  tribunaux  les  plus  éclairés  de  l'univers 
reconnaissent  l'insuffisance  de  leurs  lumières  et  réclament  l'avis 
d'un  expert  pour  juger  les  questions  d'intérêt  et  d'industrie.  La 
science  aurait  dû  appeler  un  peintre  pour  expliquer  ce  passage, 
et  son  témoignage  aurait  prouvé  que  Pline  n'a  pas  parlé  de  quatre 
peintures  faites  l'une  sur  l'autre;  la  chose  est  inadmissible  pour  celui 
qui  sait  la  lutte  du  pinceau  avec  l'idée  qu'on  veut  rendre,  elles 
variations  de  l'inspiration  et  du  sentiment.  Protogène  n'a  pas  pu 
procéder  comme  ceux  qui  peignent  nos  portes  et  nos  fenêtres.  Il 
aurait  fait  plutôt  plusieurs  répétitions  de  son  œuvre,  et  nous  con- 
naissons la  liberté  et  les  changements  des  grands  maîtres  dans  ces 
espèces  de  copie. 

Une  explication  plus  juste  et  plus  artistique  serait  celle  de 
M.  de  Caylus  :  Protogène,  selon  lui ,  aurait  repris  quatre  fois  ce 
tableau,  dont  il  aurait  assuré  la  solidité  par  un  fort  empâtement 
Mais  que  deviennent  alors  ces  mots  :  ut  decedente  superiore  inferior 
succèdent,  afin  que  la  couche  supérieure  venant  à  manquer,  celle  qui 
était  dessous  la  remplaçât;  n'est-il  pas  plus  naturel  de  voir  dans  le 
moyen  pris  par  l'artiste  pour  conserver  sa  couleur,  un  vernis,  une 
pellicule  de  cire  que  le  pinceau  avait  opposé  quatre  fois  aux  injures 
du  temps  ;  et  c'était  seulement  après  avoir  renversé  l'un  après  l'autre 
les  obstacles  multipliés  que  le  temps,  cet  ennemi  de  toute  chose, 
pouvait  s'attaquer  à  l'immortel  chef-d'œuvre. 

Outre  ce  moyen  d'abriter  leur  peinture,  les  anciens  connaissaient 
les  vernis  et  en  variaient  la  composition.  Ce  que  dit  Pline  du  ver- 
nis d'Apelies  qui  était  resté  son  secret ,  le  prouve  suffisamment  (2). 
L'habileté  d'analyse  dont  la  science  fait  preuve  chaque  jour,  nous 
rendrait  sans  doute  plus  heureux  que  les  peintres  d'autrefois ,  si 
nous  possédions  quelques  fragments  des  ouvrages  de  ce  grand 

(1)  Pl.  XXXV,  3C. 

(2)  Pl.  XXXV,  36. 
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homme .  Je  doute ,  du  reste,  que  cet  artiste,  dont  l'histoire  nous 
fait  admirer  la  noblesse  de  caractère,  ait  caché  la  recette  d'un  vernit 
à  ses  rivaux;  pour  triompher  le  génie  n'a  pas  besoin  oc  si  faibles 
moyens. 

Au  sujet  qui  nous  occupe  se  rattache  la  circumlition  des  statues, 
la  cire  était  appelée  à  revêtir  les  images  des  dieux  et  des  néros  qui 
peuplaient  les  portiques  et  les  places  publiques  de  la  Grèce.  Grèce 
à  elle,  les  beaux  ouvrages  dont  nous  recueillons  si  religieusement 
les  restes  dans  nos  musées,  bravaient  impunément,  au  grand  air, 
l'intempérie  des  saisons.  Un  enduit  essentiellement  hostile  à  l'humi- 
dité éloignait  cette  végétation  parasite  qui  s'attache  comme  une 
lèpre  à  nos  monuments  modernes,  et  le  poli  qu'on  pouvait  y  donner 
et  y  entretenir,  éloignait  toute  poussière  et  toute  souillure.  L'utilité 
de  ce  vernis  était  si  bien  comprise,  si  bien  justifiée,  qu'on  l'appliquait 
non-seulement  aux  statues,  mais  encore  à  la  conservation  des  murs 
et  des  armes.  Les  enduits  appliqués  sur  les  métaux  contenaient  de 
fortes  proportions  de  bitume.  Pline  nous  l'apprend  dans  plusieurs 
endroits,  il  dit  au  neuvième  chapitre  du  trente-quatrième  livre  : 
«Les  anciens  teignaient  avec  du  bitume  leurs  statues  d'airato,  et 
«  nous  devons  nous  étonner  qu'on  les  ait  dorées  depuis;  j'ignore  si 
«  cette  invention  vient  des  Romains;  ce  que  je  puis  dire,  c'est  que 
«  chez  eux-mêmes  elle  n'est  poiut  ancienne.  » 

Nous  partageons  la  surprise  et  le  blâme  de  Pline  au  sujet  de  la 
dorure  des  statues,  la  beauté  s'efface  sous  cette  ridicule  parure,  et 
c'est  bien  là  le  fait  d'ignorants  enrichis,  appréciant  les  livres  par 
leurs  reliures  et  les  hommes  par  les  vêtements  qui  les  couvrent. 
Mais  devons-nous  avoir  les  mêmes  pensées  pour  ce  coloriage  des 
statues  pratiqué  par  les  anciens  aux  plus  grandes  époques  de  l'art? 
Notre  amour  propre  a  beau  s'obstiner  à  rejeter  cet  usage,  la  science 
nous  oblige  à  y  croire;  que  pouvons-nous  répliquer  aux  preuves  que 
donne  If.  Quatremère  de  Quincy  dans  son  travail  sur  le  Jupiter 
Olympien  I  Ce  livre  auquel  on  peut  appliquer  ce  mot  de  Quinlilien  : 
majeslas  operis  œquavil  Deam,  ce  livre  ne  peut  laisser  aucun  doute 
dans  l'esprit. 

Reste  maintenant  à  persuader  cette  vanité  qui  nous  fait  dire  que 
le  goôt  des  anciens  était  trop  parfait  pour  ne  pas  ressembler  au 
notre.  N'y  a-t-il  pas  des  raisons  pour  la  faire  transiger  sans  honle? 
notre  sentiment  artistique,  quelque  parfait  qu'il  soit,  n'est -il  point 
influencé  par  l'habitude,  cette  seconde  nature?  Nous  avons  sans  cesse 
sous  les  yeux  des  statues  et  des  monuments  sans  couleur,  et  nous  en 
n.  a9 
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concluons  que  la  sculpture  et  l'architecture  doivent  s'en  passer 
rendre  les  masses  et  les  formes  qu  elles  emploient.  Mais  n'est-ce  pas 
parce  que  nous  nous  imaginons  que,  pour  le  faire,  il  faudrait  em- 
piéter sur  le  terrain  d'autrui  et  opérer  au  moyen  de  la  peinture  ub 
mélange  de  deux  arts  distincts,  comme  le  pratiquent  les  sauvages? 
Cette  confusion  répréhensible  a  bien  pu  avoir  été  faite  dans  des  temps 
barbares  de  la  Grèce,  mais  elle  cessa  lorsque  la  civilisation  rendit 
cette  contrée  digne  des  regards  et  de  l'imitation  de  tous  les  siècles; 
les  grands  artistes  d'alors,  par  respect  pour  certaines  traditions  reli- 
gieuses et  par  indulgence  peut-être  pour  quelques  faiblesses  hu- 
maines, admirent  la  coloration  des  statues,  mais  ils  la  ployèrent  aux 
règles  du  goût  et  à  l'autorité  de  leur  génie  :  opération  extrêmement 
difficile  et  qui  réclamait  ordinairement  le  concours  d'un  peintre 
habile.  Son  œil  seul  pouvait  apprécier  et  combiner  ces  teintes 
légères  qui ,  sans  détruire  l'harmonie  de  l'ensemble,  aidaient  le  spec- 
tateur à  en  admirer  les  lignes  et  à  en  détailler  les  formes.  Il  ne 
s'agissait  pas  de  couches  épaisses  et  tranchantes  qui  cachaient  la 
matière  dont  on  avait  fabriqué  la  statue;  c'était  seulement  une  gaie 
colorée,  laissant  paraître  le  marbre,  tout  en  voilant  sa  dureté.  La 
lumière  se  jouait  à  travers  ces  couleurs  transparentes,  jusqu'à  ce 
qu'elle  les  eût  évaporées  comme  un  nuage  ;  c'est  elle  encore  plus  que 
la  main  des  restaurateurs  qui  nous  a  laissé  si  peu  de  traces  de  colo- 
ration sur  les  sculptures  antiques.  Ne  croyons  pas  y  avoir  gagné: 
ce  que  Praxitèle  disait  doit  nous  faire  réfléchir;  lorsqu'on  deman- 
dait à  ce  grand  sculpteur  quelles  étaient,  parmi  ses  ouvrages,  les 
statues  qu'il  aimait  le  mieux,  ce  sont,  répondait-il  ,  celles  où  Nicias 
a  mis  la  main  ;  il  faut  croire  un  auteur  qui  partage  ainsi  son  mérite 
avec  un  autre  (l). 

Pline  remarque  que  Nicias  avait  une  entente  parfaite  de  la  lumière 
et  des  ombres,  lumen  et  timbras  aistodivit.  Trouvons  maintenant  des 
Nicias  pour  colorer  nos  statues;  les  essais  faits  par  des  maladroit* 
prouveront  contre  leurs  auteurs,  mais  non  contre  les  anciens. 

Preuves  tirées  des  monuments. 


Comme  pièces  justificatives  de  mes  explications,  je  pourrais  tran- 
scrire les  analyses  de  Fabroni,  les  observations  de  Requeno  à  Her- 
culanum,  et  les  expériences  faites  par  M.  le  baron  Thénard  à  la  prière 
d  Ëmeric  David  ;  mais  je  préfère  doauer  ici  des  preuves  nouvelles. 


(I)  Pl.  XXXV,  30. 
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Mon  séjour  en  Italie  ne  m'a  laissé  que  des  souvenirs  sur  lesquels  je 
ne  puis  travailler  ;  mais  M.  le  comte  de  Clarac  a  eu  l'extrême  bonté 
de  me  communiquer  des  notes  inédites  prises  par  lui  à  Portici,  sur 
plus  de  quinze  cents  peintures  antiques  ;  et  quoique  l'examen  ait  plu- 
tôt porté  sur  le  mérite  des  artistes  que  sur  leurs  procédés,  j'ai  trouvé, 
au  milieu  de  ces  observations  si  pleines  d'intelligence  et  de  goût,  des 
remarques  techniques  bien  préférables  à  celles  que  j'aurais  pu  faire 
moi-même.  L'action  du  pinceau  y  est  analysée  dans  toutes  ses  diffé- 
rences et  ses  caprices,  et  la  transparence  des  tons,  la  légèreté  des 
couleurs,  la  vivacité  d'exécution,  sont  une  conflrmation  de  la  bonté 
de  mes  explications  et  de  l'identité  de  mes  expériences.  Quelques-unes 
de  ces  peintures  sont  actuellement  à  Paris.  Voici  les  observations  que 
j'ai  pu  faire  à  travers  les  restaurations  et  les  glaces  dont  on  les  a  cou- 
vertes. Toutes  ces  peintures  d'abord  ne  sont  pas  peintes  de  la  même 
manière  ;  il  y  a  des  diligences  dans  la  touche,  dans  les  fonds  et  dans 
les  procédés. 

1°  Les  deux  fragments  de  décoration  qui  portent  les  n°4  67  et  68 
ne  me  polissent  point  exécutés  à  l'encaustique.  Je  pense  qu'ils  ont 
été  faits  à  la  détrempe  sur  un  fond  sec.  J'en  donnerai  surtout  pour  rai- 
son la  manière  dont  la  peinture  s'écaille  et  le  peu  de  transparence 
des  couleurs. 

2°  Les  deux  petits  tableaux  représentant  des  griflbns  et  des  cerfs 
attelés  à  des  chars,  ne  me  semblent  pas  contenir  de  cire  ;  peut-être  en 
avaient- ils  été  recouverts  par  le  procédé  indiqué  par  Vitruve.  Ce. 
vernis  aura  disparu  sous  la  main  du  restaurateur. 

3°  Les  génies  conduisant  des  dauphins,  et  celui  qui  poursuit  un 
cerf,  sont  peints  sur  un  fond  jaune,  et  la  cire  a  pu  seule  donner  celte 
transparence  de  tons  qu'on  remarque  surtout  dans  les  fonds.  Les 
accessoires  offrent  une  touche  vive  et  spirituelle  ;  les  Ggures  sont 
faites  par  hachures. 

4°  La  peinture  où  se  voit  une  femme  donnant  à  manger  à  un  che- 
vreau est  bien  endommagée,  mais  elle  me  paraît  ressembler  entièrement 
à  celle  où  se  trouvent  un  fleuve  et  deux  femmes  portant  des  vases. 
L'enduit  pour  ces  tableaux  n'a  pas  été  préparé  avec  toutes  les  pré- 
cautions que  nous  avons  détaillées,  et  il  a  subi  une  impression  d'un 
blanc  gras  et  laiteux  qui  me  rappelle  ce  que  Pline  dit  du  Paraeto- 
nium(i).  Le  fleuve  et  les  deux  personnages  qui  l'accompagnent  déno- 
tent une  grande  habileté  de  main  et  une  extrême  rapidité  d'exécu- 

(!)  «.  xxxv,  18. 
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tion  ;  sur  des  frottis  très-légers  et  très-transparents  sont  des  touches 

vigoureuses  ;  la  couleur  des  figures  a  mieux  résisté  que  celte  du  fond, 
et  cela  vient  sans  doute  de  la  propriété  conservatrice  de  la  cire. 

5W  Les  quatre  tableaux  représentant  un  homme  portant  un  vase, 
une  femme  tenant  des  épis  et  une  faucille,  une  joueuse  de  harpe  et 
une  Léda,  peuvent»  à  cause  de  leur  ressemblance,  être  compris  dans 
un  même  examen.  Ces  peintures  n'offrent  pas  d'empâtements,  les 
couleurs  en  sont  parfaitement  fondues  par  l  inustion,  et  le  peintre  a 
profité  des  dessous  qui  reparaissent  dans  les  ombres. 

6° La  série  des  tableaux  représentantApotlonetles  Muses  est  la  plus 
intéressante.  Ces  peintures,  mauvaises  copies  de  quelques  chefs-dieu 
vre  grecs,  sont  incontestablement  exécutées  à  l'encaustique;  le  fond 
est  un  stuc  jaune,  qui  reparait  dans  les  endroits  où  les  figures  sont 
endommagées,  et  on  y  voit  des  restes  de  ce  vernis  qu'on  étendait  sur 
l'ouvrage  terminé.  Les  tètes  sont  fuites  par  hachures,  et  les  vête- 
ments présentent  des  glacis  curieux,  surtout  dans  les  ligures  d'Erato, 
de  Melpomène  et  de  Calliope.  Je  crois  qu'il  serait  possible,  le  texte 
de  Pline  en  main»  de  nommer  toutes  les  couleurs  qui  y  ont  été  em- 
ployées. Mais  j'abrège  des  remarques  toujours  trop  longues  lorsqu'on 
n'a  pas  sous  les  yeux  les  monuments  qui  en  sont  l'objet,  et  j'arrive 
à  des  preuves  que  la  gravure  rendra  plus  faciles  à  saisir. 

Parmi  les  peintures  nombreuses  retirées  de  Pompéi  et  d'Hercu- 
le nura,  il  en  est  deux  représentant  des  peintres  dans  l'exercice  de 
leur  art. 

La  première  nous  montre  une  femme  dédiant  un  tableau  à  Bac- 
chus  ;  la  composition  du  sujet  et  la  décoration  qui  lui  servait  d'en- 
tourage, me  portent  à  en  proposer  une  nouvelle  explication,  con- 
forme du  reste  a  des  usages  antiques  parfaitement  connus.  Cette 
peinture  me  parait  avoir  été  inspirée  et  commandée  par  I  amitié  des 
deux  femmes  dont  les  portraits  raccompagnent;  c'est,  selon  moi,  ia 
consécration  d'un  souvenir  de  leur  mutuelle  a  liée  tion.  Les  temples  an- 
tiques, comme  quelques-uns  de  nos  sanctuaires,  recevaient  des  ta- 
bleaux votifs  en  témoignage  d'une  protection  sollicitée  ou  obtenue. 
Les  dévots  d'alors  croyaient  faire  beaucoup  pour  le  bonheur  et  la  santé 
d  une  personne  chérie  en  en  consacrant  le  portrait  à  la  Divinité. 
Les  temples  de  Bacehus,  de  Vénus  et  d'Esculape  étaient  remplis 
de  ces  tableaux  votifs  qui  n'étaient  pas  tous  sans  doute  des  chefs- 
d'œuvre,  les  pauvres  aimant  peut-être  plus,  mais  payant  moins  que 
les  riches.  La  peinture  qui  nous  occupe  n'a-t-elle  pas  été  faite  dans  le 
but  de  rappeler  une  de  ces  preuves  d'affection  donnée  par  une  amie  à 
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son  amie?  N'a-t-on  pas  en  l'intention  de  constater  la  valeur  de  l'of- 
frande exécutée  probablement  par  une  artiste  célèbre?  Si,  par  exem- 
ple, l'auteur  du  tableau  était  l'illustre  Lala,  qui  se  Ht  précisément  un 
nom  a  Naples  par  ses  portraits  de  femmes,  n'était-il  pas  naturel  de 
la  représenter  dédiant  elle-même  son  ouvrage,  et  pouvait-on  choisir 
un  sujet  pins  heureux  pour  décorer  la  demeure  d'une  des  deux  parties 
intéressées? 

Tout,  dans  la  composition,  confirme  cette  explication.  L'artiste  ne 
copie  pas  l'Hermès;  son  tableau  est  terminé.  Le  petit  esclave  qui 
l'a  apporté  va  l'élever  pour  qu'on  y  inscrive  la  dédicace,  et  la  panto- 
mime du  peintre  est  on  ne  peut  plus  heureuse.  Sa  pose,  son  regard 
et  son  geste  expriment  parfaitement  son  intention,  et  les  deux  femmes 
placées  par  derrière  en  attendent  l'accomplissement.  Quoique  séparé 
de  l'original  par  des  dessins  et  des  gravures  successives,  il  me  semble 
qu'on  peut  distinguer  sur  le  tableau  votif  le  portrait  de  la  femme  qui 
est  entièrement  drapée  et  qui  tient  à  la  main  une  feuille  symbolique. 
La  parité  de  couleurs  dans  les  vêtements  peut  d'ailleurs  rendre  la 
chose  plus  certaine. 
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En  examinant  maintenant  cette  peinture  sous  le  rapport  des  pro- 
cédés anciens,  nous  voyons  la  boîte  portative  où  se  trouvent,  d'après 
le  texte  de  Vairon,  les  cires  préparées;  le  pinceau  y  choisit  la  couleur 
et  va  l'essayer  sur  la  petite  palette  que  Par  liste  tient  de  la  main  gauche. 

Cette  palette  ne  ressemble  point  à  celle  dont  Zahn  voulut  enrichir 
l'archéologie,,  et  dont  M.  le  duc  deLuynes  a  fait  bonne  justice  :  elle  est 
ovale  et  d'une  petite  dimension,  parce  qu'elle  ne  servait  pas,  comme 
les  nôtres,  à  déposer  les  couleurs,  mais  seulement  à  préparer  les 
teintes.  Remarquons  encore  la  forme  du  cadre,  qui  était  de  métal 
sans  doute,  ce  qui  empêchait  le  bois  du  tableau  de  travailler. 

La  seconde  peinture  est  encore  plus  intéressante  que  la  première; 
Mazois  en  a  fait  heureusement  un  calque  fidèle  qui  nous  consolera  de 
la  ruine  dont  l'original  paraissait  menacé.  C'est  une  caricature  repré- 


sentant l'intérieur  d'un  atelier.  Les  détails  qu'on  aurait  supprimés  dans 
un  genre  plus  sérieux  y  sont  conservés.  Tout  s'y  trouve  :  le  peintre, 
son  modèle,  ses  meubles,  ses  instruments,  son  broyeur,  son  élève,  et 
jusqu'à  ces  amateurs  qui  passent  leur  vie  à  voir  travailler  les  autres. 

Mazois  dit  que  l'artiste  peint  à  la  colle  ou  à  la  fresque  ;  mais  qu'il 
pratiquait  aussi  l'encaustique,  puisqu'un  broyeur  lui  prépare  des  cires 
colorées.  Rien  n'indique,  selon  moi,  une  peinture  à  la  colle,  et  sur- 
tout une  peinture  à  fresque  ;  tout  au  contraire  se  rapporte  parfaite- 
ment à  la  peinture  encaustique  :  le  broyeur  prépare  des  cires  colorées; 
In  table,  légèrement  concave,  repose  sur  trois  pieds  entre  lesquels  se 
trouvent  les  charbons  ardents;  ces  charbons,  qui  contrariaient  le  sys- 
tème de  Mazois,  n'ont  pu  être  imaginés  par  lui.  L'ombre  de  la  table, 
du  reste,  et  la  pose  du  broyeur,  indiquent  la  lumière  et  la  chaleur  du 
feu.  Pour  prévenir  l'incendie  ou  l'asphyxie,  je  ne  doute  pas  que  les 
anciens  n'aient  organisé  d'une  manière  plus  sûre  et  plus  commode  le 
broyage  de  leurs  couleurs.  En  nous  offrant  cette  disposition,  notre 
caricature  ne  nous  oblige  point  à  croire  qu'il  n'y  en  avait  pas  d'autres. 
A  la  Bibliothèque  de  l'Institut  j'ai  trouvé,  dans  un  recueil  précieux 
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de  planches  sans  lettres  et  sans  textes ,  des  vases  et  des  broyons 
antiques  qui  ont  bien  pu  servir  à  la  peinture.  Je  les  donne  ici  sans 
leur  assigner  pourtant  cette  unique  destination. 


L'artiste  pygmée  est  assis  en  face  de  son  modèle  ;  sa  pose  est  exagé- 
rée à  cause  de  l'éloignemcnt  du  chevalet:  sa  main  atteint  avec  peine 
le  portrait  ;  à  côté  se  trouvent  la  table  des  couleurs  et  le  vase  où  se  net- 
toyaient les  pinceaux  :  il  ne  manque  que  I  éponge  et  le  cauterion.  Nous 
ajoutons  à  ces  deux  peintures  une  miniature  précieuse  qui  les  com- 
plétera; elle  est  tirée  d'un  manuscrit  de  la  Bibliothèque  de  Vienne, 
exécuté  par  la  fille  d'un  empereur  d'Occident,  vers  la  tin  du  V*  siècle; 
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époque  où  certainement  l'encaustique  était  encore  en  usage.  Elle 
représente  Dioscoride  écrivant  ses  ouvrages  pendant  qu'un  peintre 
copie  pour  lui  la  fameuse  racine  de  la  mandragore.  Cette  peinture 
importante  prouve  la  continuité  des  mêmes  procédés,  puisqu'on  y 
'retrouve  les  mêmes  instruments  que  nous  avons  vus  dans  les  tableaux 
d'Herculanum;  seulement  la  décadence  du  goût  parait  dans  les 
moindres  objets  :  ce  pliant  grossier,  ce  chevalet  rustique  et  cette 
massive  table  de  couleurs  indiquent  la  barbarie  de  l'époque.  Nous 
voyons  aussi  reparaître  la  petite  palette  que  tenait  l'artiste  du  temple 
de  Bacchus,  et  c'est  une  preuve  qu'elle  servait  indépendamment  du 
meuble  où  étaient  placées  les  couleurs. 

'  *  t  ' 

Histoire  de  la  Peinture  encaustique. 

Au  risque  de  paraître  tomber  dans  la  manie  de  ceux  qui  veulent 
étendre  leurs  sujets  à  tous  les  temps  et  à  tous  les  lieux ,  je  ferai  re- 
monter aux  Égyptiens  la  peinture  encaustique. 

Les  incertitudes  de  Pline  à  cet  égard  ne  peuvent  être  une  objection. 
L'éloignement  des  âges  et  les  investigations  de  la  science  moderne 
nous  permettent  de  saisir  des  origines  et  des  rapports  échappés 
aux  Romains  qui  ne  connaissaient  les  peuples  que  par  la  guerre. 
La  lumière  et  la  civilisation  nous  viennent  de  l'Orient,  et  l'Egypte 
fut  un  foyer  qui  rayonna  dans  une  immense  circonférence.  Ses  colo- 
nies portèrent  au  loin  ses  doctrines  et  ses  arts,  et  ces  semences,  en 
se  développant  sous  d'autres  climats,  produisirent  d'admirables 
variétés. 

Les  Grecs  surpassèrent  tellement  leurs  pères  qu'ils  finirent  par 
nier  leur  origine  :  les  Égyptiens  donnèrent  alors  des  preuves  chro- 
nologiques, qu'ils  exagèrent  au  besoin.  Pline  leur  reproche  de  sou- 
tenir qu'ils  avaient  peint  six  mille  ans  -avant  les  Grecs  (l);  mais, 
tout  en  faisant  Ja  part  de  la  vanité  nationale,  cet  auteur  reconnaît 
que  la  peinture  commença  dans  rÉgypte.  Ce  qu'il  dit  des  dévelop- 
pements successifs  de  Part  le  confirme.  Les  Grecs  se  contentèrent 
d'abord  d'un  simple  trait  pour  représenter  des  figures.  Onuus  vmbra 
hominis  lineis  circamducta  ;  itaqae  talem  primam  fuisse. 

Ardices  de  Corinthe  et  Téléphanes,  de  Sicyone,  allèrent  plas 
loin,  et  y  ajoutèrent  des  ombres  :  jam  spargenie*  lineas  inuis.  Cléo- 
phante  de  Corinthe  étudia  ensuite  la  couleur  :  Primas  eas  cdorart, 

I)  Pline,  VII,  66.  XXXV,     XXXVI,  S. 
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testa  (u*  /mua)  trita,  Cltophantus  Corintkms.  Ainsi,  l'art  acquit  sa 
plénitude;  mais  son  point  de  départ  est  ce  simple  trait  où  les  lois 
mêmes  emprisonnaient  le  peintre  égyptien. 

Il  suffit  d'ailleors  de  reconnaître  que  les  Grecs  reçurent  leur  reli- 
gion de  FÉgypte  pour  être  forcé  d'admettre  qu'Os  en  reçurent  en 
même  temps  leurs  procédés.  En  effet ,  les  religions  se  transmettent 
par  les  symboles  et  par  les  signes,  et  les  moyens  d'exécuter  ces 
signes  et  ces  symboles  en  sont  inséparables.  Reste  maintenant  a 
établir  que  les  procédés  des  Égyptiens  avaient  rapport  à  l'encaus- 
tique. 

La  chose  est  certainement  difficile  à  de  telles  distances.  Une  des 
grandes  gloires  de  notre  époque  a  été  de  nous  rapprocher  de  ces 
siècles  si  reculés.  Par  des  travaux  dont  il  ne  m'appartient  pas  de 
louer  la  science  admirable  et  la  merveilleuse  méthode,  l'Académie 
des  Inscriptions  précède  l'Europe  savante  dans  ces  régions  jusqu'alors 
impénétrables,  et  bientôt  les  temples  de  CÉgypte  seront  sans  mys- 
tères. Leurs  sphinx  n'offriront  plus  d'énigmes.  En  attendant  que  les 
papyrus  déroulés  par  des  mains  si  habiles  nous  fournissent  des 
témoignages  irrécusables  sur  l'origine  égyptienne  de  l'encaustique, 
voici  quelques  preuves  qui  me  semblent  faire  sortir  mon  opinion 
de  Tordre  des  conjectures. 

Dans  les  analyses  de  peintures  égyptiennes  que  Fabroni  fit  en 
1794;,  et  dont  il  rendit  compte  à  l'Académie  de  Florence,  il  a  été 
constaté  que  la  cire  y  était  mélangée  aux  couleurs  :  quel  en  était  le 
dissolvant?  Les  siècles  l'ont  tellement  évaporé,  les  proportions 
d'ailleurs  en  étaient  si  faibles,  que  la  chimie  n'a  pu  rien  affirmer. 
Fabroni  a  reconnu  les  traces  d'une  huile  qu'il  pense  être  1  hurle  de 
pétrole.  Mais  en  rapprochant  cette  analyse  de  l'analyse  faite  à  Pise 
par  Bianchi  sur  quelques  tableaux  du  moyen  âge,  je  crois  qu'il  n'est 
point  contraire  à  la  logique  de  dire  que  le  dissolvant  de  la  cire  était 
l'œuf  chez  les  Égyptiens.  En  effet,  nous  savons  positivement  que  les 
peintures  primitives  de  l'école  d'Italie  étaient  peintes  à  l'œuf,  et  si  le 
chimiste  italien  y  trouve  les  mêmes  traces  d'une  huile  éthérée  recon- 
nues dans  les  peintures  égyptiennes  par  le  professeur  Fabroni,  c'est 
que  l'œuf,  qui  contient  une  partie  huileuse,  a  donné  dans  les  deui 
expériences  les  mêmes  résultats. 

Les  Égyptiens  qui  travaillaient  si  bien  l'œuf,  qui  le  couvaient  par 
des  moyens  artificiels,  devaient  en  connaître  parfaitement  les  pro- 
priétés; aussi  ne  négligèrent-ils  pas  le  gluten  naturel,  préférable  à 
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tout  autre,  et  seul  capable  de  fixer  sur  le  marbre  et  sur  le  granit 
ces  peintures  qu'on  admire  encore  à  Thèbes  et  à  Karnac  (1). 

Les  monuments  égyptiens  que  j'ai  pu  examiner  dans  notre  musée 
sont  peints  à  l'œuf;  les  caisses  des  momies  principalement  ne  peu- 
vent avoir  été  décorées  que  par  ce  moyen ,  et  il  y  a  des  parties  où  les 
teintes  me  paraissent  modifiées  et  vernies  au  jaune  d'œuf.  Quant  aui 
peintures  plus  grossières  appliquées  sur  des  enduits  et  sur  des 
meubles  communs,  j'y  ai  remarqué  de  fortes  proportions  de  chaux; 
les  essais  que  j'ai  faits  avec  cette  donnée  me  mettent  à  même  d'imiter 
complètement  ces  ouvrages.  L'encaustique,  ou  plutôt  la  peinture  à 
la  cire  une  fois  passée  des  Égyptiens  aux  Grecs ,  il  nous  est  impos- 
sible d'en  détailler  les  modifications  et  les  progrès. 

Pline  nous  indique  un  perfectionnement  qui  consista  principale- 
ment sans  doute  dans  l'inustion ,  et  il  en  fait  honneur  à  Praxitèle. 
Il  cite  aussi  Philoxène  (TÊrétrie  comme  ayant  simplifié  les  procédés 
et  trouvé  des  moyens  plus  prompts.  L'érudition  ne  saurait  nous  les 
faire  reconnaître;  la  pratique  nous  les  rendra  à  notre  insu  peut- 
être. 

Dans  le  pillage  qui  suivit  sa  victoire,  le  peuple  romain  prit  tout  à 
la  Grèce;  les  tableaux,  les  artistes  et  les  procédés  entrèrent  dans 
Rome  à  la  suite  des  triomphateurs.  Je  doute  qu'à  partir  de  cette 
époque  la  peinture  encaustique  ait  subi  de  véritables  changements,  et 
je  rejette  surtout  comme  inadmissible  l'explication  que  donne  Re- 
queno  des  innovations  de  Ludius.  Cet  artiste  n'inventa  point  une 
manière  de  peindre  pour  orner  de  figures  et  de  paysages  les  ports 
de  mer  et  l'extérieur  des  maisons.  L'encaustique,  et  surtout  l'encaus- 
tique des  vaisseaux,  ne  laissait  rien  à  désirer  pour  la  solidité  et  la  du- 
rée. Ludius,  qui  vivait  sous  Auguste,  fut  seulement  l'inventeur  de  ce 
système  de  décoration  dont  les  villes  ressuscitées  de  l'Italie  nous  don- 
nent une  si  complète  idée.  Les  textes  de  Vitruve  et  de  Pline  ne 
laissent  aucun  doute  à  cet  égard.  i 

Pendant  que  les  arts .  se  prostituaient  dans  les  débauches  qui 
souillèrent  les  dernières  années  du  monde  ancien ,  quelques  mains 
purifiées  déposaient  au  fond  des  catacombes  les  germes  d'une  mer- 
veilleuse régénération.  Les  chrétiens  peignaient  à  l'encaustique, 
dans  leurs  chapelles  souterraines ,  la  figure  symbolique  du  Bon  Pas- 
teur et  l'image  de  cet  Orphée  nouveau  qui  allait  attirer  à  lui  toute  la 
création  par  les  mélodieux  accords  de  son  Évangile.  Les  tombeaux 

(l)  M.  deCajIos,  Mémoires  sur  on  procédé  pont  colorer  le  marbre. 
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de  ceux  que  le  paganisme  massacrait  s'embellissaient  de  la  palme  du 
triomphe  ou  de  cette  colombe  du  déluge ,  qui  présageait  à  la  terre 
une  nouvelle  existence.  En  effet ,  les  catacombes  dominèrent  bientôt 
le  palais  des  Césars,  et  Constantin  installa  dans  Byzance  l'Eglise 
victorieuse.  Les  peintres  l'y  suivirent;  l'encaustique,  alimentée  par 
les  prodigalités  des  empereurs,  inonda  de  ses  œuvres  Unis  les  édi- 
fices ,  et  son  usage  devint,  si  général ,  que  le  nom  d'encausticien 
servit  à  désigner  tous  ceux  qui  maniaient  le  pinceau.  Lors- même 
que  cette  preuve  nous  manquerait,  et  que  chaque  année  ne  nous 
fournirait  pas  son  texte,  nous  pourrions  affirmer  encore  que  les 
procédés  encaustiques  se  pratiquèrent  toujours  à  Constantinople. 
Pourquoi  quitter,  en  effet,  un  procédé  quand  il  est  bon  et  qu'il  u'y 1 
en  a  pas  de  meilleur?  L'encaustique  n'a  pu  se  perdre  par  un  défaut 
d'usage,  surtout  à  une  époque  où  l'art  n'était  guère  qu'un  métier. 

Enfin ,  quand  les  Grecs ,  poussés  par  l'intérêt  ou  chassés  par  la 
tempête ,  abordèrent  en  Italie  et  y  formèrent  des  élèves ,  quels  pro- 
cédés enseignèrent-ils?  En  réponse  à  cette  question,  je  citerai  un 
passage  trouvé  pour  ainsi  dire  dans  un  camp  contraire,  puisque 
c'est  le  témoignage  d'un  homme  consciencieux  qui  a  longtemps  tra- 
vaillé l'encaustique  sans  arriver  aux  mêmes  conclusions  que  moi. 

M.  Paillot  de  Montabert  a  dit,  en  faisant  l'histoire  des  procédés 
de  la  peinture  :  «  Enfin ,  pour  arriver  à  la  dernière  manière  que  l'Ita- 
lie reçut  des  Grecs,  il  faut  avouer  que  la  tradition  nous  l'a  conser- 
vée. On  sait  qu'elle  consistait  dans  le  mélange  de  l'œuf  et  de  la  cire.  » 

Ce  passage  est  la  confirmation  complète  de  mon  système,  et  je  me 
demande  encore  comment  l'auteur  qui  l'a  écrit  n'est  point  arrivé 
cependant  à  la  vérité,  surtout  après  avoir  éprouvé  lui-même  la 
possibilité  de  peindre  au  jaune  dœuf,  chargé  de  résine  et  de  cire. 
Sans  nous  en  douter,  nous  touchons  aux  grandes  découvertes;  un 
hasard ,  un  simple  raisonnement  nous  en  séparent.  Quelle  distance 
y  avait-il  des  nielles  à  la  gravure,  des  planches  de  bois  aux  caractères 
mobiles  de  l'imprimerie? 

Oui ,  le  moyen  âge  a  connu  et  pratiqué  l'encaustique  des  anciens, 
et  il  n'est  plus  besoin  d'expliquer  sa  perte  par  la  perte  d'un  secret 
que  les  peintres  auraient  enfin  cessé  de  se  transmettre  :  à  cette  sup- 
position inadmissible,  succède  une  connaissance  simple  et  incon- 
testable des  procédés  encaustiques  ;  nous  comprenons  qu'ils  étaient 
connus  de  tous,  et  qu'ils  n'avaient  pas  besoin  d'être  expliqués  par  les 
auteurs  ;  nous  voyons  comment  ils  se  sont  perdus  insensiblement. 
L'inustion  sans  doute  est  négligée  d'abord  ;  les  proportions  de  la  cire 
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diminuent  ensuite  par  paresse  on  par  économie,  et  nous  pourooj 
même  fixer  la  date  de  son  entier  abandon.  Dans  ses  considérations 
sur  les  quatre  siècles  qui  précédèrent  Raphaël  ,  M.  Artaud  dit  :  «Le 
<c  chimiste  Bianchi ,  très-estime  en  Italie,  a  fait,  à  Pise,  l'analyse  de 
«  plusieurs  tableaux  des  premiers  temps  qui  paraissaient  à  l'huile,  et 
«  il  a  découvert,  après  des  recherches  très-exactes,  que  les  pein- 
«  tures  les  plus  anciennes  dans  lesquelles  on  remarquait  le  pins 
a.  d'édat  renfermaient  des  parties  de  cire....  La  dose  de  cire  diminue 
«  dans  les  tableaux  du  XIV"  siècle,  et  après  1360  commence  oo 
«  procédé  à  peu  près  semblable,  mais  qui  n'a  plus  autant  d'édat  » 
Ce  procédé  nous  est  parfaitement  connu,  et  il  est  inutile  d'en 
discuter  les  détails  et  les  prentes.  Ce  serait  d'ailleurs  donner  à  ce 
Mémoire  une  trop  grande  étendue,  et  je  résenre  pour  un  second 

r 
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Malgré  toutes  les  raisons  qui  doivent  nous  porter  à  croire  que 
l'harmonie  telle  que  nous  l'entendons,  c'est  à-dire  l'emploi  des  sons 
simultanés,  n'était  pas  inconnue  aux  anciens,  cependant,  bien  des  per- 
sonnes doutent  encore  de  ce  fait  ou  même  le  rejettent  entièrement.  Le 
document  suivant,  qui  nous  est  communiqué  par  M.  A.  J.  H.  Vin- 
cent, nous  parait  mettre  l'affirmative  hors  de  doute.  C'est  an  extrait  de 
deux  manuscrits,  Jua  de  la  bibliothèque  de  Munich  ir*  104, fol.  284, 
l'autre  de  la  Bibliothèque  royale  de  Paris,  n°  3027,  fol.  34  (1).  Il 
est  ftcheux  que  Ton  ne  puisse  pas  fixer  la  date,  au  moins  approxi- 
mative, de  ce  curieux  document. 

Ce  morceau  présente  une  gamme  de  cithare  a  deux  parties,  l'une  pour 
la  main  droite,  l'autre  pour  la  main  gauche,  écrite  chacune  avec  les 
deux  sortes  de  caractères  que  les  Grecs  employaient  pour  noter  leur 
musique,  savoir,  les  uns  pour  la  voix,  les  autres,  que  l'on  plaçait 
au-dessous  des  premiers,  pour  les  instruments  (2).  disposition  qui 
serait  déjà  presque  suffisante  pour  démontrer  le  fait  en  question. 
La  partie  principale  est  exécutée  par  la  main  droite;  les  notes  qui  la 
composent,  abstraction  faite  de  la  proslambanomènc  ou  note  grave, 
forment  un  trope  ou  ton  qui  n'est  pas  dans  les  tables  d'Alypius,  et 
qui ,  dépassant  d'un  intervalle  de  deux  demi-tons  le  plus  aigu  des 
tropes  qui  composent  ces  tables,  se  trouve  être  ainsi  l'octave  aiguë 
de  l'hypolydien.  On  pourrait  le  nommer  trope  hyperboloïde .  comme 
on  nomme  hyperboloïdes  les  voix  les  plus  aiguës  ou  les  soprani  (3). 

Pour  bien  comprendre  ceci ,  il  faut  savoir  qu'un  trope  consiste 
dans  une  double  octave  mineure ,  et  que  les  tables  d'Alypius  contien- 
nent quinze  tropes  pareils  échelonnés  par  demi-tons,  embrassant 
ainsi ,  par  conséquent,  un  intervalle  total  de  trois  octaves  plus  pu 
ton,  intervalle  qui  se  trouvera  maintenant  augmenté  d'un  ton  à 
l'aigu  (4). 

(1)  Le  manuscrit  de  Paris  ne  contient  pas  les  noie* ,  mais  feulement  leurs  noms. 
<*)  y.  I«  tant  IL VI  de*  Noiiu$  ai  e*Uailt  de»  manuscrit,  i*  partie ,  p.  14  et 
eonr. 

(3)  Ibid..  p.  121. 

(4)  Pour  plus  de  détails,  voir  les  Noilcti ,  etc.,  ibid.,  p.  SM  et  eut* 
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TRADUCTION  EN  NOTES  MODERNES. 
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(l)  Cette  paire  de  notes,  quoique  douteuse  dans  le  manuscrit,  ressemble  beaucoup 
plus  4  la  ttèfe  des  disjoinlet  (  ainsi  que  je  l'ai  lue) ,  c'est-à-dire  à  no  nu,  qu'à  la 
trile  qui  donoerait  an  Ml. 

(J)  Note  douteuse. 
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.  Nous  ajouterons  que  la  conséquence  à  laquelle  conduit  le  fragment 
précédent  relativement  à  l'emploi  des  sons  simultanés  chez  les  Grecs, 
se  trouve  d'ailleurs  confirmée  par  diverses  autres  considérations  :  d'a- 
bord, par  divers  passages  du  traité  de  Plutarque  sur  la  musique  ;  en- 
suite par  la  musique  de  la  première  p)  thique  de  Pindare,  découverte 
par  Kircher  dans  un  couvent  de  Sicile ,  et  où  il  est  facile  de  recon- 
naître un  accompagnement  de  cithare  qui  suit  le  chant  presque 
toujours  à  la  tierce  (1);  enfin,  par  uu  fragment  du  manuscrit  360 
(fol.  17,  r.),  que  l'on  peut  traduire  ainsi  : 

«  La  musique  se  compose  de  sons  qui  peuvent  être  émis  isolément 
<i  ou  mélangés  entre  eux.  Les  sons  mélangés  (yOoyytùv  ffûyxpa<nç) 
«  peuvent  être  consonnants  ou  dissonants.  Dans  le  chant  («ri  râv 
«  tzouatTOiv)  on  n'emploie  que  des  consonnances;  mais  les  parties 
«  instrumentales  (è™  tûv  pspwv)  emploient  les  deux  sortes  de  mé- 
«  langes  (2).  » 

Suit  l'énumération  des  diverses  consonnances  et  dissonances  que 
l'on  trouve  dans  l'étendue  d'une  seule  octave.  Puis  l'auteur  continue 
ainsi: 

«  En  ajoutant  une  seconde  octave  à  la  première  ,  on  obtient  de 
«  nouveaux  mélanges  (xpâfxara)  soit  consonnants,  soit  dissonants.... 
«  En  général,  pour  l'accompagnement  des  voix  (npoe  rriv  rûv  àa/xa- 
«  rwv  xpoCatv) ,  cette  addition  d'une  octave  est  très-avantageuse  par 
«  l'abondance  des  consonnances  nouvelles  qu'elle  fournit,  particuliè- 
«  rement  quand  on  y  joint  des  ornements  (toïç  xopunauorç  tô*(xûç  : 
«  c'est  peut-être  xa/arto^orç ,  en  employant  les  mouvements  obliques). 
«Or,  les  mélanges  peuvent  alors  être  de  trois  sortes:  car  on 
«  peut  allier  des  sons  graves  avec  des  sons  graves,  des  sons  aigus 
«  avec  des  sons  aigus ,  ou  enfin  des  sons  aigus  avec  des  sons  gra- 
«  ves  (3).  » 

L'ouvrage  dont  le  morceau  précédent  est  extrait  est  une  compila- 
tion intitulée  ÂyioTroMmç.  Le  manuscrit  est  du  XII*  ou  XIII*  siècle; 
mais  la  rédaction  est  certainement  beaucoup  plus  ancienne;  malheu- 
reusement ici  encore,  il  est  impossible  de  fixer  une  date  précise , 
excepté  pour  certaines  parties  dont  quelques-unes  remontent  au 
moins  à  Aristoxène. 

(1)  V .  les  Notice*  et  extraits  dit  manuscrits ,  etc.,  ibid.,  p.  158  et  luîv. 
i2)  La  tierce,  dans  le  système  grec,  n'est  pas  considérée  comme  consonoance  : 
«et  intervalle  y  est  désigné  par  le  mot  ™P*9»*iz. 
(3)  V.  les  Noticss,  etc.,  p.  66  et *59. 
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—  À  sou  passage  à  Kertch,  le  grand-duc  Constantin  a  assisté  à 
l'ouverture  d'un  tumulus. 

Le  tombeau  qui  fut  découvert  a  1",T8  de  longueur,  <T,9*  de 
largeur  et  «".m  de  hauteur;  il  contenait  un  cercueil  de  bois  de 
genévrier,  orné  de  corniches  et  de  demi-colonnes  à  chapiteaux  et  i 
boses;  aux  pieds,  tournés  vers  l'orient,  on  trouva  un  glaive ,  parfai- 
tement conservé,  dont  la  poignée  est  incrustée  d'ivoire  et  d'or;  on 
fer  de  pique,  un  vase  de  verre,  de  minces  feuilles  de  bronze,  re- 
vêtues d'une  légère  couche  d'or,  une  autre  avec  une  Méduse  d'un 
travail  eiquis;  une  quantité  de  petites  feuilles  d'or  triangulaires, 
répandues  sur  les  vêtements  du  défunt  ;  enfin ,  sur  le  crâne  était  une 
ronronne  d'or;  sur  la  poitrine,  des  restes  de  médailles  d'or;  et  à  an 
doigt  de  la  main  gauche,  un  anneau  d'or,  orné  d'une  cornaline  gra- 
vée, représentant  Méléagre  et  le  sanglier  de  Calydon.  Dans  un  tom- 
beau de  femme,  voisin  du  premier,  on  trouva  des  boucles  d'oreilles 
d  un  beau  travail ,  auxquelles  étaient  suspendus  des  cygnes  en  émail 
aui  ailes  déployées. 

—  En  exécutant  les  terrasseroeuls  du  chemin  de  fer  de  Tours  à  Bor- 
deaux, ou  a  récemment  découvert,  à  un  demi-kilom.  environ  de  la 
première  de  ces  villes,  un  assez  grand  nombre  de  vases  funéraires; 
plusieurs  de  ces  vases,  qui  sont  de  terre  et  de  verre,  présentent  des 
formes  nouvelles.  Grâce  aux  soins  de  MM.  Champoiseau,  Luzarcbes, 
Boilleau  et  Abraham,  ces  monuments  antiques  ont  été  déposés  ao 
musée  de  la  Société  archéologique  de  Tours. 

—  La  magnifique  église  abbatiale  de  Saint-Julien  è  Tours,  dont 
nous  avons  annoncé  la  mise  en  vente  (voir  tome  I",  p.  559),  va  être 
rendue  au  culte.  Ce  monument  vient  d'être  acquis  au  moyen  d'one 
souscription  recueillie  par  M.  l'archevêque,  d'une  allocation  du  Mi- 
nistre de  l'intérieur,  et  des  fonds  votés  par  le  conseil  municipal. 
Cette  nouvelle  sera  accueillie  avec  joie  par  les  admirateurs  de  nas 
monuments  nationaux.  L'église  Saint-Julien,  toute  remplie  de  la 
splendeur  de  l'art  roman,  était  classée  depuis  longtemps  parmi  les 
monuments  historiques. 
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SCHAI  ou  SCHERAI. 


On  voit  à  Thèbes  dans  la  partie  la  plus  recalée  de  la  vallée  des 
Rois  un  petit  hypogée  fort  remarquable,  tant  par  le  caractère  de» 
physionomies  et  des  sujets  figurés  dans  les  peintures  qui  le  décorent 
que  par  la  beauté  et  l'élégance  du  sarcophage  qu'il  renferme  Cet 
hypogée  découvert  en  1817  par  Belzoni  fut  visité  par  ChampoUion 
le  jeune,  «  Ce  tombeau  royal  d'un  très-ancien  style,  dit-il  dans  ses 
Lettres  écrites  dÉgypte  (l),  est  celui  d'un  pharaon  thébain',  nommé 
Skiiai  ,  lequel  n'appartient  certainement  point  aux  quatre  dernières 
dynasties  thébaines,  les  XVIP,  XVIII',  XIX#  et  XX-.  » 

Les  dessins  de  ce  tombeau  ne  se  retrouvant  point  dans  les  porte- 
feuilles laissés  par  l'illustre  savant ,  un  des  dessinateurs  qui  l'avaient 
accompagné  en  Égypte,  Nestor  L'hôte,  fut  chargé  d'aller  remplir  cette 
lacune ,  aûu  de  compléter  les  Monumem  de  r Égypte  et  de  la  Nubie 


(l)  Page  î47. 
II. 
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publiés  sous  les  auspices  du  gouvernement.  Les  dessins  coloriés  du 
tombeau  de  Skhaï  exécutés  par  N.  L'hôte  sont  dune  vérité  et  d'un 
fini  d'autant  plus  admirable  qu'on  trouve  bien  rarement  ces  qualités 
dans  les  représentations  archéologiques.  Malheureusement  Fauteur 
n'a  pas  donné  une  attention  aussi  particulière  aux  légendes  hiérogly- 
phiques. Le  cartouche  qu'il  a  publié  dans  ses  lettres  (1),  et  sur  le- 
quel il  s'est  appuyé  pour  la  lecture  du  nom  de  ce  pharaon ,  l'a  en- 
traîné à  bien  des  méprises. 

a  Je  ne  puis  m'expliquer,  dit-il ,  que  par  une  variante  dont  je  n'ai 
pas  connaissance,  la  lecture  que  Champollion  le  jeune  a  faite  du 
nom  de  ce  pharaon ,  qu'il  appelle  Skhaï.  Le  cartouche  de  ce  roi,  tel 
qu'il  m'est  connu,  renferme  les  éléments  d'un  nom  qui  doit  se  lire 
Pinoaterei  ou  plutôt  Binoutri ,  ce  qui  reproduit  exactement  le  nom 
de  Binothris,  que  les  listes  d'Africain,  rapportées  par  le  Sy ocelle , 
placent  dans  la  deuxième  dynastie  des  rois  d'Egypte. 

«  Il  y  a  tout  lieu  de  croire ,  ajoute-t-il ,  que  la  lecture  du  nom  de 
Skhaï  donnée  par  Champollion  vient  de  ce  que  le  cartouche-nom 
propre  de  ce  roi,  extrêmement  rare  sur  les  monuments ,  aura  été  mal 
rétabli,  et  que  c'est  d'après  un  dessin  fautif  que  Champollion  aura 

donné  cette  lecture.  Voici  le  caractère       sur  lequel  est  basée 

la  lecture  de  Skhaï;  et  il  est  effectivement  aisé  de  le  confondre  avec 
les  deux  signes  qui  commencent  le  nom  propre  qu'on  voit  ici  (ûi/rà, 
n°  2),  quand  on  n'a  sous  les  yeux  que  des  cartouches  mutilés, 
comme  le  sont  tous  ceux  de  ce  roi.  » 

Le  dernier  paragraphe  de  cette  note  avait  été  suggéré  à  N. 
L'hôte  par  la  publication  de  l'intéressante  brochure  de  M.  Ch.  Le- 
normant  sur  le  cercueil  de  Mycerinus  (a).  Ce  savant  archéologue  per- 
suadé que  la  lecture 'de  Champollion  était  fondée  sur  un  dessin  fautif, 
a  publié  une  rectification  de  ce  cartouche,  extraite  de  son  journal  de 
voyage  en  Égypte.  Cette  correction  donne 


(I)  Lettres  écrites  d'Egypte  en  1838  et  1839.  1  vol.  in-8,  p.  96,  96. 

(?)  Éclaircissements  sur  le  cercueil  du  roi  Memphile  Mycerinus,  traduits  de  l'an- 
glais cl  accompagnés  de  noies,  par  M.  Ch.  Lenormant,  ln-4,  p.  24.  Paris,  1839, 
Leleux,  éditeur. 
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généralement  adopté  jusqu'à  ce  jour.  Ce  nouveau  signe ,  symbole 
métonymique  de  l'écriture ,  en  copte  C'& J)  »  ou  comme  l'écrit 
M.  Lenormant  cjb&I ,  fournit  à  lui  seul  le  nom  de  Skhtiï,  tel  que 
lavait  lu  Champollion. 

N.  L'hôte  ne  pouvant  répondre  sciemment  à  cette  assertion  de 
M.  Lenormant  parce  qu'il  était  pris  au  dépourvu,  m'écrivit  en 
Égypte  pour  me  prier  dc-faire,  en  faveur  de  la  vérité,  une  visite  au 
tombeau  de  Skbaï  et  d'examiner  avec  la  plus  grande  attention  tous 
les  cartouches- noms  de  cet  hypogée,  les  seuls  sur  lesquels  Champol- 
lion a  pu  adopter  la  transcription  qu'il  donne  de  ce  nom.  Je  pense, 
me  dit-il ,  que  vous  partagerez  mon  avis  au  sujet  de  ce  cartouche  et 
je  tiens  beaucoup  à  la  lecture  de  Binothris,  comme  témoignage  de 
haute  antiquité, etc.,  etc. 

Les  lettres  de  N.  L'hôte  et  la  brochure  de  M.  Ch.  Lenormant 
m'engagèrent  à  examiner  de  nouveau  avec  un  soin  minutieux ,  tous 
tes  monuments  sur  lesquels  j'avais  déjà  recueilli  des  légendes  de  ce 
pharaon.  Cet  examen  a  été  fécond  en  résultats  inattendus  et  m'a 
prouvé  que  les  légendes  publiées  jusqu'ici  ne  reproduisaient  pas  les 
premiers  caractères  du  cartouche-nom  d'une  manière  satisfaisante,  et 
que  beaucoup  de  variantes  qui  pouvaient  jeter  quelques  lumières  sur 
cette  discussion  ,  étaient  encore  inédites.  Ces  diverses  considérations 
m'engagent  à  publier  mes  recherches  sur  ces  légendes  mutilées  et 
mal  restituées  jusqu'à  ce  jour. 

Bannières  el  cartouches  de  Schaï. 

Dans  l'hypogée  royal ,  les  cartouches  comme  les  traits  de  ce  pha- 
raon ont  été  mutilés  é  dessein  à  une  époque  qui  nous  est  inconnue, 
mais  probablement  fort  ancienne.  J'ai  commencé  mes  recherches  par 
le  sarcophage  de  Schaï  dont  le  granité  semblait  me  promettre  des 
cartouches  mieux  conservés  que  les  faibles  enduits  des  murs  qui 
n'avaient  reçu  que  des  caractères  tracés  au  pinceau.  J'ai  étudié  tous 
les  noms  de  ce  pharaon  gravés  sur  les  parois  de  ce  précieux  mono- 


lithe, et  la  plus  minutieuse  investigation  m'a  donné  les  deux  car- 


r 
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touches  suivants,  résultat  que  j'avais  déjà  obtenu  autrefois.  Le  car- 
touche-nom  diffère  de  celui  . qui  a  été  généralement  adopté  jusqu'à  pré- 
sent ,  en  ce  que,  le  premier  caractère  du  cartouche  est  un  simple  trait  I, 
signe  déterminatif  du  genre  masculin  et  non  la  consonne  TT  ou  &, 
représentée  par  un  carré  I.  Ce  dernier  signe ,  en  effet,  dans  toutes 
les  inscriptions  du  sarcophage»  est  beaucoup  plus  plein,  plus  gras.  Un 
seul  cartouche  du  monolithe  m'a  paru  offrir  une  légère  variante  à 
laquelle  je  ne  prêtai  pas  d'abord  grande  attention ,  tout  occupé  que 
j'étais  à  retrouver  partout  la  hache  dons  son  intégralité;  mais  j'y 
revins  bientôt  pour  essayer  encore  de  m'assurer  de  la  véritable  forme 
de.  ce  caractère  qui  me  paraissait  toute  nouvelle. 

Poursuivant  mes  recherches  sur  tous  les  cartouches  effacés  dans 
les  peintures  qui  décorent  les  parois  de  la  salle,  j'ai  trouvé  une  nou- 
velle variante ,  qui  me  paraît  être  la  base  de  la  version  proposée  par 
M.  Lenormant.  La  quarante-deuxième  ligne  de  la  grande  inscription 
hiéroglyphique,  peinte  sur  une  des  parois. latérales  du  tombeau, 
contient  un  cartouche-nom  qui  nous  donne  une  variante  dont  voici 
la  copie  aussi  exacte  que  possible  : 


N°  5. 


C'est  sans  doute  sur  la  flamme  qui  s'élève  de  la  cassolette  *  et 
que  ce  savant  archéologue  a  cru  se  rattacher  au  second  signe,  qu'est 
fondée  sa  restitution  du  cartouche,  mais  le  fer  de  la  hache  bien  con- 
servé et  séparé  de  la  cassolette  par  un  reste  de  peinture  jaune  qui 
forme  le  champ  de  tous  ces  cartouches ,  prouve  assez  que  sa  restitu- 
tion n'est  pas  exacte.  Deux  autres  cartouches  de  la  même  inscription 
présentent  encore,  plus  ou  moins  intacts,  les  deux  premiers  signes  de 
cette  précieuse  variante. 

Sur  la  paroi  du  fond,  au-dessus  du  roi  qui  reçoit  l'eau  lustrale  de 
la  déesse  Nelpé  (JLC),  le  cartouche-nom  présente  une  hache  en- 
tière, peinte  jaune  et  bleu,  et  précédée  d'un  signe  dont  il  ne  reste 
plus  qu'une  trace  informe  de  vert  ou  de  bleu.  Ce  n'est  certes  pas  U 
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cassolette  qui  partout  est  peinte  en  rouge  :  c'est  aussi  un  autre  signe 
que  le  ■ ,  qui  est  ordinairement  colorié  vert  et  jaune.  C'est  donc  en- 
core une  nouvelle  orthographe  qui  malheureusement  cette  fois  est 
perdue  pour  nous. 

Pins  loin  dans  un  tableau  où  le  roi  est  introduit  en  présence 
d'Os  iris ,  le  cartouche- nom  conserve  encore  intacte  la  hache  et  toute 
la  partie  qui  précède  : 


N°  6. 


Mais  cette  partie  que  devait  occuper  le  premier  caractère  n'en 
présente  aucun,  quoique  la  symétrie  calligraphique  semble  l'exiger. 
Voilà  donc  encore  une  variante  nouvelle,  et  d'autant  plus  importante 
qu'elle  détruit  toutes  les  lectures  proposées  pour  ce  premier  groupe. 

Sur  la  paroi  opposée ,  les  cartouches  du  roi  occupé  à  arracher  des 
fleurs  de  lotus,  conservent  encore  des  traces  fort  reconnaissables 
de  tous  les  signes,  à  l'exception  du  premier  qui  a  disparu  ou  qui  n'a 
peut-être  jamais  existé  :  les  autres  caractères,  ceux  du  milieu,  pré- 
sentent un  arrangement  que  je  n'avais  pas  encore  rencontré  jusqu'ici. 


N°  7. 


Voilà  donc  six  variantes  recueillies  dans  le  tombeau  de  Schaï , 
mais  aucune  ne  présente  le  calem  et  la  palette,  symbole  de 
récriture. 

Si  nous  sortons  de  l'hypogée  royal  où  les  cartouches  pourraient 
avoir  reçu,  à  la  mort  de  Schaï,  quelque  légère  modification ,  comme 
on  le  remarque  pour  Menepthah-Osireï  dont  le  tombeau  offre  pour 
variante  Menepthah-Nouteret  (i);  nous  ne  trouvons  pas  non  plus, 
pour  premiers  signes  du  cartouche  de  Schaï,  rien  qui  ressemble  au 
symbole  de  Vécriture.  Une  pierre  qui  paraît  provenir  du  troisième 
ou  du  quatrième  pylône  des  propylées  du  sud  a  Karnac ,  m'a  donné 
la  même  légende  que  le  n*  1 .  J'ai  trouvé  aussi  sur  une  pierre  isolée 
mise  à  découvert  par  les  ouvriers  de  la  salpétrière  de  Karnac ,  les 


(1)  Noubeï,  AthotheïtiAmoneï,  dit  CbampolUoo  le  Jeune  (Lettres,  p.  247). 
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deux  cartouches  ci-dessous,  qui  donnent  pour  premier  signe  du 


N°  8. 


nom  un  nouveau  caractère  qui  parait  être  ,  à  première  vue ,  nn  ho- 
mophone du  ■  (h)  que  présente  le  cartouche  généralement  adopté. 

J'ai  longtemps  balancé  entre  t  (&ite)  et  |  (  Tttt  ),  alors  que  je 

copiais  ce  cartouche ,  mais  tout  m'a  semblé  militer  en  faveur  du 
premier  signe.  Aujourd'hui  que  je  compare' mes  notes  avec  les  livres 
dont  j'étais  privé  en  Egypte ,  cetter  leçon  me  semble  confirmée  par 
les  légendes  de  Schaï,  rapportées  par  le  colonel  0.  Félix,  dans  un 
opuscule  lilhographié  à  Boulak  (1). 

Une  pierre  employée  dans  le  massif  de  droite  du  grand  pylorie  de 
Karnac  et  découverte,  je  crois,  par  M.  Ch.  Lenormant,  infirme  en- 
core son  opinion ,  puisqu'elle  présente  assez  complets  les  deux  pre- 
miers caractères  du  cartouche-nom.  Les  derniers  signes  du  cartouche- 


N°  9. 


prénom  offrent  une  légère  variante  :  la  prunelle  de  Pœil  est  peinte 
en  rouge  et  Yaune  est  remplacée  par  un  rectangle  peint  en  bleu. 

On  n'avait  rencontré  jusqu'à  présent  les  légendes  de  Schaï  qu'à 
Thèbes  ;  j'ai  eu  le  bonheur  de  les  retrouver  dans  les  hypogées  d'Akh- 
min,  l'anc.  Schmin  des  Égyptiens,  la  PanopélU  des' Grecs.  Parmi  les 
innombrables  excavations ,  la  plupart  de  l'époque  ptolémaïque  et 
romaine ,  on  distingue  un  hypogée  qui  n'a  pas  été  achevé  et  dont  le 
peu  de  sculpture  qui  ornait  la  façade  et  encadrait  la  porte  d'entrée,  est 
fort  endommagé.  Il  fut  commencé  sous  le  règne  d'un  Thoutmès, 
probablement  le  second  du  nom  et  continué  par  Schaï.  Ce  spéos  ren- 
ferme un  proscynème  représentant  un  acte  d'adoration  à  Harsa- 
phès  ou  Khem,  le  dieu  éponyme  de  Schmin.  Le  texte  malheu- 
reusement fort  mutilé  contient  deux  légendes  complètes  de  Schaï, 
« 

(I  )  Co  peUt  ouvrage  tiré  a  peu  d'exemplaires  est  introuvable,  mais  il  a  été  traduit 
en  italien  et  publié  A  Florence,  sous  le  titre  ;  If  oie  sopra  le  Dinastie  dti  F*- 
raoni,  etc.  I  vol.  ia-4.  Firenxe,  1850. 
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bien  conservées  et  fort  précieuses  par  les  variantes 
qu'elles  nous  donnent. 

Des  deux  bannières,  l'une  (n°  11)  est  tout  à  fait 
nouvelle  et  ressemble  à  une  des  bannières  dcllamsès 
le  Grand,  qu'on  remarque  sur  l'obélisque  de  Paris. 
L'autre  (n°  10),  diffère  de  celle  qu'on  voit  dans  l'hy- 
pogée royal  de  Schaï,  en  ce  qu'elle  porte  ♦  m, 

au  lieu  de   jjjf!  m  :  elle  se  retrouve  sur  une  stèle 

du  Musée  du  Louvre,  dont  les  cartouclics  sont 
effacés. 

Les  cartouches  de  ces  légendes  contiennent 
aussi  des  variantes  intéressantes.  On  remarque 

dans  le  prénom,  la  figure  de  la  justice  TAJ-E  ^jl 

employée  au  lieu  de  la  coudée  et  du  rectangle. 
Enfin  dans  le  cartouche-nom,  la  hachette  est 
précédée  d'un  vase  contenant  de  l'encens  ou  une 
flamme ,  comme  nous  l'avons  déjà  remarqué  dans 
l'hypogée  royal.  Ce  signe  plus  ou  moins  fruste 
dans  les  autres  légendes  est  ici  fort  distinctement 
tracé ,  et  ne  permet  pas  de  le  confondre  avec  un  ~ 
calem  et  une  palette.  ^1*^ 
D'ailleurs  en  admettant  la  présence  du  symbnl.-,^^^^ 
de  l'écriture  dans  la  légende  de  ce  pharaon ,  ce^^  j  j  j 
signe  serait  placé  à  rebours  dans  la  copie  du  sa- 
vant académicien  ,  tandis  qu'il  doit  suivre  l'ordre 
invariablement  fixé  pour  la  marche  de  tous  les 
signes  ;  immuable  usage  adopté  de  toute  antiquité, 
qui  exige  que  les  caractères  se  présentent  ainsi 


^  ffiiil- 


non  en  sens  contraire 


Dans  cette  nouvelle  restitution,  on  est  fort  embar- 
rassé de  reconnaître  la  source  de  l'erreur  commune' 

qui  aurait  changé  j^enB"]-  Les  variantes  nu~  Ti  ^ 


méros  6  et  7,  prouvent  que  cette  version  est  iuad- - 
missible  et  qu  elle  ne  repose  que  sur  des  cartouches] 


N»  10. 


N"  il. 
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mal  étudiés  par  la  plupart  des  archéologues  (l).  Il  fallait  qu'une 
discussion  vînt  provoquer  un  minutieux  examen  de  ces  légendes  mu- 
tilées, pour  en  avoir  enfin ,  j'ose  dire,  une  copié  esacte.  C'est  là  le 
grand  avantage  de  la  critique;  si  votre  |>ensée  esfbonne,  disait:  Paul- 
Louis ,  on  en  profite  ;  mauvaise,  on  la  corrige  et  l'on  profite  encore. 

Analyse  du  cartouche  de  Schai. 

En  comparant  les  diverses  transcriptions  du  nom  de  ce  pharaon , 
on  est  frappé  de  leur  discordance. 
Champollion  dans  ses  lettres  ,  l'appelle.  ......  Skhaï. 

Rosellint,  son  premier  disciple,  le  nomme  (2).  Notbi  et  Terei. 

Sir  G.  Wilkinson(3)  e  .  .  ,  Ebsa. 

O.  Félix  (4)  .  .   As*. 

M.  Ch.  Lenormant,  d'après  un  cartouche  restitué  (n°  1).  Skhaï. 

N.  L'hôte.  Pinootbbbi  ou  plutôt  Binoutbi. 

*-  • 

De  toutes  ces  lectures,  je  ne  me  suis  attaché  sérieusement  qu'à 
celle  de  Champollion,  et  convaincu  que  sa  transcription  est  basée  sur 
le  cartouche  de  l'hypogée  royal ,  je  me  suis  appliqué  à  l'y  retrouver. 

Le  premier  caractère,  omis  dans  un  cartouche,  différent  dans  les 
autres  et  ne  présentant  pas  dans  ses  variantes  des  valeurs  homo- 
phones, il  me  semble  qu'il  était  purement  explétif  et  placé  unique- 
ment pour  carrer  le  groupe  hiéroglyphique.  Il  est  probable  que  cette 
cassolette  à  brûler  de  l'encens  +  ,  qui  exprime  l'idée  à'adoration, 

te  priât*  (Ch.  D.  E.,  p.  412),  est  placée  souvent  au  lieu  de  la 
barre  I  pour  compléter  l'idée  dieu,  si  originalement  représentée  par 
une  hachette.  Il  faudrait  donc  omettre  cette  cassolette ,  ce  foyer  de 
YAmidhir,  dans  la  lecture  ou  transcription  du  nom  de  ce  pharaon,  si 
l'on  voulait  considérer  la  première  partie  du  cartouche  comme  phoné- 
tique (5).  C'est  celle  qu'on  s'est  attaché  généralement  à  lire,  et  préci- 
sément celle,  à  mon  avis,  que  notre  savant  hiérogrammate  avait  dé- 

daignéé,  considérant  la  ligne  médiate  5})^  ou  ^^j)^  comme  re- 

(t)  J'ai  trouvé  dans  la  Maieria  HieroQlyphica  de  sir  G.  Witkinson.  Pl.  V. 
flg.  E.  les  légendes  complètes  de  Schaï  copiées  avec  l'exactitude  habituelle  du  tarant 
anglais;  eilés  confirment  le»  deux  principales  variantes  que  je  rapporte  ci-dessus. 

(2)  Monumenti  Storici,  Pl.  ! ,  1. 1 ,  p.  146. 

(S)  JHoiern  Egypt  and  Thebes  .  t.  II ,  p.  îàfi. 

(4)  Note  topta  U  Dinattiê  éei Feraoni,  p.  ts. 

(5)  U  castoUUe,  d'ailleurs,  n'a  Jamais  été  employé  phonétiquement  à  l'époque 
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présentant  seule  le  nom  du  pharaon,  ainsi  que  le  prouvent  les  diverses 
variantes  que  j'ai  rapportées  et  en  particulier  celles  n"  6  et  7.  La 
première  et  la  dernière  ligne  contiennent  des  titres  honorifiques  qui 
présentent  aussi  quelques  difficultés  que  nous  essayerons  de  résoudre. 

Le  premier  groupe  du  cartouche,  ainsi  que  nous  l'avons  dit,  ne 
doit  pas  faire  partie  du  nom  :  il  représente  en  effet  l'abréviation 
d'un  titre  sacerdotal  que  Champollion"  rapporte  dans  sa  Grammaire 
Égyptienne  (p.  65')  .  '  . 

^  ou  ^  abréviations  employées  pour  &«tci  ttfrfTp 

le  Père  divin ,  expression  équivalente  à  quelques  autres  que  portent 
les  pharaons  et  qui  semblent  désigner  leur  degré  d'initiation  au 
sacerdoce. 

Si  l'on  considère  la  ligne  médiate  comme  entièrement  phoné- 
tique et  si  l'on  adopte  pour  l'enfant,  là  valeur  çy  ,  proposée  par 

M.  R.  Lepsius  (1) ,  au  lieu  de  la  valeur  c  qui  ne  repose  que  sur 
les  transcriptions  des  Grecs,. on  obtient  des  diverses  variantes 
Uj&I  ,  Schaïou  »  Aschei,  qui  est  indubitablement  pour 

moi,  la  lecture  de  Champollion.  JLa  seule  différence  consiste  dans 
le  Sch,  employé  dans  la  transcription  au  lieu  de  À'À,-et  je  serais 
tenté  d'attribuer  celte  légère  différence  à  un  lapsus  calami ,  ou  à  une 
erreur  typographique,  qui- s'est  glissée  dans  ses  lettres,  le  seul  de 
ses  ouvrages  publiés  jusqu'ici  où  il  cite  le  nom  de  ce  pharaon.  Enfin 
cette  lecture  conforme  à  celle  de  notre  savant  hiérogrammate  n'est* 
elle  pas  une  abréviation  du  véritable  nom  de  ce  pharaon  ?  En  effet 

le  signe  figuratif      n'est  devenu  phonétique  qu'à  l'époque  grecque 

et  Romaine;  il  servait  primitivement  à  représenter  tous  les  mots  ou 
parties  de  mots  qui  renfermaient  les  mêmes  lettres  et  devait  en  con- 
séquence se  prononcer,  comme  il  s'écrivait  eu  phonétiques  pharao- 
niques       ^JS  ou  en  caractères  coptes  ujHpE.  Je  sais  que  dans 

V  ■ 

(1)  Voyez  Lettre  à  Ro$ellini  sur  V Alphabet  hiéroglyphique ,  p.  37 ,  note  iî. 
On  peut  encore  retrouver  en  quelques  noms  propret  usités  aujourd'hui  en 
Ègypte  les  traces  de  l'ancienne  prononciation.)  SjLft^  Biehara  eu  t'abré- 
viatlf  ^t&*  Bichat,  noms  trèa-commons  aojoord'bot  parmi  les  coptes  dn 
Sald,  ne  sont  que  des  transcripUons  arabe»  de  l'égyptien  jtj  UIKDE'  M** 
ou  de  son  abréviation  w"  urç,  ^  r 
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les  composés,  on  prononçait  seulement  cyE  ,  maisrette  règle  n'était 

pas  générale  et  me  paraît  dater  des  basses  époques.  Je  crois  donc  qae 

le  nom  complet,  le  véritable  nom  était  ujHptï  ou  ^ajRptS, 

appellation  commune  à  plusieurs  anciens  pharaons  et  sur  laquelle 
nous  allons  bientôt  revenir. 

Le  dernier  groupe  du  cartouche,  qui  contient  un  titre  honori- 
fique commun  à  plusieurs  pharaons ,  me  paraît  aussi  avoir  été,  mal 

interprété  par  tous  les  Égyptologues.  Scheraï  est  qualifié  de.  "j  |  ^ 

que  tous  les  traducteurs  ont  rendu  par  Die»  modérateur  de  la  région 
pure  ou  <le pureté,  mais  dont  le  sens  me  paraît  devoir  être  Divin  mo- 
dérateur de  puissance  ou  de  la  puissante  contrée ,  et  je  vais  essayer  de 
le  démontrer.  • 

La  hache  et  le  pedum  n'offrent  aucune  difficulté  :  ce  dernier  est 
l'expression  tropique  la  plus  ordinaire  de  l'idée  roi,  modérateur. 

Le  caractère  ^  qui  a  arrêté  tous  les  traducteurs ,  se  compose  du 

sceptre  ordinaire  des  dieux  surmonté  d'une  plume ,  symbole  reconnu 
de  justice  ou  de  vérité.  Champollion  et  tous  ses  élèves  ont  cru  à  tort 
que  ce  sceptre  était  orné  d'une  tète  de  coucoupha  ou  de  huppf, 
parce  que  Horapollon  (l)  nous  apprend  que  le  coucoupha  était 
un  symbole  de  reconnaissance,  et  que  pour  cette  raison,  sa  tète 
ornait  le  sceptre  des  divinités.  Les  monuments  de  diverses  épo- 
ques nous  montrent  entre  les  mains  de  tous  les  dieux  et  de  quel- 
ques déesses,  un  sceptre  surmonté  d'une  téte  qu'on  a  prise  à  tort  pour 
celle  d'un  oiseau.  Sur  les  monuments  dont  la  sculpture  ou  la  pein- 
ture est  soignée  on  reconnaît  que  cette  tête  appartient  à  un  quadru- 
pède àlopgues  oreilles,  au  museau  pointu,  de  l'espèce  du  lévrier  ou  du 
chacal.  J'ai  rapporté  d'Égypte  un  petit  sceptre  en  terre  vernissée , 
d'un  excellent  travail ,  qui  ne  laisse  aucun  doute  à  cet  égard  ;  j'en 
donne  ici  un  dessin  de  profil  et  de  face  ;  l'original  est  déposé  à  la 
Bibliothèque  royale. 

- 

(1)  Livre  I,  ebap.  lv. 

La  mot  K«uxeûfs,  dont  se  sert  HorapoUoo,  a  beaucoup  embarrassé  les  traduc- 
teurs qui  la  plupart  l'oot  transcrit  sans  l'Interpréter.  Requler  {Mièroglyph**,  dits 
é'HorapolU,  Paris,  1779,  p.  105),  l'a  rendu  par  Hibou,  convaincu  que  PET™**, 
symbole  d'une  abondante  récolte  de  vin,  représentait  évidemment  Vupupa  den 
Latins  et  le  coq  de  fumier  que  nous  appelons  huppe  ou  putput. 
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Champollion,  embarrassé  de  la  véritable  signification  de  ce  sceptre  jj 


en  a  fait  un  symbole  de  pureté,  et  le  traduit  par  ptttj^s,  par, 
monde  (i).  Il  s'est  appuyé  sans  doute  sur  un  passage  du  texte 
hiéroglyphique  de  l'inscription  de  Rosette  qui  offre  l'emploi  de  ce 
sceptre  pour  rappeler  l'idée  de  pur  ou  pureté.  (Voyez  la  huitième 
ligne.) 

Quant  au  même  sceptre  surmonté  d'une  plume  d'autruche  et  suivi 
des  signes  déterminatifs  ~ ,  Champollion  l'a  pris  pour  le  nom  d'une 
contrée  mystique,  un  nom  symbolique  de  l'Égypte ,  et  l'a  traduit  par 
n  T-U-E  2/*putjbs ,  région  de  justice  et  de  pureté  (2).  Ail- 
leurs il  l'a  traduit  par  C&TTTE  ,  t hémisphère  supérieur  (3).  On  voit 
que  notre  savant  hiérogrammate  dont  le  génie  intuitif  devinait 

(1  )  Grammaire  égyptienne,  p.  323 ,  4 1 J .  Quoique  les  Égyptiens,  an  dire  d'Ho- 
rapollon  (  livre  I,  Hiérog.  xliii),  désignaient  cette  qualité  en  représentant  ie  feu  et 
l'eau  par  qui  tonte  purification  est  parfaite. 

(2)  Grammaire  Égyptienne ,  p.  3 H . 

(3)  Ibid.,  p.  411. 


Digitized  by  Google 


468  REVUE  ARCHÉOLOGIQUE. 

tant  d'énigmes,  était  fort  indécis  sur  la  valeur  de  ce  signe.  Roselhni, 
Salvolini  et  autres  ont  adopté  les  diverses  versions  du  maître. 

Cependant  Ghampollion  dans  sa  Grammaire  ÉgyptUnhê  (p.  77) 
nous  donne  le  nom  phonétique  de  cette  espèce  de  sceptre  qu'on 

trouve  mentionné dans  différents  textes  :  il  s.ppeUit  ^  \  ^0«, 

(1  ou  1  on  a  tiré  sa  valeur  alphabétique  pour  la  lecture  de  quelques 
mots  où  il  est  employé  comme  signe  initial.  Le  mot  2£0**.,  signi- 
fie ,  suivant  les  lexiques  coptes  :  vis,  robar,  fortUudo ,  potestas ,  fulci- 
mentum,  etc.,  et  convient  également  bien  pour  désigner  le  sceptre  des 
dieux  et  la  qualité  des  métaux  :  les  mots  que  l'on  a  traduits  jusqu'ici 
par  argent  pur,  or  pur,  les  Égyptiens  ont  pu  l'exprimer  par  or  puis- 
sant, fort,  comme  quelques  autres  peuples  orientaux.  Quant  aux  idées 
qui  ont  fait  choisir  la  tète  d'un  animal  timide  et  faible  pour  ,  sym- 
boliser la  force  et  la  puissance ,  je  ne  m'en  rends  pas  raison,  et  pas 

davantage  de  la  J  pour  représenter  l'idée  Dieu.  Ces  hiéroglyphes 

dont  les  siècles  ont  emporté  le  sens  primitif ,  seront  toujours  pour 
nous  fort  énigmatiques. 

La  force ,  la  puissance  de  l'Egypte  fut  personnifiée  par  une  déesse 
qui  est  désignée  dans  sa  légende  par  le  Djom ,  suivi  du  déterminatif 

terre  \  *  ,  mais  plus  souvent  (coy.  Pl.  38  bis)  par  ce  même  sceptre 

surmonté  d'une  plume  d'autruche  et  suivi  comme  on  le  voit  ici,  d'un 

bras  Tj  armé  tfuncasse-téie  qui  répond  au  phonétique KOjapr  , 

&re  fort ,  être  puissant ,  et  qui  sert  toujours  de  déterminatif  générique 
des  actions  qui  exigent  de  la  force  et  de  la  vigueur.  Ce  signe  justifie 
le  sens  que  j'ai  donné  à  ce  groupe.  Quant  au  symbole  de  justice  qui 
surmonte  le  Djom ,  il  est  quelquefois  omis  et  ne  me  paratt  employé 
ici  que  pour  caractériser  la  puissance  équitable  de  l"Égypte. 

La  déesse  désignée  sous  ce  groupe  et  dont  le  Djom  surmonte  tou- 
jours la  coiffure  est  représentée  sous  forme  humaine ,  tenant  d'une 
main  un  arc  et  des  flèches,  ou  bien  une  harpé  et  une  lance  ;  de  l'autre 
traînant  des  captifs  qui  portent  un  écu  blasonné  du  nom  de  leur 
pays.  Sa  légende  ordinaire  se  traduit  : 
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Djom-Kah  dame  de  la  harpé  ,  régente  de  toutes  les 
terres  étrangères.  Celle  de  la  figure  que  nous  donnons  ici 
(Pl.  38  bis)  est  la  même  ;  on  y  lit  seulement  de  plus  :  Fille  da  soleil 
régente  des  Dieux. 

Cette  personnification  de  la  puissance  de  l'Egypte  offre  beaucoup 
d'analogie  avec  la  déesse  Anta  et  avec  Neith  guerrière,  l'Athénè 
des  Grecs. 

En  résumant  les  diverses  parties  de  cette  analyse,  on  voit  que  le 
cartouche  de  ce  pharaon  doit  se  traduire  et*se  lire  : 

LE  PÈRE  DIVIN 

SCHAl  ou  SCHERAI 

DIEU  MODÉRATEUR  DE  PUISSANCE. 


Époçue  de  son  règne. 


Cherchons  maintenant  à  laide  de  cette  nouvelle  lecture ,  si 
nous  pourrons  indiquer  avec,  quelque  certitude  l'époque  où  vivait 
Scbaï.  C'est  incontestablement  dans  les  dix -sept  premières  dynasties 
qu'il  faut  le  chercher.  Les  listes  des  rois  égyptiens  extraites  de 
Manéthon  ne  nous  donnent  aucun  nom  semblable  à  celui  de  Schaï; 
mais  deux  pharaons,  le  sixième  de  la  II*  dynastie  et  le  cinquième  de 
la  V*,  portent  dans  ces  listes  les  noms  de  Ouvres ,  Chères  ou  Eclieres 
qui  est  identiquement  le  même  que  celui  qui  nous  occupe.  Cepen- 
dant plusieurs  observations  me  portent  à  croire  que  le  règne  de 
Scheraï  n'est  pas  antérieur  à  la  XVIII-  dynastie ,  mais  doit  en  faire 
partie. 

i*  Le  style  des  peintures  de  son  tombeau  /  ainsi  que  quelques 
débris  de  sculpture  qui  portent  son  cartouche,  appartiennent  à  peu 
près  à  cette  époque,  comme  tout  le  monde  peut  s'en  convaincre 
par  l'étude  comparée  des  monuments.  Sur  ces  grandes  pages  égyp- 
tiennes ,  où  le  dessin  et  l'écriture  sé  mêlent  et  s'entr'aident  toujours, 
chaque  époque  a  un  style  et  un  caractère  particulier  qu'un  œil  exercé 
peut  apprécier  assez  exactement  (i). 

(1)  M.  LliMe,  qui  roulait  faire  remonter  ce  pharaon  jusqu'à  la  seconde  dynaitle, 
avoue  lui-même  que  le  aljle  de  ce  monument  n'annonce  pai  une  haute  antiquité. 
l\oï,  LeUres  écrite*  t'Égypl*,  P- 
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2°  Dans  la  nécropole  d'Akhmin,  un  petit  spéos  commencé  sous  on 
Thoutmès,  probablement  le  deuxième  de  ce  nom,  reçut  quelques 
décorations  sous  le  règne  de  Scheraï. 

3*  Le  nom  de  ce  pharaon  se  retrouve  avec  ceux  d'Amounoph  III , 
Amoun-Toonkh ,  Aten-Bakhan,  etc.,  dans  les  matériaux  employés 
par  Rarosès  I'r  (1)  pour  la  construction  du  pylône  de  la  salle  hy- 
postyle  du  palais  de  Karnac,  et  ces  divers  matériaux  sont  à  peu  près  de 
la  même  époque. 

4°  Scheraï  a  son  tombeau  près  de  celui  d'Amounoph  III  ,  dans  la 
vallée  de  l'ouest ,  où  sont  enterrés  probablement  les  premiers  pha- 
raons de  la  dix-huitième  dynastie.  Les  plus  anciens  rois  thébains 
avaient  leurs  tombeaux  dans  une  partie  de  la  nécropole  générale  ap- 
pelée aujourd'hui  Drag  Abw  nagga,~oii  l'on  a  trouvé  l'hypogée  et  la 
momie  d'Enintef. 

5*  Scheraï  eut  pour  épouse  une  reine  appelée ,  je  crois ,  Tàïa  (2), 
comme  l'épouse  d'Amounoph  III.  Le  nom  de  la  reine  annexé  à  celui  do 
roi  est  encore  une  raison  pour  nous  empêcher  de  faire  remonter  le  règne 
de  Scheraï  bien  haut  :  ce  n'est  en  effet  qu'à  partir  de  la  dix-huitième 
dynastie,  époque  la  plus  brillante  de  la  civilisation  égyptienne,  que 
les  pharaons  ont  commencé  à  rappeler  le  nom  de  leurs  épouses,  qui 
jusque-là  paraissent  avoir  été  dans  un  état  continuel  de  minorité. 

6°  Le  titre  de  1  ?  n'a  été  porté  par  aucun  pharaon  avant  la  dix- 
huitième  dynastie,  dont  les  rois  adoptèrent,  soit  dans  leurs  bannières, 
soit  dans  leurs  cartouches,  des  titres  honoriGques  inusités  sous  leurs 
prédécesseurs.  Ce  titre ,  aussi  fréquent  dans  cette  dynastie  que  celai 

de  *|  j  j  ,  qui  semble  en  être  le  corrélatif,  et  commun  dans  les  car- 
touches de  la  dix-neuvième,  se  voit  pour  la  première  fois  avec  les 
noms  des  Amounoph. 

T  Les  porte- bannières  divins ,  ces  génies  tutélaires  qui  accompa- 
gnent le  roi ,  datent  aussi  de  cette  époque.  Thoutmès  III  est  Je  pre- 
mier je  crois  qui  en  ait  eu  ;  puis  viennent  Amounoph  III,  Osireï  I", 
Ramsès,  etc.  Cette  observation  nous  fournit  un  nouvel  indice  de 
l'époque  où  vécut  Scheraï,  qui  eut  aussi  son  porte-bannière. 

8°  Enfin ,  une  grande  stèle  du  musée  de  Leyde ,  dont  les  car- 


(1)  C'est  Ramsès  I"  qui  fit  élever  ce  pylône.  Sur  la  face  intérieure  dui 
teotrional,  le  premier  registre  de  sculpture  représente  Ramsès  I"  faisant  ses  déto- 
nons aui  principales  divinités  de  Thèbe».  Mencplhah  !•%  son  fiti  et  successeur,  fit 
achever  la  décoration  et  élever  les  colonnes. 

(J)  roy.  son  cartouche  eh  tète  de  cet  article, 
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touches  sont  martelés,  mais  dont  la  bannière,  restée  intacte,  ne 
laisse  aucun  doute  sur  l'époque ,  représente  un  acte  d'adoration  à 
Amonei  h  Pthah  sokari  (l).  Le  nom  d'Amon  est  assez  récent  et  ne 
paratt  pas  sur  les  monuments  avant  la  dix-septième  dynastie  (2), 
autre  témoignage  qui  nous  empêche  de  faire  remonter  bien  haut  le 
règne  de  Scheraj,  auquel  cette  stèle  appartient. 

Toutes  ces  inductions  tirées  de  l'étude  comparée  des  monuments 
nous  portent  à  croire  que  Scheraï  fut  un  des  pharaons  de  la  dix- 
huitième.  Si  nous  cherchons  maintenant  dans  les  listes  un  nom  qui 
corresponde  à  celui  qui  nous  occupe,  nous  trouvons  que  le  dixième 
et  le  onzième  roi  de  cette  dynastie  appelés,  suivant  Eusèbe,  l'un 
Acheres,  et  l'autre  Chères,  rappellent  le  nom  de  Ascherciï,  ou  Scheraï, 
que  nous  donnent  les  hiéroglyphes  que  nous  avons  analysés  ;  résultat 
d'autant  plus  remarquable ,  que  ce  Chères  se  trouve  compris  entre 
Amounoph  et Ramsès  comme  semblaient  l'indiquerloutes  nos  recher- 
ches. Ce  pharaon  n'eut,  suivant  les  listes,  que  douze  ou  quinze  ans  de 
règne.  Son  hypogée  inachevé,  et  dont  une  seule  salle  reçut  a  la  hâte 
quelques  peintures;  son  sarcophage,  qui  parait  avoir  appartenu  à  un 
autre'  pharaon  et  sur  lequel  on  grava  précipitamment  de  mauvais 
hiéroglyphes,  prouvent  en  effet  que  Scheraï  eut  un  règne  assez  court. 
La  seule  date  que  nous  connaissions  est  celle  de  la  stèle  de.Leyde 
sculptée  l'an  iv  de  son  règne. 

Enfin,  l'admission  de  Scheraï  au  milieu  de  la  dix-huitième  dynas- 
tie, ne  présente  guère  qu'une  objection  sérieuse.  Dans  cette  dynas- 

0 

(I)  foy.  Lecmans,  MonumenU  égyptiens  portant  des  légende*  royale*  t  p.  144 

et  suhr. ,  pl.  xxix. 

(î)  La  religion  égyptienne  reçut,  i  diverse»  époques,  des  changements  qui  n'ont 
guère  porté  que  sur  les  divinités  secondaires;  mais  les  trois  suivants,  dont  la  date 
est  assex  précise,  paraissent  avoir  eu  plus  d'importance  :  1°  L'introduction  du  culte 
A'Alen-re,  le  soleil  illuminant  le  monde ,  qui  eut  lieu  vers  le  milieu  de  la  dii- 
buitième  dynastie,  et  dura  peu  ;  ?•  plus  tard ,  la  mutilation  partout  où  l'homme  put 
atteindre,  du  ditn Patchi-Noubi ;  3*  enfin,  celle  que  Je  rappelle  plus  haut,  l'intro- 
duction du  nom  d'Amon  pour  rem  pièce  r  celui  que  portait  autrefois  le  même  dieu; 
fait  qui  cul  lieu,  jè  crois,  au  temps  de  la  dix-septième  dynastie,  et  se  renouvela  a 
l'époque  d'Araounoph  III,  dont  l'histoire  offre  tant  de  problèmes  à  résoudre.  En 
examinant  les  sculptures  d' Amounoph  et  de  ses  prédécesseurs,  on  volt  que  le  nom 
d'Amon  a  été  gravé  en  surcharge  sur  un  autre,  et  cela  si  soigneusement,  qu'il  n'est 
guère  possible  de  retrouver  te  nom  primitif  :  pourtant  i  diverses  reprises ,  j'ai  cru 
reconnaître  celui  de  Alen-rc.  (Voy.  The  aneient  Egyptiant,  i.l.p.344,2*  séries  ) 

Ce  changemént  sur  tous  les  monuments  du  nom  de  la  principale  divinité  u'auraU-il 
pas  fait  apporter  aussi  quelques  modifications  aux  noms  des  pharaons  antérieurs 
i  la  dix-huitième  dynastie?  et  ne  serait-ce  pas  la  raison  qui  nous  empêche  souvent 
de  faire  coïncider  la  lecture  des  cartouches,  avec  les  listes  de  Manéihon  extraites 
des  archives  sacerdotales  qui  ont  peut-être  échappé  à  ce  remaniement? 


472  REVUE  ARCHÉOLOGIQUE. 

tie  dont  tous  les  noms  semblent  être  parfaitement  connus  par  des 
monuments  où  les  pharaons  rappellent  leur  filiation  on  leurs  droits 
en  citant  une  série  de  cartouches  de  leurs  prédécesseurs ,  le  nom 
de  Scheraï  ne  se  trouve  jamais.  Celte  omission  n'a  rien  d'éton- 
nant dans  la  table  tracée  par  ordre  de  Thoutmès  III ,  un  de  ses 
prédécesseurs;  mais  pourquoi  se  représente -t- elle  dans  la  table 
d'Àbydus,  sculptée  dans  un  palais  de  Ramsès,  ainsi  que  dans  la 
série  des  ancêtres  ou  prédécesseurs  de  ce  même  roi  qui  assistent  au 
Ramesseium  à  la  grande  panégyrie  d'Amonî  Pourquoi  ce  nom  ne 
se  trouve-t-il  pas  non  plus  dans  un  tableau  du  même  genre  sculpté 
pour  Ramsès-Meiamon,  dans  le  palais  de  Medinet-Habou  T  C'est  que 
ces  pharaons,  dans  leurs  listes,  n'ont  rappelé  que  leur  filiation-,  n'ont 
cité  que  des  noms  légitimes,  et  que  Scheraï  était  un  usurpateur  dont 
Ramsès  I"  et  Menepthah  ont  fait  détruire  les  monuments  et  effacer  le 
nom.  On  voit  encore  partout  dans  l'hypogée  royal  de  Scheraï  les  traces 
de  la  vengeance  d'un  pharaon ,  héritier  légitime  d'un  trône  usurpé 
par  Scheraï:  ses  légendes  sont  effacées,  sa  figure  est  mutilée,  le 
superbe  sarcophage  qui  contenait  sa  dépouille  a  été  violemment  brisé. 

Manéthon ,  qui  écrivait  l'histoire  d'Égypte  pour  les  Ptolémées  et 
d'après  les  archives  conservées  dans  les  temples ,  a  pu  être  impartial 
et  rappeler  les  noms  de  ces  rois  intrus  ;  malheureusement  ses  listes, 
fort  altérées  par  les  auteurs  qui  nous  en  ont  transmis  des  fragments 
tronqués  suivant  leurs  besoins,  nous  apprennent  fort  peu  de  chose 
sur  cette  usurpation.  Cependant  un  passage  du  Syncelle,  auquel  on 
n'a  pas  attaché  grande  importance  jusqu'ici ,  me  parait  jeter  quelque 
lumière  sur  cet  événement.  <c  5u0  fcôc  Amenopte,  jEûdopes,  ab 
a  Indo  /lamine  consurgentes ,  jaxia  /Egyplum  consederunt.  »  Ce 
renseignement  est  beaucoup  trop  vagùe  et  serait  même  déplacé  dans 
ces  listes ,  s'il  ne  se  rapportait  à  un  événement  dont  l'influence  sur 
cette  dynastie  méritait  d'être  consigné.  Ces  Éthiopiens  venus  de  l'Io- 
dus,  ces  Éthiopiens  d'Asie,  ne  restèrent  sans  doute  pas  longtemps 
inoflensifs  sur  les  frontières  d'Egypte  et  finirent  peut-être  par  s'em- 
parer du  pays  (1).  Il  est  assez  remarquable  que  quatre  ou  cinq  rois, 

(1)  Cory'i,  jfncicnt  Fragments ,  p.  117,  fait  dire  au  Syncelle  qu'Horus,  Achen- 
cheres,  Alhoris  et  Cencheres  étaient  des  Éthiopiens ,  mail  je  n'ai  po  troorer  le 
passage  sur  lequel  il  s'appuie. 

A  Thfbes,  sur  une  des  parois  de  l'hypogée  du  grand  prêtre  Aïchesi,  on  a  re- 
présenté Ramsès  VII  brûlant  de  l'encens  deyant  une  grande  bari,  accompagné 
de  doute  pcUtes  images  de  rois  dont  les  cartouche»  sont  malheureusement  effacé», 
à  l'exception  de  trois  eu  quatre.  Toutes  les  carnations  de  ces  petites  Bgaressont 
rouges  ,  hormis  celle  d'un  successeur  de  Thoutmès  III ,  qui  est  noire  comme  celle 
d'un  Éthiopien. 
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Amounoph  Aten-Bakhen  et  son  successeur  (1),  Amontoônkh  et 
Scheraï ,  qu'on  ne  savait  encore  où  placer  et  qui  doivent  sûrement 
faire  partie  de  cette  dynastie,  offrent  beaucoup  de  ressemblance  avec 
la  race  éthiopienne.  Le  premier  de  ces  rois  introduisit  en  Égypte  un 
culte  nouveau,  celui  du  soleil,  sous  la  forme  à'Âlen-re;  ce  culte, 
d'abord  exclusif ,  se  mêla  peu  à  peu  à  celui  des  autres  divinités  qui 
reprirent  sous  les  deux  derniers  rois  toute  leur  prépondérance. 

La  dix-huitième  dynastie ,  telle  qu'elle  a  été  recomposée  d'après 
les  tables  pharaoniques  par  Champollion,  Wilkinson,  Rosellini  et 
autres ,  doit  être  divisée,  au  témoignage  de  tous  les  monuments  de 
cette  époque,  en  deux  familles  distinctes,  séparées  par  le  règne  de  ces 
intrus.  Les  Thoutmès  et  les  Amounoph  forment  une  famille,  qui 
occupe  presque  toute  cette  dynastie  ;  Ramsès  Ier  et  ses  successeurs 
une  autre ,  issue  d'Orne*  Nofriatre ,  seconde  femme  d' Amounoph  Ier, 
qui  paraît  être  la  souche  des  dynasties  thébaines  postérieures  à  celle-ci. 
Les  Ramsès  rappellent  toujours  cette  origine,  les  Thoutmè$  et  les 
Amounoph ,  jamais. 

Cette  Ames  Nofriatre ,  ou  Nofreari,  qui  est  l'objet  du  culte  de 
plusieurs  pharaons  de  la  XVIH%  XIX-  et  XXe  dynastie,  était  une 
Éthiopienne,  une  femme  noire,  ainsi  que  toutes  les  peintures  la  re- 
présentent (2).  Elle  reçoit  des  offrandes  de  Menepthah  l*r  dans  la  salle 
hypostyle  de  Karnac ,  de  Ramsès  II  au  Meneptheum  (3),  de  Sipthah 
sur  la  porte  du  même  palais  (4) ,  de  Ramsès-Meiamoun  sur  la  mu- 
raille d'enceinte  du  palais  de  Karnac ,  d'Amon  se  Pehor  dans  le 
temple  de  Khons,  enfin ,  de  plusieurs  hauts  personnages  de  la  famille 
royale.  Dans  la  grande  6art  sculptée  sur  la  face  intérieure  du  pylône 
de  la  salle  hypostyle ,  Menepthah  brûle  de  l'encens  devant  le  naos 
d'Amon,  suivi  des  petites  baris  de  Mauth  et  de  Khons.  Le  naos  d'Amon 
est  précédé  d'une  autre  petite  bari,  celle  à' Ames  Nofreari,  que  sou- 
tiennent les  esprits  de  Pouné  (5).  Enfin ,  dans  les  bas-reliefs  où  elle 

(iVVoy.  co  que  J'ai  publié  au  sujet  de  ces  rois,  dans  les  Transactions  of  the 
Royal  Society  of  Lite rature, 2<> séries,  vol.  I,  p.  7«,  83.  London,  1843.  —  A 
l'époque  où  ces  lettres  furent  écrites,  je  n'avais  pas  encore  recueilli  assez  de  faits 
pour  ro'assurer  de  la  véritable  place  de  ces  cartouches  que  Je  faisais  remonter  S) 
l'époque  des  pasteurs,  mais  j'avais  déjà  reconnu  leur  ordre  de  succession.  A  Tell- 
Amarna ,  j'ai  retrouvé  le  cartouche  du  successeur  de  Bakben  ;  malheureusement  le 
nom  est  trop  effacé  pour  en  tenter  la  lecture. 

(2)  Voy.  Champollion,  Monuments  de  l' Égypte  et  de  la  IVubie,  PI.  clui. 

(8)  Ramsès  fait  offrande  a  Amon ,  suivi  de  Nofreari  et  d* Amounoph. 

(4)  Sipthah  y  est  représenté  faisant  offrande  à  Amonra ,  suivi  de  la  reine  Nofreari, 
pois  d'Osirel  I'r  et  de  Ramsès  II. 

l&)  Voy.  Champollion ,  Monuments  de  l'Êgyple  et  de  la  Nubie. 
II.  31 
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est  représentée,  elle  paraît  presque  toujours  à  la  suite  de  la  grande 
triade  thébaine ,  honneur  que  n'a  partagé  aucune  autre  reine.  11  me 
semble  hors  de  doute  que  cette  seconde  femme  d'Amounoph  I"  fut  la 
souche  de  ltamsès  1"  et  de  ses  successeurs  qu'il  faudrait ,  je  crois, 
faire  descendre  dans  la  dynastie  suivante. 

La  dix-huitième  dynastie  de  Champollion  et  de  Wiikinson  coïncide 
assez  bien  avec  celle  des  listes  de  Manéthon ,  mais  ces  deux  auteurs 
ont  manqué  de  documents  pour  remplir  la  lacune  qui  sépare  Horus 
et  Ramsès ,  parce  que  ces  pharaons  eux- mômes  ont  cherché  à  faire 
disparaître  les  traces  du  règne  des  usurpateurs,  parce  que  toute  filia- 
tion cesse  sur  les  monuments  après  Horus  qui  est  mort  sans  descen- 
dant maie.  Les  pharaons  Aten-Bakhen ,  un  autre  dont  le  nom  ne 
s'est  pas  encore  retrouvé  en  entier,  Amountoônkh  et  Scheraï,  sont 
tous  postérieurs  à  Thouimès  111  et  antérieurs  à  Ramsès  1er,  puisque 
c'est  dans  les  seuls  monuments  élevés  par  Horus  et  Ramsès  que  se 
retrouvent  les  légendes  et  les  bas-reliefs  de  ces  rois  intrus,  dont  le 
classement  a  toujours  été  fort  embarrassant  et  pourtant  indispen- 
sable pour  rétablir  Sa  série  successive  ,  règne  par  règne ,  des  rois 
égyptiens.  Je  î  ne  ;  jis  attaché  dans  cet  article  qu'à  retrouver  le 
nom  et  la  plaie  dt  eraï;  j'essaierai  bientôt  de  fixer  le  rang  que 
doivent  occupe-  '  u'res.  Je  reviendrai  alors  plus  longuement  sur 
cette  dix  huiti  .  uvnastic,  qui  paraissait  la  mieux  établie  parles 
tableaux  de  succession  gravés  sur  les  monuments ,  mais  qu'il  faut 
démembrer  et  reconstruire  en  partie  pour  satisfaire  aux  exigences  de 
l'histoire  qui  s'enquiert  avec  autant  de  soin  des  usurpateurs  que  des 
rois  légitimes.  E.  Prisse V A vbsnbs. 

Note  ajoutée. 

Cet  aYtldc ,  clont  j'avais  communiqué  les  principales  bases  à  M.  Letronne  depuis 
plusieurs  mois,  était  déjà  sous  presse,  lorsque  M.  G.  R.  Gliddoo,  à  qui  j'en  avais  fait 
part  en  Egypte  même ,  m'apprit  que  dans  un  ouvrage  tout  récent  (JRgyplent  itelU 
in  der  h '  ell  gctchichtc  ) ,  M.  Bunsen  fixait  a  la  même  époque  le  régne  de  Scierai. 
Je  m'empressai  de  me  procurer  cet  ouvrage,  et  je  vis  avec  plaisir  que  l'auteur  avait, 
en  cdel,  reconstruit  comme  moi  toute  cette  XVIII*  dynastie,  à  l'exception  de  deux 
noms  qu'on  retrouve  encore  sur  Tes  monuments  de  ce  temps ,  et  dont  il  parait  ne  pas 
avoir  eu  connaissance.  Si  nous  nous  accordons  à  placer  dans  cette  dynasUe  la 
règnes  de  Scheraï  et  autres,  le  nom  de  BE-IYETER  Imeti ,  qu'il  trouve  dans  le 
cartouche  du  pharaon  qui  nous  occupe,  me  parait  inadmissible,  parce  que  celte  lec- 
ture repose  sur  les  mêmes  prinçipes  que  celles  de  Rosellini  cl  de  N.  L'hôte. 

Mon  travail  sur  celte  dynastie  était  préparé  depuis  longtemps ,  mais  habitué  à  oc 
défier  de  mes  idées,  j'ai  toujours  hésité  à  le  publier,  croyant  n'avoir  pas  encore 
recueilli  assez  de  faits  pour  détruire  un  système  généralement  adopté  depuis  la 
découverte  de  Champolliçn.  Quand  on  croit  avoir  raison  autrement  que  les  autres, 
il  faut  avoir  deux  fois  raison.  A  ce  point  de  vue,  l'autorité  d'un  savant  tel  q»e 
M.  Bunsen  est  d'un  grand  prix ,  et  m'encourage  à  publier  met  recherches. 
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La  collection  de  M.  deSanUngelo,  ministre  de  l'intérieur  da  royaume 
de  Naples,  mérite  à  bon  droit  d'être  considérée  comme  une  des  plus 
belles  et  des  plus  intéressantes  de  l'Italie.  Elle  a  été  formée  par  un 
homme  de  talent  et  de  savoir  placé  dans  les  circonstances  les  plus 
favorables  pour  satisfaire  son  goût  pour  les  arts  et  l'antiquité. 

M.  de  Santangelo  a  administré  longtemps  la  Basilicate.  11  a  su 
profiter  d'une  position  aussi  avantageuse  pour  faire  exécuter  des 
fouilles  sur  une  vaste  échelle.  Aux  trésors  que  lui  livrait  un  sol  pri- 
vilégié, plus  fécond  en  quelque  sorte  que  celui  de  la  Grèce  elle-même, 
il  s'est  efforcé  de  joindre  pendant  vingt  années  tous  ceux  que  peut 
amasser  un  amateur  éclairé ,  qui  sait  attendre  et  saisir  les  occasions. 

Du  reste,  M.  de  Santangelo  a  en  lui-même  tout  ce  qui  peut  dé- 
dommager de  tant  de  sacrifices.  Loin  de  ressembler  à  ces  hommes 
riches  ou  puissants  pour  lesquels  la  formation  d'une  collection  ou 
d'un  musée  n'est  qu'un  vain  délassement  ou  une  affaire  de  vanité,  il 
sait  jouir  de  ce  qu'il  possède,  chose  beaucoup  plus  rare  qu'on  na 
pense.  Ce  qu'il  éprouve  pour  les  chefs-d'œuvre  qui  décorent  son  pa- 
lais, c'est  le  respect  du  savant,  l'enthousiasme  de  l'artiste.  Qui  sait  si, 
plus  d'une  fois ,  il  n'a  pas  trouvé  dans  la  contemplation  des  monu- 
ments de  l'art,  un  adoucissement  aux  ennuis  de  la  politique. 

Comment  s'étonnerait- on,  après  cela,  qu'un  Musée  créé  sous  de 
pareils  auspices  l'emporte  sur  bon  nombre  de  collections  nationales 
ou  royales  ! 

À  l'exception  des  œuvres  de  la  statuaire ,  médailles,  vases  peints, 
terres  cuites,  bronzes,  pierres  gravées ,  tout  se  trouve  dans  le  musée 
Santangelo ,  et  s'y  trouve  même  en  profusion. 

Le  médailler,  par  exemple,  est  d'une  richesse  inouïe;  il  contient 
cinquante  mille  médailles  grecques  et  romaines  dont  huit  mille  appar- 
tiennent à  la  grande  Grèce.  La  plupart  sont  d'une  conservation  ad- 
mirable; quelques-unes  sont  uniques ,  telles,  entre  autres,  que  cer- 
taines médailles  frappées  à  PhistéTia,  Sybaris,  Alifœ,  Crotone,  etc. 
En  outre,  la  numismatique  de  chaque  ville  présente  plusieurs 
monnaies  inédites. 

Le  nombre  des  pierres  gravées  antiques  est  de  quatre  à  cinq  cents. 
Nous  n'en  dirons  rien  ;  car  ceci  nous  entraînerait  trop  loin. 
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La  collection  des  vases  peints  pourrait,  nous -osons  le  croire,  sou- 
tenir, sur  quelques  points,  la  comparaison  avec  les  deux  plus  riches 
musées  en  ce  genre  :  le  musée  Bourbon  et  le  musée  Grégorien.  Elle 
se  compose  de  plus  de  quinze  cents  pièces  et  se  distingue  surtout 
par  le  talent  des  artistes,  le  mérite  et  la  singularité  des  sujets.  Il  y  a 
là  tout  ce  qu'il  faut  pour  réveiller  l'intérêt  et  même  l'enthousiasme 
de  l'amateur  le  plus  blasé  ou  le  plus  difficile. 

La  plupart  de  ces  monuments  de  la  Céramique  grecque  mérite- 
raient une  description  détaillée  ,  mais  les  limites  d'une  notice  nous 
obligent  à  n'indiquer  au  lecteur  que  les  vases  complètement  dignes  de 
lui  être  signalés. 

Il  convient  de  placer  en  première  ligne  une  amphore  à  volute  d'Ar- 
mento.  Elle  est  couverte  d'inscriptions,  et  le  sujet  en  est  si  énigma- 
tique  et  si  curieux  que  nous  demandons  la  permission  de  nous  y 
arrêter  un  instant. 

On  y  voit  Tydée  auprès  de  Déjà n ire,  et  d'un  jeune  inconnu,  peut- 
être  son  frère  Olénias;  le  vieil  OEnée,  armé  du  sceptre,  Vénus  et 
son  Gis.  Ce  dernier  personnifie  ici  l'Amour  jaloux ,  ainsi  que  nous 
l'apprend  l'inscription  OOON02.  Sur  le  plan  inférieur,  on  aperçoit 
Thésée  et  un  personnage  inconnu.  Tous  deux  sont  plongés  dans  une 
douleur  profonde.  N'oublions  point  une  figure  très-remarquable,  dont 
malheureusement  le  nom  n'est  point  indiqué.  C'est  une  femme  qui 
paraît  désigner  Tydée  par  un  geste  tragique.  Le  savant  possesseur  de 
ce  vase  a  cru  pouvoir  reconnaître  ici  la  Tragédie  personnifiée.  C'est 
une  ingénieuse  conjecture  qui  mériterait  hautement  d'être  disculée, 
car  cette  composition  semble  avoir  été  inspirée  par  quelque  drame 
antique.  Un  des  archéologues  dont  l'Allemagne  s'honore  le  plus, 
M.  Ê.  Gerhard ,  a  classé  cette  peinture  dans  le  nombre  de  celles 
relatives  aux  enfers,  et  la  considère  comme  la  représentation  de 
quelques-uns  des  héros  fratricides  de  l'antiquité. 

Une  autre  amphore,  à  mascarons  d'Ar  mento,  sur  laquelle  on  voit 
Orphée  redemandant  Eurydice  aux  dieux  infernaux;  Pirithoiîs  sur- 
veillé par  une  Furie,  Hercule  enchaînant  Cerbère,  mérite  également 
d 'intéresser  les  antiquaires  ;  le  col  de  cette  amphore  offre  une  parti- 
cularité Irès-curicusc.  L'artiste  y  a  représenté  un  combat  des  Grecs  et 
des  Amazones;  mais  ces  figures,  à\i  lieu  d'être  placées  simplement  les 
unes  à  côté  des  autres,  selon  le  procédé  habituel  des  peintres  de  vases, 
se  lient  entre  elles  d'une  manière  savante  et  forment  des  groupes 
nombreux  parfaitement  bien  enchaînés;  on  pourrait  reconnaître  ici  le 
passage  de  l'art  antique  à  l'art  moderne. 
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La  mort  d'Adonis  occupe  une  place  dans  cette  remarquable  galerie. 
Elle  est  figurée  sur  un  grand  vase  de  la  Pouille.  L'amant  de  Vénus 
est  étendu  sur  son  lit  de  mort.  Au  chevet  se  tient  Myrrha,  sa  mère, 
dans  les  mains  de  laquelle  on  aperçoit  une  branche  de  myrte.  La 
terrible  Hécate,  secouant  son  flambeau,  se  voit  au  pied  de  la  couche 
funèbre. 

Un  vase  de  Ruvo  nous  offre  une  variante  bien  curieuse  du  mythe 
d'Actéon.  Au  bois  de  cerf  qui  surcharge  sa  têtei  on  reconnaît  l'indis- 
cret chasseur.  Il  ne  se  défend  point  comme  d'habitude  contre-  ses 
chiens,  dont  l'absence  est  ici  fort  remarquable.  Loin  de  là,  il  ose  s'at- 
taquer à  la  biche  de  Diane  qu'il  a  saisie  par  les  cornes  et  lui  plonge  un 
javelot  dans  le  flanc.  Cette  scène  se  passe  en  présence  de  la  déesse , 
de  Silène,  de  Mercure  et  de  Pan. 

Dans  la  foule  des  peintures  mythologiques,  on  distingue  :  Glaucé, 
fille  de  Créon,  recevant  le  voile  fatal  que  lui  a  adressé  Médée  ;  Apol- 
lon, vainqueur  de  Marsyas,  couronné  par  la  Victoire  ;  Persée  délivrant 
Andromède  en  présence  des  divinités  de  la  mer,  et  notamment  de 
Scylla.  Le  triomphe  de  Bacchus  et  d'Ariane,  vaste  composition  char- 
gée d'inscriptions.  Les  nymphes  de  Nyssa  présentant  Bacchus  à  Si- 
lène ;  Achille  confié  aux  soins  deChiron;  les  trois  déesses  se  prépa- 
rant à  paraître  devant  Pâris;  les  divers  travaux  d'Hercule  sur  une 
série  très- remarquable  de  vases  de  Vulci  ;  et,  sur  une  magnifique  am- 
phore brûlée,  ce  héros  enchaînant  Cerbère.  Enfin,  plusieurs  répéti- 
tions élégantes  et  variées  de  ce  sujet  tant  de  fois  traité  par  les  an- 
ciens artistes,  le  retour  de  Vulcain  dans  l'Olympe. 

Nous  passons  sous  silence  une  superbe  collection  de  Khytons  et 
certains  vases  aussi  remarquables  au  point  de  vue  de  l'art  que  sur- 
prenants par  leur  étonnante  conservation,  parmi  lesquels  on  ne  sau- 
rait trop  admirer  une  amphore  de  Nola ,  à  anses  cordées,  représen- 
tant une  Muse  qui  offre  des  libations  à  Apollon.  En  effet,  nous  avons 
hâte  de  dire  un  mot  d'un  monument  découvert  à  Sorrenteil  y  a  plu- 
sieurs années. 

C'est  un  oxybaphon,  à  figures  rouges  et  blanches,  sur  lequel  le 
peintre  a  représenté  un  triclinium.  Quatre  hommes  sont  couchés  sur 
un  lit  de  repos  ;  l'un  d'eux  joue  de  la  ilùte,  au  son  de  laquelle  danse 
un  jeune  homme  dont  le  corps  est  peint  en  blanc.  Cet  éphèbe  n'a 
pour  tout  vêtement  qu'un  espèce  de  caleçon  de  couleur  noire.  Il  est 
armé  d'une  lance  et  d'un  bouclier  et  paraît  exécuter  une  de  ces  danses 
guerrières  si  usitées  dans  l'antiquité.  Or,  une  inscription  lui  doune 
la  qualification,  l'odieuse  qualification  de  pédéraste. 
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La  collection  des  terres  cuites  n'offre  pas  moins  de  richesses  que 
celle  des  vases.  Il  serait  difficile  de  trouver  ailleurs  un  choix  plus  ex- 
quis des  produits  de  la  plastique.  Tous  ces  monuments  appartien- 
nent à  la  Grèce  et  rappellent  les  plus  belles  époques  de  l'art.  Plu- 
sieurs conservent  assez  de  traces  de  peintures  pour  donner  l'idée  de 
la  coloration  primitive. 

Nous  avons  surtout  admiré  un  magnifique  bas-relief  dans  le  style 
archaïque  de  ceux  de  VeHétri,  aujourd'hui  au  musée  Bourbon  ;  il  re- 
présente Actéon  armé  d'un  poignard  et  se  défendant  contre  ses  chiens. 
Diane  est  là  présente  et  commande  l'attaque.  Cette  composition  porte 
le  cachet  de  cette  sévérité  grandiose  dont  l'effet  est  immanquable. 

Un  Rhyton  terminé  par  une  tête  de  bélier,  et  sur  lequel  paraissent 
Bacchus  et  Libéra,  peut  être  rangé,  à  cause  de  l'exquise  finesse  de 
l'exécution,  au  nombre  des  monuments  les  plus  précieux. 

Nous  citerons  encore  quelques  statuettes  représentant  des  Génies 
hermaphrodites,  l'image  curieuse  et  rare  du  démon  Agathos,  c'est-à- 
dire  du  bon  Génie,  un  torse  superbe,  trouvé  à  Reggio,  une  tete  votife 
d'un  style  admirable ,  enGn  un  nombre  considérable  de  ces  figurines 
qui  peuplent  les  tombeaux  de  la  grande  Grèce  et  dans  lesquelles  les 
archéologues  reconnaissent  Cérès,  Proserpine,  Vénus,  Ariane,  etc. 

Nous  craignons  de  fatiguer  le  lecteur,  aussi  nous  tairons-nous  sur 
une  superbe  collection  de  lampes  eu  terre  cuite.  Il  en  est  deux 
seulement,  trouvées  à  Pouzzole,  que  nous  prendrons  la  liberté 


Sur  la  première,  on  remarque  une  figure  virile,  bossue  par  derrière 
et  par  devant  et  dont  la  tête  est  couverte  d'un  bonnet  pointu.  Ce  petit 
monstre  qui  tient  une  double  flûte,  nous  rappelle  ce  personnage  co- 
mique qui  joue  un  si  grand  rôle  sur  la  scène  napolitaine;  c'est  peut- 
être  un  de  ses  aïeux. 

L'autre  lampe  nous  a  fait  souvenir  de  celle  publiée  par  le  comte  de 
Caylus  et  sur  laquelle  on  lit  la  légende  suivante  î 

ANKUM  NOVTJM  FAUSTUM  FELÏCKM  TIBI. 

Mais  du  moins,  sûr  notre  monument,  une  représentation  parfaite- 
ment appropriée  accompagne  ce  souhait  de  bonne  année ,  car  on  y 
voit  la  Fortune  entourée  de  pièces  de  monnaie  et  de  fruits  de  toute 


Voilà  bien  des  richesses  et  cependant  nous  pourrions  encore  si- 
gnaler aux  antiquaires  une  roagniBque  collection  de  petits  bromes 
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d'une  délicatesse  et  d'une  perfection  merveilleuses ,  de  ces  bronzes 
comme  on  n'en  voit  qu'à  Naples. 

Mais  nous  préférons,  avant  de  terminer,  rendre  à  M.  deSantangelo 
et  au  cavalier  Michelino  son  frère,  l'hommage  qui  leur  est  dû. 
En  effet,  on  ne  saurait  trop  louer  l'exquise  urbanité  avec  laquelle  ils 
accueillent  tous  ceux  qui  visitent  leur  admirable  collection  ;  le  seul 
regret  qu'on  éprouve,  c'est  de  songer  que,  jusqu'ici,  le  soin  des- af- 
faires publiques  leur  a  enlevé  le  loisir  nécessaire  pour  pouvoir  Ja  pu- 
blier.  Espérons  qu'avant  peu ,  ils  auront  la  facilité  ,  ainsi  qu'ils  le 
souhaitent  depuis  longtemps ,  d'élever  un  aussi  noble  monument  à 
la  science  archéologique.  Le  jour  où  il  sera  définitivement  fondé , 
MM.  de  Santangelo  pourront  se  flatter  d'avoir  rendu  un  service  im- 
mense aux  antiquaires  et  aux  artistes. 

• 

Emïbst  Vinet. 
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DESCRIPTION 

•  * 

•  DE 

PIERRES  GRAVÉES  ANTIQUES, 

DÉCOUYKBTES 

DANS  QUELQUES  PARTIES  DU  LEVANT. 


Pendant  le  coure  de  deux  voyages  faits  dans  différentes  contrées 
de  la  Turquie  (1),  j'apportai  un  soin  tout  particulier  à  acquérir  on  à 
mouler  les  pierres  gravées  antiques  qui  me  parurent  dignes  de  méri- 
ter quelque  attention.  Ce  fut  dans  ce  dessein  que  je  visitai  les  familles 
grecques  établies  au  fanal  de  Constantinople  et  celles  qui  résident  sur 
la  rive  droite  du  Bosphore  ;  que  je  parcourus  fréquemment  les  bezu- 
tins  des  villes  où  je  fis  quelque  séjour,  et,  que  sans  cesse,  je  rois 
à  profit  les  circonstances  qui  m'offrirent  l'occasion  d'ajouter  un 
sujet  intéressant  à  ceux  que  j'avais  déjà  recueillis. 

Du  reste,  on  se  tromperait  beaucoup  si  l'on  pensait  que  cette  re- 
cherche soit  à  la  fois  facile  et  très-fructueuse.  Premièrement,  les 
pierres  gravées  sont  peu  communes  au  Levant,  et  la  plupart  de  celles 
qu'on  y  découvre  sont  aussi  médiocres  sous  le  rapport  de  l'art,  qu'elles 
offrent  peu  d'intérêt  à  l'étude  de  l'archéologie  (2).  De  plus,  l'avidité 
des  brocanteurs  qui  s'occupent  de  ce  commerce  étant  égalée  par  leur 
profonde  ignorance,  c'est  souvent  avec  une  sorte  d'anxiété,  et  tou- 
jours prêts  à  se  dédire,  qu'ils  se  hasardent  à  demander  trois  fois  la 
valeur  réelle  de  la  pièce  que  l'on  désire  acheter. 

Le  plan  que  je  m'étais  tracé  d'avance,  mais  dont  l'exécution  dé- 
pendait pourtant  des  chances  du  hasard ,  consistait  à  réunir  des  sujets 
rares,  à  ajouter,  s'il  était  possible,  quelques  noms  d'artistes  encore 
inconnus  à  la  liste  de  ceux  qui  sont  publiés;  cnfln,  et  sans  négli- 

(I)  En  1814-1815,  cl  1829. 

(?)  Durant  les  six  années  qu'il  resta  en  Grèce  et  à  Constantinople ,  M.  le  comte  de 
Choiscul  Gouûler  ne  put  trouver  qu'une  seule  pierre  gravée  vraiment  remar- 
quable et  digne  d'être  conservée.  Cette  belle  inlaille  découverte  en  Béotie.aéte 
décrite  par  Fauvel.  (Voy.  Mag.  Encych  VIII»  année,  t.  II,  p.  243.) 


■ 
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ger  les  pierres  de  travail  archaïque,  je  mettais  un  grand  soin  è  re- 
cueillir celles  qui>  par  la  beauté  de  leurs  compositions  et  la  fréquente 
répétition  des  mêmes  types ,  me  paraissaient  être  des  imitations  ré- 
duites de  quelques  ouvrages  célèbres  de  l'antiquité. 

Un  assez  grand  nombre  d'années  se  sont  écoulées  depuis  le  temps  où 
je  me  livrais  avec  tant  d'ardeur  à.  ces  innocentes  conquêtes,  et  le  fruit 
de  tant  de  soins  est  aujourd'hui  en  partie  détroit  ou  dispersé  (1).  Ce- 
pendant, ce  qui  subsiste  encore  n'étant  pas  tout  a  fait  dénué  d'in- 
térêt, j'ai  cm  devoir  en  donner  la  description  suivante,  qui  com- 
prend environ  le  tiers  de  l'ancien  ensemble  de  cette  espèce  de  petite 
collection  (2). 


t.  Jaspe  noir.  I.  — Jupiter,  debout  et  nu  (3),  tient  une  balance 
suspendue  à  la  main  droite ,  et  présente  de  l'autre  main  une  tête  de 
Méduse  vue  de  profil.  A  ses  pieds  est  un  aigle. 

Cette  figure,  dont  les  attributs  sont  très-remarquables,  est  bien, 
gravée.  ■ —  Achetée  à  Smyrne. 

2.  Calcédoine.  I.  —  Jupiter  Sérapis,  debout,  vêtu  de  long  et  la 
main  droite  appuyée  sur  un  sceptre. 

Sur  les  épaules  du  dieu  sont  élevées  deux  figures  de  femme  debout  ; 
l'une  d'elles,  reconnaissante  à  ses  attributs,  représente  la  Fortune. 
—  Cette  pierre  appartenait  à  M*,  le  baron  de  Sturmer,  internonce 
d'Autriche  près  la  Porte  Ottomane. 

3.  Pâte  antique  de  couleur  violette,  barrée  de  blanc.  I.  —  Hébé , 
debout  et  à  demi  nue,  caressant  l'aigle  de  Jupiter.  Ce  joli  groupe, 
imité  sans  doute  d'après  un  original  célèbre,  se  retrouve  sur  d'autres 
pâtes  moulées  sur  des  pierres  différentes  (4).  — -  Acheté  à  M.  Kara- 
bied,  drogman  du  palais  de  France,  à  Constantinople. 

(1)  Les  lujetf  les  plus  curieux  de  celle  luile  devaient  ftlre  partie  d'un  recueil  de 
pierres  gravées,  que  feu  M.  Griraud  comptait  publier,  et  dont  les  cuivres  étaient  en 
partie  terminés  i  l'époque  de  sa  mort.  Le  seul  eiemplaire  qui  existe  de  ce  recueil 
a  été  déposé  par  moi  au  Cabinet  des  Antiques  de  la  Bibliothèque  royale. 

(!)  Les  pierres  gravées  ou  les  empreintes  décrites  dans  cette  notice,  existent  entre 
mes  mains;  on  ne  doit  en  excepter  que  les  numéros  6,  22  et  42  ,  qui,  n'ayant  pu 
être  moulés,  ont  été  notés  soigneusement  sur  les  originaux. 

(3)  Noos  ne  pouvons  guère  appliquer  un  antre  nom  i  cette  figure  qui  est  barbue, 
dont  la  cbevelqre  rappelle  exactement  celle  de  Jupiter,  et  qui  est  accompagnée 
d'un  aigle. 

(4)  Wlnckelmann ,  Cat.  de  Stosch,  p.  50 ,  n°  174 ,  et  Scblichtegroll ,  Choix  de 
pierres ,  etc.,  Pl.  33.  — Gravelle,  Pierr.  drav.  anL  T.  I,  Pl.  43.  *-De  Jonge, 
Cttô.  du  roi  de*  Pays-Bai ,  p.  125 ,  n*  9. 
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i.  Sardoine.  I.  —  Apollon  Saùroctone,  copié  d'après  nrie  statue 
en  bronze,  ouvrage  de  Praxitèles  (t),  dont  il  existe  d'antres  imita- 
tions en  brome  (2),  en  marbre  (3)  et  en  piérres  gravées  (*).  — 
Moulée  à  Constantinople. 

5.  Calcédoine-onyx.  C.  Apollon ,  debout  et  tenant  au-dessus 
de  sa  tète  un  rameau,  appuie  son  bras  gauche  sur  sa  lyre  qui  repose 
sur  un  trépied  devant  lequel  est  un  cygne.  En  regard  du  dieu  se  voit 
Daphné  à  demi  transformée  en  laurier.  —  Ce  camée ,  dont  le  travail 
est  très-médiocre,  appartenait  à  un  bey  du  Magne,  mis  à  mort  à  Con- 
stantinople en  1815. 

6.  I.  —  Apollon  Delphique,  debout  et  tenant  une 

branche  de  laurier.  Autour  du  champ  est  gravé,  en  grandes  lettres, 
le  nom  suivant:  AMOIAOXOC  (Amphiloque),  qui  peut  être  celui  de 
l'ancien  propriétaire  de  cette  pierre.  —  Moulé  au  bezestin  de  Con- 
stantinople. 

7.  Jaspe  rouge.  I.  —  Diane  ailée,  précédée  d'un  chien  courant, 
marche  à  grands  pas,  et  s'apprête  a  décocher  une  flèche.  Cette 
déesse ,  qui  était  également  figurée  avec  des  ailes  sur  le  coffre  de  Cyp- 
sélus  (5),  se  retrouve  très-rarement  ainsi  sur  les  monuments  parvenus 
jusqu'à  nous.  —  Acheté  à  Modon. 

8.  Cornaline.  I.  —  Minerve,  debout  et  casquée,  tient  deux  longues 
flûtes  qu'elle  va  jeter  loin  d'elle  en  regardant  un  serpent  à  demi  dressé, 
figurant  la  fontaine  qui  réfléchissait  son  image. 

Minerve  Tibicine  est  représentée  sur  urte  peinture  des  Thermes  de 
Titus  et  sur  une  pôte  antique  (6).  On  la  retrouve  également  sur  deoi 
bas-reliefs,  dont  l'un  est  conservé  par  la  famille  Capranica  ,  et  l'autre 
dans  la  villa  Belvédère,  à  Frascati.  —  Achetée  au  Levant,  et  cédée 
depuis  au  Cabinet  des  Médailles  de  la  Bibliothèque  royale. 

9.  Cornaline.  I.  —  L'Amour  vu  de  deux  tiers ,  tenant  son  arc  de 
la  main  droite,  et  marchant  les  épaules  chargées  d'un  foudre.  — 
Acquis  de  M.  Ianploski ,  directeur  de  la  poste  russe ,  à  Constanti- 
nople. 

10.  Cornaline.  I.  —  L'Amour  vu  de  face,  tenant  un  foudre  de  la 

(1)  Pline,  I.  ch.  ix.—  Martial ,  I,  xiv,  Epigr.  172. 

(2)  Winck..  Hist.  de  VArl  (édit.  de  Jansen),  II ,  Pl.  V.  —  Horcelli,  Pilla  Al- 
bani,  n°  C07. 

(3)  Winck.,  Mon.  ant.  inid.f  n*  40.  —  Visconti ,  Mut.  Pio-Clem.  I,  Uv.  XIII. 
—  Le  même ,  Villa  Pinciana ,  Stanza  II. 

(4)  Winck.,  Cal.  d*  Stosch,  p.  190 ,  n°  1170.  —  Stosch,  Pier,  ant.  gr.  (Aver- 
tissement) ,  p.  xu.  —  Millin  ,  Pier.  grav.,  n»v. 

(5)  Pausanias  ,  ÉXide ,  ch.  xix. 

(6)  Winck.,  Mon.  ant.  inéd.,  n°  18.— Le  même,  Cal.  de  Stosch,  p.  65,  n'ttl. 
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main  droite  et  le  bras  gauche  chargée  d'une  égide  bordée  de  serpents. 
Une  intaille  semblable  a  été  publiée  (1).  —  Acquise  a  Smyrne. 

11.  Cornaline.  I.  —  L'Amour  portant  sur  une  épaule  la  peau  de 
lion  y  lare ,  le  carquois  et  la  massue  d'Hercule.  Sa  main  droite  tient 
en  outre  le  canthare  du  héros.  —  Acheté  à  Milo.  /< 

12.  Cornaline.  I.  —  L'Amour  levant  la  jambe  gauche  et  rompant 
an  joug  sur  son  genou.  Autour  du  champ  on  lit  :  É YTYXIAC.  Cette 
pierre,  qui  appartenait  à  feu  M.  le  baron  de  Ha  lier  (2),  lui  fut  ven- 
due dans  le  moment  on  ses  amis  vinrent  le  racheter  des  brigands 
maïnotes  qui  l'avaient  enlevé  et  mis  à  rançon.  —  Moulée  à  Constan- 
tioople. 

13.  Cornaline.  I.  —  L'Amour,  casqué  et  la  lance  en  arrêt,  se 
couvre  d'un  grand  bouclier.  —  Acquise  à  Lampsaki. 

14.  Pâte  antique  imitant  la  sardoine.  I.  —  L'Amour,  à  demi  eû- 
veloppé  d'une  draperie  légère,  s'avance  avec  précaution ,  en  éclairant 
sa  marche  à  l'aide  d'une  lanterne  qu'il  tient  à  la  main.  Ce  sujet, 
que  Ton  retrouve  sur  une  composition  plus  étendue  (3),  se  voit  isolé 
comme  le  nôtre  sur  quelques  intailles  déjà  décrites  (4).  —  Coron. 

15.  Sardoine.  J.  —  L'Amour  (ou  un  Génie)  debout,  vu  de  profil, 
et  lisant  un  volumen  déroulé.  Cette  figure ,  déjà  connue  par  d'autres 
répétitions  qui  ont  été  décrites  (5),  et  par  une  améthyste  qui  appar- 
tenait à  feu  M.  Daval ,  doit  être ,  comme  les  précédentes ,  l'imitation 
d'un  type  que  le  temps  ne  nous  a  pas  conservé. — Achetée  au  Levant. 

16.  Sardoine.  I.  —  Mercure,  marchant  avec  rapidité,  porte  sur 
son  bras  droit  une  petite  figure  assise  et  à  peine  ébauchée,  à  laquelle 
il  serait  difficile  d'appliquer  aucun  nom.  Le  dieu,  dont  les  pieds  sont 
ailés,  tient  du  bras  gauche  un  grand  caducée  et  un  bouclier.  — 
Acheté  au  bezesùn  de  Constantinoplc. 

17.  Jaspe  rouge.  I.  —  Tête  de  Mercure  vue  de  profil ,  et  le  ca- 
ducée sur  l'épaule.  En  avant  du  visage  sont  gravées  les  lettres  sui- 
vantes :  OAP,  qui  peuvent  être  les  initiales  du  nom  de  Pharnaces, 
graveur  connu  par  d'autres  ouvrages  plus  ou  moins  authentiques  (6). 
—  Moulé  au  bezesûn  de  Constantiuople. 

(I)  Gravelle,  Pier.  grav.  T.  II ,  Pl.  SI. 

(1)  Ce  voyageur  ai  regretté  de  tous  ceux  qui  ont  eu  le  bonheur  de  le  connaître , 
fallait  parUe  de  la  Société  de  savants  et  d'artistes  qui  entreprirent  les  fouillée 
d'Égïne  et  de  Phigaiie. 

(3)  Winck.,  Mon.  ont.  inéd.,  II ,  n°  33. 

(4)  Le  même,  Cal.  de  Slotch.  p.  128  ,  n°»  029-631. 

(4)  Gravelle ,  Rec.  de  pier.  grav.—  Raape,  Cal.  de  Tatsie,  n-  6909-6916.— 
Cit.  d'Augny,  n«  133. 
6)  De  Clarac ,  Dict.  des  ArtMet,  p.  169. 
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18.  Pâte  en  relief  imitant  la  sardoine.  —  Hercule,  assis  sur  une 
roche,  veut  attirer  à  lui  une  femme  qui  le  repousse  de  la  main  gau- 
che ,  et  retient  de  l'autre  main  la  draperie  dont  elle  est  à  demi  cou- 
verte. 

Dans  ce  groupe  parfaitement  composé  et  qui  peut  avoir  été  réduit 
sur  l'ouvrage  d'un  statuaire,  on  peut  remarquer  la  ressemblance  d'at- 
titude  de  l'Hercule  avec  le  motif  de  pose  que  présente  lé  torse  du  Bel- 
védère (1  ). —  Moulée  au  Levant. 

1 9.  Sardonyx  brûlée.  I.  —  Hercule  debout  et  la  main  droite  ap- 
puyée sur  sa  massue,  porte  sur  son  bras  gauche  le  jeune  Télèphe, 
qui  tend  les  mains  à  la  biche  qui  l'a  nourri.  —  Cette  pierre,  qui  peut 
être  imitée  d'un  ouvrage  de  sculpture,  a  été  acquise  à  Coron. 

30.  Pâte  antique  imitant  la  sardoine.  I.  —  Omphale  marchant  la 
tète  un  peu  inclinée  en  avant  et  le  haut  du  corps  couvert  de  la  peau 
du  lion  néméen ,  porte  sur  son  épaule  gauche  la  massue  d'Hercule. 
Cette  charmante  figure,  répétée  avec  de  très-légères  différences  sur 
une  médaille  de  Mœonia ,  en  Lydie  (2) ,  et  sur  quelques  pierres  gra- 
vées (3),  est  très-probablement  imitée  d'une  statue,  ainsi  que  semble 
l'indiquer  la  justesse  de  sa  pondération  et  le  contre-poids  bien  cal- 
culé des  parties  qui  s'éloignent  de  son  aie.  —  Acquise  en  Morée. 

21.  Cornaline.  I.  —  La  Fortune  debout  et  vue  de  face.  Sa  main 
gauche  est  appuyée  sur  un  gouvernail,  et  la  droite  soutient  une  Ggure 
de  Bacchus  tenant  un  canthare  et  un  thyrse.  La  tête  de  cette  divi- 
nité, si  souvent  identifiée  avec  Isis,  est  surmontée  d'un  disque  élevé 
sur  deux  cornes,  sur  lesquelles  sont  placées  deux  longues  plumes  et 
des  têtes  d'animaux.  —  Cette  jolie  pierre ,  que  j'avais  moulée  à  Con- 
stantinople,  a  été  depuis  acquise  et  apportée  en  France  par  M.  le 
comte  de  Pourtalès-Gorgier. 

22.  Jaspe  brûlé.  I.  —  La  Fortune  Panthée,  figurée  debout.  Près 
d'elle  se  lit  le  nom  de  Socrate  (CU)KPATHC),  graveur  déjà  coddq 

• 

(0  Cette  ressemblance  d'altitude  tvec  celle  que  I  on  peut  déduire  de  l'ouvrage 
d'Apollonius,  est  beaucoup  plus  exacte  que  celle  qu'on  a  cru  trouver  entre  ce  chef- 
d'œuvre  de  sculpture ,  et  la  superbe  iotaille  de  Teucer,  conservée  dans  la  collection 
du  grand -due  de  Toscane. 

(2)  Mionnet ,  De$cr.  de  Mid.  T.  IV,  p.  140 ,  n«  84C. 

(3)  Agostini ,  Gemme  ani.  Tav.  42 , 43. —  Gori,  Mus.  Florent.  T.  I,  tab.  xverm. 
— «  Gravelle ,  Bec.  de  pier.  grav.  T.  I ,  pl.  89.  —  Winck.,  Cat.  de  Stotch ,  p.  MJ, 
n*  1801  et  1802.  —  Plancbes  de  Tbonu.  IV,  n°  l.  —  Dora  ers*  n,  Cab.  de  Mêd..  e<e~, 
p.  lia,  n*  100.  —  La  môme  figure  était  gravée  sur  deux  belles  intailles  qui  ser- 
vaient de  sceaux  i  Frédéric  III ,  roi  de  Sicile  ,  et  à  Geoffroi,  archidiacre  de  Paris. 
Les  empreintes  de  ces  dernières  pierres  m'ont  été  communiquées  par  M.  Lelronne, 
et  sont  attachées  à  des  actes  conservés  aux  Archives  du  royaume. 
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par  un  très-beau  camée  qui  appartenait  â  la  magnifique  collection  de 
feu  M.  le  baron  Roger  (1).  —  Décrite  sur  l'original  qui  appartenait  à 
M.  de  Boire,  officier  supérieur  à  l'armée  de  Morée. 

23.  Sardoine.  I.  —  Un  devin  (Mélampus?)  debout,  barbu  et 
vêtu  d'une  tunique ,  s'appuie  sur  un  bâton  et  semble  interroger  un 
coq  placé  à  ses  pieds.  Derrière  ce  personnage  est  un  squelette  hu- 
main vu  de  face  et  les  bras  pendants.  —  Cette  pierre ,  moulée  à  Con- 
stantinople,  en  1815,  appartenait  alors  à  M.  Lorenzo  Alleandri,  de 
Prévesa. 

24.  Jaspe  vert  tacheté  de  jaune.  I.  —  Sur  sa  face  principale  sont 
gravés  une  aile,  une  massue  et  un  arc  (ou  un  archet).  Entre  ces 
attributs  sont  dispersées  les  lettres  qui  composent  le  nom  de  Dédale 
(  dakdalvs).  Au  revers  se  voient  les  mêmes  objets  et  la  même  inscrip- 
tion régulièrement  disposée.  —  Achetée  au  bezestin  de  Constanti- 
nople. 

25.  .....  I.  —  Thésée  debout,  la  main  gauche  appuyée  sur 
sa  hanche  et  la  droite  placée  sur  une  massue ,  pose  un  pied  sur  le 
cadavre  du  Minotaure  étendu  à  terre  devant  lui.  Cette  pierre,  dont 
le  travail  est  très-beau ,  peut  être  la  reproduction  d'un  magnifique  ou- 
vrage de  sculpture.  —  Surmoulé  sur  une  empreinte  communiquée 
par  feu  M.  le  chevalier  de  Palin,  ministre  de  Suède  près  la  Porte  Ot- 
tomane (2). 

26.  Cornaline.  I.  —  Une  Amazone  entièrement  nue  et  montée  à 
cheval,  tient  appuyée  contre  son  épaule  droite  une  bipenne.  —  Moulée 
chez  le  prince  Chanzcri,  à  Ieni-Keui,  sur  le  Bosphore  (3). 

27.  Cornaline.  I.  —  Paris  vu  à  mi-corps  et  à  demi  couché,  s'ap- 
puie sur  le  coude  droit  et  tient  de  la  main  gauche  un  pedam  sur  son 
épaule. — Moulé  chez  M.  Pierre,  pharmacien  arménien,  établi  à  Con- 
stantiuopte. 

28.  Sardonyx  barrée.  I.  —  Calchas,  barbu  et  vêtu  de  long,  ap- 
puie sa  main  gauche  sur  le  dos  d'une  biche  et  lève  sa  main  droite  fer- 
mée ,  dans  l'attitude  de  frapper.  Une  cornaline  de  la  première  collec- 
tion du  baron  Vén-Hoorn ,  représentait  le  même  groupe,  avec  cette 

(i)  De  Clarac ,  Dict.  des  Arlttlet,  etc.,  p.  201. 

(?)  Assassiné  il  y  a  peu  d'années  i  Rome,  par  un  scélérat  qui  roulait  voler  «es 
médailles  d'or.  Cet  homme  respectable  a  laissé  de  longs  regrets  â  ceux  qu'il  accueil- 
lait avec  une  bonté  parfaite,  et  qui  n'oublieront  jamais  ni  lui,  ni  madame  son  épouse, 
très-digne  fllle  de  M.  Houradja-d'Obssoo. 

(3)  Une  pierre  semblable  appartenait  à  la  collection  de  M.  le  comte  4e  Choiseul- 
GoiUUcr. 
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différence  que  la  main  du  prêtre  était  armée  d'un  couteau.  —  Achetée 
à  Constantinople. 

29.  Jaspe  rouge.  I.  —  Ajax  nu ,  casqué  et  vu  de  face ,  se  plonge 
son  épée  dans  le  sein.  A  sa  droite  sont  deux  béliers  abattus  à  ses  pieds. 
— •  Acheté  à  Gallipoli. 

30.  Sardoine.  I.— -Ulysse  nu,  la  tète  couverte  d'un  casque  de 
forme  conique  et  assis  à  terre,  oppose  son  épée  à  Cerbère,  dont  la 
triple  tète  sort  d'une  caverne  figurant  l'entrée  des  enfers.  Ce  sujet, 
au  moins  très-raFe  s'il  n'est  unique,  est  fort  bien  gravé.  —  Moulé 
chez  M.  Alleandri,  de  Prévesa,  à  Constantinople. 

31 .  Sardonyx  orientale,  à  deux  couches.  C.  —  Une  femme  debout 
et  vêtue  de  long,  incline  son  visage  vers  celui  d'un  jeune  homme  nu, 
qui  paraît  être  évanoui  entre  ses  bras.  Dans  ce  beau  groupe,  dont  il 
existe  trois  autres  répétitions  (1),  et  que  nous  croyons  réduit  d'après 
l'œuvre  de  quelque  grand  statuaire,  on  pourrait  reconnaître  Oreste 
matricide  réfugié  dans  les  bras  d'Électre.  Ce  camée,  dont  le  travail 
est  excellent,  a  été  trouvé  près  d'Épbèse  ;  il  appartenait ,  en  1815 ,  à 
madame  la  princesse  Démétrius  Mourousi.  —  Moulé  à  Thérapia. 

32.  Sardoine  opaque.  I.  —  Fragment  représentant  la  partie  supé- 
rieure d  une  femme  dont  la  vue  est  dirigée  vers  deux  pavots  (ou  gre- 
nades) qu  elle  tient  élevés  un  peu  plus  haut  que  son  visage.  Sur  ses 
reins  est  posé  un  grand  papillon ,  près  duquel  on  lisait  une  inscrip- 
tion dont  il  n'existe  plus  que  les  lettres  suivantes  :  dio....  —  Achetée 
au  Levant. 

33.  Plasme  vert.  I.  —  Un  prêtre  barbu  et  vêtu  de  long,  tient 
une  patère  et  un  rameau  ;  devant  lui  est  un  hennés  bifrons.  Sur  le 
champ  sont  dispersés  les  lettres  suivantes  :  p.  p.  i.  n.  —  Acquise  ao 
Levant. 

34.  Scarabée  en  stéatite.  I.  —  Un  archer  barbu  et  à  demi  age- 
nouillé, ajustant  une  flèche  sur  son  arc.  Ce  personnage  porte,  en 
outre,  un  casque  (aulopis),  une  cuirasse,  et  un  carquois  suspendu  à 
son  côté.  Cette  amulette  a  été  trouvée  dans  l'un  des  tombeaux  dé- 
couverts dans  l'île  d'Égine,  en  1829. 

35.  Cornaline.  I. — Un  homme  imberbe  et  nu,  marche  rapide- 
ment et  tourne  la  tête  vers  un  Iroclms  qu'il  dirige  à  laide  d'un  petit 

(l)  Deui  de  ce»  pierres  appartenaient  à  la  princesse  Palatine,  mère  du  régeot. 
Gravelle  ,  1. 1 ,  pl.  80.  —  La  troisième  ,  aequise  en  Italie  par  le  général  Hllroff,  a 
été  publiée  par  Millin  qui  n'a  pas  indiqué  sa  provenance  ( Galerie  Mythologique, 
t.  Il,  Pl.  CLXX ,  n°  621).  Le  sculpteur  chargé  de  restaurer  les  trophées  d'armes qai 
décorent  le  soubassement  de  la  porle  Saint-Denis,  a  fait  usage  de  ce  groupe  qu'il  a 
placé  au  centre  d'un  bouclier.  J'ignore  d'après  quel  modèle  il  a  exécuté  sa  copie. 
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instrument  de  forme  recourbée,  sa  main  gauche  tient  une  palme. 
—  Achetée  au  Levant. 

36.  Cristal  de  roche.  I.—  Un  homme  muni  d'un  grand  panier  et 
monté  sur  une  échelle ,  cueille  les  fruits  d'un  palmier.  —  Acheté 
au  Levant. 

37:  Niccolo.  I.  — Un  homme  barbu  et  vêtu  d'une  tunique  déta- 
chée sur  l'épaule  droite ,  plonge  sa  main  droite  dans  le  corps  d'un  petit 
marcassin  suspendu  à  un  arbre.  Ce  sujet  rustique  offre  quelque  rap- 
port avec  un  groupe  en  marbre  conservé  au  Louvre  et  une  pâte 
antique  de  la  collection  Grivaud(l). — Cette  intaille,  moulée  en  1815, 
appartenait  alors  au  nommé  Réboul ,  l'un  des  portiers  du  palais  de 
France,  à  Constantinople. 

38.  Jaspe  rouge.  I.  —  Tête  de  femme  vue  de  profil,  et  dont  la 
chevelure  est  nouée  à  la  hauteur  du  col.  Autour  de  cette  tête, 
qui  est  évidemment  un  portrait ,  on  lit  le  nom  de  Thessalonùjue 
(0€CCAÀONIKH),  qui  était  celui  d'une  sœur  d'Alexandre,  de  la 
ville  qui  prit  son  nom,  et  peut-être  aussi  de  quelque  femme  inconnue. 
Cette  pierre,  de  bon  travail  romain,  a  été  achetée  à  Salonique,  par 
M.  Malivoire,  consul  de  France  au  Levant.  1815. 

39.  Agate  blanche.  I. — Un  squelette  assis  sur  une  amphore,  tient 
d'une  main  un  vase  de  même  forme,  et  de  l'autre  main  une  grande 
lyre.  Sur  le  haut  du  champ  est  placée  une  couronne  de  Heurs.  Cette 
pierre,  dont  le  sujet  semble  rappeler  une  pensée  philosophique  sur  la 
brièveté  de  la  vie  humaine  (2)  a  été  découverte  sur  l'emplacement 
d'Aotîoche  sur  l'Oroote,  ville  anciennement  renommée  par  son  luxe 
et  le  relâchement  de  mœurs  de  ses  habitants.  Elle  me  fat  cédée  par 
M.  de  ISerciat,  et  passa  ensuite  dans  la  collection  de  feu  M.  le  baron 
Roger,  où  elle  se  trouve  peut-être  encore  aujourd'hui. 

40.  Cornaline.  I.  —  Cette  gravure  représente  une  bague  couchée 
à  plat,  et  dont  le  chaton  est  orné  d'une  tête  de  Pan  figurée  en  re- 
lief; dans  le  vide  de  l'anneau  se  voit  un  bouc.  Le  dessous  du  champ 

• 

(1)  Salle  de  la  rallas,  n*  430.  —  Un  groupe  du  musée  de  xNaples,  cl  qui  parait 
continuer  la  même  scène,  représente  un  vieux  paire  mettant  un  jeune  sanglier  dans 
une  chaudière.  —  Cal.  Grivaud.  pier.  grav.  n°  372. 

(2)  Parmi  1rs  pierres  gravées  les  plus  connues,  dont  les  compositions  semblent  se 
rattacher  i  la  même  pensée,  on  peut  citer  l'indication  de  celles  qui  sont  décrites 
dans  les  ouvrages  suivants  :  Gorlée,  Dqclyl.  II,  n*  190.  —  Gori ,  Mus.  Florent.  I, 
tav.  9t.  —  Winck.,  Cal.  de  Slosch,p.  S17,  n°  210.  —  Raspc.  CaL  de  Taniet, 

8223-8227,  et  4093.  —  On  peut  aussi  trouver  quelques  sujets  de  ce  genre  dans 
I*  nouvelle  collection  d'empreinte»  formée  par  M.  Cadès. 
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est  occupé  par  deux  tiges  de  pavot  qui  se  croisent  du  bas  et  s'élèvent 
ensuite  sur  les  côtés  de  l'anneau  (1).  — r  Achetée  au  Levant. 

4t.  Prime  demeraude.  —  Une  tète  d'éléphant  sortant  de  U 
coquille  d'un  limaçon.  — Achetée  au  Levant. 

42.  Jaspe  rouge.  I. — Deux  dauphins  enlacés;  sur  le  haut  du 
champ,  on  lit:  4>IAOÀOrOZ  (Philologue).  Ce  nom  propre  peut  être 
celui  d'un  graveur,  ou,  seulement,  de  l'ancien  possesseur  de  cette 
pierre  (2).  —  Moulé  au  bezetlin  de  Constantinopfe. 

43.  Sardonyx  orientale  à  trois  couches.  C.  —  Le  Christ  vu  de  face 
et  la  tête  entourée  d'un  nimbe ,  est  assis  sur  un  siège  recouvert  d'un 
coussin  ;  sa  main  droite  est  élevée  dans  l'action  de  bénir,  et  la  gauche 
tient  le  livre  des  saints  Évangiles  ;  à  côté  de  sa  tête  sont  placés  les 
monogrammes  suivants  :  |x,  )Cc.  Au  revers  de  ce  camée,  dont  le 
travail  est  remarquable  pour  l'époque ,  est  gravée  une  prière  adressée 
à  Dieu,  au  nom  de  l'empereur  Isaac  l'Ange,  qui  doit  avoir  fait  gra- 
ver cet  onyx. — Ce  camée,  conservant  encore  sa  monture  ancienne, 
appartenait,  en  1815,  à  madame  la  princesse  belle-mère  du 
prince  Constantin  Mourousi  (3).  —  Moulé  à  Thérapia,  en  1815. 

J.  J.  Dcbois. 

(1)  Cei sortes  de  compositions  emblématiques,  dont  le  centre  eut  occupé  par  U 
forme  d'an  anneau,  ne  sont  pas  très-rares.  La  plupart  de  celles  qui  sont  connut! 
ont  été  décrites  dans  les  ouvrages  dont  voici  l'indication  :  Gorlée,  DaeiyL  il, 
n*  541.  —  Lacnaussée,  Gemme  an  t.  Tav.  188.  —  Winck.  Cal.  de  Slotch,  p.  411 
et  51t.-Rupe,  Cal.  de  Tattie ,  n«»  7*20,  72*3, 7Î24;  —  Millin,  Fier.  grav.  anl. 
PU  27.  —  Je  conserve  les  empreintes  d'autres  pierres  du  même  genre  qui  n'ont  ooiot 
été  publiées. 

(2)  . De  Clarac,  Dicl.  de»  Arlitlet,  p.  17*. 

(8)  Premier  drogman  de  la  Porte ,  massacré  sous  les  yeux  du  sultan  Mahmoud 
le  premier  temps  de  l'insurrection  grecque. 
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NOTE 

SUR 

- 

L'ANTIQUE  ALPHABET  DE  LA  LANGUE  DES  BERBÈRES. 


Il  y  a  près  de  quatre  ans ,  qu'en  m'occupant  de  la  fameuse  inscrip- 
tion bilingue  de  Thougga  (l),  je  m'efforçais  de  déterminer  les  valeurs 
des  caractères  du  texte  libyque  presqo'entièrement  inconnus  encore 
à  cette  époque,  malgré  le  travail  deGesenius;  les  résultats  auxquels 
j'étais  parvenu  étaient  les  suivants  : 

1°  Aucune  conjonction  n'était  employée  dans  l'idiome  dont  ce 
texte  nous  offrait  un  échantillon  ; 

2°  L'aleph  initial  des  noms  propres  exprimés  dans  le  texte  puni- 
que était  constamment  supprime  dans  l'autre; 

3°  Enfin,  l'idée,  fils  de  — ,  était  représentée  par  la  consonnance 
ou,  que  j'étais  conduit  à  attribuer  au  signe  formé  de  deux  traits  ho- 
rizontaux, et  qui  partout  tenait  lieu  du  mot  punique  et  hébraïque  ja. 

Ces  résultats,  malheureusement  en  fort  petit  nombre,  se  dédui- 
saient d'une  analyse  que  je  croyais  rigoureuse,  mais  qui  devait  rece- 
voir une  confirmation  que  je  désirais  bien  vivement ,  sans  toutefois 
oser  l'espérer.  Cette  confirmation  ne  se  fit  pas  longtemps  attendre 
et  mon  ami,  M.  Boissonnet,  capitaine  d'artillerie,  chargé  de  la  direc- 
tion du  bureau  arabe  de  Constantine,  m'apprit  bientôt  que  ces  trois 
caractères  philologiques  étaient  essentiellement  propres  à  l'idiome 
berbère ,  que  parlent  encore  de  nos  jours  toutes  les  tribus  kabyles  de 
l'Algérie.  J'ai  depuis  lors  pu  vérifier  par  moi-même  ces  trois  faits  qui 
ressortent  pleinement  de  la  grammaire  berbère  de  Venture,  publiée 
par  la  Société  de  géographie  et  du  dictionnaire  français-berbère  de 
M.  Brosselard,  publié  aux  frais  du  ministère  de  la  guerre.  Ainsi  ,  il 
est  constant  :  1°  que  les  Berbères  n'ont  aucune  conjonction  analogue 
à  nos  conjonctions  et,  mais  ;  2°  qu'ils  ont  une  grande  tendance  à  re- 
trancher l'élif  initial  des  mots  ;  3'  que  la  syllabe  ou  préfixe ,  indice 
du  génitif,  sert  constamment  à  exprimer  dans  les  noms  propres  la 
filiation  des  individus  désignés  ;  de  sorte  que  le  nom  qui  pour  un 

(1)  Lettre  à  M.  Etienne  Quetremère  sur  l'inscription  bilingue  de  Thougga,  datée 
du  20  avril  1842,  et  publiée  dam  le  Journal  asiatique  de  1843. 

II.  32 
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Arabe  serait  Kasi-Ben-Tchanan,  devient  pour  un  Berbère,  Kasi- 
ou-Tchanao.  11  y  avait  donc  déjà  tout  lieu  de  croire  que  l'idiome  dans 
lequel-  est  conçu  le  texte  libyque  de  l'inscription  de  Thougga,  s'était 
conservé  dans  l'idiome  actuellement  employé  par  la  race  berbère  ;  de 
là  résultait  aussi  une  confirmation  presque  rigoureuse  des  valeurs 
que  j'avais  pensé  devoir  adopter  pour  les  différents  signes  libyques, 
dont  la  détermination  découlait  naturellement  aJors  de  la  comparaison 
des  deux  textes. 

J'avais  donc  été  mis  à  môme  de  publier  un  alphabet  contenant 
vingt  caractères  que  je  considérais  comme  images  de  quinze  articula- 
tions hébraïques  ou  puniques  ;  sur  ces  vingt  caractères,  trois  signes 
homophones,  différant  peu  l'un  de  l'autre ,  correspondaient  à  l'arti- 
culatiou  vau;  trois  signes  fort  distincts,  à  l'articulation  samech; 
deux  autres  signes  également  fort  distincts,  à  larliculatiou  tau. 
Entin ,  un  signe  que  je  considéruis  comme  l'équivalent  du  caph  hé- 
braïque,  n'avait  été  transcrit  ainsi  par  moi  qu'avec  une  certaine  hési- 
tation exprin.ée  par  le  point  de  doute  dont  je  l'avais  fait  suivre. 

Sept  autres  signes  encore  indéterminés,  tirés  de  l'inscription  de 
Thougga  et  de  quelques  autres  textes  analogues ,  recueillis  dans  la 
régence  de  Tunis  par  M.  le  chevalier  Falbe ,  venaient  à  la  suite'  de 
cet  alphabet. 

Mon  ami,  M.  le  docteur  Judas ,  secrétaire  du  conseil  de  santé  des 
armées ,  après  avoir  pris  connaissance  de  mon  travail  sur  l'inscription 
bilingue  de  Thougga ,  ht  à  son  tour  de  très-grands  efforts  pour  obte- 
nir ce  à  quoi  j'avais  cru  prudemment  devoir  renoncer,  me  bornant  i 
la  constatation  des  faits  purement  matériels ,  c'est-à-dire  qu'il  tenta  de 
découvrir  le  sens  complet  du  double  texte  de  cette  inscription.  L'in- 
téressant Mémoire  qu'il  rédigea  sur  ce  sujet  fut  lu  par  lui  à  la  Société 
asiatique,  et  dans  ce  Mémoire,  qui  attend  encore  son  tour  d'impres- 
sion ,  et  dont  il  a  eu  l'extrême  obligeance  de  me  communiquer  U 
minute,  M.  Judas,  pour  arriver  au  sens  des  deux  textes,  cherche  à 
démontrer  que  le  signe  libyque  que  j'ai  pris  pour  l'équivalent  du  vau 
hébraïque,  est  un  caph,  et  réciproquement,  que  celui  que  j'ai  pris, 
avec  toute  réserve,  pour  le  caph,  doit  être  transcrit  vau.  Quelque 
spécieux  que  fussent  tous  les  raisonnements  sur  lesquels  l'auteur  du 
Mémoire  appuyait  son  système  de  transcriptiou  et  d'interprétation , 
j'avais  cru  devoir  persister  dans  l'opinion  que  je  n'avais  adoptée 
qu'après  un  mùr  examen.  Malgré  mon  vil  désir  de  voir  cette  ques- 
tion définitivement  résolue  dans  un  sens  ou  dans  l'autre,  je  n'osais 
guère  espérer  que  des  faits  positifs,  puisés  dans  l'étude  de  la  linguisti- 
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que  africaine  de  notre  époque,  vinssent  me  donner  gain  de  cause. 
C'est  pourtant  ce  qoi  arrive  aujourd'hui  ;  et  si  je  me  réjouis  fortement 
d'être  à  même  de  démontrer  que  j'avais  eu  raison  de  transcrire  comme 
je  l'ai  fait  précédemment  le  texte  berbère  de  l'inscription  bilingue  de 
Thougga ,  mon  amour-propre  de  déchiflreur  n'entre  pour  rien  dans 
le  plaisir  que  j'éprouve,  car  j'ai  toujours  fait,  et  je  ferai  toujours 
bon  marché  de  ce  genre  de  vanité.  Je  suis  heureux  de  pouvoir  as- 
surer quelques  pas  de  plus  sur  le  terrain  difûcile  des  recherches 
philologiques,  voilà  tout. 

Un  fait  que  je  n'avais  d'abord  considéré  que  comme  curieux,  et  rien 
de  plus,  m'avait  depuis  sept  ou  huit  ans  révélé  l'existence  d'un  alpha- 
bet employé  dans  certains  cas  en  Algérie;  je  regardais  cet  alphabet 
comme  purement  de  convention,  lorsque,  par  mes  recherches  sur  la 
pierre  de  Thougga,  je  fus  conduit  à  penser  tout  autrement.  Voici  ce 
fait  :  Un  Algérien  nommé  Sidy-Hamdan-Ben-Otsmau-Khodja ,  avait 
eu  le  talent  de  se  concilier  les  bonnes  grâces  de  M.  le  duc  de  Rovigo, 
alors  gouverneur  général  de  l'Algérie,  dans  le  but  de  servir  plus  effi- 
cacement les  intérêts  de  l'islamisme.  Une  correspondance  assez  active 
avait  donc  été  échangée  entre  lui  et  le  bey  de  Constantiue,  El-Hodj- 
Ahmed;  mais  pour  rendre  cette  correspondance  plus  sûre,  nos  deui 
personnages  avaient  imaginé  d'écrire  leurs  missives  en  signes  conven- 
tionnels du  genre  de  ceux  que  les  Arabes  nomment  romouz.  Alj,  fils 
deSidy-Hamdan,  ayant  longtemps  séjourné  en  France  comme  officier 
au  service  de  la  Sublime  Porte,  j'eus  un  jour  occasion  de  voir  entre 
ses  mains  les  lettres  de  El-Hadj-Ahmed,  que  son  père  lui  avait  re- 
mises par  une  sage  précaution.  A  l'entendre,  lui  Aly,  ech-Cheytan, 
ou  le  diable  seul ,  pouvait  les  déchiffrer  sans  la  clef  convenue  entre 
spn  père  et  le  bey.  11  était  donc  fort  loin  de  s'attendre  à  voir  le  con- 
tenu de  ces  curieuses  dépêches  transcrit  de  point  en  point,  lors- 
qu'après  avoir  tourné  l'une  d'elles  jusqu'au  moment  où  elle  me  sembla 
placée  dans  le  sens  le  plus  commode  pour  effectuer  le  tracé  des  carac- 
tères, j'aperçus  en  vedette,  tout  au  haut  du  papier,  deux  groupes  de 
signes  qui,  vu  leur  physionomie  et  leur  place,  n'étaient  et  ne  pou- 
vaient être  que  les  équivalents  des  mois  arabes  sacramentels  *tt  <x^Jl 
par  lesquels  tout  bon  musulman  commence  d'ordinaire  une  épître. 
J'avais  ainsi,  du  premier  coup,  six  caractères  de  ce  chiffre  étrange;  le 
reste  devenait  donc  facile  à  trouver.  J'obtins  d'Aly  qu'il  me  donnât 
deux  de  ces  lettres,  et  le  lendemain  matin  je  lui  en  remettais  la  tran- 
scription complète.  Ce  résultat  fit  plus  que  de  l'intriguer;  il  l'épou- 
vanta beaucoup,  non  pas  par  l'appréciation  de  la  difficulté  vaincue, 
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difficulté  fort  médiocre  d'ailleurs ,  mais  par  celle  des  conséquences 
graves  que  la  lecture  de  cette  correspondance  pouvait  entraîner.  Il  ue 
lit  qu'un  bond  de  .son  secrétaire  à  la  cheminée,  et  les  autographes  du 
bey  de  Constantine  furent  immédiatement  brûlés,  et  pour  cause.  J'é- 
tais demeuré  nanti  des  deux  lettres  qui  m'avaieut  été  cédées  par  Aly  ; 
mais  j'ai  cru  n'en  devoir  conserver  qu'une,  qui  maintenant  encore  est 
entre  mes  mains. 

Aussitôt  que  j'entrepris  l'étude  du  texte  libyque  de  l'inscription  de 
Thougga,  je  fus  frappé  de  la  singulière  analogie  qui  se  manifestait 
au  premier  coup  d'œil  entre  tes  caractères  de  l'alphabet  libyque  et 
ceux  du  chiffre  adopté  parle  bey  El-Hadj-Ahmed.  J'essayai  sur-le- 
champ  d'appliquer  à  ce  texte  précieux  l'alphabet  de  convention  déduit 
de  l'analyse  de  la  lettre  du  bey,  et  j'eus  le-regret  de  reconnaître  dès 
l'abord  que  bien  que  les  mêmes  signes  fussent  employés  dans  les  deux 
écritures,  les  valeurs  qu'il  était  nécessaire  de  leur  attribuer  étaient 
entièrement  distinctes.  Jen'y  pensai  plus  dès  lors,  et  je  ne  conservai 
de  ce  fait  que  l'hypothèse  pure  et  simple  de  l'existence  d'un  alphabet 
d'origine  probablement  berbère,  perdu  peut-être  de  nos  jours,  mais 
dont  les  éléments  avaient  pu  se  conserver  parmi  les  Arabes,  pour 
constituer  un  chiffre  de  correspondance  que  ceux-ci  avaient  la  sim- 
plicité de  croire  inextricable.  Aujourd'hui  cette  hypothèse  est  deve- 
nue pour  moi  une  réalité  ;  l'alphabet  des  romouz  employés  par  El- 
Hadj-Ahmed  et  Sidy-Hamdan ,  est  composé  d'éléments  empruntés  à 
un  alphabet  berbère ,  que  les  deux  correspondants  avaient  espéré 
rendre  bien  plus  mystérieux  encore,  en  intervertissant  les  valeurs  des 
signes  primitifs  et  en  y  faisant  entrer  comme  lettres,  les  chiffres  arabes 
de  0  jusqu'à  9.  Il  était  difficile,  on  en  conviendra,  d'être  plus  naïf 
que  nos  deux  diplomates  africains.  Hâtons-nous  d'ajouter  que  parmi 
les  romouz  en  question ,  treize  signes  seulement  sont  identiques  de 
forme  avec  Des  signes  connus  jusqu'ici  de  l'alphabet  antique,  dont  je 
vais  maintenant  parler. 

Le  27  juillet  dernier,  M.  Boisson  net  m'écrivait  ce  qui  suit  (t)  :  Je 
veux  vous  parler  d'un  homme  de  l'oasis  de  Touftt,  qui  était  au 
nombre  des  envoyés  du  cheikh  de  Touggourt ,  et  qui  se  nomme  el- 
hadj-Abd-el-kader-ben-Abou-bekr-el-Touûty.  Cet  homme  a  beau- 
coup vu  les  Touarigs,  et  prétend  que  les  rochers  sur  les  routes  qu'ils 
fréquentent,  sont  couverts  d'inscriptions  dont  ils  ont  encore  la  clef 

(i)  Un  extrait  de  celle  kurc  a  «lé  inséré  dans  le  Journal  asiatique,  n°  d'août 

184i>,  p.  2C4  cl  suiv. 
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que  lai-même  connaît  ;  que  ce  sont  des  inscriptions  historiques  ou 
amoureuses,  des  vers  composés  par  des  amants  en  l'honneur  de  leurs 
maîtresses,  des  déclarations  d'amour  jetées  au  hasard  qui  peut  ame- 
ner devant  le  rocher  les  pas  de  leur  amante.  Ces  inscriptions  sont 
gravées  sur  des  roches  tendres  à  laide  de  petits  coups  d'une  autre 
pierre  plus  dure.  Ils  écrivent  des  lettres  avec  le  même  alphabet  qui  a 
vingt  huit  lettres.  Il  m'a  promis  de  me  remettre  une  lettre  de  ces 
Touarigs  à  son  retour  l'année  prochaine.  Il  prétend  que  la  langue  de 
ces  Touarigs  diflere  peu  du  berbère  de  nos  Kabyles. 

Dès  le  moment  où  je  reçus  cette  nouvelle,  je  conçus  l'espérance 
de  retrouver  dans  l'alphabet  des  Touarigs  celui  de  la  partie  libyque  de 
l'inscription  deThougga,  et  cette  espérance  devait  bientôt  se  réaliser 
ainsi  qu'on  va  le  voir.  Le  28  septembre  dernier ,  M.  Boissonnet 
m'écrivait  la  lettre  suivante  : 

Mon  chbb  Saulct,  . 

Quelqu'incomplet  qu'il  soit,  il  faut  bien  que  je  vous  donne  mon 
alphabet  turguy,  puisqu'on  prétend  que  M.  Limpéri  (Israélite  de 
Tunis,  je  crois),  8  retrouvé  l'écriture  libyque;  il  ne  me  faut  point 
attendre  pour  vous  communiquer  le  petit  bout  d'écriture  tifmag  que 
m'a  donné  mon  Touâty-el-hadj-Abd-el-kader,  secrétaire  du  cheikh 
de  Touggoùrt.  Il  y  a  six  à  huit  ans  que  mon  savant  n'a  point  revu  le 
pays  des  Touarigs  ;  mais  il  prétend  se  rappeler  parfaitement  bien  la 
valeur  des  caractères  qu'il  a  tracés.  J'ai  été  frappé  dès  l'abord  de  leur 
identité  avec  ceux  de  l'inscription  libyque  de  Thougga.  Je  voulais 
seulement  attendre,  pour  vous  en  faire  part,  que  la  communication 
pût  être  plus  complète  et  surtout  à  l'abri  des  erreurs  que  laisse  sup- 
poser un  souvenir  éloigné.  Mon  badji  roc  promettant  de  m'envoyer 
l'alphabet  complet  et  une  page  d'écriture  turguya,  à  sa  première  ren- 
contre avec  un  des  thalebs  de  cette  nation,  j'espérais  prochainement 
vous  faire  tenir  ce  spécimen  si  désiré  de  l'écriture  berbère.  Enfln,  telle 
qu'elle  est,  et  précipitée  par  les  circonstances,  cette  communication 
ne  me  paraît  pas  devoir  manquer  d'intérêt  pour  vous.  Il  me  semble 
qu'elle  donne  la  valeur  de  quelques  signes  connus ,  mais  non  déter- 
minés, et  quant  a  ceux  qui  ne  sont  point  compris  dans  l'inscription 
de  Thoogga,  formés  de  plusieurs  points  isolés,  il  ne  serait  peut-être 
pas  impossible  encore  de  les  rattacher  à  ceux  de  cette  pierre,  surtout 
si  l'on  admet  que  les  souvenirs  du  Touâty  étaient  moins  parfaits 
qu'il  ne  l'assurait.  Eo6n,  soit  libyque,  soit  berbère,  je  tiens  pour 
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authentique  ce  spécimen  d'écriture  tifinag,  et  veux  croire  le  mémoire 
de  mon  Touèty  aussi  fidèle  que  l'importance  du  sujet  doit  le  faire 
désirer.  Tout  à. vous. 

L.  BOÏSSONSRT. 

Ci-joint  Voriginal. 

La  planche  39  donne  la  copie  scrupuleusement  exacte  de  la  pe- 
tite feuille  écrite  par  el-hadj-Abd-el-kader,  le  Touâty.  Elle  porte  : 
Ceci  est  de  l'écriture  tifinag  dans  la  langue  des  Touarigs.  Douze  lettres 
arabes  seulement  sont  accompagnées  de  leurs  équivalents ,  dans  ce 
lambeau  d'alphabet  tifinag.  Lemiro,  le  ra,  le  fa,  sont  identiques  avec 
ceux  que  j'ai  déduits  de  la  pierre  de  Thougga.  Le  signe  que  j'avais 
transcrit  dubitativement  par  un  caph  est  précisément  l'équivalent  de 
cette  articulation;  enfin  la  lettre  ouaou,  représentée  cette  fois  par 
deux  points  superposés,  n'est  très-probablement  que  le  signe  formé 
de  deux  petits  traits  horizontaux  que  j'ai  assimilé  à  la  lettre  oaaou. 
Quant  aux  autres  signes,  il  sera'prudent  d'attendre,  pour  en  parler 
sérieusement,  que  l'alphabet  tifinag  nous  soit  parvenu  tout  entier. 

11  n'en  reste  pas  moins  constant,  dès  à  présent,  1°  que  l'inscrip- 
tion libyque  de  la  pierre  de  Thougga  est  écrite  en  langue  berbère  ; 
2°  que  l'alphabet  employé  lors  de  l'érection  de  ce  monument  funéraire 
par  les  aborigènes ,  s'est  conservé  jusqu'à  nos  jours  cbez  les  Toua- 
rigs ;  3°  que  les  valeurs  que  j'ai  attribuées  aux  caractères  que  l'ana- 
lyse de  l'inscription  de  Thougga  permettait  de  déterminer,  sont 
constantes  et  ne  doivent  pas  être  modifiées,  ainsi  que  M.  Judas  a 
proposé  de  le  faire. 

Pari* ,  29  octobre  1845. 

F.  DE  Saulcy. 
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DEUXIÈME  LETTRE  A  M.  HASE, 

MEMBRE  DE  t'iWSTITOT, 

SUR  LES  ANTIQUITÉS  DE  LA  REGENCE  DE  TUNIS, 

PAR  H.  B.  PBLLISSIBB,  CONSUL  DE  FBAMCE  A  SOUSSA  (t), 

j 

>  J 

MONSIBUB  , 

t 

*  t 

Depuis  la  lettre  que  j'ai  eu  l'honneur  de  vous  écrire  au  mois  de 
juin  dernier,  j'ai  complété  les  travaux  que  j'avais  entrepris  sur  les  deux 
caidats  de  Soussa  et  de  Monestir.  J'en  ai  même  dressé  une  carte  que 
j'ai  expédiée  ces  jours  ci  à  M.  le  Ministre  des  affaires  étrangères, 
avec  un  Mémoire  géographique  et  statistique  ;  c'est  vous  dire  que  j'ai 
employé  à  l'eiplorer  assez  de  temps  et  de  soins  pour  croire  qu'aucun 
débris  de  l'antiquité  ne  m'est  échappé.  Puisque  vous  voulez  bien  me 
le  permettre ,  je  vais  vous  faire  part  de  mes  nouvelles  observations 
archéologiques. 

A  onze  kilomètres  a  l'ouest  de  Soussa  sur  l'Oued  Hammon ,  qui 
porte  en  cet  endroit  le  nom  d'Oued  Lahyah,  existent  des  ruines 
éparses  sur  une  étendue  de  terrain  assez  considérable  et  qui  indiquent 
qu'une  ville  a  dû  s'élever  sur  ce  point.  Ces  ruines  ne  présentent  du 
reste  rien  de  remarquable ,  ni  même  qui  puisse  être  décrit  :  ce  sont 
des  décombres  sans  forme ,  des  pans  de  murs  et  rien  de  plus  (2).  Il 
en  est  à  peu  près  de  même  des  ruines  de  Zembra,  près  de  Sidi-Bou- 
Ali  à  vingt  kilomètres  au  nord  de  Soussa  ;  mais  ici  on  dislingue  en- 
core fort  bien  les  vestiges  d'un  théâtre  construit  dans  les  flancs  d'une 
petite  élévation.  Il  n'existe  plus  qu'une  partie  des  gradins  de  cet  édi- 
fice ,  et  une  masse  de  décombres  indiquant  l'emplacement  de  la  scène. 
La  corde  de  l'arc  de  cercle  décrit  par  ce  théâtre  est  de  34  mètres  et  la 
flèche  de  iê. 

À  vingt-deux  kilomètres  au  nord  de  Zembra ,  au  pied  d'un  rocher 
sur  lequel  est  bâti  le  village  de  Takerounah ,  on  trouve  quelques 
débris  de  constructions  romaines ,  mais  oq  ne  peut  reconnaître  de 

(t)  Vofes  U  Bévue  Archéologique,  L I,  p.  610. 

<8)  Ces  raine*  feraient-elle»  celle»  d'UHsippira  ,  mentionnée  par  la  Table  tfaéo- 
dotienne  e4p*rPtolémée,  p. f 70 , Un.  2 ,  tâ.  Wilber*?  (NoiedeM.  Hase.) 
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quel  genre  d'édiGce  ils  proviennent.  Auprès  de  Djerad ,  village  situé 
dans  les  montagnes  à  quinze  kilomètres  au  nord  de  Takerounah, 
gisent  les  ruines  d'une  ville  parmi  lesquelles  se  font  remarquer  celles 
d'un  temple  qui  m'a  paru  remonter  au  bon  temps  de  l'architecture 
romaine.  La  Cella  dont  le  comble  n'existe  plus ,  mais  dont  une  par- 
tie des  murs  est  encore  debout,  avait  10  mètres  de  longueur  et  8  7 
de  largeur.  Le  Pronaos  était  orné,  ou  plutôt  formé  par  huit  colonnes 
de  granit  d'ordre  corinthien  d'un  'module  considérable»  et  dont 
quatre  sont  encore  debout.  Les  murs  du  Péribolos  ou  cour  do 
temple,  commencent  au  prolongement  de  la  face  intérieure  de  la 
Cella  qui,  par  conséquent,  n'a  pas  d'Opisthodome  et  fait  saillie  en 
dehors  du  Péribolos.  Les  grands  côtés  de  celui-ci  ont  40  mètres  et  les 
petits  16.  L'entrée,  est  comme  de  raison,  en  face  de  celle  delà 
Cella.  A  droite  et  à  gauche  de  celle-ci ,  on  lit  les  inscriptions  sui- 
vantes qui  m'ont  paru  être  des  listes  de  souscripteurs  (1),  aux  frais 
desquels  le  temple  aurait  été  construit  : 

A  droite  : 

 SAR  ........ 

AYREL     .     .     RESI     .     V1VS     .     .     II     .     .     .  . 

- 

IVL1VS  TERTIVS  IICCC     .     .     T.  MM. 

AVREL     .     SBVERIANVS  •     .     II  D     •     ABRB.  P.XXM 

AVREL     .     QVINTIANVS  .     .     .     II .  V.  .C.S.SATVRN1VS  HCC 

O.  .  .  C.  .  .  DONATVS   \ 

TVRPIL1VS  SECVNDVS  II  C     .     .  . 

1VL1VS  CHARITO  ......     II  C  . 

A  gauche  : 

CALPVRNIVS  FELIX  .  .  .  .  I.  C  .  CORNE L.  GRALIANVS  II 
MAET1YS  VENVSTVS   .     .     .     .     II  C.  HERENTIVS.  CAMPATIVS 

LAELIVS  LARGVS   VAL.  FELIX.  .  .  1VEI.  .  . 

AVREL1VS.  BROTIANVS.     .     .   ^     CC  AEMIL.  LVRANNVS 
AV     .     .     BROTIANVS.  •  AB 


SVI  AS. 

(I)  Nom  n'hésitons  pas  à  adopter  l'opinion  de  M.  Pel  lissier.  On  sait  que  dans  les 
provinces  de  l'empire  romain  un  grand  nombre  de  monument*  pablîcs  forent  élevés 
par  des  particuliers  ;  cl  sur  plusieurs  de  ces  édifices  on  lit  encore  aujourd'hui  les 
noms  des  personnes  qui,  jEre  collato,  pecunia ,  tlipe  coltata,  avaient  contribué 
à  la  construction  des  thermes,  des  aqueducs ,  des  théâtres  ou  dea  temples. 

(iVole  de  M. Ua*t.) 
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Vos  connaissances  profondes  en  épi  graphie  vous  indiqueront  sûre- 
ment le  bot  de  ces  deux  inscriptions,  et  vous  feront  rectifier  ce  que 
ma  supposition  peut  avoir  d'aventuré.  Je  vous  dirai  à  ce  sujet 
qu'ayant  comparé  votre  restitution  de  l'inscription  de  sarcophage  de 
Peysonnel,  avec  l'inscription  elle-même,  je  l'ai  trouvée  parfaitement 
satisfaisante  (l). 

Liés  montagnes  de  Djerad  étant  le  terme  que  je  m'étais  assigné  au 
nord ,  j'ai  dû  redescendre  dans  la  plaine,  et  j'ai  trouvé  au  pied  de 
ces  montagnes ,  entre  Djérad  et  Ergléah  à  huit  kilomètres  de  la  pre- 
mière de  ces  deux  localités,  près  d'un  marabout,  dit  Sidi  Khalifa, 
les  ruines  d'une  ville  d'une  certaine  importance.  Ces  ruines  couvrent 
le  sommet  et  le  penchant  d  une  colline,  ainsi  que  la  petite  vallée  qui 
sépare  cette  colline  des  hauteurs  plus  considérables  dont  elle  est  dé- 
tachée. On  y  distingue  un  arc  de  triomphe  de  petites  dimensions  à 
une  seule  arcade  et  de  style  byzantin ,  une  fontaine  d'où  sort  encore 
un  ûlet  d'eau ,  et  qui  rappelle  en  petit  celle  de  Nîmes ,  et  enfin  les 
restes  d'un  château  qui  couronne  le  sommet  de  la  colline. 

Dans  la  plaine  que  I  on  traverse  pour  se  rendre  de  ce  point  à 
Ergléah,  on  trouve  de  distance  en  distance  cinq  ou  six  amas  de  ruines 
peu  considérables,  soit  de  temple,  soit  de  praesidium.  Un  seul  de  ces 
amas  a  conservé  des  formes  saisissables  :  ce  sont  les  ruines  dune 
petite  forteresse  situées  sur  le  bord  de  la  mer  à  dix  kilomètres  au  nord 
d'Ergléah  et  connues  dans  le  pays  sous  le  nom  de  Bourdj-el-Baglah. 

On  trouve  des  ruines  exactement  de  même  nature  sur  l'Oued 
Hamdou  à  sept  kilomètres  au  sud  de  Soussa,  entre  le  village  de  Ksiba 
Soussa  et  celui  de  Fraïat,  à  droite  et  à  peu  de  distance  de  la  route 
qui  conduit  de  Soussa  à  El-Djem  et  à  Sfasc.  Sur  celle  de  Soussa  à 
Kairouan  on  trouve  d'abord  au  village  de  Mouredine,  à  neuf  kilo- 
mètres de  Soussa ,  dans  la  petite  mosquée  même  de  ce  village ,  une 
colonne  en  granit  sur  laquelle  j'ai  lu  : 

imp.  caesar  ~ .   .  . 

av.  .  r.  .  anton  in.  .  .  s.  p. 

V»  «  »  AV.  .  BP  AR.     •  . 
FELICITA.  .  .     PB.  .  .     A  (2) 

(1)  Voyez  la  Revue  Archéologique,  t.  I ,  p.  811. 

(2)  Peut-être  faut-il  lire  : 

UAVcralori  CAESARi  divl  Anlonini  filio 

Marco  AVRclio  ANTON  IN.  AuGusfo 

Germanieo  sARmalico  PARthico  pontt/lci  mnimo,  et 

FELICITAI!  perPElua  Augusti  

L'inscription  serait  alors  des  dernières  années  du  règoc  de  l'empereur  MaroAu- 
rèle,  mort  le  17  mars  180.  (Noie de  M,  Uat$.) 


498  RKVUE  ARCHÉOLOGIQUE. 

Plus  loin  ,  au  village  do  Kenaïs,  a  huit  kilomètres  de  Mouredine, 

on  voit  les  débris  d'un  petit  amphithéâtre  dans  le  genre  de  celui  de 
Pimas  dont  je  vous  ai  parlé  dans  ma  dernière  lettre. 

Vous  voyez,  Monsieur,  combien  est  riche  en  vestiges  de  l'antiquité 
la  contrée  qui  est  en  ce  moment  l'objet  de  mes  exploration*.  Son 
ancien  état  de  prospérité  est  écrit  sur  le  sol  comme  dans  l'histoire; 
mais  vraiment  il  n'en  est  pas  qui  paraisse  moins  digne,  à  la  vue  du 
moins ,  des  sueurs  de  l'homme.  C'est  partout  une  monotonie  et  une 
aridité  désolantes.  On  ne  peut  pas  dire  cependant  que  le  pays  soit 
dépourvu  de  végétation  ;  mais  le  seul  arbre  qu'on  y  trouve  en  abon- 
dance est  l'olivier  qui  est  ici  encore  plus  pâle  et  plus  triste  qu'ailleurs. 
Vous  savez  l'anathème  lancé  par  Juvénal  contre  l'huile  d'Afrique  (1); 
cependant,  malgré  sa  mauvaise  qualité,  cette  huile  me  parait  être 
le  seul  élément  de  richesse  qu'ait  jamais  eu  le  territoire  qui  forme 
actuellement  les  caïdats  de  Soussa  et  de  Monestir,  territoire  généra- 
lement moins  propre  à  la  culture  des  céréales  que  celui  de  Tunis  et 
que  le  bassin  de  la  Medjerda  surtout  où  la  terre  est  meilleure  et  les 
pluies  moins  raresP  Ici  le  ciel  est  extrêmement  avare  d'eau.  Les  an- 
ciens avaient  établi  de  toute  part  des  citernes ,  afin  de  ne  rien  perdre 
du  peu  qu'il  leur  en  envoyait.  Ma  dernière  lettre  mentionne  un  grand 
nombre  de  ces  vestibules  du  pays  de  la  soif,  comme  les  appelle  pitto- 
resqqement  M.  Blunqui  darîs  son  rapport  sur  l'Algérie.  Je  parle  entre 
autres  de  la  citerne  bleue  auprès  de  Soussa ,  mais  en  élevant  quelques 
doutes  sur  la  destination  de  cette  construction  que  j'avais  quelque 
peine  à  m'expliquer.  Depuis  j'ai  vu  deux  autres  constructions  de  même 
nature,  mieux  conservées  et  assez  déblayées  pour  que  je  ne  puisse 
plus  conserver  la  moindre  incertitude  :  ce6ont  bien  des  citernes  corn- 

(  1  )  lllud  eninx  { oleum  )  v  es  tris  datur  alveolis,  quod 

Canna  Micipsarum  prora  subvexit  acula, 
Propter  quod  Rama*  cum  Hoccare  netno  lavatur  : 
Quod  tutos  eliam  facii  a  serpentibus  alrit. 

Sat.  V,  v.  88-9 J. 

Il  paraît  cependant  que  lix  cents  ans  apr«'s  Javénal  l'huile  d'Afrique  était  encore, 
malgré  aa  mauvaise  qualité,  un  article  d'exportation  fort  important  et  une  source 
de  richesses  pour  le  pays.  Lorsque,  vers  G47,  Abdallah  Ibn-Saad  envahit  laByia- 
cène ,  un  habitant  de  celle  contrée  liri  montra  une  olive  cl  lui  dit  :  •  C'est  avec  ceci 
•  que  nous  nous  procurons  de  l'argent. — Comment  cela  ?  dit  Abdallah.  —  Les  Grecs, 
■  répondit  cet  homme ,  n'ont  pas  d'olives  chez  eux ,  et  ils  viennent  chez  nous  acheter 
«  de  l'huile  avec  ces  pièces  de  monnaie.  *  Nous  tirons  ce  fait  d'une  lettre  de  M.  le 
baron  de  Slané  (Journal  asiatique ,  année  1644,  p.  363),  pleine  de  détails  cu- 
rieux relatifs  a  la  conquête  arabe ,  et  qui  Jette  une  lumière  aussi  vive  qu'inattendue 
sur  l'état  de  l'Afrique  au  VII-  siècle  de  notre  ère.  (Note  de  M.  Hase.) 
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posées  de  deux  bassins  de  grandeur  et  de  profondeur  inégales ,  et 
d'on  réservoir  voûté.  Les  eaux  d'écoulement  des  pluies  entraient 
d'abord  dans  le  petit  bassin  où  elles  déposaient  une  partie  du  limon 
dont  elles  étaient  nécessairement  chargées.  De  là  elfes  passaient  dans 
le  grand  par  une  ouverture  pratiquée  au-dessus  de  l'espace  réservé 
au  dépôt  terreux.  Après  avoir  subi  une  seconde  épuration  dans  le 
grand  bassin,  elles  étaient  introduites  de  la  même  manière  dans  le 
réservoir  voûté  ou  citerne  proprement  dite.  La  première  «les  deux 
constructions  où  j'ai  pu  reconnaître  ce  procédé  ingénieux  d'épuration 
des  eaux,  est  située  dans  un  lieu  appelé  El  Ânk ,  à  moitié  chemin  de 
Soussa  à  Kaïrouan.  Elle  est  polygonale  comme  la  citerne  bleue ,  mais 
beaucoup  plus  vaste.  L'autre,  rectangulaire  et  plus  petite,  se  trouve 
entre  El  Ank  et  le  village  de  Mouradinc,  dans  un  lieu  appelé  Bou- 
Remad. 

Je  désire ,  Monsieur,  que  cette  lettre  vous  offre  quelque  intérêt. 
Quant  à  moi  je  suis  heureux  que  vous  vouliez  bien  me  permettre  de 
vous  faire  part  de  mes  observations  et  m'éclairer  de  vos  lumières. 

Agréez ,  Monsieur,  l'assurance  de  mon  affectueuse  et  respectueuse 
considération. 


■ 


Pellissjeb. 


Soussa ,  le  11  janvier  1845. 


- 
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NOTICE 


SUR 


LES  FIGURES  VELUES  EMPLOYÉES  AU  MOYEN  AGE 

DANS   LA   DÉCORATION   DES   ÉDIFICES  ,   DBS  MEUBLES 
ET  DES  USTENSILES. 
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Un  membre  distingué  de  l'Académie  royale  de 
Bruxelles,  M.  le  chanoine  de  Ram,  présenta 
Tannée  dernière,  à  cette  savante  compagnie  une 
figurine  de  bronze  trouvée,  en  1841 ,  à  Casterlé, 
et  communiqua  en  même  temps  une  courte 
note  (1),  dans  laquelle  il  émettait  l'opinion  que 
ce  monument  représente  l'Hercule-Ogmius  des 
Gaulois.  Nous  reproduisons  ici  la  figure  de  cet 
Hercule,  d'après  le  dessin  qui  accompagne  le 
travail  de  M.  de  Ram  dont  nous  allons  tout  d'a- 
bord exposer  la  manière  de  voir. 

Suivant  le  savant  académicien ,  «  cette  sta- 
tuette, haute  de  21  centimètres,  est  presqu'en- 
tièrement  semblable  à  celle  qui  a  été  trouvée  en 
1839  par  des  ouvriers  occupés  à  creuser  le  che- 
nal du  port  de  Calais,  et  qui  fut  publiée  par 
M.  Pagart  (2).  Cette  dernière  cependant  n'a  que 
1 3  centimètres  de  hauteur.  »  Nous  ne  répéte- 
rons pas  ici  la  description  de  la  figurine  de  Cas- 
terlé, puisque  le  dessin  ci-contre  la  rend  super- 
flue. Remarquons  seulement  que  dans  le  monu- 
ment de  Calais  «  le  bras  droit  est  levé  et  la  main 
percée  d'un  trou  qui  très-vraisemblablement  était 
traversé  par  une  verge  métallique,  faisant  partie 
soit  d'une  arme  soit  d'un  attribut  quelconque  et 
que  la  pose  du  bras  gauche,  dont  la  main  est 
fermée  paraît  indiquer  que  la  partie  inférieure 
de  l'objet  que  tenait  lu  main  droite  passait  aussi 
Bronze ,  2 1  cent    dans  la  main  gauche.  » 

(l)  Bulletin  de  V Académie  royale  de  Bruxelles,  l.  XI,  vfi  2,  p.  38  etiuiv., 
avec  une  Pl.  lilh. 

(S)  Mémoires  de  la  Société  des  Antiquaires  de  la  Morinie,  t.  V;  p.  351. 
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Les  deux  figurines  ont  cela  de  commun  qu  elles  sont  percées  ver- 
ticalement d'un  trou  cylindrique,  assez  large,  dont  l'orifice  entame 
le  sommet  de  la  tête. 

«  A  en  juger  par  la  planche  insérée  dans  les  Mémoires  de  la  So- 
ciété des  Antiquaires  de  la  Morinie*  dit  M.  de  Ram ,  le  monument  de 
Casterlé  est  travaillé  avec  plus  de  soin  que  celui  de  Calais.  On  pour- 
rait en  déduire  qu'il  serait  peut-être  un  peu  moins  ancien.» 

Nous  citons  à  dessein  cette  phrase  parce  qu'elle  contient  l'énoncé 
d'une  théorie  archéologique  que  nous  considérons  comme  complète- 
ment erronée,  à  savoir  que  plus  un  monument  est  grossier,  plus  il 
faut  le  placer  haut  dans  l'échelle  chronologique. 

«  Sans  aucun  doute ,  continue  M.  de  Ram,  l'une  et  l'autre  sta- 
tuette  représentent  la  môme  divinité  gauloise.  M.  Pagârt ,  auquel 
nous  avons  emprunte  la  description  du  monument  de  Calais,  croit 
que  sa  statuette  est  du  siècle  qui  a  précédé  l'invasion  romaine  dans 
les  Gaules  ou  de  la  première  moitié  du  siècle  qui  l'a  suivie.  Il  ajoute 
qu'elle  appartient  à  Y  art  gaulois  pur,  mais  non  pas  si  l'on  veut  à  cet 
art  dans  son  enfance ,  et  tel  qu'il  nous  apparaît  dans  les  médailles 
gauloises,  qui  offrent  un  travail  vraiment  barbare,  et  où  les  figures 
sont  ce  que  l'on  peut  voir  de  plus  informe  et  de  plus  disgracieux, 
mais  à  une  époque  où  les  artistes  gaulois ,  sans  faire  beaucoup  mieux 
que  des  ébauches  grossières,  avaient  néanmoins  eu  connaissance  des 
produits  de  l'art  romain  et  cherchaient  à  l'imiter. 

Nous  demanderons  ce  que  c'est  que  l'art  gaulois  pur  et  comment  il 
serait  pur  s'il  était  basé  sur  l'imitation  des  œuvres  romaines ,  ou  bien 
encore  comment  les  Gaulois  auraient  cherché  à  imiter  l'art  romain  un 
siècle  avant  l'invasion  ? 

Tout  ce  passage,  qui  au  reste  n'appartient  pas  à  M.  de  Ram,  pré- 
sente un  tissu  inextricable  de  contradictions  et  nous  croyons  qu'après 
un  examen  plus  approfondi  qu'il  n'a  peut-être  pu  le  faire ,  le  savant 
chanoine  eût  renoncé  à  le  citer. 

M.  de  Ram ,  adoptant  toujours  l'avis  de  M.  Pagart,  croit,  comme 
nous  l'avons  dit  plus  haut,  que  la  statuette  de  Casterlé  représente 
l'Hercule  Ogmius;  il  lui  semble  que  la  description  que  Lucien  donne 
de  ce  dieu ,  convient  presque  en  tous  points  aux  statuettes  trouvées  à 
Calais  et  à  Casterlé. 

Ici  encore  nous  sommes  d'un  avis  différent.  Que  dit  Lucien  :  «Les 
«  Gaulois ,  dans  leur  langue ,  nomment  Hercule  Ogmius ,  mais  ils 
«  figurent  ce  Dieu  d'une  façon  tout  à  fait  étrange.  C'est,  suivant  eux, 
«  un  vieillard  parvenu  au  dernier  degré  de  l'âge  (/e'pwy  iç  xo 
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«  roy),  chauve  sur  le  devant  de  la  tète,  ayant  complètement  blancs 
«  les  cheveux  qui  lui  restent ,  ridé  et  hàJé  jusqu'au  noir  comme  sont 
a  les  vieux  marins  ;  on  supposerait  que  c'est  Charon ,  ou  Japet  sor- 
te tant  des  profondeurs  du  Tartare,  ou  toute  autre  chose,  plutôt 
«qu'Hercule.  Cependant,  bien  que  fait  de  la  sorte  il  n'en  a  pas 
a  moins  reçu  l'attirail  d'Hercule.  En  eflët,  il  est  revêtu  de  la  peau 
«  du  lion  et  tient  de  la  main  droite  une;  massue  ;  il  porte  un  car- 
«  quois  suspendu  (t)  et  de  la  main  gauche  il  présente  un  arc  tendu, 
<t  et  en  cela  c'est  véritablement  un  Hercule  (2).  »  . 

Qu'y  a-t-il  dans  tout  ce  passage  qui  se  rapporte  à  la  figurine  de  Cas- 
terlé?  rien  absolument,  si  ce  n'est  la  massue  qu'elle  a  perdue.  Mais 
où  sont  la  peau  de  lion,  le  carquois,  l'arc  que  la  main  gauche  tendait 
en  avant?  Au  lieu  de  ces  attributs  caractéristiques,  que  remarquons- 
nous  dan»  cette,  figure?  une  épaisse  chevelure  retenue  par  line  tor- 
sade, et  surtout  une  villosité  complète  que  Lucien  n'eût  pas  oubliée 
si  elle  eût  appartenu  à  son  Ogmius.  Certainement  ce  n'est  pas  là  un 
vieillard  brisé  par  l'âge,  et  nous  ne  pouvons  y  voir  qu'un  être  fort 
robuste. 

Ce  n'est  pas  tout  :  dom  Martin ,  l'auteur  du  traité  de  la  religion 
des  Gaulois,  prétend  que  Lucien ,  trompé  par  les  attributs,  a  donné 
à  tort  le  nom  d'Hercule  à  Ogmius,  et  que  ce  nom  doit  s'appliquer 
au  Mercure  barbu  des  Gaulois.  Quant  à  Hercule,  dom  Martin  pense 
qu'il  n'a  jamais  été  représenté  dans  les  Gaules  autrement  qu'à  Home 
et  dans  la  Grèce. 

Lorsque  notre  savant  collaborateur,  M.  J.  de  Witte,  eut  connais- 
sance de  l'article  de  M.  de  Ram,  il  se  rappela  un  Mémoire  que  nous 
avions  publié  en  1 840  sur  des  Figurines  de  fer  (3)  prétendues  gauloises, 
et  que  nous  avions  restituées  au  moyen  âge;  et,  frappé  de  la  ressem- 
blance qui  existe  entre  ces  figures  et  celles  que  décrit  M.  de  Ram,  il 

(1)  G'esl  du  moins  ainsi  que  nous  traduisons  :  rb  ponaio»  «x«t  iv  m  itÇcâ  /si  m 
7«furà»  nzptp Trttxi }  la  version  donnée  par  M.  Fagart  porte  :  «  Sa  massue  dans  la 
main  droite,  ton  carquois  et  son  arc  dan*  la  gauche;  >  ce  qui  n'est  pat  exact,*», 
de  plus ,  a  i'ineonvénient  d'être  contraire  eut  idées  antiques.  Noos  ne  coanaittoui 
pas  de  figure  de  divinité  tenant  sou  arc  et  son  carquois  à  la  main.  Hercule,  as 
contraire,  est  souvent  représenté  portant  un  carquois  sur  le  dot  ou  suspendu  à  li 
hanche. 

(J)  Lucien ,  LV,  i.         '  « 

(3)  Mém.  de  la  Société  roy.  det  Antiquairet  de  France,  t.  Y  de  la  nouvelle 
térie,  p.  888  et  Pl.  XII.  Un  exemplaire  du  tirage  à  part  de  cette  notice  a  été  offert 
à  l'Académie  royale  de  Bruxelles,  ainsi  que  le  constate  l'aecuté  de  récepUon  ligné 
deM.Quételel,eadalede  1841. 
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adressa  à  l'Académie  royale  de  Bruxelles  dont  il  a  l'honneur  d'être 


N*  1.  Collection  Lorne  ;  fer.  15  cent.  N*  3.  Fer.  1G  cent. 


correspondant,  une  note  (1)  ainsi  conçue  :  «  L'on  sait  aujourd'hui, 
«  d'une  manière  certaine ,  que  toutes  ces  figurines  d'un  travail  gros- 
«  sier  et  barbare,  représentant,  la  plupart  du  temps,  une  espèce 
«  d'Hercule  d'un  caractère  sauvage,  loin  de  remonter  à  l'époque  des 
«  anciens  Gaulois,  appartiennent  toutes,  sans  exception,  à  l'art  peu 
«  avancé  du  XIV  et  du  XVe  siècle.  » 
Le  savant  chanoine  ayant  inséré  dans  le  Bulletin  de  l'Académie 

(1)  Bullei.  de  l'Acad.  roy.  de  Brux.  T.  XI,  p.  214. 
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une  réponse  dans  laquelle  il  priait  M.  de  Witte  de  fournir  les  preuves 
sur  lesquelles  son  opinion  se  fonde  (1  ) ,  ce  dernier  se  rendit  prompte- 
ment  à  ce  vœu ,  et  la  dissertation  qu'il  fit  paraître  à  ce  sujet  (2) 
aurait  pu  convaincre  un  esprit  moins  prévenu  que  ne  semble  l'être 
celui  de  M.  de  Ram  en  faveur  de  l'antiquité  celtique  des  monuments 
de  Casterlé  et  de  Calais. 

La  figure  publiée  par  M.  Pagart,  on  se  le 
rappelle ,  a  les  bras  disposés  de  telle  façon 
que  l'on  reconnaît  qu'elle  a  dû  porter  une 
tige  passant  à  la  fois  dans  la  main  droite  et 
dans  la  main  gauche  ;  cette  particularité  se 
remarque ,  en  effet,  dans  la  statuette  appar- 
tenant autrefois  à  M.  Alfred  Lorne  et  que 
nous  reproduisons  sous  Te  n*  2.  Lorsque 
nous  la  décrivîmes  pour  la  première' fois, 
cette  figure  nous  parut  moderne  en  raison  de 
sa  ressemblance  avec  une  autre  qui  l'est  cer- 
tainement (  puisqu'elle  est  encore  fixée  sur 
un  montant  de  serrure  fabriqué  ou  XV*  siècle). 
Aujourd'hui  nous  pouvons  fournir  une  preuve 
plus  concluante  encore  à  l'appui  dé  notre 
opinion.  Un  de  nos  collègues  de  la  Biblio- 
thèque royale ,  M.  Duchalais ,  possède  une 
paire  de  grands  chenets  de  fer,  forgés,  très- 
vraisemblablement  au  commencement  do 
XVI*  siècle ,  et  qui  sont  ornés  chacun  d'une 
figure  velue  tenant  une  massue  transversale, 
précisément  semblable  à  notre  n°  2,  qui  pro- 
vient certainement  aussi  d'un  chenet  comme 
le  prouve  l'attache  qui  existe  au  dos  du  per- 
sonnage. 

M.  de  Witte  s'était  servi,  dans  sa  réponse,  des  arguments  que  lui 
fournissait  notre  travail,  imprimé  en  1840  ainsi  que  nous  l'avons 
dit,  alors  que  nous  n'avions  à  nous  occuper  ni  de  la  figure  de  Casterlé 
ni  d'autres  figures  de  bronze  semblables  qui  nous  étaient  connues, 
mais  qu'il  n'entrait  pas  dans  notre  plan  de  décrire,  puisque  nous 
voulions  simplement  faire  revenir  les  archéologues  sur  l'antiquité 

(t)  Bulletin  de  VAcad.  roy.  de  Bruxellei,  t.  XI ,  p.  215 ,  t\  l.  XII,  p.  JW. . 
($)  Ibid.,  t.  XII,  p.  544, 


N°  4.  Coll.  Lorne;  fer, 
106  mill. 
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celtique  attribuée  à  certains  monuments  par  la  raison  qu'ils  sont  de 
fer.  Ce  métal  ne  parait  pas  avoir  été  employé  par  les  Romains  pour 
la  fabrication  des  statues  ;  sa  rudesse  et  sa  couleur  sévère  répondent 
d'ailleurs  à  l'idée  que  l'on  se  fait  des  mœurs  d'un  peuple  barbare, 
voilà  sur  quoi  l'on  se  fondait.  Nous  croyons  avoir  démontré  que  l'ori- 
gine des  figurines  de  fer  ne  remonte  pas  jusqu'aux  temps  celtiques,  et 
da  moins  avons-nous  été  assez  heureux  pour  convaincre  M.  de  Ram 
en  ce  qui  concerne  deux  des  personnages  velus  appartenant  à  M.  Lomé 
(les  n°*  3  et  4  ci-dessus).  Le  savant  chanoine,  dans  un  troisième 
article  (1),  ne  fait  de  réserves  qu'en  faveur  de  la  plus  grande  des  trois 
(  V.  le  n°  2  ci-dessus),  et  celle-là  précisément  est  du  XVI*  siècle, 
tout  comme  les  chenets  de  M.  Duchalais. 

D'abord  M.  de  Ram  demandait  à  M.  de  Witte  des  preuves  de  son 
opînioo.  Celles-ci  fournies,  le  savant  académicien  réclame,  dans  son 
dernier  article,  des  preuves  positives.  Nous  ne  connaissons  qu'an 
genre  de  preuves  qui  pourraient  satisfaire  un  antiquaire  aussi  rigou- 
reux que  M.  de  Ram  ;  elles  consisteraient  à  exhiber  le  procès-verbal 
de  fabrication  de  la  figure  deCaslerlé,  et  de  notre  côté  nous  pour- 
rions exiger  cette  garantie  pour  croire  à  l'antiquité  celtique  du 
monument.  Mais  nous  sommes  moins  sévères,  et  nous  consentirions 
bien  volontiers  à  reconnaître  cette  figure  pour  gauloise,  si  l'on  pou- 
fait  nous  indiquer  autant  de  figures  seulement  analogues,  indubi- 
tablement antiques ,  que  nous  en  montrerons  d'incontestablement 
modernes.  Nous  cesserons  donc  pour  un  instant  de  nous  occuper  de 
la  statuette  découverte  à  Casterlé,  et  nous  nous  bornerons  à  «poser 
.  nos  observations  sur  les  figures  velues,  de  quelque  matière  et  de  quel- 
ques dimensions  qu'elles  soient. 

Il  y  aurait  un  bien  curieux  chapitre  à  écrire  sur  le  besoin  que  semble 
éprouver  l'art  de  puiser  dans  le  domaine  du  merveilleux  lorsqu'il  s'agit 
d'enfanter  l'ornementation.  Il  semble  que  l'image  des  objets  réels  que 
produit  la  nature  soit  impuissante  à  satisfaire  le  caprice  de  l'œil,  et 
qu'il  faille  y  suppléer  par  des  combinaisons  monstrueuses  dont  les 
lignes  bizarres  échappent  au  contrôle  de  la  raison.  Aussi  dans  l'an- 
tiquité voyons-nous  les  gorgones,  les  harpyies,  les  sphinx,  les  cen- 
taures ,  les  sirènes  et  les  hippocampes  régner  sur  les  frises,  les 
antéfixes,  lès  étoffes,  les  bordures  de  toute  espèce. 

»  (1)  Bull,  de  VAcad.  roy.  de  Brux.  T.  XII ,  2»  part,  t  P  8*  et  «uiv.  On  remar- 
qu«rt  que  l'une  des  figures  que  M.  de  Ram  admet  comme  moderne  porte  on  boocller 
oraé  d'une  espèce  d'armoiries  composée  d'an  losange  ou  fusée  et  d'au  chef  contourné. 
L'autre,  fliée  sur  un  montant  de  serrure,  portait  certainement  une  massue  trans- 
versale comme  la  statuette  de Ctlaii  et  celles  qui  ornent  les  chenets  de  M.  Duchalais. 
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Le  moyen  âge  reçut  tous  ces  types,  et  tout  en  leur  ôtant  quelque- 
fois leur  caractère  mythologique,  il  ne  les  conserva  pas  moins  dans 
leur  forme  générale  jusqu'au  temps  où  la  renaissance  vint  leur  rendre 
leur  pureté  classique. 

Entre  les  types  fantastiques  employés  au  moyen  âge  dans  la  déco- 
ration des  meubles  et  des  édifices,  il  en  est  un  cependant  qui  (comme 
le  diable)  semble  avoir  été  étranger  à  l'antiquité,  du  moios  quant  a 
la  forme  extérieure;  nous  voulons  parler  d'un  homme  velu  à  l'as- 
pect sauvage.  Il  y  a  plusieurs  raisons  pour  que  les  anciens  ne  l'aient 
pas  figuré.  En  général ,  ils  évitaient  de  représenter  des  images 
répugnantes  et  contraires  au  principe  du  beau.  Les  gorgones ,  par 
exemple,  présentent  quelquefois  l'ensemble  le  mieux  calculé  pour 
inspirer  l'effroi ,  mais  encore  leurs  traits  sont-ils  réguliers ,  n'ont-ils 
rien  de  dépravé.  Un  vase  grec,  il  est  vrai,  nous  montre  Apollon  en 
présence  d'une  Ggure  grotesque,  dont  la  tète  est  ceinte  de  bande- 
lettes, qui  tient  une  lyre  à  la  main,  et  qui  est  revêtu  d'une  peau  de 
bête  (1).  Mais  il  y  a  tout  lieu  de  croire  que  ce  monument  retrace 
une  scène  de  théâtre,  où  quelque  infortuné  et  ridicule  Marsyas 
paraissait  avec  une  peau  d'emprunt,  aûn  d'être  écorché  en  public. 
Nous  avons  néanmoins  vouiu  citer  cette  exception  pour  que  l'on  ne 
pût  pas  nous  l'opposer. 

La  villosité  donnée  aux  figures  qui  nous  occupent  est  une  suite  de 
leur  état  de  nudité,  parce  qu'aux  yeux  des  gens  du  moyen  âge  la  nudité 
rapprochait  l'homme  de  la  brute.  Dans  l'antiquité  il  n'en  était  pas  de 
même;  la  nudité  n'exprimait  pas  l'état  sauvage.  Les  dieux,  les  héros, 
les  rois  étaient  représentés  nus;  tandis  que  les  habitants  des  contrées . 
éloignées  des  centres  de  civilisation  étaient  figurés  avec  une  profusion 
de  vêtements  qui  ne  laissait  pas  apercevoir  la  moindre  partie  du  corps. 
De  là  ce  barbare  de  convention  qui  se  voit  sur  tant  d'arcs  de  triomphe , 
muni  d'un  bonnet,  d'un  pantalon,  débottés,  d'une  blouse  à  manche; 
en  un  mot,  beaucoup  plus  vêtu  que  ses  vainqueurs. 

Le  sauvage  velu  est  une  création  contemporaine  de  la  chevalerie; 
une  fois  les  paladins  errants  inventés,  il  leur  a  fallu  des  adversaires 
en  dehors  des  don  nées, communes  de  l'humanité.  Cette  villosité,  sym- 
bole de  force,  de  coertion,  apparaît  au  XI  II"  siècle  dans  les  vignettes  du 
Roman  de  la  Rose.  Nous  extrayons  d'une  belle  copie  de  cet  ouvrage, 
conservée  à  la  Bibliothèque  municipale  de  Meaux,  une  des  peintures 
où  se  trouve  liùlain  dangicr  (domious,  dominator,  domiger,  dangier); 

(I)  ÉlHe  dci  Monumenlt  céramographiyut ,  t.  Il ,  pl.  61 . -  Passerl ,  Ub.  1 W. 
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dans  ce  volume  tons  les  personnages  masculins  ont  le  menton  rasé;  le 
dangier  seul  porte  une  barbe  touffue,  et  sous  sa  robe  on  voit  passer  de 

y  mkemt  ôfiosgaef 


N°  6,  Bib.  de  Mcaux.  Ms.  sur  vélin.  91  mill. 

longs  poils.  Cette  particularité  qui  pourrait  être  contestée  nous  a 
semblé  évidente,  non-seulement  dans  cette  vignette,  mais  dans  une 
autre  encore  où  l'on  voit  :  comment  le  vilain  dangier  chaça  lamant 
hors  du  vergier.  Dans  l'une  et  l'autre,  le  dangier,  bien  que  velu,  porte 
une  courte  tunique;  c'est  là  un  effet  delà  pudeur  du  XIII*  siècle,  et 
dans  le  même  ouvrage  nous  voyons  Vénus ,  la  mère  au  dieu  d'amour, 
habillée  comme  la  Vierge.  D'ailleurs  il  n'y  a  qu'analogie  et  non  pas 
parité  entre  le  dangier  et  les  sauvages  enchanteurs^ 

Ceux-ci  ne  sont  pas  méconnaissables  dans  une  scène  de  roman 
retracée  sur  une  plaque  d'ivoire,  travaillée  en  bas* relief  vers  la  fin 
du  XIII-  siècle.  Une  princesse  gémit  dans  le  château  fort,  gardée  par 
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deux  farouches  geôliers  ;  elle  joint  en  vain  les  mains  dans  Une  atti- 
tude suppliante.  Au  premier  plan,  un  chevalier  cherche  à  délivrer 


N°  C.  Coll.  de  Bozc.  Ivoire,  10  cent. 


la  princesse ,  en  perçant  de  sa  lance  un  enchanteur  qui  la  retient  et 
se  défend  à  1  aide  d'uce  massue  (1).  Un  autre  ivoire,  dont  nous  re- 
grettons de  nj  pouvoir  donner  ici  le  dessin,  existe  chez  un  marchand 
d'antiquités  de  Paris  (2)  ;  environ  trois  fois  plus  large  que  celui  dont 
nous  venons  de  parler,  et  sculpté  au  XIV*  siècle*  il  représente  on 
chevalier,  la  tête  couverte  d'un  bassinet,  armé  d'un  écu  et  d'une 
épée,  à  l'aide  de  laquelle  il  vient  de  frapper  un  sauvage  entièrement 

(I)  Mémoire»  de  VAtoâèmit  dr»  imcriptiont.  t.  XVIII,  p.  32?  et  Pl.  annexé. 
Cinq  bas-relief»  d'ivoire  provenant  très-certainement  d'un  coffret,  avaient  été 
achetés  par  M.  de  Doze  ,  et  Leveaque  de  la  h  aval)  ère  les  a  commenté*  d'une  mi- 
nière fort  intéressante. 

(3)  M.  Htliaet ,  quai  Voltaire  ,  »•  9. 
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velu  qui  de  la  main  droite  lève  une  massue  au-dessus  de  sa  tête.  De 
la  blessure  de  l'enchanteur  sort  un  flot  de  sang  qui  tombe  dans  un 
grand  vase  sphériqne  à  très-petite  ouverture  et  s'échappe  ensuite  i 
droite  et  à  gauehe  par  des  dégorgeoirs  en  forme  de  gargouilles.  De 
l'autre  coté  de  cette  singulière  fontaine ,  le  chevalier  (ou  son  écuyer) 
se  fait  remettre  une  clef  par  un  individu  barbu  et  vêtu  d'une  longue 
robe,  qui  nous  paraît  un  enchanteur  travesti.  Cette  clef  doit  ouvrir 
la  porte  qui  donnera  vraisemblablement  passage  à  une  princesse  in- 
justement  retenue  prisonnière.  C  est  là ,  en  effet ,  le  fond  de  la  ques- 
tion. Le  sauvage  velu  et  géant  (1)  est  essentiellement  gardien.  Aussi, 
au  XIV»  siècle  même ,  le  voyons-nous  chargé  de  tenir  l'écu  de  France 
sur  différents  mereaux;  armé  d  une  épée,  comme  le  roi  sur  les  itm 


d'or,  il  semble  préposé  à  la  garde  de  l'emblème  national.  Un  mereaii 
qui  (aussi  bien  que  les  deux  autres]  existe  dans  la  collection  de  M.  Ar- 
nold Morel-Fatio ,  nous  montre  un  sauvage  velu  placé  sous  une 
ogive,  entre  deux  arbres,  et  portant  dans  sa  main  droite  un  petit 
cube  que  nous  croyons  être  un  poids,  à  en  juger  par  la  légende 
*poit  portwot  poit  soi  qui  se  lit  au  revers  autour  d'une  croix 
fleurdelisée;  ici  l'on  confiait  au  sauvage  la  garde  du  poids-étalon. 

Peu  à  peu  on  se  familiarisa  avec  les  terribles  sauvages  et  l'on  se 
plut  à  les  représenter  captifs.  Dans  notre  premier  travail  sur  les  figu- 
rines de  fer  nous  avons  fait  allusion  à  la  célèbre  aventure  de 
Charles  VI ,  mais  nous  croyons  utile  de  rapporter  ici  les  expressions 
mêmes  de  Juvénal  des  Ujrsins  qui  nota  en  a  transmis  le  récit. 

«  Audit  temps  (1392)  le  Roy  avoit  aucunement  recouvert  santé 
cet  luy  donnoit-on  le  plus  de  plaisance,  comme  dict  est,  qu'on  pou- 
«  voit.  Et  fur  ordonnée  une  feste  au  soir  en  l'hostel  de  la  Royne 
«  Blanche,*  sai  net  Marcel,  près  Paris,  de  hommes  sauuaiges  en- 
«  ckaisoez ,  tous  velus.  Et  estoient  leurs  habillemeus  propices  au 

(I)  Voir  cm  que  nous  avons  dit  de  ce  caractère  :  Mém.  de  la  Soc.  roy.  des  Ant. 
Si  France ,  i.  V,  p.  8W  cl  *ui v . 
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«  corps,  velus,  faicts  de  lin,  ou  d'estoupes  attachées  à  poix  résine, 

«  et  engressez  aucunement  pour  mieux  reluire  Et  d'iceux  hom- 

«  mes  sauuaiges  est  à  noter  que  le  Roy  en  estoit  un  »  (l). 

La  description  de  cette  mommerie  est  complétée  par  Froissart  en 
ces  termes  : 

«  Les  cottes  estoient  couvertes  de  délié  lin ,  en  forme  et  couleur 

«  de  cheveux  quand  ils  furent  tous  six  vestus  de  ces  cottes  (qui 

«  estoient  faites  à  leur  point)  et  ils  furent  dedans  cousus  et  joints, 
«et  ils  se  monstroient  estre  hommes  sauuages,  car  ils  estoient  tous 
«  chargez  de  poil,  depuis  le  chef  iusques  à  la  plante  du  pié  »  (2). 

Peut-être  est-ce  en  souvenir  de  cette  mommerie  que  nous  voyons 
figurer  dans  un  jeu  de  cartes  numérales,  gravé  sur  bois  vers  1440, 
et  qui  appartient  M.  d'Hémuville,  trois  personnages  entièrement 
velus ,  le  roi  et  la  reine  de  cœur  et  le  valet  de  trèfle.  Le  roi  qui  est 
couronné  et  porte  un  très-court  manteau ,  s'appuie  sur  un  tronc 
d'arbre  déraciné  ;  la  reine  tient  à  la  main  une  torche  qui  fait ,  peut- 
être  disons-nous  toujours,  allusion  au  funeste  et  mémorable  rôle  que 
jouèrent  les  torches  dans  la  mascarade  de  Saint-Marcel.  Quant  au 
valet,  il  porte  sur  l'épaule  une  énorme  massue  (3). 

Au  XV*  siècle  le  sauvage  était  un  type  tout  à  fait  à  la  mode;  on 
le  voit  figurer  sur  un  grand  nombre  d'édifices  de  ce  temps.  Nous 


- 


•  »  » 

(i)  Juvénal  dos  Ursins,  Uist.  de  Charlet  VI.  Paris,  1614 ,  in  4»,  p.  115  et  116. 
[2}  Froiwart,  llv\  IV,  chap.  53. 

(3)  Jeux  de  cartes  tarots  et  de  cartes  numérales  du  XIV«  ois  XVIII*  siicti, 
publiés  par  la  Société  des  bibliophiles.  Paris,  1844,  in-4',  Pl.  50.  Il  est  à  remarquer 
que  dans  certains  jeux  le  trèfle  est  remplacé  par  la  massue  et  qu'en  anglais  la  figura 
qui  correspond  au  valet  de  trèfle  se  nomme  the  knqve  of  clubs,  le  valet  de  massues, 
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avons  copié  sur  la  façade  d'une  maison  de  Tours  que  l'on  attribue  à 
Tristan  l'Ermite  (1  ),  et  qui  dans  tous  les  cas  est  bien  certainement  de 
son  époque ,  une  figure  d'homme  velu  armé  d'une  massue  qui  s'ap- 
prête à  frapper  un  monstre  entre  les  terribles  dents  duquel  il  a  son 
bras  gauche  engagé. 

Deux  outres  sauvages  ont  été  sculptés  dans  le  chapiteau  de  l'élé- 
gant pilier  qui  soutient  la  chapelle  de  l'hôtel  de  Cluny;  ils  tiennent 
l'un  et  l'autre  I  éeu  d'Amboise,  de  gueules  à  trois  pals  d'or.  On  con- 
naît aussi  la  date  de  cet  ouvrage  de  pierre ,  car  la  chapelle  fut  con- 
struite sous  Charles  VIII  par  Jacques  d'Amboise,  abbé  de  Cluny  (2). 

Au  reste  l'usage  de  ce  genre  de  représentation  était  encore  dans 
toute  sa  force  au  commencement  du  XVIe  siècle.  C'est  ainsi  qu'à 
Rouen  nous  avons  remarqué  sur  une  des  faces  de  l'hôtel  que  fit  bâtir 
Guillaume  le  Koux ,  seigneur  du  Bourgthéroulde,  un  sauvage  velu 
qui  s'accroche  à  un  pilastre  ;  une  frise  basse  de  cet  édilice  repré- 
sente,  comme  on  sait,  l'entrevue  du  camp  du  Drap  d'or,  ce  qui  eu 
détermine  l'âge  d'une  manière  certaine.  A  Blois ,  nous  avons  dessiné 
une  autre  figure  placée  à  l'angle  inférieur  d'une  fenêtre  de  la  maison 


qu'habitait  Florimond  Robertet  d'Alluje,  trésorier  de  Louis  XII. 
Cet  hôtel  qui  sera  prochainement  le  sujet  d'un  savant  travail ,  an- 
noncé par  M.  de  la  Saussaye,  présente  toute  l'apparence  d'un  mo- 
nument des  premières  années  du  XVP  siècle  (3).  Le  sauvage  de 
l'hôtel  d'Alluye  a  le  corps  ceint  d'une  double  branche  tordue.  Ce 

(1)  Voir  la  Revue  Archéologique ,  L  l,  p.  762. 

(2)  JMd.,  p.  ?8. 

(3)  -L'Historien  des  châteaux  de  Blois  et  de  Chambord  travaille ,  comme  on  le 
sait,  à  une  publication  intitulée  :  figlitu ,  Châteaux  et  Hôtels  du  Blètoit. 
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détail  exprime  le  caractère  forestier  du  personnage.  Noos  voyons  de 
même  une  ceinture ' de  feuillage  autour  des  reins  de  ce  géant  velu, 
gardien  des  mines  du  Hartz ,  qui  forme  le  type  si  pittoresque  de  bon 
nombre  de  thalers ,  frappés  au  nom  des  princes  de  Brunswick  et  de 
Hanovre.  Sur  ces  monnaies,  trop  connues  pour  qu'il  soit  nécessaire 
de  les  figurer  ici,  le  géant  tient  à  la  main  un  arbre  qui  parait  être 
un  pin  déraciné ,  emblème  parlant  du  lieu  qu'il  habite.  C'est  proba- 
blement à  la  tradition  de  ce  singulier  génie,  sujet  de  tant  de  légendes 
et  de  ballades,  que  la  petite  ville  deWildemann,  située  dans  le  Hartz, 
doit  son  nom.  Hors  de  la  forêt  Hercynienne,  les  sauvages  n'avaient 
pas  de  raison  pour  s'armer  d'un  arbre  résineux  ;  aussi  regarderons- 
nous  comme  fabriquée  en  France  la  Ggurine  du  musée  de  Dijon 
qui  tient  une  grande  branche  de  chêne,  cet  arbre  si  français.  On 
remarquera  le  soin  avec  lequel  une  feuille  de  cette  branche  vient  cou- 
vrir le  bas-ventre  de  la  (igurinc,  particularité  qui  tient,  selon  nous, 

à  l'influence  des  idées  de  chasteté  chré- 
tienne. Parmi  toutes  les  figures  que  nous 
avons  réunies  ici ,  et  nous  pouvons  le 
dire  parmi  toutes  celles  en  bien  plus 
grand  nombre  que  nous  connaissons, 
deux  seulement  présentent  une  indica- 
tion de  sexe;  nous  les  avons  données 
comme  des  exceptions  dont  on  ne  trou- 
verait peut-être  pas  un  exemple  parmi 
les  ligures  de  bronze,  plus  soignées,  en 
général  ,  que  celles  de  fer  et  destinées 
à  être  vues  de  plus  près  que  ces  dernières. 
Nos  numéros  3  et  4  appartiennent,  il 
faut  le  dire  aussi,  au  XVe  siècle,  âge 
fort  naïf  sinon  peu  scrupuleux,  qui  vit 
tailler  dans  la  pierre ,  sur  la  façade  d'une 
habitation  royale  et  jusque  dans  les  ap- 
partements d'une  reine,  les  peu  décentes 
représentations  que  l'historien  du  châ- 
teau de  Blois  n'a  pas  cru  devoir  livrer  à 
la  publicité.  Mais  voici  la  différence  que 
nous  établissons  :  à  Blois ,  il  est  évident 
N°  io.  Mus.  de  Dijon.  Bronze,  que  l'intention  de  l'artiste  a  été  de  pro- 
voquer le  rire  par  une  grossière  plaisan- 
terie, tandis  que  l'attitude  grave  de  nos  figures  exclut  toute  idée  d'une 


NOTICE  SUR  LES  FIGURES  VELUES.  5l3 

semblable  nature.  Sur  la  statuette  du  musée  de  Dijon ,  les  poils  sont 
figurés  par  des  entailles  sinueuses  pratiquées  dans  le  bronze;  le  dé- 
partement des  antiques  de  la  Bibliothèque  royale  possède  une  figure 

de  fer,  armée  d'un  bouclier  et  d'une  massue,  et  qui  est  encore  plus 
inhabilement  traitée.  De  simples  petits  coups  de  ciseau  à  froid  sont 
destinés  à  représenter  la  fourrure  du  sauvage. 
On  voit  que  ce  détail  était  tellement  connu 
et  accepté  qu'il  suffisait  de  la  plus  imparfaite 
indication  pour  satisfaire  l'imagination  de  ce 
coté-là  et  rappeler  immédiatement  à  la  mé- 
moire un  type  généralement  admis,  ainsi 
que  l'exprime  si  bien  Froissart  lorsqu'il  dit  : 
«  Ils  se  monstroient  estre  hommes  sauuages, 
«  car  ils  eUoient  tous  chargez  de  poils  depuis 
«  le  chef  iusques  à  ta  plante  du  pié.  » 

Un  antiquaire  auquel  nous  avons  commu- 
niqué la  collection  de  ligures  que  nous  pu- 
blions ici ,  pense  que  quelques-unes  d'entre 
elles,  particulièrement  les  numéros  4,11, 
12  et  13,  ont  pu  servir  au  XV'  et  au  XVIe 
siècles  de  cimier,  à  certains  casques  alle- 
mands. 

Il  est  évident  qu'alors  que  les  chevaliers 
chargeaient  le  timbre  de  leur  heaume  de  tant 
de  figures  singulières ,  le  Wildemann  a  dû 
être  choisi  par  plusieurs  guerriers  de  la  na- 
tion germanique ,  qui  plus  que  toute  autre 
adopta  la  mode  des  cimiers.  Il  est  aussi  fort 
connu  qu'un  grand  nombre  de  familles  alle- 
mandes ont  encore  aujourd'hui  un  homme 
sauvage  velu  et  armé  pour  cimier  de  leurs  w  n.Bib.roy.Fcr.  134  m. 
armoiries  (l). 

Néanmoins  nous  ne  croyons  pas  que  les  figurines  sus-mentionnées 
aient  été  employées  à  l'usage  dont  nous  parlons.  Un  examen  attentif 
de  leur  état  actuel  nous  fait  rejeter  cette  explication.  D'ailleurs , 
comme  nous  l'avons  déjà  dit,  les  sauvages  de  fer  ont  servi  &  orner, 

(l)  Nous 'citeront  entre  autres  Ira  Aicbman,  Berckman  ,  Eckbardt,  Eisengrein, 
Holtzel ,  H  animer,  Heimbofer,  Holdten  ,  Undenmayr ,  Lindner,  Schwartxman  , 
Schmeizer,  Stengel,  ete.i  pour  presque  toutes  l'homme  sauvage  et  11  massue  sont 

parlantes. 


f 
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soit  des  chenets,  soit  des  serrures.  Quant  à  ceux  de  bronze  ce  sont 
des  fractions  de  chandeliers.  Le  trou  cylindrique  qui  les  traverse  tous 
verticalement  recevait  une  tige  plus -ou  moins  longue  terminée  par 
une  bobèche ,  et  cette  pratique ,  qui  subsiste  encore  aujourd'hui , 
n'est  pas  d'origine  moderne  assurément,  car  nous  connaissons  bon 
nombre  de  candélabres  étrusques  (1),  dont  la  tige  est  supportée  par 
une  petite  statue. 


N»  12.CoM.  Denon.  Bronze.  102  inillim. 


Tontes  les  Ggures  de  chandeliers  ne  sont  pas  dans  la  même  alti- 
tude. Les  unes  sont  debout,  les  autres  à  genoux.  Parmi  les  premières, 
nous  citerons  la  statuette  conservée  dans  le  cabinet  Denon,  parce 
qu'elle  est  munie  d'un  bouclier  en  forme  de  grand,  pavois  découpé; 
la  massue  manque.  La  statuette  de  Casterlé,  si  l'on  en  juge  par  la 

(I)  V.  J.  deWitte:  Catalogue  Durand,  n"  1895,  189G  (  acluellem.  à  la  Bibl. 
roy.),  1897,  1913 (Bib.  roy.).  —  Le  même,  Catalogue  Canino,  V  267, 258,  569, 
961,262  ,  264,  265, 
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pose  de  son  bras  abaissé,  a  dû  tenir  un  pavois  semblable.  Quant  an 
bronze  do  cabinet  Denon,  il  a  été  fondu  et  ciselé  au  XVI'  siècle. 
C'est  un  fait  que  nous  osons  avancer,  parce  qu'il  résulte  pour  nous 
du  style  même  du  monument.  Si  l'habitude  de  considérer  comparati- 
vement des  oeuvres  d'art  antiques,  du  moyen  âge  et  de  la  renaissance, 
a  pu  permettre  de  distinguer  un  bronze  romain  d'un  bronze  de  Flo- 
rence, une  pierre  gravée  grecque,  d'une  intaille  de  Pikler  ou  de 
Girometti,  une  médaille  antique  d'une  contrefaçon  de  Padouan  ou  de 
Becker,  c'est  que,  par  cette  habitude,  on  a  appris  à  reconnaître  cer- 
tains caractères  difficiles  à  définir,  mais  qui  sont  inhérents  à  toute 
création  humaine.  C'est  ce  que  l'on  nomme  le  faire,  c'est  l'empreinte 
du  siècle,  ce  que  l'artiste  a  mis  dans  son  œuvre  à  son  insu,  en  dépit 
de  lui-même  souvent.  —  Ici,  les  caractères  qui  déterminent  l'âge  sont 
si  évidents,  que  nous  n'éprouvons  aucun  scrupule  en  nous  pronon- 
çant comme  nous  l'avons  fait. 


V  13.  Coll.  Carrait.  Bronze.  ?!  cent. 


Les  figures  agenouillées  sont  un  peu  plus  rares  que  les  autres  ; 
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nous  n'avons  pu  en  découvrir  que  de  très-peu  anciennes.  L'une  d'elles, 
de  très-grandes  dimensions,  nous  avait  été  conûée  par  M.  Signo!  ; 
elle  est  entrée  depuis  dans  le  cabinet  d'un  antiquaire  fort  instruit, 
M.  Carran.  11  est  assez  difficile  de  déterminer  ce  que  cette  figure,  qui 
uous  paraît  être  de  travail  allemand  du  XVIe  siècle,  pouvait  tenir  de 
la  main  gauche.  Quant  au  bras  droit,  qui,  actuellement,  est  cassé,  il 
était  très-certainement  armé  d'une  massue,  ainsi  que  l'on  pourra  s'en 
convaincre  en  considérant  notre  numéro  14,  qui,  bien  que  beaucoup 
plus  petit  que  la  statuette  de  M.  Carran,  présente  avec  elle  une  très- 
grande  analogie.  Cette  forme  de  chandeliers  n'était  pas  particulière  à 
ta  France  ou  à  l'Allemagne,  et  l'Angleterre  en  a  connu  l'usage.  Si 
nous  en  croyons  Douce,  le  commentateur  de  Shakspeare,  «  the  favo- 
«c  rite  forma  of  thèse  inanimate  candleholders  weré  those  of  armed 
<(  warriors.  Sometimes  they  were  hairy  sewages,  a  fool  kneeling  on 
«  one  knee,  etc.  »  (i). 

Le  savant  anglais  écrivait  cette  note  explicative  à  la  suite  de  deoz 
vers  du  drame  de  Henri  V  : 

*  4 

•  Tbcir  horsemen  sft  like  fixed  catidleslickf 
«  Wilh  torch-staves  in  tbeir  haads  •  (S). 

Le  reproche  que  le  poëte  place  dans  la  bouche  de  Grandpré  ne 
serait  guère  compréhensible,  si  Ion  ne  connaissait  pas  une  catégorie 
de  chandeliers  un  peu  plus  anciens  que  ceux  que  nous  avons  décrits 
et  dans  lesquels  les  lumières  étaient  tenues  par  des  varlets  dont  les 
deux  bras  sont  étendus.  C'est  de  cette  classe  de  figures  que  le  doc- 
teur Klemm  a  fait  des  dieux  germains  de  forme  perse  :  Gotterbilder,  in 
persischer  form  (3),  nous  citons  textuellement.  Pour  être  juste  nous 

(1)  lllutlraliont  of  Shatopeare.  londm,  1807, 1.  1,  p.  50*. 

(2)  Henri  r,  «cl.  IV,  se.  it. 

(3)  Handbuch  der  g  armants  chen  Aller  Ummtkunde.  Dresde,  1836,  in-8,  p.  351. 
Us  idoles  germaniques  occupcoHes  planches  XIX,  XX  et  XXI.  La  première  con- 
tient les  figures  de  chandeliers  de  la  fin  du  XIV  siècle  ;  la  seconde,  quatre  hercules 
agenouillés;  la  troisième,  un  bereule  velu,  la  main  droite  levée,  la  gauche  abaissée 
pour  tenir  un  bouclier  (roye;  notre  n*  lï){  A  eèlé ,  nous  votons  une  petite  figu- 
rine avec  manches  et  baut-dc-chausses  tailladés  a  ia  façon  du  XVII*  siècle  naissant, 
au-dessous,  l'auteur  a  placé  deui  figures  qui  paraissent  goostiques.—  Tout  récem- 
ment, M.  Joh.  Érasmus  Wocel  a  publié  à  Prague  un  livre  intitulé  :  Grundsûge  ier 
bœhmischer  aller ihumtkunde,  ln-8%  dans  les  planches  duquel  nous  avons  retrouvé 
plusieurs  divinités  germaniques  sur  lesquelles  il  est  bon  de  fournir  des  éclaircisse- 
ments. Tab.  II,  n"  l,nous  trouvons  un  dieu  du  Tonnerre,  Pérun,  qui  n'est  autre 
que  la  figure  ordinaire  du  sauvage  velu.  M.  Wocel  croit  que  la  main  lerée  (la 
massue  est  perdue)  devait  lancer  la  foudre.  Les  n"  3,  4,  5,  désignés  comme  des 
prêtres  païens,  sont  des  pieds  de  chandeliers  du  XIV*  siècle  ;  enfin,  le  o'  8  est  aa  fol 
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défont  expliquer  comment  un  érudit  aussi  distingué  que  l'est  le  bi- 
bliothécaire de  Dresde  a  pu  être  amené  à  employer  celle  bizarre  dé- 
nomination. Son  erreur  n'est  pas  toute  personnelle;  elle  découle  de 
la  combinaison  de  deux  erreurs  antérieures  à  ses  travaux.  Un  con- 
naisseur éminent,  doué  d'un  vif  amour  de  l'antiquité,  mais  qui  vivait 
è  une  époque  où  l'archéologie  orientale  était  encore  à  créer,  le  comte 
de  Caylus  a  publié  dans  son  recueil  quelques  figurines  de  bronze  qui 
lui  avaient  été  envoyées  de  Home  comme  des  monuments  rapportés 
de  Perse  par  un  missionnaire  (1).  Le  savant  français  possédait  déjà 
une  figure  semblable  qu'il  avait  jusque-là  rangée  parmi  les  produits 
du  gnosticisme  ;  mais  plein  de  confiance  dans  le  récit  de  son  corres- 
pondant italien ,  il  n'hésita  pas  a  rendre  à  la  Perse  cette  tigure  qui , 
aussi  bien  que  les  deux  autres ,  existe  au  cabinet  des  antiques  de  la 
Bibliothèque  royale.  Aujourd'hui  il  n'est  pas  un  archéologue  en 
France  ou  en  Angleterre  qui  ne  sache  que  les  prétendues  statues 
perses  de  Caylus  sont  des  chandeliers  de  la  lin  du  XIVe  siècle. 
D'autre  part,  des  auteurs,  que  le  savant  Schœpllin  accuse  de  man- 
quer de  critique,  avaient  donné  le  nom  de  Krutmann  à  une  figure 
de  la  môme  espèce  qui  existait  à  Strasbourg  et  ils  faisaient  de  ce 
Krulzmann  un  dieu  germain.  Malgré  l'opinion  si  positivement  expri- 
mée du  célèbre  auteur  de  XAUalia  illustrata  (2),  beaucoup  d'écrivains 
allemands  se  sont  autorisés  du  KruUmann  pour  enrichir  le  pauthéon 

avec  un  bonnet  à  grelots,  portant  sous  le  bras  une  cornemuse  ou  une  outre,  ouvrage 
«lu  XV  siècle. 

(l)  Recueil  d'antiquités,  i.  V,  Pl.  XXXI,  n*  I  et  IV.  Figuies  à  bonnet  pointu, 
chausses  longues  et  collantes }  ceinture  métallique  en  bandeau  au  milieu  des  cuisses. 
Le  n*  1  faisait  parUe  d'un  flambeau  4  deux  branches;  le  n«  2  ne  tenait  qu'une  bo- 
bèche.—  Pl.  XXXII.  Figure  do  même  genre  que  les  précédentes;  le  bonnet  diffère 
cependant,  il  se  rapproche  du  camail.  Cette  figure  est  fixée  sur  une  table  triangu- 
laire à  trois  pieds.  On  a  tracé  partout  des  hiéroglyphes  faux  et  par  conséquent  illi- 
sibles. On  avait  assuré  au  comte  de  Caylus  que  ces  hiéroglyphes  étalent  sans  aucun 
mélange,  et  il  croyait  en  conséquence  que  celte  figure  avait  pu  être  fabriquée  par 
les,Penes  après  la  conquête  de  l'Egypte,  mais  dans  leur  pays. — T.  VI,  PI.XXVI1I, 
grande  figure  de  candélabre;  barbe  fourchue,  tête  nue;  uu  bras  levé,  l'autre  41a 
hauteur  de  la -hanche;  ceinture  roulée  en  torsade  an  milieu  des  cuisses;  JaqueUe 
fermée  par  dix  gros  boutons  ;  souliers  4  la  poulaine.  Caylus  en  fait  un  Bacchus 
égyptien  traité  par  les  Etrusques.  —  L'auteur  du  traité  de  la  religion  des  Gaulois, 
dora  Martin,  a  publié  (t.  I,  p.  470,  fig.  2)uu  sauvage  velu,  dont  la  main  droite  est 
levée.  Le  savant  bénédictin  n'a  pas  supposé  un  Instant  qua  ca  fût  un  Hercule  gau- 
lois, il  en  fait  une  figure  consacrée  au  culte  de  Mitbra.—  Le  même  auteur  donne 
comme  la  représentation  d'un  Gaulois  déguisé,  en  l'honneur  de  Mitbra,  la  statuette 
d'un  jeune  Chinois  (Pl.  20,  fig.  l  ). 

(%)  Prudeati  ergo  lectorl  ea,  qua  de  Crolzmana  ab  hisloricis  nostris  passim  refe- 
runtur,  non  possuot  non  suspecta,  imo,  il  raclé  Inipicùl,  falsa  vlderL  T.  I,  p.  76. 


518  REVUE  ARCHÉOLOGIQUE. 

germanique  de  toutes  les  figurines  barbares,  velues  ou  non ,  que  l'on 
a  retrouvées  de  l'un  et  de  l'autre  côté  du  Rhin.  M.  Klemm  ne  s'est 
probablement  pas  senti  le  courage  de  combattre  cette  erreur,  et 
comme  il  n'avait  pas  sous  les  yeux  (et  ne  pouvait  par  conséquent  pas 
critiquer)  les  bronzes  que  Caylus  donne  pour  perses,  il  a  cru  que 
l'unité  indo -germanique,  à  laquelle  appartenaient  les  Perses  et  les 
Allemands,  allait  jusqu'à  la  communauté  de  religion.  De  là  le  petit 
excès  de  synthèse  contre  lequel  nous  nous  sommes  élevé. 

M.  Rlemm  consacre  une  planche  de  son  ouvrage  à  la  reproduc- 
tion de  quatre  personnages  velus  agenouillés,  tenant  des  massues, 
qui  sont,  suivant  lui,  des  hercules  germains.  Les  planches  du 
Manuel  d'archéologie  germanique  sont  extrêmement  faibles  sous  le 
rapport  du  dessin ,  et  l'on  pourra  s'en  faire  une  idée  en  comparant  la 


N*  14.  Bib.  roy.  Bronze.  115  raillira. 


figure  que  nous  donnons  ici  à  celle  qui  porte  le  n"  1  de  la  PI.  XX 
de  cet  ouvrage.  L'une  et  l'autre  représentent  la  même  statuette  de 
bronze,  qui,  du  cabinet  de  Caylus,  est  passée  dans  celui  de  la  Biblio- 
thèque royale.         »  . 

On  remarquera  que  cet  Hercule  porte  la  barbe  taillée  comme  le 
duc  Jean  Frédéric  de  Saxe,  le  célèbre  chef  des  réformés  dont  il  reste 
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de  si  belles  médailles.  Il  est  à  peine  besoin  d'ajouter  que  la  raison  de 
cette  conformité ,  qui  n'aurait  pas  dû  échapper  à  l'œil  d'un  antiquaire 
allemand,  dérive  de  l'âge  de  notre  statuette  qui,  elle  encore,  est  un 
pied  de  chandelier.  La  tête  est  un  peu  baissée  et  le  trou  dans  lequel 
entrait  la  tige,  au  sommet  de  laquelle  était  placée  la  lumière,  pas- 
sait au  milieu  des  épaules. 

Voici  donc  ces  cruels  sauvages ,  ces  enchanteurs  menaçants  hu- 
miliés ,  agenouillés  et  servant  de  varlets  ou  de  fols  aux  chevaliers  qui 
n'allaient  plus  les  combattre  au  fond  des  forêts.  C'est  la  dernière 
expression  de  ce  type ,  dont  nous  avons  esquissé  l'histoire  et  que 
nous  croyons  inutile  de  suivre  dans  son  rAle  héraldique. 

Quant  à  la  figure  de  Casterlé ,  nous  pouvons  dire  maintenant 
qu'elle  nous  paratt  tout  prosaïquement  avoir  supporté  un  flambeau. 
Les  nombreuses  variantes  de  cette  même  idée  que  nous  avons  réu- 
nies ici ,  ne  sont  pas  à  la  vérité  la  reproduction  exacte  de  la  statuette 
publiée  à  Bruxelles,  mais  elles  lui  ressemblent  avec  cette  différence 
de  rapport  qui  existe  entre  la  similitude  et  l'égalité.  Nous  avons  à  des- 
seiu  recherché  des  nuances  diverses  d'un  type,  et  l'on  peut  appliquer 
a  notre  collection  le  mot  de  Goethe  :  C'est  l'unité  constante  variée  à 
l'infini.  Si  l'on  arguait  de  ces  variantes  contre  nos  conclusions ,  il 
faudrait  alors  désespérer,  à  tout  jamais,  d'appliquer  une  dénomina- 
tion quelconque  à  une  figure.  Les  Vénus  d'Arles,  de  Médicis,  du 
Capitole,  ne  pourraient  pas  aspirer  à  l'honneur  de  représenter  la 
même  divinité ,  encore  moins  serait-ce  le  droit  des  Vénus  de  toutes 
les  dimensions  et  dans  toutes  les  attitudes  que  l'art  de  huit  siècles  a 
enfantées.  Nous  avions  autrefois  décrit  des  figurines  de  fer  et  l'on  s'ap- 
puyait sur  la  différence  de  métal  pour  nous  combattre;  aujourd'hui 
nous  citons  des  sauvages  velus  de  bronze,  d'ivoire,  d'argent,  de  pierre; 

En  nous  appesantissant  si  longtemps  sur  une  question  qui ,  pour 
beaucoup  de  nos  lecteurs,  est  déjà  jugée  dans  la  pratique,  nous 
avons  voulu  répondre  à  l'honneur  que  nous  a  fait  le  savant  académi- 
cien de  Bruxelles ,  en  nous  invitant  à  continuer  la  discussion  de  faits 
qui  ont  paru  intéresser  plusieurs  de  ses  collègues.  Nous  espérons 
que  notre  démonstration  sera  acceptée.  S'il  était  cependant  quelques 
points  sur  lesquels  il  paraîtrait  nécessaire  que  nous  donnassions  des 
développements  ultérieurs ,  nous  nous  efforcerions  d'arriver  a  une 
exposition  plus  claire  de  notre  pensée. 

Adrien  pb  Longpbrier. 


DÉCOUVERTES  ET  NOUVELLES. 


—  La  science  archéologique  rient  de  faire  une  perte  douloureuse. 
Le  savant  Millingen  est  mort  A  Florence  le  rr  octobre.  Les  travaux 
nombreux  et  utiles  de  cet  antiquaire  si  distingué  avaient  répandu 
son  nom  dans  toute  l'Europe ,  mais  il  était  donné  à  quelques  amis 
de  connaître  son  honorable  caractère, sa  modestie  et  son  obligeance; 
c'est  eux  surtout  qui  comprendront  le  regret  que  nous  exprimons  ici. 

p-  On  assure  que  le  beau  musée  créé  a  Donaueschingen  par 
M.  le  prince  de  Fùrsteraberg  vient  d'être  la  proie  des  flammes.  Nous 
n'avons  aucun  renseignement  encore  sur  l'étendue  du  désastre.  Noos 
espérons  toutefois  que  la  précieuse  collection  de  monnaies  formée 
par  les  soins  de  M.  le  baron  de  Pfaflenhoflen ,  et  qui  contient  tant 
de  monuments  de  la  plus  grande  rareté,  aura  pu  être  sauvée. 

—  M.  le  chevalier  don  Michel  de  Santangelo  vient  d'être  élo 
membre  de  l'académie  Ereolanèse.  Tous  les  amis  de  l'archéologie 
apprendront  avec  plaisir  cette  nomination  qui  est  un  témoignage  de 
reconnaissance  pour  les  encouragements  continuels  que  don  Michel, 
ainsi  que  son  frère  M.  le  ministre  de  l'intérieur  du  royaume  de 
Naples,  donnent  aux  lettres  et  aux  sciences. 

—  L'un  des  négociants  les  plus  distingués  de  la  capitale, 
M.  J.  H.  Beck,  après  avoir  rempli  très-bonorablement  une  assez 
longue  carrière ,  a  terminé  sa  vie  en  léguant  au  Cabinet  des  Mé- 
dailles plusieurs  camées  antiques  de  premier  ordre,  et  un  superbe 
médaillon  d'or  émaillé,  attribué  à  Benvenuto  Cellini. 

Par  la  même  disposition  testamentaire,  M.  Beck  a  enrichi  le 
Musée  du  Louvre  de  deux  beaux  ivoires  sculptés  dans  le  XVI*  siècle, 
et  laisse  au  Muséum  d'histoire  naturelle  deux  magnifiques  pièces  ea 
jade,  et  une  mosaïque  en  pierres  dures  d'un  excellent  travail.  Oa  a 
lieu  d'espérer  que  MM.  les  conservateurs  des  établissements ,  a  qui 
ces  objets  sont  dévolus ,  s'empresseront  d'accéder  au  désir  du  dona- 
teur, en  les  exposant  prochainement  aux  regards  du  public. 

—  Le  général  Ramsay,  mort  récemment  à  Rome,  laisse  une  col- 
lection de  médailles  romaines  de  grand  bronze  d'une  rare  beauté; 
on  pense  qu'elles  seront  prochainement  vendues. — On  dit  aussi  que 
la  collection  Pembroke  qui  depuis  si  longtemps  n'avait  pu  être  exa- 
minée par  les  numismatistes ,  va  être  rendue  à  la  science  ou  du 
moins  mise  en  vente. 
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QUELQUES  OBSERVATIONS 

SUR 

LE  MYTHE  DU  LION  DE  NÉMÉE. 


Les  mythologies  nous  présentent  des  origines  si  pleines  d'incerti- 
tnde  et  d'obscurité ,  l'analyse  des  divers  éléments  qui  ont  concouru  à 
leur  formation,  est  si  hérissée  de  difficultés,  qu'il  ne  faut  négliger 
aucun  des  moyens  qui  peuvent  en  faciliter  l'étude.  Parmi  ces  moyens 
il  en  est  quelques-uns  auxquels  il  nous  semble  que  l'on  ne  s'est  pas 
suffisamment  attaché  (  et  nous  nous  proposons  d'appeler  sur  eux  l'at- 
tention des  mythographes;  ce  sera  l'objet  de  plusieurs  communica- 
tions successives.  Aujourd'hui  nous  ne  voulons,  pour  commencer, 
que  nous  occuper  d'un  point  unique ,  n'exposer  aux  lecteurs  de 
la  Bévue  qu'un  seul  de  ces  procédés  de  critique  jusqu'à  présent  assez 
négligés ,  et  dont  nous  jugeons  l'application  fort  Utile,  bien  entendu 
quand  elle  est  possible. 

Les  animaux  jouent  un  très-grand  rôle  dans  les  mythes  de  presque 
tous  les  peuples.  Tantôt  ils  nous  apparaissent  comme  des  métamor- 
phoses des  dieux,  tantôt  comme  leurs  compagnons  et  leurs  emblèmes, 
tantôt  en6n  comme  envoyés  par  des  divinités  irritées  ,  pour  ravager 
les  contrées  ou  punir  les  mortels  qui  ont  provoqué  leur  ressentiment. 
Ces  animaux  sont  ou  réels  ou  fantastiques.  En  imaginant  les  fables  qui 
lui  servent  de  -croyances ,  l'esprit  de  l'homme ,  encore  enveloppé  des 
langes  de  l'enfance ,  ne  peut  concevoir  que  ce  qui  frappe  ses  re- 
gards. 11  se  représente  les  animaux  ou  tels  qu'ils  s'offrent  à  lui, 
ou  comme  des  mélanges  fantastiques  des  divers  caractères  qu'il  a 
observés  chez  quelques-uns.  Jamais  il  ne  conçoit,  sans  les  avoir  vu , 
sans  en  avoir  vu  d'images,  d'animaux  semblables  à  ceux  que  nour- 
rissent d'autres  climats  que  le  sien ,  de  formes  différentes  de  celles 
qui  l'entourent.  A  l'origine ,  les  animaux  symboliques ,  mythologi- 
ques d'une  contrée  sont  donc  nécessairement  ceux  de  cette  contrée 
même,  a  moins  qu'ils  ne  soient  purement  imaginaires.  Et  dans 
ce  cas  encore ,  on  peut  toujours  retrouver  dans  leurs  diverses  par- 
II.  3* 
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lies,  les  caractères  zoologiques  qui  sont  propres  aux  races  indi- 
gènes. Si  donc  nous  découvrons  dans  les  croyances  d'un  peuple 
un  animât  étranger  à  son  sol ,  si  nous  le  voyons  figurer  dans  quelque 
mythe,  en  être  un  des  principaux  personnages,  nous  devons  ad- 
mettre que  ces  croyances,  ce  mythe,  viennent  d'ailleurs,  qu'ils 
ont  été  apportés  précisément  des  contrées  auxquelles  cet  animal 
appartient.  Que  dans  la  religion  odinique  on  trouve  enlacé  au 
tronc  du  frêne  Ygdrasil  l'énorme  serpent  Nidhavgr,  oo  devra  croire 
que  cet  arbre  et  le  reptile  qui  l'étreint  de  ses  orbes  monstrueux ,  ne 
sont  pas  nés  sous  les  frimats  de  la  Scandinavie.  Les  hommes  des 
régions  boréales  n'ont  pu  imaginer  ces  ophidiens  gigantesques  pro- 
pres aux  contrées  voisines  des  tropiques.  Évidemment ,  Nidhavgr 
arrive  de  l'Asie,  et  ce  seul  fait  démontre  l'origine  orientale  du  mythe. 
Que  les  Wendes  et  les  Obotrites  implorent  sous  la  figure  d'un  lioo 
rugissant  le  redoutable  Czernobog ,  nous  serons  fondé  à  dire  que 
cette  divinité  du  mal  n'est  pas  indigène  aux  forêts  de  la  Prusse  et  de 
la  Germanie  ,  et  nous  en  rechercherons  naturellement  l'origine  dan» 
les  pays  où  ce  carnassier  redouté  a  dû,  par  sa  force  et  sa  cruauté, 
devenir  l'emblème  d'un  dieu  méchant. 

Ces  principes  sont  tellement  simples,  qu'on  sera  peut-être  étonué 
que  nous  ayons  jugé  nécessaire  de  les  rappeler  ici  ;  mais,  tout  sim- 
ples qu'ils  sont,  nous  n'en  avons  pas  moins  observé  qu'ils  ont  été 
plus  dune  fois  complètement  oubliés  par  les  mythographes  et  les 
naturalistes.  L'examen  de  In  fable  si  connue  du  lion  de  Némée, 
en  nous  présentant  un  -exemple  de  l'application  de  notre  moyen  de 
critique,  nous  fournira  précisément  la  preuve  de  ce  que  nous 
venons  de  dire.  * 

Des  antiquaires  et  des  géographes  n'ont  fait  aucune  difficulté 
d'admettre  que  le  combat  d'Hercule  et  du  lion  de  Némée  ne  fut 
né  d'un  souvenir,  exagéré  par  la  crédulité  et  l'amour  du  merveil- 
leux, embelli  par  la  poésie,  des  ravages  qu'avait  causés  dans  la 
Grèce  ce  terrible  carnassier.  Les  naturalistes  se  sont  aussi  généra- 
lement autorisés  de  ce  mythe  pour  avancer,  qu'à  une  époque  fort 
reculée,  le  lion  avait  habité  le  Péloponèse.  Êtienne  Geoffroy-Saint- 
Hilaire  a  été  plus  loin  -,  dans  des  considérations  qu'il  a  publiées  dans 
le  grand  ouvrage  de  la  Commission  de  Morée  (1),  il  a  cherché, 
d'après  l'examen  des  fragments  du  bas-relief  d'Olympie,  à  déterminer 
à  quelle  variété  du  [dis  leo  appartenait  l'animal  étouffé  par  Alcide.  Ou 

■ 

(l)  Expédition  de  JHorietZoolo§.t  p.  3&. 
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sera  sans  doute  surpris  de  tant  de  confiance  dans  la  fable ,  chei  des 
savants  surtout,  quand  on  les  voit  parfois  se  montrer  si  réservés  pour 
accueillir  d'autres  observations  qui  offrent  pourtant  une  bien  autre 
authenticité  que  les  contes  poétiques  de  la  Grèce.  Avant  d'admettre 
un  fuit  aussi  grave  pour  la  géographie  zoologique,  il  eût  fallu  dis- 
cuter la  valeur  de  la  tradition  sur  laquelle  on  s'appuyait ,  mais  Geof- 
froy-Saint-Hilaire ,  pas  plus  que  ceux  qui  lavaient  précédé,  n'en  a 
rien  tenté.  Un  seul  géographe ,  dont  toute  l'Europe  admire  la  vaste 
érudition ,  M.  Charles  Ritter,  a  traité  cette  question  dans  le  savant 
tableau  de  la  distribution  géographique  du  lion  qu'on  lit  dans  son 
Erdkunde  von  Âsien  (2).  Mais  ce  célèbre  géographe  n'a  pas  asset ,  à 
notre  avis/envisagé  la  question  mythologique,  et  il  s'est  laissé  aller, 
comme  tant  d'autres,  à  accepter  les  mythes  sans  discussion.  Nous 
allons  donc  essayer  de  soumettre  ce  petit  problème  à  une  étude  aussi 
sévère  et  aussi  approfondie  qu'il  nous  sera  possible.  Chemin  faisant, 
nous  combattrons  les  raisons  que  les  naturalistes ,  et  M.  Ritter  en 
particulier,  ont  fait  valoir.  Fuis,  de  cette  analyse  comparative  et  rai- 
sonnée  des  témoignages  qui  ont  été  allégués,  nous  tirerons  d'utiles 
conséquences  pour  la  connaissance  du  mythe  qui  nous  préoccupe. 

Hérodote  rapporte  que  lors  |ue  Xenès  passait  en  Péonie,  des 
lions  vinrent  attaquer  durant  la  nuit  les  chameaux  qui  portaient  les 
vivres;  ces  animaux,  ajoute-til,  sortaient  fréquemment  de  leurs 
repaires ,  mais  ne  couraient  ni  sur  les  hommes  ni  sur  les  chevaux 
de  trait  au  de  somme  (3).  Ce  fait  fournit  ou  père  de  l'histoire  l'occa- 
sion de  nous  donner  des  détails  curieux  sur  ïhabiuu  du  lion  à  cette 

époque.  Ces  contrées,  dit-il,  abondent  en  lions        La  limite  des 

lieux  habités  par  les  lions  est  le  Nestus,  fleuve  qui  traverse  la  ville 
d'Abdère  et  l'Achéloùs  qui  arrose  l'Acarnanie;  car  il  est  certain  qu'à 
l'orient  du  Nestus  personne  n'a  jamais  vu  de  lion  en  Europe ,  ni 
dans  le  reste  du  continent,  au  couchant  de  l'Achéloùs ,  mais  il  s'en 
trouve  dans  l'espace  compris  entre  ces  deux  fleuves  (4). 

Au  temps  d'Aristote,  le  lion  était  devenu  on  animal  fort  peu 
commun ,  comme  ce  grand  naturaliste  en  fait  lui-même  l'observation  ; 
il  nous  dit  qu'en  Europe  on  n'en  trouvait  qu'entre  l'Achéloùs  et  le 
Xessus  (5).  Ces  limites  sont,  comme  on  le  voit,  celles  assignées  par 

(J)  IV  AbuhnUl,  p.  710  et  iuiv. 
(3)  Lib.  VII,  c.  135. 
[\)  Lib.  VII,  c.  126. 

(b)  Hist.  animal.,  VI,  c.  Kl.  Cei  deux  fleuves  portent  aujourd'hui  le  aonttfa 
Urauoa  et  d'AspropoUmo. 
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Hérodote  à  la  région  européenne  du  lion,  en  identifiant  toutefois, 
ce  qui  au  reste  ne  peut  faire  l'objet  d'un  doute,  le  Nestus  de  ce  der- 
nier avec  le  Nessus  du  Stagyrite.  Elles  nous  démontrent  qu'Aristote 
s'appuyait,  en  avançant  ce  fait,  sur  le  témoignage  de  l'historien  grec, 
et  par  cela  même  il  n'ajoute  que  peu  à  son  autorité.  Il  est  vrai  que, 
dans  un  autre  passage  de  son  histoire  des  animaux  (6),  ce  philosophe 
nous  dit  que  l'on  trouve  plus  de  lions  en  Europe  qu'ailleurs  et  surtout 
dans  cette  partie  de  l'Europe  comprise  entre  l'Achéloûs  et  le  Nestus. 
Mais  ici  il  est  de  toute  évidence  que  le  passage  a  été  altéré;  il  est 
tout  à  la  fois  trop  analogue  dans  les  mots  et  trop  contradictoire 
dans  le  sens  avec  le  précédent ,  pour  que  nous  ne  nous  permettions 
pas  de  lire  :  qu'il  n'y  a  de  lion*  en  Europe  qu'entre  lÂchéloiis  et 
h  Nestus.  S'il  s'était  encore  rencontré  de  ces  carnassiers  en  Ma- 
cédoine, c'est-à-dire  précisément  dans  la  contrée  qu'Aristote  a 
habitée,  à  l'époque  où  ce  philosophe  vivait,  il  nous  eût  certai- 
nement fourni  d'autres  témoignages  de  leur  existence  que  celui 
qu'il  emprunte  à  un  auteur  antérieur  à  lui  de  plus  d'un  siècle. 
Aristote  parait  même  avoir  fort  peu  vu  de  lions  ,  puisqu'il  dildans 
un  autre  passage  (7):  Le  pied  du  lion  a  quelque  chose  de  tortueux, 
du  moins  à  s  en  rapporter  aux  figures  qu'on  en  fait ,  olovrao  idd-z- 
?gu9c  ,  et  cette  circonstance  ajoute  une  nouvelle  force  à  notre  opi- 
nion qu'il  n'y  avait  pas  en  Macédoine  de  lions  à  l'époque  d'Alexan- 
dre. Elien  rapporte  ce  que  dit  Hérodote,  qu'il  cite  formellement,  sans 
rien  ajouter  à  ses  réflexions  (8). 

Pline  (9)  parait  avoir  tout  simplement  traduit  le  passage  d' Aris- 
tote dont  nous  venons  de  faire  remarquer  l'altération  évidente  :  «  In 
«  Europa  autem,  dit-il,  .inter  Acheloum  tantum  Nestumque  oranes 
a  leones  esse  sed  longe  viribus  prsestantiores  iis  quos  Africa  aut  Syria 
a  gignunt.  »  Il  nous  fournit  ainsi  une  restitution  de  la  phrase  défi- 
gurée dans  les  manuscrits  du  naturaliste  grec.  Quant  à  la  réflexion 
qu'il  y  ajoute,  elle  a  tout  l'air  de  lui  être  suggérée  par  l'anecdote 
d'Hérodote.  Gomme  les  lions  attaquaient  des  chameaux,  il  en  a 
conclu  que  ces  animaux  devaient  être  d'une  force  prodigieuse. 

Pline,  pas  plus  qu'Élien,  pas  plus  qu'Aristote,  n'apporté  donc 
aucune  conflrmation  nouvelle  au  fait  qu'Hérodote  nous  fait  con- 
naître. Pausanias  rapporte  (lu),  dans  les  mêmes  termes  que  le  père 

(6)  Lib.  VIII.  c.  18 ,  éd.  Bekker,  p.  607. 

(7)  Lib.  II ,  c.  7. 

,8)  tiitU  animal.,  XVIII,  3C  (43). 

(9)  Lib.  VIII,  c.  17. 

(10)  LU>.  VI,  c.  5. 
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de  l'histoire,  l'anecdote  des  lions  qui  dévorèrent  les  chameaux  de 
l'armée  de  Xerxès  ;  il  ajoute  toutefois  quelques  détails  fort  impor- 
tants pour  la  question.  Il  affirme  que  les  lions  errent  souvent  dans  la 
contrée  du  mont  Olympe  qui  sépare  la  Thessalie  de  la  Macédoine  et 
qui  fait  face  au  fleuve  Pénée.  A  I  appui  de  cette  assertion,  il  raconte 
l'histoire  d'un  certain  Polydamas,  de  la  ville  de  Scotusa,  qui  était 
d'une  force  prodigieuse ,  et  qui ,  voulant  imiter  l'exemple  d'Hercule , 
avait  tué  sur  cette  montagne  un  lion  énorme  ;  il  cite  d'autres  traits 
de  la  vigueur  de  ce  I^olydamas ,  digne  émule  de  Milon  de  Crotone,  et 
qui,  par  la  célébrité  qu'il  s'était  acquise,  fut  appelé  à  Suse  par  Darius 
Nolhus.  Suidas  (11)  a  répété  cette  histoire  avec  moins  de  détails  et 
nous  savons  par  Tzetzes  (12),  qui  rapporte  aussi  le  fait,  que  Diodorc 
de  Sicile  avait  écrit  la  vie  de  ce  nouvel  Hercule. 

Il  faut  encore  citer  un  passage  de  Xénophon,  d'où  l'on,  pourrait,  de 
prime  abord ,  induire  quelque  chose  sur  l'existence  des  lions  dans  la 
Grèce ,  à  une  époque  plus  moderne  que  celle  de  Xerxès  et  de  Darius 
Nothus.  «'Les  lions,  dit-il,  dans  ses  Cynégétiques  (13),  les  pan- 
thères (44) ,  les  lynx,  les  ours  et  autres  animaux  de  ce  genre,  vivent 
dans  les  contrées  étrangères  près  du  mont  Pangée  et  du  Cittus,  au 
delà  de  la  Macédoine,  au  mont  Olympe ,  au  mont  Musius ,  au  mont 
Pinde»  sur  le  mont  Nysa ,  au  delà  de  la  Syrie  dans  tous  les  pays  de 
montagnes.  »  Mais  comme  ici  Xénophon  parle  d'une  manière  très- 
vague,  et  ne  spécifie  aucun  genre  pour  chacune  de  ces  localités ,  son 
témoignage  n'a  pas  grande  autorité  ;  on  voit  seulement  que,  d'après 
ce  qu'il  avait  ouï  dire,  c'était  dans  ces  contrées  éloignées ,  et  peu 
connues  des  Grecs,  qu'habitaient  ces  bêtes  féroces;  mais  il  ne  sait 
rien  au  juste  des  contrées  particulières  qui  leur  sont  propres,  et  la 
présence  du  lion  est  indiquée  par  sa  phrase,  moins  dans  tous  les 
lieux  énoncés  que  dans  quelques-uns  d'entre  eux  seulement. 

(1 1)  Col.  3030 ,  3031,  éd.  Gaisford. 

(12)  Tzetxes,  Chiliad.  II  Wslor.,  v.  5A5et«uiv. 

(13)  C.  XI. 

(f4)  Xénophon  nomme  dans  celte  énumératien  deux  espèces  de  panthères,  Ira 
ttxpèiUti  et  les  UivBrjptf  ;  il  est  assez  difficile  de  savoir  à  quelles  espèces  do  genre 
felit,  il  faut  les  rapporter,  si  tant  est  que  l'écrivain  grec  se  soit  fait  lui-même 
une  idée  bien  nette  des  animaux  que  désignaient  ces  deux  noms.  Il  a  fégné  une 
telle  confusion  parmi  les  anciens  sur  le  véritable  sens  qu'il  faut  y  attacher,  il  pa- 
rait si  probable  qu'ils  n'ont  pas  toujours  été  appliqués  aux  mêmes  animaux,  qu'une 
tentative  d'identification  serait  vaine.  Buffon  a  pensé  que  la  panthère  ou  le  panther 
grec  est  l'adive-  M.  Fr.  Cuvler  a  paru  incliner  è  croire  que  ce  serait  l'once ,  mais 
ce  né  sont  li  que  des  conjectures.  El  faut-il  donc  s'étonner  de  ces  incertitudes,  quand 
les  zoologistes  s'accordent  si  peu  sur  la  distinction  A  établir  entre  les  léopards,  les 
onces,  les  panthères  et  différentes  espèces  de  ce  genre  felit. 
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Tels  sont  les  seuls  témoignages  positifs  que  nous  ayons  de  l'exis- 
tence des  lions  en  Thrace  et  en  Macédoine ,  dans  l'antiquité  ;  ces  té- 
moignages authentiques  se  rapportent  seulement  au  V*  siècle  avant 
notre  ère.  Car,  comme  Aristote,  Élien,  Pline,  n'ont  fait  que  repro- 
duire l'assertion  d'Hérodote,  ce  qu'ils  disent  des  lions  ne  saurait  en 
aucune  façon  être  affirmé  pour  le  temps  où  ils  vivaient.  Il  n'y  a  rien 
de  précis  dans  Xéuophon ,  qui  parle  même  d'après  d'anciennes  auto* 
rites.  Dion  Chrysostôme  (15)  nous  dit  d'ailleurs  que  de  son  temps  on 
ne  rencontrait  plus  de  ces  animaux  en  Macédoine  ;  il  est  vrai  que  cet 
orateur  ajoute  qu'il  en  avait  existé  jadis  là  et  ailleurs,  rapt  Maxe^ovî» 
xai  ev  àïlotç  totco«ç,  mais  évidemment  il  emprunte  cette  remarque  à 
quelque  auteur  plus  ancien ,  et  ces  auteurs  ne  peuvent  être  que 
ceux  que  nous  avons  cités.  Nous  en  dirons  autant  de  la  remarque 
de  Thémistius  (16),  toute  semblable  à  celle  de  Dion. 

Quant  à  la  partie  méridionale  de  la  Grèce  et  à  CÉpire ,  les  témoi- 
gnages des  historiens  sont  formels,  et  ils  ne  nous  permettent  pas  de 
croire  qu'il  se  soit  rencontré  de  lions  depuis  le  V*  siècle.  Y  en  avait-i! 
dans  un  âge  plus  éloigné?  la  tradition  seule  pourrait  nous  l'apprendre. 
Ce  sont  donc  les  légendes  antiques  qu'il  faut  consulter;  mais  en  les  con- 
sultant ,  nous  devons  en  discuter  la  valeur  et  en  examiner  la  nature , 
pour  déterminer  le  degré  de  confiance  qu'elles  méritent. 

Or,  parmi  ces  légendes ,  la  plus  célèbre ,  celle  qui  a  été  le  plus 
souvent  citée,  est  précisément  celle  du  lion  de  Néraée*  Le  récit  do 
premier  des  travaux  d'Hercule  est  tellement  connu,  qu'il  est  inutile 
de  le  reproduire  ici  ;  faisons  seulement  remarquer  que  bfen  que  ce 
fût  généralement  dans  les  environs  de  Némée  que  I  on  fit  passer  ce 
combat  fameux,  on  était  loin  d'être  d'accord  sur  le  lieu  précis  que 
fréquentait  le  terrible  animal.  Hésiode  le  place  dans  les  cavernes  de 
Némée  et  d'Apesantus  (1 7),  Apollodore  (  1 8)  dans  l'antre  Aphistomus, 
'Âfforopov  <77rrft«iov,  ou  à  deux  ouvertures  ;  Hygin  appelle  cet  antre 
Amphrysus  (1 9).  Diodore  de  Sicile  (20),  d'accord  avec  Pausanias ,  dit 
que  le  lion  ravageait  le  territoire  situé  entre  Mycènes  et  Némée . 
dans  les  environs  d'une  montagne  nommée  Trétus  ou  montagne 
trouée,  parce  que  vers  la  base  il  se  trouvait  un  souterrain  percé  des 

. 

(15)  Dion.  Chrysott.  Oper.  té.  Emperli,  p.  3i2,  Oral.  XXI. 

(16)  Thémistius,  Oral.  X ,  de  pacc,  p.  140 ,  éd.  Harduin. 

(17)  Theoqon.,  v.  331. 

(18)  Lib.  II,  c.  6,  p.  1. 

(19)  Fabul.  XXX. 

(20;  Diod.  Sicil.,  lib.  IV,  cil.  Pautan.,  lib.  II,  c  16, 1.  *. 
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deux  cotés ,  qui  servait  habituellement  de  retraite  au  monstre.  Voilà 
bien  des  versions  ;  on  ne  sait  guère  dans  quel  lieu  des  environs  de 
Mycènes  ou  de  Némée  aller  chercher  cet  antre;  ce  qui  est  positif,  c'est 
que  des  voyageurs  qui  ont  parcouru  avec  attention  cette  contrée ,  les 
auteurs  anciens  à  la  main  ,  Dodwell  (21)  et  Leake  (22),  n'ont  pu  re- 
trouver ni  une  disposition  de  lieux  d'accord  avec  les  récits  de  Dio- 
dore  et  de  Pausanias,  ni  même  d'antres  ou  d'anfractuosités  dans  les 
montagnes,  assez  larges  pour  avoir  servi  de  tannièreau  monstre.  On 
objectera  peut-être  que  Pausanias  dit  que ,  de  son  temps ,  on  montrait 
encore  la  caverne t  tv  toûtoiç  roîç  optai  rb  otoiÀouov  tri  deUvvrai  roxt 
teûuroç  ;  mais,  sérieusement,  peut-on  voir  là  une  preuve  du  fait,  et  ce 
voyageur  grec  ne  cite-t-il  pas  une  foule  de  ces  lieux  que  l'imagination 
populaire  regardait  comme  le  théâtre  d'événements  incontestablement 
fabuleux;  ne  faisait-on  pas  voir,  notamment,  l'étang  par  lequel  Bac* 
chus  était  descendu  aux  enfers  (23).  M.  Pouqueville  nous  dit  aussi, 
dans  son  voyage ,  que  les  guides  grecs  actuels  prétendent  encore  con- 
naître le  lieu  où  s'est  passée  la  scène  de  tous  les  événements  vrais  ou 
fabuleux  dont  on  charge  l'histoire  de  leur  patrie.  Nos  fables  du  moyen 
âge  ont  été  aussi  localisées  par  l'imagination  populaire  ;  on  fit  voir 
longtemps  à  Rouen ,  à  Metz  et  à  Corbeil  les  endroits  où  se  trou- 
vaient le  gargouille ,  legraouilli  et  le  dragon  de  Saint-Spire  (24) ,  et 
aujourd'hui  dans  la  Palestine,  lapiété  aime  à  retrouver  le  moindre  lieu 
signalé  dans  l'Histoire  sainte  et  dans  la  vie  du  Sauveur  (25).  Il  n'y  a 
donc  absolument  aucune  raison  A  tirer  en  faveur  de  l'existence  du 
lion  de  Némée  et  de  la  caverne  qu'avait  vue  Pausanias.  De  plus,  il  faut 
remarquer  que  toutes  les  traditions  ne  s'accordaient  pas  h  placer  en 
Argolide  le  théâtre  de  la  victoire  d'Hercule  sur  l'animai ,  car  Servius 
nous  dit  (26)  que  la  forêt  de  Némée  où  se  trouvait  le  lion  que  tua 
Alcide ,  était  voisine  de  Thèbes.  Une  autre  fable  que  rapporte  Apol- 
lodore  (27)  parait  bien  n'être  qu'une  première  ou  une  seconde  édition 
de  la  fable  du  lion  de  Némée  qu'il  a  également  rapportée.  Suivant  ce 
mythographe,  Hercule  n'ayant  encore  que  dix-huit  ans,  tua  un  lion  qui 
descendait  du  montCythéron  pour  ravager  les  troupeaux  d'Amphytrion 
et  de  Thestitis,  roi  des  Thespiens.  Voilà  donc  notre  mythe  reporté 

(21)  A  Çlastical  and  topographical  Tour  Ihrough  Greece,  toI.  II ,  p.  207. 

(22)  Travels  in  the  Morea,  t.  III,  ch.  30,  p.  339. 

(23)  Pausan.,  lib.  II, c.  37,  S. 

(24)  y oy.  mon  Et$ai  sur  les  Légendes  pieuses  du  moyen  âge,  p.  53. 
(26)  Voy.  le  P.  Géramb ,  Pèlerinage  à  Jérusalem.  , 

(26?  AdjEnHd.  VIII,  V.  295. 
27)Ub.II,e.  4. 
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vers  la  Béotie ,  patrie  du  héros.  Pousanias  nous  parle  du  lion  de  Né- 
mée  et  de  celui  du  Parnasse ,  et  il  semble  résulter  de  sa  phrase  qu'if 
les  regardait  comme  ayant  été  combattus  par  Alcide(28).  S'il  en  est 
ainsi,  ce  lion  du  Parnasse  ne  serait  que  le  lion  du  Cyt héron,  et  nous 
fournirait  une  troisième  version  de  la  fable.  Tout  cela  nous  fait  voir 
que  la  tradition  n'a  pas  été  seulement  locale  ;  elle  avait  même  cours 
bien  loin  du  Péloponèse ,  puisqu'on  racontait  à  Milet  que  la  ville 
devait  sa  fondation  à  un  géant  Léon ,  AeW ,  lion ,  vaincu  par  Hercule 
qui  s'était  revêtu  de  sa  peau  (29). 

Quel  fondement  peut-on  donc  faire  sur  une  tradition  aussi  incer- 
taine? Il  est  vrai  que  l'on  rencontre  quelques  autres  légendes,  fort 
obscures  au  reste,  dont  on  pourrait  s'autoriser,  et  dont  quelques- 
unes  ont  été  citées  par  M.  Ritter  à  l'appui  de  l'existence  des  lions 
dans  le  Péloponèse  ;  il  convient  de  les  examiner  et  d'en  peser  la  valeur. 

D'après  le  scholiaste  d'Apollonius  de  Rhodes  (30),  Derichidas, 
dans  son  histoire  de  Mégare,  rapportait  qu'un  certain  Àlcathous, 
ayant  été  exilé  de  sa  patrie  pour  le  meurtre  de  Chrysippe ,  rencon- 
tra ,  lorsqu'il  se  rendait  dans  une  autre  contrée,  un  lion  qui  ravageait 
le  territoire  de  Mégare  et  contre  lequel  le  roi  de  cette  ville  avait  en- 
voyé quelques-uns  de  ses  sujets.  A Icathous  combattit  l'animal,  le 
vainquit,  et  lui  coupant  la  langue',  la  plaça  dans  sa  besace.  11  retourna 
alors  dans  Mégare  ;  mais  les  envoyés  du  roi  prétendirent  être  les 
auteurs  du  meurtre  du  lion.  L'exilé  tirant  alors  la  langue  de  la  bête, 
la  montra  au  roi  et  convainquit  ainsi  les  faussaires.  Le  roi  fit  aus- 
sitôt aux  dieux  un  sacrifice  d'actions  de  grâce,  à  la  fin  duquel  il  offrit 
la  langue  sur  l'autel.  Depuis  ce  temps,  ajoutait  Derichidas,  l'usage  en 
est  resté  chez  les  Mégariens;  c'est-à-dire,  sans  doute,  qu'on  offrait  en 
dernier  lieu,  dans  les  sacrifices,  la  langue  de  la  victime. 

Voici  une  anecdote  qui  n'a  pas  grande  autorité  et  sur  laquelle  on 
ne  peut  raisonnablement  s'appuyer.  D'ailleurs  elle  parle  d'un  roi  de 
Mégare  ;  or,  le  gouvernement  monarchique  cessa  d'exister  dans  cette 
ville  depuis  Codrus,  et  même  antérieurement  cette  ville  fut  presque 
toujours  soumise  aux  rois  d'Athènes  ;  nous  n'y  voyons  figurer  un  roi 
particulier  a  la  ville  que  sous  les  Pandionides.  Nisus  règne  à  Mé- 
gare (31),  x'est  donc  vraisemblablement  à  cette  époque  qu'il  faudrait 

(38)  Paus.,  lib.  I,  c.  27,9. 

(29)  Ptotem.  /lephasl.  V,  p.  2S,  ed.  Roulez,  Anihol.  Valût.  VI,  25C.  Suidas. 

(30)  Seholiatt.  Apollod.  Jlhod.,  lib.  I,  v.  51",  op.  cd  Shaw. 

(31)  Cf.  Slrab.  IX ,  COI .  Pausan.  1 ,  39. 
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rapporter  l'histoire  d'Alcothoùs ,  oc  qui  la  fait  remonter  aux  temps 
héroïques  et  fabuleux  ,  et  lui  enlève  par  cela  même  toute  autorité. 
Nous  produirons  d'ailleurs  plus  bas  des  raisons  d'un  autre  ordre  qui 
nous  portent  à  en  infirmer  la  véracité. 

Il  y  a  encore  un  autre  trait  rapporté  par  Antoninus  Liberalis  (32), 
et  auquel  Ovide  a  fait  allusion  dans  ses  Métamorphoses  (33),  trait  qui 
mentionne  aussi  des  lions  en  Grèce. 

C'est  l'histoire  d'un  certain  Phylius  devenu  amoureux  de  Cycnus, 
malgré  les  rebuffades  et  le  caractère  rustre  de  celui-ci,  Cycnus,  pour 
se  débarrasser  de  son  ennuyeux  amant,  lui  imposa  des  travaux,  comme 
Eurysthée  à  Hercule  ;  et  parmi  ces  travaux  figure  l'ordre  de  tuer  sans 
armes,  comme  le  fit  ce  héros,  un  lion  qui  ravageait  l'Étolie.  Cette  fable 
établirait  tout  au  plus  qu'il  y  eut  jadis  des  lions  en  Étolie,  ce  qui 
n'aurait  rien  que  d'assez  conforme  à  l'affirmation  d'Hérodote ,  qui  en 
fait  venir  jusqu'à  l'Achelous  ;  mais  tout  ce  récit  a  un  tel  caractère 
fabuleux,  il  semble  une  reproduction  si  évidente  du  mythe  d'Hercule, 
on  retrouve  si  visiblement  dans  les  travaux  de  Phylius  ceux  de  ce 
héros,  le  lion,  qui  en  est  aussi  le  premier,  puis  le  taureau,  les  oiseaux 
stympbalides ,  qu'il  est,  infiniment  plus  raisonnable  de  ne  voir  dans 
cette  fable  qu'une  transformation  étolienne  d'un  mythe  exotique, 
mythe  qui  ne  prouve  partant  absolument  rien  pour  l'existence  des 
lions  en  Etolie.  Remarquons  d'ailleurs  qu'Ovide  transporte  précisé- 
ment le  lieu  de  la  scène  en  Béotie,  dans  la  Tempé  béotienne ,  le 
pays  d'Alcide. 

Le  Pseudo-Plutarque,  dans  son  livre  de  Flaviis ,  mentionne  aussi 
un  mythe  où  le  lion  figure ,  mais  qui  a  encore  moins  de  valeur, 
parce  que  le  caractère  fabuleux  y  apparaît  encore  plus  clairement.  Ce 
mythe  était  rapporté  dans  l'Héraclide  de  Demodocus.  JnnOn  voulant 
se  venger  d'Hercule,  implora  le  secours  de  la  lune  qui,  par  des  in- 
cantations magiques,  fit  naître  un  lion  énorme  de  l'écume  dont  elle 
avait  rempli  une  corbeille;  Iris  conduisit  avec  sa  ceinture  cet  animal 
sur  lemontSelensus,  où  il  miten  pièces  un  pasteur  nommé  Apesantus. 
Cette  circonstance  valutà  cette  montagne  le  nom  de  cet  infortuné  (34). 
On  ne  peut  voir  ici  qu'une  fable ,  qui  se  rattache  d'ailleurs  au  lion 
herculéen  et  à  sa  prétendue  origine  lunaire,  origine  dont  il  sera  ques- 
tion plus  bas.  Ce  mont  Apesantus  est  précisément  celui  où  Hésiode 

■ 

(3i)  Melamorph.,  c.  lî. 
(3a)  Llb.  VII ,  v.  370  et  «niv. 

(84)  Plnuuxb.  de  Fluviis,  ap.  Geograph.  vcUr.,  éd.  Hudion ,  p.  34. 


530  REVUE  ARCHÉOLOGIQUE. 

place  le  lion  de  Némée;  c'est  donc  le  même  mythe  ;  et  cette  fable  ne 
demande  pas  par  conséquent  un  examen  séparé. 

L'impossibilité  d'admettre  que  les  lions,  animaux  qui  veulent  des 
contrées  spacieuses  et  de  vastes  retraites ,  aient  jamais  habité  les  Iles 
de  l'Archipel,  fera  ranger  au  nombre  des  contes  ce  que  l'on  y  rapporte 
de  leur  existence.  Nous  ne  devrons  tenir  compte  ni  de  la  brebis  qui  mit 
bas  un  lion  dans  l'île  de  Cos  (35),  ni  du  lion  qui  fit  fuir  les  Nymphes 
de  l'île  de  Céos  (36).  On  ne  doit  reconnaître  dans  ces  récits  que  des 
mythes  apportés  d'ailleurs,  ou  fabriqués  de  toute  pièce  sur  la  vue  des 
images  de  ces  animaux.  Les  circonstances  fabuleuses  et  ridicules  qui 
les  accompagnent,  en  démentent  assea  l'authenticité.  De  plus,  le  lion 
n'a  dû  jamais,  nous  le  répétons,  habiter  de  si  petites  Iles.  Aujourd'hui, 
on  ne  le  rencontre  dans  aucune  île  de  la  zone  torride  qui  ne  soit  par 
elle-même  Tin  petit  continent  (37)  ;  dansCeylan  même,  il  ne  s'en  ren- 
contre plus.  S'en  est-il  même  jamais  rencontré? On  alléguera  sans 
doute  son  nom  sanscrit,  Singhala,  l'île  des  lions ,  et  une  foule  de 
traditions  mythologiques.  Sans  nous  prononcer  pour  la  négative, 
nous  pensons  que  la  question  mérite  un  mur  examen.  L'impossibi- 
lité qu'il  y  a  à  supposer  l'existence  ancienne,  des  lions  dans  Céos  et 
Cos,  nous  fournit  donc  un  motif  nouveau  (de  n'ajouter  aucune  foi 
aux  traditions  héroïques  et  à  ne  nous  fonder  que  sur  des  témoignages 
positifs  (38). 

Peu  soucieux  d'être  exacts  dans  leurs*  descriptions,  les  poêles,  pour 
lesquels  les  lions  étaient  les  animaux  féroces  par  excellence,  les 
représentèrent  comme  habitant  les  contrées  qu'ils  peignaient  comme 
sauvages.  Voilà  comment  Pindare  (39)  nous  dit  qu'Achille,  encore 
enfant ,  immolait  les  lions  et  les  sangliers ,  an  grand  élonnement 
de  Minerve  et  allait  porter  sa  proie  au  Centaure  Chiron.  Ces  images 
poétiques  sont  sans  valeur  positive,  et  il  faut  s'étonner  que  M.  Ukert 
ait  paru  croire  dans  sa  Géographie  ancienne  (40)  que  les  paroles  da 

(35)  jElian.  Hiti.  var.  1 ,  29.  '  , 

(36)  Heraclid.  Pont.,  art.  lait»,  ed.  Koeler,  p.  10 ,  il  (Hai.  Saxon.  1804). 

(37)  Le  lion  ne  nage  guère  et  est  incapable  de  passer  à  la  nage  on  bref  de  mer. 
tl  n'en  est  pas  de  même  du  tigre  et  du  jaguar.  Cti  fêles  se  trouvent  quelquefois 
dans  les  Iles  formées  par  le  Gange,  mais  ces  Iles  n'ont  aucun  rapport  avec  les  Iles 
de  l'Océan  ou  de  la  Méditerrauée,  ou  ces  animaux  ne  se  rencontrent  pas  plus  que 
le  lion. 

(38)  A  l'appui  de  cette  remarque,  nous  citerons,  comme  nne  des  preures  les 
plus  frappantes,  l'Ile  de  Socotora,  où  ne  se  rencontre  aucun  des  grands  carnassier* 
qui  abondent  dans  les  parties  des  deux  continents  de  l'Asie  et  de  l'Afrique  dont  elle 
est  voisine.  Cf.  Journal  of  Ihe  Asiatic  Society  ofBengai,  "Vol.  IV  (1836),  p.  147. 

(39)  Pindar.  Nemeen.  III,  v.  41  et  suiv.,  p.  141 ,  éd.  Boeckh. 

(40)  Géographie  der  GriechUchen  und  Rœmtr,  t.  II,  P.  I,  p.  172. 
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Cyclope  d'Euripide  qui  dit,  en  Sicile,  qu'il  a  assez  dévoré  de  cerfs  et  de 
lions ,  établissent  l'existence  de  ces  derniers  animaux  dans  cette  île. 

M.  Ukert,  qui  cite  aussi  Théocrite,  parce  que  celui-ci  fait  dire  è 
Thyrsis,  en  Sicile,  que  les  lions,  les  lynx  et  les  loups  déplorèrent 
les  souffrances  amoureuses  de  Daphnis  (42),  aurait  dû  se  rappeler  que 
ce  même  Théocrite  se  moque  ailleurs  des  lions  du  Péloponèse*  Le 
poète  grec  n'établit  pas  plus  par  ses  vers  l'existence  des  lions  en 
Sicile,  que  Lcfranc  de  Pompignan  celle  de  ces  animaux  en  Thrace» 
quand  il  s'écrie  dans  son  ode  célèbre  sur  la  mort  de  J.B.Rousseau  : 

Et  dans  les  antres  qui  gémirent 
Le  lion  répandit  de*  pleura. 

Aux  considérations  que  nous  avons  fait  valoir  en  faveur  de  la  non 
existence  des  lions  dans  le  Péloponèse ,  nous  joindrons  certaines 
inductions ,  qui ,  sans  offrir  par  elles-mêmes  la  certitude  de  témoi- 
gnages positifs ,  acquièrent  cependant  une  véritable  valeur  par  leur 
accord  avec  notre  opinion.  Élien  (43),  rappelant  le  vers  dans  lequel 
Homère  parle  des  animaux  que  Diane  poursuit  sur  le  Taygète  et 
l'Érymanthe ,  fait  remarquer  que  ce  poète  n'ayant  pas  nommé  les 
lions,  il  a  montré  par  là  que  cet  animal  n'habitait  pas  ces  montagnes. 
On  peut  ajouter,,  à  l'appui  de  cette  observation ,  que  les  traditions 
arcadiennes  sont  complètement  muettes  sur  les  lions.  Pan,  cette  divi- 
nité antfque  et  nationale  de  l'Arcadie ,  Àpxa&âç  /xcfo'wv  (44) ,  que  . 
Denys  d'Halicarnasse  nomme  le  plus  ancien  des  dieux  de  cette  con- 
trée (45),  est  invoqué  comme  le  protecteur  des  troupeaux ,  comme 
celui  qui  les  défend  contre  la  dent  des  loups;  mais  jamais  il  n'est  in- 
voqué contre  les  lions.  Cependant,  s'ils  eussent  existé  en  Arcadie,  ces 
animaux  eussent  dû  nous  être  représentés  comme  les  plus  dange- 
reux et  les  plus  redoutables  ennemis  des  bestiaux.  Le  culte  de  cette 
divinité  champêtre  est  transporté  dans  le  Latium  à  une  époque  fort 
reculée  (1330  avant  J.  C),  et  la  colonie  d'Évandrc  ne  rapporte  sur 
le  sol  italique  aucune  tradition  où  le  lion  figure.  C'est  toujours 
le  loup  qui  nous  apparaît  comme  la  bête  féroce  par  excellence,  c'est 
le  loup  qui  infeste  le  mont  Diaforti  et  lui  donne  peut-être  son  nom  de 
Lycée;  c'est  lui  qui  est  devenu  comme  l'animal  caractéristique  de  la 

(41)  Knrlptd.  Cyelop.,  t.  547. 
(41)  Theôcril.  JdyU.  I,  v.  71-72. 

(43)  De  Animal.,  lib.  III,  c.  27. 

(44)  P  au  tan.,  \  Ul,  c  26,  2. 

(46)  Anliq.  roman.,  lit.  I.  c,  31 ,  p.  84,  ed.  Lipa.  1774.  Cf.  larron.  Fragm., 
p.  362 ,  edlt:  Biponl 
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province  appelée  originairement  Lycaonic  (46).  Dans  le  Latium,  on 
sacrifie  à  Lycœus,  au  dieu  loup,  un  enfant,  comme  pour  apaiser 
sa  voracité  (47).  Et  cependant,  remarquons  que  si  le  lion  exista 
jamais  dans  le  Péloponèse,  l'Arcadie  et  l'Élide  durent  lui  fournir  ses 
dernières  retraites.  Ces  deux  provinces  offrent  en  effet  ces  monta- 
gnes boisées,  ces  nombreux  cours  d'eau,  ces  pâturages  multipliés, 
si  propres  à  servir  de  retraite  à  des  carnassiers  et  si  appropriés  à  leur 
existence.  Ces  conditions  locales ,  éminemment  favorables  à  la  vie 
et  à  la  propagation  des  bestiaux ,  des  ruminants ,  le  sont  par  cela 
même  à  celle  des  lions,  qui  font  leur  nourriture  de  ces  animaux. 
Ainsi ,  si  au  temps  où  l'on  peut  raisonnablement  rapporter  la  créa- 
tion de  la  fable  d'Hercule ,  qu'on  la  suppose  iri  fondée  Ou  non  sur 
des  événements  historiques  réels,  le  lion  infestait  l'Argolide,  on  de- 
vrait le  rencontrer  plus  tard,  c'est-à-dire  à  une  époque  fort  rappro- 
chée de  l'Age  historique ,  dans  diverses  localités  centrales  ou  occiden- 
tales du  Péloponèse.  Le  souvenir  de  ces  carnassiers,  de  nature  à  faire 
sur  les  esprits  une  impression  profonde ,  aurait  dû  se  rattacher  à 
celui  des  Dryopes,  des  Cauconcs,  des  Pélasges,  des  Léléges,  en  un 
mot  des  anciens  habitants  de  cette  péninsule.  C'est  ce  qui  n'est  pas; 
et  loin  de  paraître  dans  les  légendes  de  l'Arcadie,  c'est  dans  celles 
de  la  Corinthie,  de  la  contrée  de  l'isthme,  qu'elles  se  rencontrent.  Il 
est  aisé  de  s'apercevoir  que  c'est  de  celte  région  de  la  Grèce  que  ce 
carnassier  aurait  dù  fuir  d'abord ,  puisqu'elle  fut  de  bonne  heure  un 
lieu  trèâ- fréquenté ,  à  raison  des  émigrations  perpétuelles  des  peu- 
ples de  l'Attique  dans  le  Péloponèse  et  réciproquement.  On  conçoit 
que  près  des  défilés  étroits  de  Crommyon  et  des  monts  Ouœi ,  dans 
ce  passage  difficile  que  les  Grecs  appellent  encore  Kakiscala ,  mau- 
vaise, montée,  des  brigands,  tels  que  Sciron  ou  Pityocamptès  aient 
pu  s'embusquer  pour  attendre  les  passants,  mais  ce  n'était  pas.  là 
une  localité  que  les  lions  eussent  recherchée.  Strabon,  d'ailleurs,  nous 
dît (48)  que  ce  territoire  deMégare,  sur  lequel  se  passe  cette  prétendue 
histoire  d'Alcathoûs,  était  fort  stérile ,  et  il  y  a  loin  de  là  à  ces  con- 
trées boisées  et  arrosées ,  qui  conviennent,  comme  nous  le  disions 
tout  à  l'heure,  aux  ruminants  et  aux  lions  qui  les  poursuivent. 

Ainsi,  ce  qui  caractérise  celte  légende  ou  lion  de  Némée,  c'est 
précisément  cet  isolement  du  lion  dans  la  contrée,  cette  apparition 
insolite  du  carnassier.  Ce  lion  arrive  on  ne  sait  d'où.  Théocrite  en 

(46)  Ibid.,  lib.  II,  c.  1,  p.  935. 

(47)  M.  Tereni.  rarron.  fragment.,?.  361,  edit.  Biponl. 

(48)  Strab.,  IX ,  602. 
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(ait  précisément  l'observation:  Car  enfin,  dit-il,  la  terre  d'Apis  ne 
nourrit  pas  de  pareils  animaux  : 

*  ■  . 

00  |*lv  y*P  **  roovôi  wr* 'Aitffa  xvoj&aXov  »6poi;. 

Idyll.  XXV,  v.  183. 

On  n'y  trouve  que  Tours,  le  sanglier,  le  loup,  ajoute-t-il,  et  il 
nous  fait  voir  que  ce  récit  provoquait  de  son  temps  plus  d'un  sourire 
incrédule. 

Ces  considérations  ajoutent  encore  à  nos  motifs  de  nier  l'existence 
de  ces  animaux  dans  les  environs  de  Némée.  Nous  ne  pensons  pas 
que  les  partisans  de  l'opinion  opposée  se  retranchent  dans  une 
antiquité  antédiluvienne,  qu'ils  invoquent  en  faveur  des  lions  les 
témoignages  que  les  restes  paléontologiques  nous  fournissent  d'une 
distribution  zoologique  primitivement  différente  de  celle  actuelle. 
Nous  savons  qu'un  naturaliste  français  (49)  s'est  autorisé  des  osse- 
ments fossiles,  pour  accorder  une  existence  réelle  à  tous  les  animaux 
fantastiques  de  la  fable.  Cette  opinion  nous  paraît  insoutenable. 
D'ailleurs,  il  nous  suflira  de  faire  observer  que  l'on  u'a  jamais 
trouvé ,  à  ce  que  nous  sachions ,  de  débris  du  squelette  du  lion  dans 
uos  contrées  européennes,  et  nous  rappellerons  que  le  felis  spelœa,  de 
Sœramering  etdcGoldfuss  n'en  reproduit  ni  la  forme  ni  les  caractères. 
C'est  à  cette  espèce  fossile  qu'il  faut  rapporter  le  prétendu  lion  des 
cavernes  de  Lunel  -Vieil  (50).  Nous  avouerons  même  que  les  raisons 
que  nous  avons  développées  nous  rendent  extrêmement  circonspects 
sur  la  question  de  l'existence  des  lions  dans  la  fylacédoine  et  la  Thrace. 
Il  serait  sans  doute  bien  hardi  de  révoquer  en  doute  le  témoignage 
formel  d'Hérodote  (51),  de  Pausanias  et  presque  de  Xénophon.  Exa- 
minons cependant  la  question  avec  plus  d'attention.  Établissons  en 
premier  lieu  ce  fait ,  que  la  confusion  des  noms  d'animaux  a  été  très- 
fréquente  chez  les  anciens ,  surtout  quand  ces  noms  venaient  d'une 
autre  langue ,  et  que  dès  lors  un  animal  a  pu  souvent  être  pris  pour 
un  autre.  C'est  ainsi  que  le  nom  de  chakal  venu  de  l'hébreu  tachai, 
qui  signifiait  lion,  a  été  appliqué  à  un  autre  carnassier  d'un  genre 

(49)  M.  Marcel  de  Serres,  dans  des  articles  qui  ont  été  publiés  en  1832  et  en  1833 
dans  la  Bévue  encyclopédique  ,  sous  le  titre  :  De  l'homme  et  des  races  perdues. 

(50)  foy.  Pietet,  Traité  élémentaire  de  Paléontologie ,  t.  I,  p.  186.  Paris, 
1844  -,  et  G.  Cuvier,  Recherches  sur  Us  Ossements  fossiles,  4«  édit.  t.  VII,  p.  454. 

(il)  Qu'on  se  rappelle  cependant,  que,  d'après  M.  Cousinery  (  Voyage  en  Macé- 
doine, t.  II ,  p.  81  et  suiv.) ,  Hérodote  n'a  pas  toujours  été  bien  informé  sur  l'ex- 
pédiUon  de  Xentés  et  que  son  récit  ue  cadre  pas  avec  la  disposition  des  lieux. 


534  REVUE  ARCHÉOLOGIQUE. 

cependant  différent  (52).  Le  nom  de  Acuv  a  été  ainsi  appliqué  à  des 
animaux  différents  du  lion.  Elien  paraît  l'avoir  donné  au  guépard . 
Agatharchide  (53)  nomme  /xûppj  xoXc'wv  un  animal  évidemment  dis- 
tinct du  lion ,  et  de  nos  jours  encore ,  nous  voyons ,  par  une  confusion 
analogue,  le  nom  de  lion  donné ,  dans  toute  l'Amérique  espagnole, 
au  conguar.  Il  n'est  nullement  impossible  qu'une  confusion  pareille 
ait  eu  lieu  dans  le  fait  rapporté  par  Hérodote.  Comment  de  plus  les 
montagnes  de  la  Thrace  et  de  la  Macédoine ,  si  froides  en  hiver  et 
dont  les  cimes  sont  couvertes  de  neige,  eussent-elles  fourni,  durant 
cette  saison,  un  repaire  à  des  animaux  qui  demandent  un  climat 
sinon  brûlant,  au  moins  fort  chaud.  Comment  ce  mont  Pélion,oo 
la  tradition  plaçait  la  demeure  de  Chiron,  aurait-il  nourri  dans  ses 
retraites  ces  terribles  carnassiers ,  ainsi  que  le  veut  Pindare,  puisque 
Dicéarque  nous  le  dépeint  comme  excessivement  froid ,  même  au  mi- 
lieu de  la  canicule  (54)?  Si  les  lions  eussent  été  tout  à  fait  indigènes 
à  ces  contrées ,  ils  auraient  fait  ce  que  font  précisément  les  sangliers 
dans  ce  même  pays  (55),  ils  fussent  descendus  plus  au  Sud,  durant 
l'hiver,  dans  l'Attique,  la  Phocide  et  laBéotie.On  aurait  ainsi  va 
apparaître  quelques-uns  de  ces  animaux  au  temps  d'Hérodote  dans 
ces  provinces.  Si  donc  il  n'en  a  rien  été,  c'est  qu'il  est  probable  que 
ces  lions ,  si  c'étaient  des  lions ,  n'habitaient  pas  durant  l'hiver  la 
Péonie  ou  les  rives  du  Nestus ,  encore  moins  l'Acarnanié.  Alors , 
s'il  s'en  est  rencontré  dans  ces  contrées,  ce  devait  être  des  car- 
nassiers venus  de  fort  loin.  On  sait  quels  chemins  énormes  les  car- 
nassiers parcourent  en  quelques  jours.  Ces  animaux  qui  poursuivent 
longtemps  leur  proie  et  qui  la  peuvent  trouver  sous  des  zones  fort 
diverses,  ne  sont  pas,  comme  les  ruminants,  circonscrits  dans  des  ré- 
gions bornées.  Ils  s'éloignent,  en  été,  de  plusieurs  centaines  de  lieues 
de  leur  habitat  d'hiver.  C'est  ainsi  que  les  tigres  du  Bengale  remon- 

(51)  Cet  considérations  nous  ont  été  suggérées  par  le  savant  docteur  Roolin , 
notre  collègue ,  à  l'érudition  duquel  nous  avons  eu  plus  d'une  foie  recours  pour  ce 
travail. 

(5$)  Àgalnarehtd.  ap.  Ceogr.  minor.,  éd.  Hodson,  t.  I,  p.  49.  cf.  Bocharl, 
Hterosoieon  ,  C.  II ,  p.  599 ? . 

(54)  Dicéarque  nous  dit  eu  effet  dans  sa  description  du  mont  Pélion,  p.  29,  éd. 
Hudson,  qu'en  pleine  canicule,  if'  S  x*t«  4vaT#àn»  mt&  t*  tujtautfrsT»»  szû 
fM ,  le  froid  était  très-intense  sur  la  montagne ,  Totoû-rtv  «v/tfatat  iwi  «i  Sp**  ré 
^jXoi  iî»ac.  Dicéarque  fait  observer  dans  sa  description  de  la  Déotie,  p.  ISO ,  éd. 
Gail ,  qu'il  neige  beaucoup  dans  cctlo  province ,  fait  qui  eU  confirmé  par  Thucydide 
(  Il 1 ,  24  ) ,  et  qui  s'accorde  tout  à  fait  avec  ce  que  Pouqucville  (  Voyage  cité ,  t.  IV, 
p.  281  ).  nous  dit  de  son  climat. 

(55)  roy.  Pouqueiille,  foyag*  en  Grècê ,  t.  VI ,  p.  362 ,  s*  édit. 
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tent  pendant  la  première  de  ces  saisons  jusqu'en  Sibérie  et  au  Cau- 
case (56).  II  n'est  donc  nullement  impossible  que  des  lions ,  venus  de 
l'Asie  par  les  bords  du  Pont-Euxin ,  se  soient  avancés  jusqu'en  Ma- 
cédoine. Mais  alors  il  ne  faudrait  pas  en  conclure  de  là  qu'ils  fussent 
propres  à  ce  pays  (57).  Les  apparitions  n'auraient  été,  dans  cette  hypo- 
thèse, qu'accidentelles,  et  on  s'expliquerait  pourquoi  les  naturalistes 
n'ont  guère  pu  citer  en  faveur  de  leur  existence  dans  ces  contrées 
que  l'histoire  des  chameaux  de  Xerxès.  L'imagination  antique, 
frappée  des  récits  que  l'on  faisait  de  ces  contrées  sauvages  et  à  peine 
explorées  par  quelques  Hellènes ,  multiplia  ces  animaux  ,  et  c'est  sur 
la  foi  de  récit  en  l'air  queXénophon  a  pu  nous  dire  que  le  lion  se 
rencontrait  dans  ces  montagnes.  Quant  à  l'histoire  de  Polydamas 
contée  par  Pausanias,  il  faut  songer  qu'elle  était  bien  antérieure  à 
l'épbffue  de  ce  voyageur  grec  et  qu'il  a  fort  bien  pu  nous  rapporter  un 
conte  forgé  à  plaisir  ou  placer  dans  cette  contrée  une  anecdote  venue 
d'ailleurs.  Remarquons  de  plus  que  c'est,  en  s  appuyant  seulement  sur 
elle  et  sur  l'anecdote  d'Hérodote,  que  Pausanias  en  conclue  que  les 
lions  errent  dans  la  Macédoine  et  la  Thrace.  Voilà  souvent  comment 
les  anciens  écrivaient  ;  ils  manquaient  généralement  de  critique,  et  ils 
tiraient  de  faits  douteux  des  conclusions  que  trop  souvent  les  mo- 
dernes acceptent  isolément  comme  des  témoignages  ayant  une  valeur 
par  eux-mêmes.  Pausanias  était ,  observons-le  aussi ,  sous  l'empire 
de  cette  croyance  populaire  qui  nous  représente  les  âges  reculés 
comme  ayant  donné  naissance  à  des  animaux  d'une  grosseur  et  d'une 
force  prodigieuses  :  ïïzïxt  ùï  apx  Qr,pix  çoêepwTÉpa  -m  roïç  àvQpwîrotç  , 
dit-il|(58),  précisément  à  propos  du  lion  de  Némée.  Cette  croyance,  ou 
plutôt  ce  préjugé,  est,  comme  on  sait,  l'effet  d'une  illusion  commune 
à  presque  tous  les  vieillards  ;  avec  les  années ,  on  voit  les  choses 
sous  des  yeux  moins  favorables,  et  on  leur  attribue  le  chan- 
gement qui  ne  s'est  opéré  que  dans  son  esprit.  Cette  illusion  se 
transmet  et  se  répand  d'âge  en  âge  ;  toutes  des  illusions  s'ajoutent; 
chaque  vieillard  croit  que  le  temps  de  6a  jeunesse  a  été  plus  beau ,  sa 
génération  meilleure  que  celle  qui  le  suit  ;  et,  pour  peu  qu'il  prête 
foi  aux  discours  pareils  que  lui  tenaient  ses  pères ,  il  se  forme  en  lui 
l'opinion  que  le  monde  va  dégénérant.  On  a  admis  la  dégénérescence 

(66)  rayez  les  judicieuse  observation!  du  lavant  naturaliste  M.  AgaaaU,  fur  (a 
Géographie  des  animaux ,  dans  la  Revue  suisse,  Août  1846. 

57 1  Celte  opinion  a  élé  déjà  émise  par  Broccbi  .Conehiliologia  fossile  subap- 
penntna ,  HiUno ,  18 1 4  ,  Jnlrod.,  1. 1 ,  p.  41  )  et  d'autres  naturaliste!. 

(68)  Pausan.,  lit.  1 ,  c.  27,  9. 
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des  espèces  animales ,  comme  on  a  admis  celle  de  l'homme ,  le  pré- 
jugé qui  faisait  dire  à  Virgile 

Grandiaque  effottis  mirabitur  otta  tepulaïs, 

s'est  étendu  sur  les  animaux;  et  cela,  joint  aux  exagérations  naturelles 
aux  peuples  enfants  et  sauvages,  il  s'en  est  suivi  que  l'on  a  multiplié 
dans  les  temps  héroïques  les  animaux  monstrueux,  les  géants  d'une 
force  prodigieuse.  Pausanias,  en  faisant  la  réflexion  que  nous  avons 
rapportée ,  rte  cite  pas  seulement  le  lion  de  Némée ,  il  parle  aussi  de 
l'hydre,  et  son  observation  ne  milite  pas  plus  en  faveur  de  la  réa- 
lité d'un  de  ces  animaux  que  de  l'autre.  Elle  prouve  l'ignorance  et 
la  crédulité  des  temps  primitifs  .voilà  tout.  Les  innombrables  his- 
toires de  dragons,  de  serpents,  répandues  dans  nos  légendes  de  saints 
en  France  ,  feront-elles  pour  cela  admettre  que  les  pythons ,  les 
boas,  les  idar-sava  aient  jamais  habité  sur  noire  sol  (59),  et  n'est-il 
pas  de  la  dernière  évidence  que  l'imagination  a  fait  les  frais  de 
toute  eette  génération  d'animaux  colossaux. 

C'est  la  constatation  du  préjugé  qui  veut  que  tout  s'empire  avec  le 
temps,  de  ce  préjugé  exprimé  par  le  vers  d'Horace  > 

Quid  non  imminuil  diet  ? 

qui  nous  fait  peu  prendre  en  considération  l'argument  que  M.  Ritter  a 
prétendu  tirer,  pour  l'existence  des  lions  en  Grèce,  de  rabaissement 
de  température  de  celle  contrée.  Le  savant  allemand  cite  a  ce  sujet 
un  passage  de  Théophraste.  Il  importe  à  notre  opinion  de  l'examiner. 
Or,  que  dit  ce  naturaliste  (60)?  Qu'à  Larisse,  en  Thessalie^  des  lieux 
qui  ne  gelaient  pas  jadis ,  gelaient  de  son  temps  et  que  la  contrée  était 
devenue  plus  froide,  H  xt  x"Pa  tyvxpoxéoa.  yéyovt  xoù  èxTnfêsi;  TÛiiovç. 
Et  il  ajoute  que  les  oliviers,  qui  autrefois  venaient  grands  et  beaux,  ne 
s'y  voyaient  plus,  et  que  les  vignes,  qui  ne  gelaient  jamais,  gèlent 
maintenant  très-souvent.  La  question  est  ici  de  savoir  si  Théophraste 
parle  d'une  manière  absolue,  et  ce  qu'il  faut  entendre  par  autrefois. 
Théophraste  ne  se  laisserait-il  pas  aller  à  ce  préjugé  dont  nous  parlons? 
Ces  plaintes  contre  la  disparition  de  la  belle  saison,  contre  le  retour  plus 
fréquent  des  mauvais  temps  ont  été,  sont  de  toutes  les  époques  (Gl).  Et 

(69)  y oyez  dant  notre  £tsai$ur  U$  Légendes,  p.  144,  le  relevé  considérable,  et 
incomplet  cependant,  que  nous  avons  fait  de  ces  légendes  de  dragons  dans  oot 
contrées. 

(60j  De  cautit  plantarum,  lit».  V,  c.  14  (io) ,  par.  ï. 

(61)  Ainsi  Raoul  Glaner,  qui  vivait  au  Xf  siècle,  cite  au  .nombre  des  prouves  de 
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doit-on  admettre  pour  cela  que  les  conditions  atmosphériques  vont 
s'empirantC62)?  Mais  supposons,  ce  qui  peut  être  aussi,  que  l'écrivain 
grec  ne  soit  pas  sous  Peropirc'du  préjugé;  ce  qu'il  dit  prouvera-t-il 
rien  autre  chose  qu'une  de  ces  variations  de  température  qui  s'offrent 
alternativement  dans  certaines  périodes,  et  est-on  en  droit  d'en  inférer 
pour  les  temps  héroïques  un  climat  plus  chaud  et  un  hiver  moins 
rigoureux?  Cette  ville  de  Larisse,  où  Théophraste  se  plaint  que  les 
oliviers  ne  viennent  plus  bien,  est  au  contraire  encore  de  nos  jours 
remarquable  par  la  fertilité  de  son  sol  et  la  douceur  de  son  ciel.  Les 
productions  de  la  terre  y  mûrissent  parfaitement,  la  température  en 
est  constamment  douce,  et  les  chaînes  ombragées  de  l'Olympe  et  de 
l'Ossa  la  préservent  des  vents  froids  (G3).  Elle  est  à  une  dislance 
de  la  mer  encore  aujourd'hui  tout  à  fait  propre  à  la  croissance  de  l'oli- 
vier (64).  Les  observations  de  Théophraste  semblent  donc  ou  n'avoir 

U  dégénérescence  de  loas  les  objets  sur  la  terre  qui  sorti  pour  lai  des  présages  cer- 
tain» de  la  fin  du  monde,  le  retour  plus  fréquent  et  la  durée  plus  longue  des  mau- 
vaises saisons.  Cinq  siècles  plus  lard,  Saint-Simon  tenait  le  même  langage  et  écri- 
rait dans  ses  Mémoires  (chap.  86)  :  «  Cet  ouragan  a  été  l'époque  du  dérangement 
des  saisons  et  de  la  fréquence  des  grands  vents.  En  tout  temps,  le  froid  et  la 
pluie  ont  été  plus  ordinaires  depuis,  et  les  mauvais  temps  n'ont  fait  qu'augmenter 
Jusqu'à  présent ,  en  sorte  qu'il  y  a  longtemps  qu'il  n'y  a  plus  du  tout  de  prin- 
temps, peu  d'automne  ,  et  pour  l'été  quelques  Jours  par-ci  par-là.  »  Entre  certaine» 
limites  fort  rapprochées,  les  mêmes  retours  atmosphériques  se  représentent  pério- 
diquement; les  éphémérides  des  observatoires  en  font  foi;  mais  l'imagination  po- 
pulaire, en  cela  comme  pour  l'influence  prétendue  de  la  lune,  malgré  les  preuve* 
fournies  par  les  registres  d'observations,  s'obstine  à  voir  le  contraire.  •  Quand  un 
igois  esl  très-pluvieux,  dit  M.  Ch.  Martin»  {KaeraU,  Cours  complet  de  Météorolo- 
gie, tred.  de  l'allemand,  p.  140,  note),  les  gens  du  monde  sont  prompts  à  s'ima- 
giner que  le  climat  du  lieu,  ou  même  celui  du  monde  entier  qu'ils  habitent,  se 
détériore. .  C'esl  ce  qui  cul  Heu  à  Paris,  au  mois  d'avril  183/.  Pour  mettre  fin  à 
ces  bruits  ridicules,  M-  Arago  ouvrit  les  registres  de  l'Observatoire,  élût  voir  que 
la  quantité  de  pluie  tombée  en  avril  1837  était  inférieure  à  celle  dea  quatre  années 
antérieures. 

(62)  On  alléguera  peut-être,  en  faveur  de  l'abaissement  de  la  température  de  la 
Grèce,  la  diminution  progressive  de  la  chaleur  de  notre  globe.  Nous  renverrons 
ceux  qui  feraient  celle  objection  à  l'excellente  notice  de  M.  Arago ,  insérée  dans 
V Annuaire  du  Bureau  des  Longitudes  pour  1 831  ;  ils  y  verront  qu'en  deux  mille 
ans  la  température  générale  n'a  pas  varié  de  la  dixième  partie  d'un  degré,  et  que 
les  climats  n'ont  pas  subi  d'abaissement  progressif. 

(63)  Pouqueville,  Voyage  de  la  Grèce,  2»  édit,  t.  III,  p.  360. 

(64)  Eu  général,  les  oliviers  ne  s'éloignent  pas  de  la  merde  plus  de  16  à  20  lieues, 
et  Larisse  en  est  à  9.  La  région  des  oliviers  ne  remonte  sans  doute  en  Grèce  que 
jusqu'à  Delphes  et  au  Cépbise  inférieur;  mais  le  long  de  la  mer,  elle  s'étend  Jusque 
dans  les  penU-s  maritimes  du  Péliort  et  de  I  Os*ar  dans  la  vallée  de  l'Indge-Karassou 
à  Velvendos  et  dans  la  Chalcidice.  kuy.  Boué,  La  Turquie  d'Europe,  t.  I, 
p.  427;  àleyen,  Crundriss  der  Pflansevgeographie,  p.  384.  La  vigne  vient  en- 
core fort  bien  de  nos  jours  dans  la  Tbessalie  méridionale  «t  l'Acarnanie.  Koy.  Jul- 
llen,  Topographie  de  tous  les  /'ignobles  connus,  3*  édit.,  p,  468. 
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pas  été  fondées ,  ou  ne  se  rapporter  qu'à  des  faits  accidentels.  Lepi- 
thète  de  £UTy^eor<rry4v  que  donne  à  Larisse  Scymnus  de  Chio ,  le  ferait 
croire  (65).  11  est  d ailleurs  une  autre  considération  qui,  en  n'infir- 
mant pas  une  partie  des  faits  avancés  parThéophraste,  montre  pourtant 
que  cette  décroissance  de  la  culture  de  la  vigne  et  de  l'olivier  ne  devrait 
pas  être  attribuée  à  l'abaissement  de  la  température.  Dans  les  temps 
héroïques,  la  Thessalie  était  un  des  centres  de  la  civilisation  grecque; 
plus  tard,  ce  centre  se  déplaça  et  se  rapprocha  du  Péloponèse  ;  la  Thes- 
salie fut  abandonnée  et  sa  culture  dut  être  négligée.  L'olivier  et- la 
vigne  purent  en  souffrir.  Pourquoi,  observe-t-on,  au  contraire  que  c'est 
aux  environs  d'Athènes  que  Yoka  europœa  devient  plus  beau? une  des 
causes  n'en  doit-elle  pas  être  cherchée  dans  le  soin  excessif  apporté  à 
sa  culture  (66)?  C'est  le  même  phénomène  qui  s'est  passé  dans  notre 
pays  :  on  a  vu  la  rétrogradation  de  l'olivier  et  de  la  vigne  résulter  du 
défaut  de  culture.  Ce  sont  les  convenances  sociales  et  économiques, 
et  non  le  climat,  qui  ont  chassé  les  oliviers  du  nord  du  Dauphiné,  et  de 
la  Normandie ,  de  la  Bretagne,  de  la  Picardie ,  ces  vignes  mentionnées 
du  IX'  au  XIIIe  siècle  dans  nos  chartes  (67).  Quand  l'Angleterre 
ne  tirait  pas  aussi  facilement  de  bons  vins  de  l'étranger,  elle  cultivait 
de  méchants  vignobles  dans  les  comtés  du  sud.  Ceux  qui  ont  voulu 
conclure  de  cette  rétrogradation  de  l'olivier»  de  l'oranger,  de  la  vigne 
en  France,  des  preuves  de  l'abaissement  de  notre  climat,  sont  tombés 
dans  une  erreur  qui  est  peut-être  celle  de  Théophraste  (68). 

Laissons  donc  cette  discussion  qui  nous  entraine  bien  loin  du  my- 
the, et  reconnaissons  que  les  paroles  de  l'auteur  grec  ne  nous  appren- 
nent rien  sur  le  lion  de  Némée.  Nous  croyons  avoir  rendu  très-pro- 
bable ,  car  dans  ces  matières  il  n'y  a  que  des  probabilités ,  que  cet 
animal  n'a  jamais  paru  dans  le  Péloponèse,  et  qu'il  ne  doit  pas  être 
compté  au  nombre  des  animaux  jadis  propres  à  la  Grèce.  De  là  il  ré- 
sulte pour  nous  que  le  mythe  du  lion  de  Némée  n'a  pas  pris  naissance 
sur  le  sol  de  l'antique  terre  d'Apis  :  c'est  un  mythe  apporté  d  une 
autre  contrée.  Théocritc ,  dans  le  passage  que  nous  avons  signalé 
plus  haut,  nous  montre  que  cette  opinion  avait  déjà  cours  de  son 
temps ,  en  nous  disant  que  quelques-uns  regardaient  cette  histoire  du 

(G5)  Scymni  Chii  Orbis  descript.,  v.  607,  p.  :JS5,  éd.  I-elronne. 
(60)  Expèiil.  de  Moric,  partie  botanique ,  p.  1  1. 

(07)  Voyez  dans  les  Comptes  rendus  de  l'Académie  des  sciences  pour  18H. 
2a  sem-,  p.  109,  un  rapport  de  M.  de  Gasparin  sur  le  Mémoire  de  M.  Fuster. 
(68)  C'est  ce  que  l'on  peut  dire  de  H.  Fuster,  par  exemple. 
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lion  vaincu  par  Hercule  comme  un  conte  inventé  par  un  étranger 
railleur  : 

Ot  Se"  vu  xcù  <!*u$sa6ai  63owropov  avip*  e^avro, 

tdyll.  XXV,  187,  188. 

Mais  alors  d'où  est  venue  la  fable?  Ici  il  ne  peut  y  avoir  que  des 
conjectures.  On  croirait  peut-être  pouvoir  conclure  de  nos  paroles  une 
confirmation  de  l'explication  astronomique  donnée  par  Dupuis  (69). 
Quant  à  nous,  en  ébranlant  l'opinion  qui  tend  à  localiser  dans  la  Grèce 
le  mythe  du  lion  de  Néraée ,  nous  n'avons  nulle  intention  de  faire 
revivre  sa  célèbre  hypothèse ,  et  nous  n'adoptons  en  aucune  façon  ses 
idées. 

Diodore  de  Sicile  nous  dit  bien ,  en  parlant  d'Hercule  (70)  :  «  Ce 
premier  fait  se  place  bien  naturellement  dans  les  temps  reculés  où  les 
hommes  étaient  encore  exposés  à  la  fureur  d'un  grand  nombre  d'ani- 
maux sauvages,  et  surtout  dans  l'Égypte  qui  toucheà  des  régions  plus 
élevées  et  encore  désertes,  ou  habitées  par  des  bètes  féroces.  »  Mais  il 
n'y  avait  pas  de  lions  qu'en  Égypte,  et  de  plus  Diodore  de  Sicile  ap- 
partient, par  ses  opinions,  à  cette  école  fort  moderne  des  Alexandrins, 
qui  avait  confondu  la  partie  mythique  et  la  partie  historique,  et  qui 
s'efforçait  par  cette  confusion  de  tout  expliquer.  Quant  à  l'origine  lu- 
naire du  lion ,  Elien  nous  dit  positivement  que  c'était  une  simple 
opinion  d'Epiménide  (71  )  ;  elle  a  été  depuis  répétée  par  Hygin  (72),  le 
scholiaste  d'Apollonius  (73)etTaticu  (74);  mais  on  ne  la  voit  pas  an- 
ciennement assez  répandue ,  pour  qu'on  puisse  établir  sur  elle  toute 
l'explication  de  la  légende.  Il  serait  très- dangereux  de  prétendre  sur 
des  données  isolées ,  sur  des  assertions  toutes  personnelles  de  quelques 
philosophes  anciens ,  fonder  une  explication  générale  de  la  mytho- 
logie. On  ne  s'aperçoit'  pas  assez  que  beaucoup  de  mythographes ,  sur 
les  dires  desquels  on  s'étaie,  n'ont  guère  été  plus  avancés  que  nos 
symbolistes  actuels,  sur  l'interprétation  des  fables,  et  que,  frappés 
déjà  qu'ils  étaient,  de  l'absurdité  qu'il  y  avait  à  les  prendre  à  la  lettre, 

(69)  Origine  de  lotit  les  Cultes,  1. 1 ,  p.  317,  «dit  in4°. 

(70)  Lib.  I,  c.  2i. 

(71)  .î'.lian.  de  minimal ,  lib.  XII,  c.  7. 
(73)  Hygin,  fab.  XXX. 

(73;  I.  498. 

(74>  Adv.  Gent.,  45,  p.  99.  Cf.  Aehill.  Tal.,c.  21,  p.  83.  German.  Casar, 
c.  1 1,  et  Heyne,  ad  Apollodor.  bibiioth.,  observât.,  II,  5,  p.  142. 
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ils  essayaient  de  les  interpréter.  Lear  exégèse  ne  valait  souvent  pas 
mieux  que  la  nôtre.  Ces  réflexions  sont  précisément  applicables  a 
l'opinion  d'Epiménide ,  si  tant  est  que  l'origine  lunaire  du  lion  puisse 
être  élevée  à  la  hauteur  d'une  interprétation  astronomique,  et  ne 
doive  pas  être  laissée  comme  un  conte  sans  valeur  et  sans  portée. 

S'il  n'est  pas  douteux  que  le  mythe  égyptien  et  phénicien  d'un  Her- 
cule solaire  n'ait  été  introduit  dans  la  Grèce,  il  est  d'un  autre  côté 
aussi  constant  que  les  légendes  de  l'Alcîde  thébain,  de  l'Hercole  de 
Tirynthe,  y  existaient  antérieurement  à  cette  introduction,  et  n'ont 
été  confondues  que  plus  tard  avec  lui.  Les  mythes  ne  se  montrent 
jamais  à  l'origine,  avec  ces  caractères  multiples  qu'on  leur  voit,  à  b 
suite  des  mélanges  d'idées  et  des  fusions  de  croyances  (75). 

Un  fait  est  d'ailleurs  à  noter,  c'est  que  la  divinité  ég\  ptienne  qai 
s'est  transformée  chez  les  Grecs  en  Hercule,  Khons  (76)  ne  se  mon- 
tre nullement  dans  les  sujets  égyptiens,  avec  le  lion  pour  attribat , 
mais  avec  la  tète  d'épervier  (77).  Dans  le  mythe  raconté  par  Anto- 
ninus  Liberalis ,  de  la  fuite  des  dieux  en  Egypte,  pour  échapper  à  la 
poursuite  de  Typhon  ,  chacone  de  ces  divinités  se  transforme  préci- 
sément en  l'animal  qui  lui  était  consacré,  Apollon  ou  Phré  en  éper- 
vier;  Mercure  ou  Thoth  en  Ibis;  Diane  ou  Pascht  en  chat,  etc.; 
or,  Hercule  se  métamorphose  en  faon,  é7).oç,  et  nullement  en 
lion  (78).  Cette  observation  nous  fait  croire  que  l'Hercule-Lion  n'est 
pas  égyptien  d'origine. 

Dans  Homère  et  dans  Hésiode,  ce  sont  les  pores  légendes  grec- 
ques qui  apparaissent  (79).  De  ces  légendes ,  les  unes  appartien- 
nent à  l'Asie  Mineure,  les  autres  au  Péloponèse.  Par  la  suite  elles  se 
sont  réunies,  elles  ont  été  confondues,  concentrées  peut-être  même 
sur  une  seule  tête,  alors  qu'elles  avaient  eu  d'abord  pour  objets  de* 
personnages  différents.  Or,  dans  celle  où  figure  le  lion,  il  ne  peut  j 
•voir  de  doute  sur  le  pays  d'où  elle  provient;  c'est  l'Asie  Mineure. 
A  l'époque  d'Homère ,  cet  animal  parait  avoir  été  commun  dans  ce 
pays,  et  on  l'y  rencontrait  encore  parfois  au  temps  des  Romains. 

(76)  C'est  ce  qu'a  fort  bien  établi  M.  E.  Vinet ,  dans  ta  sa  Ta  oie  dissertation  »or 
le  mythe  de  Glaucus  et  de  Scylla.  Annale*  de  Vint  Ut.  archèolog.  de  Rome, 

vol  XV,  fasc.  I. 
(70)  Etymoliglc.  Magnum,  ed.  Sylb.,  éd.  740. 

(77)  Gard.  Wilkinson,  Cuttoms  andJUannert  ofthe  ancient  Egyptien*,  t  m. 
t.  II,  p.  19. 

(78)  Anlonin.  Libéral,  c.  27. 

(79)  yoy.  la  dissertation  de  H.  Outaroff,  intitulée:  Examen  critique  delà 
Fable  d'Hercule  dans  ses  Élude*  de  philologie  et  de  critique. 
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Sa  force ,  soo  courage,  sa  cruauté  fournissent  sans  cesse  des  images 
à  ce  poète.  11  nous  le  montre  toujours  comme  habitanUdes  monta- 
gnes» opwtrpoçoç,  et  s'élançant  de  leurs  flancs  dans  la  vallée,  pour 
dévorer  les  troupeaux.  Il  compare  Diomède  à  un  lion  survenant  au 
milieu  d'un  troupeau  sans  berger,  se  précipitant  avec  fureur  sur  les 
chèvres  et  les  brebis. 

'Qç     Xiow  (x^Xoiffiv  iffr.fMtvroiffiv  iireXOwv  , 
*Ai7£»iv  i\  ofw<ii,  xoxi  <ppov6av  ivopoJ<nj- 

Iliad.  X,  v.  486-87. 

Les  pasteurs  phrygiens  invoquent  Mercure  pour  protéger  leurs  bes- 
tiaux contre  ce  terrible  ennemi. 

Hymn.  in  Mercur.  v.  568. 

La  couche  d'Anchise  était  couverte  de  peaux  d'ours  et  de  lions 
qu'il  avait  tués ,  en  parcourant  les  hautes  montagnes  (80). 

Mais  ce  sont  surtout  les  cimes  de  l'Ida  qui  nous  sont  dépeintes 
comme  servant  de  refuge  à  ces  carnassiers.  «  Bientôt,  dit  Homère  en 
parlant  de  Vénus  (81),  elle  arrive  sur  l'Ida ,  source  d'abondantes  fon- 
taines, retraite  des  bêtes  sauvages,  et  va  droit  à  la  bergerie  à  travers 
les  montagnes.  Les  loups  cruels ,  les  lions  dévorants,  les  ours,  les  ra- 
pides panthères,  insatiables  de  proie,  suivent  ses  pas.  »  Le  culte  de 
Cybèle,  épeîcc  Qéoç,  comme  dit  Suidas,  est  né  sur  les  sommets  sour- 
cilleux de  cette  montagne,  et  les  lions  sont  les  attributs  spéciaux  de 
la  déesse  (82). 

Il  nous  parait  donc  vraisemblable  que  c'est  de  la  Phrygie,  de  l'Ionie, 
de  la  Lydie  qu'est  venue  dans  le  Péloponèse  cette  fable  du  lion  de 
Némée.  La  dynastie  lydienne  des  Pélopides  vint  s'établir  dans  cette 
péninsule;  elle  apporta  l'image  du  lion ,, l'emblème  des  races  royales 
dans  tout  l'Orient.  Il  y  a  lieu  de  croire  que  ce  symbole  royal  ne  fut  pas 
connu  des  plus  anciens  Grecs ,  puisque  leurs  premières  colonies 
ne  le  transportèrent  pas  sur  le  sol  italique ,  et  que  le  loup  y  resta , 
comme  en  Germanie,  le  roi  des  animaux ,  ainsi  que  le  montre  la  fable 
de  la  louve  de  Romulus  et  Rémus.  Un  fait  rapporté  par  Pausa- 
nias  (83),  nous  fait  voir,  qu'à  l'époque  deDanaùs,  le  lion  n'était  pas, 

(80)  Hymn.  in  Ventr.,  1. 160. 

(81)  Hymn.  in  Vtner.,    68  et  loi?. 

(82)  Cf.  Borner.,  Hymn.  in  Mutr.  Deum,  y.  4-5. 

(83)  Pautan.,  II ,  19 , 8.  PluUrch.  in  Pyrrh.  32.  Cf.  Serviui  ad  Viry.  jEntid. 
IV,  371. 
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dans  !a  Grèce,  l'emblème  de  la  royauté,  et  que  c'était  encore  le  loup. 
L'arrivée  de  Danaùs  dans  le  Péloponèse  suscita  une  querelle,  pour 
la  possession  du  trône,  entre  lui  et  Gélanor,  roi  d'Argos.  Ils  portèrent 
leur  cause,  devant  le  peuple,  qui  remit  le  jugement  au  lendemain. 
Uu  loup  s'étant  jeté  au  lever  du  soleil  sur  un.troupeau  de  bœufs, 
terrassa  le  taureau  qui  en  était  le  conducteur.  Pausanias  ajoute  que 
les  Argiens  regardèrent  le  loup  comme  l'image  de  Danaiis  et  lui  ad- 
jugèrent la  couronne.  Ce  récit  démontre  que  le  loup  et  le  taureau 
étaient  placés  par  les  Grecs  en  téte  des  animaux,  et  il  ajoute  une 
confirmation  nouvelle  de  la  non-exislence  du  lion  dans  la  Grèce.  Le 
symbole  du  lion  fut  apporté  depuis,  de  l'Asie,  de  la  Lydie,  où  nous 
voyons  cet  animal  jouer  un  grand  rôle  dans  l'histoire  de  la  dynastie 
héraclide,  absolument  comme  plus  tard  les  Phocéens  l'apportèrent  à 
Marseille  et  le  figurèrent  sur  leurs  monnaies  (8i).  On  voit  en  eiïet 
le  lion  représenté  sur  le  bouclier  du  Pélopide  Agamemnon  ;  et 
Mycènes,  cette  cité  des  Atrides,  garde  encore  sur  sa  porte,  altrU 
buée  aux  Cyclopes,  les  antiques  ligures  de  ce  carnassier  (85).  Ln 
dynastie  des  Iléraclides ,  à  son  retour,  adopta  pour  emblème  l'animal 
symbolique  du  héros  dont  elle  prétendait  descendre,  et  c'est  à  cette 
époque  que  les  mythes  où  figure  le  lion,  ont  pris  naissance.  Les  sta- 
tues colossales  qui,  comme  à  Zéa  (86)  ou  sur  le  mont  Hy mette  (87), 
offraient  aux  yeux  ce  terrible  quadrupède,  familiarisèrent  les  regards 
avec  son  image,  et  durent  enraciner  les  fables  dont  il  était  l'objet. 
C'est  dans  ces  conditions  que  le  mythe  du  lion  de  Némée  a  pris  nais- 
sance ,  produit  simultané  de  traditions  et  d'images  étrangères.  C'est 
ainsi  que  nous  avons  vu ,  au  moyen  âge ,  le  lion  emblématique  du 
tombeau  de  Geoffroy  de  Lascours  devenir  le  sujet  d'une  légende  (88) 

*  ■ 

(84)  Mionnct,  Detcripl.  des  Médailles  anliq.,  t.  I ,  p.  a".  De  la  Saussaye. 
JVumismaliq.  de  la  Gaule  narbonnaise  ,  p.  9.  Cf.  Creuzcr,  /irlig.  de  l' Anliq.. 
irad.  Gulgniaul,  t.  H  ,  P.  I ,  p.  187. 

(8$)  On  a  été  fort  divisé  sur  le  sens  à  attribuer  à  ces  lions  de  la  porte  Cyclopérnne 
de  Mycènes.  Les  conjectures  de  W.  Gcll,de  Hirt,  de  Crcuzer  sont  ingénieuses,  mais 
malheureusement  nous  manquons  d'autorités  pour  pouvoir  asseoir  une  hypothèse 
*  quelconque.  Nous  avouons  que,  pour  notre  compte,  nous  sommes  peu  porté  a  admettre 
l'origine  railhriaque  de  ces  figures  avancée  par  Creuzer,  Relig.  de  V Anliq..  Irad. 
Guigniaut ,  t.  I ,  p.  375.  Nous  y  voyons  ptus  volontiers  l'image  des  symboles  royaui 
et  des  défenseurs  de  la  ville.  Sarde*,  la  capitale  de  la  Lydie,  patrie  des  Pélopide». 
el  d'une  race  d'Héraclides,  avait  aussi  cet  animal  pour  gardien. 

(80)  Vog.  Brûnsted  ,  foyages  el  Recherches  dans  la  Grèce,  t.  I,  p.  1(>. 

(87)  Vog.  Dodwell ,  A  classical  and  lopographical  lour  Ihrougk  Gretce ,  1. 1. 
p.  533.  < 

(88)  Cf.  Allou,  Description  des  monuments  des  différents  âges  de  la  Uaule 
fienne,  p.  359. 
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qui  plac#  le  lion  en  France ,  et  le  blason  de  Gilles,  seigneur  de  Chin, 
donner  naissance  à  une  aulre  légende  qui  fait  rencontrer  un  ser- 
pent et  un  lion  sur  les  bords  du  Jourdain,  où  ce  dernier  animal 
n'existait  plus  depuis  des  siècles,  à  l'époque  de  ce  croisé,  et  où  le 
premier  n'a  peut-être  même  jamais  existé  (89).  J'ai  montré  ailleurs 
quelle  source  féconde  d'explications  les  images  nous  fournissent  pour 
les  légendes  du  moyen  âge.  Le  même  besoin  d'expliquer  les  représen- 
tations se  fit  sentir  aussi,  sans  aucun  doute,  chez,  le  peuplo  de  l'an- 
tiquité, et  bien  des  mythes  n'eurent  pas  d'autre  origine.  Ce  sont  de  * 
même,  à  notre  avis,  des  souvenirs  venus  du  pays  des  lions,  des  images 
apportées  de  ce  pays  dans  la  Grèce,  en  même  temps  que  ces  souvenirs 
ou  à  leur  suite,  qui  y  ont  fait  écloredes  fables  telle  que  celle  du  lion  de 
Némée.Il  n'y  a  nul  besoin,  pour  les  expliquer,  de  reculer  les  bornés 
de  Yhabùat  de  ce  carnassier,  bornes  resserrées  sans  doute  chaque  jour 
par  la  civilisation,  cela  est  certain ,  mais  qui  n'ont  jamais  dû  franchir 
celles  même  des  pavs  qui  présentent  les  conditions  nécessaires  à  la 
vie  de  cet  animal  ;  il  y  a  encore  moins  besoin  du  symbolisme  oriental 
poussé  souvent  hors  des  limites  raisonnables  et  qu'il  ne  faut  appliquer 
qu'avec  une  extrême  sobriété. 

Alfred  Mai  hy. 


I9j  f'oy.  la  Chronique  du  bon  chevalier  messire  Gilles  de  Chin,  c.  3?  ,  p.  161. 
Mon» ,  1837,  in-8.) 
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Nous  n'avons  pas  Ijesoin  de  faire  ressortir  toute  l'importance  de  la 
peinture  de  vase  que  nous  publions  (voir  la  pl.  40);  les  antiquair 
savent  très  bien  que  rien  n'est  plus  rare  sur  les  monuments  qu< 
Timnge  de  Télémaque. 

Cette  peinture,  qui  déi  ore  une  magnifique  amphore  de  Ruva,  ^tijMfl 
forme  insolite  (l  ),  nous  parait  môme  la  seule  jusqu'ici  qui  poisse  offris 
avec  certitude  une  représentation  du  (ils  d'Ulysse.  A 

Ceci ,  du  reste,  nous  semble  assez  facile  à  démontrer.  :'  '/^r.  1 

Le  \ase  de  la  collection  Lamberg  (•>),  sur  lequel  des  antiquai 
ont  vu  Ulysse  déguisé  en  vieillard  recevant  Télémaque ,  ne  reprodu 
très-probablement,  selon  la  judicieuse  remarque  de  M.  Raoul  $ûj|| 
chette  (3),  qu'une  de  ces  scènes  d'hospitalité  si  fréquemment  ré 
sur  les  monuments  céramographiques.  • 

Il  en  est  de  même  des  peintures  qui  décorent  un  vase  (4),  leqoeT 
passé  du  cabinet  de  M.  Soissons  dans  les  collections  de  M.  Dur 
et  de  M.  de  Magnoncourt. 

Un  archéologue  dont  on  connaît  la  grande  expérience  dans  ces  ma- 
tières, M.  de  ÀVittc  (5) ,  après  avoir  proposé  de  voir  sur  la  face  prifi^ 
cipalc  de  ce  vase  Télémaque  prenant  congé  de  Nestor,  ejsur  le  revers 
Hélène  recevant  Pisistrate  et  le  fds  d'Ulysse,  ne  s'est  j^as.dissimuj 
à  quel  point  il  est  difficile  d'assigner  des  noms  aux  personnages 
figurent  dans  ces  sortes  de  scènes. 

M.  Millingen,  qui  a  publié  ce  vase,  avait  aussi  sougé, 
un  vieillard  et  un  guerrier,  à  Télémaque  et  à  Nestor;  maiVi) 
cru  pouvoir  s'arrêter  à  cette  interprétation  (6). 

Nous  pensons  devoir  ranger  dans  la  catégorie  des 
bitraires  les  observations  de  M.  Fossati  (7),  au  sujet  d'un 
collection  Candelori ,  sur  lequel  il  a  vu  Télémaque  et  Hélène. 

\  '  m"  .^S^S^SU 

(1)  Ce  vase  fait  partie  de  la  collection  de  M.  Gargiulo  a  Naplei,  lequel  a  biea( 

voulu  nous  autoriser  à  en  faire  prendre  un  calque.  'tcUt 

(2)  T.I,  Pl.  XCIV,  p.  9?. 

(3)  Mon.  inèd.,  I.  249. 

(4)  Millio  ,  Peint,  des  Vases  grecs ,  Pl.  LV,  LVI,  p.  8. 
(b)  Calai.  Durand,  n°  420.  Calai.  Magnoneourl ,  n°  63 

(6)  Peint,  de  Poses  grecs,  c.  8.  a 

(7)  Bulletin  Archéol,  ann.  1826,  p.  76.  Cf.  Rapport.  ViAunU  n« 
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Il  en  sera  de  même  d'une  autre  interprétation  de  M.  Inghirami  (l), 
tont  aussi  hasardée  :  l'archéologue  italien  retrouve  Télémaque,  Pi- 
sistrate  et  Hellène  dans  une  peinture  antique  publiée  par  Bartoli. 

M.  de  Witte  (2)  a  cru  pouvoir  reconnaître  Télémaque  et  Pénélope 
au  fond  d'une  coupe  de  la  collection  du  prince  de  Canino.  Cette  idée 
lui  a  été  suggérée  parce  qu'à  l'extérieur  de  cette  même  coupe  on  voit 
une  femme  occupée  à  filer.  Or,  cette  femme  lui  a  rappelé  Pénélope. 
Voilà  une  explication  fort  ingénieuse ,  et  qui  fait  regretter  qu'elle  ne 
soit  pas  appuyée  de  quelque  preuve  un  peu  plus  concluante. 

Avant  de  clore  cette  liste  des  monuments  que  l'on  a  voulu  rattacher 
au  personnage  de  Télémaque,  disons  un  mot  de  deux  vases  qui  ont 
attiré  ^attention  de  plusieurs  archéologues  éminents. 

Le  premier,  publié  par  M.  Raoul  Rochelle  dans  ses  Monuments 
inédits  (3),  est  tiré  d'un  manuscrit  de  Millin,  conservé  à  la  Biblio- 
thèque du  Roi. 

M.  Raoul  Rochette  voit  Ulysse  dans  un  homme  nu  qui  s'appuie 
sur  un  bâton  et  semble  menacer  un  chien  domestique  tourné  de  son 
coté.  Un  autre  personnage,  nu  aussi  et  assis  sur  ses  vêtements,  se- 
rait, selon  le  savant  antiquaire,  Télémaque,  témoin  de  celte  scène, de 
reconnaissance,  bien  que,  ajoute  M.  Raoul  Rochette,  par  une  de 
ces  inadvertances  de  l'artiste  dont  il  y  a  tant  d'exemples  sur  les  vases 
peints,  le  nom  HAY22E  î  (pour'nAYIIEYI),  qui  devait  ac- 
compagner la  première  figure,  ait  été  placé  près  de  celle-ci. 

Nous  n'adopterons  pas,  sans  faire  nos  réserves,  l'opinion  de  l'ingé- 
nieux et  habile  antiquaire. 

Le  personnage  appuyé  sur  un  bâton  ne  rappelle  en  rien  Ulysse, 
que  l'on  représente  ordinairement  barbu  et  coiffé  du  pilos.  S'il  était 
permis  de  reconnaître  sur  ce  vase  d'un  travail  grossier,  autre  chose 
qu'une  scène  de  la  vie  commune  (4),  nous  verrions  dans  ce  personnage 
Eumée,  le  fidèle  Euméc  gourraandant  un  des  dogues  ojui  veulent  se 
jeter  sur  Ulysse ,  au  moment  où  le  héros  voyageur  arrive  à  la  porte 
du  gardien  de  ses  troupeaux. 

(!)  Galtria  Qmerica ,  III,  p.  85,  Taval.  18. 
(i)  Calai.  Etnu.,  n»  153. 

(3)  P.  250 ,  d°  G ,  Pl.  LXXVI. 

(4)  Derrière  le  personnage  debout  on  remarque  une  oie,  auprès  du  personnage 
désigné  par  le  nom  d'Ulysse ,  parait  une  femme  portant  une  puis ,  que  M.  Raoul 
Rochette  suppose  pouvoir  être  Eurynome ,  ou  bien  encore  Euryclée,  quoique  le 
savant  antiquaire  conTlenne  que  l'âge  et  le  costume  de  cette  figure  a'oppotenl  i  ce 
qo/on  puisse  voir  en  elle  la  nourrice  d'Ulysie. 
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Une  particularité  signalée  dans  l'Odyssée  semblerait  confirmer  cette 
interprétation. 

Homère  dit  que  Fe  prudent  Ulysse  a  recours  à  la  ruse,  et  qu'il  s'as- 
sied pour  éviter  la  fureur  des  chiens  (1).  Or,  en  donnant  le  nom 
d'Ulysse  à  la  figure  assise,  l'artiste  n'aurait  donc  point  commis  d'in- 
advertance, ainsi  que  le  suppose  M.  Raoul  Rochettc.  Ce  serait  au 
contraire  un  peintre  exact,  scrupuleux,  et  prenant  à  tâche  de  mettre 
en  relief  un  des  traits  les  plus  caractéristiques  de  l'entrée  d'Ulysse 
chez  Eumée. 

Le  second  des  deux  vases  que  nous  venons  de  citer,  se  trouve  au 
Musée  Bourbon  (2). 

On  y  remarque  trois  ligures  de  femme  et  deux  figures  d'homme  : 
l'un  d'eux  est  un  éphèlie  nu  tenant  d'une  main  une  lance  et  de  l'autre 
une  couronne.  Une  stèle  est  auprès  de  lui ,  au  long  de  laquelle  ou  lit 
cette  inscription  :  xoiïx,  Tnhuxv.oç.  Non  loin  de  là  on  voit  un  homme 
barbu ,  assis  sur  un  rocher,  et  tenant  un  glaive  à  la  main.  On  remar- 
que à  côté  de  cette  figure  le  nom  de  HAY22EY2 

Aux  yeux  de  M.  Panofka  (3),  celte  composition  représenterait  les 
secondes  noces  d'Ulysse.  Sa  fiancée  serait  désignée  par  le  mot  xo/n , 
à  laquelle  Télémaque  vient  offrir  une  calpis  et  un  collrer. 

Or,  une  telle  interprétation  peut  justement  paraître  arbitraire,  si 
on  se  souvieut  d'une  observation  faite  précédemment  par  le  même  an- 
tiquaire ,  à  l'occasion  de  ce  même  vase. 

En  effet ,  dans  sa  description  du  Musée  Bourbon ,  le  savant  archéo- 
logue de  Berlin  déclare,  conjointement  avec  un  autre  habile  anti- 
quaire, M.  Gerhard,  non  seulement  que  le  sujet  en  question  est  mys- 
tique, mais  que  les  deux  inscriptions  sont  probablement  fausses  (4). 

Notre  peinture  possède  un  véritable  avantage  sur  toutes  celles  que 
nous  venons  de  signaler;  les  inscriptions  qu'on  y  lit  n'offrent  rien  de 
suspect  et  rendent  le  sujet  parfaitement  clair.  Aussi  reconnaîtrons- 
nous  ici  Télémaque  dans  le  palais  de  Nestor. 

Au  centre  de  la  composition ,  on  aperçoit  le  fils  de  Nelée,  dont  la 
barbe  et  les  cheveux  blanchis  annoncent  le  grand  âge.  Un  bâton  sou- 

(1)  Odyss.,  XIV,  30  etseq. 

(2)  Neapcls  Anlikc  bildte.,  S.  260. 

(3)  Recherches  sur  les  noms  des  vases  ,  p.  9 ,  note  G ,  pl.  VII  (  ir  1 . 

4)  Dièse  sowic  die  vorhergehende ,  vielMchi  falsche  Inschriflen,  theils 
tcegen,  ihrer  Zùgc ,  theils  tveil  sie  der  Darstellung  des  Ganzcn  nieht  ;u 
msprechen  scheinen.  Neapels  anti.  Bild.  loc.  cit.  Cf.  R.  Bochelte,  Mon.  inéd.. 
p.  251,  note  1. 
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tient  ses  pas  chancelants.  Sa  tôte  est  à  demi  recouverte  du  manteau 
himalion,  lequel  redescend  sur  les  épaules  et  vient  envelopper  toute 
la  partie  inférieure.  Au-dessous  on  aperçoit  une  tunique  que  retient 
une  large  ceinture  Çwvyj.  Cette  figure  est  désignée  par  l'inscription 
suivante  :  NE2TOP  KAA02. 

Nestor  semble  adresser  la  parole  au  (ils  d'Ulysse.  Celui-ci,  auprès 
duquel  on  lit  :  THAEMAK02 ,  est  revêtu  de  la  simple  tunique  courte. 
Ses  jambes  et  ses  bras  sont  nus.  De  la  main  droite  il  tient  par  un 
gland,  comme  s'il  venait  de  se  découvrir  la  tète  à  l'aspect  du  vieil- 
lard ,  le  pilos ,  ce  bonnet  conique  que  les  traditions  homériques  attri- 
buaient particulièrement  à  Ulysse,  et  qui,  du  reste,  était  devenu 
dans  l'antiquité  le  symbole  des  longs  voyages  et  de  la  navigation.  Son 
bras  gauche  soutient  un  bouclier;  il  a  deux  javelots  à  la  main. 

Derrière  Nestor  on  remarque  une  femme  \ctue  d'une  longue  tuni- 
que brodée,  et  dont  la  tète  est  ornée  de  la  sphendoné;  des  pendants 
d'oreilles,  un  collier  et  des  bracelets  complètent  sa  parure.  Cette 
femme  tient  de  la  main  droite  une  corbeille  chargée  de  fruits,  qu'elle 
semble  sur  le  point  d'otlrir  à  Télémaque  comme  une  marque  d'hospi- 
talité. 

L'artiste  n'a  point  donné  de  nom  à  celte  figure.  Peut-être  ne  se- 
rait-il pas  impossible  de  réparer  cette  omission;  car,  sans  se  livrer  à 
des  suppositions  par  trop  hasardées,  il  est  permis  de  reconnaître  dans 
celte  femme  Polycaste,  la  plus  jeune  des  filles  du  roi  de  Pylos,  laquelle 
devint  plus  tard  l'épouse  de  Télémaque  (1  ). 

Il  nous  reste  à  dire  un  mot  d'une  particularité  qu'il  importe  de  si- 
gnaler. 

Nous  avons  vu  que  le  mot  xaAoç  se  trouvait  joint  à  celui  de  Nestor. 
Cette  épithète  se  rencontre  très-rarement  accolée  aux  noms  des  dieux 
et  des  héros  ;  on  en  trouve  cependant  quelques  exemples.  Ainsi,  sur 
une  cilix  de  la  collection  du  prince  de  Canino,  on  lit:  Hsjxittoç 
xzloç  (2),  sur  un  vase  sicilien  publié  par  M.  Politi ,  Siov-jfjo; 
xa).oç  (3),  et  sur  un  autre  vase  publié  par  Tisfchbein,  KsçaXoç  xa- 
(i).  t)n  se  rappelle  le  vase  du  Musée  Blacas,  avec  cette  inscrip- 
tion :  Uîocsç  xaAo;  (5);  enfin ,  on  lit  sur  plusieurs  monuments  céra- 

i 

(!)  Hésiod.  ap.  Eustoth.  ad  Odyss.  Il,  f.  1790 ,  40. 

(2)  Auserlesme  Griechische  fasenbUder,  I,  p.  t87,  laf.  LVII.  Cf.  Lenormant 
et  de  Wilte,  Elite  des  Monument»  céram.,  p.  105. 

(3)  Calai.  Etrusq.,n*lt. 

(4)  Cf.  Paoofka,  Mutée  Blacas,  i,  p.  36. 

(5)  Panofka ,  Mus.  Blac.  toc.  cil. 
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mographiques,  Hep^ç  xoiXoç  (1),  Epoç  xaAoç,  4>aoç  xaXoç  (2); 
Bertç  xaXe  (3). 

On  peut  s'étonner  de  ce  que  nous  ne  pouvons  citer  qu'un  si  petit 
nombre  d'exemples  de  ce  genre,  lorsque  l'epithète  xaXoç  accompagne 
des  milliers  de  noms  propres.  Aussi  a-t-on  cherché  à  se  rendre  compte  de 
cette  difficulté  en  supposant  qu'il  ne  fallait  considérer  les  noms  my- 
thologiques précédés  ou  suivis  du  mot  x«Xoç ,  que  comme  autant  d'al- 
lusions aux  noms  des  possesseurs  de  vases ,  et  l'on  a  cité,  comme 
preuve  à  l'appui ,  une  tombe  étrusque  sur  laquelle  on  lisait  le  nom 
de  Pelée,  et  qui  renfermait  un  vase  représentant  l'enlèvement  de 
Thétis  par  ce  héros  (4). 

Cette  solution  d'un  problème  archéologique  fort  intéressant  nous 
a  paru  assez  plausible  pour  être  adoptée  sans  trop  de  difficulté.  Ceci 
nous  conduit  également  à  conclure  que  notre  vase  a  pu  avoir  pour 
possesseur  quelque  Grec  du  nom  de  Nestor. 

Ce  qui  frappe  quand  on  examine  cette  composition  dans  ses  dé- 
tails, c'est  qu'elle  semble  s'éloigner  des  données  homériques. 

Lorsque  le  fils  d'Ulysse  se  présente  devant  Nestor,  il  le  trouve  en- 
touré de  ses  enfants  et  des  habitants  des  neuf  villes  du  territoire  de 
Pylos,  offrant  un  sacrifice  à  Neptune  sur  le  rivage  de  la  mer  (S). 
Lorsqu'il  prend  congé  du  vieil  ami  de  son  père,  c'est  à  l'issue  ô^in 
festin ,  et  Nestor  s'écrie  : 

IlatSfc  ipol,  «ye,  Trfauaytà  xaXXitffyotç  foncwç  (6). 

Mes  fils,  amenez  à  Télémaque  mes  coursiers  dont  la  crinière  est  su- 
(►erbe. 

Assurément  la  peinture  de  notre  vase,  où  tout  est  simple,  où  tout 
est  calme,  et  qui  se  réduit  à  un  groupe  composé  d'un  vieillard,  d'un 
jeune  homme  et  d  une  femme ,  ne  rappelle  en  rien  cette  foule,  ces 
sacriûces,  ces  chars,  ces  chevaux,  en  un  mot  les  vastes  et  brillants 
tableaux  retracés  par  Homère. 

Y  a-t-il  lieu  de  croire,  d'après  cela»  que  ce  monument  reproduit 
une  tradition  perdue  sur  l'entrevue  de  Télémaque  et  de  Nestor? 

(1)  Calai.  Etrusq.  n«  133. 

(1)  Gerhard ,  Anl  Bildwerke ,  laf.  MX. 

(3)  Calai  Etrusq.,  n°  133. 

(*)  Gerhard ,  Rapport.  roleenU.  Annal.  Arehiol,  p.  81.  Cf.  Panofka ,  Mm. 
B laçai ,  loc.  cit 

(5)  Horaer.  Odyif.,  Ub.  III. 

(6)  Od|f«.,  T.  47*. 
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Cette  hypothèse  est  très-admissible. 

II  ne  serait  nullement  déraisonnable  de  supposer  que  cette  entre- 
vue ait  été  racontée  avec  des  circonstances  différentes  de  celles  qfl'in- 
diqoe  V Odyssée,  dans  l'un  de  ces  poèmes  cycliques  ou  mystiques,  dont 
les  sujets  embrassaient  la  guerre  de  Troie,  depuis  le  jugement  de 
Péris ,  jusqu'à  la  mort  d'Ulysse. 

D'un  autre  coté,  il  est  encore  possible  que  le  peintre  de  Ruvo 
se  soit  inspiré  de  la  scène  décrite  dans  l'Odyssée,  bien  qu'il  n'ait  pas 
cru  devoir  la  reproduire  dans  ses  détails. 

Malgré  leur  respect  pour  les  traditions  établies,  les  artistes  de  l'an- 
tiquité savaient  modiGer  suivant  ce  que  réclamaient  d'eux  les  condi- 
tions d'art  ou  d'exécution,  les  scènes  religieuses  et  surtout  héroïques 
qu'ils  étaient  chargés  de  représenter.  C'est  ce  qu'on  peut  inférer  d'une 
foule  d'exemples  dont  le  plus  fameux,  parmi  tous  ceux  que  nous 
pourrions  citer,  est  celui  du  groupe  de  Laocoon,  composition  qui 
s'éloigne  singulièrement  des  descriptions  des  poètes. 

Nous  n'avons  rien  à  dire  sur  l'exécution  de  notre  peinture,  car 
nous  plaçons  un  calque  fidèle  sous  les  yeux  des  lecteurs.  Le  dessin, 
sans  se  recommander  à  un  haut  degré  par  le  style  et  l'élégance,  est 
large  et  facile.  Dans  ce  petit  tableau ,  on  trouve  la  vérité,  la  vie  et 
surtout  cette  naïveté  touchante  de  l'art  grec ,  qui  fait  l'éternelle  ad- 
miration des  hommes  de  goût. 


E.  VlNKT. 


EXTRAIT 

i  . 
DE 

L'ÉLITE  DES  MONUMENTS  CÉRAMOGRAPMQIES, 
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Cet  article  était  écrit  quand  nous  avons  eu  connaissance  du  pré- 
cieux vase  mystique  récemment  publié  par  M.  Mincrvini  (1  ). 

Comme  ce  vase,  à  notre  avis,  répand  une  clarté  toute  nouvelle  sur 
la  partie  des  monuments  céramographiques  qui  jusqu'ici  a  présenté 
le  plus  d'obscurité ,  nous  croyons  devoir  devancer  l'époque  à  laquelle 
nous  aurons  à  le  comprendre  dans  notre  ouvrage,  et  nous  en  accompa- 
gnerons la  description  d'un  croquis  qui  la  fera  mieux  comprendre. 

Ce  vase,  découvert  à  Ruvo,  et  qui  porte  tous  les  caractères  de 
l'école  qui  a  llori  dans  cette  ville  à  l'époque  de  son  plus  heureux  dé- 
veloppement, est  un  aryballus  (f.  41  )  décoré  de  cinq  figures  prin- 
cipales, accompagnées  chacune  d'une  inscription.  L'une  de  ces  lé- 
gendes était  incomplète;  mais  M.  Minervini  l'a  restituée  d  une  manière 
ingénieuse  et  très-probable.  Nous  adoptons  pour  la  plus  grande  partie 
l'explication  que  ce  jeune  savant  a  donnée  du  monument  en  question, 
nous  réservant  seulement  de  compléter  ou  de  rectifier  quelques  dé- 
tails, conformément  à  nos  vues  particulières. 

Au  centre  de  la  composition,  une  femme'  assise  sur  un  tertre  un 
peu  relevé,  dans  un  lieu  planté  de  myrtes,  se  retourne,  en  lui  pré- 
sentant un  collier  de  perles,  vers  un  jeune  homme  qui  s'avance  de  son 
côté.  Un  ornement  semblable  décore  le  cou  de  celte  femme,  dont  les 
cheveux,  élégamment  renoués,  sont  enveloppés  dans  un  riche  cecry- 
phale,  des  bords  duquel  s'élèvent  les  feuilles  d  une  couronne.  Ses  pieds 
sont  nus;  ses  bras,  également  découverts,  sont  ornés  de  plusieurs  an- 
neaux; une  tunique  talaire,  d'une  étoile  fine,  transparente  et  plissée, 
laisse  deviner  les  formes  de  son  corps;  un  manteau  étoilé enveloppe 
ses  genoux. 

(1)  JUustrazione  rfi  un  aniico  vaso  Ai  Ruvo,  Memoria  prcsenlala  ail'  Acca- 
demia  Pvntaniana.  Nap.  1846,  in-4. 
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Le  jeune  homme  vers  lequel  se  dirige  son  attention,  a  pour  unique 
vêtement  des  brodequins  et  une  longue  chlamyde  attachée  à  son  cou 
par  une  large  fibule ,  et  qui  tombe  perpendiculairement  derrière  ses 


épaules  jusqu'au  bas  des  jambes;  une  couronne  de  myrte  ou  plu- 
tôt de  laurier,  et  deux  javelots  garnis  de  Yamentum,  sur  lesquels  il 
s'appuie,  complètent  ses  attributs.  Ses  formes  assez  marquées  et  une 
barbe  naissante,  indiquent  en  lui  le  plein  développement  de  la  jeu- 
nesse. Sa  main  gauche  est  appuyée  sur  sa  hanche,  et  son  regard, 
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légèrement  abaissé,  a  ce  caractère  de  douce  tristesse  qu'on  retrouve 
sur  un  si  grand  nombre  de  monuments  de  l'art  grec. 

Un  génie  ailé,  qui  s'avance  en  voltigeant  vers  la  femme  assise, 
semble ,  par  son  geste ,  inviter  le  jeune  homme  à  s'en  approcher. 

Les  trois  autres  figures  ne  sont  évidemment  que  les  témoins  et  les 
accessoires  de  la  scène  principale.  L'une  d'elles  (  ce  sont  des  femmes ), 
dont  la  tunique,  la  ceinture,  le  collier  et  les  bracelets  sont  en  tout 
semblables  à  ce  que  nous  avons  remarqué  daus  le  premier  personnage, 
mais  qui  n'a  point  de  manteau,  est  debout  auprès  de  sa  compagne;  dans 
la  main  gauche  elle  porte  une  phiale  chargée  de  fruits;  de  la  droite 
elle  tient  une  branche  de  myrte.  Au  delà  et  du  même  côté,  est  en- 
core une  figure  debout,  dont  le  costume  reproduit  tous  les  détails  de 
celui  de  la  femme  assise;  les  yeux  baissés  vers  la  terre,  elle  s'enve- 
loppe dans  son  manteau  étoilé,  en  faisant  de  la  main  droite,  qui  en 
relève  l'extrémité ,  un  geste  familier  aux  figures  de  Vénus. 

Derrière  le  jeune  homme  est  une  quatrième  femme ,  qui  se  distin- 
gue des  trois  autres  par  un  costume  plus  sévère.  Elle  n'a  de  commua 
avec  elles  que  les  pieds  et  les  bras  nus,  le  collier  et  les  bracelets.  Son 
vêtement  est  une  vaste  tunique  talaire,  d'une  étoffe  plus  épaisse,  et 
qui,  relevée  par  une  ceinture,  retombe  par  devant  en  plis  larges  et 
abondants.  Sa  tête,  nue,  montre  des  cheveux  rassemblés  en  un  seul 
nœud  derrière  la  tête.  Sa  main  droite ,  élevée ,  tient  un  fil  terminé 
par  une  boule  qui  doit  être  le  peson  du  fuseau.  Dans  une  autre  main 
elle  tient  contre  son  sein  un  objet  à  demi  caché,  et  dans  lequel  on 
reconnaît  cependant  un  peloton  de  fil. 

La  femme  assise  est  la  Félicité  personnifiée,  EYAAIMONIA  (1). 
Sa  compagne  la  plus  proche  est  le  symbole  des  banquets  étends, 

(1)  PlûU  Phad.,  p.  122,  ed.  Bekker.  Û<  iiutôiv  itk»  r&  fàp/nxxo»  Min  û/d* 
■zxpafuvû,  àii'  oixfaofuti  àrttwv  <tf  /utxâpoiy  ô»j  rtvstf  cù£xi/*ovlx(.  Piod.  Pylh.  III,  81, 
ed.  Bceckh.  Tlv  Si  Moip*  «v*ai/*ovt«<  farrat.  Euripid.  Iphigen.  in  Aa\.  590.  Mryii*< 
/uyitt»»  c^ac/Mviai.  -  Ewàupovta  est  représentée  sur  an  charmant  vase  atbénieo  de 
la  collection  de  H.  Rogcrs  a  Londres.  La  déesse  estdebont  cl  cueille  des  fruits  qu'elle 
met  dans  une  scaphé.  Devant  elle  est  n<i6w  qui  est  occupée  a  faire  uoe  cage. 
Ap/uootT/j,  assise  sur  on  rocher,  porte  Èros  sur  son  épaule.  Suit  Ewo/us  appujéewr 
les  épaules  de  QatSix  ;  celte  dernière  lient  un  collier.  Kltonarp* .  portant  d'une  main 
une  scaphé  chargée  de  fruits  et  de  l'autre  un  collier,  est  la  dernière  ifgore  a  gauche. 
Stackelberg,  Die  Graber  4tr  hcltenen,  Taf.  XXIX;  Mûller,  DenkmeUr  4tr 
allenKumt,  II,  Taf.  XXVII,  396.  Ce  sont  ici  évidemment  les  mêmes  jardins  dans 
lesquels  arrive  le  héros  sur  le  vase  publié  par  M  Minervini.  Pitho  préparc  la  cage 
dans  laquelle  va  être  enfermé  l'Amour,  cl  ce  trait  rappelle  la  peinture  de  Pempél , 
connue  sous  le  nom  de  la  Marchande  d'Amourt  (Millin,  Cattr.  myl*.  XLVI, 
193*)  et  un  petit  vue  de  la  collection  de  M.  le  comte  de  Pourtalès.  Panofka,  Co- 
binrt  Pwrtaitt,  pl.  XXXIII. 
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flANAAIZIA.  Celle  qui  s'avance  ensuite,  a  pour  nom  la  Santé , 
VTIEIA  (1).  Le  nom  du  jenne  homme  (avec  la  restitution  de  M.  Mi- 
nervini, que  nous  adoptons  sans  hésitation),  désigne  celui  qui  doit 
mre  de  longs  jours,  nOAVEC«i)2.  Ce  nom  même  et  les  attributs  de 
la  Parque  que  tient  la  figure  qui  le  suit,  en  donnent  l'explication  cer- 
taine. Mais  le  mot  funeste  de  Moîpa  conviendrait  mal  au  caractère 
gracieux  de  cette  scène.  Aussi  la  Parque  n'est-elle  désignée  que  par 
une  épithète,  KAAH,  la  Belle,  tout  à  fait  semblable,  pour  le  choix 
et  l'intention ,  aux  noms  euphémiques  sous  lesquels  les  Grecs  invo- 
quaient les  divinités  les  plus  terribles  (2). 

M.  Minervini  a  très- bien  compris  l'intention  générale  de  cette 
scène.  Il  y  a  reconnu  le  tableau  du  bonheur  réservé  aux  âmes  des 
justes ,  dans  les  jardins  immortels  décrits  par  Pindare  (3)  et  par  l'au- 
teur de  l'Axiochus  (4).  Il  a  signalé  le  rapport  qu'offre  cette  scène  avec 
les  doctrines  enseignées  généralement  dans  les  mystères  de  la  Grèce. 
A  ses  yeux ,  comme  aux  nôtres ,  le  nom  que  porte  le  jeune  homme 
admis  à  cette  béatitude,  est  l'indication  d  une  destinée  tranchée  dans 
sa  fleur,  et  qui  reçoit  dans  une  autre  vie  la  compensation  de  l'arrêt 
fatal  qui  a  abrégé  la  première. 

Ces  explications  sont  justes;  mais  nous  croyons  qu'on  peut  y  ajou- 
ter plus  de  précision  encore.  La  félicité  du  jeune  héros  se  résume 
dans  un  mariage  avec  la  souveraine  de  la  demeure  fortunée.  Ici ,  au 
lieu  de  l'union  de  Vénus  avec  Adonis,  ou  d'Hélène  avec  Achille  (qui, 
comme  Adonis,  a  vu  le  61  de  ses  jours  tranché  par  une  sentence  pré- 
maturée), nous  avons  le  mariage  purement  allégorique  d'Eudœmonia 
et  de  Polyétès.  C'est  donc  Éros  lui-même  (et  non  ÏÀyaBoç  àodtuav, 

(1)  Tyua  {tic)  est  représentée  sur  )e  fameux  race  de  Midias  du  Musée  Britan- 
nique. Elle  est  assise  et  tient  de  la  main  gaoebe  une  lance,  tandis  que  de  la  droite 
elle  relève  l'extrémité  de  sa  tunique.  Cette  déesse  est  placée  en  face  de  Amap*  qui 
fait  un  geste  semblable.  Cf.  Gerhard  ,  Vase  de  Midias,  in-4.  Berlin,  1840.  Dans 
la  frise  du  Parthénon  (Lenormant,  Bas-reliefs  du  Parthénon  et  de  Phigalie, 
pl.  XII ,  p.  21  de  la  seconde  édition)  deux  divinités  assises  l'une  près  de  l'autre  ont 
«té  désignées  sous  les  noms  d'Esculape  et  d'Hygie,  ou  d'Mhènè  et  d'Héphestus. 
I*  déesse  portail  une  lance,  attribut  qui  d'un  côté  rappelle  l'Hygie  du  vase  de 
Midias,  et  de  l'autre  l'Atbéné  Hygic. 

(2)  Cf.  le  nom  étrusque  Alpnu  pour  FApis  que  porte  Prose  r  pi  ne  sur  le  célèbre 
miroir  du  Vatican ,  représentant  la  contestation  de  Vénus  et  de  Proserpine  pour  la 
possession  d'Adonis.  Mon.  inid.  de  Vinst.  arch.,X.  II,  pl.  XXVI II  ;  Muséum 
elruse.  Gregorianum ,  vol.  II,  lab.  XXV.  Cf.  de  Witte,  Nouv.  Ann.  de  l'Inst. 
arch.,  1. 1,  p.  620.  M.  Minervini  a  rappelé  lui-même  l'inscription  d'Hcrculanura , 
dans  laquelle  on  lit  :       Motp*.  Oretli,  Inscript,  lat.  select.  n*  8596. 

(3)  Otvmp>  »  .  G*  «N-,  cd.  Bœckb. 
14)  P.  616,  cd.  Bekker. 

II.  36 
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comme  l'a  cru  M.  Minervini,  par  une  application  trop  précise  du 
texte  de  l'Axiochus) ,  c'est  Eros  qui  préside  à  l'union  mystique. 

Dans  tout  ceci,  ce  n'est  pas  seulement  l'euphémisme,  mais  encore 
l'antiphrase  qui  domine.  Un  jeune  homme  a  été  frappé  dans  la  fleur 
de  la  jeunesse  :  il  porte  un  nom  qui  conviendrait  à  Nestor;  le  malheur 
qui  l'atteint  tombe  sur  les  siens  et  les  remplit  de  douleur  :  il  épouse 
la  Félicité  elle-même;  la  Santé  figure  là  où  l'on  s'attendrait  à  trouver 
la  Mort  ;  au  lieu  du  froid  silence  des  tombeaux ,  ce  sont  les  joies  et 
les  banquets  d'une  fête  nuptiale  qui  se  renouvelle  sans  cesse ,  et  la 
Parque,  qui  a  brisé  le  fil  d'une  vie  brillante ,  s'apprête  à  recommen- 
cer le  tissu  d'une  existence  bien  plus  glorieuse  et  bien  plus  longue. 

Ce  sujet  est  mystique  ;  il  reproduit  l'image  d'une  doctrioe  enseignée 
généralement  dans  les  mystères ,  mais  surtout  dans  ceux  d'Éleust*. 
Platou  l'a  embellie  de  tous  les  charmes  de  son  style,  quand  il  a  peint, 
dans  le  Cratyle(i),  les  bienfaits  d'Hadès  et  le  charme  par  lequel  il  re- 
tient les  morts  auprès  de  lui.  Cette  foule  de  passages  allusifeaux  belles 
espérances  (*oà*t  èlmàeç),  qui  accompagnent  les  initiés  aux  mystères 
de  Cérès  dans  l'autre  vie  (a),  ne  pouvaient  être  représentés  sous  une 
forme  plus  attrayante,  plus  grecque,  plus  attique,  que  dans  le  vase 
publié  par  M.  Minervioi. 

Il  suit  de  là,  comme  l'a  très-bien  vu  ce  docte  interprète,  que  le  vase 
en  question  offre  une  intention  à  la  fois  mystique  et  funèbre,  et  comme 
la  peinture  qui  le  décore  présente  une  analogie  évidente  avec  la  dé- 
coration de  la  plus  grande  partie  des  vases  que  l'on  découvre  dans  la 
Pouille,  on  doit  en  conclure  que  tous  ceux  de  ces  monuments  sur 
lesquels  en  trouve  des  scènes  analogues,  ont  été  exécutés  dans  l'inten- 
tion d'honorer  la  mémoire  des  morts  par  des  images  empruntées  aux 
mystères  ;  conclusion  qui  renouvelle ,  avec  un  caractère  de  certi- 
tude ,  une  opinion  développée  par  plusieurs  archéologues ,  particu- 
lièrement par  Millin,  et  que  depuis  on  avait  eu  le  tort  de  retoquer 
en  doute.  Seulement  Millin  et  les  antiquaires  de  son  temps,  n'a- 
vaient pas  les  ressources  suffisantes  pour  corroborer  leur  interpré- 
tation générale  (3),  et Téclaircir  dans  les  détails.  Mais,  depuis 

(i)  P.  4i,  éd.  Bekker. 

(?  Cf.  Lobeek ,  ^glaophanut,  p.  TO.  On  connaît  ia  représentation  archaïque 
de  Jpf*  o«  Elpi* .  caractère  qui  te  maintient  cur  le»  médailles  impériales  p«ndatt 
plus  de  deux  siècle*. 

(3)  Millin  croyait  auifi  que  le  dépôt  de  ces  tories  de  vase*  dans  les  tombeaux 
indiquait  avee  précision  la  sépulture  de  ceai  qui  avaient  été  initiés  aux  mystères  ; 
maUune  appropriation  aussi  exacte  des  symboles  funèbres  aux  circonstances  perU- 
cullèrcs  de  la  vie  dos  morts,  peut  à  bon  droit  être  révoquée  en  doute. 
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leur  époque,  ces  ressources  ont  augmenté,  et  le  vase  publié  par 
M.  Minervini  y  donne  aujourd'hui,  pour  la  première  fois,  une  solidité 
à  toute  épreuve. 

Nous  n'avions  pas  attendu  un  monument  aussi  significatif  pour 
nous  aventurer  dans  cette,  voie;  cependant,  avec  la  conviction  la 
plus  arrêtée  sur  le  sens  de  ces  représentations,  nous  avons  toujours 
préféré  les  noms  mythologiques  aux  noms  allégoriques. 

Ainsi ,  supposons  que  ce  vase  nous  fût  parvenu  sans  inscrip- 
tions ,  nous  ne  serions  tombés  d'accord  avec  celles  qu'il  porte  ef- 
fectivement que  pour  deux  personnages.  Au  lieu  de  I1ANAAIZIA, 
dont  le  nom  est  entièrement  nouveau,  nous  aurions  reconnu  dans 
la  femme  qui  porte  les  fruits,  Cjpora,  dont  la  signîBcation  est  la 
même,  et  qui  nous  est  fournie  par  un  vase  plus  anciennement 
connu  (l).  Nous  aurions  certainement  nommé  la  Parque,  d'après 
ses  attributs  et  la  place  qu'elle  occupe.  Mais  quant  aux  trois  autres 
personnages,  leur  costume,  leur  position  et  leurs  gestes  nous  au- 
raient inspiré  une  explication  différente.  Les  deux  déesses  dont  la 
tunique  ressemble  à  celle  de  la  Vénus  Génitrix ,  et  qui  portent  le 
manteau  étoilé,  nous  auraient  frappés  par  leur  analogie  et  leur  pa- 
rallélisme. A  celle  qui  est  assise  ,  nous  aurions  attribué  le  nom  de 
Vénus-Proserpine  ;  à  celle  qui  est  debout,  le  nom  de  Vénus- Céleste. 
La  joie  de  celle  qui  épouse  Je  jeune  héros ,  nous  aurait  paru  offrir 
un  contraste  avec  la  tristesse  de  sa  compagne.  Le  héros  que  perd 
Vénus-Uranie  et  que  Vénus-Proserpine  va  posséder,  ne  peut  être 
<\\x  Adonis ,  et  les  javelots  du  chasseur  placés  dans  sa  main ,  joints  au 
riche  manteau  qu'il  porte ,  manteau  dont  l'ampleur  présente  un  con- 
traste avec  la  courte  chlamyde  des  Grecs,  auraient  été  pour  nous 
autant  d'arguments  à  l'appui  de  notre  opinion. 

Maintenant,  les  inscriptions  nous  donnent  un  démenti;  mais 
quelle  est  la  mesure  de  l'erreur  que  nous  aurions  commise?  D'abord , 
nous  ne  nous  serions  pas  trompés  sur  ce  qu'il  y  a  de  plus  essentiel , 
c'est-à-dire  sur  le  sens,  sur  l'intention  du  tableau.  De  plus,  notre  in- 
vestigation nous  aurait  conduits,  en  quelque  sorte ,  plus  avant  que  les 
inscriptions  elles-mêmes  ;  car.  certes ,  la  figure  de  gauche  n'offre  aucun 
des  attributs  ordinaires  d'Hygie,  et  la  tristesse  empreinte  surcette  figure 
est  en  opposition  avec  l'idée  qu'on  doit  se  faire  de  cette  déesse.  Or, 
pourquoi  les  inscriptions  ont- elles  été  ajoutées  à  cette  peinture?  Est-ce 

(i)  Ubordc.  Pâte*  de  Lamberg  ,  I,  pl.  LXV;  Dubois Maisonnenve ,  Introduct, 
à  l'étude  des  vase$ ,  pl.  XXII;  Gerhard,  Ant.  Bildwerke,  Taf.  XVII.  Cf.  on 
autre  va»e  décrit  par  M.  Scbult ,  Bull,  de  VlnH.  arch.  1826,  p.  1J2  et  iniv. 
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uniquement  le  signe  d'une  exécution  plus  soignée?  Ce  serait  là  une 
règle  à  laquelle  il  faudrait  apporter  trop  d'exceptions.  L'artiste  a-t-il 
voulu  donner  plus  de  clarté  à  l'expression  de  ses  idées?  Si  ce  besoin 
de  clarté  l'avait  préoccupé,  il  aurait  commencé  par  mettre  les  attri- 
buts en  rapport  exact  avec  les  idées,  ce  qui  n'est  point,  au  moins 
pour  la  figure  d'Hygie.  Après  avoir  volontairement  négligé  cette  ri- 
goureuse convenance  dans  le  choix  des  accessoires,  a-t-il  prétendu 
corriger  ce  défaut  par  l'addition  des  légendes  ?  Cela  ne  peut  être 
admis  que  si  l'on  suppose,  jusqu'à  un  certain  point,  une  double 
intention  dans  les  inscriptions  et  les  figures.  Ici,  les  inscriptions 
sont  allégoriques  et  le  sujet  peut  s'expliquer  complètement  par  la 
mythologie.  Ce  contraste  est  plus  évident  encore  sur  d'autres  mo- 
numents. On  connaît  et  l'on  ne  peut  nier  la  peinture  sur  laquelle 
Artérais  ,  présente  à  l'enlèvement  de  Latone  par  Tityus ,  porte  le 
nom  allégorique  de  la  pudeur  AIAO*  (1).  Ailleurs,  les  noms  divins 
ou  héroïques  sont  associés  aux  noms  allégoriques  (2).  Certains  noms, 

(l)  foyez  t.  II,  pl.  LVI ,  Elite  det  Monument»  céramographique*. 

[*)  Indépendamment  de  la  Théogonie  d'Hésiode,  poème  dans  lequel  on  trouve 
un  mélange  perpétuel  de  personnages  allégoriques  et  mythologiques ,  on  peut  citer 
d'autres  exemples  de  ces  combinaisons,  tant  dans  les  récils  mythologiques  que  sur 
les  monuments  anciens.  D'abord  on  trouve  le  personnage  de  Métis,  ou  l'intelligence 
personnlûée  dont  l'union  avec  Jupiter  produit  la  déesse  Minerve.  —  Eurv^ia,  E«<«  et 
k>uufv>;  assistent  au  jugement  de  Paris  sur  le  magniOque  vase  du  Musée  deCarlsruhe. 
Crcuzer,  zur  Gallerie  der  alten  Dramatiker,  Taf.  I;  Km.  Braun,  il  Giudixio 
di  P aride ,  tav.  I.  Une  autre  Eutu^cx,  tenant  une  corbeille,  est  représentée  sur 
un  vase  inédit  de  la  collection  Durand.  Cat.  n"  434.  Arts  parait  sur  plusieurs  autres 
monuments;  sur  deux  miroirs  étrusques  (A/on.  inéd.  de  l'/nst.  arch.  T.  II. 
pl.  XXVIII  ;  Gerhard,  Etruskische  Spiegel,  Taf.CLXJ  V).— Quant  a  Eutychia,  elle 
rappelle  naturellement  Tyehé  ou  la  Fortune.  Sur  les  deniers  d'or  et  d'urgent  d«  la 
famille  Rustia,  on  voit  les  deux  Fortunes  d'Antlum ,  l'une  casquée  comme  Minerve, 
l'autre  diadémée  comme  Junon.  La  Fortune  était  représentée  dans  son  temple  à 
Prénesle.  allaitant  Jupiter  et  Junon  enfants.  Cic  de  Divinat.  II,  41,  85.  \yxt< 
Tyx*  «»l  représentée  tourrelée  comme  Cybile  sur  les  médailles  de  Nicée  de  liilbjnie. 
Eckbel,  D.  N.  II.  p.  4?C.  Chez  les  Thébafns  on  voyait  une  statue  de  Tyehé  por- 
tant Plutusdans  ses  bras.  Paus.  IX ,  16,  I.— Sur  un  vase ,  publié  par  M.  Raoul  Ro- 
chelle (Mon.  inéd.,  pl.  VIII ,  2  ;  Christic,  Disquis.  upon  greek  vases,  pl.  XIII). 
on  voit  trois  femmes  dont  deux  portent  les  noms  d'f  E)  -jx/c  [i]a  et  de  U«i9».  Le  savant 
archéologue  reconnaît  dans  la  femme  assise  avec  un  coffret  qu'elle  soulève  de  sesdeui 
mains  et  un  grand  calatbusà  ses  côtés,  le  personnage  allégorique  de  la  bonne  Henom- 
méedc$  épouses.»  Du  reste, ajoule-t-il  (/.  cit.,  p.  40,  note  10),  s'il  était  permis d'in- 
«  terpréter  la  pensée  de  l'artiste ,  Je  serais  disposé  à  croire  que  »  dans  celte  composi- 
■  lion  allégorique,  il  a  voulu  représenter  Pénélope ,  occupée  aux  travaux  par  les- 
«  quels  elle  charme  son  long  veuvage,  avec  une  de  ses  femmes  derrière  son  siège , 

•  sans  doute  la  Gdèle  Eurynome,  sous  les  traits  de  Ukxtc«,  personnification  du  même 
«  genre  que  celle  que  nous  voyons  figurée  sur  le  célèbre  bas-relief  de  }' apothéose 

•  d'Homère,  et  sur  une  rare  médaille  de  Locres(Magnan,  IS  um.  Bruit.  Ta b.  69,70), 
«  et  la  seconde  femme  serait  Mèlantho,  qui  cherche,  sous  les  irait*  de  J'ilho,  i 
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tels  que  ceux  de  NIKE,  de  riAOVTO*,  de  VHEIA  elle-même  ne 
sont  pas  purement  allégoriques,  et  leur  association  étroite  avec  des 
divinités  d'un  caractère  différent,  démontre  combien  la  pure  abstrac- 
tion est  rare  dans  les  compositions  antiques. 

•  gagner  sa  maîtresse  en  faveur  des  prétendant»  On  sait  que  le  culte  de  Pitho  avait 
■  été  associé  à  celui  de  Vénus  Vulgaire  dans  les  plus  anciens  temps.  Paus.  1, 22, 3. 

*  Il  existait  a  Athènes  un  temple  d  Eueleia  (Paus.  I,  M,  4),  et  Diane,  sous  le  même 
«  surnom,  avait  aussi  un  temple  et  une  statue  a  Thèbes  (Paus.  IX,  17,  1.)  »  — 
Cette  excellente  explication  de  M.  Raoul  Rochelle  nous  semble  tout  à  fait  conforme 
au  génie  de  l'antiquité.  Le  vase  publié  par  M.  Minervini,  donne  un  grand  poids  a 
ces  réflexions  .  puisque  ici ,  sous  des  noms  allégoriques ,  nous  voyons  tout  le  mythe 
de  la  mort  d'Adonis.  — âmo^ax*!*)  et  Ev/*xx<  sont  les  épithèles  sons  lesquelles  sont 
désignés  Thésée  et  l'amazone  Antiope  sur  un  vase  inédit  de  la  collection  Bcugnot. 
Voyez  Cat.  Bcugnot,  n°  41  ;Ollo  Jahn,  Archœologische  Aufsœtze.  S.  131. — Retôw 
parait  sur  plusieurs  monuments,  entre  autres  sur  un  vase  qui  représente  l'enlèvement 
de  Thétis  (Millingen,  Ane.  uned.  Monum.  pl.  A  )  ;  sur  une  peinture  de  Pompéi, 
qui  représente  KfpritrK ,  tliOw,  A)«?[5tvfyo<],  Ei«v»j.  Wiuckelrnann,  Mon  ined.  US; 
Mu&eo  Borbonico,  III ,  lav.  XL.  Cf.  aussi  le  vase  de  Midias. —  [A^ve»tôopa  est  parée 
parA9îy2t*ctHïy*[<j5TOî,  sur  la  célèbre  coupe,  aujourd'hui  dans  la  collection  de  M.Wil- 
liams Hojie.  Gerhard,  Feslgedankm  an  Winckclmann  ,  1841,  Taf.  I;  Guigniaut, 
Brligiuns  de  l'antiquité ,  pl  CLVIII  bis .  f»03 ,  C  ;  Cat.  Magnoncour,  n°  9.  Ancsl- 
dora  est  un  surnom  de  Gaea  et  Carliste  l'a  identiOée  avec  la  mythologique  Pandora. 
Hcsych-  v  \vr,tti'Mpx  et  UxvSvpx. —  Nous  rappellerons  aussi  le  mariage  de  Aeovj??;  cl 
ii'lpr.vr,  {sic).  Otto  Jahn,  t'asenbilder,  Taf.  II  -y  Raoul  Rochelle,  Lettres  archéologi- 
ques, rr  partie,  pl.  II.  Eipwri  se  trouve  mêlée  au  thiase  bachique  sur  un  vase  du  Musée* 
impérial  de  Vienne  ,  ou  l'on  voit  aussi  Onupx.  Laborde,  Vases  de  Lavtberg ,  I , 
pl.  LXV.  Jréné  ou  la  Paix  était  représentée  à  Athènes  portant  dans  ses  bras  Piutus 
enfant.  Paus  1 ,  8 ,  3  ;  IX ,  10 ,  1 .  Les  médailles  de  Locres  offrent  la  figure  d'H^v-. 
assise  tenant  un  caducée.  Eckhel ,  J>.  IV-  I .  p  176  ;  Millingen  ,  Numismatique  de 
l'ancienne  ilalie,  p.  67.  Sur  les  médailles  de  Nysa  dcCarie,  parait  la  tête  d'Ei/w. 
Erkhol ,  D.  y.  Il  ,  p.  680.  Cf.  aussi  les  monnaies  d'Alexandrie  d'Egypte.  Eckhel , 
t.  cil  IV,  p.  Si.  cf.  sur  les  représentations  de  Pax,  Eckhel,  D.  N.  VI,  p.  230, 
Mjq.—  Mous  rappellerons  aussi  la  personnification  de  la  Fraude,  Aizxtx  ,  sur  le  vase 
de  Térée  du  Musée  de  Naples.  Mon.  inèd.  publ.  par  la  sect.  française  de  l'inst. 
arch.  pl.  XXI.  M.  Roulez  [Nouv.  Ann.  de  l'inst.  arch.tl.  II,  p.  267  >,  a  très-bien 
\u  que  cette  Apalè ,  s'assimilait  a  V Aphrodite  Apatouros ,  adorée  à  Pbanagori.i. 
Strab.  XI,  p.  4'.»â,  Slepb.  Bynnt.  v.  Anirovpo*.  —  Il  ne  faut  pas  oublier  non  plus 
♦Oovot .  l'Envie,  sous  la  forme  d'Éros  ailé,  près  de  sa  mère  a?/5oôit>j  dans  une  scène 
où  l'on  voilMéléagre  blessé  dans  les  bras  deivàrj$;  plusieurs  autres  personnages 
paraissent  dans  celte  composition,  tels  que  Ar.iavscp...  Otveu«,  Urjtv;,  ©»;«.>,'.  Am- 
phore à  mascarons,  de  la  collection  Sant'  Angclo,  à  Naples.  Celle  pcrsonnificnliun 
de  l'Envie,  ♦Ûo/o»,  rappelle  celles  du  Désir,  UVjo<  et  l/xtpof ,  qui  sont  représentées 
sur  quelques  monuments,  entre  autres  sur  une  magnifique  bydric  du  Musée  de 
Berlin,  qui  montre  le  Jugement  de  Péris.  —  Eu&uuo*  est  le  nom  du  personnage  qui 
met  le  feu  au  bûcher  de  Crésus ,  sur  le  célèbre  vase  aujourd'hui  au  Musée  du 
Louvre.  Mon.  inéd.  de  l'inst.  arch.  I ,  pl.  LIV  ;  Cal.  Durand,  n°  421.— -Lj^um 
et  Ewo/iiy]  paraissent ,  sur  un  vase  du  Musée  de  Berlin ,  dans  les  noces  d'Hercule  1 1 
d'Hébé.  Gerhard,  Berlin's  ant.  Bildwerke,  n°  1016.  La  téte  d'Ewojnx ,  avec  le» 
attributs  de  Cérès,  est  figurée  sur  les  médailles  de  Gélas.  Millingen ,  Ancienl  coinx 
ofgreek  ciliés  and  Kings,  pl.  II ,  10.  —  Ey/w&x>j  est  le  nom  d'une  femme  placée 
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Mais  la  recherche  et  l'explication  de  ces  difficultés  nous  mène- 
raient trop  loin;  qu'il  nous  suffise  de  conclure  cette  fois  du  précieux 
monument  qui  nous  a  occupés  :  1°  Que  le  cycle  des  compositions 
auxquelles  il  appartient  a,  par-dessus  tout,  un  sens  fondamental, 
que  le  génie  des  artistes  a  embelli  et  diversiGé  à  l'infini  ;  2°  que  ce 
génie  a  eu  à  sa  disposition,  soit  les  allusions  tirées  de  la  mythologie, 
soit  les  personnifications  allégoriques;  3° que  dans  l'appropriation  delà 
mythologie  à  cet  usage,  l'intention  est  toujours  allégorique  ;  de  même 
que  l'allégorie  n'est  jamais  sans  rapport  avec  la  mythologie;  4°  que 
les  artistes ,  loin  d'éprouver  le  besoin  de  parler  nettement  à  l'esprit 
des  spectateurs,  soit  en  reproduisant  les  scènes  mythologiques  avec 
une  exactitude  conforme  aux  traditions  et  au  langage  des  poètes,  soit 
en  établissant  une  parfaite  analogie  entre  les  personnages  allégori- 
ques et  leurs  attributs,  ont  voulu  au  contraire  tenir  l'esprit  dans  une 
incertitude  propre  aux  mouvements  de  l'imagination  et  de  la  poésie; 
5°  que  ç'a  été  un  plaisir  pour  eux  de  combiner  de  semblables  énigmes, 
de  même  que  les  spectateurs  ont  dû  s'exercer  à  retrouver  toutes  les 
intentions  possibles  d'un  même  sujet  (1). 

dan»  un  édicule  sur  le  fameux  vase  d'Archémore  du  Minée  de  Naples.  Mon.  inid 
puhl.par  laseel.  française  de  Vlnst.  arch.  pl.  V;  Gerhard,  Archemoros  und 
die  IJesperiden ,  îaf.  I.  Nous  savons  bien  qu'Eurydice  est  le  nom  de  la  femme 
de  Lycurgue ,  roi  de  Fîémée,  mais  ce  nom  peut  aussi  êlié  pris  pour  une  épttbéte 
de  la  déesse  des  morts.  C'est  ce  qu'a  vu  M-  Gerhard  lui  même  (fasenbitder, 
I,  S.  13S ,  Anm.  187),  quand  il  a  rapproché  ce  nom  de  celai  du  démon  F.uryno- 
mus  de  la  Lescbédc  Polygnote.  Paos.  X,  28.  4.  On  pourrait  aussi  citer  la  Dictât 
l'Arénpagc,  quoique  fe  nom  ne  s'y  trouve  pas ,  sur  le  fameut  canthare  de  M.  le  comte 
de  Pourtalès,  d'après  l'heureuse  explication  de  M.  Panofka.  Raoul  Rochette ,  Mon. 
inêd.  pl.  XL;  Panofka,  Cabinet  Pourtalès,  pl.  VII.  —  Nous  avons  déjà  rappelé 
la  charmante  composition  dans  laquelle  on  voit  EjSxtftovtx .  Dodu.  Eoo; ,  Aoe««crc, 
UxiStx.  Eovo^.x  et  K)ïo*xt,c3c.  —  n«(ô.a  et  E«o;  sont  représentés  sur  un  autre  vase 
peint.  Bull,  de  Vlnst.  arch.  1 820,  p.  78.-  IlavÔiv».  debout  tenant  un  fouet,  ou  bien 
sa  tête  seule ,  est  représentée  sur  les  médailles d'Hipponiom  et  de  Térina-  Milîingen 
{Numismatique  de  l'ancienne  Italie,  p.  56,  72  et  76,  et  Suppl.  pl.  I,  ^  et  8), 
reconnaît  dans  cette  déesse  une  forme  de  Proserpine  ou  d'Hécate.  Sur  les  deniers 
de  la  famille  Junta.  parait  la  téte  de  Libertasf  avec  tous  les  caractères  qui  con- 
viennent a  Junon.  De  même  sur  les  deniers  des  familles  Carisia  et  Plétoria  ,  iWo* 
neta  est  une  Junon.  Sur  les  deniers  de  la  famille  Acilia ,  on  voit  la  téte  de  .Va/us 
laurée.  Sur  les  monnaies  de  Gallicn  et  de  Salonlna,  on  voit  la  déease  Sègètta  avec 
les  attribut*  de  Cérés  et  la  légende  :  Dca*  Segetiœ  Eckhel,  D.  2V.  VII,  p  39$ 
et  419.  —  cf.  sur  les  divinités  allégoriques ,  K.  O-  Mùller,  Hanàbuch  der  Archéo- 
logie, §  406;  Ed.  Gerhard,  Fascnbilder,  II.  S.  11  folg. 

(1)  Ainsi .  dans  le  cas  présent ,  le  spectateur  a  dû  deviner  pourquoi  Hygie  por 
tait  les  attributs  de  la  Vénus  céleste ,  et  pourquoi  la  tristesse  était  empreinte  sor 
son  visage.  S'il  avait  fallu  exprimer  seulement  l'Idée  d'un  bonheur  éterttél ,  cette 
mélancolie  aurait  été  inexplicable.  Mais  un  jour  viendra  où  Hygle  séchera  Ms 
larmes:  elle  usera  du  pouvoir  qu'elle  partage  avec  Esculape,  de  ressusciter  le* 
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Quant  à  nous,  depuis  très-longtemps,  nos  idées  sont  arrêtées  à 
cet  égard;  le  sens  de  nos  recherches,  de  nos  explications,  souvent 
mal  compris,  a  toujours  été  conforme  à  cette  conviction.  Le  monu- 
ment publié  par  M.  Minervini  nous  en  semble  une  confirmation  re- 
marquable, et  nous  croyons  que  tous  les  antiquaires  de  bonne  foi 
6oiront  par  reconnaître,  comme  nous,  la  source  de  ces  difficultés 
singulières,  qui  empêchent  une  explication  rigoureuse  de  s'adapter  à 
un  très-grand  nombre  de  monuments  de  l'antiquité,  et  particulière- 
ment à  celles  des  peintures  de  vases ,  qui  offrent  une  grande  compli- 
cation de  personnages  et  d'attributs. 

CH.  Lh.NO RM  A  NT  ,  J.  DE  WlTTE. 


mort*.  Or,  nous  ne  devons  pas  oublier  que  la  doctrine  de  ta  métempsycose  se  re- 
trouvait dans  tous  les  mystères  de  l'antiquité  —  On  peut  comparer  encore  ,  sur  ce 
système  suivi  par  les  artiste*  ancien* ,  ce  que  M.  Panofka  a  dit  dans  un  savant  Mé- 
moire  tu  a  t  Académie  de  bemn ,  et  intitule  :  Uêotr  veriegene  Myirun.  uernn  , 


l  ••  • 
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RECHERCHES 

► 

QUELQUES  VILLES  DÉTRUITES 

DU  DÉPARTEMENT  DE  VAUCLUSE. 


Dès  le  second  siècle  de  l'empire  romain ,  alors  que  sa  puissance  et 
sa  majesté  étaient  encore  dans  toute  leur  force,  les  Barbares  avaient 
essayé  de  secouer  un  joug  qu'ils  portaient  avec  peine.  Maintes  fois  le 
Danube  et  le  Rhin  n'avaient  pu  arrêter  leur  audace ,  mais  les  empe- 
reurs en  personne  ou  leurs  lieutenants  avaient  vengé  les  mânes  de 
Varus ,  en  allant ,  jusqu'au  milieu  des  forêts  et  des  marécages  des 
peuplades  germaniques,  les  faire  repentir  de  leur  témérité.  An 
troisième  et  au  quatrième  siècle,  les  fleuves,  les  châteaux  forts  bâtis 
sur  leurs  terres  et  le  rempart  vivant  des  légions  commencent  é  être 
de  faibles  barrières.  La  discipline  s'est  relâchée;  les  bras  se  sont  ra- 
mollis. L'audace  des  Barbares  s'accroît  de  toute  la  division  des  chefs, 
de  toute  la  faiblesse  des  soldats  romains.  Les  irruptions  années  se 
multiplient.  Pourtant  ce  serait  une  erreur  de  croire  que  dès  lors  toutes 
les  Gaules,  du  Rhin  aux  Alpes  et  aux  Pyrénées,  furent  la  proie 
des  hordes  germaniques.  Même  sous  le  voluptueux  et  lâche  Gallien, 
les  Gaulois ,  qui  prirent  la  pourpre  impériale ,  surent  faire  respecter 
l'indépendance  du  sol.  C'est  une  justice  que  leur  rendent  les  histo- 
riens contemporains.  Pendant  sept  années,  de  260  à  267,  Postu- 
mius  soutint  dignement  l'honneur  du  nom  romain  dans  les  Gaules  (1}. 
Ses  médaiMes  portent  Restitua  Gallice.  Or,  c'était  sur  les  frontières 
du  Nord  que  se  portaient  les  irruptions.  C'est  à  les  repousser  que 
furent  occupés  la  plupart  de  ces  tyrans  qui  surgirent,  coup  sur  coup, 
pour  faire  honte  à  Gallien.  Il  faut  remarquer  que  tous  résidèrent  sur 
le  sol  de  la  Germanie.  C'était  donc  là  qu'était  le  danger.  Victorino* 

(1)  «  Hanc  et  per  annos  teplem  Postumias  imperavit ,  et  Gatlias  ab  omnibus  6r- 
m  eutnflaenlibus  Barbaria  ralidUaime  vlndlca»it.  »  Treb.  Poli.  Gallien,  Part.  IV., 
edil.  Panckouckc. 
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et  son  fils  sont  massacrés  à  Cologne ,  en  268.  Victoria ,  la  Mère  des 
camps,  fait  battre  monnaie  à  Trêves.  Le  biographe  des  Tétricus, 
de  268  a  271,  ne  donne  nullement  à  entendre  que  les  Barbares ,  à 
cette  époque,  aient  pu  faire  une  trouée  dans  les  Gaules» Au  contraire, 
il  rend  une  éclatante  justice  aux  Gaulois  Postumius,  Sollianus,  Vie- 
torinus  et  Tétricus  qui  défendirent  l'honneur  du  nom  romain  dans 
les  Gaules,  pendant  que  Gallien  poussait  la  république  à  sa  perte. 
Il  est  même  tenté  de  croire  que  ces  hommes  ont  été  suscités  par  la 
providence  des  dieux  pour  empêcher  que  le  sol  de  l'empire  ne  devînt 
une  propriété  des  Germains,  tandis  que  cette  peste  de  luxure  (Gai- 
lien)  s'endormait  dans  ses  vices  et  dans  sa  lâcheté.  En  effet ,  dit-il , 
sans-  eux,  si  les  Germains  avaient  envahi  les  terres  de  l'empire, 
comme  les  Goths  et  les  Perses,  c'en  était  fait  de  la  sainte  et  antique 
suprématie  du  nom  romain  (1). 

Ce  n'est  pas  sous  des  empereurs  guerriers ,  à  l'énergie  et  au  génie 
antiques ,  tels  que  Claude,  Aurélien,  Tacite,  Probus  ou  Dioclétien 
qu'un  roi  barbare,  du  nom  de  Crocus,  aurait  pu  venir  se  faire  égor- 
ger sous  les  murs  de  la  ville  d'Arles  (2).  Ainsi  donc,  contre  l'opinion 
de  Grégoire  de  Tours  qui,  suivi  en  cela  par  une  foule  d'auteurs  et 
surtout  par  les  hagiographes ,  a ,  sans  doute ,  confondu  les  époques, 
en  plaçant  l'irruption  des  Allemanes  sous  le  règne  de  Gallien,  vers 
268:  c'est  beaucoup  plus  tard,  dans  les  premières  années  du  V°  siècle, 
que  nous  placerons  l'expédition  de  ce  Croch ,  roi  des  Vandales  (3). 
Alors  tout  est  possible ,  à  la  faveur  de  la  perturbation  générale.  Le 
31  décembre  de  l'année  406 ,  sonne  l'heure  fatale  pour  l'empire.  Le 
génie  de  Rome  se  voile  la  tête  pour  mourir.  Sur  les  glaces  du  Rhin , 
comme  sur  un  pont  naturel ,  se  précipitent  en  foule  et  avec  rage  les 
nombreuses  peuplades  germaniques.  Cette  fois  l'avalanche  humaine 
ne  s'arrêta  que  lorsqu'elle  heurta  les  Alpes  et  les  Pyrénées ,  his  per 
Gallias  bacchanlibas ,  dit  énergiquement  Paul  Orose.  Alors  tombèrent 
toutes  les  barrières  et  il  fut  donné  aux  rudes  enfants  du  Nord ,  com- 
primés de  temps  à  autre  par  le  bras  de  quelque  vieux  Romain ,  de 
venir  se  vautrer  dans  les  délices  de  l'empire  et  de  la  civilisation.  Tout 
le  monde  connaît  les  plaintes  éloquentes  de  saint  Jérôme  sur  cette 

•1)  Treb.  Poil.  Trig.  tyran.  Loll.  IV,  ibid. 
(?)  Greg.  Turon.,  MsL,  I,  34. 

(3)  C'est  ce  qui  parait  résulter  des  fragments  d'Idaee,  de  écrits  d'Aimoin,  de 
Sigheberl,  de  Warnharius,  et  de  l'ancien  annaliste  de  Trêves  qui  écrivait  au  com- 
mencement da  XII*  siècle.  M.  de  Tillemont  penche  pour  cette  opinion  qui  est  em- 
brassée et  développée  par  les  bénédictins,  auteurs  de  V Histoire  du  Languedoc. 
1. 1 ,  not.  xui ,  p.  638  et  seqq. 
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époque  lamentable  (1).  Dans  un  poème  sur  la  Prwidencê,  un  ano- 
nyme trace  un  douloureux  et  touchant  tableau  de  ces  désastres  qui 
lui  firent  dire  que  si  toutes  les  vagues  de  l'Océan  eussent  inondé  les 
Gaules  i  elles  y  eussent  fait  de  moindres  ravages  (2). 

Alors  aussi ,  sonna  l'heure  de  la  ruine  pour  une  foule  de  vieilles 
cités  celtiques.  Quelques-unes  renaquirent  de  leurs  cendres  ;  mais 
plusieurs,  à  partir  de  cette  époque  ,  sont  mortes  pour  l'histoire.  Le 
département  de  Vauclusc  compte  plusieurs  victimes  de  ce  cataclysme 
barbare;  car  c'est  à  la  grande  irruption  du  V*  Siècle  qu'il  faut  attri- 
buer la  disparition  de  Sénotnagus ,  de  Vimlalium  et  décrût.  Comme 
la  plupart  de  ces  noms  ont  exercé  la  sagacité  des  historiens  et  des 
archéologues,  nous  avons  cru  devoir  nous  livrera  quelques  recher- 
ches qui  aboutiront,  nous  aimons  à  le  croire,  à  des  résultats  satis- 
faisants. 

Senomagus.  La  table  théodosienne  et  celle  de  Peutinger  donnent 
d'Orange  à  Senomagus  quinze  milles  romains  ou  dix  lieues  gauloises. 
Cette  dernière  cité,  dont  le  nom  contrastait  sans  doute  avec  celui  de 
Neomagus  CNyons  )  dtfns  le  voisinage,  se  trouvait  donc  sur  l'emplace- 
ment de  Barri,  hameau  dépendant  de  la  commune  de  Boflèoe. 
M.  Walckenaër  s'est  approché  de  la  vérité  en  trouvant  l'ancien  Se- 
nomagus dans  la  paroisse,  annexe  de  Bollène,  qui  porte  aujourd'hui 
le  nom  de  Soint-Pierre-de-Sénos  et  qui  se  trouve  au  pied  de  la  col- 
line de  Barri.  Les  itinéraires  de  Jérusalem  et  à'Antonin  donnent 
d'Orange  au  relais  du  Lez  (mutalio  ad  Lectoceni)  treize  milles  ro- 
mains. Or^  la  différence  de  deux  milles  entre  ce  chiffre  et  le  précédent 
est  bien  la  distance  qu'il  y  a  de  Barri  à  Bollène  où  l'on  traversait  le 
Lez.  Non  loin  de  Saint-Pierre-de-Sénos ,  on  voit  encore  un  morceau 
de  la  voie  Domilia ,  en  assez  bon  état ,  que  les  gens  du  pats  appel- 
lent lou  eamin  ferra ,  le  chemin  ferré.  Le  hameau  est  adossé  contre 
un  rocher  presque  à  pic ,  à  l'extrémité  d'Un  ravin ,  couronné  par  un  . 
petit  bois  de  chênes  verts.  De  grands  fragments  d'anciens  murs ,  de 
fort  belle  construction ,  annoncent  l'existence  (Tune  ville  gallo-ro- 
maine. Ils  devaient  former  l'enceinte  du  vieux  Senomagus.  Après  le 
passage  des  Barbares ,  le  besoin  de  la  défense  fit  élever  sur  le  point 
le  plus  culminant  de  la  colline  un  château  qui  domine  également  les 
plaines  de  Vaucluse  et  de  la  Drôme.  Ce  poste  était  très-important  et 
les  Romains  avaient  dû  le  juger  ainsi.  Des  écrivains  y  ont  vu  un  de 

(f  )  8.  Hleron.  de  Fidnit.  ad  Àgtttcaiam  III. 
(2)  Carmen  de  Provid.,  ap.  Op.  8.  Prosperi. 
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ce»  trois  châteaux  qui  ont  donné  une  étymologie  au  pays  des  Tricas- 
trtàs  (1).  La  croisade  albigeoise  détruisit,  dit-on,  ce* château  dont 
les  ruines  conservent  encore  un  caractère  de  force  et  de  grandeur. 
Les  murs  principaux  ,  qui  existent  ertcore  à  la  hauteur  de  plusieurs 
mètres ,  forment  un  rectangle  de  37  mètres  de  longueur  sur  30  de 
largeur.  Ils  ont  depuis  lm,20  jusqu'à  lm,5u  d'épaisseur.  Ils  se  com- 
posent d'un  double  revêtement  à  moyen  appareil  :  l'intérieur  est  en 
moellons  noyés  dans  le  mortier.  Les  meurtrières  sont  très-rappro- 
chées ,  presque  toutes  de  biais,  de  manière  à  ce  que  chaque  ouverture 
du  dehors  corresponde  à  une  double  ouverture  en  dedans.  Il  y  avait 
une  porte  au  couchant.  On  voit  encore  la  rainure  de  ta  sarrazine. 
Ces  constructions  paraissent  dater  du  IXe  au  X*  siècle.  Il  y  en  a 
de  plus  récentes  un  peu  plus  bas.  Ainsi  le  télégraphe  est  établi  près 
d'une  arcade  a  plein  cintre,  adossée  à  une  moitié  d'abside  de  quelque 
chapelle  romane.  On  ne  peut  faire  un  pas ,  on  ne  saurait  se  baisser 
sur  la  colline  de  Barri  sans  trouver  un  vestige  d'antiquité.  On  y  a 
découvert  une  grande  quantité  de  tombeaux  romains,  de  cippes  ,  de 
mosaïques  et  de  fragments  d'armures.  À  chaque  pluie  d'orage,  la 
superficie  des  terres  travaillées  est  emportée  par  les  eaux  et  laisse  à 
découvert  des  médailles,  des  fibules,  de  petites  feuilles  d'argent 
comme  celles  dont  on  9e  servait  pour  les  monnaies  fausses  et  toutes 
sortes  de  petits  ornements  ou  fragments  de  meubles. 

Les  médailles  ne  sont  pas  dans  l'ordre  de  superposition  que  devrait 
faire  supposer  leur  plus  ou  moins  d'antiquité.  On  rencontre  pêle-mêle 
les  médailles  gauloises,  manaliotes,  du  Haut  et  du  Bas-Empire,  celles 
de  Nîmes ,  de  Cavaillon ,  d'Acria  et  les  Consulaires,  celles  des  comtes 
de  Provence  et  de  Toulouse  et  celles  des  évêques  de  Lyon,  de  Vienne 
et  de  Maguelonne.  Ces  médailles  sont  fort  communes;  mais  parmi 
celles  d'argent  gauloises ,  manaliotes  et  consulaires ,  beaucoup  sont 
fourrées.  Ainsi  donc  tout  porte  à  croire  que  l'emplacement  occupé 
par  le  hameau  de  Barri  était  l'ancien  Senomagus.  La  présence  des 
médailles  à  l'effigie  des  comtes  de  Provence  et  de  Toulouse  et  surtout 
les  ruines  imposantes  du  vieux  château  attestent  que  ce  point  fut  aussi 
occupé  militairement  pendant  la  durée  du  moyen  âge. 

Vindalium.  Plusieurs  discussions  se  sont  élevées  parmi  les  érudits 
relativement  à  l'emplacement  de  cette  ville.  Pourtant  les  paroles  de 
Strabon  semblent  simplifier  la  question.  Voici  comment  s'exprime  son 

(I)  On  Mit  que  le  nom  dé  Barri  tignlfie  en  langue  vulgaire  rempart,  comme 
dam  le  roman  du  XII4  attelé,  et  que  ee  nom  vient,  ou  du  celte  bar,  ou  du  gothique 
barri,  ou  du  grec  /ttpc$  qui  ont  toua  la  même  signification. 
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savant  traducteur  :  «  Tertius  est  Sulgas  qui  ad  Vindaluro  urbcm 
«  Rbodano miscetur, quo  locoCn.Doroitius/Enobarbusingenti  pugna 
«.  permulta  Barbarorum  fudit  millia  (1).  »  Florus  appelle  la  Sorgue 
VindaJicus  amms;  il  donnait  sans  doute  à  la  rivière  le  nom  de  la  prin- 
cipale ville  qu'elle  baignait.  Or,  un  des  pays  actuellement  le  plus  rap- 
prochés du  confluent  de  la  Sorgue  et  du  Khône,  est  la  commune  de 
Vedènes.  Serait-ce  là  l'antique  Vindalium  ou  Vindeliam  ?  D'Anville 
n'hésite  pas  à  le  croire.  On  a  contesté  et  combattu  cette  assertion. 
L'opinion  de  M.  Araéd.  Thierry,  qui  penche  pour  Venasque ,  est  inad- 
missible :  il  suffit  de  jeter  les  yeux  sur  une  carte.  Préoccupé  du  pas- 
sage dans  lequel  Florus  rapporte  qu'après  leurs  victoires  sur  les 
Allobroges,  Domitius  et  Fabius  élevèrent  sur  le  lieu  même  deux 
tours  de  pierre,  chargées  des  trophées  ennemis,  le  marquis  de  Fortia 
d'Urban  a  réclamé  les  honneurs  du  champ  de  bataille  pour  Bédar- 
rides  qui,  selou  lui,  aurait  dû  à  cette  circonstance  son  nom  de 
HUorrùœ,  grâce  à  un  barbarisme  (2).  Mais  Bédarrides  aurait  pu  être 
le  champ  de  bataille  et  aurait  pu  recevoir  les  trophées ,  que  cela  ne 
nous  apprendrait  rien  sur  l'emplacement  de  Vindalium.  Quels  sont 
donc  les  pays  que  la  plus  ancienne  tradition  place  près  de  l'endroit  où 
la  Sorgue,  le  Sulgas  de  Strabon ,  se  mêle  aux  eaux  du  Rhône  ?  A  part 
Cypresseta,  dont  nous  aurons  à  parler  a  la  fin  de  cet  article ,  tous  les 
villages  sont  comparativement  modernes.  Un  des  plus  rapprochés  est 
Vedènes.  Sa  position  topographique,  bien  plus  que  l'analogie  des 
noms,  nous  fait  pencher  pour  l'opinion  de  d'Anville.  Le  terroir  de 
Vedènes  semble  fait  pour  un  grand  champ  de  bataille.  Ici,  l'intérieur 
du  sol  semble  venir  à  notre  secours  :  sur  la  pente  d'un  monticule,  au 
nord-ouest  du  village ,  est  ce  qu'on  appelle  le  planter  des  morts.  On 
y  trouva  jadis  un  amas  d'ossements  dans  une  grande  fosse  recouverte 
d'énormes  pierres.  On  rapporte  dans  le  pays  qu'on  avait  aussi  trouvé 

(1)  Strab.  Lib.  IV,  p.  185.  Casaab.  edit. 

(î)  Le  passage  même  deFlorus  fait  justice  de  celle  prétendue  élymologle.  D.  j£bo- 
«  barbus  et  Fabius  Maximus ,  ipsis  quibus  dlmicavcrant  in  locis ,  saxeas  ereiere 
«  turres  et  desuper  exornata  armis  bostilibus  trophaea  ûxcre ,  quum  hic  mos  ino- 
■  silatus  fuerlt  nostris.  •  Lib.  III,  2.  Ce  qui  veut  dire  que  les  vainqueurs  firent 
élever,  chacun  sur  le  lieu  de  son  triomphe,  un  trophée  composé  de  pierres  blanches, 
comme  la  dit  Strabon,  chose  du  reste  inusitée  jusqu'alors  par  les  Romains.  Mai»  >l 
y  a  loin  de  la  a  ces  deux  tours,  élevées  précisément  sur  un  seul  et  même  endroit, 
comme  pour  donner  naissance  au  BiUofitœ  du  marquis  de  Forlia.  A  faire  de  l'éru- 
dition, il  valait  mieux  chercher  l'étyinotogie  dans  les  dsux  radicaux  basques  bt  oo 
os ,  deux  ou  bit ,  montagne  et  iluri,  source ,  fontaine.  Bédarrides  .  en  effet,  n'est- 
elle  pas  au  cooQueot  de  la  Sorgue  et  de  l'Ouvèze ,  de  cet  deux  fonlainet  det  mon- 
tagnet  ? 
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dans  le  même  endroit  des  tombes  en  pierres ,  revêtues  de  briques  dans 
l'intérieur  et  contenant  chacune  un  squelette  avec  une  large  épée. 
Malheureusement  tout  a  été  détruit.  Le  plantier  des  morts  ne  serait-it 
pas  un  souvenir  dé  cette  mémorable  journée  de  l'an  1 22  avant  noire 
ère?  On  conserve,  à  la  mairie  de  Vedènes,  une  cornaline  ovale , 
trouvée  dans  les  environs  et  sur  laquelle  est  gravée  la  figure  d'un 
guerrier  portant  la  lance  et  le  bouclier. 

Acria.  Voici  un  des  noms  qui  ont  le  plus  exercé  la  sagacité  des 
savants  et  des  archéologues.  Nous  citerons  encore  la  traduction  latine 
de  Strabon  ,  dont  une  lecture  attentive  aplanira  bien  des  difficultés. 
En  parlant  du  pays  entre  la  Durance  et  l'Isère ,  il  dit  :  «  ln  medio 
«  sunt  urbes  Avenio,  Arusio  et  Acria  ,  recte  (ut  ait  Artemidorus  )  sic 
«  dicta ,  quod  sita  est  celsissimo  loco.  Tota  ista  régis  campestris  est  et 
<t  pascuis  idonea  ,  nisi  quod  ab  Acria  ad  Durionem  transitus  per  ex- 
«  celsa  est  augustus  alque  Silvestris.  »  C'est-à-dire  :  au  milieu  (entre 
l'Isère  et  la  Durance)  sont  les  villes  d'Avignon,  d'Orange  et  d'Acria  ; 
cette  dernière  est  ainsi  appelée  avec  raison ,  selon  Arlémidore ,  parce 
qu'elle  est  placée  sur  un  lieu  fort  élevé.  Toute  cette  contrée  est  en 
plaine  et  propre  aux  pâturages ,  mais  d'Acria  à  Durion  le  passage  est 
étroit  et  à  travers  des  hauteurs  couvertes  de  forêts.  Voilà  le  texte 
qui  a  induit  en  erreurs  tant  de  géographes  et  d'historiens. 

Par  suite  de  cette  position  sur  un  lieu  très-élevé,  d'Anville  ne  ba- 
lance pas  de  mettre  Acria  sur  le  mont  Ventoux.  C'était  moins  ridicule 
qu'on  ne  pense.  Valois  se  contenta  de  Venasque.  MM.  de  Pazzis  et 
Sabatery,  voyant  dans  Durion  le  bourg  de  Livron ,  dans  la  Drôme , 
crurent  retrouver  Acria  dans  Valréas  et  le  village  du  Pégue.  L'auteur 
de  la  Statistique  des  Bouches-du-Rk6ne  reconnaît  bien  que  le  mot  de 
Durion  est  le  même  que  celui  de  Lucrion  ;  mais,  oubliant  le  texte  de 
Strabon ,  il  veut  qu' Acria  soit  au  village  d'Aurons ,  au  nord-est  de 
Salon.  Le  Lucrion,  selon  lui,  serait  l'ancien  canal  de  laLouradou, 
qu'on  appelle  encore  la  vieille  Durance.  Enfin  le  marquis  de  Fortia 
dTrban  ,  qui ,  enfant  de  Vaucluse ,  s'est  permis  les  romans  les  plus 
incroyables  sur  les  antiquités  de  ce  département,  croit  que  des  co- 
pistes ont  altéré  le  texte  de  Strabon,  que  Durion  est  là  pour  Dunntia 
et  même  pour  Ârausion.  Voilà  de  quoi  choisir.  Dans  sa  conviction , 
Strabon  a  voulu  dire  que  d'Aransion  à  Acria  le  pays  était  rude  et 
montagneux.  Il  ajoute  :  «  Tout  cela  convient  véritablement  à  Châ- 
teauneuf-Calcernier  (Châteauneuf-du-Pape) ,  situé  sur  l'ancien  che- 
min d'Orange  à  Avignon,  et  dont  le  nom  semble  appartenir  à  uue 
ville  rebâtie  après  la  destruction  dune  autre;  et  le  nom  de- celte 
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autre ,  qui  est  Acria ,  subsiste  encore  dans  une  dépendance  de  Chà- 
teaunenf ,  c'est-à-dire ,  dans  le  château  de  Lere,  en  latin  Acria,  sur 
une  montagne  au  bord  du  Rhône  (1)....  La  situation  du  château  de 
Lere  justifie  parfaitement  le  nom  d' Acria.  En  effet,  il  est  placé  dan* 
une  petite  lie  du  Rhône  très -avantageusement  pour  dominer  le 
Rhône  (2).  »  Cette  opinion  avait  été  celle  de  Ménard,  l'historien  de 
Nîmes  (3)  et  fut  embrassée  par  Calvet,  le  fondateur  du  musée  d'Avi- 
gnon. Malgré  l'autorité  de  tant  d'érudits  du  pays,  car  nous  avons  tenu 
principalement  à  citer  le  témoignage  des  gens  connaissant  les  loca- 
lités ,  le  Durion  n'en  restait  pas  moins  inconnu ,  ainsi  que  la  position 
réelle  d' Acria. 

N'est-il  pas  vraiment  singulier  que  personne  n'ait  songé  à  rappro- 
cher des  quelques  lignes  citées  de  Strabon  un  passage  qui  se  trouve 
à  la  fin  du  môme  livre?  En  parlant  des  Salyes,  les  Salhwii  de  Pline, 
Strabon  dit  que  les  derniers  auteurs  grecs  les  ont  appelés  Gallo-Li- 
gures et  leur  ont  assigné  toute  la  plaine  jusqu'au  Lucrion  et  aa 
Rhône.  «Posteriores  Gallo-Ligures  eos  dixerunt,  campestreroque  iis 
a  regionem  omnem  usque  ad  Lucrionem  et  Rhodanum  adsignarunt.» 
Or,  le  docte  Casaubon,  dans  le  commentaire  annexé,  reconnaît  que 
Lacrio  est  une  transformation  de  Dam ,  à  moins ,  dit-il ,  qu'il  ne 
faille  lire  Lacrio  partout.  Eh  bien  !  c'est  ce  qu'il  faut  faire  et  eo 
voyant  la  montagne  du  Lubéron  dans  Uicrio ,  toutes  les  difficultés 
sont  aplanies.  On  comprend  alors  qu'on  assigne  aux  Salyes,  dont 
Arles  était  la  métropole,  toute  la  plaine  jusqu'au  Rhône  et  au  Lu- 
béron qui  borde  tous  le  cours  de  la  Dura n ce  ;  et  que  ce  peuple  eût 
au  levant  les  Albici,  dont  la  métropole  était  Riez ,  selon  Pline.  Le 
changement,  indiqué  par  Nicbuhr,  devient  ainsi  inutile  (*) ,  et  l'em- 
placement d' Acria  se  détermine  assez  facilement. 

D'anciennes  cartes  le  placent  presque  à  égale  distance  de  Vaison 
et  de  Carpentras ,  sur  la  droite.  Ce  qui  fit  pencher  d'Anville  pour  le 

(1)  ta  pièce  la  plus  ancienne  où  il  soit  fait  mention  du  château  de  Lere  ett  une 
charte  de  Louis  l'Aveugle,  de  l'an  013;  in  contpectu  caste  Hi  quod  nominalus 
teris.  Cari.  Aven.  vol.  III,  n°  4,  aui  Archives  de  la  préfecture  de  Vaucluse.  J'ai 
pu  également  me  convaincre,  par  vingt  autres  chartes  des  XIII*  et  XIY»  siècles, 
que  ce  château  a  toujours  été  désigné  Castrum  de  tertio,  et  jamais  Acria. 

(2)  Antiquités  et  monuments  du  département  de  Vauctusc,  Paris,  1803,  UHL 
(  »)  Mèm>  de  l'Acad.  des  Inscript.,  t  XXIX ,  p  236. 

(4)  Niebuhr  {Hisi  romaine,  1. 1 ,  p.  M?)  confirme  que  les  Celles  refoulèrent 
vivement  les  Liguriens  sur  la  cdte  de  la  Méditerranée ,  et  que  vers  Avignon  Ils  habi- 
tèrent en  maîtres  au  milieu  d'eui.  Dans  la  pôle,  il  propose  de  lire  'Âo\H*tu*t  ai 
lieu  de  Aouïpfwvo*  ;  mais  bien  gratuitement ,  je  pense ,  car  si  Strabon  n'a  pas  voulu 
indiquer  Avignon,  ce  qui  est  plus  que  probable ,  il  a  pu  avoir  dans  la  pensée  la  mon- 
tagne du  Lubéron,  l'antique  f.ucrio. 
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naont  Veutoux  ;  mais  du  moins ,  en  plaçant  Acria  de  ce  côté ,  les 
paroles  de  Strabon  avaient  un  sens  raisonnable ,  sans  être  obligé  de 
les  torturer.  Maintenant  qu'il  nous  est  prouvé  que  jamais  ville  n'a  pu 
exister  sur  cette  montagne,  inclinons  un  peu  au  sud-est  et  arrêtons- 
nous  sur  le  plateau  de  Sault.  Ne  serait-ce  pas  là  qu'il  faut  logique- 
ment chercher  l'antique  cité,  depuis  si  longtemps  disparue?  Le  lieu 
est  très-élevé  par  lui-même  ;  pour  y  arriver,  soitd'Apt,  soit  de  Car- 
pentras ,  la  montée  est  de  quatre  à  cinq  heures  de  marche.  De  là  au 
Lubéron  ou  à  la  Durance,  si  on  aime  mieux  cette  version  qui  ne 
contredit  point  notre  hypothèse ,  les  passuges  sont  vraiment  étroits, 
difficiles  et  à  travers  des  hauteurs  encore  aujourd'hui  couvertes  de 
bois.  Tout  est  gorges,  collines,  sans  le  moindre  morceau  de  plaine. 
Cette  position  réunit  donc  toutes  les  conditions  indiquées  par  Strabon 
dont  les  paroles  sont  la  condamnation  formelle  de  toutes  les  autres 
hypothèses.  Il  y  a  plus  encore.  On  a  trouvé  et  on  trouve  encore  à 
Sault  des  vases,  des  débris  d'armures,  des  lampes  sépulcrales,  des 
miroirs  en  acier,  des  médailles  (i)  et  des  tuiles  romaines.  Or,  nous 
savons  par  l'histoire  que  Sault  et  les  autres  villages  de  sa  vallée  n'ont 
été  bâtis  que  du  XIf  au  XIIe  siècle.  D'où  proviendraient  tous  ces 
débris  antiques?  Tout  s'explique  par  la  présence  d'Acria.  Après  la 
destruction  de  leur  ville,  ceux  des  habitants  qui  survivaient  durent 
chercher  une  contrée  plus  fertile  ;  ils  s'éparpillèrent  ou  descendirent 
dans  la  plaine  et  les  forêts  reconquirent  silencieusement  ces  mon- 
tagnes jusqu'à  l'arrivée  des  barons  d'Agout.  Maintenant  si  l'on  croit 
nous  embarrasser  eu  disant  que,  dans  ce  cas,  Acria  ne  serait  plus 
chez  les  Cavares ,  nous  répondrons  que  Strabon  ne  parle  ni  des  Ca- 
vares,  ni  des  Voconces.  Il  dit  in  medio  et  il  parle  du  pays  entre  l'Isère 
et  la  Durance.  L'expression  est  un  peu  vague;  mais  il  en  est  tou- 
jours ainsi  chez  les  anciens  géographes.  Nous  pourrions  citer  mille 
exemples  dans  Strabon ,  dans  Pline  et  dans  Pomponius  Mêla,  qu'il  ne 
faut  pas  chercher  deux  noms  à  côté  l'un  de  I  autre  sur  la  carte,  parce 
qu'ils  sont  juxtaposés  dans  le  texte. 

(1)  On  me  remit  sur  les  Heui  un  Grailcn  (874)  trouvé  dans  les  fondements  de  la 
citadelle.  —  La  vallée  de  Sault  était  habitée  du  tem|rs  des  Romains.  Le  nom  du 
village  de  Monnium  est  écrit  Mougue  dans  la  carte  de  Cassini;  on  le  fait  venir  de 
Mont  Jovit.  On  y  a  trouvé  beaucoup  de  médailles.  M.  Bernard  i.  député  de  Carpen- 
tras ,  possède  dans  le  Jurdin  de  sa  maison  de  Monnium  un  autel  votif  sur  lequel  on 
lit  encore  MARTI  SABELCO  ...  V.  S.  L.  M.  Une  note  de  M.  Bernaidi  lui-même 
m'apprend  que  son  père ,  membre  de  l'Académie  des  Inscriptions  et  BeUcs-Lcltrcs , 
ne  put  jamais,  ainsi  que  ses  doctes  confrères,  découvrir  I  origine  de  l'épilbéle 
Sabeleo  donnée  au  dieu  Mars.  Sabelco  ne  seraitril  pas  le  nom  de  eelui  qui  offrait 
l'autel  au  dieu  Mars?  Ne  sera-ce  pas  un  substantif  au  lieu  d'un  adjectif?  Cette  ex- 
plication serait  un  Jeu  pour  la  profonde  érudition  de  M.  Letronne. 
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Cypresseta.  Les  cinq  milles  comptés  par  l'Itinéraire  de  Jérusalem 
d'Avignon  à  Cypresseta,  aboutissent,  avec  la  dernière  précision,  à 
la  trailic  de  Sorgues  et  non  au  village  de  ce  nom  qui  ne  date  que  du 
moyen  Age.  Ce  point  se  trouve  un  peu  au-dessous  de  l'embouchure 
de  la  Sofgue;  on  y  a  trouvé  des  médailles  et  plusieurs  fragments  d'an- 
tiquité. Jos.  Scaliger  y  avait  placé  la  ville  de  Vindalium;  mais  il 
avait  probablement  oublié  Cypresseta.  De  Cypresseta  à  Orange,  il 
est  compté  dans  Y  Itinéraire  quinze  milles.  Il  n'y  en  avait  réellement 
que  treize  et  demi  ;  mais  la  différence  était  pour  la  difficulté  de  la 
route  qui  passait  dans  les  collines  de  Chôteauneuf.  Si  la  bataille  contre 
les  Allobroges  s'était  livrée  au  confluent  même  de  la  Sorgue  et  du 
Rhône ,  Strabon  aurait  pu  désigner  Cypresseta  tout  aussi  bien  et 
mieux  que  Vindalium.  Nous  pouvons  donc  conclure  de  là  que  Domi- 
tien  engagea  le  combat  près  de  Vindalium  et  que  cette  ville  était  « 
près  du  confluent,  sans  en  être  le  point  le  plus  rapproché. 

Fines.  Les  Romains  avaient  l'habitude  de  désigner  par  ce  nom  les 
lieux  qui  se  trouvaient  sur  les  confins  de  deux  peuples  ou  de  deai 
provinces.  Ainsi  Y  Itinéraire  dAntonin  donne  d'Apt  à  Ênes  seize  milles 
et  douze  de  Fines  à  Cavaillon.  Ce  pays  était  donc  sur  la  limite 
des  Vulgientes  et  des  Cavari.  Quelques  auteurs  le  retrouvent  dans  la 
petite  commune  actuelle  des  Beaumettes  ;  mais  si  l'on  fait  attention 
que  la  voie  romaine,  appelée  encore  aujourd'hui  le  chemin  Romieu, 
longe  la  rive  opposée  du  Caulon,  on  penchera  plutôt  et  avec  raison 
pour  Oppède  (  Oppidum  )  où  l'on  trouve  chaque  jour  des  médailles, 
îles  poteries  et  des  ustensiles  antiques. 

Telles  sont  les  quelques  villes  dont  lesuoms  nous  ont  été  transmis 
par  les  historiens  ou  les  géographes  anciens,  et  qui ,  depuis  la  grande 
invasion  du  V*  siècle ,  n'ont  plus  laissé  de  traces  dans  les  annales 
de  Vaucluse.  Nous  croyons  avoir  déterminé  d'une  manière  précise 
leur  emplacement,  surtout  celui  d'Acria,  si  contesté  jusqu'à  nos 
jours.  D'autres  bourgs  ont  disparu  vers  la  fin  du  XIV*  siècle,  peo- 
dant  les  guerres  sauvages  du  vicomte  Raymond  de  Turenne  (1).  Nous 
n'avons  pas  à  nous  en  occuper  ici.  Nous  tenions  surtout  à  redresser 
quelques  erreurs  propagées  par  un  homme  dont  la  longévité  et  l'éro* 
dition  n'ont  pas  été  à  son  pays  natal  de  toute  l'utilité  qu'on  aurait  été 
en  droit  d'espérer.  Jules  Courtbt. 

{ I)  On  Ht  au  bas  d'une  charte  de  Louis  Eozon  l'Aveugle  :  «  Data  X  kal.  Julii 
•  anno  XII  régnante  Ludovico  pilssiroo  rege,  indict.  XI V.  Actum  Sililiania  villa  ia 
«  corail* lu  Aventonensi  in  Dei  nomine  ».  (Lud.  régis  prov.  Diplora  ap.  script.  T.  IX, 
p.  677  ).  L'emplacernoot  de  celte  royale  villa  nous  est  complètement  inconnu. 
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DÉCOUVERTE  D'UNE  SÉPULTURE  CHRÉTIENNE 

DAM 

L'ÉGLISE  DE  SAINT-ETJTROPE  A  SAINTES. 

r 

PAR  M.  LBTBONJfB  (l). 

Cette  découverte  a  excité  an  vif  et  légitime  intérêt  parmi  toute»  les 
personnes  qui  en  ont  connu  les  détails. 

Dès  la  première  nouvelle  de  cette  découverte  inattendue,  M.  l'évô- 
que  de  la  Rochelle  nomma  une  commission  prise  parmi  les  hommes 
les  plus  instruits  de  Saintes ,  à  l'effet  d'en  examiner  en  détail  toutes 
les  circonstances,  et  de  lui  transmettre  à  ce  sojet  un  avis  motivé* 

Le  résultat  de  l'enquête  à  laquelle  se  livra  cette  commission ,  fut 
que  la  sépulture  qu'on  venait  de  découvrir  devait  être  celle  de  saint 
Eutrdpe ,  l'apôtre  de  cette  partie  des  Gaules. 

Quelque  disposé  que  fût  M.  l'évêque  de  la  Rochelle  à  embrasser 
cette  opinion  >  quelle  que  fût  d'ailleurs  sa  propre  conviction  à  cet 
égard»  il  craignit  encore  de  se  laisser  entraîner  par  une  illusion  fâ- 
cheuse en  matière  si  délicate;  et  avant  de  prononcer  une  décision  > 
il  voulut  présenter  cette  question  difficile  et  compliquée  aux  per- 
sonnes qu'il  jugea  le  plus  versées  dans  ces  discussions  épineuses,  et 
le  plus  en  garde  contre  un  enthousiasme  irréfléchi. 

Il  me  fit  l'honneur  de  me  compter  au  nombre  de  ces  personnes,  et 
d'attacher  quelque  importance  à  mon  opinion. 

Un  de  ses  grands  vicaires ,  M.  Vabbé  Pallu  du  Parc,  vint  m'exposer 
I  histoire  de  celte  découverte,  et  me  demander  si,  d'après  toutes  les 
circonstances  qu'il  me  détailla,  avec  autant  de  lucidité  que  de  préci- 
sion, il  me  paraissait,  comme  à  la  commission,  que  cette  sépulture  fût 
réellement  celle  qui ,  dans  tout  le  moyen  âge,,  a  passé  pour  appartenir 
à  saint  Eutrope.  Je  lui  répondis  que,  d'après  tous  les  renseignements 

■ 

<f)  C«  Mémoire,  la  à  l'Académie  des  inscriptions,  vient  de  paraître  dans  le 
Recueil  des  pièces  relatives  û  la  reconnaissance  des  reliques  trouvées  dans 
iégli$e  souterraine  de  Sainl-Eulrope,  «Sainte*.  Saint-Jean  d'Angély,  1315.  On 
le  reproduit  Ici  avec  quelques  additions. 

II.  '  37 
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qu'il  venait  de  me  donner,  ma  première  impression  était  extrêmement 
favorable  à  l'opinion  qu'on  avait  émise,  mais  que  je  ne  pouvais  me 
prononcer  avec  quelque  assurance,  à  moins  de  prendre  une  connais- 
sance exacte  des  faits,  et  d'avoir  sous  les  yeux  le  plan  de  la  crypte, 
le  dessin  4u  tombeau  et  surtout  un  fac-similé  de  l'inscription. 

M.  l'évéque  de  la  Rochelle,  au  retour  de  M.  l'abbé  Pallu  du  Parc, 
s'empressa  de  me  transmettre ,  outre  les  pièces  que  j'avais  indi- 
quées ,  les  procès  -  verbaux  manuscrits  des  séances  de  la  commis- 
sion ,  et  les  divers  rapports  qui  en  étaient  émanés  ;  et  il  me  pria  de 
lui  faire  connaître  l'opinion  que  je  me  formerais,  après  l'étude  appro- 
fondie de  ces  documents.  C'est  pour  obtempérer  au  désir  du  vénérable 
prélat,  que  j'ai  composé  le  présent  Mémoire  qui  contient  un  exposé 
méthodique  de  la  question,  dégagée  de  toute  considération  d'hagio- 
graphie, et  réduite  à  ses  éléments  historiques  et  archéologiques.  J'ai 
donc  traité  ce  monument  comme  j'aurais  fait  de  tout  autre  monument 
dont  il  se  serait  agi  de  reconnaître  l'origine  et  de  tracer  l'histoire. 

Prise  de  ce  point  de  vue,  la  question  m'a  paru  rentrer  dans  le 
genre  des  travaux  de  l'Académie  et  mériter  son  attention  ;  c'est  ce  qui 
m'a  donné  la  hardiesse  de  la  lui  soumettre,  en  lui  demandant  le  se- 
cours de  ses  lumières. 


Le  1 9  mai  18*3,  des  ouvriers  étaient  occupés  à  des  travaux  de 
restauration  dans  l'église  souterraine  de  Saint-Eutrope,  à  Saintes, 
fondée  sur  le  roc  vif.  En  sondant  l'extrémité  orientale,  ils  trouvè- 
rent, dans  l'axe  de  cette  crypte,  un  sol  de  remblai  que  la  pioche 
entama  facilement;  ils  s'assurèrent  qu'on  avait  pratiqué  là  jadis  une 
cavité  ou  fosse,  à  peu  près  carrée,  de  t",23  dans  un  sens,  de 
dans  l'autre. 

Les  terres  de  remblai  qui  en  masquaient  l'orifice  étant  enlevées ,  on 
rencontra  cinq  couches  superposées  de  moellons  ;  dans  la  première 
de  ces  couches,  et  au  milieu,  on  avait  ménagé  une  petite  cavité 
(  avec  parois  de  ciment  )  contenant  environ  1 50  pièces  de  mon- 
naie en  argent  de  bas  aloi  et  en  billon  de  diverses  époques,  depuis  le 
XIII*  siècle  jusqu'au  XVr,  la  plus  récente  étant  de  François  I"  (1 539). 

Après  qu'on  eut  enlevé  la  dernière  des  cinq  couches ,  on  aperçut 
une  pierre  quadraogulaire,  taillée  en  biseau  ou  à  face  de  diamant, 
comme  le  sont  quelquefois  les  couvercles  des  anciens  sarcophages 
chrétiens.  Cette  pierre ,  sans  aucun  ornement  et  d'un  travail  gros- 
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sier,  servait  de  couvercle  à  une  sorte  d'auge  monolithe  de  même  ma- 
tière et  fort  massive,  puisque  ses  parois  n'avaient  pas  moins  de  22  à 
25  centimètres  depaisseur.  Elle  remplissait  le  reste  de  l'excavation, 
dont  la  profondeur  totale  est  de  lm,88.  L'intervalle  entre  l'auge  et  les 
parois  de  l'excavation  était  rempli  par  une  maçonnerie  en  blocage,  qui 
l'assujettissait  de  toutes  parts. 

Le  couvercle  était  solidement  attaché,  aux  quatre  coins,  par  de 
forts  clous  en  fer  revêtus  de  plomb. 

Sur  un  des  petits  côtés  du  couvercle  (sur  celui  qui  regarde  l'entrée 
de  l'église)  on  lit  une  inscription,  profondément  gravée  en  caractères 
de  0",i  de  hauteur,  qui  consiste  dans  ce  seul  nom  :  eVTROPIVS- 
Cette  inscription  était  protégée  par  une  sorte  de  petite  voûte  en 
briques. 

Cette  auge  a  donc  eu  pour  objet  de  recevoir  les  re9tes  d'un  per- 
sonnage qui  portait  ce  nom.  En  voici  la  figure  : 


On  remarqua,  au  milieu  du  bord  antérieur  de  l'excavation,  une  dé- 
pression formant  un  plan  incliné,  à  l'aide  duquel  on  pouvait  lire  fa- 
cilement le  nom  Eutropius ,  ce  qu'on  n'aurait  pu  faire  sans  cette  dis- 
position. 

Avant  d'examiner  ce  que  renfermait  cette  auge ,  que  nous  nomme* 
rons  désormais  un  sarcophage ,  arrêtons-nous  un  moment  sur  les  cir- 
constances extérieures  qui  viennent  d'être  observées ,  et  voyons  quels 
résultats  peuvent  déjà  s'en  déduire  avec  certitude. 
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1°  L'excavation  ,  quelle  qu'en  soit  d'ailleurs  l'époque,  a  été  creusée 
eiprès  dans  le  roc  pour  recevoir  le  sarcophage  qui  en  remplit  la 
cavité. 

2°  L'échancrure  pratiquée  sur  le  bord  antérieur  de  l'excavation,  du 
côté  de  l'inscription  Eitiropius,  a  eu  pour  but  de  permettre  de  la  lire  ; 
car  le  sarcophage  étant  enfoncé  de  0m,86  dans  l'eicavation ,  on  n'au- 
rait pu  lire  l'inscription  qu'avec  difficulté,  et  en  se  penchant  sur  le 
bord.  D'où  il  suit  que  le  sarcophage  dut  être  laissé  d'abord  à  décou- 
vert, de  manière  a  pouvoir  être  facilement  contemplé  par  ceux  qui 
avaient  accès  dans  la  crypte  souterraine.  La  dépression  remarquée  au 
bord  antérieur,  atteste  que  le  sarcophage  a  été  tenu  à  découvert, 
mais  il  ne  courait  nul  risque  d'être  foulé  aux  pieds ,  ce  qu'on  évitait, 
par-dessus  tout,  dans  la  disposition  des  sépultures  saintes. 

Ces  circonstances  annoncent  la  vénération  dont  ce  monument  de- 
vint l'objet,  depuis  l'époque  où  il  fut  placé  dans  ce  lieu  privilé- 
gié, jusqu'à  celle  où  des  événements,  que  l'histoire  fera  connaître, 
forcèrent  à  le  cacher  sous  des  couches  de  maçonnerie.  Dans  tons  les 
cas,  cet  enfouissement  ne  peut  avoir  eu  lieu  que  postérieurement  à 
l'an  1 539,  époque  de  la  plus  récente  des  monnaies  trouvées  au  milieu 
de  la  maçonnerie  ;  ce  qui  nous  amène  au  temps  des  guerres  de  reli- 
gion ,  où  Saintes  fut  pillée  trois  fois  par  les  calvinistes,  grands  enne- 
mis des  saints  et  do  leurs  reliques. 

Qu'est- on  en  droit  maintenant  de  conclure  de  ces  premières  cir- 
constances, quant  au  personnage  dont  les  restes  furent  déposés  dans 
ce  tombeau  T 

On  doit  remarquer  d'ubord  que  la  sépulture  est  dan*  une  situation 
toute  exceptionnelle.  L'excavation  a  été  taillée  dans  le  roc,  en  un 
point  central,  dans  l'axe  de  la  crypte  de  l'église  souterraine. 

En  second  lieu,  cette  sépulture  a  été  laissée  longtemps  à  décou- 
vert, dans  l'évidente  intention  de  l'exposer  aux  regards  des  fidèles. 

Tout  se  réunit  donc  pour  nous  la  faire  considérer  comme  celle  d'un 
saint  personnage  qui  devait  être,  dans  cette  église ,  l'objet  d'une  vé- 
nération toute  particulière.  Or,  quel  peut-il  être,  sinon  le  patron 
même  de  l'église,  qui  subit  à  Saintes  le  martyre,  et  y  reçut  la  sépul- 
ture, selon  l'histoire  et  la  tradition  constante? 

Mais  le  nom  Eulropius  vient  changer  cette  probabilité  en  cer- 
titude, puisqu'il  confirme,  par  une  coïncidence  frappante,  le  résul- 
tat qu'avaient  amené  les  inductions  rigoureuses  tirées  des  autres 
faits. 

Ici ,  une  première  objection  a  été  faite.  On  s'est  demandé  si  l'on 
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aurait  désigné  un  personnage  comme  saint  Eutrope  par  le  simple 
nom  Eulropius. 

D'abord,  celte  simple  dénomination  n'est  pas  sans  exemple  sur  les 
tombeaux  des  premiers  temps  de  l'Eglise.  11  suffira  de  citer  celui  de 
saint  Augustin,  trouvé  à  Pavie,  qui  ne  portait  que  le  simple  nom 
Avgvstino  (l),  et  de  rappeler  que  l'usage  de  faire  précéder  les  noms 
des  saints  du  titre  de  sanctas  ou  de  la  lettre  S,  n'est  pas  antérieur 
au  XIe  siècle.  Une  foule  d'eiemples  le  prouvent  (2). 

Cette  inscription ,  par  sa  concision  même ,  est  déjà  un  indice  de 
l'ancienneté  du  monument.  Or,  quel  personnage,  autre  que  saint 
Eutrope,  aurait- on  pu  désigner  ainsi  dans  sa  propre  église?  Pour 
tout  autre»  on  aurait  mis  un  prénom,  un  titre,  une  qualité  quel- 
conque. 

Ceci  répond,  en  outre,  à  une  seconde  objection  qui  a  été  faite,  à 
savoir  que  le  nom  Euiropius  a  pu  être  mis  après  coup,  afin  de  consa- 
crer une  tradition  qu'on  voulait  accréditer.  On  voit  déjà  que  cette 
supposition  est  peu  vraisemblable.  En  tout  cas ,  cet  après  coup  re- 
monterait un  peu  haut,  ce  que  démontre  la  forme  des  lettres  de  l'in- 
scription. 

A  la  vérité ,  la  plupart  de  ces  lettres  peuvent  appartenir  à  des  épo- 
ques assez  distantes  les  unes  des  autres.  Mais  tous  les  connaisseurs 
conviendront  que  l'inscription  a  un  aspect  romain  qui  indique  au 
moins  le  VI*  siècle,  et  peut  la  faire  remonter  beaucoup  plus  haut 
encore. 

D'ailleurs,  une  des  lettres  est  d'une  forme  toute  spéciale,  qui 
permet  d'établir  une  limite  inférieure,  en  deçà  de  laquelle  on  ne 
pourrait  que  difficilement  descendre;  c'est  l'€,  qui  commence  le  nom 
CVTROPIVS.  Cette  forme,  qui  est  celle  de  l'€  grec  arrondi,  se 
montre  dans  les  inscriptions  latines  et  sur  les  monnaies  à  partir  du 
III*  siècle  (3).  Elle  paraît  aussi  plus  tard,  très-fréquemment 'parmi 
les  lettres  onciales  des  inscriptions  et  manuscrits  du  moyen  âge;  mais 
elle  ne  se  montre  plus  au  commencement  du  XIIe  siècle ,  ou  bien  elle 
est  fermée  à  la  partie  antérieure  par  une  ligne  légèrement  courbée. 

L'inscription  ne  saurait  donc  être  postérieure  à  cette  époque;  mais 
elle  pourrait,  sans  difficulté,  remonter  jusqu'au  IV*  siècle,  Oui  est 
celui  qu'on  assigne  au  martyre  de  saint  Eutrope,  bien  qu'il  faille  re- 
connaître que  l'époque  en  est  encore  incertaine.  Or,  cette  possibilité 

(1)  FonUnini ,  DisquiiUio  de  Corp.  S.  Auguste  p.  40. 
(S/Sollier,  Prœf.  martyroU  Utuardi ,  p.  xxxyi,  n*  133. 
(3)  jVotfvtau  trailé  de  DiptomalUpu,  t.  II,  p.  600  »  608. 
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est  un  point  important  dans  la  question  qui  nous  occupe,  d'après  les 
autres  caractères  qu'il  nous  reste  à  faire  ressortir. 

Mais  tenons-nous-en,  pour  le  moment,  à  l'époque  inférieure. 

Il  paraît  impossible  de  contester  qu'au  moins  vers  la  Gn  du 
XI*  siècle  ou  au  commencement  du  XII*,  on  croyait  que  ce  sarco- 
phage contenait  le  corps  de  saint  Eutrope;  car  c'est  assurément  en 
vertu  de  cette  croyance  que  l'excavation  fut  pratiquée  dans  le  sol  de  la 
eryple  de  l'église  souterraine,  qui  était  placée  sous  l'invocation  do 
saint,  et,  dès  lors,  exposé  à  la  vénération  des  fidèles. 

Toutefois,  rien  n'empêche  que  le  sarcophage  lui-même  ne  soit  an- 
térieur au  XII'  siècle,  ce  qu'annoncent  déjà  plusieurs  iodices  ;  mais, 
quand  on  ne  pourrait  pas  s'élever  plus  haut,  il  est  assex  remarquable 
qu'on  soit  en  état  de  remonter  jusque-là  avec  certitude,  à  l'aide  des 
seules  circonstances  extérieures. 


Il  faut  à  présent  faire  un  pas  de  plus ,  et  voir  ce  que  va  nous  ap- 
prendre le  contenu  du  sarcophage. 

D'après  tout  ce  qui  précède,  s'il  contient  des  restes  humains,  ils  ne 
peuvent  guère  être  que  ceux  qu'on  croyait  alors  appartenir  à  saint  Eu- 
trope. Mais  ici,  une  épreuve  délicate  va  se  présenter. 

L'église  de  Saintes  possède ,  de  temps  immémorial ,  le  chef  de  saint 
Eutrope.  D'un  autre  côté,  l'inventaire  des  retiques  du  saint,  conser- 
vées dans  cette  église,  écrit  en  1530  ou  1535 ,  avant  le  passage  des 
protestants,  et  copié  par  dom  Estiennot  (1),  porte  qu'on  possédait 
alors,  dans  quatre  reliquaires,  outre  le  chef,  une  côte  du  saint,  u 
mâchoire,  un  os  de  bras.  Enfin,  au  XI-  siècle,  en  1040,  une  partie 
quelconque  de  ses  ossements  fut  donnée  à  l'abbaye  de  la  Trinité  de 
Vendôme,  par  Geoffroy  Martel,  comte  d'Anjou,  fondateur.  Si  donc 
on  allait  trouver  là  un  squelette  entier,  la  question  serait  bien  près 
d'être  résolue  négativement.  Par  la  même  raison ,  s'il  y  manque  les 
ossements  énumérés  dans  l'inventaire,  alors  il  sera  difficile  de  con- 
server aucun  doute  sur  cette  proposition  :  à  l'époque  où  la  sépulture 
fut  exécutée,  les  ossements  étaient  reconnus  pour  être  ceux  de  saint 
Eutrope.  Voyons  donc  ce  qui  va  arriver  : 

Lorsqu'on  eut  déboulonné  le  couvercle ,  on  vit  la  capse  remplie 
jusqu'aux  bords  par  une  couche  de  charbon  concassé,  de  0m,055  d'é- 
paisseur, dans  lequel  se  trouva  une  cinquantaine  de  pièces  de  mon- 

(I)  Dans  tes  Anliquilatct  Benediçlinœ  Sanctonemes.  Manuscrit  de  la  filblto- 
Ibèque  royale,  n*  619,  p.  37?,  374. 
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naie,  portant  toutes  d'un  côté,  Carias  res;  et  de  l'autre,  metalo,  qui, 
ainsi  qu'on  le  verra,  appartiennent  au  XI*  et  au  XII"  siècles* 

Au-dessous  était  une  plaque  de  plomb  à  bords  rabattus,  formant 
couvercle  ;  puis  une  très-mince  couche  de  charbon  ;  puis  un  second 
couvercle  de  même  métal,  de  même  dimension,  et  également  à  bords 
rabattus.  Ces  deux  couvercles  fermaient  une  capsc  de  plomb  qui  rem- 
plissait  la  capacité  du  sarcophage,  au  moyen  d'une  mince  couche 
de  charbon  de  0m,08  ou  0"",09  d'épaisseur. 

L'un  des  deux  couvercles,  évidemment  plus  ancien  que  l'autre, 
doit  provenir  d'une  capse  plus  ancienne,  dont  on  voulut  conser- 
ver les  débris.  C'est  ainsi  que  dans  le  tombeau  découvert  à  Pavie , 
on  trouva,  à  côté  de  la  capse  d'argent,  les  restes  d'une  ancienne  capse 
en  plomb  (1). 

Au-dessous  du  second  couvercle,  dans  le  fond  de  la  capse  en 
plomb ,  se  trouvaient  réunis  des  ossements ,  placés  sur  une  couche 
mince  de  terre,  mêlée  de  fragments  de  brique,  entre  lesquels  s'est 
trouvée  une  coquille  de  limaçon,  et  un  petit  fragment  de  Vos  du  ro- 
cher d'un  crâne. 

Cette  couche  de  terre  étant  là  tout  à  fait  inutile,  on  en  explique 
facilement  la  présence  par  l'intention  de  conserver  le  peu  de  terre  qui 
touchait  les  ossements  dans  le  lieu  où  ils  avaient  reçu  la  sépul- 
ture première. 

Quant  aux  ossements  eux-mêmes,  il  résulte  de  l'inventaire  qui  en 
a  été  dressé,  qu'on  trouva  ceux  d'un  homme,  moins  le  chef,  un  hu- 
mérus, une  eàie,  une  mâchoire,  deux  vertèbres,  et  quelques  ossements 
des  pieds  et  des  mains. 

Ainsi  les  parties  manquantes  sont  justement  celles  qui  devaient 
manquer,  si  le  corps  était  celui  de  saint  Eutrope. 

J'ajoute  qu'en  comparant  ces  ossements  avec  le  chef  de  saint  con- 
servé dans  le  trésor  de  l'église,  on  s'est  assuré  qu'il  a  pu  appartenir  au 
même  individu.  > 

A  présent  une  difficulté  se  présente ,  grave  au  premier  abord , 
mais  qui,  bien  examinée,  devient  un  indice  d'ancienneté. 

On  a  reconnu ,  dans  la  capse ,  des  ossements  ayant  appartenu  au 
crâne  d'un  autre  individu  jeune,  de  18  à  20  ans,  qui  pourrait  bien 
avoir  été  une  femme  :  à  savoir  un  os  maxillaire,  un  temporal,  un  pa- 
riétal, et  plusieurs  portions  de  la  voûte. 

Enfin  quelques  ossements  d'un  enfant  nouveau-né. 


(1)  Fonumni,  I.  I. 
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Ceci  ne  paraît-il  pas  de  nature  à  renverser  tout  ce  que  les  autres 
faits  établissent?  car  n  est-on  pas  en  droit  d'en  conclure  que  la  capse 
réunissait,  non  les  ossements  d'un  saint  (Eutrope  ou  tout  autre), 
mais  de  trois  personnes  de  la  même  famille ,  le  père ,  la  mère  et 
l'enfant? 

Or,  comme  d'an  autre  côté ,  d'après  la  place  qu'occupe  le  sarco- 
phage, et  le  nom  Eutropius  qui  s'y  trouve  gravé,  il  est  indubitable 
que  les  auteurs  de  cette  sépulture  avaient  la  convictioo  qu'elle  était 
.  celle  de  saint  Eutrope,  on  se  demande  comment  il  se  peut  faire  qu'ils 
auraient  réuni  à  ses  ossements  ceux  de  deux  autres  personnes ,  on 
bien  qu'ils  auraient  pris,  pour  les  ossements  du  saint  martyr,  ceui  de 
trois  individus  de  sexe  et  d'âges  si  différents. 

Plus  il  leur  était  facile  de  ne  renfermer  dans  la  capse  que  les  os» 
ments  présumés  du  saint ,  plus  ils  ont  dû  avoir,  pour  agir  autre- 
ment, un  puissant  motif  religieux  qu'il  importe  de  découvrir. 

Les  actes  de  saint  Eutrope,  en  ce  qui  concerne  les  miracles,  pa- 
raissent avoir  été  rédigés  au  XIVe  siècle  (1),  d'après  des  documents 
anciens,  puisque  Vincent  de  Beau  vais,  au  XIIIe  siècle,  en  cite  oe* 
passages  (2).  Ils  renferment  des  traits  qui  portent  leur  date ,  l'un  do 
temps  d'une  croisade,  qui  doit  être  la  première  de  saint  Louis,  en 
1£*8  (3);  car  le  miracle  concerne  un  soldat  prisonnier  à  Babyhnm, 
qui  est  Fostath  ou  le  vieux  Caire  ;  l'autre  remonte ,  comme  on  fe 
verra,  à  l'époque  où  le  tombeau  n'était  pas  encore  dans  l'église  ac- 
tuelle, c'est-à-dire  avant  l'an  1096. 

Que  ces  actes  contiennent  des  anachronismes  et  des  traits  fabu- 
leux, c'est  ce  que  reconnaissent  les  Bollandistes;  mais  il  en  est  d'au- 
tres qui  ne  présentent  nullement  ce  caractère ,  et  qu'on  n'a  point  de 
raison  de  considérer  comme  tels.  Tel  est  celui-ci  qui  tire  d'une  de< 
deux  particularités  qui  viennent  d'être  signalées  une  consistance  his- 
torique tout  à  fait  inattendue. 

Il  est  dit  que  sainte  Eustelle ,  fille  d'un  gouverneur  du  pays ,  con- 
vertie par  saint  Eutrope,  prit  soin,  après  son  martyre,  de  recueillir  ses 
restes,  et  leur  donna  secrètement  la  sépulture  dans  sa  maison  (4)  ;  que 
tant  qu'elle  vécut,  ils  furent  sans  cesse  de  sa  part  l'objet  de  ses  hom- 
mages religieux,  et  quelle-même,  se  sentant  près  de  mourir,  ordonna 

- 

(1)  Acta  sanclorum.  Apri! ,  t.  III ,  p.  738. 
(S)  Spéculum Atalor.,  X,  18  4  21. 
(S)  Acla  S  S.  1. 1. 

(4)  Nocle,in  tugurio  iptius,  sepelivit,  ae  vigiliii  luminavibus ,  obtequiis 
que  tandis ,  quandiu  vixit,  indesintnUr  obtervavU.  AcL  <SÔ\ ,  ».  7tt,  t. 
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- 

que  son  corps  fût  déposé  près  du  sarcophage  du  saint  (1).  C'est  sur 
Remplacement  de  ce  double  tombeau  que  fut  ensuite  élevée  une  ba- 
silique (2).  On  comprend  alors  très-bien  qu'à  l'époque  où  fut  érigée 
cette  basilique ,  on  ait  placé  dans  le  cercueil  du  martyr  le  chef  de 
sainte  Eustelle,  le  reste  de  ses  reliques  étant,  selon  l'usage,  distri- 
bué entre  diverses  églises. 

Cette  circonstance  singulière ,  et  dont  on  avait  fait  une  grave  ob- 
jection, devient  un  indice  assez  frappant  en  faveur  de  l'identité,  puis- 
qu'elle s'applique  particulièrement  à  saint  Eutrope  ;  au  moins  d'après 
la  tradition  rapportée  dans  les  actes  :  et  cette  tradition  qu'on  pouvait 
confondre  auparavant  parmi  les  récits  fabuleux  des  actes  s'en  détache, 
en  quelque  sorte ,  pour  prendre  la  consistance  d'un  fait  historique. 

Quant  aux  ossements  de  l'enfant  nouveau-né ,  c'est  là  une  circon- 
stance qui  s'est  rencontrée  plusieurs  fois  dans  les  sépultures  des  pre- 
miers siècles. 

Le  chronique  de  Clari us,  moine  de  Sens  au  XII*  siècle»  rapporte 
que  quand  on  fit  la  découverte  du  corps  de  saint  Savinieb,  premier 
évéque  de  Sens ,  sous  le  roi  Robert ,  on  trouva  aussi  avec  son  corps 
ceux  de  saint  Éodald  et  d'un  enfant  nouveau-né  (3). 

Saint  Pèlerin,  premier  évéque  et  apôtre  d'Auxerre,  fut  trouvé  avec 
les  ossements  d'un  petit  enfant  (4). 

La  charte  de  la  consécration  de  Saint-Victor  de  Marseille ,  par  Be- 
nott  IX ,  en  1040,  porte  que  le  corps  de  saint  Marthe  fut  trouvé  avec 
un  aatre  corps,  et  en  outre  celui  d'un  petit  enfant. 

M.  Fallu  du  Parc  m'a  cité  plusieurs  autres  exemples  qui  prouvent 
I  la  fois  l'usage  de  mettre  les  restes  de  plusieurs  saints  dans  le  même 
tombeau,  et  d'y  placer  celui  d'un  enfant  nouveau-né,  dont  le  corps 
avait  été  apporté  de  terre  sainte,  comme  ayant  appartenu  à  un  des 
saints  innocents  massacrés  par  l'ordre  d'Hérode. 

Quelle  qu'en  soit  la  cause ,  le  fait  est  appuyé  par  tant  d'exemples, 
qu'il  devient  une  preuve  de  l'ancienneté  de  cette  sépulture,  et  du  ca- 
ractère sacré  qui  lui  fut  attribué  dès  l'origine. 

Il  ne  peut  donc  à  présent  être  mis  en  doute  que  la  sépulture  an- 
tique, découverte  le  19  mai,  ne  soit  celle  même  qui  y  fut  placée  par  les 

\l)  Cumque  ab  hac  vita,  fine  sacro  tnigraret,  juxta  magùtri  turcophagum 
In  prctâio  nio  Justil  sepeliri ,  I.  1. 

(î)  Potita  vero  super  beaii  corpus  ianclitsimum  ingens  basilica  nùro  opère 
fabricata  est,  I.  I. 

(3)  Sptcileg.  l.  II,  p.  741. 

(4  )  Ldttttf,  UUU  dAuxtrre*  U  I ,  p.  9. 
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religieux  de Cluny,  après  l'édification  de  l'église,  comme  renfermant 
des  ossements  qu'on  croyait  être  ceux  de  saint  Eutrope. 

Cette  sépulture  remonte  donc  au  moins  jusqu'en  1096;  mais  n'est* 
elle  que  de  cette  époque?  Ne  remonte-t-elle  pas  encore  plus  haut? 
Est-ce  alors  ou  plus  anciennement  que  les  ossements  y  furent  déposés 
en  Fétat  où  ils  ont  été  trouvés? 

C'est  ce  qu'il  reste  à  décider  d'après  l'examen  combiné  du  monu- 
ment lui-même  et  des  documents  historiques. 

Cette  époque  donnée  par  l'histoire  concorde  avec  celle  des  mon- 
naies trouvées  dans  le  blocage  entourant  le  tombeau  dans  la  ca- 
vité qui  le  reçut,  car  elles  furent  d'abord  attribuées  à  Charles  le 
Chauve  ou  à  Charles  le  Simple.  Mais  une  savante  dissertation  insérée 
dans  la  Revue  de  Numismatique ,  par  M  Lecointre-Dupont ,  avait 
établi,  trois  avant  la  découverte  de  cette  sépulture,  que  ces  monnaies 
sont  celles  des  comtes  de  Poitou,  ducs  d'Aquitaine,  aux  XIe  et  XII*  siè- 
cles (1).  Ce  synchronisme  est  d'autant  plus  frappant  qu'en  1096, 
époque  de  la  translation,  Saintes  était  rentrée  sous  la  domination  des 
ducs  d'Aquitaine;  et  que  ce  fut  un  d'eux,  Guillaume  VII,  qui,  en 
1081 ,  avait  donné  te  prieuré  de  saint  Eutrope  aux  religieux  de 
Cluny. 


C'est  ici  qu'il  convient  de  placer  un  élément  historique  qui  con- 
firme tout  ce  qu'il  y  a  d'essentiel  dans  le  précédent  exposé  ;  il  sert  en 
même  temps  à  lever  la  difficulté  qui  résulte  de  l'opinion  accréditée  sor 
l'autorité  de  Mabillon,  que  le  corps  de  saint  Eutrope  se  conservait  i 
Vendôme. 

Il  est  vrai  que  cette  opinion  peut  à  présent  être  considérée  comme 
détruite  par  la  découverte  du  tombeau  que  l'on  a  tant  de  motifs  de 
donner  à  saint  Eutrope.  Mais  pour  n'être  pas  taxé  de  résoudre  la 
question  par  la  question ,  on  doit  ne  laisser  à  cette  opinion  aucun 
appui  historique. 

Mabillon  parle  du  corps  de  saint  Eutrope  qui  existe  à  l'abbaye  de  la 
Trinité  de  Vendôme  (2),  mais  il  ne  rapporte  qu'une  tradition  qui  n'est 
fondée  sur  aucun  titre.  Il  renvoie  bien  à  une  charte,  mais  cette  charte 
que  dom  Martène  a  publiée  (3)  ne  fait  mention  que  d'une  chapelle 
consacrée  a  la  sainte  Vierge  et  à  plusieurs  saints ,  entre  autres  saint 

- 

(1)  Année  1840 ,  Cahier  de  janvier  et  février,  p.  39-47. 
(S)  Annotes  ordinietS.  Benedicli.  T.  V,  p.  178. 
(3)  Thés.  nov.  Antcd.,  I ,  p.  198. 
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Léon  et  saint  Eutrope.  Dans  le  chartulaire  de  Vendôme  de  1492,  il 
est  parlé  seulement  des  reliquiœ  de  saint  Eutrope ,  ce  qui  s'explique 
très-bien,  puisqu'on  sait  que  Geoffroy  Martel,  en  1040,  fit  transpor- 
ter des  reliques  du  saint  dans  l'abbaye  de  la  Trinité  à  Vendôme.  Ma- 
billon  lui-même  laisse  indécise  la  question  de  savoir  si  l'on  y  conser- 
vait tout  le  corps  ou  seulement  partie  du  corps  du  saint  (l);  Il  n'y  a 
donc  ici  qu'une  tradition  plus  ou  moins  incertaine  qu'on  ne  saurait 
mettre  en  balance  avec  les  faits  positifs  qui  viennent  d'être  recueillis. 
On  peut  être  assuré  que  Vendôme  n'a  possédé  que  des  ossements  dé- 
tachés du  corps  de  saint  Eutrope.  Si  le  nom  de  corpus  a  été  prononcé 
une  fois ,  c'est  que  souvent  au  moyen  âge  on  s'est  servi  de  ce  mot, 
quoiqu'il  ne  s'agit  que  d'une  portion,  même  peu  considérable,  du  corps 
des  saints.  J'en  ai  cité  plus  d'un  exemple  à  propos  des  reliques  de  saint 
Louis  (2). 

Mais  ce  qui  prouve  décidément  qu'il  en  fut  ainsi ,  à  l'occasion  de 
celles  de  saint  Eutrope,  à  Vendôme,  c'est  l'inventaire  qui  fut  fait, 
en  1792 ,  des  reliques  que  contenait  alors  la  châsse  du  saint.  De  cet 
inventaire ,  découvert  par  M.  de  Pettigny ,  il  résulte  qu'on  n'y  trouva 
qu'une  chemise  et  quelques  petits  ossements. 

Ce  fait  est  si  concluant ,  qu'il  pourrait  dispenser  de  citer  les  té- 
moignages historiques  qui  attestent,  depuis  le  XI*  siècle,  que  Saintes 
possédait  le  corps  de  son  saint  apôtre. 

C'est  en  1096  que  fut  faite  la  translation  du  corps  dans  l'église 
actuelle  de  cette  ville. 

En  1081,  l'acte  de  donation  par  Guillaume,  duc  d'Aquitaine,  du 
prieuré  de  Saint-Eutrope  à  l'abbaye  de  Cluny,  porte  qu'il  contenait  le 
corps  du  saint  (3). 

Vincent  de  Beauvais  en  parle  vers  1260  (4). 

Dans  un  ouvrage  des  miracles  attribué  à  Callixte  11 ,  il  est  dit  à 
ceux  qui  passent  à  Saintes,  en  allant  à  saint  Jacques  de  Compostelle, 
qu'ils  doivent  s'y  arrêter  pour  vénérer  le  corps  de  saint  Eutrope.  (In 
urbe  Sanctonensi  beali  Eulropii....  corpus  digne  perigrinanlibtis  visi- 
tandum  est.)  (5). 

(1)  Tolum  corpus  an  poliorem  eju$  parlem  ,  alii  definiant. 

(2)  Examen  critique  de  la  découverte  du  prétendu  cœur  de  saint  foui '< , 
p.  ISO  et  suiv. 

fï)  Dum  Esticnnot,  Fragm.  histor.  de  l'Aquitaine  ,  t.  VI ,  p.  l(>2. 

(4)  Il  esta  peu  près  certain  que  Calliïtc  II  n'en  est  pas  l'auteur  (  Jtisl.  litt.  de 
France  ,  X ,  p.  i3f  et  suiv.);  ma's  'e  ''v1*6  «sl  c'l<^  el  en  partie  copié  par  Vincent 
de  Beauvais;  et,  des  deux  manuscrits  de  la  Bibliothèque  royale,  n"  130(3  et  Zhbd , 
le  second  est  d'une  écriture  du  XIII'  siècle. 

(b)  Spéculum  historiale,X  ,  c.  is-Si. 
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En  1269 ,  Alphonse  de  Poitiers  donne  un  cierge  pour  être  brtU 
devant  le  corps  de  saint  Eotrope;  fondation  confirmée  par  Phi- 
lippe III ,  en  1276;  Charles  VII,  en  1441  ;  Louis  XI ,  en  1478;  et 
François  Ier,  en  1539. 

Les  objections  qu'on  a  voulu  tirer  de  la  tradition  de  Vendôme  ne 
peuvent  donc  soutenir  un  seul  instant  l'examen  de  la  critique;  et, 
pour  légitimer  la  prétention  de  l'église  de  Saintes ,  il  serait  à  présent 
inutile  de  recourir  à  un  autre  document  d'une  grande  valeur,  s'il  ne 
fournissait  une  indication  importante  pour  l'histoire  de  notre  mo- 
nument. 

Je  veux  parler  du  récit  de  la  translation  du  corps  de  saint  Eutrope, 
faite  dans  l'église  actuelle  de  ce  nom,  à  Saintes,  en  1096.  Cette 
translation  est  racontée  par  un  témoin  oculaire ,  dans  un  manuscrit 
provenant  du  monastère  de  Saint-Cybar  (Eparchius)  d'Angoulême, 
et  que  dom  Estiennot  a  copié  dans  son  livre  inédit ,  intitulé  Amiqm- 
tate*  Bénédictin*  Sanctonenses ,  conservé  à  la  Bibliothèque  royale. 

L'anonyme  place  cette  translation  le  14  octobre  1096.  Cette  date 
est,  à  elle  seule,  un  indice  que  le  témoin  était  bien  informé,  puis- 
que les  plus  anciens  bréviaires  placent  au  14  octobre  la  trantUm 
sancù  Eutropii  ;  mais  la  véracité  de  cet  important  témoin  ressort  de 
plusieurs  preuves  irrécusables. 

Dans  son  livre  de  Gloria  martyrum ,  Grégoire  de  Tour»  rapporte 
que  saint  Eutrope,  après  son  martyre,  n'avait  pas  reçu  une  sépul- 
ture digne  de  lui ,  parce  que  les  chrétiens  ,  en  ce  temps  de  persécu- 
tion ,  ne  pouvaient  lui  rendre  les  honneurs  qui  lui  étaient  dus  ;  en 
effet,  on  a  vu  que  sainte  Eustelle  avait  été  obligée  de  I  enserelir  fau- 
tivement dans  un  sarcophage  caché  en  sa  propre  maison.  Il  s'ea- 
suivit  que  le  saint  martyr  tomba  dans  l'oubli  (1).  Après  un  grand  in- 
tervalle de  temps ,  ajoute  Grégoire  de  Tours  (post  malta  annoram 
*patià),  saint  Palladius,  évêque  de  Saintes,  fit  construire  une  ma- 
gnifique église  (miro  opère  fabricala),  en  l'honneur  du  saint.  Alors, 
on  ouvrit  son  sarcophage  (meralo  sarcophago),  et  chacun  put  voir, 
à  la  partie  postérieure  de  son  crâne,  la  marque  du  coup  de  hache 
qui  lui  avait  ôté  la  vie. 

Palladius  fut  évèque  entre  573  et  583;  c'était  un  contempo- 
rain de  Grégoire  de  Tours,  qui  n'est  mort  qu'en  593.  Il  s'agit  donc 
ici  d'un  fait  dont  l'historien  a  dù  avoir  une  parfaite  connaissance, 
dont  il  a  pu  être  le  témoin,  et  son  autorité  n'a  nul  besoin  d'être  cor- 
Ci)  C.  66. 
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roborée  par  Lsuard,  Adon  et  les  actes  de  saint  Eutrope,  qui  rap- 
portent le  même  fait.  Ii  résulte  de  ce  récit  que  le  sarcophage ,  que 
l'on  croyait  renfermer  le  corps  du  saint,  fat  ouvert  par  saint  Palla- 
dius; niais  rien  ne  dit  qu'il  en  ait  substitué  un  autre;  ce  qui  d'ail* 
leurs  eût  été  inutile,  à  moins  qu'il  n'eût  voulu  le  remplacer  par  un 
plus  brillant.  Nous  verrous  bientôt  que  tout  annonce  qu'il  n'a  fait 
que  le  transporter  dans  la  basilique  qu'il  construisit. 

Le  témoin  oculaire»  copjé  par  dom  Estiennot,  continue  cette  his- 
toire, en  disant  que  la  crypte  où  avaient  été  placés  les  restes  de  saint 
Eutrope  (par  saint  Palladius),  étant  devenue  trop  étroite  pour  le 
nombre  des  fidèles  qui  venaient  visiter  le  tombeau,  les  religieux  de 
Cluny,  auxquels,  en  1081 ,  fut  donné  le  prieuré  de  Saint-Eutrope, 
construisirent  une  nouvelle  église ,  qui  est  celle  où  le  saint  fut  trans- 
féré en  1096  :  ce  qui  donne  une  date  pour  la  construction  de  cet 
édifice. 

A  cotte  occasion ,  l'anonyme  décrit  le  sarcophage  où  saint  Palla- 
dius avait  déposé  le  corps  un  peu  plus  de  cinq  siècles  auparavant.  Il 
devait  être  tout  à  fait  semblable  à  celui  qui  vient  d'être  découvert;  et, 
dans  la  première  crypte,  il  devait  être  aussi  placé  comme  il  le  fut  dans 
la  seconde;  car  il  était  enfoncé  dans  une  excavation  taillée  dans  le 
roc  (in  rvtpe  incisa)  ;  il  était  en  pierre;  le  couvercle  tenait  par  quatre 
clous  en  fer,  placés  aux  quatre  angles  (positis  quatuor  clavis  ferrm  in 
quatuor  anguiis)  ;  ces  clous  avaient  été  scellés  avec  du  plomb  fondu 
{plumbo  liquenie  olitn  cum  lapide  superposito  sigillatus).  C'est  juste- 
ment ainsi,  comme  nous  l'avons  vu,  que  le  couvercle  avait  été  at- 
taché au  corps  du  sarcophage  trouvé  en  1843. 

L'anonyme  ajoute  que,  dans  la  nouvelle  crypte,  le  cercueil  fut 
placé  derrière  l'autel  d'en  bas,  en  une  cavité  creusée  dans  le  roc 
:  gloriosam  sepuîtaram  post  allure  inferias  in  saxo  natwo  excisam). 
On  ne  peut  décrire  plus  exactement  la  situation  du  sarcophage,  car  ce 
sont  les  circonstances  qui  ont  été  signalées  plus  haut.  Par  là  se  trouve 
démontrée  l'identité  de  cette  sépulture,  non-seulement  avec  celle  qu'au 
XI'  siècle  on  reconnaissait  pour  celle  de  saint  Eutrope,  mais  en- 
core avec  celle  que  saint  Palladius,  au  VIe  siècle,  avait  placée  dans  la 
première  basilique.  Indépendamment  des  raisons  historiques  qui  éta- 
blissent cette  identité,  nous  trouvons  dans  la  simplicité,  ou  plutôt  la 
grossièreté  de  cette  sépulture ,  un  indice  de  l'époque  reculée  à  la- 
quelle elle  remontait.  11  est  clair,  en  effet,  qu'à  la  fin  du  XI*  siècle,  à 
l'époque  de  la  grande  ferveur  religieuse,  si  l'on  avait  eu  à  exécuter 
un  nouveau  sarcophage,  on  l'aurait  fait  plus  riche  et  plus  orné.  On 
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en  juge  par  les  antres  tombes  de  saints  sculptées  à  cette  époque.  Si 
donc  le  corps  se  trouve  dans  cette  auge  grossière,  c'est  qu'il  y  était 
déjà  lors  de  la  translation.  On  ne  l'aurait  changée  que  si  elle  avait  été 
trop  détériorée  ;  mais,  outre  qu'un  monument  si  massif  ne  pouvait 
avoir  sensiblement  souffert  durant  l'espace  de  cinq  siècles  ,  le  récit  de 
l'anonyme  indique  qu'il  était  intact,  puisque  le  couvercle  tenait  en- 
core si  fort  aux  parois  avec  ses  clous  en  fer,  scellés  avec  du  plomb , 
qu'on  fut  obligé  de  les  faire  sauter  violemment;  car  il  n'y  avait  pas 
un  autre  moyen  de  l'ouvrir.  (  Qao  fraeto ,  non  enim  aiio  modo  poserai 
reserari.  )  On  remarquera  qu'en  effet  un  des  angles  du  couvercle  a 
été  brisé.  La  coïncidence  est  frappante. 

D'ailleurs,  si  Palladius  avait  dû  faire  une  nouvelle  sépulture  pour 
saint  Eutrope,  elle  aurait  sans  doute  été  en  rapport  avec  la  beauté  de 
l'église  qu'il  construisit  (miro  opère)  en  l'honneur  du  martyr.  Or,  le  sar- 
cophage n'a  rien  qui  réponde  à  un  tel  dessein.  Tout  annonce  une 
époque  de  barbarie,  et  décèle  un  travail  fait  sans  soin  et  à  la  hâte  par 
des  gens  qui  se  pressent  d'accomplir  furtivement  un  devoir.  La  pré- 
cipitation se  montre  jusque  dans  l'inscription  elle-même.  On  ne  prit 
pas  le  soin  de  proportionner  les  lettres  a  l'espace;  aussi  les  dernières 
sont-elles  plus  petites  que  les  autres,  et  la  ligne  incline  vers  le  bas, 
parce  que  la  place  venait  à  manquer.  Est-ce  avec  cette  négligence 
que  saint  Palladius,  disposant  à  loisir  cette  sépulture,  aurait  tracé  le 
nom  du  saint  dont  il  voulait  mettre  le  culte  en  honneur?  Non  sans 
doute.  On  a  donc  tout  lieu  de  croire  que  le  saint  évèque  a  respecté  le 
sarcophage  contenant  le  corps  qu'il  transporta  dans  la  nouvelle  basi- 
lique comme  étant  celui  de  saint  Eutrope  Le  seul  changement  qu'il 
se  permit  peut-être  fut  de  réunir  dans  le  sarcophage  un  chef  de 
femme  qui  s'y  trouve  maintenant  et  qu'il  crut  être  celui  de  sainte 
Eustelle. 

Quant  a  la  capse  en  plomb,  il  est  à  peu  près  certain  que  c'est  celle 
même  où  saint  Palladius  avait  mis  les  ossements  ;  car  l'anonyme  du 
manuscrit  de  saint  Cibar  dit  expressément  que ,  lors  de  la  translation 
du  sarcophage ,  personne  n'osa  ouvrir  la  capse  en  plomb  (  nemine  au- 
denle  aperire  ).  D  où  il  suit  que  la  capse,  dont  le  couvercle  seul  a  été 
conservé,  doit  être  celle  où  saint  Palladius  avait  trouvé  les  ossements 
qn'il  plaça  dans  une  nouvelle  capse,  tout  en  recueillant  avec  soin  la 
seule  partie  qui  subsistât  de  l'ancienne. 

Ainsi ,  les  ossements  trouvés  en  1 84  3 ,  devaient  être  en  l'état  où 
saint  Palladius  les  avait  mis.  C'est  lui  qui  en  a\ait  retiré  le  chef  et 
les  menus  ossements,  exposés  dès  lors  à  la  vénération  des  fidèles;  et 
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dont  quelques-uns,  en  1040  (cinquante-six  ans  avant  la  dernière 
translation  ),  avaient  été  transportés  à  Vendôme  par  Geoffroy  Martel. 

Par  là ,  on  explique  pourquoi  l'anonyme,  qui  donne  tant  de  détails 
sur  cette  translation,  ne  fait  nulle  mention  de  l'état  des  ossements 
que  renfermait  la  capse. 

Lorsque  le  sarcophage  eut  été  placé  dans  l'excavation ,  il  s'y  trouva 
enfoncé  de  0m,S6  cent.  ;  et  comme  on  voulait  la  tombe  à  découvert, 
défendue  par  quelque  balustrade  ou  appui ,  on  aurait  difficilement 
aperçu  le  nom  bvtropi vs.  C'est  pourquoi  on  baissa ,  de  ce  côté  seu- 
lement ,  le  bord  de  l'excavation  dans  la  longueur  qui  répondait  à  celle 
du  nom ,  de  manière  qu'on  pût  le  lire  sans  peine. 

Cet  état  de  choses  qui  résulte  de  la  combinaison  des  textes  de  Gré- 
goire de  Tours  et  de  l'anonyme,  avec  jes  circonstances  matérielles, 
est  conforme  à  ce  qui  est  rapporté  dans  le  récit  des  miracles  de  saint 
Eutrope,  à  l'occasion  d'un  miracle  qui  eut  lieu  avant  la  translation 
du  corps,  en  1096,  c'est-à-dire  lorsque  le  sarcophage  était  encore 
dans  l'église  bâtie  par  saint  Palladius. 

«  Alors,  dit-il,  le  corps  vénérable  du  saint  était  placé  devant  l'autel 
«  dans  un  tombeau.  (  Erat  enim  tune  temporis  sancli  venerabile  corpus 
«t  ante  aîiare  in  quodam  tumulo.  )  » 

Le  corps  était  devant  l'autel  ;  plus  tard ,  il  fut  placé  derrière,  dans 
l'église  actuelle  construite  par  les  religieux  de  Cluny. 

«  Par  la  suite,  ajoutent  ces  actes,  le  saint  corps  (comme  on  le 
«  voit  aujourd'hui) ,  avec  une  capse  en  plomb,  ainsi  qu'il  avait  été 
«  anciennement  renfermé,  fut  placé  dans  un  mausolée  d'une  manière 
«  conforme  à  l'honneur  qui  lui  était  dû.......  Les  colombes  (c'est  le 

«  miracle  dont  il  s'agit  )  continuèrent  à  venir  se  poser  sur  le  tombeau 
«  du  saint ,  jusqu'à  ce  que  son  corps  vénérable  eût  été  transporté  plus 
€  bas  (c'est-à-dire  dans  une  crypte  inférieure),  etc..  » 

Les  deux  situations  du  corps ,  avant  et  après  la  translation ,  sont 
indiquées  par  l'anonyme.  Avant,  comme  après,  les  ossements  furent 
renfermés  dans  une  capse  de  plomb.  Le  mausolée  dont  il  parle  in- 
dique ,  soit  la  crypte  elle-même ,  soit  l'ensemble  qui  entourait  le  sar- 
cophage du  saint;  ensemble  dont  nous  ne  pouvons  plus  avoir  aucune 
idée ,  mais  qui  dut  compenser  par  sa  richesse  la  simplicité  du  sarco- 
phage qu'on  avait  soigneusement  conservé  sans  y  ajouter  aucun  or- 
nement; tel  enfin  que  saint  Palladius  l'avait  trouvé  cinq  siècles  aupa- 
ravant. 

On  n'aperçoit  dans  cet  enchaînement  de  faits  et  d'inductions,  ni 
solution  de  continuité  ni  lacune.  Les  circonstances  matérielles  de  tout 
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genre  concordent  avec  les  seuls  documents  historiques  que  l'on  pos- 
sède. Le9  objections  qu'on  avait  élevées,  ou  sont  écartées  d'une  ma- 
nière naturelle  et  satisfaisante,  ou  servent  à  conûrmer  le  fait  qu'elles 
semblent  devoir  détruire  ;  et  les  preuves  positives  restent  dans  toute 
leur  force. 

Je  ne  vois  donc  rien  qui  puisse  infirmer  les  propositions  suivantes  : 
1°  La  sépulture  découverte  en  1843  est  bien  celle  qui  fut  placée 

en  ce  lieu»  il  y  a  sept  cent  quarante-sept  ans,  par  les  religieux  dt 

Cluny; 

2°  Cette  sépulture  était  alors  reconnue  pour  celle  de  saint  Eu- 
trope  ; 

3°  Le  sarcophage  en  pierre  (avec  sa  capse  en  plomb)  est  le  même 
que  celui  que  saint  Palladius  avait  fait  placer  dans  l'église  construits 
par  lui  en  l'honneur  de  saint  Eutrope  ;  et  les  ossements  y  sont  restés 
dans  le  même  état,  la  capse  n'ayant  pas  été  ouverte  en  1096; 

4°  C'est  aussi  le  même  où  saint  Palladius  trouva  les  ossements, 
lors  de  la  première  translation,  opérée  nu  VIe  siècle  ; 

5»  Conséquemment,  les  ossements  qu'il  renferme  sont  ceui  qu'au 
temps  de  saint  Palladius  on  considérait  comme  appartenant  à  saint 
Eutrope. 


A  partir  de  ce  point ,  le  fil  historique  nous  abandonne.  On  peut 
dire  (et  l'objection  m'en  a  été  faite  en  Académie)  qu'il  n'est  pas  sur 
que  la  sépulture  placée  dans  la  basilique  par  saint  Palladius,  fut 
bien  celle  d'un  saint  Eutrope,  plutôt  que  celle  de  tout  autre  person- 
nage romain  du  nom  è'Euiropius.  En  demeurant  sur  le  terrain  de 
l'histoire,  je  n'aurais  point  de  réponse  décisive  à  faire  à  cette  objec- 
tion, puisque  l'erreur  est  possible.  Cependant  l'objection  ne  reste 
pas  sans  réponse. 

Ce  qu'on  ne  saurait  contester,  c'est  qu'au  milieu  du  VP  siècle  on 
savait,  soit  par  tradition,  soit  par  des  témoignages  écrits  qui  os 
subsistent  plus,  qu'un  personnage  du  nom  à'Eutropius  avait  converti 
'  la  province  et  y  avait  subi  le  martyre.  C'était  là  un  événement  de  h 
plus  haute  importance  pour  le  pays,  qui  ne  pouvait  manquer  d'avoir 
laissé  des  traces,  au  moins  parmi  les  personnes  instruites.  En  savait- 
on  alors  l'époque  au  juste?  cela  paraît  douteux  ;  car  Grégoire  de  Tours 
dit  seulement  que  l'événement  datait  d'un  grand  nombre  d'années 
(post  multa  annorum  spatia).  Si  l'historien  en  avait  su  davantage, 
sans  doute  il  l'aurait  dit  avec  plus  de  précision.  D'autres  étaient-ils 
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plus  avancés?  persônhe  ne  peut  en  être  sûr/Une  telle  expression 
peut  s'entendre  de  deux  ou  même  de  trois  siècles.  Il  n'est  donc  pas 
étonnant  que  ceux  qui  reportent  le  martyre  au  I"  siècle,  comme 
ceux  qui  le  font  descendre  jusqu'au  III*  ou  même  au  IV*,  trouvent 
un  égal  appui  dans  ces  paroles  vagues.  On  a  dit  encore  que ,  malgré 
toutes  ses  précautions  et  les  peines  qu'il  a  dû  se  donner  pour  éviter 
l'erreur,  saint  Palladius  a  bien  pu  se  tromper,  et  prendre  une  sépul- 
ture pour  une  autre;  mais  enfin,  il  est  plus  probable  qu'il  aura 
rencontré  juste ,  guidé  par  des  renseignements  qui  ne  pouvaient  lui 
manquer  à  l'époque  ou  il  vivait. 

Si  donc  on  ne  peut  historiquement  affirmer  que  la  sépulture  trans- 
portée par  saint  Palladius  soit  celle  du  martyr  saint  Eutrope,  per- 
sonne n'est  non  plus  en  droit  d'affirmer  le  contraire;  nous  sommes 
ici  entre  deux  possibilités,  mais  d'une  valeur  inégale,  puisque  l'une 
ne  repose  que  sur  un  simple  doute  de  l'esprit ,  tandis  que  l'autre  est 
appuyée  par  les  inductions  les  plus  naturelles. 

Quoi  qu'il  en  soit  de  cette  incertitude,  il  demeure  établi  que  la  sé- 
pulture trouvée  dans  l'église  de  Saintes  remonte  aux  premiers  siècles 
de  notre  ère;  donc  nous  pouvons  être  sûrs  que  nous  avons  mainte- 
nant devant  les  yeux  un  des  monuments  les  plus  anciens  du  christia- 
nisme. 

Ici  le  rôle  de  J'hagiographe  commence;  celui  de  l'archéologue  unit. 
Je  n'irai  pas  plus  loin. 

Il  reste  pourtant  une  question  subsidiaire,  qui  ne  touche  en  lien  è 
la  question  principale ,  mais  dont  il  est  nécessaire  de  dire  quelques 
mots  pour  donner  une  explication  complète  de  tous  les  faits  qui  se  rat- 
tachent à  l'histoire  de  ce  précieux  monument.  Je  feux  parler  de  l'état 
où  il  a  été  trouvé,  caché  par  une  maçonnerie,  sans  que  personne  en 
soupçonnât  l'existence.  Il  y  a  là  un  concours  dé  circonstances  qui 
méritent  d'être  relevées. 

(  U  fin  au  prochain  numéro.  ; 
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LE  MEIXTIERCEIIN  ET  SON  ÉGLISE  (1>. 

»  •  • 
 ■  ■  ' 

Ces  quelques  notes  archéologiques  que  nous  mettons  sous  les  jeux 

çle  nos  lecteurs ,  ont  pour  but  utile ,  celui  d'appeler,  s'il  nous  est  pos- 
sible, l'attention  sur  un  monument  digne  d'intérêt,  que  le  temps  dé- 
grade et  ronge  impitoyablement ,  et  qui  tombera  infailliblement  en 
ruines,  si  les  efforts  d'une  commune  pauvre  ne  sont  pas  secondés. 

Le  nom  de  Meixtiercelin  ne  semble  pas  être  le  nom  primitif  du  vit* 
lage  :  il  est  formé  dp  vieux  mot  meiçc,  mansus ,  qui  signifiait  demeure, 
jardin,  verger  entouré  de  baies,  et  du  mot  tUrcelin  qui  a  servi  au 
moyen  Age  à  désigner  un  religieux  du  tiers-ordre  de  Saint-François. 
Meixiiercelin  veut  donc  dire  démettre  et  encloe  da  Turceli*.  Ce  tiers- 
ordre  qui  avait  un  caractère  tout  séculier,  fut  fondé  eu  1?SU,  et 
était  généralement  répandu  en  France,  et  notamment  dans  le  diocè* 
de  Troyes  (dont  le  Meixtiercelin  faisait  partie),  vers  la  fin  du  XIU*  siè- 
cle. Or,  quelques  fragments  de  sculpture,  évidemment  antérieur*  s 
cette  époque  ,  et  même  des  parties  essentielles,  ont  été  conservés  daok 
la  restauration  générale  et  bien  postérieure  de  l'église.  Il  existait  donc 
là,  à  une  date  fort  ancienne,  un  monument  religieux  et  probablement 
des  habitations.  Quelques  circonstances  viennent  h  l'appui  de  cette 
conjecture.  Le  village  est  traversé  par  une  voie  romaine.  Cette  voie, 
tout.cn  silex  et  fort  bien  conservée,  était  autrefois  importante,  et, 
jusqu'à  une  époque  fort  rapprochée  de  nous ,  mettait  en  rapport 
Troyes,  Chàlons  et  Reims,  en  sorte  qu'au  moyen  Age  le  Meixtier- 
celin se  trouvait  mieux  partagé,  pour  ses  communications,  qu'il  ne 
l'est  aujourd'hui.  A  la  sortie  du  village,  au  midi,  une  pièce  die  terre 
appelée  le  Champ  de  la  Tour,  borde  la  voie  romaine  dans  une  cer- 
taine longueur.  Là  peut  encore  se  découvrir,  à  l'examen  du  terrain, 
l'emplacement  d'une  tour  dont  l'existence  devait  se  lier  A  celle  du  che- 
min. Sur  le  même  point  l'inégalité  du  sol  et  quelques  fragments  de 
tuiles  et  de  briques,  semblent  indiquer  qu'il  existait  là,  à  une  époqoe 
fort  reculée,  un  groupe  de  constructions,  le  village  primitif  peut-être, 
dont  le  nom ,  remplacé  par  celui  du  Meixtiercelin,  n'aurait  laissé  au- 
cun souvenir. 

(D  Nous  croyoni  devoir  reproduire,  avec  quelques  additions  faites  par  l'auteur, 
une  Notice  Mir  une  église  rurale  de  l'arrondissement  de  Vilry-le  Français  que  nous 
trotfvon*  dam  l'/ïcho  de  la  Marne,  crtte  Notice ,  qui  n'avait  été  destinée  qu'à  uoe 
publicité  locale ,  ne  noos  paraissant  pas  dépourvue  de  tout  intérêt  an  point  de  vne 
arcnéologique.  (  A'ole  d«  l'Éditeur,) 
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Si  nous  portons  notre  attention  sur  quelques  détails  architectoni- 
ques  de  l'église ,  ces  conjectures  pourront  paraître  moins  vagues. 

Ce  qui  frappe  d'abord  celui  qui  jette  pour  la  première  fois  les  yeux 
sur  ce  monument ,  ce  sont  les  deux  charmants  portails  du  couchant 
et  du  raidi ,  avec  leurs  dais  si  légèrement  découpés ,  leurs  pinacles  en 
application,  leurs  délicates  sculptures,  leurs  guirlandes  de  feuilles 
frisées,  leurs  rinceaux,  leurs  salamandres.  Nous  n'en  ferons  pas  une 
minutieuse  description ,  ne  voulant  pas  eiïrayer  nos  lecteurs  par  une 
fatigante  nomenclature;  nous  dirons  seulement  qu'ils  appartiennent, 
celui  du  midi  surtout,  avec  son  cintre  surbaissé,  au  gothique  le  plus 
voisin  do  la  renaissance,  et  qu'ils  en  présentent  tous  les  caractères. 
Nous  ne  pouvons  cependant  nous  empêcher  de  mentionner  le  joli  dais 
en  encorbellement  suspendu  à  la  hauteur  du  linteau  de  celui  du  cou- 
chant ;  élégant  ouvrage  de  dentelle  dont  la  partie  inférieure,  en  forme 
de  calotte,  est  divisée  par  des  nervures  prismatiques,  à  l'intersection 
desquelles  sont  fiiés  de  petits  médaillons  décorés  de  tètes  très-fine- 
ment  sculptés. 

Si  nous  faisons  le  tour  de  l'église ,  à  l'extérieur,  nous  trouvons  des 
fenêtres  flambovantes ,  composées  de  deux  ou  trois  arcades  trilobées, 
surmontées  de  flammes ,  de  cœurs  et  de  quat refeuilles  encadrés ,  des 
contre-forts  étagés  et  sans  arcs-boutants,  enfin  une  corniche,  celle  de 
l'abside,  supportée  par  des  figures  grimaçantes  en  forme  de  modillons 
du  XII"  siècle. 

Les  murs  extérieurs  portent  encore  le  deuil  d'un  des  derniers  sei- 
gneurs du  Meixtiercelin.  Une  ceinture  noire  règne  tout  autour  jus- 
qu'à la  hauteur  de  deux  mètres  environ.  C'est  la  litre  seigneuriale  qui 
rappelle  un  de  ces  vieux  usages  sur  lesquels  a  soufflé  notre  révolu- 
tion 

On  peut  encore  remarquer  sur  les  murs  du  croisillon  méridional, 
à  l'est,  des  traces  de  balles  et  de  projectiles  de  la  grosseur  de  bis- 
eaïens.  Il  n'existe  dans  le  pays  aucun  souvenir  à  ce  sujet;  mais  on 
pourrait  penser  que  ces  traces  de  guerre  doivent  se  rapporter  à  cette 
époque  du  XVI*  siècle  (1570-1590),  où  un  grand  nombre  d'églises 
et  de  monastères  des  diocèses  de  Châlons  et  de  Troyes  surtout,  fu- 
rent saccagés  par  les  hérétiques ,  et  particulièrement  par  les  reistres 
qui  traversèrent  la  Champagne  en  1576,  appelés  par  le  prince  de 
Condé. 

L'église,  à  l'intérieur,  est  partagée  en  trois  nefs.  Les  quatre  piliers 
soutenant  les  arcades  de  la  nef  principale ,  sont  formés  chacun  de 
quatre  grosses  colonnes  juxtaposées  et  réunies  de  manière  à  présenter 
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en  plan  une  figure  quadrilobée.  Ces  lourds  piliers  u  ont  guère  que  deux 
mèlres  d'élévation,  elles  chapiteaux  qui  les  entourent  sans  iolerrup- 
tion  sont  bas  et  écrasés.  Ceux  de  gauche  présentent  des  monstres 
ailés,  des  dragons  luttant  contre  des  hommes,  des  figures  fantasti- 
ques. On  remarque  sur  l'un  d  eux  une  tête  de  femme  servant  d'appui 
aux  pieds  d'un  squelette  étendu  horizontalement,  duquel  s'échappe 
une  petite  figure  humaine,  image  symbolique  de  la  vie,  de  la  mort 
et  de  la  résurrection. 

Les  chapiteaux  des  piliers  de  droite  offrent  des  figures  plus  variées 
et  d'une  exécution  plus  grossière  :  un  serf  travaillant  péniblement 
à  charger  de  terre  une  espèce  de  tombereau  ;  à  côté,  un  personnage 
nonchalamment  étendu ,  le  maître,  le  seigneur  sans  doute ,  tenant 
d'une  main  un  verre,  de  l'autre  un  vase  à  anse,  une  cruche,  s'il  faut 
l'appeler  par  son  nom;  plus  loin,  le  renard  et  la  cigogne  de  la  fable, 
des  entrelacs ,  des  branchages,  etc. 

Si  les  deux  premiers  chapiteaux  rappellent,  par  le  choix  des  sujets, 
la  symbolique  du  XII*  siècle,  bien  qu'il  n'y  ail  pas ,  dans  l'exécution , 
la  sévérité,  la  rudesse,  la  naïveté  qui  caractérisent  cette  époque,  l'or- 
nementation des  deux  derniers  ne  se  rapporte  nullement  aux  même* 
idées.  Elle  est  toute  mondaine  et  de  fantaisie,  ainsi  que  l'indiquent  des 
costumes  de  la  fin  du  XV*  siècle,  une  figure  à  draperies  maniérées,  le 
renard  et  la  cigogne  de  Phèdre,  circonstance  singulière,  puisque, 
avant  1596,  époque  où  le  savant  Pierre  Pithou  publia  la  première 
édition  de  ce  fabuliste,  on  ignorait  entièrement  son  existence. 

Les  quatre  gros  piliers  du  transept,  destinés  à  supporter  le  clocher, 
diffèrent  sensiblement  entre  eux.  Les  chapiteaux  des  deux  premiers 
sont  formés  de  feuilles  à  crochets  peu  développés.  Au-dessous  de  l'un 
d'eux  figurait  une  obscénité  qu'a  fait  disparaître  un  xèle  bien  inten- 
tionné, sans  doute,  mais  qui  peut  laisser  des  regrets  à  l'archéo- 
logue. Le  chapiteau  du  troisième  pilier  ne  présente  que  des  torjes  et 
des  filets  très-simples.  Mais  le  quatrième  pilier  attire  particulièrement 
l'attention  de  l'archéologue.  Sur  chacune  de  ses  faces  nord  et  ouest, 
est  appliquée  une  colonne  courte ,  à  peine  engagée ,  dont  le  cha- 
piteau fruste,  à  galbe  byxanlin,  est  couvert  d'ornements  plats  et 
perlés,  et  parait  plutôt  antérieur  que  postérieur  au  XII*  siècle.  Cette 
colonne  en  supporte  une  autre  qui  semble  lui  avoir  été  superposée 
pour  atteindre  le  niveau  des  autres  piliers  du  transept  et  s'accorder 
avec  eux. 

Les  voûtes  des  nefs  sont  formées  d'arceaux  croisés  à  nervures  pris- 
matiques. Celles  du  chœur  présentent  des  compartiments,  aux  in  ter- 
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sections  desquels  sont  des  culs-de-lampe  ornés  d'écussons  et  d'armoi- 
ries presque  eiïacées. 

Il  ne  reste  des  anciennes  verrières  que  quelques  rares  fragments  sur 
l'un  desquels  on  remarque  le  millésime  de  1 533. 

Le  clocher  en  bois  est  sans  intérêt.  La  cloche  qu'il  renferme  porte, 
à  sa  partie  supérieure ,  l'inscription  suivante  en  beaux  caractères  go- 
thiques ,  sur  un  champ  de  jolies  arabesques  : 

«Jésus  et  Maria,  Jehan  de  Mertrus,  escuyer,  seigneur  de  Rou- 
«  magne ,  d'Oiselet  et  de  Humbauville,  et  damoiselle  Jehanne  de  Poi- 
vriers, sa  femme ,  mont  nommée  de  Jours,  de  nom,  l'an  MV*  et 
«XXVIII  (1538).» 

Jeanne  de  Poitiers  appartenait  à  l'illustre  famille  des  sieurs  de  Sainl- 
Vallier,  comtes  de  Valentinois,  qui  possédait  en  Champagne  de  grands 
domaines ,  et  entre  autres  la  seigneurie  d'Arcis.  Sa  branche  cadette 
s'était  fixée  en  Champagne  au  XV"  siècle.  De  cette  famille  étaient 
sortis  :  un  évêque  de  Troyes,  Henri  de  Poytiers,  mort  en  1370;  un 
évèque  de  Châlons ,  Charles  de  Poytiers,  mort  en  1 41 3,  et  plusieurs 
évèques  de  Langres.  A  la  date  inscrite  sur  la  cloche,  la  fameuse 
Diane  de  Poitiers,  appartenant  à  la  branche  aînée,  était  dans  tout 
l'éclat  de  sa  beauté ,  et  on  peut  voir  des  marques  de  son  influence 
dans  la  restauration  un  peu  postérieure  de  l'église  de  Rosnay,  dont 
le  portail  présente  son  chiffre  uni  à  celui  de  Henri  II. 

Quant  au  nom  donné  à  la  cloche  de  Jours,  il  appartenait  à  la  fa- 
mille de  Remigny,  dont  un  membre,  Guillaume  de  Remigny,  seigneur 
de  Jours,  devint,  par  mariage,  seigneur  du  Meixtiercelin  en  1508. 

Le  château  des  seigneurs  semble  avoir  remplacé  une  abbaye  qui 
devait  exister  en  ce  lieu  à  une  époque  fort  reculée,  ainsi  que  le  fait 
présumer  le  nom  de  enclos  de  i abbaye,  donné  encore  aujourd'hui  à 
I l'enceinte  entourée  de  haies  renfermant  l'église  et  l'emplacement  du 
château.  Cette  abbaye  n'est  mentionnée  nulle  part ,  que  nous  sa- 
chions. 

Maintenant,  si  nous  voulions  attribuer  à  l'église  ou  a  chacune  de 
ses  parties  une  date  précise ,  il  nous  faudrait  analyser  les  éléments 
divers  qui  la  composent ,  porter  successivement  notre  attention  sur 
les  chapiteaux  byzantins  d'un  des  piliers  du  transept,  sur  les  modillons 
et  les  piliers  du  XII* siècle,  sur  d'autres  piliers  postérieurs,  enfin, 
sur  les  .voûtes ,  les  fenêtres ,  la  crédence  et  l'ornementation  générale 
de  la  fin  du  XV*  ou  du  commencement  du  XVIe  siècle.  Cet  examen 
nous  entraînerait  trop  loin,  et,  pour  résumer  rapidement  notre  opi- 
nion ,  nous  dirons  seulement  qu'il  y  a  lieu  de  penser  qu'une  église  ro- 
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roanedu  XII*  siècle  a  précédé  l'édifice  actuel,  que,  vers  la  6n  do 
XVe  siècle,  l'église  fut  remaniée  de  fond  en  comble,  que  quelques 
piliers  de  la  première,  quelques  fragments  anciens  furent  employés  et 
incrustés  dans  les  nouvelles  constructions.  On  comprend  au  reste  fa- 
cilement que  l'architecte,  tout  eu  cherchant  a  mettre  en  harmonie  les 
différentes  parties  de  son  œuvre ,  ait  ménagé  avec  grand-  soin  des 
matériaux  précieux  dans  un  pays  où  la  craie  seule  existe ,  et  qu'il  st 
soit  servi,  par  nécessité,  du  travail  solide  des  siècles  antérieursé 

Cette  restauration  générale  aurait  reçu  son  complément  dans  la 
première  partie  du  XVIe  siècle,  par  la  construction  des  deux  jolis 
portails  qui,  par  l'élégance  et  le  Gni  de  leurs  ornements ♦  aé  déta- 
chent du  reste  de  l'édifice  et  annoncent  une  main  habile  et  délicate. 

Dans  son  ensemble ,  l'église  de  Meixtiercelin  est  une  très-curieuse 
église  rurale.  Pour  notre  arrondissement,  peu  riche  en  monument*, 
nous  le  disons  à  regret,  cet  édifice  est  précieux  et  mérite  à  plut  d'oa 
titre  d'attirer  l'attention.  11  serait  vraiment  triste  à  penser  qu'il  put 
disparaître  aujourd'hui  pour  faire  place  à  une  de  ces  laides  construc- 
tions qu'on  élève  de  nos  jours  le  plus  économiquement  possible,  froid* 
carrés  de  pierre  qui  ne  se  trouvent  guère  en  harmonie  avec  la  pompe 
mystérieuse  du  culte  catholique,  et  qui  ne  donneront  jamais  de  dif* 
ficultés  à  résoudre  à  l'archéologue.  L'existence  de  l'église  du  Meix- 
tiercelin est  sérieusement  menacée.  Les  gelées  et  l'humidité  oM  léWdé 
ses  voûtes,  calciné  ses  murs  de  craie.  Des  parties  importaatattot 
perdu  leurs  aplombs,  à  tel  point  que,  malgré  quelques  travaux  con- 
fortatifs  récemment  entrepris,  une  visite  archéologique  n'est  vérita- 
blement pas  sans  périls.  La  commune  est  disposée  è  de  grands  sacri- 
fices, mais  elle  n'a  pas  de  revenus,  et  ses  centimes  additionnels  ne  se 
trouvent  que  trop  facilement  absorbés  par  l'entretien  de  ses  écoles, 
de  ses  chemins,  de  ses  ponts.  Espérons  que  quelques  secours,  accor- 
dés à  temps,  lui  permettront  d'entreprendre  incessamnaen^la  «aaHé» 
ration  de  son  église,  et  de  donner  aux  travaux  de  l'ensemble  et  de  la 
solidité.  Espérons  que,  grâce  à  la  main  providentielle  du  gouverne- 
ment ou  du  département,  il  sera  possible  de  conserver  au  culte  un 
édifice  depuis  longtemps  consacré,  et  à  l'archéologie  un  monument 

digne  d'intérêt.  .     si/  ^h*i<&m< 

.    .     ■  .  '  >   .-  :• 

Jean  Bertrand. 
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—  Le  Bulletin  de  l'Institut  de  correspondance  archéologique  du 
mois  de  juillet  dernier  contient  la  description  d'un  vase  que  l'on  peut 
considérer,  sans  contredit,  comme  un  des  monuments  les  plu»  éton- 
nants de  la  céramique. 

Nous  devons  cette  description  au  savant  secrétaire  de  l'Institut 
archéologique  de  Rome,  M.  Émile  Braun,  qui  l  a  rédigée  d'après 
les  renseignements  que  lui  a  adressés  M.  le  chanoine  Mazzeti. 

Ce  vase  dont  la  hauteur  est  de  65  centimètres  a  été  trouvé  à  Dol- 
ciano ,  près  de  Chiusi»  l'antique  Glusium.  Il  est  décoré  de  figures 
noires  sur  un  fond  jaune ,  avec  des  retouches  blanches.  Le  style  de 
ces  peintures,  nous  dit  M.  Braun,  a  toutes  les  grâces  de  l'archaïsme 
le  plus  raffiné.  Mais  ce  qui  distingue  ce  vase  de  tous  ceux  connus 
jusqu'à  ce  jour,  ce  qui  en  fait  quelque  chose  d'unique,  c'est  la  va- 
riété des  sujets  dont  il  est  orné ,  et  le  grand  nombre  d'inscriptions 
qu'on  peut  y  lire;  elles  s'élèvent  jusqu'à  cent  quinze ,  sans  compter 
les  noms  du  peintre  et  du  potier  qui  s'y  trouvent  en  toutes  lettres. 
.  Une  espèce  de  frise  décore  le  rebord  de  ce  vase;  elle  est  divisée  en 
deux  parties  :  sur  Tune  on  a  retracé  la  chasse  du  sanglier  de  Calydpn  ; 
dans  l'autre  on  a  représenté  le  retour  de  Thésée  à  Athènes,  et  la 
fête  par  laquelle  les  Athéniens  célébrèrent  sa  victoire  sur  le  Minotùure. 

La  partie  antérieure  du  col  a  trait  aux  jeux  institués  pour  les 
funérailles  de  Patrocle.  La  partie  postérieure  reproduit  le  combattes 
Lapithes  et  des  Centaures.  ; 
,  Les  Canes  du  vase  nous  offrent  les  noces  de  Thétis  et  de  Pélée. 
Chiron  tient  le  héros  par  la  main.  Entre  les  deux  époux  on  lit  le 
nom  du  peintre  Clitias,  auquel  on  doit  ce  vaste  et  merveilleux  travail. 
Derrière  les  heures  qui  viennent  assister  à  ces  noces  fameuses,  on 
aperçoit  la  signature  du  potier,  Ergotimos.  • 

Au-dessous  de  cette  composition,  on  remarque  une  autre  peinture 
relative  au  cycle  troyen,  laquelle  représente  Achille  poursuivant 
Troïlus.  Priam  et  deux  de  ses  fils,  Hector  et  Politès,  assistent  à  cette 
scène.  L'autre  partie  de  celte  composition,  dont  une  fontaine  occupe 
le  centre,  prend  un  caractère  purement  mythologique  :  on  y  voit 
Jupiter,  Junon,  Vulcain,  Mars,  Bacchus,  Diane  et  Silène* 
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EnGn  la  zone  inférieure  reproduit  des  combat:»  d'auimaux  :  des 
lions,  des  tigres,  des  griffons  et  des  sphinx  attaquent  des  taureaux  et 
des  cerfs.  L'exécution  de  ces  peintures  est  très-remarquable. 

Le  pied  du  vase  nous  offre  la  guerre  des  Pygmées  avec  les  Grues. 
Au  lieu  d'être  des  nains  contrefaits,  ceux-là  sont  de  petits  hommes 
parfaitement  proportionnés. 

Des  figures  et  des  arabesques  ornent  les  deux  grandes  anses  à 
volutes  qui  complètent  ce  monument  si  digne  d'intérêt.  On  y  re- 
marque Ajax  qui  porte  sur  ses  épaules  le  corps  d'Achille. 

—  La  Société  des  Antiquaires  de  Normandie  vient  de  choisir 
pour  directeur  M.  Ch.  Lenormant,  conservateur  du  département  des 
antiques  de  la  Bibliothèque  royale. 

Cette  élection  importante  prouve  combien  la  Société  des  Anti- 
quaires de  Normandie,  l'une  des  plus  anciennes  et  des  plus  actives 
du  royaume,  est  éloignée  de  s'associer  aux  efforts  de  certaines  mé- 
diocrités qui  voudraient  organiser  une  croisade  contre  les  savants  les 
plus  recommandantes  par  la  seule  raison  qu'ils  habitent  Paris  ou  font 
partie  de  l'Institut. 

—  M.  Gabriel  Rolin ,  de  Nancy,  fait  circuler  depuis  quelques  jours 
une  lithographie  représentant  une  figurine  d'or,  achetée  d'un  orfèvre 
à  Langres  et  qui  est,  dans  le  texte  assez  bizarre  qui  accompagne 
ce  dessin ,  indiqué^  comme  un  monument  gaulois.  Nous  pouvons 
affirmer  que  cette  figurine  est  américaine.  Il  en  existe  de  semblables 
au  Musée  du  Louvre ,  à  la  Bibliothèque  royale  et  dans  beaucoup 
d'autres  collections.  Elles  ont  été  apportées  du  Pérou  et  du  Meiique 
et  paraissent  remonter  au  temps  de  la  civilisation  aborigène  de  ce 
contrées. 

—  Dans  ses  deux  dernières  séances ,  l'Association  archéologique 
anglaise,  sous  la  présidence  de  lord  Albert  Conyngham,  s'est  occupée 
de  divers  sujets  intéressants.  M.  Smith  a  communiqué  notamment  un 
plomb  trouvé  à  Barrington  et  portant  l'inscription  : 

NERONl  S  AVO  EX  KJAN  1111  COS  BR1T. 

Jusqu'à  présent  on  n'avait  aucun  autre  témoignage  constatant  que 
Néron  ait  pris  le  titre  de  Britonmcus.  Les  Kiongi  ou  Ciangi  étaient 
un  peuple  de  Cornouailles. 

M.  Baylis  a  fait  voir  à  l'Association  une  ancienne  tapisserie  du 
XV*  siècle  représentant  des  épisodes  de  la  guerre  des  deux  roses. 
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Les  portraits  fort  bien  exécutés  de  Marguerite  d'Anjou  et  d'autres 
personnages  éminents  de  cette  époque  donnent  à  cette  tapisserie  une 
haute  valeur  historique.  Nous  analyserons  prochainement  les  vu  pre- 
miers cahiers  de  Mémoires  publiés  par  l'Association  archéologique 
de  Londres. 

»  " 

—  Une  tradition  a  conservé  jusqu'à  nos  jours  le  nom  de  Jardins 
de  Dnratiiu  à  un  certain  emplacement  de  la  ville  de  Limoges ,  où 
l'on  trouve  fréquemment  des  débris  d'antiquités  qui  rendent  du  moins 
certain  qu'il  avait  existé  là  des  habitations  appartenant  à  la  civilisa- 
tion gallo-romaine.  M.  Maurice  Ardant,  qui  s'est  consacré  à  la  recher- 
che de  tous  les  documents  qui  peuvent  concourir  à  illustrer  l'histoire 
de  sa  ville,  vient  de  publier  une  intéressante  notice  sur  le  lieu  dont 
nous  parlons  (1). 

Il  examine  d'abord  les  passages  des  Commentaires  de  César  relatifs 
au  chef  gaulois,  et  il  fait  observer,  avec  raison,  que  l'on  ne  peut 
lire ,  comme  certains  écrivains  l'ont  proposé ,  Lemonum  (  Poitiers  ) 
pour  Lemovicum,  puisque  ce  dernier  mot  figure  dans  le  texte  de  Cé- 
sar comme  génitif  pluriel  de  Lemovix.  Le  sens  de  la  phrase  ne  per- 
met pas  de  doutes  a  cet  égard. 

Les  fouilles  pratiquées  dans  le  lieu  appelé  Jardins  de  Duratàu, 
ont  fait  découvrir  des  nombreux  fragments  de  vases  gallo-romains  de 
terre  rouge,  ornés  de  dessins  en  relief,  des  marbres,  des  monnaies, 
des  tuiles  à  rebords,  différents  ustensiles  de  bronze,  parmi  lesquels 
nous  citerons  un  pied  romain  sur  lequel  les  deux  modes  de  divisions, 
en  seize  doigts  et  en  douze  pouces ,  sont  marqués.  M.  Ardant  cite  à 
ce  sujet  les  passages  classiques  qui  expliquent  parfaitement  ce  monu- 
ment de  la  métrique  ancienne. 

Nous  trouvons  ensuite  une  nomenclature  des  potiers  de  terre  dont 
M.  Ardant  a  lu  les  cachets  imprimés,  sur  les  vases  de  terre  rouge. 
Parmi  plus  de  trente  noms,  plusieurs  sont  évidemment  gaulois.  Avec 
ces  objets  on  a  découvert  un  assez  grand  nombre  de  médailles;  une 
seule  est  gauloise ,  de  potin  et  mal  conservée  t  elle  porte  pour  type 
un  sanglier.  Les  autres  monnaies  sont  romaines  et  frappées  au  nom 
des  empereurs ,  depuis  Auguste  jusqu'à  Théodose.  M.  Ardant  ex- 
prime le  regret  de  n'avoir  pas  retrouve  le  denier  d'argent  de  Duratius, 
sur  lequel  on  lit  :  ivlios  dvrat  ;  la  présence  dé  cette  monnaie  serait 
en  effet  une  excellente  confirmation  de  la  vérité  des  traditions  locales 
relatives  aux  Jardins  de  Duratius. 

(0  Bull,  de  la  Soe.  Roy.  d'Açric.,  Scienc.  et  ArU  de  Limoges,  t.  XXIII, 
p.  37  et  Miiv*,  184S.  • 
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Revue  de  philologie,  de  littérature  et  dhutoire  anciennes,  n#  5.  Paro, 

Klincksieck,  1845,  in-8°,  n*  5. 

Ce  numéro  contient  les  articles  suivants;  fragment  d'une  lettre 
administrative  écrite  sur  une  paroi  du  temple  de  Pan,  dans  le  déserté 
l'est  d'Apollonopolis  par  M.  Letronne.  —  Supplément  à  l'anthologie 
latine ,  par  M.  Pressée.  -~  ITEcPANO  Y  nEPl  OYPQN  publié  pour 
la  première  fois  par  M.  Bcssemaker.  — ■  Fragment  inédit  de  taUê 
iliaque  par  M.  Adr.  db  Longpéribr.  —  Recherches  historique! 
sur  l'exercice  de  la  médecine  dans  les  temples ,  chez  les  peuples  de 
l'antiquité,  par  M.  L.  P.  A.  Gauthier  ;  examen  critique  par  M.  M auiy. 

—  In  pseudo-Babriana  nuper  reperta  notulas  scripsit  Gborgics 

BORGBS. 

Revûè  mitoismatiqae,  publiée  par  £.  Cartier  et  L.  de  la  Saussaie. 

Blois,  1845,  in-8*. 

N°  1,  Conjectures  sur  une  médaille  d'Antandrus,  par  £.  Vikbt. 
— tiers  de  sol  mérovingiens  inédits,  par  M.  Fillon.  — Recherche* 
sur  les  monnaies  au  type  chartrain.  Chap.  II,  par  M.  Cartier.— 
De  la  monnaie  dite  engrogne,  par  M.  Mantbllibr.  —  Observations 
sur  le  monnayage  des  sires  de  Franquemont,  par  M.  Servais*  — 
N°  2  :  médailles  italiotes  de  la  guerre  sociale,  par  M.  Mérimée.  — 
Recherches  sur  les  monnaies  ou  type  chartrain.  Chap.  III.  —  Notice 
sur  une  monnaie  inédite  de  l'un  des  comtes  de  Ne  vers,  par  M.  Voit- 
lem ier,  —  N°  3  :  Mémoire  sur  les  monnaies  de  Simon  Machabée, 
par  Ch.  Lbnormant.  —  Monnaies  au  type  chartrain.  Ch.  IV.  — 
Nouvelles  observations  sur  les  monnaies  de  Philippe  Auguste  frap- 
pées en  Bretagne  et  sur  celles  de  Guingnmp,  par  M.  Fillo^. — N'  4  : 
médailles  inédites  d'Amyntas,  roi  de  Galatie ,  par  M.  le  duc  ni 
Lcynes.  —  De  quelques  empereurs  romains  qui  ont  pris  les  at- 
tributs d'Hercule,  par  M>  PB  Wittb.  —  Monnaies  au  type  char- 
train. Chap.V.  — Note  sur  un  plomb  beauvaisin,  par  M.  Rocyer. — 
N*5  :  Notice  sur  une  médaille  gauloise  inédite  de  Lucterius,  chef  des 
Ca durci,  par  M.  le  baron  Chauoruc  de  Crazannbs.  — Restitution 
à  Cnossus,  de  Crète,  de  quelques  médailles  attribuées  à  Carlhago- 
Nova,  par  M.  Borrell.  —  Monnaies  royales  inédites,  par  M.  Fillon. 

—  Monnaies  au  type  chartrain.  Chap,  VI. 
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Bibliothèque  de  Vécole  des  chartes,  revue  d érudition  contactée  princi- 
palement à  Vétad»  du  moyen  âge,  2#  série,  tome  II". 

Première  livraison.  —  Septembre  et  octobre  l  845.  Ce  numéro 
contient  :  Des  pèlerinages  en  terre  sainte  avant  les  croisades,  par 
M.  Ludovic  Lalànnb  ,  travail  qui  a  été  l'objet  d'une  mention  très- 
hortOrablc  décernée  par  l'Académie  des  Inscriptions.  —  De  la  chute 
et  de  la  reconstruction  du  pont  Notre-Dame  à  Paris  (1499-1 5<0),  par 
M.  Le  Rôdx  db  Lincy.  —  Correspondance  entré  le  corps  munici- 
pal de  Paris  et  celui  deNoyon  en  1413,  par  M.  Fellt  BocuOoblo^ 
—  Deux  chartes  inédites  des  àhnées  76&  et  7fiff.  —  BibllOgràpWè: 
Chronique. 

Zeilschrifl  fîir  Mùnz-siegel-und  Wappenkunde^  publié  par  le  docteur 
B.  Koehne,  Berlin,  1845.  in-8\  Cinquième  année,  fl°  i  à  4.  7  pl. 

N°  i  :  Neandria  de  Troade,  par  M.  db  Donop.  —  De  la  statue  de 
Minerve  Chalcîœkos  à  Lacédémone,  expliquée  pardeux  médailles,  par 
W.  Konbr.  —  Le  Vtoorwo  (monnaie  de  Parme),  par  B.  Koehne. 
Dissertation  sur  l'histoire  du  monhayage  dans  le  Brandebourg,  par 
M.  do  HackewiTz.  ^  Médaillon  d'Albert  Isinderiï,  bourgmestre 
d'Elbing,  par  M.  Vossberg.  —  Découverte  de  monnaies  en  Norwége, 
par  M.  Holmbob.  —  Numismatique  de  l'orient,  par  M.  8.  —  Collec- 
tions numismatiques  de  l'Italie,  par  B.  Koehne.  —  N*  8  :  types  des 
médailles  romaines,  par  B.  Kobhnb.  — Sena  vêtus,  put  Pfisteb.  — 
Denier  de  l'évèque  Henri  de  Breslau,  par  M.  Kbetschmer.  —  Dé- 
couverte de  monnaies  à  Obrzycko,  par  B.  Koehnb.  — -  Sur  l'ancienne 
histoire  monétaire  de  Strasbourg ,  par  le  même.  —  Monnaies  des 
princes  croisés,  par. le  même.  —  Médaille  de  Thomas,  abbé  de  Banï, 
par  le  même.  —  NM  3  et  4  :  monnaies  de  la  ville  de  Thorn ,  par 
M.  Vossberg.  «—  Explication  de  quelques  monnaies  danoises  rares 
ou  inédites,  par  M.  Lessôb.  —  Médailles  de  Spire,  du  XVI4  siècle, 
par  B<*  Koehne.  —  Détails  sur  Gitschin  et  Sagan,  villes  monétaires 
de  Wallenstein,  par  M.  Kretscbmer.  — -  Lettre  h  M.  le  docteur  B. 
Koehne  sur  les  monnaies  arabes  d'Alphonse  VIII ,  roi  de  CastHle  , 
par  M.  nB  Longpéblbb. 

Journal  Asiatique.  Paris,  1845.  Quatrième  série,  tom.  V.  Janvier  à 

juin. 

Ce  volume  contient,  entre  autres  articles,  les  travaux  suivants  qui 
sont  plus  en  rapport  avec  la  spécialité  de  notre  Revue.  —  Mémoire 
fttr  plusieurs  inscriptions  phéniciennes  et  particulièrement  sur  celles 
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découvertes  en  Numtdie,  par  A.  Judas.  —  Description  de  Païenne  au 
X*  siècle,  traduite  de  l'arabe,  par  M.  A  mari.  — Inscription  funéraire 
arabe  découverte  à  Marseille^  par  Adr.  db  Long  péri  er. —  Frag- 
ments arabes  et  persans  relatifs  à  l'Inde,  traduits  par  M.  Rei.iaud. 

—  Lettre  à  M.  Reinaud  au  sujet  des  monnaies  des  rois  de  Caboul, 
par  Adr.  db  Longpérier.  —  Rapport  adressé  à  M.  le  ministre  de 
l'intérieur  (sur  Ninive),  par  M.  Botta.  — Pièces  relatives  aux  in- 
scriptions himyarites,  découvertes  par  M.  Arnaud,  publiées  par 
M.  Mohl.  — Etude  sur  la  langue  et  sur  les  textes  zends,  par  Eue 
Burnouf.  —  Mémoire  historique  sur  la  destruction  de  la  dynastie 
des  MozaiTériens,  par  C.  Dbfrémery.  —  Proclamation  de  lord  El- 
lenborough  au  sujet  des  portes  du  temple  de  Somnath. 

Rme  de  la  numismatique  belge.  Bruxelles,  1843-45,  in-8w.  T.  II, 

n"  1  et  2. 

Ce  recueil  se  publie  très-lentement;  le  deuxième  volume  com- 
mencé en  18*3  ne  paraît  pas  devoir  être  terminé  avant  l'année  pro- 
chaine. Cela  est  fâcheux ,  car  les  lecteurs  sont  obligés  quelquefois 
d'attendre  pendant  bien  des  mois  des  planches  ou  la  6n  d'un  article.— 
NM .  Recherches  sur  les  méreaux  capitulaires  de  l'ancienne  cathédrale 
d'Arras,  par  M.  Dancoisne.  — Sur  les  monnaies  obsidionales ,  par 
M.  Meynaerts.  —  Monnaies  aux  effigies-  royales  et  impériales  de  la 
trouvaille  de  Maëstricht ,  par  M.  Charles  Piot.  —  Traité  fait  entre 
Pierre,  évéque  de  Cambrai  et  Guillaume  I,  comte  de  Hainaut.  —  Sur 
la  valeur  des  poids  et  monnaies  hébraïques ,  par  M.  Meynaerts.  — 
Mélanges  de  numismatique,  par  le  même.  — Monnaies  de  Philippe  II 
frappées  à\Mons,  de  i577  à  1587,  parR.  Chalon.  —  N«  2.  Recher- 
chés sur  les  comtes  de  Looz  et  sur  leurs  monnaies,  par  A.  Perreau. 

—  Notice  sur  les  monnaies  de  Jeanne,  duchesse  de  Brabant ,  par 
M.  Charles  Piot.  — Note  sur  un  quadrussis,  par  M.  Meynaerts.— 
Médaille  inédite  frappée  par  la  ville  et  la  chaiellenie  de  Courtrai,  i 
^occasion  de  l'inauguration  de  Charles  VI»  comme  comte  de  Flan- 
dres  en  1717,  par  M.  Serrure.  —  Bibliographie. 

M.  Meynaerts  décrit  un  quadrussis,  qui'porje  d'un  coté  un  pégase 
et  de  l'autre  un  aigle  vu  en  dessous  et  tenant  la  foudre  dans  ses 
serres.  Le  savant  numisroatiste  considère  cette  pièce  comme  frappée 
dans  le  VII'  siècle  avant  l'ère  chrétienne,  ce  qui  paraît  inconciliable 
avec  le  style  du  monument.  Actuellement  toutes  les  pièces  à  ce  type 
avec  ou  sans  la  légende  romanom,  sont  reconnues  pour  fausses  par 
les  numismatistes  spéciaux ,  au  nombre  desquels  nous  citerons  les 
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PP.  Marchi  et  Tessieri,  M.  Lenormant,  M.  le  baron  d'Aillv.  Le 
quadrussis  de  M.  Meynaerts  fait-il  exception?  C'est  ce  que  la  gra- 
vure annexée  a  la  notice  ne  nous  donne  pas  lieu  d'espérer. 

Cottectanea  antiqua.  —  Etchings  of  ancient  remains  illiutrauve  of  the 
habits,  cusioms ,  and  History  of  peut  âges,  par  Charles  Roach 
Smith.  Londres,  18*5,  in-8%  n»  vu. 

Noos  avons  déjà  entretenu  le  lecteur  au  sujet  de  cette  intéressante 
publication  que  poursuit  à  ses  frais  et  très-régulièrement  un  des 
antiquaires  les  plus  zélés  dont  s'honore  l'Angleterre.  Le  vu*  nu* 
méro,  orné  de  six  planches  gravées,  contient  des  notices  sur  des  an- 

Kent.  —  Sur  des  monnaies  gauloises  trouvées  en  Bretagne.  On  re- 
marque parmi  ces  pièces  plusieurs  variétés  de  deniers  portant  d'un 
coté  la  légende  q.  ivuvs,  et  de  l'autre  togirix.  Enfin  la  description 
de  Ruines  romaines  à  Springhead. 

liber  Veniisidole,  Mémoire  lu  à  l'Académie  royale  des  Sciences  de 
Berlin,  par  Eduard  Gerhard.  Berlin,  1845,  in-4\  Six  planches 
gravées. 

Le  célèbre  antiquaire  de  Berlin ,  après  avoir  donné  une  idée  gé- 
nérale du  caractère  complexe  de  Vénus,  qu'il  examine  successivement 
comme  divinité  céleste,  solaire  et  tellurique,  suivant  ses  différents 
noms,  Urania,  Genitrix,  Pandemos,  Apostrophia,  Spes,  Libitina,  etc., 
donne  la  description  d'une  série  nombreuse  de  monuments  qui  se  rap- 
portent au  culte  d'Aphrodite  Libitina.  —  Le  travail  se  termine  par 
la  description  de  trente-neuf  monuments  figurés  dans  les  planches , 
monuments  d'origine  grecque,  étrusque  et  romaine,  et  parmi  lesquels 
doute  sont  inédits. 

Ninive  e  le  Scoperte  di  Botta,  par  Gott  Calvi,  Milan,  1845,  in-8% 

Le  jeune  savant  milanais  auquel  on  doit  cette  publication,  réclame 
M.  Botta  comme  compatriote.  Nous  concevons  l'empressement  avec 
lequel  l'Italie  voudrait  rattacher  à  elle  notre  érudit  et  honorable  con- 
sul; mais  nous  dirons  qu'il  doit  peu  importer  à  celui  dont  les  décou- 
vertes ont  rendu  le  nom  européen ,  d'avoir  une  patrie  de  plus  ou  de 
moins.  Le  travail  de  M.  Calvi  comprend  l'histoire  critique  de  Ninive, 
d'après  les  textes  et  l'analyse  des  fouilles  exécutées  par  M.  Botta. 
L'auteur  a  pu  d'autant  mieux  s'acquitter  de  cette  partie  de  sa  tâche, 
qu'il  avait  examiné  à  Paris  les  dessins  rapportés  par  M.Flandin,  et  vu 
au  Cabinet  des  antiques  les  fragments  qui  ont  été  envoyés  en  France. 
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Observations  sur  les  ancienne*  monnaies  de  la  Lyeie,  par  M.  Cateboxï. 
■  "        Paris ,  1 845 ,  in-*°.  Une  planche  gravée. 

Le  savant  bibliothécaire  de  Modène  a ,  comme  on  sait,  contribué 
pins  que  personne  à  donner  aux  études  numismatiques  nne  direction 
fertile  en  résultats.  Ceux  qui  ont  lu  le  Spicilegio  Numimadco,  ont 
vu  ce  que  la  connaissance  de  l'antiquité  et  des  textes ,  jointe  à  un 
tact  délicat,  pouvait  réaliser,  alors  même  que  l'auteur,  éloigné  des 
grandes  collections,  était  forcé  de  s'en  rapporter  à  des  descriptions 
quelquefois  peu  fidèles.  M.  Cavédoni,  dans  ce  Mémoire,  ne  traite  pa< 
de»  monnaies  à  légendes  lyciennes ,  mais  il  sait  rattacher,  avec  toute 
espèce  de  probabilité ,  les  types  des  monnaies  grecques  et  romaines 
frappées  dans  la  Lycie  aux  événements  historiques  qui  ont  eu  cette 
contrée  pour  théâtre;  enfin  il  donne  l'interprétation  là  pion  judicieuse 
à  plusieurs  symboles  mythologiques  restés  jusqu'ici  sans  explication 
solide.  Nous  nous  permettrons  cependant  une  remarque  critique. 
M.  Cavédoni  restitue  a  Caius  César,  petit-fils  d'Auguste,  deux  mon- 
naies, de  U  ville  de  Balbura ,  qui  existent  au  Cabinet  de  Paris.  L  une 
de  ces  pièces,  qui  porte  la  légende  TAIOC  KAICAP,  doit  appartenir 
au  petit-fils  d'Agrippa;  mais  il  n'en  est  pas  de  même  de  la  seconde. 
Cette  monnaie,  en  effet,  est  de  style  tout  différent  :  le  flan  en  est 
fort  épais,  ta  gravure  très-fine;  c'est  une  pièce  du  temps  de  l'auto- 
nomie ,  à  n'en  pas  douter.  M.  Cavédoni  n'ayant  pas  vu  les  originaux , 
qui  sont  jusqu'ici  uniques,  se  trouvait  dans  l'impossibilité  d'en  appré- 
cier le  caractère. 

Cinq  cachets  inédits  de  médtàns  oculistes  romains,  publiés  et  expliqué* 
par  le  docteur  Sichel.  Paris,  1845,  in-8°. 

On  sait  que  les  oculistes  romains  étaient  dans  l'usage  de  faire  grever 
sur  des  cachets  de  pierre  leurs  noms  et  celui  des  topiques  oculaire*  on 
collyres  qu'ils  employaient  habituellement.  Jusqu'ici  plus  de  quarante 
pierres  de  cette  sorte  avaient  été  publiées  par  Ca\lus,  Saxe,  Walch, 
Gough,  Tochon  d'Anneci,  Rêver,  Éloi  Johanneau,  de  Sairrt-Mènim 
et  Grivaud  de  la  Vincelle.  M.  Sichel  accroît  cette  collection  de  cinq 
monuments  nouveaux,  qui}  explique  avec  cette  sûreté  d'érudition 
qui  appartient  à  un  homme  expert  dans  la  matière.  L'habile  oculiste 
donne  les  détails  les  plus  intéressants  sur  la  vertu  de  ces  remèdes  et 
sur  l'étymologie  de  leur  nom;  au  surplus,  cette  brochure  n'est  qu'un 
prélude  è  un  ouvrage  plus  considérable,  où  figureront  les  inscriptions 
et  les  renseignements  de  toute  nature,  relativement  à  la  science  oea- 
lalre  dans  l'antiquité. 
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Recherches  historiques  et  archéologiques,  par  M.  B.  Fuxon.  Poi- 
tiers, 1845.  (Extr.  des  Mém.  de  la  Soc.  des  Ant.  de  l'Ouest.  ) 

Sous  ce  titre,  l'auteur  a  réuni  quatre  notices  :  —  Rapport  sur  une 
découverte  d'objets  gaulois,  à  iV.-D.-<f  Or  (Vienne);  les  monuments 
décrits  sont  des  épées,  des  javelots,  des  haches  de  bronze  et  des  moules 
pour  les  couler,  des  bracelets  et  différents  ornements  de  cheval. — 
Notice  sur  les  vitraux  de  Sainte- Radegonde.  Les  fenêtres  de  cette 
église  sont  ornées  de  vitres  peintes  du  XIV'  siècle,  où  l'on  voit  la  lé- 
gende de  saint  Biaise;  le  portrait  de  Philippe  le  Long,  qui  était  comte 
de  Poitou,  ou  tout  au  moins  d'un  fils  de  France  descendant  de 
Louis  VIII ,  car  les  tourelles  qui  se  remarquent  auprès  de  la  ligure 
et  dans  l'écusson  qui  est  placé  dessous,  se  retrouvent  sur  bon  nombre 
de  monuments  de  la  famille  de  Blanche  de  Castille.  On  y  voit  encore 
la  vie  de  sainte  Radegonde.  —  Nous  lisons  ensuite  la  description  de 
deux  tiers  de  sol  d'or  mérovingiens ,  portant  les  noms  bacuti  et 
sans on no ;  l'auteur  voit  Cenon  dans  le  second  de  ces  mots,  opinion 
qui  nous  parait  très -contestable.  Quant  au  premier,  il  le  rapproche 
du  Vicus  Ratiatensis  nommé  par  Grégoire  de  Tours,  et  dont  le  site 
actuel  est  incertain.  —  La  brochure  se  termine  par  une  liste  des 
bourgeois  de  Paris  qui  prêtèrent  serment  à  Jean  sans  Peur,  duc  de 
Bourgogne, 

Essai  sur  l'histoire  monétaire  du  prieuré  4e  Souvigny  (Allier),  par 
Anat.  Barthélémy.  Clermont-Ferrand ,  1844,  in-8%  avec  1  pl. 

C'est  à  Hugues  Capet  que  Souvigny  a  dû  sa  charte  monétaire.  Cette 
charte  est  une  de  celles  qui  nous  donnent  le  plus  de  détails  sur  la  ma- 
nière dont  les  rois  de  la  troisième  race  concédaient  le  droit  de  frapper 
monnaie.  Nous  y  voyons  l'obligation  d'adopter  un  type  qui  se  con- 
serva tant  que  dura  la  monnaie  de  Souvigny.  Au  XIII'  siècle,  les  de- 
niers de  Souvigny  portent  le  nom  du  seigneur  de  Bourbon ,  qui  par- 
tageait avec  l'abbé  les  bénéfices  résultant  de  leur  fabrication.  Le  revers 
de  l'un  de  ces  deniers  offre  une  croix  qui  nous  paraît  cantonnée  d'un 
a  et  d'un  ft  y  et  en  outre  des  lettres  r>  b.,  que  nons  proposerons  d'ex- 
pliquer par  Dominus  Borbonii,  ce  que  semble  confirmer  un  autre  de 
ces  deniers,  sur  lequel  on  lit:  h.  nss.  borbon.'       -  ' 

Histoire  des  Samanides ,  par  Mirkhond,  texte  persan  traduit  et  accom- 
pagné dé  notes  critiques,  historiques  et  géographiques,  par  M.  Db- 
frémery.  Paris,  Imp.  roy.,  1845,  in-8°. 

La  publication  du  texte  épuré  de  ce  fragment  d'un  historien  aussi 
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important  que  l'est  Mirkhond,  accompagné  d'une  traduction  scrupu- 
leusement fidèle,  est  un  véritable  service  rendu  aux  études  philolo- 
giques. Il  serait  vivement  à  désirer  que  l'on  imprimât  les  monogra- 
phies de  toutes  les  dynasties  orientales.  On  y  trouverait  d'immenses 
ressources  pour  l'histoire  générale.  —  Dans  la  rédaction  des  notes 
très- nombreuses  et  très-substantielles  qui  suivent  l'histoire  des  Sa- 
manides,  M.  Defréroery  a  fait  usage  de  renseignements  empruntés 
aux  inscriptions ,  aux  médailles.  Il  compare  des  usages  modernes  avec 
des  usages  anciens  analogues ,  dont  nous  devons  la  connaissance  aux 
monuments;  en  un  mot,  ce  livre  révèle,  chez  l'orientaliste  auquel 
nous  en  sommes  redevables,  des  notions  archéologiques  trè s- variées, 
qu'il  a  su  joindre  à  la  connaissance  approfondie  de  la  langue  persane. 

Essai  sur  l'histoire  de  l'instruction  publique  en  Chine  et  de  la  corpora- 
tion des  lettrés  depuis  les  anciens  temps  jusqu'à  nos  jours ,  ouvrage 
entièrement  rédigé  d après  les  documents  chinois,  par  Éd.  Biot. 
I"  partie.  Paris,  1845,  in-8°. 

Il  est  à  regretter  que  l'on  n'ait  pas  encore  entrepris  d'écrire  un 
traité  d'archéologie  chinoise.  Quelle  facilité  ne  trouverait-on  pas  à 
composer  un  ouvrage  de  ce  genre,  lorsqu'il  existe  dans  le  Céleste 
Empire  des  annales  si  précises  que  l'on  sait  positivement  quel  jour 
fut  élevé  tel  monument,  fut  gravée  telle  inscription,  fut  inventé  tel 
mode  d'écriture?  Grâce  à  des  renseignements  tout  aussi  certains  que 
ceux  dont  nous  venons  de  parler,  M.  Édouard  Biot  a  pu  donner  un 
aperçu  tout  à  fait  satisfaisant  de  l'histoire  de  l'instruction  publique, 
c'est-à-dire  de  l'inQuence  qu'a  exercée,  depuis  les  temps  les  plus  re- 
culés, le  gouvernement  chinois  sur  les  croyances  et  le  travail  intellec- 
tuel des  peuples  qu'il  régit.  Dans  le  IV*  siècle  avant  l'ère  chrétienne, 
le  célèbre  philosophe  Meng-Tseu  proposait  un  mode  d'éducatioo 
qui  ressemble  fort  à  celui  des  Perses,  suivant  Xéoophon.  Le  premier 
volume  ne  nous  conduit  que  jusqu'au  II'  siècle  de  1ère  chrétienne; 
mais  l'on  voit  que,  tandis  que  la  plus  grande  partie  de  l'Europe  était 
plongée  dans  la  barbarie,  la  Chine  possédait  un  système  régulier  d'exa- 
mens pour  l'admission  aux  fonctions  publiques  de  toute  espèce.  Le 
livre  de  M.  Édouard  Biot  est  d'une  utilité  incontestable  pour  l'his- 
toire des  sciences  et  pour  l'ethnographie  générale. 
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A  L'ÉCOLE  D'ALEXANDRIE. 


Au  nombre  des  objets  les  pins  curieux  que  présente  à  notre  étude 
le  vaste  tableau  de  l'école  d'Alexandrie ,  se  trouvent  sans  aucun  doute 
les  systèmes  de  Notations  scientifiques  qui  y  furent  employés  ;  mais 
cet  objet  est  aussi  l'un  des  moins  connus  et  des  plus  obscurs,  par 
suite  du  caractère  essentiellement  symbolique  que  devaient  nécessai- 
rement lui  faire  revêtir,  et  sa  nature  spéciale,  et  l'esprit  général  de 
l'école. 

Nous  croyons  donc  faire  une  chose  utile  en  publiant  dans  celle 
Revue  le  résultat  de  nos  recherches  sur  ces  deux  classes  de  notations, 
savoir  :  les  Signes  numériques  et  les  Noie*  musicales ,  notations  dont 
la  première  surtout  nous  parait  devoir  jeter  un  grand  jour  sur  l'his- 
toire de  notre  Arithmétique. 

•  * 

PREMIÈRE  PARTIE. 

SIGNES  NUMÉRIQUES. 

Le  point  de  départ  de  cette  recherche  sera  un  fragment  du  py  tha- 
goricien Modératus(i),  conservé  par  Porphyre  dans  sa  Vie  de  Pjlha- 
gore  (p.  4G,  Amst.  1707),  d'où  il  résulte  que  l Arithmétique  des  Py- 
thagoriciens se  composait  d'un  système  de  signes  Hiéroglyphiques  par 
lequel,  suivant  ce  philosophe,  ils  avaient  exprimé  le*  idées  sur  l'es- 
sence des  choses  (2).  Or,  si  nous  rapprochons  de  ce  passage  celui  où 
Boëce  (Geom.,  1. 1)  attribue  l'invention  des  chiffres  aux  pythagori- 
ciens, puis  deux  autres  que  nous  lisons  dans  la  Métaphysique  d'Aris- 
tote ,  et  où  il  est  dit  :  Ie  que,  chez  une  certaine  secte  de  philosophes, 
les  idées  et  les  nombres  étaient  de  même  nature  •  Évtoi  de  rà  fùv  eïèn  y.xi 

(I)  Il  vivait  soua  Néron. 

(î)  Cf.  Melners,  Histoire  des  sciences  en  Grèce,  tome  I,  p.  209,  traduction  de 
Lanai. 

II.  3» 
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tous  àptfyxoùç tyiv  aùrvjv  t/tiv  çaaè  (pûfftv  (  Arist.  Métaph.  VII,  h);  el 
2°  que  ces  idées  et  ces  nombres  allaient  jusqu'à  dix  :  /xe'xP'  àttà- 
doç  6  àpiOpôç  (Id.  XIII,  vm),  il  ne  sera  plus  guère  permis  de  douter 
que ,  sans  le  savoir,  nous  ne  soyons  véritablement  en  possession  de 
ce  système  d'hiérogl>  plies  dans  lequel  on  avait  prétendu  renfermer 
les  propriétés  occultes  des  nombres.  C'est  ce  que  nous  tâcherons  de 
faire  voir  par  les  développements  dans  lesquels  nous  allons  entrer. 

Observons  d'abord  que,  suivant  toutes  les  probabilités,  nos  chif- 
fres actuels,  qui  ne  sont  pas,  quoi  qu'on  eu  dise,  les  véritables  chiffres 
arabes,  dérivent  des  apices  de  Boéce;  il  sufGt,  en  effet,  de  renver- 
ser (1)  la  série  qui  présente  ces  derniers  caractères  dans  un  manuscrit 
de  la  bibliothèque  de  Chartres,  d'où  M.  Chastes  les  a  extraits  (Aperçu 
lûstorique  de  l'origine  des  métiwdes  en  Géométrie,  etc.  p.  467  et  suiv.), 
pour  y  reconnaître  immédiatement  presque  tous  ceux  dont  nous 
faisons  actuellement  usage. 

On  peut  en  juger  par  le  tableau  suivant,  dans  lequel  je  fais  entrer 
en  même  temps  les  noms  modernes  de  nos  chiffres,  c'estrà-dire les 
nombres  qu'ils  représentent,  et  les  noms  qu'ils  portent  dans  les  ma- 
nuscrits de  Botce. 

Un.    DettiL   Troto,  Qaatre.  Cinq.     Sii.      Sept.     Huit.      Heuf.  Zéro. 
Igin.  Andréa.  Ormis.  Arba$.  Qnimas.  CoUls.    Icnis.  Temenias,  CeUntU.  8lpo$. 

Cela  posé ,  passons  en  revue  chacun  de  ces  caractères  avec  leurs 
dénominations  respectives;  et  voyons  si  effectivement  il  n'existe  pas 
une  relation  sensible ,  évidente  même,  entre  leurs  formes  et  ces  dé- 
nominations (2). 

D'abord,  igin  ne  vient-il  pas  de  17  ywn ,  fœmina,  ou  simplement  de 
yjvfiy  auquel  se  sera  réuni  Xapke  ou  chiffre  I  que  Ton  aura  pris  plos 
tard  pour  la  lettre  I  ? 

Ensuite,  si  le  mot  igin  vient  de  yuv>5,  andras  pourrait-il  ne  pal 
provenir  de  àvf,py  àvdpôç,  vir?  Nous  voyons,  en  effet,  dans  les 
BeoAoyovfzevi*  xr&  àpiOarjrty.Yiç,  que  les  pythagoriciens  attribuaient  au 
nombre  2  le  courage  viril  :  tfxaÇov  «vryjv  [tyjv  dvâdx]  èv  dptcâ; 
àvdptlot  (  Theol.  p.  7,  éd.  Ast.). 

(1)  Dan»  les  manuscrits  où  les  chiffres  sont  disposes  horlxontalemcnl,  ils  le  wni 
généralement  de  droite  à  gauche. 

(2)  On  trouvera  le  résultat  do  mes  premières  recherches  tor  ce  sujet  dans  le 
Journal  de  Mathématique*  de  M.  Liouville  (  tome  IV,  p.  261,  juin  1839).  Voir  en 
outre  sur  le  même  travail,  un  rapport  présenté  à  l'Académie  royale  de  Metz,  le 
20  avril  1840,  par  M.  Gerson-Lévy,  et  un  compte  rendu  de  ce  rapport  dans  les 
Archives  Israélites  de  France  (déc.  1840) ,  par  M.  Terquem. 
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Maintenant,  que  igin  et  andras  soient  le  cteis  et  le  phallus,  et  il  sera 
difficile  de  ne  pas  reconnaître  leur  réunion  dans  omis,  dérivé  de  àppvj, 
ml  tus. 

Ainsi ,  dans  le  système  qui  a  donné  naissance  à  ces  dénominations, 
si  l'on  ne  peut  se  refuser  à  y  voir  une  intention  symbolique ,  l'imité 
est  la  mère,  la  matrice  de  tous  les  nombres,  et  le  deux  en  est  le 
père  (l  ).  En  effet ,  aucun  nombre  ne  peut  être  produit  sans  passer 
par  un  et  deux,  sans  que  la  monade  ne  soit  fécondée  par  la  dyade  : 
la  triade  est  le  résultat  de  leur  première  copulation. 

Le  mot  arbas ,  quatre ,  provient ,  suivant  toute  vraisemblance ,  de 
l'hébreu  arbah,  yanx  *•  c'est,  du  moins,  le  sentiment  du  savant 
Huet.  Quant  au  chiffre  lui-même,  il  présente,  dans  les  manuscrits, 
bien  des  variétés,  *B    ce,       (2).  Toutefois,  en  rapprochant  et 
comparant  ces  diverses  formes,  on  ne  saurait  méconnaître  l'intention 
générale  d'y  figurer  un  crochet,  une  clef,  symbole  qui  s'adapte  par- 
faitement à  la  dénomination  de  porte-clef  de  la  nature,  v.foi$ovxp<; 
(precoç,   dénomination  que,  d'après  Photius ,  les  pythagoriciens  don- 
naient au  quaternaire.  D'un  autre  côté ,  la  fameuse  croix  ansée  des 
divinités  égyptiennes  prend  quelquefois ,  par  suite  de  la  position  incli- 
née de  sa  boucle  ou  de  son  anneau,  une  forme  qui  se  rapproche  assez 
de  notre  chiffre  4  actuel ,  pour  qu'il  ne  soit  pas  sans  exemple  que  l'on 
ait  confondu  les  deux  figures  (3).  Mais  la  croix  ansée  ne  représente-t- 
elle  pas  aussi  une  clef,  savoir:  la  clef  de  la  vie  divine,  de  la  vie  future, 
Çwyjç  g7T£px°Pe'vyJÇ?  C'est  une  interprétation  qui,  je  le  pense,  n'est 
nullement  en  désaccord  avec  tétât  de  nos  connaissances  sur  la  valeur 
de  cet  emblème  (4).  La  forme  du  4  se  trouve  donc  ainsi  expliquée 
d'une  manière  qui  doit  paraître  satisfaisante. 

(I)  Cette  idée  de  donner  au  principe  femelle  la  prééminence  sur  le  principe  mile 
paraîtrait  un  emprunt  fait  â  l'Orient  par  quelque  secte  gnostique. 
(?)  Cf.  le  Cours  de  Paléographie  publié  par  M.  Natalis  de  Wailly. 

(3)  Dana  un  Mémoire  Sur  l'origine  el  la  signification  de  la  croix  ansée  lu  à 
l'Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres,  le  26  janvier  1844  ,  M.  Lajard  était 
parvenu,  sans  connaître  mon  travail,  à  la  même  conclusion  sur  l'analogie  qui  paraît 
exister  entre  cet  emblème  et  le  quaternaire  :  je  me  félicite  vivement  de  m'étre  ren- 
contré avec  ce  savant  archéologue.  (V.  Ann.  de  l'Inst.  archéol.t  t.  XVII,  p.  36). 

(4)  Conf.  Guignlaut,  trtd.  de  la  Symbolique  de  Creutzer  (tome  I,  p.  968),  et  Le- 
troone,  De  la  croix  ansée  (p.  24).  —  Cette  opinion,  que  la  croix  ansée  n'est  autre 
chose  qu'une  véritable  clef,  a  été  soutenue  par  Mongez,  d'après  Caylus,  dans  le 
Dictionnaire  d'antiquités  de  l'Encyclopédie  méthodique,  article  Clef,  et  appuyée 
par  lui  de  raisons  qui  me  paraissent  sans  réplique. 

La  forme  de  cet  emblème  n'est-elle  point  d'ailleurs  exactement,  sauf  l'anneau  qui 
est  remplacé  par  un  cercle  plein,  celle  du  petit  levier,  de  la  bascule,  que  l'on  adapte 
au  loquet  ordinaire  de  nos  portes? 
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Alin  de  pouvoir  pousser  plus  loin  cette  recherche ,  je  mention- 
nerai ici  un  passage  important  du  commentaire  d'Olympiodore  sur 
le  Phédon  (1),  où  il  est  dit  que  l'on  distinguait  spécialement  deux 
triades  d  idées  :  d'une  part  le  bon,  le  juste ,  le  beau  ;  de  l'autre,  la  gran- 
deur, la  santé,  la  force  (2).  Or,  il  me  paraît  que  ce  sont  ces  deux 
triades  d'idées  que  l'on  a  voulu  symboliser  dans  les  nombres  restants, 
de  telle  façon  que  le  juste  correspondit  au  5 ,  le  beau  au  6,  la  gran- 
deur au  7,  la  santé  au  8,  et  la  force  au  9.  Quant  an  bon,  il  corres- 
pondrait au  i  ;  mais  celui-ci  étant  déjà,  pour  une  raison  majeure, 
identifié  au  quaternaire,  comme  on  la  vu,  il  ne  reste  plus  à  considé- 
rer que  les  cinq  autres ,  à  commencer  par  le  5. 

Or,  «  Si  l'on  écrit  sur  une  ligne ,  disent  les  BtoXoyoCueva 
«  àpiôuyjTtxyjç  (p.  28),  la  progression  des  neuf  premiers  nombres 

1.2.3.4.5.6.7.8.9, 

«  le  5  occupera  le  milieu  de  la  ligne,  en  même  temps  qu'il  sera  le 
«  terme  moyen  de  la  progression  [c'est-à-dire  la  neuvième  partie  de 
«  la  somme  totale];  de  sorte  que,  si  l'on  compare  la  série  des  neuf 
«  nombres  au  lléau  d'une  balance  en  équilibre, le  5,  continue  l'au- 
«  tenr  grec,  sera  justement  le  point  de  suspension.  De  Jà  vient  qu'il 
«  a  reçu  le  nom  de  justice  f  Ne^tç,  dUrt,  foxxioTJvr,  (3).» 

C'en  est  assez,  je  pense,  pour  que  l'intention  de  figurer  par  le 
chiffre  5,  sous  sa  forme  antique  h  ,  la  potence  qui  supporte  le  fléau 
dune  balance,  ne  puisse  être  douteuse  pour  personne ,  même  quand 
Photius  n'ajouterait  pas  aux  dénominations  précédentes  celle  d'arr*- 
Aavra ,  équilibre. 

Quant  au  nom  de  ce  chiffre,  quimas,  il  est  évident  que  ce  n'est 
encore ,  conformément  au  sentiment  d'Huet,  que  le  mot  hébreu 
chamesch,xrcr>  : 

Significat  quinos  Octo  de  nominc  nuimas, 

dit  la  légende  qui  accompagne  ces  chiffres  dans  les  manuscrits. 

Passons  au  nombre  six ,  nommé  caltis  dans  le  manuscrit  de  Char- 
tres ,  et  chalcus  dans  le  manuscrit  d'Arundel  n°  3*3 ,  du  Brilish  Mu- 

►  )  i 

(1)  Ma.  1824,  fol.  16.  —  Cf.  aussi  un  article  de  M.  Cousin, dans  le  Journal  des 
Sapants  pour  lti.lt,  p.  432. 

(2)  Il  est  impossible  de  méconnaître  les  relations  qui  existent  entre  tonte  celle 
ihéorie  et  celle  des  dix  séphirolh  ou  numérations  de  la  kabbale,  lesquelles  se  grou- 
pentaussi  par  triades  on  trinilét  (  Frank,  la  Kabbale,  II«  partie,  cb.  m). 

(3)  Cf.  Jambl.  sur  Nicom.  p.  20  et  21 . 
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seum;  cette  dernière  leçon  est  certainement  la  véritable  (1),  et  je  lui 
donne  pour  origine  le  grec  /a)./oO;  :  on  va  en  voir  la  raison. 

Les  anciens ,  suivis  en  cela  par  les  modernes,  considéraient  comme 
parfait,  réfoio;,  tout  nombre  égal  à  la  somme  de  ses  diviseurs  (Eu- 
clide,  liv.  'Vil,  défin.  22;  Vitruve,  III,  i).  Or,  le  nombre  six  est  le 
premier  ou  le  plus  petit  de  ceux  qui  présentent  cette  particularité  : 
ses  diviseurs  exacts  sont  1,  2,  3,  dont  la  somme  fait  bien  6.  Mais  le 
^aAxoGç,  unité  de  poids  chez  les  Grecs,  était,  pour  cette  raison,  un 
emblème  naturel  de  la  perfection  ou  de  la  beauté,  suivant  les  pytha- 
goriciens ,  et  conformément  a  ces  paroles  du  sage  :  «  Omnia  in  men- 
a  sura  et  numéro  et  pondère  perfecisti  »  (Sap.  XI,  21).  D'ailleurs, 
cette  manière  de  voir  se  trouve  pleinement  conGrmée  par  deux  pas- 
sages, l'un  de  Cassiodore,  l'autre  de  Pollux  :  «  Le  sénaire  ou  nombre 
a  six,  dit  le  premier  (  Var.  liv.  I ,  Ép.  x),  que  la  docte  antiquité  a , 
<*  non  sans  raison,  déclaré  nombre  parfait,  a  été  appelé  once,  uncia , 
«  parce  que  l'once  est  le  premier  degré  de  la  mesure.  »  Puis  :  «  Le 
«  mot  once,  ovyyiot.,  dit  Pollux  (liv.  IX,  chap.  vi),  est  un  mot 
«  sicule  qui  a  pour  synonyme  dans  la  langue  grecque ,  le  mot  chai- 
«eu* ,  •/jxh.oxii;.  »  L'interprétation  de  ce  dernier  mot  et  son  applica- 
tion au  nombre  six  comme  symbole  de  la  perfection  et  de  la  beauté, 
sont  donc  complètement  justifiés  (2)  : 

Sexta  tenel  Calcis  (Chalcus)  perfecto  munere  gaudens. 

Quant  à  la  forme  du  chiffre,  elle  se  compose  de  deux  parties  essen- 
tielles, I  et  □,  que  l'on  trouve  ordinairement  réunies  dans  les  ma- 
nuscrits en  un  seul  trait  cursif  et  continu ,  de  différentes  manières 
Ta  ,  P  j  mais  aussi  quelquefois,  dans  de  très-anciens  manuscrits, 
séparées  (3)  en  cette  façon  Io;  et  je  crois  que  l'intention  des  inven- 
teurs a  été  de  représenter  ainsi  la  mesure  et  le  pouls  :  «  in  mensura 
et  pondère  omnia  perfecisti.  » 

Continuons  :  zenis,  qu'il  faut,  selon  Huet,  lire  zevis,  ou  mieux 
zebis,  n'est  encore  que  l'hébreu  schiba,  viv,  sept;  mais ,  quant  au* 
chiffre        qui  doit,  en  suivant  le  passage  d'Olympiodore ,  symbo- 

(1)  M.  Jomard  a  adopté  la  même  correction  dans  un  Mémoire  qu'il  a  lu  à  l'Aca- 
démie des  Inscriptions  pendant  les  mois  d'août  et  de  septembre  184J. 

(S)  On  trouve  Itrma*  dans  certains  manuscrits  (  llalliwcll.  Two  essays,  etc., 
page  6  ).  Ce  mot  présentera  le  même  sens  de  perfection  si  on  le  fait  venir  de  rippu, 
limite,  comme  nous  employons  le  mot  fini  dans  le  sens  de  parfait. 

(3)  Je  renvoie,  pour  ces  détails  sur  les  variétés  que  présente  la  forme  des  chiffres, 
a  l'Histoire  de  l'arithmétique  dout  M.  Chasles  s'occupe  en  ce  moment;  c'est  à  cet 
honorable  savant  que  J'en  suis  redevable. 
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liser  la  grandeur,  ne  représente-t-il  pas  le  compas,  xapxi'voç,  am*i 
nommé  sans  doute  à  cause  de  la  marche  oblique  qu'on  lui  imprime 
pour  mesurer  une  suite  de  longueurs  égales  sur  une  même  direc- 
tion? 

Nous  en  sommes  à  temenias,  mot  remplacé  par  zementas  dans  le 
manuscrit  d'Arundel.  Le  premier  de  ces  deux  mots  vient  directe- 
ment du  chaldéen  ïojon,  temania,  et  le  second  de  l'hébreu  ruDrr, 
schemonah,  dont  tous  les  autres  dérivent  :  c'est  le  nom  du  huit.  Pour 
ce  nombre,  les  triades  d'Olympiodore  nous  donnent  la  santé,  vylet* , 
source  de  bonheur  : 

Octo  beatifieos  Temenias  exprimit  unus. 

Or,  dans  la  forme  du  caractère,  n 'est-il  pas  raisonnable  de  voir  en 
conséquence  le  serpent,  attribut  $  Escalope  et  A'Hygie?  et  ne  serait-ce 
pas  pour  cette  raison  aussi  que  le  nombre  huit  aurait  reçu  des  pytha- 
goriciens, comme  le  témoigne  Photius,  le  surnom  de  Ka£pefe,  par 
allusion  à  Cadmus  changé  en  serpent? 

Maintenant,  le  neuf  doit  représenter  la  force  et  la  puissance.  Cette 
destination,  en  effet,  se  trouve  parfaitement  remplie  par  la  forme  ithy- 
phalle  que  lui  donne  le  manuscrit.  Quant  à  son  nom  cèlerais,  il 
est  naturel  de  le  faire  dériver  de  à0>îAuvT©ç  (1),  ineffœminatas ,  w'ri- 
lis,  dénomination  que  les  anciens  pythagoriciens  attribuaient  au  qua- 
ternaire, et  qui  se  trouve  aussi  convenablement  appliquée  au  nombre 
neuf,  carré  ou  puissance,  $vvoc{xiçf  du  nombre  trois  que  nous  avons 
reconnu  comme  étant  le  premier  produit  engendré  par  la  monade  et  la 
dyade. 

EnGn,  nous  arrivons  au  zéro  : 

Hlnc  sequitur  Sipos  (2)  est  qui  rota  namque  vocalar. 

(1)  On  ne  «'étonnera  sans  doute  pas  de  voir  la  yoyelle  initiale  disparaître  d'un 
mot  qui  a  dû  passer  successivement  du  grec  en  hébreu  et  de  l'hébreu  en  latin.  An 
reale,  le  système  des  dénominations  dont  il  est  question  ici  a  subi  bien  d'aoûts 
transformations  :  M.  Munk  les  a  retrouvées  écrites  en  caractères  hébraïques  dans  le 
manuscrit  189  du  fonds  de  l'Oratoire;  mais  elles  y  sont  évidemment  transcrite*  do 
latin ,  et  tellement  défigurées  d'ailleurs ,  que  le  mot  y31K ,  par  exemple,  est  changé 
en  CfK3")K,  UOn  en  ffKD'O.  22V  en  çnDM,  niOtf  en  ffKWî  ;  et  ainsi  de* 
antres.  Il  arrive  ici  à  peu  près  la  même  chose  que  pour  la  Métaphysique  d'ArisMr. 
qui  passa  d'abord  dn  grec  en  syriaque,  hébreu,  arménien,  ou  latin;  puis  de  cm 
languesTcn  arabe  ;  puis  derechef  de  l'arabe  en  hébreu ,  arménien  ,  ou  latin  (fbyr* 
Pierron  et  Zévort,  Traduction  de  ta  Métaphysique  d'Aristoie ,  p.  cxxnti;e( 
Jourdain ,  Recherches  sur  les  traductions  latines  d'Arislote,  passim  ). 

(t)  C'est  peui-éire  siphos ,  de  rjD  mm  ,  d'où  «tf»tf<  ou  vtfXôi,  vidé,  vip» ,  tobf, 
pompe. 
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Ce  chiffre  est-il  aussi  ancien  que  les  autres?  La  négative  n'est  pas 
douteuse,  bien  que  le  vide,  tô  *evov,  figure  déjà  dans  Aristote  (  Mé- 
taph,  XIII»  vin  ),  parmi  les  productions  des  dix  premiers  nombres. 
En  effet ,  on  n'eut  aucun  besoin  du  zéro  tant  que  les  calculs  s'exécu- 
tèrent au  moyen  de  Yabacus  (1),  tableau  couvert  de  poussière  que  Ton 
préparait  à  l'avance  en  y  traçant  des  lignes  : 

Abaeo  numéros  et  secto  in  pulvere  metai 

(Perte,  I,  t.  131); 

ce  n'est  que  quand  on  reconnut  la  possibilité  de  supprimer  ce  tableau 
préparé  à  l'avance,  et  la  facilité  de  calculer  de  même  sur  toute  espèce 
de  surface,  que  l'on  se  trouva  conduit  à  inventer  un  caractère  de  plus 
pour  tenir  lieu  des  places  vides  de  Yabacus.  On  employa  d'abord,  soit 
un  petit  carré  pour  figurer  la  case  vide,  soit  un  simple  point  comme 
on  le  voit  dans  Alséphadi  ;  mais,  à  la  place  de  ce  carré  ou  de  ce  point, 
on  se  vit  bientôt  amené  à  adopter  un  signe  plus  simple  ou  plus  sail- 
lant; et  le  cercle  vide  se  présenta  assez  naturellement  :  «  Quod  [punc- 
«  tum]  ut  magis  appareret,  dit  Huet,  insigniusque  fieret  et  crassius, 
«  circumducto  in  circulum  calamo  spatium  inanc  properantia  primura 
«  deinde  consuetudine  relictum  est  ».  Ce  cercle  fut  nommé,  par  les 
uns,  sipos,  rota,  galgaî,  ^  (2);  parles  autres,  tsiphra  (ies,  cou- 
ronne ou  diadème)  ou  ciphra  (de  icd,  numération);  mais  le  mot  ci- 
phra  étant  venu  à  perdre  sa  signification  spéciale  pour  en  acquérir  une 
générique,  c'est-à-dire  le  mot  chiffre  ayant  fini  par  être  employé  à  re- 
présenter ebacun  des  neuf  nombres  indistinctement,  on  lui  substitua 

(f)  Solvant  Etienne  Gaichart  (/farmontfe  dit  langues) ,  abacut  vient  de  abaq, 
p2K .  pouttière,  comme  semble  le  confirmer  un  passage  <hi  Talnrad  (  Traité  du 
Schabalh,  ch.  Uaboneh ,  p.  104  de  l'édition  in-fol.),  passage  que  m'a  communiqué 
M.  le  docteur  Terquem ,  et  où  II  est  dit  :  ■  Celui  qui  écrit  avec  son  doigt  sur  Y  abaq 
•  des  savants  el  sur,  Yabaq  des  chemins,  ete.  *  Cf.  Lambcrt-Bos,  Animadv.,  p.  78  ; 
tiJourn.  det  Sav.,  1839,  p.  643,  un  article  de  M.  Naudet,  sur  la  traduction 
a' Apulée  par  M.  Bétolaud. 

Il  n'est  pas  douteux  que  la  véritable  Table  de  Pythagore  ,mcnsa  pylhagoriea, 
ne  soit  l'aftacus ,  et  non  le  tableau  det  multiplet,  auquel  nous  donnons  à  tort  le 
nom  qui  convient  à  V abacut.  Le  tableau  det  multiplet ,  c'est-a-dire  notre  table  de 
multiplication,  se  trouve  dans  V Arithmétique  de  Nicomaque  (p.  96)  ;  et  cet  au- 
teur n'eût  pas  manqué ,  lui  pythagoricien ,  d'en  faire  honneur  a  son  maître,  si  c'eût 
été  lé  la  fameuse  table  de  Pythagore  ;  or,  il  ne  dit  rien  de  semblable. 

(*)  Les  Juifs  font  le  îéro  de  cette  manière  *  ;  et,  quand  plusieurs  zéros  sont  de 
suite ,  Us  les  lient  ainsi  par  un  trait  continu  :  vvnrv.  —  Le  galgal  etl  comme  la 
paille  poussée  par  lé  vent,  dit  Ibn-Bsra  dans  son  traité  d'arithmétique ,  intitulé  • 
Sepher  Hamitpar  (manuscrit  hébreu  de  la  Bibliothèque  royale,  n*  449.  —  V.  une 
Notice  sur  ee  manuscrit,  par  M.  le  docteur  Terquem ,  dans  le  Journal  de  Mathé- 
matique* de  M.  Uouvtlle,  t.  VI). 
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alors,  iluns  sa  signification  spéciale,  le  synonyme  zéro  (de  ->î,  ut, 
cercle,  auréole,  couronne)  (1). 

Il  me  parait  vraisemblable  et  conforme  à  l'histoire,  que  le  mot  al- 
gorismus,  usité  au  moyen  âge  pour  désigner  notre  système  d'arith- 
métique ,  et  introduit  dans  la  langue  à  peu  près  à  la  même  époque 
où  le  zéro  a  commencé  à  être  employé,  fut  inventé  pour  caractériser 
ce  passage  du  calcul  sur  l'abacus  au  calcul  sur  la  membrane ,  de  ^7, 
ghor,  membrane,  parchemin  (2). 

CONCLUSION  ET  11ESUMÉ  DE  CETTE  PREMIÈRE  PARTIE. 

1°  Notre  système  d'arithmétique  dérive  de  celui  des  Grecs ,  réduit 
toutefois  à  l'emploi  de  neuf  caractères  symboliques. 

2°  Cette  importante  transformation  du  système  grec  paraît  s'être 
opérée  à  une  époque  voisine  du  commencement  de  notre  ère,  si  ce 
n'est  à  l'école  même  d'Alexandrie,  du  moins  sous  l'influence  des  doc- 
trines qui  y  florissaient,  et  vraisemblablement  au  moyen  d'éléments 
plus  anciens  empruntés  à  l'Orient. 

3°  Le  nouveau  système  dut  prendre  bientôt  faveur,  particulière- 
ment auprès  des  juifs  hellénisants  et  des  rabbins  qui  ue  pouvaient 
manquer  d'apprécier  ses  avantages  pratiques,  ainsi  qu'auprès  des 
gnostiques  et  des  kabbalistes  dont  il  flattait  les  spéculations  (3);  et 
c'est  par  leur  moyen  qu'il  se  propagea  dans  les  écoles  de  l'Occident, 
où  toutefois  il  ne  reçut  que  des  développements  bornés. 

a°  D'un  autre  côté,  il  fut  colporté,  à  l'aide  des  relations  commer- 
ciales, surtout  par  les  marchands  et  les  médecins  juifs,  en  Orient  et 
principalement  dans  l'Inde  ;  et  c'est  là  que  les  Arabes ,  le  trouvant 
établi ,  lui  donnèrent  le  nom  de  système  indien ,  de  même  qu'en  Oc- 
cident, le  vulgaire,  voyant  l'usage  des  chiffres  généralement  adopté 
parmi  eux,  imposa  à  ces  caractères  la  qualification  de  chilfres  arabes. 

(1)  M.  de  Paravey  (  Essai  sur  l'origine  des  chiffres ,  elc.,  p.  105  )  fait  venir  ces 
mots  de  l'arabe  Itiphron-zéron ,  c'est-à-dire  tout  a  fait  vide.  —  Notons  encore  que 
la  première  des  dix  téphiroth  porte  un  nom ,  keler,  *iro,  qui  signiûe  également 
couronne,  et  qui  n'est  vraisemblablement  pas  sans  analogie  avec  l'éljmologie  qo# 
nous  avons  attribuée  au  mot  zéro  (Cf.  Durel ,  Trésor  des  langues,  p.  180  ). 

(2)  Quant  à  la  particule  al,  nous  avons,  pour  en  justifier  l'addition ,  l'exemple 
du  mot  almagesle. 

(3)  Cela  explique  le  caractère  de  la  nomenclature  des  chiffres,  mi-partie  d'hébrea 
et  de  grec  corrompu. 

Ajoutons  que  les  dénominations  hébraïques  représentent  littéralement  les  nom- 
bres ,  tandis  que  les  autres  seules  sont  de  nature  symbolique. 

Au  surplus,  «  pythagoriciens  et  cabaliales,  dit  Reucblin  (De  arle  cabalistica, 
•  Hv.  lin ,  sont  tous  gens  de  même  farine.  » 
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5°  L'emploi  n'en  devint  universel  en  Occident  qu'après  l'invasion 
des  Arabes  et  sous  l'influence  de  leur  domination. 

6°  Enfin,  l'invention  du  zéro  marque  une  phase  distincte  dans  l'his- 
toire de  l'Arithmétique  ;  elle  est  postérieure  à  celle  des  autres  chiffres  ; 
elle  caractérise  le  passage  du  système  de  l'Abacus  à  celui  de  l'Algo- 
rithme, du  calcul  sur  le  tableau  au  calcul  sur  la  membrane. 

(  Voyez  le  Mémoire  de  M.  Letronne  Sur  l'origine  grecque  des  zo- 
diaques prétendus  égyptiens,  Revue  des  Deux-Mondes,  15  août  1837; 
du  même  auteur,  les  Observations  critiques  sur  l'objet  des  représen- 
tations zodiacales,  Paris,  1824;  — de  M.  Reinaud,  Mémoire  histori- 
que sur  l'Inde,  août  1845;^- enfin,  conférez  les  Notices  et  extraits 
des  manuscrits,  etc.,  t.  XVI  ,  V  part.,  p.  143  etsuiv.). 

SECONDE  PARTIE. 

NOTBS  MUSICALES. 

Les  notes  musicales  dont  il  est  ici  question ,  sont  celles  qui  com- 
posent la  notation  dite  pythagoricienne  (i),  par  opposition  à  une  autre 
plus  ancienne  par  quarts  de  ton,  dont  parle  Aristide  Quintilien  (p.  15, 
édit.  de  Meybaum).  Cette  notation  pythagoricienne  est  regardée  gé- 
néralement comme  étant  très-compliquée  ;  Burette  (  Acad.  des  inscr., 
t.  V,  p.  182),  par  une  exagération  inexplicable,  la  porte  à  raille  six  • 
cent  vingt  notes;  et  Barthélémy  même  croyait  beaucoup  faire  en  ré- 
duisant ce  nombre  à  neuf  cent  quatre-vingt-dix.  Rien,  sans  aucun 
doute,  n'a  plus  nui  au  progrès  des  études  musicales  grecques ,  que 
l'existence  de  ce  préjugé.  Déjà  combattu  avec  succès  par  Perne  (  Revue 
musicale,  t.  III  etsuiv.),  nous  espérons  qu'il  suffira,  pour  le  détruire 
complètement,  d'exposer  ici  le  tableau  général  de  la  notation  dont  il 
s'agit,  tel  qu'on  le  trouve  à  la  page  27  d'Aristide  Quintilien  (voir  la 
fig.  1).  On  y  reconnaît,  en  effet*  d'un  seul  coup  d'œil,  que  le  système 
total  se  réduit,  en  réalité,  à  soixante-dix  paires  de  notes,  les  unes, 
supérieures ,  destinées  aux  voix ,  et  consistant  dans  les  lettres  de 
l'alphabet,  soit  naturelles,  soit  altérées  de  diverses  manières;  les 
autres,  inférieures  (2),  pour  l'usage  des  instruments,  et  composées 
de  signes  sur  lesquels  nous  reviendrons  tout  à  l'heure.  Mais  il  est 
bon  qu'auparavant  nous  entrions  dans  le  détail  de  la  composition 
et  de  l'emploi  de  ce  tableau. 

(1)  Uv9«y6pov  9Tocx<7a  (4rist.  Quint.,  p.  28).  —  Observons,  toutefois  ,  que  l'on 
se  tromperait  grossièrement  en  prenant  à  la  lettre  cette  dénomination. 

(2)  Meybaum  les  plaçe  i  la  droite  des  notes  vocales.— Cf.  les  Notice*  dt$  manu- 
scrit*, t.  XVI,  2«part.,  p.  34  et  suiv. 
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Or,  on  aperçoit,  à  la  première  inspection  (et  cette  remarque  est  due 
à  Meybaum,  nrofctj.,  fol.****  4,  recto,  ligne  1 3),  que  toates  les  paires  de 
notes  sont  disposées  par  triades ,  de  telle  façon  que,  dans  la  série  in- 
strumentale ,  les  trois  signes  de  chaque  triade  ne  sont,  à  quelques  ex- 
ceptions près,  qu'un  même  signe  disposé  dans  trois  situations  succes- 
sives différentes ,  comme  s'il  eût  pivoté  sur  lui-même  en  exécutant , 
pour  passer  d'une  situation  à  la  suivante,  un  tiers  de  révolution  (1). 

Mais ,  outre  cette  circonstance ,  il  en  est  une  autre  non  moins  re- 
marquable, complémentaire  en  quelque  sorte  de  la  première,  qui  ne 
s'aperçoit  plus  ù  la  simple  inspection ,  mais  que  l'on  découvre  en  ana- 
lysant la  notation  dans  son  mode  d'emploi.  Cette  autre  propriété  con- 
siste dans  une  disposition  secondaire  par  ennéades ,  disposition  d'où  il 
résulte  que  les  intervalles  compris  entre  deux  notes  successives  (notes 
formées,  dans  la  série  vocale,  comme  nous  l'avons  dit,  des  seules  let- 
tres de  l'alphabet),  sont  toujours  au  nombre  de  neuf  par  quarte;  ou, 
en  d'autres  termes,  que  la  consonnance  fondamentale,  la  quarte,  se 
trouve  divisée  en  neuf  intervalles  compris  chacun  entre  deux  notes  con- 
sécutives (2). 

Au  premier  abord,  ce  fait  paraît  bizarre,  absurde  même,  et  en  con- 
tradiction avec  les  divisions  signalées  par  Aristoxène,  Euclide,  Ptolé- 
mée ,  et  tous  les  auteurs.  Cependant ,  avec  un  peu  de  réflexion,  on 
reconnaît  bientôt  que  la  contradiction  n'est  qu'apparente.  D'abord, 
le  neuvième  de  la  quarte  diffère  peu  du  quart  de  ton  qui  eu  est  le 
.dixième,  et  qui  représente  le  plus  petit  intervalle  usité  (sauf  les  cou- 
leurs ou  nuances  qui  distinguent  les  genres).  Ensuite,  il  n'y  a  jamais, 
dans  chaque  quarte  ou  dans  chaque  tétracorde ,  que  deux  notes  va- 
riables ou  deux  cordes  mobiles/les  deux  intermédiaires.  En  troisième 
lieu,  on  conçoit  facilement  que  les  notes  du  système  pythagoricien, 
au  lieu  de  représenter  des  sons  essentiellement  fixes  et  distants  les 
uns  des  autres  d'intervalles  égaux  à  des  neuvièmes  de  quarte,  pou- 
vaient très-bien,  devaient  même,  représenter  des  sons  variables  dans 
certaines  limites,  dont  les  degrés  exacts  d'acuité  et  de  gravité  étaient 

(1)  Ce  genre  de  disposition  était, à  ce  qu'il  paraît,  en  très- grande  faveur  ebeiles 
pythagoriciens  :  on  en  retrouve  an  exemple  dans  le  triangle  qui  termine  la  préten- 
due inscription  de  Cyrène.  —  Voyei  Lettre  à  M.  Raout  Rocketletur  une  inscrip- 
tion en  caractère*  phéniciens  et  grecs  récemment  découverte  à  Cyrène t  par 
H.  A.  Hamaker,  Leyde  ,  1826.  —  Cf.  aussi  les  monuments  goostiques. 

(2)  Cf.  une  communication  que  J'ai  faite  à  l'Académie  des  Inscriptions  et  Belles- 
Lettres  dans  sa  séance  du  29  juin  1838 ,  et  les  Procès-verbaux  de  la  Société  pbilo- 
matbique  ,  séances  des  26  mal  et  8  juin  18S8  (  V.  le  journal  t  ljutilul,  h*  sect. 
juillet  1838  ;  et  le  même  journal ,  1"  sect,  etc.). 
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déterminés  a  priori  suivant  le  genre  et  la  couleur  du  genre.  C'est  ainsi 
que,  dans  notre  système  de  musique,  soit  que  l'on  adopte  ou  non  le 
tempérament ,  que  l'on  exécute  dans  un  ton  ou  dans  un  autre,  la  même 
note  représente  toujours  le  même  degré  nominal  de  l'échelle ,  bien 
que  ce  degré  n'ait  pas  exactement  la  même  intonation  lorsqu'on  ne 
tempère  pas.  De  même,  dans  le  système  grec,  une  note  suffisait  pour 
chaque  corde,  quel  que  fût  d'ailleurs  le  degré  de  tension  de  cette 
corde  (1).  Les  musiciens  pouvaient  donc,  aussi  bien  dans  la  théorie 
que  dans  la  pratique,  et  tout  en  adoptant  la  notation  pythagoricienne, 
continuer,  d'une  part,  à  compter  les  intervalles  par  moitiés  et  par 
quarts  de  ton,  et,  d'une  autre,  à  diviser  le  tétracorde  conformément 
aux  prescriptions  de  chaque  théoricien  :  il  suffisait  d'avoir,  une  fois 
pour  toutes,  établi,  dans  chaque  mode,  un  tableau  de  comparaison 
et  de  synonymie  entre  l'ancienne  notation  par  quarts  de  ton  et  la  no- 
tation pythagoricienne.  Ni  les  musiciens  exécutants ,  ni  même  les 
compositeurs ,  n'avaient  aucun  besoin  d'être  initiés  au  secret  de  cette 
division  nonaire  de  la  quarte. 

Je  viens  d'employer  le  mot  secret ,  et  ce  root  exige  quelques  expli- 
cations :  c'est  qu'en  effet  les  auteurs  passent  entièrement  sous  silence 
le  genre  de  division  dont  il  s'agit.  Il  faut  soumettre  cette  notation  à  une 
analyse  intime,  pour  pouvoir  parvenir,  comme  nous  allons  l'expliquer, 
à  pénétrer  cette  sorte  de  mystère  ;  et,  s'il  est  permis  de  conclure  de  cer- 
tains passages  d'Aristide  Quintilieu,  que  la  doctrine  musicale  compre- 
nait une  partie  ésotérique  ou  entièrement  occulte,  ce  mode  de  division 
nonaire  était  certainement  au  nombre  des  théories  réservées. 

Voici  d'abord  les  passages  dont  je  viens  de  parler  :  Aé£a)  à* ,  dit 
Aristide  Quintilien  (p.  75),  ri  pàv  -naXoctQïç  naiv  eipïjfxiva,  Ta  àl 
eltrért  vvv  ciwTrrjôévra ,  our*  àyvoxn'a  twv  <Tvyypaa>eMV  y  oure  fSacrxa- 
via,.,.  "  aXkà  yàp  rà  fj£v  avroïç  èv  Gvyypâpfxaai  xaTÊTaTTtTOj  ta  o* 
«îroûpyjTorepa  roûç  npbç  àXknlovç  o[xiXiaiç  &eo,&>ÇeTo.  a  Dans  ce  que 
«j'aurai  à  dire  se  trouvent,  il  est  vrai,  des  choses  déjà  expliquées  par 
«  les  anciens,  mais  certes  aussi  d'autres  que  les  écrivains  ont,  jus- 
«  qu'à  ce  jour,  passées  sous  silence  ;  non  qu'il  y  eût  de  leur  part  igno- 
«  rance  ni  mauvaise  foi  :  mais,  tandis  que  certains  préceptes  se  trou- 
«  vaient  consignés  par  écrit,  d'autres,  plus  obscurs,  étaient  réservés 

(1)  Il  résulte  néanmoins  de  l'inspection  des  tables  d'Alypios,  que  l'on  faisait  nne 
distinction  entre  les  genres  py cnét ,  chromatique  et  enharmonique ,  et  le  seul  genre 
non  pycné ,  le  diatonique  ;  et  peut-étrje ,  de  cette  communauté  de  notaUoo  entre  les 
deux  premiers  genres,  serait-on  en  droit  de  conclure  qu'à  l'époque  de  l'établissement 
de  la  notation  pythagoricienne,  legenreenbarmonique  élaitdéjà  tombé  en  désuétude. 
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«  pour  les  conférences  familières  (1).  »  Un  autre  passage  du  même  au- 
teur  est  encore  plus  explicite  :  ottmç  ,  dit-il  (  page  26  ) ,  ri  y.ocrrx  ra 

fjLOvaixiiV  xKÔ^rtzct  GVyxpvKTQfUV  (/w  &>juiev)  sùxoAuç....,  te  pour 

«  cacher  avec  facilité  les  parties  mystérieuses  de  la  musique  (2)....  » 

11  n'est  donc  guère  permis ,  d  après  ces  passages ,  de  douter  qu'il 
n'y  eût,  dans  le  système  musical  des  pythagoriciens,  certains  points 
de  doctrine  qui  n'ont  pu  nous  parvenir  que  sous  le  voile  du  mystère. 

Quant  aux  démonstrations  de  cette  proposition,  que,  dans  le  sys- 
tème exposé  par  Aristide  Quintilien  et  les  Tables  d' Alypius,  on  comp- 
tait en  effet,  pour  chaque  quarte,  neuf  intervalles  partiels,  dont  cha- 
cun, dans  la  série  vocale,  était  compris  entre  deux  lettres  consécutives 
de  l'alphabet,  j'en  ai  donné  plusieurs  dans  le  tome  XVI  des  Notices 
(  2e  part.,  p.  1 29  et  suiv.);  mais  ces  démonstrations  sont  trop  longues 
pour  pouvoir  être  reproduites  ici  :  au  surplus,  en  voici  une  fort  sim- 
ple qui  peut  les  remplacer. 

Prenons,  dans  les  tables  d'Alypius,  la  série  des  notes  vocales  qui 

suivent  :  W,  1,  C ,  I,  U,  M',  I'.  Il  est  d'abord  facile  de  consta- 
ter qu'entre  deux  consécutives  quelconques  de  ces  notes ,  il  y  a  neuf 
intervalles.  Par  exemple,  de  I  à  C,  remplissons  la  lacune  :  nous  au- 
rons :  I ,  K ,  A ,  M ,  N ,  E ,  O,  T7,  P,  C ,  ce  qui  fait  bien  dix  notes 
et  neuf  intervalles;  et  ainsi  des  autres.  Remarquons  maintenant  que 

W  représente  l'hypate  des  fondamentales  (ou  des  hypates)  du  trepe 
hypolydien, 

1  l'hypate  des  moyennes  (  des  mèses)  de  ce  même  trope, 
C  la  mèse  du  même  trope, 
I  la  mèse  du  trope  lydien , 

If  celle  du  trope  hyperlydien ,  identique  à  la  paramèse  du  trope 
hyperphrygien , 

(1)  Je  proûte  de  la  circonstance,  pour  faire  remarquer  une  erreur  que  Mejbaum 
me  parait  avoir  commise  dans  l'interprétation  de  la  dernière  phrase  de  ce  passage 
où  l'auteur  grec  a  déclaré  qu'il  allait  s'occuper  de  la  versification  :  Ayant*»  ùw , 
dit-il ,  Totf  ft.tr piotç  foi/u/iac» ,  <t  âi'Ou  o  j  aaetj  rc  mpuyrjjTf)  xtpiniaott*.  —  Voici  lt 
traduction  de  Meybaum  :  «  Gratum  erit  mediocriter  sludiosis,  si  vel  in  librum  aern- 
«  ratl  nlhil  cootinentem  inciderint.  -  Celte  que  Je  propose  est  la  suivante  :  «  Gra- 
«  tum  erit  metrorum  curiosis  (ainsi  Je  lis  pixpuv  au  lieu  de  firrpiui),  si  in  librum 
■  ignotum  quid  conlinentem  inciderint  ;  >  c'est-à-dire  :  «  U  sera  agréable  aux  ami- 
«  leurs  de  mètres  de  rencontrer  un  livre  contenant  quelques  notions  nouvelles.  * 

(?)  Il  semblerait,  toutefois,  que  le  sens  logique  de  ce  passage  eiigeat ,  au  lieu  de 
9vyr/9^TTej/t(»,  un  verbe  tel  que  à»«x«iûitTw/Mv,  dévoiler,  puisqu'on  effet  l'auteur 
fait  quelques  demi-révélations;  mais  la  conséquence  est  la  même. 
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M' la  nèto  des  disjointes  (diézeugménon)  de  ce  même  tropc  hyper- 
phrygien , 

l' la  nètc  des  adjointes  (hyperboléon)  du  même  tropc. 

Or,  tous  ces  intervalles  sont  des  intervalles  de  quarte,  d'où  résulte 
la  démonstration  annoncée. 

Quant  aux  notes  instrumentales,  observons,  en  premier  lieu,  que 
la  notation  attribuée  à  Pylhagore  ne  saurait  être  l'œuvre  de  ce  phi- 
losophe, du  moins  sous  la  forme  où  nous  la  connaissons  dans  les  ta- 
bles d'Alypius.  De  cela  il  y  a  plusieurs  raisons  à  donner:  d'abord,  que 
le  système  musical  n'avait,  de  son  temps,  qu'une  étendue  très-bornée, 
puisque  c'est  à  lui,  dit  l'histoire,  que  l'on  doit  la  transformation  de 
Iheptacorde  en  octocorde;  et  il  ne  paraît  même  pas  que,  du  temps 
d'Aristote,  à  en  juger  par  ses  problèmes,  le  système  se  fût  encore 
beaucoup  étendu.  C'est  seulement  sous  Aristoxène  que  le  grand  sys- 
tème paraît  s'être  établi ,  et  seulement  pour  un  nombre  limité  de 
modes  ;  et  même  n'est-il  pas  bien  sûr  que  le  tétracorde  hyperboléon 
n'ait  pas  été  ajouté  postérieurement.  En  second  lieu ,  Aristoxène  ni 
Euclidc,  Nicomaque  ni  Tliéon  de  Smyrne,  Ptolémée  ni  Plutarque, 
ne  font  la  moindre  allusion  à  la  notation  qui  nous  occupe.  C'est 
dans  Aristide  Quintilien,  Gaudence,  Bacchius,  Porphyre,  tous  auteurs 
beaucoup  plus  modernes ,  qu'il  commence  à  en  être  fait  mention  ;  et 
Aristide  Quintilien ,  en  l'exposant,  a  bien  soin  de  dire  qu'elle  rem- 
place une  notation  plus  ancienne  disposée  par  moitiés  et  par  quarts 
de  ton.  On  peut,  à  ce  qu'il  nous  semble,  conclure  avec  quelque  vrai- 
semblance de  ces  considérations,  que  l'établissement  de  la  notation 
dite  pythagoricienne  ne  remonte  pas  bien  haut,  tout  au  plus  peut-être 
au  siècle  qui  a  précédé  notre  ère,  comme  semble  l'indiquer  la  forme 
de  quelques-uns  de  ses  éléments,  notamment  celle  du  sigma  (1);  que, 
par  conséquent,  elle  ne  saurait  être  due  à  Pythagore,  et  que,  suivant 
toutes  les  probabilités,  elle  aura  pris  naissance,  ainsi  que  la  notation 
arithmétique,  parmi  les  néoplatoniciens  ou  néopythagoriciens  de 
l'école  d'Alexandrie. 

Quoi  qu'il  en  soit,  nous  connaissons,  par  une  foule  de  passages  de 
Platon,  de  Nicomaque,  de  l'auteur  du  de  Mundo,  de  Plutarque,  Pto- 
lémée, Aristide  Quintilien,  Cicéron,  Macrobc,  Bocce,  Pachyraère, 
Psellus,  Bryenne,  etc.,  les  rapports  que  les  anciens  s'efforçaient 
d'établir  entre  leur  système  musical  et  la  prétendue  symphonie  des 

(l)  Cf.  Lclronne,  Recherches  pour  servir  à  l Histoire  de  l'Egypte  (Pari*, 
1823),  p.  184. 
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corps  célestes,  qu'ils  nommaient  l'harmonie  du  monde  ou  l'harmonie 
universelle,  apfxovfa  toû  ttovto'ç  (1).  Quant  au  détail  de  cette  com- 
paraison, «  il  y  a,  dit  M.  H.  Martin  (Êtades  sur  le  Tintée,  t.  II, 
p.  37),  autant  et  même  plus  d'opinions  que  de  commentateurs». 
L'opinion  le  plus  généralement  suivie  cependant  était  celle  que  Plu- 
tarque  parait  adopter  (Deanimcecreatione),  et  que  nous  retrouvons 
dans  Géminus,  dans  Stobée,  Censorin,  dans  Cicéroo  et  son  com- 
mentateur Macrobe,  dans  Pline,  Boèce,  G.  Pachymère,  etc.  (2). 
D'après  cette  disposition,  qui  a  la  propriété  de  reproduire  l'ordre 
des  jours  de  la  semaine  par  des  répétitions  successives  de  l'in- 
tervalle de  quarte,  comme  l'explique  Dion  Cassius  (3)  (XXXVII, 
xviii),  l'harmonie  cosmique  serait  symbolisée  par  la  lyre  heptacorde, 
chacun  des  sons  de  cet  instrument  représentant  celui  qu'était  censée 
rendre,  dans  les  cieux,  chacune  des  sept  sphères  du  système  plané- 
taire ancien  (*).  En  d'autres  termes,  chacune  des  cordes  était  con- 
sacrée à  une  planète  dont  elle  portait  le  nom,  de  telle  façon  que 

la  Lune  correspondait  à  l'Hypale, 

Mercure  à  la  Parhypate, 

Vénus  à  l'Indicatrice, 

le  Soleil  àlaMèse, 

Mars  à  laTrite, 

Jupiter  â  la  Paranète, 

Saturne  à  la"  Nète. 

(I)  Tik  ra&  navrèç  ippo»(*ç  t»>  t\*6*x  flpn  [h  /nowxixi}]  {Aritt.  Quint.,  p.  15*)* 
—  &ai  tôv  kvxtpw»  xivqcriv  ol  ittpi  flu0ayô/»av  xai  Âfjrûrav  xal  UXiro»v*t  xai  ol  iatwi 
rùv  ipxaim  yiiwdfwv  oùx  àyfû  fiovttxfli  yfviafla»  xai  ffuvMTavat  ffayxov  (Plut,  ât 

Muiica).  —  On  peut  encore  citer  ici  ce  passage  du  scoliaste  de  Ptolémée  (sor  la 
p.  138  )  :  Ïi)fitlv9xt  fr«  r«vç  karipzç  xal  to»  oùpavov  f/*f«Z«  lïtyo*  'HXi*n»««  —  PB«* 
le»  suivants  t  T-t4ia6ov  [•!  nvdayopttoi}  xal  to»  SAo»  riptvft»'  a/>/*»»ia»  »ï»ai  xal  àp«M» 
(Arlst.  Melaph.  I,  v).  -  «  Musica  mundana,  in  bis  maxime  perspicienda  ,  qoeio 
«  ipso  cœlo,  tel  compage  elementorum,  vel  temporuin  varietate  visuntur  •  (Boétt» 
De  Mueica,  Râle ,  1546,  p.  1065 }.  —  Au  surplus ,  il  va  sans  dire  que  celle  sym- 
phonie n'était  pat  faite  pour  det  oreilles  humaines  .  H  ™         «^Mm*  h* 

fiiyt9oi  T&vWfuv,  {mtf&iUtt  r,/*ûv  rip  à/on»  (Porph.,  fit  f  Jol.,  p.  257,  1.  27).— Cl. 

Macrob.,  t'n  tomn.  Scip.,  II ,  iv  ;  et  Ach.  Tatius,  fn  ^ra(.  pAcenom.,  §  xt  et  m 
(*)  foy«t  encore  H.  Martin,  t.  Il,  p.  103  ;  Jomard,  Système  métrique  det  Egup- 
tient,  p.  242;  Bellermann,  Aywvù^ov  «v^pa/yu  «t/jl  /*©vmx»fe,  p.  90;  Lctronne, 
06f<rt)a(/on<  sur  /es  rvprtfSÉnfaftonj  zodiacale!  (  p.  99  ) ,  et  Mémoire  tur  Ut 
écrite  et  les  travaux  d'Eudoxe  (  p.  38  ). 

(8)  Je  pense  qu'il  faut  lire,  dans  le  passage  cité  de  cet  auteur:  Acalcrw»  ftotfe 
Infini ,  au  lieu  de  :  «.  t.  ixo/*4»a« ,  puisque  l'on  compare  ici  les  deux  pla- 
nètes intermédiaires  aux  sons  mobiles  du  lélracorde ,  sons  nommés  ers/uvot,  par 
opposition  aux  sons  fixes  ou  îjyoi/uvoi  (  f .  les  Notices  det  Manuscrits ,  t.  XVI, 
î'part.,  p.  108,  n.,  et  p.  253). 

(4)  Je  m'abstiens  a  regret  de  rapporter  ici  plusieurs  textes  curieux,  pourlesqnel* 
Je  ma  borne  4  renvoyer  au  Panthéon  égypUen  de  Jablonski  (Prolég.,  p.  55  et  suiv.)- 
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On  se  trouva  donc  ainsi  naturellement  amené  à  donner  aux  sons  mu- 
sicaux les  mêmes  noms  qui  servaient  à  désigner  les  planètes  :  «  Il  est 
«  bien  croyable,  dit  Nicomaque  (i/arm.  mon.,  p.  6,  lig.  6),  que  lesdé- 
«  nominations  des  sons  ont  été  tirées  des  astres  qui  parcourent  le  ciel 
«  en  tournant  autour  de  la  terre;  »  mais  ce  que  Nicomaque  juge  vrai- 
semblable pour  les  noms,  Test  évidemment  bien  plus  encore  pour  les 
signes.  Or,  ayons  le  courage  de  fouiller  dans  les  archives  des  sociétés 
occultes  du  moyen  âge,  héritières,  peut-être  trop  dédaignées,  des 
rêveries  pythagoriciennes;  là,  nous  trouvons  d'abord  que  les  pla- 
nètes étaient  représentées  par  certaines  lettres  de  l'alphabet  hébreu  : 
«  Rem  sane  jucundam,  et  antiquissimis  authoribus  celebratam,  »  dit  le 
savant  Reuchlin  (De  arte  cabalistica,  lib.  111 ,  p.  71 5 ) ,  «  ne  sint  fu- 
«  luri  aliquando  qui  hanc  artem  ut  tenuem  ac  jejunam  cavillentur  [de* 
«  monstrabimus].  » 

Voici  ces  lettres,  avec  leurs  signiGcations  symboliques,  telles  que 
les  donne  ReaehUn  (1)  : 

Lamed,     Metn,      Mem       Nun,  Nun    .  Samecb,  Ain, 

final»  final, 

7          D          D           3  \  D  y 

Saturne,    Jupiter,    Mars,  le  Soleil,  Venu»,   Mercure,  la  Lune. 

Mais  ce  n'est  pas  tout  :  il  parait  que,  pour  ce  génre  de  représenta- 
tion, on  employait  de  préférence  un  alphabet  particulier  et  conven- 
tionnel, dit  alphabet  céleste,  dénomination  provenant  de  ce  que  l'on 
prétendait  y  représenter  les  groupes  d'étoiles  les  plus  remarquables 
dont  se  composent  les  constellations.  On  trouve  cet  alphabet  dans  le 
célèbre  Cornélius  Agrippa  de  Nettesheim  (De  occulta  philosophia, 
1.  III,  c.  xxx,  p.  273,  ann.  1533),  lequel,  au  jugement  de  M.  de 
Hammer  (Mém.  sur  deuœ  coffrets  gnostiques ,  Paris,  1832,  p.  14), 
«  parait  l'avoir  puisé  dans  un  ouvrage  cabalistique  semblable  au  re- 
«  cueil  d'alphabets  d'Ibn-Wahschiyyeh.  »  On  le  trouve  encore  dans 
Claude  Duret  (Trésor  de  l'histoire  des  langues,  p.  1 1 9,  Cologne,  1613), 
dans  Jacques  Gafiarel  (  Curiosités  inouïes,  Paris,  1629),  et  dans  plu- 
sieurs auteurs  plus  modernes  qui  le  leur  ont  emprunté,  tel  que  Kir- 
cher  (OEdipus  œgyptiaau ,  t.  II,  Gymn.  Herogl;  class.  h,  Gramm., 

(l)  royes  aowi  Jacques  Gaflarel  citant  R.  Capol  ben  Samuel  (  Curio$iUs 
t'noufea,  p.  475,  Paris,  1629.  —  Il  y  a  d'autres  édition!  françaises,  de  1031 ,  1637, 
1660,  et  une  édition  latine  donnée  en  1678  par  Grég.  Atichaêlla  qui  avait  com- 
menté l'ouvrage  en  1676).  —  Ce  R.  Capol,  qui  était  de  Cracovie,  a  pubUé,  dit-on, 
vert  la  fin  du  XVI*  siècle,  un  alphabet  aiderai  intitulé:  Galgal  hamiiruchim , 
•  Profondeur  des  profondeurs 
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p.  105,  et  class.  vu,  Matliém. ,  p*  217)  (1),  Th.  Bangius  (delirn 
orientis,  Copenhague,  1657),  les  Cérémonies  et  coutumes  religieuses 
de  tous  les  peuples  du  monde,  etc.,  etc.  (£). 

Ces  préliminaires  posés ,  nous  allons  présenter  simultanément  et 
comparativement ,  avec  les  signes  de  la  notation  instrumentale  des 
pythagoriciens ,  les  caractères  célestes  des  planètes ,  tels  que  les  donne 
F.  H.  S.  Delaulnaye,  «  auteur  [né  à  Madrid  en  1 739]  qui  avait  fait,  » 
dit  son  biographe  (M.  Weiss,  Biograph.  univers.  deMicbaud,  t.  LVI, 
1er  du  suppl.,  p.  563)  ,  «  une  étude  spéciale  des  sciences  occultes, 
«et  s'était  livré  à  des  recherches  très -étendues  sur  les  mystères  de 
«l'antiquité,  sur  les  sociétés  secrètes  du  moyen  Age,  etc.  *>  Nous 
trouvons  ces  caractères  dans  la  planche  V  de  son  Histoire  générale  et 
particulière  des  religions  (3)  (Paris,  Fournier,  1791),  dont  quelques 
livraisons  seulement  ont  été  publiées  (elles  paraissent  n'avoir  point  été 
déposées  à  la  Bibliothèque  royale).  Ces  caractères  ne  diffèrent  en  rien 
de  ceux  donnés  par  Agrippa,  Duret,  Gaflarel,  Bangius;  seulement, 
la  planche  de  Delaulnaye  contient,  en  plus,  un  mem  final  et  un  nan 
final  empruntés  à  l'hébreu  carré ,  qui  manquent  dans  les  alphabets  de 
ces  auteurs,  ce  qui,  soit  dit  en  passant,  serait  une  preuve  de  l'ancien- 
neté de  l'alphabet  céleste  (4). 

(I)  Je  dots  avertir  que  Kircber  a  toutefois  confondu  ,  dan»  le  premier  des  pui- 
sages eilés,  Yalphabet  céleste  avec  un  autre  alphabet  occurte  que  les  kabbalistrs 
nomment  alphabet  des  anges. 

(?)  Il  en  est  fait  mention  dans  les  Lettres  cabalistiques  du  marquis  d'Argens.  — 
Cf.  aussi,  au  sujet  des  alphabets  occultes,  le  livre  kabbalislique  intitulé  :  Sephn 
Raziel.\ti  Ancienl  Alphabet»  d'Ahmad  ben  Wobschiyyeh ,  publiés  par  M.  de 
Hammer  (Londres,  180G);  une  Notice  de  M.  Silveslre  de  Sacy  sur  l'ouvrage  pré- 
cédent {Magasin  Encyclopédique ,  1810 ,  t.  VI ,  p.  145);  la  Description  des  mo- 
numents arabes,  persans  et  turcs  du  cabinet  B  laças ,  par  M.  Reinaud;  Ibn 
Esra,  dans  l'ouvrage  intitulé  :  Reschil  hoetnah,  «  Le  commencement  de  la  sagesse  > 
(  Bibliothèque  royale ,  ma n use.  hébr.,  n°  465)  ;  Picatrix  ( Bibliolb.  roy„  n°  7340,  on 
suppl.  latin  91  );  de  Hammer,  Notice  sur  deux  coffrets  gnosliques;  GoulianotT, 
Essai  sur  les  hiéroglyphes  d  Horapollon,  et  quelques  mots  sur  la  cabale  (Pari*, 
1827  );  enfin  les  manuscrits  arabes  de  la  Bibliothèque  royale,  n°*  1180, 1181,  M82, 
et  12*4. 

(3)  Celte  planche  V  se  retrouve  dans  l'Histoire  de  l'origine  de  la  franche-m- 
çonneric  par  Alexandre  Lenoir  qui  en  avait  fait  l'acquisition. 

(t)  L'analogie  de  cet  alphabet,  considéré  rnéme  dans  sa  totalité,  avec  l'hébreu 
carré ,  est  d'ailleurs  facile  a  reconnaître.  Quant  à  son  emploi  par  les  aslrologae* 
juifs  antérieurs  à  Agrippa,  nous  avouons  que  nos  recherches  pour  constater  direc- 
tement ce  point  important,  sont,  jusqu'à  présent,  restées  à  peu  près  infructueuse*, 
et  que  nous  n'avons ,  à  cet  égard ,  d'autres  garants  que  les  assertions  d'auteurs  plus 
modernes.  Ce  qui  peut,  toutefois,  contribuer  i  donner  un  grand  poids  à  ces  asser- 
tions sur  l'existence  de  Yalphabet  céleste  à  une  époque  assez  reculée,  c'est  qu'elle» 
se  trouvent  confirmées  par  plusieurs  auteurs  qui  ont  écrit  pour  démontrer  l'absur- 
dité de  l'usage  auquel  on  voulait  faire  servir  cet  alphabet ,  Je  veux  dire  la  lecture 
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En  résumé,  voici  les  deux  systèmes  de  signes  (  Voir  la  fig.  2  ). 

11  s'ensuivrait  donc  que,  chez  les  néopythagoriciens,  véritables  in- 
venteurs ,  ou  du  moins  restaurateurs  suivant  nous ,  de  ce  système  de 
signes  musicaux ,  ce  n'étaient  plus  précisément  les  cordes  de  la  lyre 
qui  se  trouvaient  assimilées  aux  sept  planètes,  mais  bien  sept  dif- 
férents ternaires ,  spécialement  choisis  parmi  ceux  qui  compo- 
sent la  notation ,  de  manière  à  satisfaire  à  plusieurs  conditions  re- 
marquables que  nous  allons  énumérer.  D'abord ,  ces  sept  ternaires 
embrassent  précisément  tout  le  système  des  anciens  modes  rapportés 
par  Aristide  Quintilien  (p.  22),  a  l'exception,  toutefois,  de  la  nète 
dorienne,  désignée  par  M,  note  qui,  comme  le  témoigne  Plutarque, 
est  d'invention  postérieure.  Ensuite ,  la  mèse  <  du  trope  lydien , 
c'est-à-dire  du  trope  fondamental  de  tout  le  système  harmonique,  au- 
quel on  avait  l'habitude  de  comparer  et  de  rapporter  tous  les  autres 
tropes(l),  se  trouve  justement  comprise  au  nombre  des  trois  sons 
allectés  au  soleil,  conformément  à  ce  que  l'on  a  vu  plus  haut  (p.  61 4). 
Puis ,  dix  ternaires  sont  employés ,  nombre  égal  à  celui  des  corps  ad- 
mis par  les  pythagoriciens  pour  composer  le  système  de  l'univers , 
savoir  :  les  cinq  planètes,  le  soleil  et  la  lune,  la  terre  et  l'antichthone, 
et,  en  dixième  et  dernier  lieu,  le  feu  central,  ou,  suivant  d'autres,  le 
ciel  des  fixes.  Une  autre  circonstance  non  moins  notable  est  la  dis- 
position d'après  laquelle  les  sept  ternaires  consacrés  ainsi  aux  planètes 
sembleraient  avoir  été  espacés  a  dessein  comme  pour  simuler  lu  dis- 
position des  nombres  fondamentaux  du  diagramme  de  Platon  : 

1  .2. 3. 4.*. 8. 9.*.*. 27. 
Enfin,  un  remarquable  passage  du  XIV*  livre  de  la  Métaphysique 

d'une  prétendue  écriture  des  étoiles.  Voici ,  par  exemple ,  comment  s'exprime  a  cet 
égard  Th.  Bangins  dans  l'ouvrage  cité  (p.  136)  :  «  Princlpio  ilaque  vanam  hujus 

•  opinionis  de  literis  coeleslibus  originem  osteodimus  deberï  istlus  genUs  doctoribus 
-  qui  nugari  quum  Incipiunt  nnnquam  desinunt,  sive  cœlestia ,  slve  terrestria  trac- 

•  lent ,  pervicaci  et  ascita  nupuiti  prapediti.  Verbulo  istos  Indigi  tanins  :  Judœi 

•  tunt  Superest  modo  ot  pari  flde  et  induslria  ebristianos  scriptores  huk 

■  maie  feriatos  Judxorum  simios  suis  magistrls  adjungamus.  In  qulbus  primas  tenet 
«  WotixWttjî  ilte  (lantura  non  quondam  venefleus)  priscarum  literabum  ludlo, 

•  HtHBicvs  connues  agrippa  (lib.  III ,  cap.  xxx),  cojus  bec  sont  verba  atro  car- 

•  booe  digna»  etc  ,  etc.  ■  (  V.  cl-aprés  p.  GIS,  la  iVofe  relaUve  4  l'Alphabelcéleslc; 
Kcoatons  encore  Kireher  (lot.  eit.)t  •  Alphabetum  hoc  loco  apponere  volui, 

•  prout  in  rabbinis  reperi,  quod  tamen  nolim  eam  fldem  mereri  quanti  cetera  alpha- 

•  beta  sequentia  quse  ex  Irrefragabllibus- maxime  aoUquitatis  monumentis  erulmos, 
«  sed  eam  solam  que  ex  traditionc  probabil is  reddltur,  qnum  nulla  ejus  bue  usque 

•  in  vetostatis  monumentis  vestigia  reperuimus.  » 

(l)  Tons  les  morceaux  de  musique  ancienne  qui  nous  restent,  loot  écrits  avec  le» 
seules  notes  du  trope  lydien  on  de  son  plagal  l'hypolydien. 
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d'Aristote  (ch.  vi  et  dern.)  semble  venir,  comme  pour  sanctionner  la 
théorie  précédente,  nous  découvrir  le  fondement  de  cette  singulière  dis*, 
position  :  Isov  ro  #iâoTYj/xa  èVrc  xoïç  ypafxfxaaïv  àno  rov  A  npoç  xo  û, 
x«c  àno  rov  (3o/x6u>toç  rnl  rw  ô^uranou  vecémv  èv  aùXoîç ,  é  àpcOp; 
ïaoç  tri  oAo/uuXct*  tow  oùpavov ,  c'est-à-dire,  que  tharmonie  de  l'uni- 
vers embrasse  tout  l'alphabet  d'une  part ,  et ,  de  l'autre ,  fou/  Je  rfia- 
pason  des  sons  que  nos  instruments  peuvent  rendre.  Et  nous  pouvons 
vérifier  en  effet  (Cf.  Meyb.  loc.  cit.)»  que  les  huit  ternaires  comprît 
entre  les  deux  extrêmes  dans  la  figure  2 ,  embrassent  justement  toot 
l'alphabet  principal  des  notes  vocales.  Ne  négligeons  pas  d'ajouter 
que  la  fin  de  la  Métaphysique  est  arguée  d'interpolation,  et  que 
cette  circonstance,  loin  de  contredire  notre  théorie,  est,  au  con- 
traire, complètement  en  sa  faveur  (1). 

Maintenant,  il  nous  serait  aussi  facile  qu'il  est  peu  nécessaire, 
d'établir  par  un  calcul,  de  représenter  par  un  chiffre ,  l'énorme  pro- 
babilité que  des  relations  si  bien  coordonnées  quelque  bizarres 
qu'elles  paraissent  au  premier  coup  d'ceil ,  ne  sauraient  être  l'effet 
d'un  pur  hasard.  Mais  il  suffit  que  nous  nous  reportions  par  la  pen- 
sée, à  l'époque  où  la  notation  dont  nous  venons  de  faire  Fanatise 
paraît  avoir  été  fabriquée ,  en  tâchant  de  nous  pénétrer  des  idées  qui 
déjà  commençaient  à  envahir  l'esprit  humain.  N'oublions  pas,  en 
effet,  que  c'est  à  cette  époque  que  les  rêveries  pythagoriciennes  re- 
prenaient un  ascendant  longtemps  comprimé  par  l'inQuence  de  b 
philosophie  péripatéticienne,  alors  que  la  gnose  ai  la  kabbale  com- 
mençaient à  se  faire  jour  au  milieu  du  chaos  de  l'école  d'Alexandrie. 
Considérons  enfin  que  nous  sommes  ici  au  plus  fort  du  règne  de  l'as- 
trologie judiciaire  et  des  sciences  occultes  (2);  et  alors,  au  lieu  de 
voir  avec  étonnement  les  bizarreries  et  les  puérilités  que  présente  U 
nolation  musicale  pythagoricienne,  nous  reconnaîtrons  que,  à  la 
juger  a  priori  d'après  les  circonstances  de  son  origine,  elle  ne  pou- 
vait pas  être  constituée  autrement  qu'elle  ne  le  fut. 

(I)  El  le  signe  p  da  11'  ternaire ,  ligne  qui  n'est  pat  assujetti  eu  pieolmrfti 
(  Pair  ci-dessus ,  p.  810,  ainsi  que  le  fig.  1  ),  propriété  négative  qui  loi  eet  d'ailleun 
commune  avec  le  2  elle  N  do  7*  «l  du  8*  ternaire,  cette  leUre  n,  dis-Je,  sertit- 
elle  là  comme  le  sceau  du  maître ,  comme  le  symbole  de  l'addition  d'une  beitiécw 
corde  qoe  Pylhagore  intercala  i  cette  place  mérneP  Cette  idée,  qui  n'eet  pas  plu* 
bizarre  que  le  reele,  nous  parait  toot  i  fait  conforme  à  l'esprit  général  du  système. 

(?)  Il  n'est  pae  Inutile  de  faire  remarquer  ici  que,  dans  les  CesUi  de  Jullus  Afri- 
canus ,  auteur  du  III*  siècle  (feleres  malhem.,  Paris .  Imp.  roy.  1891) ,  on  troair 
(p.  279  etsuiv.)  les  notes  musicales  du  tropo  lydien  employées  à  la  composition 
des  talismans.  (Cf.  uoe  communication  que  J'ai  faite  à  l'Académie  des  Inscription* 
et  Belles- Lettres ,  le  31  décembre  1841.) 


* 
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(  Voyez  derechef  les  deux  Mémoires  de  M.  Letronne  auxquels  nous 
avons  déjà  renvoyé,  ainsi  que  les  Notices,  etc.,  ibid.t  p.  125  et  suiv., 
et  p.  250  et  suiv.) 

NOTE  BBLATIVE  A  L ALPHABET  CÉLESTE  BT  A  B.  CHOMER. 

Une  note  nous  paraît  due  à  Gaflàrel ,  qui ,  parmi  les  promoteurs 
chrétiens  de  l'alphabet  céleste,  se  distingue,  dit  avec  raison  Bangius 
(p.  1 38),  «  velut  inter  stellas  luna  minores.  » 

Gaflàrel  cite,  à  propos  de  cet  alphabet,  outre  les  RR.  Capot  et 
Abjudane  (p.  632),  un  certain  R.  Éliahou  Chômer,  traducteur  hé- 
breu d'un  astrologue  persan  nommé  Hamahalzel  (p.  97  et  98,  428, 
632,  64*,  etc.),  et  à  qui  il  dit  (p.  644)  avoir  emprunté  son  alphabet. 
L'un  et  l'autre  de  ces  auteurs  paraissent ,  sauf  les  citations  de  Gaf- 
farel ,  être  restés  complètement  inconnus.  Mais  leur  existence  n'en  est 
pas  moins  admise  sans  contestation  par  Wolf  (Biblioth.  hébr.);  par 
Basnage  (Hist.  des  Juifs,  Rotterdam,  1716,  t.  ÎI,  p.  1030Ï;  par 
Grég.  Michaëlis,  traducteur  latin  et  commentateur  de  Gaflàrel 
(Notœin  Gaffarelli  curiositates ,  Hambourg,  1676,  p.  481);  par 
Sorel  qui,  sous  le  nom  de  De  l'isle  (Des  Talismans,  etc.,  par  le  Sr  De 
l'isle,  Paris,  1636),  a  réfuté  les  Curiosités  inouïes;  par  P.  F.  Arpe 
[De  prodigiosis  naturœ  elartis  operibns,  Hambourg,  1717,  p.  105; 
ejusd.  Feriœœstwales,  1726,  p.  16);  par  Grotius  (Mnot.  adUb.  IV 
Regum,  cap.  xx),  etc.,  etc.  L'obscurité  dans  laquelle  les  noms  de  ces 
deux  auteurs  sont  demeurés,  ne  serait  point,  en  effet,  une  raison  va- 
lable pour  se  refuser  entièrement  à  croire  à  leur  existence.  L'histoire 
n'offre  que  trop  d'exemples  de  ce  genre  d'oubli ,  je  dirai  môme  d'in- 
gratitude; et  celui-ci  serait  peut-être  suffisamment  expliqué  par 
l'époque  où  florissait  ce  Rabb  Chômer,  quoique  contemporain  de 
Gaffa rel  qui  le  regarde  comme  un  des  Hébreux  sensés  de  son  temps 
(Car.  in.  p.  644  ).  «  Vivant  furtivement ,  »  dit  M.  Arthur  Beugnot 
faisant  l'histoire  des  persécutions  qui  ont  précédé  le  XVI*  siècle 
(Les  Juifs  a* Occident,  3*  partie,  p.  246),  «Vivant  furtivement, 
«  poursuivis  par  les  princes,  proscrits  par  les  lois,  ils  [les  rabbins] 
«  avaient  perdu,  non-seulement  toute  considération,  mais  même  tout 
«  état;  et  ce  n'est  pas  quand  un  peuple  est  flétri  par  des  préjugés 
«  outrageants...»  qu'il  peut  songer  à  bisser  après  lui  des  monu- 
ments (1)  littéraires. 

(1)  La  superstition  a  pu  détruire  beaucoup  de  ces  monuments;  ainsi,  dans  le 
manuscrit  grec  1603 ,  le*  foi.  316  et  327,  qui  contiennent  encore  des  signes  célestes, 
ont  été  lacérés. 
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Ouoi  qu'il  en  soit,  il  est  certain  que  Gaflarel ,  qui  avait  parcouru 
par  ordre  de  Richelieu,  l'Italie,  la  Grèce  et  tout  Je  Levant,  pour  y 
recueillir  des  manuscrits  dont  il  rapporta  une  ample  moisson ,  était 
en  position  d'apprendre  bien  des  choses  dont  la  connaissance  a  pu 
périr  avec  lui. 

Quant  à  accuser  Gaflarel  de  mauvaise  foi ,  lui ,  l'ami  et  le  collabo- 
rateur de  Naudé  qui  lui  dédia  sa  Bibliographie  politique ,  comment 
pourrait-on  y  songer?  D'ailleurs,  une  réflexion  bien  simple  suffit 
pour  démontrer  qu'il  ne  saurait  y  avoir  lieu  de  concevoir  ici  le  moin- 
dre soupçon  d'imposture.  L'ouvrage  de  Gaflarel  a  subi,  comme  on 
l'a  vu,  plusieurs  réimpressions  et  traductions  ;  il  a  été  cité  par  plu- 
sieurs auteurs  contemporains,  commenté,  tourné  en  dérision,  réfuté 
dans  toutes  les  formes  quant  aux  opinions  de  l'auteur  sur  les  pro- 
priétés des  talismans  et  le  langage  des  étoiles,  absurdités  auxquelles 
il  a  eu  la  faiblesse  et  le  tort  de  croire.  Mais  ce  n'est  pas  tout  encore: 
les  Curiosités  inouïes  furent  censurées  par  la  Sorbonne  (en  1629), 
et,  par  suite,  l'auteur  obligé  de  se  soumettre  à  une  rétractation.  Or, 
dans  tout  le  cours  de  ces  longues  et  nombreuses  vicissitudes ,  pas  une 
seule  apparence  de  dénégation  ou  de  doute  sur  l'existence  de  R.  Chô- 
mer, cité  cependant  lui-même  comme  auteur  contemporain.  Et  enfin 
(ce  qui  est  bien  plus  fort),  à  quoi  se  réduit  la  rétractation  de  Gaflarel? 
à  jurer  qu  i/  n'a  pas  avancé  un  mot  qui  ne  se  trouve  dans  les  auteurs 
arabes  et  hébreux  :  aNuuquam  fuisse  animum  nisi  narrandi  tantum 
«  referendique  velut  varie  collectas  ex  Arabum  Hebreorumque  libris 
«  opiniones.  » 

Je  crois  devoir  ajouter  ici  que  plusieurs  savants  Israélites  qui  pas- 
sent avec  raison  pour  être  aujourd'hui  la  lumière  de  leurs  coreligion- 
naires, M.  Zunz  à  Berlin,  Rapoport  à  Prague ,  Reggio  à  Goritz ,  Frank . 
Munk,  Terquem  à  Paris  (1),  ont  été  consultés  sur  l'origine  de  l'al- 
phabet céleste  et  l'existence  du  rabbi  Chômer  ;  mais  toutes  mes  dé- 
marches dans  cette  direction  sont  demeurées  sans  résultat. 

Est-ce  là ,  je  le  répète ,  une  raison  concluante  pour  se  refuser  a 
croire  à  la  réalité  de  ce  rabbin  et  de  son  introuvable  manuscrit?  Non, 
certainement.  Il  existe  en  ce  genre  des  faits  bien  plus  étonnants  que 

(1)  Je  saisis  avec  empressement  celte  occasion  pour  remercier  les  savants  que  je 
viens  de  citer,  auxquels  je  dois  joindre  l'illustre  professeur  M.  Etienne  Quatremère. 
des  intéressantes  communications  qu'ils  ont  bien  voulu  me  faire,  cl  que  je  regrette 
de  ne  pouvoir  rapporter  ici. 

Une  consultation  que  J'avais  adressée  à  M.  Luzzalo,  a  Padoue,  est  restée  »an> 
réponse. 
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l'oubli  où  l'un  et  l'autre  sont  tombés.  Ainsi ,  pour  n'en  citer  qu'un 
exemple,  on  sait  qu'un  des  plus  profonds  mathématiciens  du 
XVII*'  siècle,  contemporain,  ami,  émule  de  Pascal,  a  écrit  sur  la 
géométrie  plusieurs  ouvrages.  Ces  ouvrages,  multipliés  par  la  presse, 
ont  fait,  dans  le  temps,  l'admiration  du  monde  savant;  ils  sont 
cités,  commentés,  combattus  ou  défendus  par  plusieurs  auteurs  que 
nous  avons  encore  entre  les  mains  (l).  Eh  bien,  je  le  demande  sans 
espérer  de  réponse , 

Le  vrai  peut  quelquefois  n'être  pas  vraisemblable , 

je  le  demande ,  qui  pourrait  montrer  aujourd'hui ,  dans  une  biblio- 
thèque publique  ou  particulière,  une  seule  page  d'un  seul  exemplaire 
d'un  seul  des  ouvrages  de  Desargues  (2)  ? 

Quoi  qu'il  en  soit  de  tout  cela ,  l'identité  des  notes  instrumentales  . 
de  la  musique  grecque  et  des  caractères  de  l'Alphabet  céleste  n'en 
reste  pas  moins,  je  le  pense,  un  fait  acquis  à  la  science,  et  qu'au- 
cune négation  ne  saurait  atteindre. 

A.-J.-H.  Vincent. 

(I)  Cbasles ,  Aperçu  historique ,  etc.,  passif». 

(?)  Ceci  était  a  peine  écrit  lorsque  M.  Cbasles  annonçait  a  l'Académie  des  Sciences 
(?G  mai  1845)  qu'il  venait  de  découvrir  en  manuscrit  le  Brouillon- projet  det  co- 
niques. Quatre  feuille»  in-folio  concernant  la  coupe  des  pierres  sont  également 
retrouvées. 

 :  

P.  S.— Sur  l'origine  du  mot  Alcoeismus  ou  Alcouthmos  (  V.  ci-dessus,  p.  60g). 
—  Cherchant  avant  tout  la  vérité.  Je  me  fais  un  devoir  de  signaler  ici  une  étymo- 
logie  de  ce  mot,  proposée  par  M.  Reinaud  dans  un  Mémoire  qu'il  a  lu  récemment 
(décembre  1845)  â  l'Académie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres. 

Les  mots  Algorismus  ,  Alkhorismus,  observe  M.  Reinaud,  servent  à  désigner 
un  écrivain  arabe .  surnommé  Alkharizmy  ou  le  Khariztnin ,  par  la  raison  qu'il 
lirait  son  origine  du  Kharizm  ;  or,  cet  écrivain  s'était  occupé  de  la  science  des 
nombres  ;  et  ses  écrits  ,  traduits  en  latin,  avaient  répandu  en  Occident  la  connais- 
sance du  nouveau  système.  Mais  quel  est  son  véritable  nom  ?  à  cet  égard ,  M.  Rei- 
naud hésite  entre  deux  personnages. 

Le  premier  est  Albyrouny ,  auteur  d'un  traité  d'arithmétique,  et  surnommé  lui- 
même  Alkharizmy ,  lequel ,  non  content  de  traduire  divers  traités  du  sanscrit  en 
arabe  ,  avait  composé  en  arabe  des  ouvrages  qui  ensuite  avaient  été  reproduits  en 
sanscrit. 

Le  second  est  Mohammed  Ben  Moussa ,  écrivain  également  originaire  du 
Kharizm,  qui  florissail  sous  le  régne  û'Almamoun,  dans  la  première  moitié  du 
IX*  siècle ,  et  dont  le  traité  d'algèbre ,  composé  en  général  d'après  (es  doctrines 
indiennes ,  fut  de  bonne  heure  traduit  en  latin. 

Ajoutons,  toujours  d'après  M.  Reinaud  ,  que  les  probabilités  seraient  en  faveur 
du  dernier,  s'il  est  vrai ,  comme  il  semble  l'être ,  que  l'un  des  traités  dont  on  a 
parlé  ait  été  rédigé  en  l'an  3ÎR  de  l'hégire  (940  de  J.  C.)  :  car  Albyrouny  n'est 
venu  qu'un  siècle  plus  lard. 


LE  DIEU  MARIN  GLAUCUS. 


Il  est  extrêmement  difficile ,  pour  ne  pas  dire  impossible ,  de  dis- 
tinguer sur  les  monuments  anciens  les  dieux  marins ,  nommés  par 
les  mythographes ,  Nérée,  Pontus,  Oceanus,  Triton,  Phorcus,  Glau- 
cus ,  Protêt,  /Egéon,  etc.,  et  cela  par  une  raison  très-simple,  c'est 
que  tous  en  général,  et  en  y  comprenant  même  leur  chef,  Posidon 
ou  Neptune ,  ils  sont  la  personnification  de  l'élément  humide  et  eo 
particulier  de  l'eau  salée,  La  plupart  d'entre  eux  n'ont  aucun  attribut 
caractéristique  qui  puisse  servir  à  les  distinguer  :  souvent  les  dieux 
.  fleuves  sont  tout  à  fait  semblables  aux  dieux  de  la  mer.  Il  faut  une 
inscription,  un  sujet,  un  attribut  quelconque  pour  déterminer  le  nom 
qu'on  doit  donner  à  ces  divinités.  Quand  ils  sont  plusieurs  réunis,  on 
s'accorde  généralement  à  les  désigner  sous  le  nom  de  Triton»  ;  dans  ce 
cas,  ils  forment  le  cortège  du  dieu  principal  ;  les  Tritons  et  les  Né- 
réides accompagnent  Neptune ,  comme  les  Satyres  et  les  Ménades 
escortent  Bacchus.  L'unité  divine ,  chez  les  païens ,  se  réfléchit  tou- 
jours dans  un  thiase  plus  ou  moins  nombreux,  et  dès  qu'on  dépasse 
le  dualisme  et  la  triade,  le  nombre  multiple  n'a  plus  de  limites. 
Plusieurs  des  dieux  marins  ne  sont  que  des  épilhètes  qui  désignent 
la  mer,  une  de  ses  parties,  ou  une  de  ses  qualités.  En  général ,  les 
enfants  de  la  mer  ne  sont  autre  chose  que  divers  noms  applicables  a  la 
mer  ou  à  ce  qui  l'entoure.  Ainsi,  pour  en  citer  ici  quelques  exemples, 
opopxoç,  blanc,  indique  ï écume  blanche  des  vagues  :  y/ocuxdç,  noir,  bien, 
la  couleur  noirâtre,  bleue  foncée  de  la  mer  et  aussi  quelquefois 
X écume  blanche  et  cela  parce  que  yXavxo'ç  est  synonyme  de  }.tv*6; , 
blanc  (l).  Nyjpeûç,  comme  son  nom  l'indique,  vient  de  même  que 
vyjpo'ç,  vapoç,  humide,  de  va&>,  nager.  Qxeavdç  est  la  mer  extérieure 
qui,  suivant  Homère  entoure  toute  la  terre,  par  opposition  à  novroç, 
1a  mer  intérieure.  Mais  Ûxeocvoç  et  Qyrjvoç  ont  pour  racine  commune 
âa. ,  âya ,  aqua  ;  de  là  le  nom  du  fleuve  A/sXwoç  qui  souvent  in- 
dique l'élément  humide  en  général  (2).  Le  nom  â'/Egéon  rappelle  les 
flots  appelés  ouyeç  par  les  Grecs  (3). 

(i)  Hcsych.  t\  n«v*dî,  >wxo»;  Elym.  M.  Gud.  t?.  Tiawcrfç,  Xt\j*6t ,  *u«d<,  ydU*m 
ioi/w«.  Cf.  ce  qui  a  été  dit  dans  V Elite  des  Mon.  céram.,  t.  II,  p.  14. 

(2  Cf.  Schwenck,  Elym.  Mylh.  Andeutunçen,  S.  104  ,  179;  Ed.  Gerhard, 
Vatenbilder,  Bd.  Il,  S.  109 ,  Anm.  101.  Omnem  aquam  veterei  Achilocm  vocs- 
bant ,  dit  Sexvius  ad  Virg.  Georg.,  1 ,  9. 

(3)  Hesych.  v.  Aly«. 
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Le&  noms  des  Néréides  indiquent  aussi  divers  états  de  la  mer  ou 
de  l'eau.  La  vive  imagination  des  Grecs  tendait  à  personnifier  tout  ; 
ils  reconnaissaient  dans  le  moindre  objet,  dans  un  bruit,  dans  une 
teinte,  dans  la  moindre  nuance,  une  qualité  ou  un  attribut  de  la  divi- 
nité. De  là  ce  nombre  infini  d'épithètes,  ces  nombreuses  postérités 
des  dieux  et  des  héros. 

Je  rappellerai  ici  quelques-uns  des  noms  des  Néréides.  TùtXrivn 
est  la  mer  calme;  TXocwcn  »  la  couleur  bleue,  blanche  ou  noire  de  la 
mer.  C'est  le  nom  d'une  fontaine  aux  environs  de  Corinthe  (1), 
comme  n«vxoç  est  le  nom  de  plusieurs  rivières  (a);  c'est  également 
le  nom  d'un  poisson  et  Isidore  de  Séville  (3)  a  dit  que  c'est  à  cause 
de  sa  couleur  blanche  que  les  Grecs  lui  avaient  donné  le  nom  de 
Glaucus....  quod  albus  sit.  Grœci  emm  album  Aevxôv  dicunt.  KvfAo8<fo 
est  le  flot  qui  s'avance  avec  rapidité;  Va/xafcî  est  la  personnification 
de  la  grève;  k*xain  désigne  le  rivage;  Nn<x*fo,  les  iles;  etc. 

Ces  exemples  suffisent  pour  démontrer  que  tous  ces  noms  mytho- 
logiques donnés  aux  nymphes ,  aux  divinités  secondaires  ne  sont  que 
des  qualifications,  des  attributs  d'un  dieu  plus  grand,  plus  puissant. 
L'être  divin  se  multiplie  à  l'infini  et  se  reflète  dans  tous  ses  acolytes. 
Pour  le  cas  présent,  il  s'agit  de  la  mer.  Ce  n'est  pas  une  chose  éton- 
nante que  la  mer  ait  produit  un  si  grand  effet  sur  l'imagination  poé- 
tique des  Grecs.  D'abord  comme  élément,  l'eau  aussi  bien  que  le  feu 
a  toujours  joué  un  grand  rôle  dans  toutes  les  cosmogonies.  Les  Grecs 
qui  observaient  les  phénomènes  de  la  nature  avec  une  attention 
scrupuleuse  devaient  naturellement  être  sensibles  au  spectacle  que 
présente  la  mer.  Quand  on  voyage  en  Grèce,  il  est  impossible  qu'on 
ne  soit  pas  frappé  des  divers  aspects  de  la  mer,  soit  dans  son  calme , 
soit  quand  les  flots  s'élèvent  courroucés ,  et  c'est  précisément  de  l'ob- 
servation fréquente  des  effets  de  la  nature  qu'est  née  dans  la  vive 
imagination  des  Grecs ,  cette  foule  de  divinités  qui  peuplaient  le 
ciel ,  la  terre ,  la  mer  et  les  enfers. 

La  position  de  leur  pays  se  prêtait  singulièrement  à  ces  sortes 
d'observations.  Le  continent  grec  est  non-seulement  entouré  de  la 

(1)  Fit».  II,  8,  6. 

(3)  Orig.,  XII,  6,  28,  ed.  Fr.  Lindemann. 

(3)  Le  fleuve  TXavxàf  est  représenté  sur  les  médailles  de  Néocésarée,  souj  une 
forme  purement  humaine ,  avec  son  nom  inscrit  prés  de  lui  et  tenant  dans  sa  main 
le  poisson  ,  selon  l'Ingénieuse  explication  de  M.  fabbé  Cavedoni ,  Spiciltg. 

num.,  p.  IÎ4.  Un  des  chevaux  de  Neptune  portait  le  nom  de  Glaucui.  Eustalh.  ad 
Homer.  Iliad.  N,  p.  9i8.  Mélicerte  ou  Palémon  porte  également  le  nom  de  Gtau- 
eus,  comme  dieu  marin.  Nicanor  ap.  Athen.  VII ,  p.  SS6 ,  D. 
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mer,  mais  encore  à  chaque  pas  on  rencontre  des  golfes,  des  baies, 
sans  parler  de  l'immense  quantité  d'Iles  qur  composent  l'Archipel 
et  les  autres  groupes  disséminés  dans  les  mers  de  la  Grèce.  On 
n'a  qu'à  lire  les  poèmes  d'Homère  pour  se  rendre  compte  de  l'im- 
pression que  produisaient  les  phénomènes  de  la  mer  ;  les  images ,  les 
'  comparaisons  empruntées  à  ces  phénomènes  abondent  chez  Homère 
et  surtout  dans  Y  Odyssée.  On  s'explique  facilement  ces  sortes  de 
comparaisons ,  quand  on  songe  qu'un  peuple  sans  cesse  exposé  aux 
périls  de  la  navigation,  vivant  dans  un  pays  entouré  d'eau,  devait 
avoir  observé  les  plus  petits  comme  les  plus  grands  effets  de  la  mer. 
Les  Grecs  étaient  en  effet  obligés  de  se  servir  de  barques  pour  se 
rendre,  non-seulement  d'une  tle  dans  une  autre,  mais  encore  pour 
communiquer  avec  les  diverses  parties  du  continent.  J'en  dis  autant 
de  l'Ionie  que  de  la  Grèce  d'Europe.  Ajoutez  que  les  moindres  tra- 
versées présentaient  des  incidents  et  duraient  quelquefois  plusieurs 
jours.  Et  ceci  a  encore  lieu  aujourd'hui.  On  conçoit  que  dans  ces 
traversées  on  ait  tout  le  temps  de  se  livrer  à  l'observation. 

Nous  venons  de  dire  que  tous  les  noms  des  divinités  de  la  mer  ne 
sont  que  des  épithètes  de  l'élément  humide.  Sur  les  monuments  d'uoe 
époque  ancienne,  souvent  on  ne  peut  pas  déterminer  d'une  manière 
rigoureuse  le  nom  du  dieu  marin ,  soit  qu'il  ait  la  forme  purement 
humaine ,  soit  qu'il  ait  conservé  sa  forme  orientale  à  queue  de  pois- 
son. Les  anciens  eux-mêmes  confondaient  ces  divinités,  témoin  l'in- 
vocation qu'Apollonius  (t)  de  Rhodes  place  dans  la  bouche  de 
Jason  : 

Aocîpuv ,  6  Ttç  Xtpvipç  «ri  izsipaai  tîs;  d'iyaôvOiK  , 
Etrt  <tj  yt  TjjiTwv,  âXiov  ripaç ,  ttre  et  ♦ojoxov 
M  NujBija  OûyatTjtxç  CTrixXuovff'  àXo?v£yaL. 

O Dieu ,  qui  quêta  sois  qui  aies  parti  dans  ce  lac,  que  les  nymphes 
marines  te  surnomment  Triton,  monstre  de  la  mer,  ou  Phorcus,  m 
Nérée,  etc. 

Mon  savant  ami  M.  Roulez,  a  récemment  démontré  (2)  que  le 
nom  de  Triton  devait  être  préféré  à  celui  de  Nérée  pour  le  dieu  marin 
avec  lequel  on  voit  Hercule  lutter  dans  quelques  peintures  de  vases  à 
figures  noires.  A  l'appui  de  cette  interprétation ,  je  puis  citer  une 
hydrie  inédite  à  figures  noires  sur  laquelle  est  peinte  la  lutte  d'Her- 
cule et  du  dieu  marin  à  queue  de  poisson.  Hercule  est  désigné  par 

I)  Argon.  IV,  1597-99. 

(?)  Bull,  df  lAcad.  royale  de  Bntxellet ,  l.  XI ,  part.  I ,  p.  403  et  sniv. 
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son  nom  HEPAKAES;  Triion  n'a  pas  d'inscription  ;  mais  aux  deux 
cotés  du  groupe  se  tiennent  debout  Nérée,  NEPEVS,  à  cheveux 
blancs  et  Amphitrile,  ÀMOITPITE-  Dans  d'autres  peintures  le  monstre 
marin  est  nommé  TPITON  (1).  Ainsi  c'est  la  place  qu'occupe  Je 
dieu  marin  dans  une  composition ,  l'indication  de  son  nom  ou  bien 
un  attribut  particulier  qui  autorisent  de  choisir  un  nom  de  préférence 
à  un  autre. 

On*  sait  que  les  simulacres  les  plus  anciens  représentent  les  dieux 
marins  sous  la  forme  d'un  personnage  barbu  dont  le  corps  se  ter- 
mine par  une  grande  queue  de  poisson.  C'était  de  cette  manière 
que  les  Philistins  et  les  Babyloniens  figuraient  Dagon  (2)  et  Oan- 
nés.  L'étymologie  du  nom  de  Posidon  que  nous  lisons  dans  le  Cra- 
tyle  de  Platon  (p.  43,  ed.  Bekker)  donne  ù  croire  que  les  Grecs 
ont  commencé  par  représenter  Posidon  sous  cette  forme  ancienne 
qu'ils  ont  conservée  à  la  belle  époque  de  l'art,  à  Nérée,  Triton, 
Glaucus  et  à  d'autres  divinités  marines.  La  raison  étymologique  du 
nom  de  Posidon,  dit  le  philosophe,  me  paraît  provenir  de  ce  que  la 
mer  l'empêche  de  marcher  et  d'avancer,  cet  élément  lui  ayant  mis 
comme  des  liens  aux  pieds.  C'est  pour  cette  raison  que  le  dieu  sou- 
verain de  la  mer  porte  le  nom  de  Posidon ,  c'est-à-dire  lié  par  les 
pieds.  Tô  fxlv  Totvuv  toû  Uoaetiûvôç  ptoi  ?atv£rat  ùvojuwéa'ôat ,  toû 
Trpwrou  6vo{jux<txvtoç  ,  on  aùrôv  (3ao\'Çovra  iittoyni  -h  trjç  ôaAamjç 
yûffe;  xai  ovxeVt  tloujz  npoô.9etvf  à)X  &çnep  deapos  twv  7ro£»v  avrô» 
cyevero .  tôv  o-jv  ap^ovra  xr,s  (Juva^wç  txtjtyiç  Bcbv  ùvo'pafft  ftoaet- 

Je  n'ai  pas  l'intention  d'examiner  ici  le  mythe  de  Glaucus  tel 
qu'on  le  trouve  avec  des  variantes  dans  les  auteurs  grecs  et  latins  (3). 
Le  sens  astronomique  de  cette  fable  annonce  assez  son  origine  asia- 
tique. Bans  les  nombreuses  fables  que  les  Grecs  se  plaisaient  à 
raconter,  la  plupart  des  noms  sont  grecs ,  mais  souvent  la  forme 
du  mythe  est  asiatique  et  les  héros  ou  les  dieux  conservent  leur  aspect 
oriental.  Tous  les  noms  qui  s'offrent  dans  la  généalogie  de  Glaucus 
ont  une  signification  appropriée  au  caractère  du  personnage.  Ainsi 
Polybus  (UôlvÇoç)  et  Eubcea  ( Euêota),  qui  dans  quelques  récits 

(1)  Gerhard,  Berlin  i  ani.  Bildwerke,  n»  697  :  Ripaxha,  Tpcrowc  Brrendsted, 
A  brief  description  ofgreek  vase ,  n°  VII  :  H</»«x^,  Tpno*  ;  de  Wittc ,  Cat.  itr. 
n"  84  :  HtpaxXtty ,  T/jctov,  Ncp<(U{. 

(î)  Dag ,  poisson.  Cf.  Selden ,  de  Dis  Syr.  Synt.  II ,  3 ,  p.  18S  sq. 

(3)  On  peut  voir  les  diverses  formes  de  mythe  de  Glaucus  dans  un  travail  de 
M.  Ernest  Vinet,  inséré  dans  le  t.  XV  des  Annales  de  l'Inst.  or  ch.,  p.  144  el  suiv. 
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sont  nommés  les  parents  du  dieu  marin  (1),  rappellent  les  racines 
(3<fo ,  j3o<Tx» ,  nourrir,  et  aussi  |3o»,  crier.  Dans  une  autre  occa- 
sion (2),  j'ai  fait  voir  que  le  mugissement  des  flots  avait  fourni  plu- 
sieurs épithètes  au  dieu  des  mers.  Anthédon  (AvMâv)  est  aussi  le 
nom  du  père  de  Glaucus  (3)  et  ce  nom  rappelle  la  floraison,  la  végé- 
tation et  par  suite  la  fertilité  qui  est  exprimée  également  dans  le 
nom  de  Aapupoç,  le  père  d'Eubœa  (Xapoç,  gras,  fertile).  Dans  le 
sens  astronomique,  Glaucus,  le  pécheur,  qui  se  jette  dans  la  mer,  n'est 
autre  que  le  soleil  qui  tous  les  jours  descend  dans  les  flots  de  l'Océan. 
Glaucus  sous  cette  forme  ne  diffère  aucunement  de  ces  divinités  ou 
de  ces  héros  si  nombreux  dans  les  récits  mythologiques  et  qui  arrivés 
au  terme  de  leur  carrière  se  précipitent  dans  les  flots  pour  se  renou- 
veler et  renaître  (*).  Le  saut  de  Glaucus  (  TXavxov  imHfJux  )  (5) 
est  le  pendant  du  saut  de  Leucadc  dont  le  sens  astronomique  se 
révèle  dans  le  XXIV'  livre  de  Y  Odyssée.  Hermès  conduit  les  ombres 
des  prétendants  aux  portes  de  l'enfer;  ils  franchissent  les  flots  de 
l'Océan  et  le  rocher  de  Leucade,  et  les  portes  d'Hélius,  et  le  peuple 
des  Songes. 

Homer.  Odyss.  Cl,  11-12. 

Tlàp  fteav  ÛxiocvoO  re  poàt  xal  Atu*dtfai  irlrpiï*, 
H£è  itap*  HeXfoio  miXaç,  xal  Jtyo»  ôW/m*v. 

Une  autre  face  du  mythe  est  celle  où  Glaucus  est  un1  chasseur  qui 
parcourt  les  montagnes  de  l'Étolie  (6).  Cette  forme  rappelle  natu- 
rellement les  dieux  ou  les  héros  chasseurs,  Apollon  àypàioç  (7),  Ac- 
téon  \  Aristée ,  Méléagre ,  Adonis ,  Saron  et  surtout  Pan. 

Je  laisse  de  côté  les  médailles  de  Gumes  et  d'Héraclée  de  Lucanie 
sur  lesquelles  on  a  cru  reconnaître  avec  plus  ou  moins  de  fondement 
le  dieu  Glaucus.  Mais  un  monument  qui  me  semble  offrir  d'une 
manière  incontestable  le  dieu  marin  Glaucu6  est  le  miroir  étrusque 

(1)  Alhen.  VII ,  p.  296 ,  B. 

(2)  JVouv.  Annales  de  l'Jnst.  arch.,  t.  II ,  p.  339  et  rai?. 

(3)  Alhen.  I.  cit. 

(4)  Cf.  duc  de  Luynes,  Études  numism.  sur  le  culte  d'Hécate,  p.  16  et  soir. 
Voyez  aussi  Suidas,  v.  'k«Ai**xt  et  JL'ivimç;  Zenob.  Proverb.  I,  47;  Apostol. 
Proverb.  VI,  32.  Cf.  mon  travail  *ur  Géryoo,  dan»  lei  JYouv.  Annal,  de  rinsi. 
arch.,  t.  Il,  p.  329. 

(5)  Paus.  IX,  22 ,  6. 

(6)  Ntcander  «p.  Atben.  VII ,  p.  296 ,  E. 

(7)  Paul.  I,  41,  4. 
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du  Collège  Romain  (1)  dont  je  place  ici  le  dessin  sons  les  yeux  du 
lecteur. 


Un  éphèbe  à  cheval,  dans  lequel  il  est  facile  de  reconnaître 
.  Phosphorus ,  le  dieu  qui  annonce  le  lever  du  soleil,  conduit  un  second 
cheval  par  la  bride,  et  armé  d'un  fouet  il  se  retourne  vers  un  masque 
qui  représente  le  vent  Eunis  ou  Borée  (2).  Devant  les  chevaux 
court  le  chien  Lélaps  et  plus  loin  on  voit  on  dieu  marin  à  longue 
queue  de  poisson ,  couverte  d'écaillés.  Cette  divinité  indique  ici  la 
mer  de  laquelle  s'élève  le  soleil.  Je  crois  reconnaître  dans  ce  person- 
nage Glanais,  non-seulement  à  cause  de  l'aube  du  jour  dont  il  est 
le  représentant,  en  sa  qualité  de  dieu  blanc  (Aevxdç)  (3),  mais  surtout 
à  cause  du  voisinage  d'une  chouette  (yloûl)  placée  en  arrière  de 

(1)  Mut.  Kirker,  tab.  XII  ;  Gerhard,  Etrutkitehe  Spiegel,  Taf.  LXXIIj  LicM- 
Gotlheiten,  Taf.  IV,  l. 

(2)  Cf.  Wclcker,  Nouv.  Annales  de  Vlnêt.  arck.,  t.  II,  p.  569.  Hesych.  t. 
KtvaO/Mt ,  <l>»xoi ,  ro  &px  -hfiipx  Rafiot.  Cf.  ce  qu'a  dit  de  cette  tête  du  vent ,  M.  Pa- 
nofka  ,  Ann.  de  l'intt.  arch.,  t.  XVII ,  p.  85 ,  note  6. 

(3)  Cf  Lenormant,  Nouv.  Galer.  myth.,  p.  25.  Thêocrite  {Idyll.  XVI,  5)  em- 
ploie le  mot  yfetuml  comme  épi  thé  te  de  l'Aurore. 

Tf«  yàp  xtint  ©xdffot  ylaux*)»  vafowt»  vit'  àw. 
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Phosphorus.  Cet  oiseau  indique  ici  la  nuit  et  forme  une  heureuse 
opposition  avec  le  dieu  du  crépuscule,  Glaucus,  et  avec  celui  qui  an- 
nonce le  jour,  Phosphorus.  Une  petite  Victoire,  vêtue  d'une  tunique 
talaire  et  portée  sur  ses  ailes ,  descend  du  ciel  comme  pour  guider 
les  chevaux. 

Il  est  rare  de  voir  la  chouette  jointe  à  d'autres  divinités  qu'à  Athéné. 
Toutefois,  indépendamment  du  curieui  miroir  du  Collège  Romain, 
nous  pouvons  rappeler  ici  les  tridrachmes  de  Leucade.  On  y  voit 
Diane- Lune,  le  croissant  sur  la  tète  et  tenant  un  acrostolium  ;  une 
chouette ,  les  ailes  éployées ,  se  pose  sur  le  bras  de  Diane  ;  près  de  U 
déesse  est  une  biche;  derrière  elle,  une  colombe  placée  sur  une  co- 
lonne (l).  Sur  les  deniers  de  la  famille  JE\\a  est  figurée  Artérnis  Sélas- 
phoros  dans  un  char  traîné  par  deux  biches  ;  au  -dessous  parait  une 
chouette  couchée.  La  Lune,  si  nous  en  croyons  Plutarque  (2),  portait 
aussi  bien  qu' Athéné  le  surnom  de TXauxw7rtç.  Les  divers  monu- 
ments que  je  viens  de  citer  montrent  la  chouette  comme  symbole 
nocturne,  ce  qui  se  trouve  confirmé  par  un  miroir  étrusque  du  Ca- 
binet des  Médailles  à  Paris  (3).  On  y  voit  le  char  de  l'Aurore,  et  sous 
les  pieds  des  chevaux ,  le  casque  ailé  d'Hadès ,  autre  symbole  des  té- 
nèbres. 

Le  rapprochement  de  la  chouette  et  du  dieu  marin ,  nous  autorise 
donc  à  reconnaître  sur  le  miroir  du  Collège  Romain  le  dieu  Glaucas. 
Athéné  surnommée  rAauxw7rtç  (4)  est  la  même  que  Glaucé,  nommée 
par  Cicéron  (5)  comme  étant  la  mère  de  la  troisième  Diane.  Ténia 
(Dianae),  pater,  Upis  traditur,  Glauce  mater.  Dans  une  tradition 
arcadienne ,  Glaucé  passait  pour  avoir  été  au  nombre  des  nourrices 
de  Jupiter  (6).  Enfin  l'Acropole  d'Athènes  avait  anciennement  porté 
le  nom  de  nauxurnoy ,  a  cause  d'un  certain  autochthone  nommée 
Glaucas  (7). 

On  ne  doit  pas  être  surpris  de  rencontrer  l'association  du  Glaucas 

(t)  Mionnet,  II,  p.  83,  n"3l;  Pellcrin ,  Peuple*  et  filles,  1. 1  ,  pl.  XIII,  if. 
(>;  De  fade  in  orbe  Lunœ,  t.  IX,  p.  68U ,  éd.  Reiske. 

(3)  Raoul  Rochelle,  Mon.  inéd.  pl.  LXXII ,  A,  1;  Gerhard,  Etruskitekt 
Spiegel,Ta1.  LXXni. 

(4)  H  orner.,  Iliad.,  &  ,  273 ,  4S0  ;  Lucian.  Dial.  Deorum,  VIII. 

(5)  De  Nal.  Deorum,  III ,  Î3.  Cf.  mon  travail  sur  Pelée  et  Thètit  daml« 
Ann.  de  l  lntt.  areh.,  t.  IV,  p.  iii. 

(6)  Pauj.  VIII ,  47,  *. 

(7)  Elym.  M.  V.  nauxaimov,  Tr,v  àxpeiroltv  et  àpx*ïo< ,  f,  rb  tv  ixpottd>«t  rfo  A  foi; 
UpoV  àno  Daùxou  Ttvo*  ait^x®**0*»  **       T0ffft*  towtw  z«TO«n;»a»TO«.  —  Strab.  VII, 

p.  3f>»;  XIII ,  p.  600  ;  Euslath.  ad  Home'r.  Odyss.,  B ,  p.  1451  ;  Stepb.  Byzanl.  r. 

A/stAxo/*éviov. 
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marin  cl  de  Minerve,  quand  on  songe  que  la  déesse  aux  yeux  glauques 
était  fille  de  Posidon  et  de  Tritonis  (!)•,  qu'elle  portait  le  surnom  de 
Tptroyc'veia  (2) ,  et  que  dans  plusieurs  traditions  elle  avait  eu  à  dé- 
fendre sa  virginité  contre  les  attaques  de  son  père  (3).  De  plus  Pto- 
Iémée  Héphestion  (4)  nous  a  conservé  une  tradition  curieuse  dans 
laquelle  il  est  dit  que  Nérée  de  Catane  devint  amoureux  d'Athéné  de 
l'Attique,  et  par  amour  pour  la  déesse  se  précipita  du  haut  du  rocher 
de  Leucade.  C'est  toujours  ainsi  que  les  dieux  solaires  terminent  leur 
carrière.  Ce  dernier  passage  rapproché  du  miroir  du  Collège  Ro- 
main j  asti  fie  l'explication  que  nous  proposons  ;  mais  d'un  autre  côté 
ceci  démontre  combien  les  noms  divins  sont  peu  déterminés  et  com- 
bien il  est  téméraire  de  s'attacher  de  préférence  à  un  nom  plutôt  qu'à 
un  autre,  quand  les  attributs  ne  sont  pas  bien  caractérisés.  Chez  les 
anciens  et  surtout  chez  les  Athéniens,  l'art  était  sobre  d'attributs  ; 
les  artistes  laissaient  plutôt  deviner  leur  intention  qu'ils  ne  cher- 
chaient à  l'exprimer,  et  Pausanias  fait  souvent  la  remarque  qu'un 
léger  changement  suffisait  pour  transformer  une  divinité  en  une 
autre.  Plus  on  étudie  les  monuments  de  l'art  ancien  et  plus  on  est 
porté  à  admettre  que  loin  de  chercher  à  exprimer  d'une  manière  pré- 
cise une  tradition  connue ,  les  artistes  se  plaisaient  à  tenir  l'esprit 
dans  une  incertitude  qui  se  prêtait  aux  mouvements  de  l'imagination 
et  de  la  poésie  (5). 

Un  autre  monument  sur  lequel  on  doit  reconnaître  indubitable- 
ment Glaucus  est  la  mosaïque  découverte  en  1833  à  Saint-Rustice , 
près  de  Toulouse.  Ce  pavé  en  mosaïque  est  orné  de  divinités  marines, 
toutes  accompagnées  de  leurs  noms.  Le  dieu  poisson  TAAVKOC , 
couronné  de  roseaux,  présente  le  petit  nAAEAAHN  à  sa  mère  INO, 
assise  sur  la  queue  de  Glaucus.  La  déesse  pose  la  main  droite  sur  la 

(I)  Paus.  I,  14,  b. 

(?)  Hom.  lliad.,  A,  M;>;  Odyis.,  r,  318  ;  Hesiod.  Theogon.,  924. 

(3)  Nommé  P allas ,  suivant  quelques  auteurs,  Clc.  de  Nal.  Deorum,  111,  23  ; 
Tretz.  ad  Lycophr.  Cassandr.,  364;  Arnob.  adv.  Génies,  IV,  14.  Nous  avons  vu 
que  Posidon  est  quelquefois  désigné  comme  le  père  de  Minerve,  Hérodote 
(IV,  180)  parle  d'une  dispute  du  dieu  des  mers  avec  sa  fille  ;  il  serait  possible  que 
dans  ce  récit  il  fût  également  question  d'une  lutte  incestueuse.  D'ailleurs,  d'après 
.Iulius  Firmicus  Maternus  (de  Errore  prof  an.  relia.,  p.  436,  ed.  Gronov.),  Minerve 
est  fille  de  Vulcain,  et  nous  savons  que,  dans  la  tradition  attique,  Érichthonios  est 
le  fruit  de  l'union  dlléphcslus  et  d'Athéné.  Apollod.  III ,  14 ,  6. 

(4)  VII ,  p.  42 ,  ed.  Roulez.  Le  savant  éditeur  a  adopté  la  leçon  Nt^«v«  que 
Bekker  avait  trouvée  dans  un  manuscrit,  de  préférence  à  N»j/9«ù«  qui  se  lit  dans  les 
anciennes  éditions.  Quoique  ce  changement  n'ôte  rien  à  ta  valeur  de  cette  tradition, 
Je  proposerais  toutefois  de  rétablir  l'ancienne  leçon  N»pcv{. 

(5)  Cf.  supra ,  p.  S58. 
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tète  de  son  61s»  tandis  que  de  la  gauche  elle  semble  vouloir  l'appro- 
cher de  son  sein  (l).  Le  rapprochement  de  Glaucus  et  de  Palémon, 
rappelle  la  tradition  conservée  par  Hédylus  de  Samos  (2),  c'est  a 
savoir  qne  Glaucus  s'était  précipité  dans  les  flots  par  amour  pour  le 
jeune  Mélicerte,  le  même,  comme  on  sait,  que  Palémon  fils  d'Ioo. 
Nicanor  (3)  avait  dit  que  Mélicerte  avait  changé  son  nom  contre 
celui  de  Glaucus,  tandis  que  Nicandre  (*)  racontait  que  c'était  Nérée 
qui  était  devenu  Y  faute  de  GJaucus.  Toutes  ces  traditions  conservées 
par  Athénée  prouvent  surabondamment  combien  il  est  difficile  de 
déterminer  d'une  manière  rigoureuse  les  noms  qu'on  doit  donner  au* 
divinités  anciennes  et  viennent  à  l'appui  de  ce  que  j'ai  dit  sur  le  carac- 
tère indécis  et  ambigu  que  les  artistes  imprimaient  à  leurs  produc- 


J.  DB  WlTTB.  • 

(1)  Cf.  la  description  que  j'ai  donnée  de  cette  curietue  mosaïque  dans  le  Bull,  d* 
l'iiwl.  arch.,  1834 .  p.  157  etsulv. 

(2)  Ap.  Atben.  VII ,  p.  297,  A. 

(3)  Ap.  Alhen.  VH ,  p.  196 ,  D. 

(4)  Ap.  Alhen.  ▼II,p.296,B. 
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APOLLON  VAINQUEUR  DE  MARSYAS. 

Le  vase  que  nous  publions,  pl.  42,  est  précieux  à  plus  d'un  titre. 
D  abord  il  fait  partie  de  l'admirable  collection  de  M.  de  Santangelo, 
à  Naples,  dont  les  monuments,  sauf  quelques  exceptions,  sont 
encore  inédits  (1).  En  outre,  s'il  reproduit  un  sujet  qu'il  n'est  pas 
rare  de  rencontrer,  c'est. avec  des  particularités  nouvelles. 

On  ne  connaissait  jusqu'à  présent,  du  moins  à  ce  qu'il  nous  sem- 
ble ,  que  trois  peintures  dans  lesquelles  le  dieu ,  après  avoir  vaincu 
Marsyas,  était  couronné  par  la  Victoire.  La  première  a  été  publiée 
par  Tischbien  (2),  la  seconde  par  MM.  Lenormant  et  de  Wilte  (3). 
La  troisième,  que  nous  croyons  encore  inédite,  et  qui  décore  un  vase 
de  Ruvo  ,  se  voit  à  Naples,  au  Musée  Bourbon.  Dans  cette  magni- 
fique composition,  Niké  offre  des  bandelettes  au  dieu  de  la  musique, 
en  présence  de  Jupiter,  de  Diane,  de  Vénus,  de  l'Amour  et  des 
Muses. 

Notre  vase,  qui  fait  le  quatrième  de  ceux  de  ce  genre,  a  été  trouvé 
sur  l'emplacement  de  l'antique  Grumentum,  située  à  l'extrémité  du 
val  de  Marsiconnuovo ,  dans  la  Lucanie ,  et  dont  le  sol  a  enrichi  les 
Musées  de  l'Italie  de  véritables  trésors.  C'est  une  œnochoé  richement 
ornée  et  décorée  de  trois  Bgures. 

Au  centre  de  la  composition,  on  voit  le  Gis  de  Latone  debout ,  te- 
nant en  main  la  cithare  dont  il  vient  de  tirer  des  sons  mélodieux.  Le 
dieu  est  vêtu  d'une  longue  tunique  brodée.  Un  manteau  flotte  sur  ses 
épaules.  Des  bandelettes  ornent  sa  lyre. 

Les  ailes  déployées,  les  bras  en  avant,  rasant  le  sol  et  légère 
comme  un  oiseau ,  la  Victoire  s'élance  au-devant  d'Apollon.  Une  tu- 
nique talaire,  à  larges  plis,  enveloppe  son  corps.  De  la  main  droite 
elle  tient  une  couronne.  Ses  bras  sont  chargés  de  bandelettes.  On  re- 
marque ,  entre  le  dieu  et  Niké,  un  laurier,  symbole  de  la  victoire. 

(l)  Kous  saisissons  l'occasion  qui  nous  est  offerte  de  témoigner  tonte  notre  recon- 
naissance à  M.  de  Santangelo  qui  a  bien  voulu  nous  autoriser  à  prendre  les  calques 
de  plusieurs  des  vases  qui  lui  appartiennent. 

(?)  T.  III ,  pl.  5.  Cf.  Élite  des  Mon.  cèram.,  t.  II ,  pl.  LXV. 

(3)  Elite  des  Mon.  cèram.,  t.  II,  pl.  LX1II.  Les  auteurs  de  ce  aavanl  ou- 
vrage citent  encore  un  vase  représentant  Junoo,  délivrée  par  Yulcain ,  sur  le  revers 
duquel  on  a  représenté  Apollon,  Marsyas,  Niké  et  Midas,  t.  I .  p.  96. 
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Marsyas  est  assis  derrière  Apollon ,  sur  un  tertre  recouvert  de  la 
peau  d'un  animal  sauvage.  De  la  main  gauche  il  tient  la  double  flûte, 
et  regarde  la  Victoire  couronnant  son  rival. 

La  finesse  et  la  grâce,  voilà  ce  qui  distingue  notre  peinture;  car, 
sous  le  rapport  du  style  et  de  la  richesse  d'invention,  elle  le  cède  de 
beaucoup  au  vase  du  Musée  Bourbon,  et  même  aux  deux  autres 
vases  que  nous  avons  cités. 

Nous  espérons  que  les  artistes  et  Jes  archéologues  nous  sauront 
gré  de  leur  avoir  fait  connaître  cette  variante  de  la  dispute  de  Marsyas 
et  d'Apollon  ;  car,  ainsi  que  nous  lavons  déjà  remarqué,  elle  ne  se 
rencontre  que  sur  un  petit  nombre  de  monuments  céramographiques, 
et  certes,  il  y  a  lieu  de  s'en  étonner  :  la  Victoire  décernant  des  cou- 
ronnes au  vrai  talent  et  repoussant  l'insolente  médiocrité,  était  une 
allusion  d'une  application  trop  fréquente  pour  qu'on  ne  l'aie  point 
souvent  répétée  sur  des  vases  destinés  à  des  eitharèdes  vainqueur» 
dans  des  luttes  musicales.  Si  on  n'eu  peut  citer  qu'un  petit  nombre 
d'exemples ,  ceci  provient  de  ce  que  le  hasard,  jusqu'à  présent,  a  mal 
servi  les  antiquaires.  C'est  du  moins  ce  qu'il  faut  supposer,  car  il  est 
impossible  d'élever  un  doute  sur  la  fécondité  des  artistes  grecs,  et  de 
ne  pas  reconnaître  avec  quel  soin  extrême  ils  tiraient  parti  de  toute» 
les  allusions  que  leur  offrait  la  mythologie. 

E.  VlNBT. 
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DESCRIPTION  D'UNE  PIERRE  GRAVÉE , 

AVEC  DES  RECHERCHES 

SIR  LES  DIVA  LIA  ET  LES  ANGEUONALIA 

DES  ROMAINS, 

COMME  CULTB  SECRKT  DE  VÉNUS  GENITRIX. 


M.  Champollion-Figeac ,  l'un  des  conservateurs  de  la  Bibliothèque 
royale,  informé  par  moi  que  je  m'occupais  de  recherche*  sur  des 
pierres  sigillaires  d'oculistes  romains,  a  eu  l'obligeance  de  me  com- 
muniquer un  cachet  antique.  Cette  pierre  qui  fait  partie  de  sa  collec- 
tion n'est  pas  un  cachet  d'oculiste.  De  prime  abord ,  sa  forme  et  la 
matière  dans  laquelle  il  a  été  taillé  le  prouvent.  Les  pierres  sigillaires 
d'oculistes  romains  sont  quadrangulaires  et  le  plus  souvent  en  ser- 
pentine ou  en  stéatite  verte,  quelquefois  en  une  espèce  de  pierre 
semblable  brunâtre.  Le  cachet  en  question,  au  contraire,  est  en  silex 
calcédoine  brûlé,  d'une  couleur  jaunâtre,  ayant  dans  la  plus  grande 
partie  de  sa  surface  une  teinte  jaune  blanchâtre,  due  à  l'action  du 
feu.  Il  représente  la  moitié  d'un  ovoïde,  dont  la  convexité,  qui.  du 
côté  de  la  face  gravée,  n'est  sensible  qu'à  la  circonférence ,  est  extrê- 
mement marquée  du  côté  opposé,  ce  qui  donue  à  ce  cachet  une  épais- 
seur de  presque  15  millimètres.  Sur  sa  face  aplatie, 
dont  nous  donnons  ici  la  copie  exacte,  il  est  lon^ 
de  35  et  large  de  23  millimètres  environ;  c'est  sur 
le  pourtour  de  cette  même  face  qu'on  peut  lire 
gravé  en  lettres  renversées  de  2  millimètres  et  demi 
de  hauteur  :  pvblivs  sepvllivs  macer  ,  sans  aucun 
doute  le  nom  du  propriétaire,  destiné  à  être  im- 
primé lisiblement.  La  moitié  inférieure  de  cette  face 
est  occupée  par  un  autel  taillé  en  creux,  au  milieu 
duquel  est  disposé  longitudinalement  le  mot  divalia.  Ce  mot,  comme 
tous  les  autres  qu'on  lit  encore  sur  cette  face,  est  gravé  en  lettres 
II.  41 
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également  creuses ,  mais  plus  petites  et  droites,  de  manière  à  devoir 
former  une  empreinte  renversée.  Sur  le  côté  droit  de  l'autel ,  à  la 
gauche  de  l'observateur,  on  lit  le  mot  abnras,  sur  son  côté  gauche 
ivlvs.  Au-dessous  delà  base  de  l'autel,  dans  toute  la  largeur  de  la 
pierre,  se  trouvent  les  mots  yen.  ge.m.  Tous  les  caractères  de  ces 
inscriptions  sont  d'un  très- beau  travail  et  on  ne  peut  plus  lisibles. 
Au-dessus  et  à  quelque  distance  de  l'autel  se  trouve  une  étoile.  Sur 
l'angle  supérieur  gauche  de  l'autel  est  appuyé  le  signe  astronomique 
de  la  terre,  ou  la  croix  ansée  asiatique,  un  peu  inclinée  à  gauche: 
sur  l'angle  droit  correspondant  un  lituus. 

Telle  est  la  description  exacte  de  cette  face  du  cachet.  Son  expli- 
cation est  simple  et  n'offre  pas  de  difficulté. 

La  fête  appelée  DivcUia ,  que  les  Fasli  calendares  (G  ru  ter.  Thés., 
p.  133)  indiquent  au  21  décembre,  est  interprétée  généralement 
comme  étant  celle  de  la  déesse  Angerona,  qui  est  représentée  dans 
la  position  du  silence,  c'est-à-dire ,  les  doigts. appliqués  sur  la  bouche 
fermée.  Les  auteurs  anciens  et  modernes  rte  sont  pas  d'accord  sur  le 
point  de  savoir  quelle  est  cette  divinité  et  quelles  sont  ses  attributions. 
Aucun  d'eux  n'a  songé  à  Vénus,  ce  qui  cependant  était  bien  naturel, 
dune  part,  à  cause  du  nom  de  Diva  parais ,  que  Virgile  donne  plu- 
sieurs fois  à  la  mère  de  l'Amour  et  d'Éoée  (/En.  IV,  365;  VIII, 
531  ;  diva  Venus  II,  787;  diva  creatrix  VI,  a67;  divai.  venebi, 
inscription  chez  Muratori,  57,  4);  et  d'autre  part,  parce  que  les 
Divaïia  étaient  célébrés  dans  le  temple  de  Volupia ,  déesse  de  1a  vo- 
lupté (St.  Augustin.  Civit.  D.  IV,  8.  Volupia,  quœ  a  voluptale 
appelkua  est.Ib.,ii.  De  voluptale  Volupia  nuncupatar).  Dans  le  cachet 
en  question  cette  signiûcation  est  mise  hors  de  doute  par  les  mots 
de  Venus  Genitrix  et  les  noms  de  ses  descendants  JEneas  et  lalus. 
L'attitude  d' Angerona  et  le  silence  qu  elle  recommande,  ainsi  que 
son  nom  obscur  et  non  expliqué,  qui  n'est  pas  même  écrit  d'une  ma- 
nière uniforme  par  tous  les  auteurs,  puisqu'ils  l'appellent  tantôt 
Angerona ,  tantôt  Angeronia ,  toutes  ces  particularités  semblent  in- 
diquer un  culte  secret  de  Vénus.  Une  autre  circonstance  rappelle 
également  le  secret  recommandé  aux  adeptes  :  c'est  que ,  dans  ce  ca- 
chet, tout  ce  qui  se'  rapporte  aux  rites  sacrés  est  gravé  en  lettres 
droites  dont  l'empreinte  renversée  offre  plus  de  difficulté  à  se  laisser 
lire.  Il  en  est  de  même  des  symboles  placés  au-dessus  de  l'autel  ; 
tout  dans  le  culte  d' Angerona  annonce  le  mystère.  Il  me  parait 
même  permis  de  croire  que  cette  déesse  était  l'antique  divinité  tuté- 
laire  de  Rome.  Le  nom  intime  de  cette  divinité,  ainsi  que  le  véri- 
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table  nom  de  la  ville  éternelle,  était  un  secret  d'État,  un  mystère  de 
religion  ;  il  ne  devait  être  connu  et  prononcé  que  par  les  initiés.  Dans 
sa  statue,  Angerona  est  représentée  les  doigts  appliqués  sur  les 
lèvres  (Macrobe)  comme  Harpocrate ,  ou  même,  d'après  Pline ,  Solin 
et  un  autre  passage  de  Macrobe,  les  lèvres  bandées  et  scellées ,  afin 
d'indiquer  le  profond  silence  que  tout  adepte  devait  observer  sur  son 
culte  comme  étant  celui  de  Vénus,  mère  de  la  race  énéenne  (.  fJneadum 
genUrix  Lucret.  1,  t.)  et  déesse  tutélaire  de  Rome.  Nous  appuyons 
cette  opinion  d'un  côté  sur  la  tradition  de  la  fondation  de  Rome  par 
les  descendants  de  Vénus  et  d'Énée,  croyance  religieuse  généralement 
revue  chez  les  Romains  et  pour  ainsi  dire  passée  à  l'état  d'article  de 
foi  ;  et  d'un  autre  côté  nous  la  faisons  reposer  plus  encore  sur  les 
passages  suivants  tirés  des  anciens  auteurs.  Nous  les  rapportons  en 
entier,  à  cause  de  leur  importance  et  parce  que,  selon  nous,  ils  éta- 
blissent la  preuve  que  les  Divalia  ou  AngeronaUa  étaient  la  fête  de 
Vénus ,  déesse  tutélaire  de  Rome ,  qu'on  y  adorait  sous  le  nom  secret 
et  très- probablement  exotique  d'Angerona. 

Plin.  H.  N.  III,  c.  5,  s.  9.  «cRoma  ipsa  :  cujus  nomen  alterum 
«dicere,  arcanis  cœrimoniarum  nefas  habetur  :  optimaque  et  salu- 
«  tari  fi  de  abolitum  enuntiavit  Valerius  Soranus ,  luitque  mox  pœnas. 
«  Non  alienum  videtur  inserere  hoc  loco  exemplum  religionis  anti- 
«  quae ,  ob  hoc  maxime  silentium  instituts.  Namque  Diva  Angeroua, 
«  cui  sacrificatur  A.  D.  XII  Kalend.  Jahuarii,  orc  obligato  obsigna- 
«  loque  simulacrum  habet.  » 

Solin.  Polyhist.  c.  1.  «Traditur  etiam  proprium  Roms  nomeu  et 
«  verum  magis,  quod  nunquam  in  vulgum  venit,  sed  vetitum 
«  publicari ,  quandoquidem  quo  minus  enunciaretur  ca3rimoniarum 
«  arcana  sanxerunt,  ut  hoc  pacto  notitiam  eius  abolerct  fides  pla- 
«  citas  lacituniitatis.  Valerium  denique  Soranum ,  quod  contra  inter- 
«  dictum  id  eloqui  ausus  foret,  ob  meritum  profana;  vocis  uecî 
«  datum.  lntcr  antiquissimas  sane  religioncs  sacellum  colitur  Angc- 
«  ronœ ,  cui  sacrificatur  ante  diem  duodecimum  Kalendarum  Jauua- 
«  riarum  :  quae  diva  praesul  silentii  istius  pranexo  obsignatoque  ore 
«  simulacrum  habet.  » 

Macrobe  (Safurnal.  111,  9),  après  avoir  rapporté  que  les  Romains, 
lors  du  siège  dune  ville  ennemie,  avaient  l'habitude  d'adresser  à  ses 
dieux  tutélaires  des  prières ,  afin  de  les  engager  à  abandonner  la 
ville  assiégée  et  de  venir  habiter  Rome,  continue  ainsi  :  a  Propterea 
«  ipsi  Romani  et  deum ,  in  cujus  tutela  urbs  Roma  est,  ut  ipsius 
«  urbis  Latinum  nomen  ignotum  esse  voluerunt.  Sed  dei  quidem  no- 
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«.  men  nonnullis  antiquorum  licct  inter  se  dissidentium  libris  ibsi- 
«  tum  :  et  ideo  vêtus  ta  persequentibus  quicquid  de  hoc  putatur 
«  innotuit.  Alii  enim  Jovcm  crediderunt ,  alii  Lutiam  :  suntqui  An- 
«  geronam  quœ  digito  ud  os  adraoto  silentium  denuntiat.  Alii  auteni, 
«  quorum  fidcs  mihi  videtur  firmior,  Opem  Consiviam  esse  dikerunl. 
k  Ipsius  vero  urbis  nomcn etiam  doctisstmis  ignotum  est,  cavcntibus 
«  Romanis  ne,  quod  sœpe  adversus  urbes  hostiùm  fecisse  se  noverant, 
«idem  ipsi  quoque  hostili  evocatione  paterentuf,  si  tutelœ  su»  no- 
«  men  divulgaretur.  » 

Id.(Saturnal.  I,  10.)  «Duodecimo  Kalendas  Januarias  fcriae  suol 
«  Diva?  AngeroniaB,  Cui  pontitices  in  sacello  Voiupiae  sacrum  faciunt: 
«  quam  Verrius  Flaccus  Angeroniam  dici  ait,  quod  angores  ac  ani- 
«  morum  sollicitudines  propitîata  depellat.  Masurius  adjicit  simula- 
((  crum  huiusdeas  ore  ohligato  atqucsignato  in  ara  Voiupiae  propterea 
«  collocatum ,  quod  qui  suos  dolores  anxietatesque  dissimulant, 
-  «  perueniant  patientiœ  beneficio  ad  maximam  voluptatem.  Julios 
«  Modestus  ideo  sacrificari  huic  deae  dicit,  quod  populus  romanus 
«  morbo ,  qui  angina  dicitur,  prœmisso  voto  sit  liberatus.  » 

Festus  v»  Angeronalia.  «  Angeroiise  deac  sacra  a  Romanis  institué 
«  sunt,  quum  angina  omne  genus  animalium  consumeretur  *.  cuius 
«  lesta  Angeronalia  dicebantur.  » 

Plin.  #.  iV.  XXVIH,  c.  2,  s.  4.  «  Verrius  Flaccus  auctores  poiiit, 
«  quibus  credat,  in  oppugnationrous  anteomnia  solitum  a  Romanis 
«  sacerdotibus  evocari  dcum,  cujus  in  tulela  id  oppidum  esset: 
u  promiltique  illi  cundem  aut  ampliorem  apud  Romanos  cultum.  Et 
«  durât  in  pontiiicum  disciplina  id  sacrum  :  constatque  ideo  occulta- 
«  tum ,  in  cujus  dei  tutela  Roma  esset ,  ue  qui  hostium  simili  modo 
«  agerent. » 

Plutarque  (Qucest.  Roman,  p.  278),  en  parlant  de  cette  même 
superstition ,  ajoute  qu'il  était  non-seulement  défendu  de  prononcer 
c  nom  de  cette  divinité  tutélairc  de  Rome,  mais  encore  de  dire  ou  de 
chercher  à  savoir  (  Çiîteîv),  queï  était  son  sexe.  Il  mentionue  aussi 
la  punition  de  Valerius  Soranus. 

Varro,  De  lingua  lat.,  I.  IV,  p.  46,  ed  Bip.  «  lntra  muros  altéra 
<(  porta  Romanula ,  quae  est  dicta  ab  Roma  ;  quae  habet  gradus  in  na- 
«  valia  ad  Voiupiae  sacellum.  » 

ld.,  ib.,  \.  V,  p.  58.  «  Angeronalia  ab  Angerona  ,  cui  sacrificium 
a  fit  in  curia.» 

Orell.  Instrr.  II,  p.  410.  \'errii  Flacci  fasupra:nestini,Deeemh.  21. 
«  Feria?  divales  Angeroniœ ,  cui  sacrificium  in  ara  Voiupiae  fit.  » 
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A  des  passages  aussi  explicites,  il  me  resta  peu  de  choso  à  ajouter. 
Angerona,  bien  loin  de  venir  à  angere ,  ù  angina  ou  de  toute  autre 
racine  latine ,  me  semble  d'origine  asiatique.  C'est  probablement  le 
nom  de  quelque  Vénus  orientale ,  co.i.me  VAslarte  ou  l'ÂHaroth  des 
Syriens  ou  la  Mylitta  des  Assyriens.  Déesse  tutélaire  de  la  race 
énéenue,  elle  est  probablement  venue  avec  elle  lors  de  ion  émigration 
après  le  sac  de  Troie.  Peut-être  même  tont-oe  là  ces  dieux  Pénates 
(  cape  sacra  manu,  patriosqus  Pénales,  Mn,,  II,  71 7  ;  suera  saosqns 
Ubi commendat  Troja  Pénates»  ib.  298;  Dt,  preeor,  JEneœ  comiits, 
Ov.  Métam,  XV,  861  )  qu  Énée,  avant  de  songer  à  emporter  toute 
autre  chose ,  a  si  pieusement  sauvés  du  pillage  et  de  l'incendie.  Il 
était  on  ne  peut  plus  naturel  qu'Énée  et  ses  descendants  fissent  pré- 
sider cette  divinité  de  leur  patrie  ( politique  Pénates,  Mil,  loc.  cà.;  Dt 
patrii  indigeies  Georg ,  1, 498  )  à  la  fondation  et  aux  destinées  de  Rome. 

C'est  par  cette  raison  sans  doute  qu'on  voit  sur  des  monnaies  de 
César ,  destinées  à  rappeler  ces  circonstances  et  le  culte  de  Vénus 
(OoUi,  Nomism.  Canaris,  VI,  1-3,  II,  84.  Morell.  Fam.  rora. 
oumism.,  Jul.  I,  v  et  m.  Biccio,  Monete  délie  famigliedi  Roma  XXII, 
Julia  8  ),  l  image  de  celte  déesse ,  et  sur  le  revers  celle  d'Enée  portant 
sur  le  dos  son  père  Anchise  et  dans  la  main  ses  dieux  Pénates,  dieux 
qui  sont  représentés  sous  la  figure  d'une  petite  statuette  de  Vénus 
Victrix  ailée  et  le  casque  en  tête,  mais  surtout  reconnaissable  par  un 
bouclier  dont  plusieurs  cercles  concentriques  entourent  la  circonfé- 
rence ,  bouclier  tout  à  fait  identique  à  celui  que  porte  cette  Vénus 
(Go/li.  VII,  13  et  17.  Mot.  Sepull.  III.  fiiec.  XLIU,  Sepull.,  2,  3,. 
Je  n'ignore  pas  que  dans  cette  figurine  on  a  voulu  voir  le  Palladium. 
Ce  n'est  pas  sons  surprise  que  je  trouve  Heine  (Excurs.  IX  ad 
^Eneid  ,  II ,  p.  344  et  346 ,  ed.  III  )  au  nombre  de  ceux  qui  ont 
adopté  cette  opinion ,  selon  moi  difficile  à  justifier.  Car  il  n'est  dit 
nulle  part  d'une  manière  positive  que  cette  image  de  Minerve,  déjà 
enlevée  par  Ulysse  et  Diomède  avant  la  chute  d  lliura,  ait  été  rap- 
portée par  Énée.  Les  traditions,  au  contraire,  sont  presque  unanime* 
pour  affirmer  que  son  premier  soin  fut  de  mettre  en  sûreté  ses  dieux 
Pénates.  D'ailleurs,  c'est  un  point  sur  lequel  nous  reviendrons.  D'un 
autre  côté,  Vénus  Victrix  et  Vénus  Genitrix,  comme  nous  espérons 
le  prouver  plus  loin ,  sont  identiques  et  dérivent  toutes  les  deux 
de  cette  Vénus  oriental©  apportée  en  Italie  par  les  Énéades.  Son 
culte  pourrait  avoir  pris  naissance  et  avoir  été  secrètement  pratiqué 
d'abord  en  Lydie,  Ou  bieq  encore  le  vrai  nom  de  cette  divinité, 
devenue  la  déesse  tutélaire  de  Rome,  pourrait  avoir  été  enveloppé 
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«Je  mystère  par  les  premiers  Romains,  leurs  gouvernants  on  leurs 
prêtres ,  dominés  qu'ils  étaient  par  la  superstition  religieuse  que  ra- 
content Macrobe  et  Pline.  Ce  qui  tendrait  à  nous  confirmer  dans 
cette  opinion ,  c'est  que  chez  les  anciens  Romains ,  comme  le  rap- 
porte Macrobe  (  Saturn.  I,  1 2  ) ,  le  nom  grec  et  latin  de  Vénus  n'etis- 
tait  pas;  cela  forme  un  contraste  frappant  avec  la  croyance  si  répan- 
due parmi  les  Romains ,  qui  faisait  remonter  leur  origine  à  cette 
déesse.  «  Sed  ne  in  carminibus  qiàdem  Salionim  Veneri*  uila ,  ut  ee- 
terorum  cœhstium ,  laus  cdebralur.  Cincio  etiam  Varro  consentit  affir- 
mans  nomen  Veneris  ne  sub  regibus  quidem  apud  Romanos  vel  laù- 
num  vel  grœcam  fuisse.  »  Ce  passage  encore  uous  paraît  prouver 
que  le  culte  de  Vénus ,  importé  de  l'Orient  avec  les  descendant* 
d'Enée  ,  s'adressait  à  cette  déesse  sous  un  nom  qu'on  tenait  secret 
afin  de  donner  le  change  sur  la  véritable  religion  de  l'État.  Plus 
tard  seulement  on  y  substitua  ceux  de  Vénus ,  d'Angeronia  et  de 
Volupia ,  en  s'arrangeant  toutefois  de  façon  à  ce  qu'on  ne  découvrît 
pas  l'identité  mystérieuse  de  ces  divinités.  Pour  rendre  ce  secret  im- 
pénétrable ét  empêcher  la  profanation  d'un  nom  d'où  dépendait  le 
salut  de  l'État,  les  Romains  avaient  pris  des  mesures  sévères  et  ter- 
ribles, témoin  l'exécution  sanglante  de  l'imprudent  Valerius,  racon- 
tée par  Pline  et  Solin.  Ils  n'en  avaient  pas  moins  consacré  a  cette 
divinité  des  fêtes  publiques  sous  le  nom  des  Angeronolia,  qu'ils  célé- 
braient à  Angerona  ou  Angeronia ,  dans  le  temple  de  Volupia ,  autre 
nom  de  Vénus.  Comme  Festus,  Macrobe,  etc. ,  ignoraient  le  culte 
secret  de  cette  déesse,  rien  d'étonnant  qu'on  ait  cherché  à  la  définir 
de. manières  si  diverses.  Les  uns  font  dériver  son  nom  de  angere  t  les 
autres  àeangina.  Scaliger  (ad  Varr.  V,  p.  58)  voulut  même,  par  une 
transposition  (Angenora  pour  Angerona),  le  faire  venir  de  angere  ora, 
à  cause  de  la  manière  dont  elle  était  représentée  dans  sa  statue ,  qui 
avait  du  rapport  avec  celle  du  dieu  du  silence.  Pour  moi ,  bien  que  je 
ne  me  pique  pas  d'être  grand  étymologiste  ni  très-fort  sur  les  langues 
orientales,  je  ne  puis  m'empecher  de  trouver  un  rapport  d'asson- 
nance  entre  les  mots  Asiaroth  et  Angerone.  Or,  Astaroih  ou  «  Aschto- 
reth,  divinité  deSidon,  »  (  I  Reg.,  11,5  )  est  le  nom  donné  par  la 
Bible  à  Astarte  que  Gicéron  (  de  Nat.  Deor.,  III,  23  )  déclare  être 
une  Vénus  syriaque.  On  trouve  aussi  (Goltz.  August  nomism.,  X, 
116,  LIV,  17;  Thesaur.  Morell.,  ed.  Wessel.,  August.  t.  XL,  25) 
une  monnaie  ayant  d'un  côté  la  tête  d'Auguste  et  de  l'autre  celle  de 
Vénus  Genitrix,  avec  l'inscription  :  OEA2  ÎIAflNOI  D'après  Hé- 
rodote (I,  131  )  Vénus  lira  nie  était  adorée  chez  les  Assyriens  sous 
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le  nom  de  Mylitta,  chez  les  Arabes  sous  le  nom  d'Alitta  (lisez: 
comme  III,  8,  Aiïlat,  la  nuit,  le  ciel  étoilé).  A  Ascalon,  en  Syrie, 
elle  avait,  selon  le  même  auteur  (I,  105),  son  temple  le  plus  an- 
cien. Au  dire  des  Cypriotes  eux-mêmes,  le  temple  quelle  avait  a 
Chypre  tirait  son  origine  de  la  Syrie  (èvrsvdey  éyévero),  ce  qui  est 
fort  important  pour  l'explication  de  l'un  des  symboles  gravés  sur  le 
cachet  de  Sepullius.  Le  temple  de  Cythère  avait  été  fondé  aussi 
par  des  Phéniciens,  natifs  (èdvreç)  de  cette  même  Syrie.  On  pourrait 
probablement  poursuivre  plus  loin  cette  connexité  du  culte  d'Ange- 
rona  et  d'une  Vénus  orientale  ou  phénicienne.  Peut-être  même  ces 
recherches  ont-elles  déjà  été  faites,  car  il  est  souvent  question  de 
cette  Vénus  phénicienne  chez  les  mythologues  anciens  et  modernes. 
Pour  moi,  il  m'est  impossible,  dans  ce  moment,  de  donner  plus  de 
développement  à  cette  idée  et  d'examiner  si  elle  a  été  traitée ,  et  de 
quelle  manière,  par  les  auteurs  qui  m'ont  précédé.  La  croix  ansée  asia- 
tique ,  ajoutée  comme  symbole  sur  le  cachet,  me  semble  donner  plus 
de  vraisemblance  à  celte  conjecture.  J'abandonne  sur  ce  point  toute 
espèce  de  recherches  ultérieures  aux  savants  qui  se  sont  spéciale- 
ment occupés  de  la  mythologie  et  de  la  philologie  orientales.  Festus 
et  Modestus,  à  la  vérité,  pour  justifier  l'étymologie  qu'ils  établissent, 
prétendent  que  le  nom  avait  été  imposé  à  la  déesse  après  qu'elle  eut 
sauvé  les  Romains  dans  une  épidémie  d'angine ,  sans  doute  d'esqui- 
nancie  gangréneuse,  qui  n'épargnait  pas  même  les  animaux  ;  mais 
cette  particularité  ne  fournit  qu'un  argument  extrêmement  contes- 
table. Car  les  Romains ,  après  avoir  eu  vainement  recours  ou  même 
avant  de  s'être  adressés  auxautres  dieux ,  pouvaient  fort  bien  avoir 
invoqué  cette  déesse  justement  par  l'effet  d'une  ressemblance  fortuite 
entre  Angina  et  Angerona,  et  à  cause  du  sens  supposé  de  ce  dernier 
mot.  Sa  vraie  signification ,  ainsi  que  les  attributions  réelles  de  cette 
divinité ,  devaient  nécessairement  leur  échapper. 

Le  nom  lui-même  et  les  autres  circonstances  que  nous  avons  pas- 
sées en  revue  nous  semblent  apporter  de  fortes  présomptions  en  fa- 
veur de  l'idée  que  nous  avons  adoptée ,  surtout  d'après  les  inscriptions 
et  les  symboles  que  présente  le  cachet  de  Sepullius.  Angerona,  d'après 
son  sens  véritable  et  profond,  est  pour  nous  une  Vénus  d'origine 
orientale,  devenue  déesse  nationale  et  tutélaire  de  Rome.  Plus  tard, 
après  l'érection  du  temple  de  Vénus  Genitrix,  son  culte  y  fut  solen- 
nellement, mais  mystérieusement  célébré,  comme  le  prouve  la  pierre 
gravée  inédite  qui  fait  le  point  de  départ  de  nos  recherches.  Jusqu'à 
cette  époque  il  avait  été  relégué,  et  depuis  il  fut  continué  ostensible- 
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ment,  dans  une  chapelle  d'un  extérieur  modeste  (  Volapiœ  sacellum, 
Varr. ,  Macrob.,  sacellum  Angeronœ,  Soliu),  dans  le  même  but  de 
superstition  religieuse,  pour  ne  pas  attirer  par  trop  de  faste  l'atten- 
tion des  profanes  et  surtout  des  ennemis,  de  peur  qu'arrivant  à  recoo- 
naître  le  vrai  nom  de  la  déesse,  ils  ne  l'entraînassent  loin  de  la  ville. 
Voilà  pourquoi ,  même  au  temps  de  toute  la  force  et  de  toute  la  gran- 
deur de  Rome,  après  que  le  temple  de  Vénus  Genitrix  fut  achevé, 
Iç  nom  d'Angeronia  ne  parut  point  dans  les  solennités  publiques,  ni 
même  sur  les  insignes  des  adeptes.  Par  cette  raison»  il  ne  figure  pas 
sur  le  cachet  de  Sepullius,  prêtre  de  la  déesse;  bien  plus,  le  mot 
Divalia  y  est  tracé  en  lettres  droites,  afin  de  ne  point  frapper  les 
yeux  du  profane  vulgaire  par  une  empreinte  trop  lisible  et  de  ne 
point  reporter  la  pensée  vers  l'identité  d'Angeronia  avec  Vénus,  pro- 
tectrice de  Rome. 

Maintenant  que  nous  avons  essayé  d'expliquer  les  inscriptions  qui 
ont  un  rapport  direct  avec  les  mystères  religieux  eux-mêmes,  et  qui 
pour  cela  sont  gravées  en  lettres  droites,  destinées  par  conséquent  a 
former  une  empreinte  renversée  et  difficilement  lisible,  passons  aux 
symboles  qu'on  voit  au-dessus  de  l'autel ,  et  voyons  s'ils  prêtent  à  une 
interprétation  qui,  sans  être  forcée,  invraisemblable,  soit  en  harmo- 
nie avec  le  sens  que  nous  venons  de  trouver  dans  les  roots  inscrits 
sur  l'autel  et  autour  de  lui. 

D'abord,  l'étoile  nous  reporte  tout  naturellement  à  celle  de  Vénus 
(  Hesperus  ) ,  d'après  ce  que  nous  venons  de  dire  sur  l'identité  de  cette 
déesse  et  d'Augerone.  C'est  là  une  interprétation  qui  se  présente 
d'elle-même  à  l'esprit.  On  voit  une  étoilo  semblable  au-dessus  de  la 
tête  de  César  Imperator,  sur  une  de  ses  monnaies  (Goltz.  Caes.  I,  f . 
Mor.  Jul.  II,  iv.  Ricc.  XXIII,  21).  Ce  symbole  doit  exprimer  sa 
filiation  avec  la  déesse,  ce  dont  nous  aurons  besoin  de  parler  avec 
quelques  détails  dans  le  cours  de  cette  dissertation.  L'étoile  de  Vé- 
nus se  voit  fréquemment  sur  des  monuments  qui  se  rattachent  de 
près  ou  de  loin  à  son  culte.  On  ne  doit  pas  être  étonné  de  la  voir  sur 
des  monnaies  au-dessus  de  l'image  de  Vénus- Victrix  (Goltz.  Ca#. 
X,  2  ) ,  ou  de  celle  de  César  déifié  (  Mor.  Jul.  VIII ,  l;  Goltz •  Caw. 
IV,  44,  46-48.  XXIII,  5.  XXXIII,  7  et  9,  elpossim),  et  d'Au- 
guste avec  l'épithète  Divi  Filius  (Goltz.  Aug.  27,  1  et  3), 

Mais  souvent  même  on  rencontre  cette  étoile  dans  des  circonstance* 
qui  ne  font  aucune  allusion  au  culte  de  Vénus,  ni  à  la  famille  ju- 
lienne, de  manière  à  faire  croire,  comme  nous  lavons  déjà  dit,  que 
Vénus  était  regardée  comme  étant  liée  intimement  aux  affaires  de  la 
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république  et  aux  destinée»  de  Rome.  C'est  ainsi  qu'elle  §e  trouve  sur 
des  monnaies  de  Marc- Antoine  (/d.  Cœs,  XXXIII»  7,  9  eipcusim). 
En  général ,  on  trouve  ce  symbole  joint  aux  noms  de  personnages  qui 
ont  rempli  les  fonctions  de  grand  pontife  et  d'augure.  Ce  qui ,  du 
reste,  rend  plus  probable  qu'il  s'agit  bien  là  de  Vénus,  et  que 
le  culte  de  cette  déesse  jouait  un  grand  rôle  chez  les  Romains  dans 
tout  ce  qui  concernait  les  usages  sacrés  et  la  religion ,  c'est  une  mon- 
naie de  Marc-Antoine  (76.  XXXV,  1 2),  avec  l'inscription  :  m.  anton. 
m.  F.  m«  n,  acg,  imp.  ter.  On  y  voit  un  antel  ou  trépied,  présentant 
d'un  côté  le  Utom ,  de  l'autre  côté  le  simpuhim  ou  simpuvium ,  et 
au-dessus  la  même  étoile.  Entre  les  trois  pieds  de  l'autel  sont  placés 
deux  oiseaux  d'une  taille  fort  petite,  soit  les  tourterelles,  soit  les  moi- 
neaux consacrés  à  la  déesse  de  l'amour.  C'est  du  moins  ainsi  que  je 
crois  devoir  les  interpréter,  autant  à  cause  de  leur  petitesse  et  de  leur 
nombre  double ,  que  pour  la  manière  dont  ils  sont  perches,  qui  ne 
rappelle  en  rien  les  oiseaux  destinés  à  l'auspicium.  Sur  les  monnaies 
frappées  par  des  augures,  cette  dignité  n'a  d'ordinaire  pour  attribut 
qu'un  seul  oiseau  qui  en  outre  est  plus  grand,  placé  à  terre  et  pres- 
que toujours  facilement  reconnaissant  pour  un  coq.  Il  en  est  au 
moins  ainsi  dans  les  ligures  données  par  Goltx,  qui,  étant  pour  la  plu- 
part notablement  grossies,  admettent  des  détails  qu'on  cherche  en 
vain  chez  Morell  et  Riccio.  Sur  une  seule  médaille  de  Lepide,  grand 
pontife  (Goltz.  Caes.  XXI,  15,  et  XXVII,  l),  on  voit  deux  oiseaux 
plus  grands,  mais  qui  évidemment,  par  leur  forme  et  leur  attitude, 
représentent  deux  individus  du  genre  des  gallinacés ,  coqs  ou  poules , 
au  moment  de  prendre  leur  nourriture ,  ce  qui  désigne  clairement  un 
attribut  de  l'augurât.  On  sait  que  les  augures  puisaient  leurs  pré- 
sages surtout  dans  le  plus  ou  moins  d'avidité  avec  laquelle  ces  ani- 
maux mangeaient.  Pour  en  revenir  à  la  médaille  de  Marc-An- 
toine, elle  me  semble  prouver  le  rôle  important  que  Vénus  jouait 
dans  les  cérémonies  religieuses  de  Rome;  d'ailleurs,  cette  médaille 
méritait  d'être  mentionnée,  à  cause  de  son  analogie  avec  le  cachet 
de  Sepullius.  Nous  avons  aussi  trouvé  une  monnaie  d'Auguste  sem- 
blable (Goltz.  Aug.  XXVII,  l),  sur  laquelle  est  figuré  un  autel  ou 
trépied  surmonté  de  deux  étoiles ,  et  présentant  sur  le  côté  un  li- 
tuus.  Une  autre  monnaie  encore  (Id.  Cœs.  XXII,  5)  nous  parait 
digne  de  remarque.  Son  revers  porte  au  milieu  la  même  étoile;  mais 
cette  étoile  est  de  plus  grande  dimension ,  et  en  outre  entourée  d'or- 
nements disposés  en  forme  de  cercle ,  autour  duquel  on  lit  :  u.  aimil. 
m.  F.  q.  s.  lepidvs.  PRAEF.  vrb.  Dans  cette  occasion ,  il  s'agit  d'un 
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fonctionnaire  étranger  à  la  famille  julienne,  n'étant  revètn  d'aucune 
dignité  sacerdotale ,  mais  chargé  de  fonctions  administratives  suprê- 
mes. Ici  l'étoile  de  Vénus  doit  faire  allusion  à  cette  divinité  tutélaire 
de  la  ville  des  sept  collines,  divinité  enveloppée  de  mystère,  que 
nous  croyons  Vénus  Genitrix ,  origine  de  la  race  énéenne  par  qui 
Rome  fut  fondée;  en  un  mot,  cette  déesse  qui,  selon  nous,  était 
adorée  sous  le  nom  à'Ângeroiùa.  Cette  supposition  nous  parait  gagner 
en  vraisemblance,  si  l'on  considère  la  face  de  cette  même  médaille (1) 
(XXII,  2).  Elle  porte  la  tête  de  la  déesse  Rome,  coiffée  décente 
casque  que  nous  avons  vu  à  Vénus  Victrix ,  avec  la  légende  :  roma. 

Pour  le  cachet  qui  fait  le  sujet  de  cette  dissertation,  on  pourrait 
donc,  à  la  rigueur,  se  borner  à  voir  dans  l'étoile  celle  de  Vénus,  et 
l'explication  que  nous  avons  donnée  de  l'ensemble  n'en  souffrirait 
pas.  Mais  elle  est  insuffisante,  par  les  motifs  que  nous  eiposerons 
dans  la  prochaine  livraison. 

SlCHEL,  D.  M. 

(1)  Noos  employons  indistinctement  les  mots  médaille»  et  monnaies,  n'ijsnlp» 
eo  le  temps  de  rechercher  chaque  rois  s'il  s'agissait  des  unes  ou  des  autres,  ce  qui 
d'ailleurs ,  pour  noue  sujet ,  était  parfaitement  indifférent. 


(  1a  suite  au  prochain  numéro.  ) 
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DE  L'EGLISE  NOTRE-DAME  DE  CORBEIL. 

(DEUXIÈME  ARTICLE.  ) 

(  r»Hr  plus  haut  pages  1C.&  el  fuiv.  ) 


M  nous  reste  à  parler  de  la  inagui(ii|uc  tour  de  cette  église  avant 
de  pénétrer  dans  son  intérieur.  Un  clocher,  a  dit  Richler  (1),  est 
pour  tout  homme  sensible  un  objet  d'émotions  ;  là  vibrent  les  voix 
pénétrantes  de  nos  destinées  ;  là  est  la  grande  aiguille  indicative  du 
temps ,  le  balancier  qui  frappe  le  coup  de  la  naissance  et  de  la  mort. 

Celle  qui  nous  occupe  s'élevait  fière  el  noble  au-dessus  des  col- 
lines de  son  voisinage.  Contrairement  à  l'usage  où  Ton  était  alors  de 
construire  la  tour  au  centre  de  l'édifice ,  celle-ci  avait  été  bâtie  sur 
le  transsept  droit  ;  elle  était  divisée  en  deux  étages  et  se  terminait 
par  une  flèche  octogone  construite  en  pierre ,  qui  était  accompagnée 
de  clochetons  à  jour  à  ses  quatre  angles.  Le  style  byzantin  s'y  mon- 
trait dans  toute  sa  pensée,  si  profonde ,  si  solide ,  si  concrète  ;  toutes 
ses  faces  offraient  des  fenêtres  semi-circulaires  et  ogivales  (  ces  der- 
nières étaient  géminées),  surmontées  d'archivoltes  riches  de  sculp- 
tures. Aussi  bien  que  les  chapiteaux  des  colonues  et  les  frises,  la 
galerie  était  supportée  pac  des  figures  imaginaires  des  plus  bizarres. 

Ce  phare  de  la  religion,  qui  avait  annoncé  à  tant  de  générations 
pieuses  l'enceinte  de  la  prière,  et  semblait,  comme  l'échelle  mysté- 
rieuse de  Jacob,  unir  le  ciel  à  la  terre,  fut  détruit  dès  1757  (2), 
phuôt  par  caprice  que  par  nécessité  (3).  Une  dé  ses  bases  périclitait. 
Le  mal  était-il  sans  remède?  Assurément  non,  disons-le;  l'existence 
de  ce  monument,  renversé  par  l'ignorance,  aurait  certainement  dé- 
cidé la  conservation  entière  de  l'église  Notre-Dame. 

On  le  remplaça  par  un  clocher  qui  fut  bâti  dans  le  style  de  celui 

(1)  Voyage  de  Schmelze  à  Flstz. 

(2)  Do  3  octobre  au  10  décembre  de  la  mime  année. 

(3)  Almanach  de  Gorbeil ,  année  1789  ;  p.  52. 
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de  la  collégiale  Saint-Spire ,  le  transsept  opposé ,  il  ne  fat  achevé 
qu'en  1761,  on  le  démolissait  en  1  821 . 

1  Grand  portail. 

2  Chaire  à  prêcher. 

3  Chapelle  de  font*  baptisinaui. 

4  Escalier. 

5  Escalier. 

C  Chapelle  Sainl-Yon.  ' 

7  Chapelle  Sainte-Madeleine 

8  Sacristie. 

9  Chapelle  dr  la  Vierge. 

10  Maître-autel. 

11  Chapelle  Sainte-Geoeviève. 


L'intérieur  de  cette  église  offrait  une  plus  grande  richesse  d'or- 
nementation encore.  Sa  largeur,  sa  profondeur  et  son  élévation  étaient 
combinés  dans  des  rapports  de  parfaite  concordance.  Nous  répéte- 
rons avec  M.  Raymond  (1)  :  «  En  y  entrant,  vous  êtes  comme 
étourdi  du  luxe  et  de  la  variété  des  ornements  dont  les  chapiteaux 
des  colonnes  et  les  fenêtres  figurées  sur  les  murs  de  la  nef  sont 
presque  surchargées.  »  C'était  effectivement  là  qu'était  étalé  le  plus 
grand  luxe  de  sculpture  ;  nous  dirons  seulement  que  l'ogive,  qui  s'y 
rencontrait  partout,  n'y  avait  pas  cette  forme  pure  et  gracieuse 
qu'elle  devait  acquérir  au  XII*  siècle, 

La  nef  se  divisait  en  quatre  travées,  deux  à  droite,  deux  à  gauche, 
subdivisées  elles-mêmes,  c'est-à-dire  composées  chacune  de  deux 
arcades  jumelles,  supportée* par  des  colonnes  accouplées,  reposant 
sur  des  socles  et  couronnées  par  des  chapiteaux  richement  sculptés. 
Les  arcs-doubleaux  de  ces  arcades  ogivales  étaient  décorés  de  tores 

- 

(I)  A  qui  dou»  avons  déjà  emprunté  la  description  dq  portai). 
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et  leur  archivolte  ainsi  que  la  frise  qui  régnait  au-dessus,  desdeut 
côtés  et  dans  la  longueur  de  la  nef  seulement ,  étaient  couverts  de 


feuillages  ou  de  rinceaux  admirablement  sculptés  et  refouillés.  Sur  ta 
frise ,  à  droite  et  à  gauche  de  la  nef,  reposait  une  galerie  simulée  à 
fenêtres  borgnes  géminées.  Enfin  ,  autour  des  piliers  principaux  se 
groupaient  en  faisceau,  pour  en  dissimuler  l'épaisseur,  ces  colon- 
nettes  au  fût  grêle  et  disproportionné,  a  demi  engagées,  couronnées 
par  des  chapiteaux  dont  la  corbeille  représentait  des  monstres,  des 
feuillages  fantastiques,  des  chimères  et  toutes  les  fantaisies  qui  pas- 
saient par  l  imagination  de  l'artiste.  Ces  piliers  supportaient  les 
arcades  ogivales  qui  divisaient  la  voûte  principale  par  travées  et  la 
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retombée  de  ses  arcs-doubleaux  ;  ces  parties  saillantes  étaient  sculp- 


tées de  moulures  et  de  tores  qui  ne  le  cédaient  en  rien  pour  la  richesse 
aux  autres  ornements. 
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Dans  le  pignon  de  l'abside  était  pratiqué  un  vaste  enfoncement  de 
forme  carrée ,  voûté  à  la  même  hauteur  et  comme  le  reste  de  ledi- 
lice,  destiué  au  placement  du  principal  autel.  Sa  toiture  en  pierre 
fuyait  pyramidalement  contre  la  maçonnerie  de  ce  pignon  à  laquelle 
elle  se  liait,  et  se  terminait  par  une  haute  croix  aussi  en  pierre,  qui 
gagnait  le  sommet  de  ce  mur  et  faisait  corps  avec  lui.  Deux  chapelles 
de  forme  circulaire  accompagnaient  le  chœur  et  prolongeaient  l'axe 
des  bas-côtés  ;  il  n'en  existait  pas  d'autres  dans  cet  édifice. 


La  nef  recevait  son  jour  par  quatre  fenêtres  ouvertes  dans  la  partie 
la  plus  élevée  des  travées  et  par  une  cinquième  placée  au-dessus  du 
portail.  Les  transsepts  le  recevaient  par  deux  fenêtres  géminées ,  per- 
cées dans  les  pignons,  et  qui  par  conséquent  se  faisaient  face; 
celles-ci  étaient  surmontées  d'une  ouverture  formée  de  quatre  sections 
de  cercle  ,  dessinées  par  des  tores ,  préInde  des  belles  rosaces  qui 
excitent  à  si  juste  raison  notre  surprise  et  notre  admiration.  Le  chœur 
et  le  sanctuaire  étaient  les  parties  les  plus  éclairées  du  monument; 
leurs  fenêtres  étaient  néanmoins  plus  étroites ,  comme  elles  légère- 
ment ogivales  et  sans  meneaux;  décorées  extérieurement  de  mou- 
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lures ,  de  tores  coupés ,  de  billettes  et  de  différentes  espèces  d'en- 
roulements ;  de  même  que  les  corniches  ou  entablements ,  les 
modillons  qui  supportaient  celles-ci ,  et  les  gargouilles  destinées  à 
jeter  au  loin  le*  eaux  pluviales ,  offraient  le  plus  souvent  des  têtes 
d'homme  et  d'animaux ,  informes  et  grimaçantes ,  où  se  jouait  le 
caprice  de  l'artiste. 

Sous  le  chœur  et  le  sanctuaire  régnait  une  vaste  crypte  dont  le  plan 
offrait  un  carré  parfait.  Ce  caveau  était  éclairé  par  cinq  fenêtres  plus 
petites  et  de  même  forme  que  celles  de  l'église  haute ,  mais  dépour- 
vues d'ornements.  La  voûte  de  cette  chapelle  était  ornée  de  tores  à 
l'endroit  des  nervures  et  soutenue  par  huit  colonnes  isolées  de  1",90 
de  hauteur  sur  30  c.  de  diamètre,  placées  sur  deux  rangs.  Les  des- 
sins des  chapiteaux  et  des  socles  de  ces  colonnes ,  quoique  variés , 
étaient  simples.  On  retrouve  la  forme  et  l'élégance  de  cette  crypte 
dans  l'ancienne  église  de  l'abbaye  des  Dames  à  Caen  (Calvados)  et 
dans  celle  paroissiale  de  Rosnay  (Aube). 

Nous  ne  terminerons  pas  cet  article  sans  ajouter  quelques  mots  à 
ce  que  nous  avons  déjà  dit  de  l'histoire  de  cette  collégiale.  Son  cha- 
pitre remontait  à  sa  fondation  et  une  cttre  y  avait  été  annexée  dans 
le  même  temps,  pour  la  desserte  de  son pourpris;  elfe  était  sous  le 
vocable  de  saint  Yon,  martyr  du  pays»  dont  on  conservait  des  reliques 
dans  cette  église.  Ce  chapitre  fut  incorporé  à  celui  de  Saint-Spire  en 
la  même  Ville,  le  1  S  septembre  1 G01 .  Cette  réunion,  quoique  désirée, 
ne  s'opéra  pas  a  la  satisfaction  de  toûs  les  intéressés  ,  et  eût  même 
été  retardée  indéfiniment  si  l'église  paroissiale  Saint-Nicolas ,  située 
extra  muros,  n'avait  été  détruite  quelques  années  plus  tôt  pour  la 
sûreté  de  Corbeil,  dont  elle  dominait  les  remparts»  C'est  ainsi  que 
Notre-Dame  fut  choisie  en  remplacement  de  celle-ci,  pour  succursale 
de  Saint-Etienne  d'Essonnes ,  église  matrice.  Ce  nouvel  état  de  choses 
éteignit  en  partie  les  droits  d'Essonnes  sur  le  nouveau  Corbeil.  Le 
curé  se  devant  à  la  plus  forte  portion  de  son  troupeau ,  vint  résider 
avec  lui  à  Corbeil ,  et  se  fit  remplacer  à  Essonnes  par  un  vicaire.  Les 
choses  demeurèrent  ainsi  jusqu'à  la  révolution ,  époque  où  le  culte 
cessa  absolument  d'y  être  exercé ,  et  où  son  remarquable  portail  fat 
horriblement  mutilé. 

Telle  est  l'histoire  de  Notre-Dame  de  Corbeil ,  que  nous  avouons 
avoir  bien  imparfaitement  esquissée.  Son  état  de  ruines,  par  suite  de 
l'abandon  dans  lequel  elle  avait  été  laissée,  et  plus  encore  les  besoins 
impérieux  de  la  fabrique  de  la  ville  qui  en  avait  été  mise  en  posses- 
sion ,  en  ont  malheureusement  trop  hâté  la  destruction  ;  et  quatre 
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années  (1820-1823  )  ont  à  peine  suffi  pour  en  arracher  les  pierres 
lices  à  la  façon  indestructible  des  architectes  anciens.  Ce  monument 
a  heureusement  été  dessiné  dans  ses  plus  minutieux  détails  par 
MM.  Jorand,  peintre  d'histoire,  à  qui  nous  devons  les  monuments  de. 
la  monarchie  française ,  et  Depaulis,  habile  graveur  de  médailles  qui 
a  bien  voulu  fournir  les  dessins  et  les  gravures  qui  accompagnent 
cette  notice.  Ce  n'est  heureusement  pas  tout  ce  qui  eii  reste  : 
aux  belles  statues  dont  nous  avons  parlé,  il  faut  ajouter  une  des  tra- 
vées de  la  nef  jusqu'à  la  frise,  dont  l'acquisition  a  été  faite  par  M.  le 
comte  de  (ioiUaul-Biron  lors  de  la  démolition  de  cet  édifice  ;  cet  ama- 
teur éclairé  des  arts  a  fait  transporter  et  réédifier  cette  belle  ruine 
dans  sa  terre  de  Montgermont,  près  Ponthierry  (Seine-et-Marne). 
Nous  apprenons  que  l'acquisition  de  ce  domaine  vient  d'être  faite  par 
le  banquier  Lebeuf  qui  ne  serait,  dit-on ,  pas  éloigné  de  faire  la  ces- 
sion de  ces  beaux  et  curieux  restes,  au  Musée  des  Thermes  ;  nous  fai- 
sons des  vœux  pour  que  M.  le  Ministre  de  l'Intérieur  en  enrichisse  ce 
dépôt  public. 

T.  PlTSABD. 


il.  42 


NOTICE  SUR  LES  SCEAUX 

DE 

GÉRAUD  {ADHÉMAR ,  DALIETTE  DANCEZUNE 

rr 

DE  SAINT-MARTIN  DE  BOLLÈNE. 


Les  trois  sceaux  qui  font  l'objet  de  cette  notice,  appartiennent  au 
midi  de  la  France;  ils  sont  anciens,  inédits,  et  présentent  des  parti- 
cularités intéressantes  qui  les  recommandent  à  l'attention  des  anti- 
quaires. Je  suivrai  en  les  publiant  l'ordre  chronologique,  et  com- 
mencerai par  le  plus  ancien. 

,  ^Le  premier  a  été  découvert  dans  le  territoire  de  Grignan,  et  je  le 
dois  à  l'obligeante  amitié  de  M.  Chupouton,  juge  de  paix  de  cette 
\  iile.  C'est  une  bulle  en  plomb  de  petite  dimension ,  remarquable  par 
sa  simplicité.  Au  droit ,  on  ne  trouve  pas  le  moindre  ornement  ;  la 
légende,  sigillyai  geraldi  aemari,  précédée  de  deux  points,  oc- 


cupe le  champ  sur  quatre  lignes  horizontales.  Cette  manière  de  dis- 
poser la  légende  est  tout  à  fait  insolite  ;  elle  paraît  imitée  des  bulles 
pontificales,  qui  ont  servi  de  modèle  aux  sceaux  d'un  très-petit  nombre 
de  prélats  des  provinces  méridionales,  et  notamment  à  Aldebert,  évê- 
que  de  Nîmes,  à  Michel  et  à  Jean,  archevêques  d'Arles  (1).  L'usage 
de  sceller  en  plomb  vient  pareillement  de  la  chancellerie  romaine;  il 

(I)  La  bulle  de  plomb  d'Aldebcrt  d'Usex,  évèqae  de  Nimes  (an  1174),  a  été 
publiée  par  dom  Vaissèle  dan»  le  t.  V  de  l'JUll.  gén.  de  Languedoc ,  sous  ter  11 
de  la  pl.  1.  Les  sceaux  de  Michel  (an  1211  )  et  de  Jean  (an  1243}  sont  mentionnés 
par  M.  Natalis  de  Wailly,  Éléments  de  Paléographie,  t.  II, p.  221. 
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fut  d'abord  adopté  par  les  ecclésiastiques,  et  ensuite  par  la  plupart 
des  seigneurs  du  midi  de  la  France  ;  dans  le  nord ,  au  contraire ,  on 
ne  cessa  pas  d'employer  la  cire  de  préférence  à  toutes  autres  matières, 
et  les  bulles  de  plomb  y  sont  extrêmement  rares. 

Au  revers  de  notre  sceau  se  montre  un  chevalier  casqué,  revêtu 
de  la  cotte  de  mailles,  armé  d'une  lance  en  arrêt  et  monté  sur  un  che- 
val sans  bride  ni  étriers  ;  il  est  assis  sur  une  housse  au  lieu  de  selle, 
et  a  le  corps  presque  entièrement  couvert  d'un  grand  bouclier  ter- 
miné en  pointe  fort  allongée.  L'écu  est  tellement  fruste,  qu'on  ne 
peut  distinguer  s'il  a  été  chargé  d'armoiries  (1). 

Autour,  en  commençant  par  le  bas,  on  lit  :  màtevs  mb  fecit; 
cette  légende  singulière  est  digne  de  remarque.  Elle  ne  figure,  à  ma 
connaissance,  sur  aucun  autre  sceau.  Rien  n'autorise  cependant  à  pan- 
ser que  ce  soit  une  devise  ou  un  cri  de  guerre.  Signifierait-elle  qu'un 
personnage  nommé  Matthieu  aurait  créé  Géraud-Adhémar  chevalier» 
Mais  il  faudrait  pour  cela  supposer  que  la  phrase  est  elliptique,  que 
le  mot  militent  est  sous-entendu ,  et  une  pareille  interprétation  semble 
beaucoup  trop  détournée.  Il  n'est  pas  plus  probable  que  Matthieu  soit 
le  nom  du  notaire  ou  chancelier  qui  a  attaché  la  bulle  ;  les  fonctions 
de  chancelier  auprès  d'un  seigneur  étaient  trop  peu  importantes  pour 
être  mentionnées  de  la  sorte;  et  d'ailleurs,  il  eût  fallu  changer  de 
sceau  toutes  les  fois  que  l'on  aurait  changé  de  chancelier. 

L'explication  la  plus  simple,  la  plus  naturelle,  celle  qui  se  pré- 
sente la  première  à  J'esprit,' c'est  que  Matthieu  a  gravé  le  sceau  et 
qu'il  l'a  signé.  Voilà ,  dira-t-on ,  un  fait  inusité  dans  la  sphragistique 
du  moyen  âge  ;  et  puis  comment  admettre  qu'un  graveur  ait  tiré  va- 
nité d'un  ouvrage  grossier  et  sans  valeur?  A  ceux  qui  feraient  cette 
objection ,  je  me  contenterai  de  demander  comment  il  se  fait  que  les 
artistes  monétaires  de  l'époque  mérovingienne  aient  signé  des  types 
bien  autrement  informes  et  barbares  que  celui  de  notre  bulle.  Quand 
les  arts  sont  dans  l'enfance,  on  admire  ce  qui  plus  tard  n'iuspire  que 
dédain  et  pitié  :  ainsi  Matthieu  a  cru  son  œuvre  belle  pour  le  temps 
ou  il  vivait,  et  y  a  apposé  son  nom  sans  difficulté,  comme  pourraient 
le  faire  de  nos  jours  les  meilleurs  graveurs. 

(0  On  doit  faire  remarquer  ici  l'analogie  frappante  qui  existe  entre  la  figure 
de  ce  sceau  et  celle  qui  se  voit  sur  les  grandes  monnaies  de  bronze  de  Roger,  comte 
de  Pouille  (10*0  à  11  1 1  ).  Cette  ressemblance  de  costume  et  de  style  est  un  argu- 
ment de  plus  en  faveur  de  l'opinion  qu'on  fera  bientôt  valoir  en  parlant  de  l'âge 
du  sceau.  V.  Revue  Numismatique ,  1843,  pl.  XIII,  et  la  monnaie  de  Guillaume, 
lllt-1127,  avee  un  type  analogue,  dans  l'ouvrage  du  prince  S.  Giorgio  Spinelll , 
intitnlé  :  Monete  anliche  batlute  da  principi  Longobardi,  Aformanni  e  Suevi,tç 
Naples,  18*4  ,  ln-4»,  p.  It  et  177. 
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Pour  lever  tonte  espèce  de  doute,  il  me  suffira  de  montrer  que 
tous  les  ouvrages  du  moyeu  âge  ne  sont  pas  anonymes,  et  que  les 
signatures  sont  au  contraire  un  fait  général  dans  les  arts.  Sans  parler 
des  artistes  grecs  et  romains  dont  on  trou\e  les  noms  sur  divers  mo- 
numents antiques,  je  citerai  les  quatre  exemples  suivants,  qui  ap- 
partiennent à  l'époque  dont  il  s'agit  ici  :  M.  Adrien  de  Longpérier  a 
bien  voulu  les  tirer  de  son  intéressant  Catalogue  d artistes  du  moyen 
âge,  ouvrage  encore  manuscrit,  pour  me  les  communiquer. 

La  porte  en  bois  de  Notre-Dame  du  Puy,  sculptée  vers  la  fin  du 
XI1'  siècle,  olîre  l'inscription  suivante:  gavzfrbdvs  me  fbcit. Oo 
lit  :  +  fratek  willelmvs  me  fbcit,  sur  la  crosse  émaillée  que  I  on 
dit  avoir  servi  à  l'évêque  de  Chartres,  Ragenfroi,  mort  en  960,  mais 
qui  paraît  être  un  ouvrage  de  la  première  moitié  du  XIe  siècle.  Vm- 
bertvs  me  FBCIT,  telle  est  l'inscription  qu'on  voit  sur  le  portail  de 
l'église  abbatiale  de  Saint-Benoît-sur-Loirc,  construit  par  l'abbé 
Gausliu,  frère  naturel  du  roi  Robert,  devenu  depuis  archevêque 
de  Bourges.  Enfin,  l'intérieur  d'une  coupe  émaillée,  provenant  de 
l'abbaye  de  Montmajour,  présente  ces  mots  :  magister  g.  alpais  me 
fecit.  Ce  beau  monument,  qui  est  aujourd'hui  au  Musée  du  Louvre, 
paraît  appartenir  au  commencement  du  XIIIe  siècle. 

On  le  voit ,  les  exemples  qui  précèdent ,  choisis  entre  une  foule 
d'autres  analogues,  sont  d'autant  plus  concluants  qu'ils  reproduisent 
les  mêmes  termes  que  l'inscription  de  la  bulle.  Dans  tous  ces  cas  sem- 
blables ,  l'artiste  a  personnilié  son  œuvre  en  lui  faisant  dire  :  n.  be 
fecit,  à  l'imitation  des  Grecs,  qui  employaient  quelquefois  la  for- 
mule N.  MEnOIEZEN  (1).  N'a-t-on  pas  aussi  prêté  la  vie  à  la  fameuse 
médaille  qui  fut  frappée  à  Lyon ,  en  l'honneur  de  Louis  XII  et  d'Anne 
de  Bretagne,  et  qui  porte  au  revers  :  LVGDVNensi.  re.  pvbliu. 

GAVDEnTE.  BIS  ANNA.  REGNANTE.  BENIGNE.  SIC.  FVI.  CONFLATA. 
1499  (2)? 

Il  reste  à  donner  une  attribution  à  notre  sceau  :  la  tâche  est  dif- 
ficile ;  car  tout  ce  que  nous  apprend  l'inscription  qui  en  décore  l'em- 
preinte principale ,  c'est  qu'il  appartient  à  un  membre  de  la  famille 

(I)  Voici  quelques  signatures  d'arlisics  grecs  recueillies  sur  des  vases  antiques: 
AMAZI2  MEP01E2EN,  Description  des  antiquités  du  cabinet  de  M.  If 
chec.  Durand,  par  M.  de  Wi  lie,  1836.  l  vol.  in-s,  p.  33.  n  A  NO  Al  02 
MEPOIE2EN  ,  idem,  p.  9i.  OEOZOT02  MEPOIE2E,  idem,  p.  m. 
APXEKAE2  MEPOIEIEN  ,  idem,  p.  ooo. 

(?)  Trésor  de  numismatique  et  de  glyptique.  1X56,  in  fol  p.  5 et  pl.  V.-Je 
pourrais  multiplier  les  exemples  de  ce  genre  ;  meis  je  me  bornerai  à  donner  le  sui- 
vant ,  qui  est  emprunté  au  même  ouvrage  :  la  belle  médaille  d'or,  d'un  très-graod 
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Adhémar,  du  nom  de  Géraud.  Cette  illustre  maison  a  fourni ,  comme 
on  sait ,  des  comtes  à  Orange  et  des  vicomtes  à  Marseille;  elle  a  pos- 
sédé des  fiefs  immenses  en  Provence,  dans  leCoratat-Vénaissin  et  en 
Dauphiné  ;  mais  elle  était  aussi  nombreuse  que  puissante,  et  malheu- 
reusement In  légende,  qui  est  d'une  brièveté  désespérante,  ne  fait 
connaître  ni  titres  de  dignités,  ni  noms  de  seigneuries.  Pour  surcroît 
d'embarras,  le  nom  de  Géraud  est  extrêmement  commun  dans  la  fa- 
mille Adhémar,  où  il  devint  en  quelque  sorte  patronymique  (1).  Le 
lieu  où  a  été  trouvée  la  bulle  fait  cependant  présumer  qu'elle  se  rap- 
porte à  un  seigneur  de  Grignan  ;  d'un  autre  côté,  le  laconisme  de  lu 
légende,  l'absence  d'abréviations,  la  forme  des  lettres  (2),  les  dimen- 
sions du  type,  la  maigreur  et  la  raideur  du  dessin ,  le  défaut  d'étriers 
dans  le  contre-scel  équestre,  tout,  en  un  mot,  porte  à  croire  que  le 
sceau  n'est  pas  postérieur  au  XII*  siècle.  « 

Ces  éléments  chronologiques  étaient  encore  bien  insuffisants  pour 
arriver  à  une  solution  exacte  de  la  question;  en  effet,  quatre  sei- 

roodule  ,  frappée  a  l'occasion  de  l'expulsion  de»  Anglais,  sous  Charles  VII ,  offre 
cm  «Jeu»  quatrain»  : 

+  Qvant .  je  .  fv  .  fait .  sans  .  diferance. 

Av  .  prvdenl .  roi  .  ami  .  de  .  Dicv. 

On   obcUsoit  .  par  .  tout .  en  .  France 

Fors  .  a  .  Calais .  qui .  est .  fort .  liev . 
fC.  D'or  .  fin  .  svls  .  extrait .  de  .  dveas. 

El .  fv  fait  .  pesant .  vin  .  caras. 

En  .  l'an  .  qve  .  verras  .  moi .  lovrnant. 

Les  .  lettres  .  de .  nombre  .  prenant . 

CeUc  pièce  a  été  frappée  en  1451 ,  comme  l'indique  le  total  des  lettres  numérales 
du  premier  qnatrain;  elle  est  conservée  à  la  Bibliothèque  royale,  et  a  été  publiée 
dans  le  Trésor  de  numismatique  et  de  glyptique,  p.  ?  et  pl.  II. 

(\)  La  branche  des  seigneurs  de  Monteil  affectionnait  tellement  le  nom  de  "Gé- 
raud ,  que  Géraud-Adhémar,  seigneur  de  Monteil ,  de  Grignan.  de  la  Garde ,  de 
Nions,  etc..  et  frère  d'Aimar  Adhémar,  évéque  du  Puy,  nomma  ses  enfants  Gé- 
raud ,  Géraudet ,  Géraudonet  :  s'il  avait  été  possible  de  former  encore  un  diminutif 
de  Géraud,  le  même  nom  légèrement  modifié  aurait  été  donné  peut-être  au  qua- 
trième enfant ,  qui  fut  appelé  Lambert. 

(2)  Les  deux  légende»  sont  en  capitales  mélangées  d'onciales.  Il  n'y  a  rien  de 
gothique  dans  cette  écriture  :  on  ne  remarque  ni  renflements  ni  traits  déliés  dans 
les  leltres,  qui  sont  massives  et  régulières.  Les  branches  des  E  ne  tendent  pas  à  se 
fermer.  Une  ligne  horizontale  coupe  le  sommet  des  A ,  et  les  deux  premiers  jam- 
bages des  M  se  recourbent  de  manière  a  former  un  O  t  les  A  et  les  M  de  celte 
forme  étaient  déjà  usités  au  Xt*  siècle.  L'écriture  de  la  bulle  de  Géraud-Adhémar 
ressemble  beaucoup  a  celle  du  sceau  de  Saint-Victor  de  Paris,  gravé  vers  111.'»; 
seulement  dans  cette  dernière  le»  mots  sont  séparés  par  des  points,  tandis  que  les 
mots  Sigiltum  Geraldi  Aemari  sont  indistincts  ;  ce  qui  est  une  marque  de  plus 
grande  aiiclennelé.  —  Voy.  Nat.  de  H  ailly,  t.  I ,  p.  491,  et  t.  Il  ,  pl.  0  ,  w>  ?. 
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gneurs  do  nom  de  Géraud  ont  possédé  la  terre  de  Grigoan  dans  l'es- 
pace don  siècle.  Aoqoel  des  quatre  fallait-il  s'arrêter?  J'hésitais;  et, 
n'osant  choisir  témérairement,  j'attendais,  pour  me  décider,  qu'on 
heureux  hasard  fit  découvrir  une  charte  munie  d'un  sceau  pareil  à 
celui-ci ,  lorsque  j'ai  trouvé  la  note  suivante  écrite  de  la  main  de  Le 
Laboureur  (t)  :  «  11  faut  croire  qu'il  (Ronct'lin,  vicomte  de  Mar- 
seille) avait  donné  le  partage  à  Géraud  Adhémar,  mari  de  Mabille, 
et  qu'il  lui  céda,  entre  autres  choses,  la  seigneurie  d'Aubagne,  pour 
en  jouir  sous  la  qualité  de  vicomte  de  Marseille r  laquelle  il  prend 
par  cette  charte  de  l'an  1215  (2),  dans  le  sceau  de  laquelle  il  est 
représenté  à  cheval ,  la  lance  à  la  main ,  tenant  un  écu.  Ce  sceau 
a  pour  légende  *.  Matbecb  me  fecit,  ce  que  je  ne  puis  ex- 
pliquer ;  et  dans  le  plein  de  l'ovale  est  gravé  en  quatre  lignes  : 
Sigil  |  lom  Ge  I  baldi  A  |  dem  Ami.  Le  privilège  de  sceller  la  lance 
à  la  main ,  n'appartenant  alors  qu'aux  princes  et  aux  grands  vassaux 
immédiats  du  royaume  de  France  et  de  l'Empire,  c'est  une  marque 
très* considérable  de  la  puissance  de  cette  maison.  » 

Plus  de  doute,  voilà  bien  notre  sceau  (3),  que  Pithon-Curt  avait  eu 
pareillement  entre  les  mains,  sans  pouvoir  en  déchiffrer  le  revers, 
où  il  lisait,  au  lieu  de  Mateus  me  fecit,  mass.  v...c.mitis,  c'est-à-dire: 
Massilie  vicecomilis  (4).  Le  même  auteur  ajoute  :  «  Il  y  a  un  autre 
sceau  de  Géraud,  représentant  d'un  côté  un  cavalier  armé  d'une  épée 
haute,  tenapt  un  bouclier  chargé  des  armes  d' Adhémar.  Légende  : 
**■  Sigillum  Geraldi  Ademari;  et  au  revers  :  Vicecomilis  Massilie, 
avec  un  demi-château  ou  tour  carrée  jointe  à  un  pan  de  mur  (5).  » 

Il  résulte  de  ce  qui  précède  que  Géraud- Adhémar  V  du  nom  avait 
deux  sceaux.  Le  second,  dans  lequel  il  prend  la  qualité  de  vicomte 

(1)  Blb.  roy.,  cabinet  de*  litres,  dossier  Adhémar,  Mémoire  manuscrit. 

(2)  Le  Laboureur  désigne  ici  la  charte  par  laquelle  Géraud-Adhémar  V  du  nom , 
leigneur  de  Montcil  et  vicomte  de  Marseille ,  et  ta  femme  Mabille,  confirmèrent 
l'accord  fait  autrefois  entre  l'évéque  de  Marseille  et  le  vicomte  G.  Geoffroy,  leur 
aïeul ,  et  d'autres  parents  de  Mabille.  Cet  acte  passé  i  Monléllmart  porte  uns  date 
curieuse  Apud  Monlilium ,  in  caméra  in  qua  faeebat  domina  MabiUiat* 
partu  de  Haimundo ,  fttio  tuo ,  anno  incarnationit  dominiee  MCCXV.  XcoJ 
mait.  —  Gall.  Çhritt.,  1. 1,  instr,  p.  113  ;  De  Belxunce,  Antiquités  de  l'igUn  eV 
Marient*,  t.  II ,  p.  67. 

(3)  Les  différences  d'orthographe  que  l'on  remarque  entre  les  légendes  respectives 
procèdent  évidemment  du  fait  de  Le  Laboureur,  qui ,  suivant  en  ecle  le  système 
peu  scrupuleux  de  son  temps .  a  écrit  Ademarii  pour  Aemari.  Matheuf  pour 
Mateus.  Du  reste  les  coupures  des  quatre  lignes  de  l'empreinte  principale  sont  tm- 
bien  indiquées  et  correspondent  parfaitement  avec  celles  de  notre  balle. 

(4>  Mit.  de  ta  Noblene  du  Comtat-rènaUtin,  t  IV,  p.  14. 
(5^  ibid. 
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de  Marseille ,  est  nécessairement  postérieur  à  son  mariage  avec  la 
vicomtesse  Mabille,  fille  de  Guillaume  dit  le  Gros;  mariage  qui, 
suivant  Le  Laboureur,  eut  lieu  avant  1201  (1).  Quant  au  premier, 
qui  est ,  sans  contredit ,  le  même  que  le  notre ,  il  a  dû  être  gravé  an- 
térieurement, bien  que  Géraud  s'en  soit  quelquefois  servi  depuis  son 
mariage,  témoin  la  charte  de  1215. 

Géraud  IV  s'étant  marié  avec  Agnès  vers  1150,  si  l'on  met  la 
naissance  de  leur  fils  Géraud  V  dans  les  dix  premières  années  de 
l'union ,  son  sceau  aurait  pu  être  gravé  vers  1 180 ,  époque  probable 
de  sa  majorité.  J'avoue  que  cette  date  paraît  récente  relativement 
aux  nombreux  caractères  d'ancienneté  que  réunit  notre  bulle.  En 
l'examinant  avec  attention  et  la  comparant  avec  les  monuments 
sigillaires  contemporains,  on  serait  tenté  de  reporter  à  la  fin  du 
XIe  siècle  l'exécution  d'un  travail  aussi  barbare.  C'est  pourquoi  je 
hasarderai  une  conjecture  pour  rendre  compte  de  cette  espèce  de  con- 
tradiction :  j'ai  déjà  fait  observer  que  le  nom  de  Géraud  était  hérédi- 
taire dans  la  branche  des  Adhémar,  seigneurs  de  Monteil  et  de  Gri- 
gnan  ;  or,  en  se  transmettant  de  père  en  fils  le  nom  de  Géraud , 
pourquoi  ne  se  seraient-ils  {Mis  transmis  aussi  un  sceau  dont  ils  pou- 
vaient d'autant  mieux  faire  usage  que  la  légende,  dépourvue  de 
qualification  et  de  noms  do  lieux ,  s'appliquait  également  à  tous  les 
Gérnud  Adhémar?  Ainsi  agissaient  les  abbés  des  monastères,  les  doyens 
des  chapitres ,  les  maires  et  les  consuls  des  villes ,  en  un  mot  tous  les 
chefs  de  communautés  religieuses  et  civiles  dont  les  sceaux  n'étaient 
point  personnels.  Le  sceau  de  Géraud  pouvait  sans  inconvénient  être 
à  la  fois  personnel  et  commun  dans  la  famille  Adhémar;  et  puisqu'il 
est  certain  qu'on  empruntait  quelquefois  le  sceau  d'un  parent  ou  d'un 
étranger  (2),  à  plus  forte  raison  un  fils  qui  portait  mêmes  nom  et 
prénom  que  son  père  avait-il  le  droit  d'user  du  même  type,  sans  être 
obligé  d'en  faire  graver  un  nouveau  (3).  En  admettant  cette  hypo- 
thèse assez  probable  ,  on  peut  reculer  l'exécution  du  nôtre  jusqu'à 
Géraud  Ier,  qui,  d'après  Pithon-Curt,  fut  seigneur  de  Grignan  et 
mourut  avant  1095  (4).  Que  si  on  trouve  cette  date  un  peu  trop  éloi- 
gnée, on  choisira  parmi  ses  successeurs  du  même  nom  celui  dont 

(0  Blb.  ror.,  cabinet  des  titre»,  Mémoire  cité. 

(2)  Nouv.  traité  d*  diplomatique,  U  IV,  p.  204  et  *I4,  M.  N«t.  de  Wâllly, 
KiimtnU  de  Paléog.,  t.  II,  p.  10. 

(S)  Le  Jeune  comte  Raymond  »e  serrait ,  en  1219,  du  iceau  du  comte  de  Tou- 
louse ,  ton  père.  —  Mut.  gin.  dê  Languedoc,  U III ,  pr.  p.  2W. 

(4)  MUt.  de  la  nobUête  du  CowtotrVk*.,  U IV,  p.  18. 
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l'époque  conviendra  le  mieux  au  style  du  sceau  (1).  Géraud  V,  qui 
s'en  est  servi,  me  semble  néanmoins  le  dernier  auquel  on  doive 
l'attribuer  (2). 

Nous  figurons  ici  l'empreinte  redressée  d'un  sceau  dont  la  matrice 
en  cuivre,  d'une  belle  conservation,  a  été  trouvée  enfouie  dans  le 
territoire  d'Uchanx  (3),  village  de  JWondissement  d'Orange.  En 
voici  la  description  :  Dans  \e  champ,  un  lion  monstrueux,  armé  et 
passant,  à  face  humaine,  avec  une  couronne  à  trois  pointes  perlées 

ou  pommetées.  Autour,  entre  grènetis,  +  S. 
alatis.  dancbvna.  Des  points  séparent  tes 
mots  entre  eux.  La  plupart  des  lettres  de  la 
légende  ne  diffèrent  pas  des  capitales  romaines 
par  la  forme;  mais,  quoique  très-distinctes, 
elles  tiennent  des  majuscules  gothiques  par  les 
détails  :  on  y  remarque  des  pleins  et  des  délié  ; 
les  jambages  des  a,  de  I'l,  du  v,  au  lieu 
d'être  réguliers,  sont  renflés  à  la  partie  supérieure  ou  inférieure; 
les  x,  la  seconde  surtout,  se  rapprochent  de  I'h;  enfin,  deax  lettres 
sont  purement  gothiques,  le  t,  dont  la  forme  est  assez  bizarre,  et 
I'e  ,  qui  est  entièrement  fermé.  L'ensemble  de  ces  caractères  atteste 
d'une  manière  certaine  le  XIII-  siècle. 

Quels  étaient  donc  à  cette  époque  les  membres  de  la  famille  d'An- 

(I)  Géraud  et  Géraudel,  fils  du  précédent,  voulant  récompenser  ceux  de  leurs 
vassaux  qui  les  avaient  suivis  en  Terre  Sainte ,  donnèrent  en  leur  faveur  une 
charte  scellée  en  plomb ,  qui  fut  passée  dans  l'église  de  Sainte-Croix  de  Monteil. 
le  ii  septembre  1099.  Pithon-Curl,  qui  mentionne  cet  acte  ,  en  suspecte  lsutben- 
ticité  ,  parce  qu'il  n'en  avait  vu  que  de*  copies.  T.  IV,  p.  19  et  20. 

{i)  C'est  Géraud  Y  qui  conjointement  avec  son  cousin  Lambert  Adhémar  attran- 
cbit  en  1 198  la  ville  de  Monteil ,  appelée  depuis  Monlélimarl.-Daire  sa  Statistique 
du  départ,  de  la  Drôme  (  nouv.  éd.  1835,  p.  360  et  361  ),  Delacroix  a  donné  le 
texte  de  la  charte  d'affranchissement ,  et  immédiatement  après  ce  texte ,  q«l  est 
peu  correct,  il  a  mentionné  ainsi  notre  bulle  :  Sigillum  Geraldi  Kmari,  écril 
sur  un  plomb  :  un  chevalier  portant  un  guidon  avec  ses  bandes,  et  ces  lettres  autour: 
Mateus  me  fecit.  » 

•  Sigillum  Guillem.  Ugonis  .-  une  figure  à  cheval.  • 

Ces  notes  isolées  et  incomplètes ,  placées  au  bas  de  la  charte  sans  la  moindre  ex- 
plication ,  sont  faites  pour  tromper  le  lecteur,  qui  croira  naturellement  que  les  deui 
bulles  étaient  attachées  a  un  original  en  parchemin.  Or  il  est  bon  de  savoir  que  l'acte 
a  été  publié  d'après  une  table  de  marbre  qui  est  conservée  è  l'hôtel  de  ville  «le 
Monlélimart.  Delacroix  avait  connu  la  bulle  de  Géraud  Adhémar  par  une  note  ma- 
nuscrite de  M.  le  juge  de  paix  de  Grignan  ;  quant  a  celle  de  Guillaume  lingue* ,  il 
ne  dit  pas  pourquoi  il  l'a  fait  figurer  en  cet  endroit ,  ni  d'où  il  l'a  Urée,  et  je  n'ai  pu 
le  savoir.  Ces  deux  sceaux  pouvaient  donc  être  considérés  comme  inédits. 

(3)  Près  d'une  ferme,  appelée  la  Dianouse,  qui  est  située  le  long  de  l'ancienne  voie 
Domitienne ,  connue  de  nos  jours  sous  le  nom  de  Camin  Hiaou  .  ou  chemin  roval. 
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cezune  (en  latiu  de  Anceduna)  dont  les  noms  répondent  à  ceux  de 
notre  sceau?  C'était  d'abord  Alix  Alievrc  ou  Alizère,  femme  de 
Guillaume  d*Aucezune  IIe  du  nom,  chevalier,  coseigneur  de  Cade- 
rousse  et  seigneur  de  Cadenet;  mais  cette  dame  appartient  plutôt  au 
XIIe  siècle  qu'au  suivant  :  son  mari  transigea  avec  Rambnud  d'Ance- 
zune  en  1 140,  et  elle-même  fit  son  testament  à  Caderousse  en  1213. 
Et  puis  le  nom  d'Alix ,  écrit  dans  les  actes  latins  Aalis,  Âlati,  Aleidis , 
Alis,  diiVère  un  peu  de  celui  ù'Alaùs,  qui  en  est,  je  crois,  le  dimi- 
nutif; outre  qu'il  était  d'usage  pour  les  femmes  de  conserver  leur  nom 
de  famille,  eu  y  joignant  ordinairement  celui  de  leur  mari.  Ainsi, 
Alix  Alieyre  ne  pouvait  guère  s'appeler  Alix  d'Ancezune  tout  court. 
Je  ferai  les  mêmes  observations  à  l'égard  d'Alix  de  Poitiers-d'Aramon, 
mariée  vers  la  fin  du  XIII*  siècle  avec  Guillaume  d'Ancezune  III  du 
nom.  On  doit,  ce  me  semble,  éliminer  ces  deux  dames  à  cause  de 
leurs  noms  et  du  temps  où  elles  ont  vécu  ;  par  leurs  noms  elles  sont 
étrangères  à  la  maison  d'Ancezune,  et  le  temps  où  elles  ont  vécu 
s'écarte  trop  en  sens  inverse  de  la  date  présumée  de  notre  sceau. 

Une  généalogie  de  la  famille  d'Ancezune,  dressée  par  Le  Labou- 
reur (1),  fournit  un  nom  qui  satisfait  parfaitement  à  toutes  les  con- 
ditions que  je  cherche  ;  je  veux  parler  d'Aliette ,  fdle  de  Rambaud 
d'Ancezune  et  de  Mirabelle  de  Brion;  elle  n'avait  qu'une  sœur,  nom- 
mée Géraude,  et  elle  vivait  vers  le  milieu  du  XIII'  siècle,  puisque 
ses  parents  s'étaient  mariés  en  1223.  L'historien  de  la  noblesse  du 
Comtat- Vénaissin,  Pithon-Curt  (2),  la  nomme  Alisette,  et  dit  qu'il  en 
ignore  la  destinée.  J'ai  fait,  de  mon  côte, de  vaines  recherches  pour  la 
tirer  de  l'oubli  où  elle  est  tombée.  Sa  famille,  qui  était  venue  s'établir 
vers  le  milieu  du  XIr  siècle  dans  cette  partie  du  marquisat  de  Provence, 
qu'on  nomma  plus  tard  Comtat- Vénaissin,  possédait  un  grand  nombre 
de  fiefs  dans  la  vallée  du  Rhône:  elle  avait  même  des  droits  sur  la 
principauté  d'Orange,  et  comme  le  château  d'Uehaux  faisait  partie 
depuis  1210  de  la  principauté  (3)  ,  il  ne  serait  pas  impossible 
qu'on  eût  assigné  à  Aliette  des  terres  dépendantes  de  ce  fief  : 
voilà  comment  la  matrice  de  son  sceau  aurait  pu  se  perdre  dans  le 
territoire  d'Uehaux.  Quoi  qu'il  en  soit  de  cette  simple  conjecture,  que 
notre  sceau  ne  peut  vérifier,  puisqu'il  ne  nous  apprend  pas  même  de 

(1)  Mémoire  mari. ,  conservé  a  la  Bibl.  roy..  cab.  des  titres ,  dossier  d'Ancezune. 

(2)  Hitt.  ûe  la  Noblettedu  Comtai-  fénais$in ,  t.  1,  p.  43etsuiv. 

(•1)  Le  ebatean  d'Uchaax  fnt  donné  en  flef  par  Raimond  VI ,  comte  de  Toulouse  , 
à  Guillaume  des  baux  ,  prince  d'Orange ,  le  2  des  ides  de  juillet  JïiO.  L'acte  origi- 
nal d'inléodatlon  ,  conservé  aux  Archives  du  royaume,  est  coté  J.  300,  n*  3. 
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quel  lieu  Aliette  était  dame,  l'attribution  que  je  viens  d'établir  ne  n'en 
parait  pas  moins  incontestable. 

On  pourrait,  il  est  vrai,  élever  des  objections  au  sujet  des  armoi- 
ries :  la  famille  d'Ancezune  portait  de  gueules  à  deux  dragons  mâles , 
monstrueux ,  à  face  humaine ,  affrontés  d'or,  posés  sur  le  pied  gauche, 
et  tenant  du  pied  droit  leur  barbe  terminée  en  serpents  qui  se  rongent 
le  dos  ;  ayant  leur  queue  retroussée  derrière  le  dos  et  terminée  de  même 
en  téte  de  serpent  ,  aussi  bien  que  les  quatre  griffes  de  leurs  pieds.  Ces 
armes,  diversement  blason  née  s  par  quelques  auteurs  (1  ),  n'ont  qu'un 
rapport  bien  éloigné  avec  celles  de  notre  sceau;  mais  est-on  sûr  que 
le  lion  monstrueux  dont  il  est  chargé  soit  réellement  une  pièce  hé- 
raldique (2)  et  non  un  simple  ornement  de  fantaisie,  comme  les 
dames  en  faisaient  quelquefois  graver  sur  leurs  sceaux?  Admettons, 
du  reste,  qu'AIiet te  d'Ancezune  eût  pour  armoiries  un  lion  tel  que 
celui-ci,  il  ne  faudrait  point  s'en  étonner  :  qui  ne  sait  que  dans  le 
principe  les  armes  sont  très-variables,  et  qu'en  général  elles  ne  sont 
devenues  héréditaires  que  dans  le  cours  du  XIII'  siècle.  A  cette 
époque  «  l'on  s'avisa ,  dit  Le  Laboureur  (3),  de  prendre  pour  marque 
de  toute  une  famille  ce  qui  n'avait  servi  jusqu'alors  qu'à  distinguer 
Les  particuliers.  C'est  ce  qui  a  fait  que  plusieurs  branches  issues  d'un 
môme  tronc  se  sont  enfin  méconnues  entre  elles.  » 

Jesuis  persuadé  que  des  armes  aussi  singulières  et  aussi  compliquées 
que  celles  de  la  famille  d'Ancezune  n'ont  été  fixées  que  fort  tard.  Qui 
sait  si  elles  ne  sont  pas  nées,  en  passant  par  une  série  de  transforma- 
tions, du  lion  monstrueux  qui  figure  sur  le  sceau  d'Aliette  ?  On  ne  peut 
donc  rien  conclure  dé  la  diversité  des  armes,  non  plus  que  de  la  diffé- 
rence d'orthographe.  Le  nom  d'Ancezune  s'est  écrit  de  plusieurs  ma- 
nières, Anceuna,  Anceduna,  Ancezuna  :  la  première  forme  me  paraît 
la  plus  ancienne  ;  elle  s'harmonise  parfaitement  avec  la  douceur  pri- 
mitive des  sons  de  la  langue  romane  du  Midi.  La  légende  S.  Alaiu 
a* Anceuna  est ,  pour  le  dire  en  passant ,  moitié  en  latin  et  moitié  en 
provençal.  Dans  un  acte  latin  de  1236  ,  publié  par  D.  Vaissèle  (4), 

(1)  Pilbon-Curt,  toc.  cit.  L'abbé  Robert  de  Briançon,  L'Étatdela  Prorenee 
dans  sa  noblesse,  t.  III ,  addit.,  p.  4.  —  Le  Laboureur,  toc.  cit. 

(2)  En  l?80  G.  P'  de  Berencs  se  servait  d'an  sceau  de  plomb  représentant  un  léo- 
pard monstrueux  à  létc  humaine ,  posé  et  couronné  de  la  même  façon  que  le  lion 
d'Aliette  d'Ancezune.  Dom  Vaissète  a  fait  graver  ce  sceau  dans  son  vol.  V  de  l'Hist. 
gin.  de  Lang.  Pl.  VII ,  n°  72. 

(3)  roy.  les  observations  qui  précèdent  son  histoire  manuscrite  de  la  maison 
d'Ancezune,  Bibl.  roy.,  Mém.  cité. 

(4)  UtsU  gin.  de  Languedoc,  t.  III ,  pr.  col.  376  et  377. 
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deux  des  seigneurs  de  Caderousse  sont  nommés  Raymbaudus  de 
Anceuna  el  Guillermus  de  Anceuna.  On  a  vu  précédemment  Sigillum 
Geraïdi  Aemari  au  lieu  de  Ademari,  et  la  charte  d'affranchissement 
de  Montélimart  porte  de  même  Geraldus  Aemarius  :  ainsi ,  les  deux 
mots  Anceune  et  Aemar  ont  subi  une  modification  analogue  ;  de  l'un  on 
a  fait  Ancedune  et  Ancezune,  de  l'autre,  Ademar,  Adhémar  et  Azemar. 

J'ai  une  dernière  remarque  à  faire  touchant  le  sceau  d'Aliette  :  par 
sa  forme  orbiculaire  il  s'écarte  de  la  mode  qui  voulait  que  les  sceaux 
de9  dames  fussent  oblongs,  c'est-à-dire  ovales  ou  en  ogive  (1).  Les 
exceptions  à  cette  règle  générale  sont  assez  rares  pour  mériter  d'être 
notées;  elles  remontent  presque  toutes  au  delà  du  XIV'  siècle, 
comme  j'ai  pu  m'en  assurer  en  parcourant  la  plupart  des  ouvrages 
où  l'on  rencontre  des  sceaux  gravés  (2). 

La  forme  ogivale  est  aussi  l'attribut  des  gens  d'Église  et  des  com- 
munautés religieuses  (S)  ;  néanmoins  les  ecclésiastiques ,  à  l'exemple 
des  barons,  des  rois  et  surtout  des  papes,  ont  fait  usage  de  types 
ronds  plus  fréquemment  que  les  femmes.  Le  troisième  sceau  que  je 
vois  décrire  en  fournit  un  exemple  :  c'est  une  bulle  de  plomb  qui 
porte  une  double  empreinte  (4). 

D'un  côté  on  lit  *  S  •  Sci  (Sigillum  sancti)  Martini  de  Abolbna, 
entre  grènetis.  Dans  le  champ,  saint  Martin,  évêque  de  Tours,  est 
représenté  en  habits  épiscopaux,  la  crosse  à  la  main  et  la  tête  nue, 
assis  sur  un  trône  très-orné,  dont  les  côtés  se  terminent  par  une 
espèce  de  fleur  de  lis. 

Le  contre-scel  offre  un  des  épisodes  les  plus  intéressants  de  la  vie  de 
l'évéque  de  Tours  :  saintMartin,  en  habit  de  guerre,  monté  sur  un  che- 
val qui  a  une  bride  et  des  étriers,  partage  avec  sa  large  épée  son  man- 

(1)  Nouv.  traité  de  diplomatique,  i.  IV,  p.  52  et  63;  Bibl.  de  l'École  des 
Charles ,  2«  série ,  1.  I,  p.  193. 

(2)  Voici  les  noms  de  quelques  femmes  qui  se  sonl  servies  de  sceaux  ronds  :  Béo- 
trix  de  Montferrol,  femme  du  Dauphin  Guigucs  André  (an  1237  );  Anne,  femme 
du  Dauphin  Humberl  (an  1 280  j  ;  Galburge,  dame  de  Serre  fan  1269);  Valbonais, 
Hisl.  de  Dauphin* ,  t.  I ,  p.  373  el  suiv.,  pl.  J  et  VI.  —  Marguerite  de  Monlaur 
(an  1247)  ;  Christofle  Justcl,  hist.  de  la  maison  d'Auvergne,  pr.  p.  47;  Mnrlc 
d'Auvergne,  dame  de  la  Tour  (an  1229);  ibid.,  p.  38  et  167.  —  Sibyle  d'Alala  , 
femme  de  Raymond  Pelet  (an  1257  );  D.  Vaisséle,  V  V,  pl.  V,  n°  46  ;  Isabelle, 
coruleuc  de  Fou  (an  H00)  ;  ibid.,  pl.  III ,  n°  28.— Elisabeth  de  Portugal,  duchesse 
de  Bourgogne,  troisième  femme  de  Philippe  le  Bon  (an  1438  ) ;  M.  N. de  Wailly, 
Èlém.  de  Paliog.,  t.  Il ,  pl.  N  ,  n°  6. 

(3)  IVouv.  traité  de  diplomat.,  t.  IV,  p.  64  ;  N.  de  Wailly ,  t.  II ,  p.  38. 

(4)  Celte  bulle  a  élé  déterrée  prés  de  Sérignan,  bourg  de  l'arrondissement 
d'Orange  j  elle  m'a  été  donnée,  ainsi  que  la  matrice  du  sceau  d'Aliette  d'Ancezune. 
par  un  de  mes  amis? et  compatriotes ,  M.  Ernest  Dlanoua. 
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teau ,  dont  il  offre  la  moitié  à  un  pauvre  nu  et  accroupi  aux  pieds  de 
son  cheval.  L'inscription,  qui  semble  faire  allusion  à  cet  acte  admira- 
ble de  charité,  est  fort  endommagée,  de  sorte  qu'on  ne  peut  lire  d'utie 
manière  certaine  que  ces  lettres  :  +  Martinvs.  ch  m.nv.  Il  tHait 


à  peu  près  impossible  de  deviner  le  reste  sans  recourir  à  l'histoire. 
Sulpice-Sévère,  auteur  du  IVe  siècle ,  raconte  que  saint  Martin  était 
militaire  et  n'avait  pas  encore  reçu  le  baptême,  lorsqu'il  se  dépouilla 
de  la  moitié  de  sa  chlamyde  pour  en  couvrir  un  pauvre  nu  et  transi 
de  froid;  il  ajoute  que  la  nuit  suivante  Jésus-Christ  apparut  en  songe 
au  généreux  bienfaiteur  du  pauvre ,  disant  à  haute  voix  à  une  mul- 
titude d'anges  qui  l'entouraient  :  «  Martin ,  qui  n'est  encore  que 
catéchumène,  m'a  revêtu  de  cet  habit,  Marlimis  adlmc  cathecuminus 
hac  me  veste  contexit  (1).  La  lecture  de  ce  passage  m'a  suggéré  l'idée 
de  rétablir  ainsi  l'inscription  du  contrescel  :  3(artimis  chalecumiwis , 
selon  l'orthographe  du  moyen  Age,  pour  cateclmmenus.  Quoique  ce  der- 
nier mot  soit  bien  fruste,  on  voit  des  traces  de  la  plupart  des  lettres 
qui  le  composent.  Il  est  à  remarquer  que  Martin ,  de  ce  côté  du  sceau, 
ne  reçoit  pas  la  qualification  de  saint,  parce  qu'il  n'était  pas  encore 
chrétien. 

Des  majuscules  gothiques  parfaitement  caractérisées  forment  les 
deux  légendes  de  la  bulle;  les  M  et  l'H  sont  les  seules  onciules  qu'on 
y  remarque.  Les  extrémités  des  lettres  sont  hérissées  de  pointes;  le 
D  et  le  B  ont  leurs  panses  tellement  développées,  qu'elles  dépassent 
les  hastes;  le  signe  abréviatif  qui  tranche  l'S  de  sigiïhm,  est  très- 
étendu.  En  somme,  les  lettres  sont  moins  pures  de  forme  que  celles 
du  sceau  d'Aliette  d'Ancezune;  elles  se  ressentent  davantage  de  la 
façon  gothique,  et  je  les  crois  postérieures.  La  bulle  pourrait  être  de 

(I)  \everi  Sulpicii  libellu»  de  VHa  sancti  Martini,  \n-S .  Vrnelii»,  iSOl.fc  m. 
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la  fin  du  XIII*  siècle,  car  l'aspect  général  du  dessin  se  rapporte  a  cette 
époque,  et  le  seul  détail  qui  la  démente,  c'est  que  saint  Martin  n'est 
pas  mitre.  Il  y  avait  déjà  longtemps  alors  que  les  évèques  étaient  re- 
présentés avec  la  mitre;  mais  il  faut  observer  que  la  tête  du  saint 
dépasse  ici  le  premier  grènetis  et  va  effleurer  le  second ,  ce  qui  me 
fait  soupçonner  que  le  graveur,  n'ayant  pas  bien  pris  ses  mesures, 
aura  manqué  d'espace  pour  dessiner  la  mitre  :  dès  lors  le  défaut  de 
mitre  tic  serait  qu'un  accident  insignifiant. 

Le  lieu  Âbolena  qui  figure  sur  l'empreinte  principale ,  n'est  autre 
que  Bollène,  chef-lieu  de  canton  de  l'arrondissement  d'Orange.  Il  y 
avait  à  Bollène  un  monastère  sous  l'invocation  de  saint  Martin,  qui 
dépendait  de  la  riche  abbaye  de  l'Ile- Barbe.  Les  auteurs  du  GaUia 
Ckmùana  ont  passé  ce  monastère  sous  silence,  soit  qu'ils  ne  Paient 
pas  connu ,  soit  plutôt  parce  que  ce  n'était  qu'un  simple  prieuré.  En 
effet,  à  partir  du  XIIIe  siècle,  on  trouve  des  chartes.dans  lesquelles 
le  dignitaire  du  couvent  de  Saint-Martin  est  appelé  prieur  (1  )  ;  et 
quoique  dans  des  documents  plus  anciens  il  soit  question  du  monastère 
de  Bollène  (2) ,  je  ne  crois  pas  que  ce  prieuré  ait  jamais  eu  rang 
d'abbaye.  Le  mot  monasterium  est  un  terme  générique  qui  s'applique 
également  à  toutes  les  communautés  de  religieux  réguliers. 

La  légende  et  le  dessin  de  notre  sceau  suffisent  pour  prouver  que 
c'est  le  type  du  prieuré  de  Saint-Martin  de  Bollène,  et  non  point  celui 
du  prieur,  qui  peut-être  n'en  avait  pas  de  particulier.  Deux  sceaux 
n'étaient  nécessaires  que  quand  la  mense  conventuelle  était  distincte 
de  celle  du  chef  de  la  communauté  :  c'est  ce  qui  avait  lieu  à  l'Ile— 
Barbe,  où  l'abbé  se  servait  d'un  sceau  et  le  couvent  d'un  autre.  La 
courte  description  que  Le  Laboureur  a  donnée  de  ces  deux  emprein- 
tes (3),  rappelle  celle  de  notre  bulle,  et  il  serait  très-naturel  de  penser 
que  celle-ci  eût  été  modelée  sur  les  autres,  à  cause  des  rapports  de 
filiation  du  monastère  de  Saint-Martin  avec  l'Ile-Barbe  (4). 

Au  reste,  le  prieur  de  Bollène,  qu'il  eût  ou  non  des  revenus  dis- 
tincts de  ceux  de  sa  communauté ,  était  un  seigneur  spirituel  et  tem- 
porel assez  puissant  :  on  lui  attribua ,  Je  1 9  avril  de  l'an  1 200 ,  la  tu- 
telle et  la  directe  seigneurie  d'un  couvent  de  femmes  de  Tordre  de 
Saint-Benoît,  qui  allait  être  institué  à  Notre-Dame-des-Plans  (5).  Au 

4 

(1)  Le  Lab  tireur,  Mature*  de  Vile-Barbe,  I.  F,  p.  147  et  183. 

(2)  ibid.,  p.  116  et  suif. 

(3)  ibid.,  p.  185  et  186. 

(4)  L'abbaye  de  Pile-Barbe  avait  aussi  saint  Martin  pour  patron. 
iS)  GaU.  Christ.,  t.  I ,  inslr.,  p.  136. 
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mois  de  mai  1271,  il  transigea  sur  tous  les  droits  utiles  de  Bollène 
avec  Alphonse ,  comte  de  Poitiers ,  et  la  comtesse  Jeanne ,  sa  femme, 
héritière  du  Comtat-Vénaissin ,  où  Bollène  était  situé  (1).  Depuis 
lors,  les  prieurs  du  lieu  continuèrent  à  posséder  cette  ville  en  pariage, 
sous  la  dépendance  de  l'Ile -Barbe,  conjointement  avec  le  comte  de 
Toulouse ,  ensuite  avec  le  roi  de  France  et  bientôt  avec  le  souverain 
pontife.  Telle  est  l'origine  des  armes  de  Bollène,  qui  6ont  d'aw  à  me 
clef  d'or  pour  le  pape,,  et  une  crosse  de  même  en  pal  pour  l'abbé  (2). 
En  1421,  le  cardinal  Jean  de  Brognier  ayant  fondé  le  collège  d'An- 
necy, à  Avignon,  y  réunit  le  prieuré  de  Bollène  et  la  seigneurie  de 
cette  ville  (3). 

Ce  n'est  pas  ici  le  lieu  de  retracer  l'histoire  oubliée  du  monastère 
de  Saint- Martin.  Malgré  le  soin  que  j'ai  pris- d'élaguer  les  détails  inu- 
tiles, cet  article  est  déjà  trop  long;  toutefois  on  me  permettra  de  r* 
lever,  en  terminant,  les  erreurs  où  sont  tombés  des  auteurs  estima- 
bles du  reste,  Expilly  et  Pithon-Curt,  au  sujet  de  Bollène,  S'il  faut 
les  croire,  cette  ville  devrait  sorwi  ine  uniquement  au  monastère  de 
Saint-Martin.  Voici ,  en  effet,  ce  qu'on  trouve  dans  le  Dictionnairt 
des  Gaules  (4)  :  a  Vers  la  lin  du  VIIIe  siècle,  Gérard  Hugues  Ad- 
hémar  de  Monteil ,  duc  de  Gênes,  vicomte  de  Marseille,  fonda  qd 
monastère  de  l'ordre  de  Saint- Benoit,  sous  l'invocation  de  saint  Mar- 
tin, et  le  rendit  dépendant  de  l'abbaye  de  l'Ile-Barbe.  Ce  monastère 
fut  fondé  à  l'endroit  même  où  est  à  présent  la  ville  de  Boulène  :  il  n'y 
avait  alors  en  cet  endroit  ni  ville  ni  village ,  et  c'est  du  monastère  de 
Saint-Martin  que  s'est  formée  la  ville  de  Boulène.  Cette  ville  ou  bourg 
était  connue,  au  commencement,  sous  le  nom  de  liurgum  Bonm  Ge- 
nelœ,  et  c'est  de  là  que  s'est  formé  insensiblement  le  nom  de  Boulène.» 

Tout  ceci  a  bien  l'air  d'une  fable  inventée  à  plaisir  pour  glorifier 
la  maison  Adhémar,  qui  heureusement  peut  se  passer  de  cette  fausse 
illustration.  Et  d'abord,  le  monastère  de  Saint-Martin,  loin  d'avoir 
été  fondé  au  VIII*  siècle ,  n'existait  pas  encore  au  X*,  comme  le 
prouve  une  charte  de  Conrad  le  Pacifique,  roi  de  Bourgogne,  de 
Tan  971  (5).  Au  contraire,  là  où  l'on  prétend  qu'il  n'y  avait  ni  tille 
ni  village  avant  le  XII'  siècle  (6) ,  il  y  avait  au  moins  une  paroisse 

(1)  Le  Laboureur.  Masures  de  Vile-Barbe,  p.  183. 
(?)  Ibid.,  p.  186. 

(3)  Pitbon  Curt,  Hisl.  de  là  Nobl.  du  Comtat-nn.,  t.  III ,  p.  44. 

(4)  Expilly,  1. 1 ,  verbo  Boulène. 
(&)  Le  Laboureur,  p.  «4. 

(0)  ■  11  n'y  avait  certainement  alon,  dit  Pilhon  Curt  (en  830),  dans  l'endroit 
qu'occupe  aujourd'hui  la  ville  de  Bollène  qu'un  monastère  dépendant  de  l'abbayr 
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toute  formée  dès  la  troisième  année  du  règne  de  Clovis  II,  qui  donna 
à  l'abbaye  de  l'Ile-Barbe  ecclesiam  in  honorem  sancû  Salvaioris  dedi- 
catam,  cum  villa  quœ  mlgo  dicitur  AboUna  (1).  La  charte  de  Conrad 
déjà  citée,  qui  confirme  toutes  les  possessions  de  l'Ile-Barbe,  men- 
tionne de  nouveau  Bollène  avec  son  église  de  Saint-Sauveur,  et  une 
chapelle  que  les  moines  de  l'Ile-Barbe  venaient  d'élever  sous  l'invo- 
cation de  saint  Benott  (2).  Mais  d'une  église  dç  Saint-Martin  ou  d'un 
monastère  quelconque,  il  n'en  est  pas  question  dans  ces  monuments 
historiques. 

On  peut  donc  affirmer  que  le  prieure  de  Saint-Martin  de  Bollène 
n'a  pas  été  fondé  au  VIII*  siècle;  que  le  prétendu  Gérard  Hugues 
Adhémar  de  Monteil  n'en  est  pas  le  fondateur;  que  la  ville  n'est  pas 
née  du  prieuré ,  et  qu'elle  doit  son  accroissement  et  sa  prospérité 
moins  à  la  protection  de  quelques  moines  qui  vinrent  s'établir  dans 
son  sein ,  qu'à  sa  belle  position  dans  une  plaine  étendue  et  fertile. 
Quant  à  l'étymologie  singulière  qu'on  veut  donner  de  Bollène,  rien  ne 
témoigne  qu'elle  soit  plus  fondée  que  le  reste.  Je  ne  sais  où  l'on  a  vu 
que  cette  ville  se  soit  appelée  Burgum  Bonce  Genelœ  :  ce  qu'il  y  a 
de  certain,  c'est  qu'elle  se  nommait  depuis  le  VIIe  siècle  Âbolena, 
dont  on  a  fait  tout  simplement  Bollène,  n'en  déplaise  aux  chercheurs 
d'étymologies  (3). 

Augustin  Dbloyb. 

Élève  de  l'École  des  Chartes. 

de  l'Ile- Barbe,  moi  l'invocation  de  Mini  Martin         Bollène  ne  commença  à  se 

former  que  vert  le  XII»  siècle ,  ele.  •  Hi*l.  de  la  JVobiesse  du  C.  rèn.,  t.  IV, 
p.  1 5  ,  note. 

(I)  Le  Laboureur,  p.  35  et  36,  «  Donamus  scilieel  eis  in  parlions  Proviocie,  ia 
«  eplscopalu  Tricastrino ,  cjrca  flurninis  Licii  ripam ,  ecclesiam  in  honorem  sancti 
«  Salvaioris  dedicatam  cum  villa  que*  vulgo  dicitur  Abolena.  Facta  nolilia  ist« 
■  quinio  kal.  martii ,  anno  tertio  régnante  Clodoveo ,  etc.  •  (t6  fév.  640). 

(ï)  Jbid.,p.  64.  *  Abolenam  villam  cum  ecclesia  in  honore  sancti  Salvaioris dicala 
«  et  omnibus  appendicijs  ad  ipsaro  villam  perlinentibus.  Cauellam  quoque  sancti 
«  Benedicli  ab  ipsi»  nuper  mouaibis  a>di6catam.  > 

(V,  On  a  souvent  retranché  l'A  initial  des  noms  de  lieux  en  les  traduisant  en 
langue  vulgaire  :  c'est  ainsi  qu'on  a  tiré,  en  France,  Pamiers  i'Apamiœ,  Milhau 
VAmilianum,  Stenai  A'Asienidum,  Le n gel  d'^Mngorta;  et,  en  IUlie,  la  Fouille 
d'^puWa  et  Qirgentt  d 'AgrigeMum. 


DÉCOUVERTES  ET  NOUVELLES. 

■ 

—  M.  le  marquis  de  Chabrilian  nous  a  communiqué  une  douzaine 
de  monnaies  de  oilloii,  faisant  partie  d'un  dépôt  de  cent  cinquante 
pièces  trouvées  à  Andancette  (Drôme).  Ces  monnaies  ne  présentent 
que  deux  variétés,  mais  elles  sont  très-bien  conservées.  Àu  droit  elles 
portent  toutes,  autour  d'une  tête  radiée,  la  légende  :  imp.  vacehià- 
nvs  p.  avg.  Au  revers  on  voit  le  Soleil  debout,  avec  la  légende: 
oriens  avgg ,  ou  un  rogus  allumé,  avec  le  mot:  consecratio.  Il 
est  à  remarquer  que,  jusqu'à  présent,  on  ne  connaît  pas  de  mon- 
naies de  Valérien  père,  aved'indice  de  la  consécration.  Les  monnaies 
de  M.  de  Chabrilian  présentent,  avec  deux  revers  différents,  exac- 
tement la  même  tête,  qui  semble  frappée  avec  un  coin  unique,  ce 

2ui  est  assez  rare  parmi  les  monnaies  romaines,  et  cette  tête  parait 
tre  celle  de  Valérien  père  ;  la  légende  aussi  appartient  à  cet  empe- 
reur. Faut-il  supposer  que  celles  de  ces  monnaies  qui  portent  les 
mots  :  oriens  avgg,  ont  été  frappées  en  l'année  260,  pendant  que 
Valérien  faisait  avec  son  fils  sa  malheureuse  expédition  de  Perse, 
tandis  que  les  autres,  avec  consecratio,  auraient  été  fabriquées 
bientôt  après,  lorsque  Valérien  fut  devenu  l'esclave  de  Sapor?  Il  est 
certain  que  Mariniana  fut  emmenée  captive  en  Perse  avec  son  époin, 
et  cependant  elle  reçut  les  honneurs  Je  la  consécration.  Doit-on  vo  r 
dans  les  monnaies  trouvées  à  Andancette  un  nouveau  monument  de 
la  singulière  piété  Bliale  de  Gallien,  qui,  comme  on  sait,  ne  fit  au- 
cun effort  pour  tirer  son  père  de  l'affreuse  captivité  où  ce  vieillard 
mourut  après  sept  années  d'humiliations? 

—  Ékides  sur  le  passé  et  ï  avenir  de  f  artillerie ,  par  le  prince  Na- 
poléon Louis  Bonaparte.  Jusqu'à  présent  il  n'a  encore  été  public 
Ile  cet  ouvrage  que  l  avant-propos  et  la  table ,  mais  cette  sorte  de 
prospectus  suffit  pour  exciter  la  curiosité  à  un  haut  degré ,  indépen- 
damment de  l'intérêt  qui  s'attache  au  nom  de  l'auteur,  officier  d'ar- 
tillerie d'un  mérite  reconnu.  En  effet  nous  voyons  que  dans  ce  livre 
la  partie  historique  et  archéologique  sera  largement  traitée;  que 
toutes  les  questions  qui  concernent  les1  armures  et  leur  époque,  les 
fortifications  et  les  anciens  châteaux ,  la  manière  de  combattre  au 
moyen  Age,  l'invention  et  l'usage  de  la  poudre,  la  forme  et  les  dimen- 
sions des  armes  portatives  et  des  projectiles,  seront  discutées,  et 
résolues  autant  que  peuvent  le  permettre  les  recherches  les  plus  mi- 
nutieuses faites  dans  les  manuscrits  et  les  arsenaux.  Nous  sommes 
certain  que  toutes  les  personnes,  sans  distinction  d'opinions, qui 
auraient  entre  les  mains  quelques  documents  sur  l'histoire  de  l'artil- 
lerie ,  s'empresseront  de  les  faire  parvenir  à  l'auteur  de  Fourrage 
que  nous  annonçons. 
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LA  CROIX  ANSÉE  ÉGYPTIENNE 


SB  NET  KOI  VE-T- ELLE  SU1  DES  MOMMBNTS  ANTIQUES  ÉTRANGER* 

A  LÉGYPTE? 


Dans  moi»  Mémoire  sur  des  inscriptions  trouvées  à  Pluies ,  eu 
Égypte,  j'avais  été  amené  à  m'occuper  de  la  Croix  année  égyptienne, 
gravée  sur  les  monuments  chrétiens  de  ce  pays  (1);  sujet  que  j'ai 
depuis  traité,  in  extenso,  dans  un  Mémoire  inséré  au  t.  III  des  Nou- 
velles Annales  archéologiques. 

J'avais,  en  même  temps,  avancé  cette  proposition,  que  la  Croix 
ansée  égyptienne  n'existait  pas  ailleurs  quen  Égypte;  c'était  là 
une  simple  assertion  qu'il  n  entrait  pas  dans  mon  plan  de  justifier, 
en  présentant  les  preuves  qui  l'établissaient.  Je  m'étais  donc  con- 
tenté de  ce  simple  énoncé,  sauf  à  y  revenir  plus  tard. 

Dans  son  troisième  mémoire  sur  les  Antiquités  chrétiennes  (a), 
M.  Raoul  Rochette,  qui  ne  connaissait  pas  ces  preuves,  révoqua  le 
fait  en  doute  ;  «M.  Letronne,  dit-il,  s'est  trop  hâté  de  dire  que 
«  cette  singularité  n'existe  pas  hors  de  Y  Égypte.  Nous  savons  que 
«  le  même  symbole  était  connu  dans  la  haute  antiquité,  des  peuples 
«  de  VAsie  Mineure,  qui  l'avaient  transmis  aux  Étrusques.  » 

Mon  assertion  pouvait  paraître  tranchante,  mais  elle  n'était  pas 
légère  ;  car  elle  se  fondait  sur  une  revue  exacte  de  tous  les  monu- 
ments connus.  Je  n'y  avais  trouvé  trace  de  cette  croix  sur  aucun 
monument  grec,  étrusque  ou  latin,  ni  dans  les  seize  cents  mono- 
grammes que  Mionnet  a  recueillis  ;  et  la  preuve  que  cette  revue  était 
assez  complète,  c'est  que  notre  confrère ,  après  avoir  bien  cherché, 
n'en  a  pu  trouver  un  seul  qui  m'ait  échappé. 

L'assertion ,  quoique  assez  périlleuse ,  n'a  donc  pas  été  démentie. 
Je  connaissais  les  médailles  incertaines  de  Cilicie,  avec  inscrip- 
tions phéniciennes ,  où  se  trouve  un  signe  dont  là  forme  générale 
est  celle-ci  ^.  Mais  il  suffisait  d'une  légère  étude  des  signes  égyp- 
tiens pour  être  convaincu  que  ce  symbole ,  quelle  qu'en  soit  d'ailleurs 

(1)  AcaA.  Insci:  T.  X,  p.  199. 

(2)  Ibid.  T.  Xlll ,  p.  161  t.. -Cf.  Journal  dut  Sav.,  année  1843,  p.  Ô61-567. 
11.  43 
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la  signification ,  n'est  point  la  croix  ansée  égyptienne.  Or,  l'absence 
totale  du  signe  égyptien,  hors  de  l'Egypte ,  me  donnait  lieu  de  penser 
qu'il  n'en  était  point  sorti,  et  quo  l'avenir  on  n'en  trouverait  pas 
plus  qu'on  n'en  avait  trouvé  jusque-là. 

Depuis  la  composition  de  mon  Mémoire ,  une  croix,  semblable  h 
celle  des  médailles  de  Cilicie ,  s'est  rencontrée  sur  un  vase  trouvé  à 
Cœre>  en  Étrurie.  C'est  le  premier  et  le  seul  exemple  qu'on  en  con- 
naisse. Notre  savant  confrère  a  dit  à  ce  sujet  (t)  :  «Mais  l'élément  le 
plus  curieux,  de  la  représentation  qu'on  voit  sur  ce  vase ,  où  tout 
porte  une  empreinte  '  ientale ,  c'est  le  symbole  imprimé  sur  la  croupe 
de  tous  les  chevaux  sans  exception  ^.  Ce  symbole  offre  exactement 

la  forme  de  la  croix  ansée,  qui  était  le  signe  de  la  vie  dans  la  sym- 
bolique égyptienne ,  et  qui  devait  avoir  la  même  signification  (2)  dans 
celle  des  peuples  de  l'Asie  antérieure.  On  voit ,  en  effet ,  le  même 
signe,  figuré  comme  il  l'est  ici,  sur  quelques  monnaies  frappées  en 
Cilicie .  à  l'époque  la  domination  persane.  » 

Notre  confrère,  partant  de  cette  vue,  qui  lui  est  propre,  que  le 
signe  9  offre  exactement  la  forme  de  la  croix  ansée  égyptienne  | ,  eo 

conclut  que  les  croyances  égyptiennes  et  asiatiques  avaient  de  bonne 
heure  pénétré  en  Étrurie.  Cette  conclusion  pourrait  paraître  pré- 
maturée ,  quand  même  l'identité  des  deux  figures  serait  incontesta- 
ble (ce  qui  n'est  pas,  comme  on  le  verra);  car  celte  identité  pourrait 
teuir  à  des  circonstances  fortuites  qui  ont  amené  souvent  des  ressem- 
blances frappantes.  Ainsi,  la  plupart  des  formes  de  croix  chrétiennes 
se  retrouvent  sur  des  médailles  antiques  des  Acharna  nés,  d'Athènes, 
d'Alexandre  et  des  Séleucides.  Les  croix  latine  et  grecque  font  partie 
du  système  graphique  des  Egyptiens  comme  caractères  phonétiques 
ou  symboliques,  et  l'on  s'en  étonne  d'autant  moins,  que  le  eroi- 
semeot  de  deux  lignes  égales  ou  inégales  est  une  figure  simple  qui  a 
pu  être  imaginée  chez  tous  les  peuples.  S'il  y  a  quelque  chose  de 
semblable  à  la  croix  ornée,  c'est  assurément  celle  de  Palenque  an 
Mexique ,  sur  laquelle  on  a  débité  tant  d'extravagances.  Or,  quel  cri- 
tique peut  douter  que  celte  ressemblance  ne  soit  fortuite? 

Je  ne  suis  point  de  ceux  qui  s'étonneraient  de  voir  sur  des  monu- 
ments figurés  grecs  ou  étrusques  des  imitations  de  forme»  asiatiques 
ou  égyptiennes  ;  mais  la  question  est  de  savoir  à  quoi  lient  celte  imi- 
tation. Faut-il  l'attribuer  à  d'antiques  émigrations,  à  ces  colooi» 

(l;  fowrn.  de»  Sav.,  septembre  1843 ,  p.  bd. 
(I)  rwe  bypotbè*  ! 
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permanentes  qui  transportent  dans  les  pays  où  elles  s'établissent  les 
idées,  les  doctrines  religieuses  et  les  usages  de  la  patrie,  ainsi  que  le 
mode  de  les  exprimer  par  le  moyen  de  l'art?  Ou  bien  n'est-elle  que  le 
résultat  nécessaire  des  relations  habituelles  qu'amènent  entre  des 
peuples  civilisés  les  progrès  de  la  navigation  et  du  commerce? 

Assurément,  rien  n'est  plus  facile  que  de  prendre  arbitrairement 
un  parti  entre  ces  deux  solutions  également  probables;  mais  aussi 
rien  n'est  plus  difficile  que  de  le  faire  en  toute  connaissance  de  cause, 
et  pour  des  motifs  tirés  de  l'histoire  ou  des  monuments. 

Il  me  semble  qu'on  est  trop  enclin,  en  "e  moment,  à  trancher  la 
question  dans  le  premier  sens ,  et  à  voir  des  communautés  de  croyan- 
ces là  où  il  ne  se  trouve  que  quelques  ressemblances  qui,  si  elles  ne 
sont  pas  fortuites ,  peuvent  également  être  dues  à  l'autre  cause  que 
j'indique. 

Toujours  est-il  certain  que ,  depuis  le  VIII»  ou  le  IX*  siècle  avant 
notre  ère ,  c'est-à-dire  depuis  une  époque  qui  dépasse  celle  qu'on 
peut  raisonnablement  attribuer  aux  plus  anciens  monuments  connus 
de  l'art  hellénique,  les  peuples  de  la  Grèce,  de  l'Asie  Mineure  et  de 
l'Italie  ont  été  unis  entre  eux  par  le  lien  des  colonies.  Les  produits  de 
leur  industrie  mutuelle  ont  été  transportés  d'un  pays  à  l'autre  avec 
le  secours  de  leur  propre  marine ,  et  non  plus  seulement  par  l'inter- 
médiaire des  Phéniciens.  Depuis  le  VU*  siècle,  que  l'Egypte  s'est 
trouvée  dans  un  rapport  constant  avec  la  Grèce  et  l'Étrurie,  les  pro- 
ductions de  son  industrie  perfectionnée  y  ont  été  recherchées  et  y 
tout  parvenues  facilement. 

Or,  cet  esprit  d'imitation  qui  porte  tous  les  peuples  à  reproduire 
les  représentations  qui  les  frappent  par  leur  singularité  ou  leur 
élégance,  et  les  ustensiles  qui  leur  semblent  d'un  usage  agréable 
ou  commode,  suffirait  pour  expliquer  les  emprunts  que  la  Grèce  et 
l'Italie  ont  faits  aux  arts  de  l'Egypte  et  de  l'Asie,  sans  qu'il  fût  né- 
cessaire de  recourir  à  une  fusion  quelconque  du  culte  ou  de  croyances 
religieuses  des  peuples.  Et  j'avoue  que,,  jusqu'ici,  les  rares  exemples 
de  ressemblance  qu'on  a  remarqués  rentrent  très-bien  dans  celte  ex» 
plication  si  naturelle.  Ces  ressemblances  sont,  dans  la  plupart  des 
cas,  mêlées  à  des  différences  notables;  et  l'on  y  reconnaît  distincte- 
ment que  le  peuple  imitateur  a  pris  une  forme  générale  qu'il  a  modi- 
fiée ensuite  selon  son  besoin  particulier  ou  d'après  ses  propres 
usages. 

Par  exemple,  il  est  fort  permis  de  croire  que  les  Étrusques  ont 
emprunté  aux  Égyptiens  l'idée  des  urnes  funéraires  à  tète  hu- 
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mai  ne  (1),  et  surtout  l'usage  des  gemmes  taillées  en  forme  de  scara- 
bées. Mais  ce  ne  sont  vraiment  là  que  des  formes  qu'ils  ont  adoptées, 
parce  que  le  motif  leur  a  convenu.  L'imitation  n'a  pas  été  plus  loin; 
car  les  vases  égyptiens,  qu'on  appelle  improprement  canopes,  se 
trouvent  toujours  au  nombre  de  quaire  dans  les  tombeaux  d'Eg\pte 
où  sont  représentées  des  scènes  funéraires  ;  ils  contenaient  les  en- 
trailles et  toutes  les  parties  molles  qu'on  retirait  du  corps  (2);  les 
têtes  qui  les  surmontent,  toutes  différentes,  sont  celles  des  quatre 
génies  de  TAmenli  ou  des  enfers,  tandis  que  les  têtes  des  urnes 
étrusques  sont  le  portrait  du  mort ,  dont  celles-ci  contenaient  les 
cendres. 

Quant  aux  scarabées  étrusques ,  excepté  la  forme,  ils  n'ont  rien 
de  commun  avec  ceux  des  Égyptiens  ;  les  sujets  qu'on  y  voit  repré- 
sentés sont  exclusivement  tirés  du  cycle  héroïque  de  la  Grèce.  Le 
petit  nombre  de  scarabées  proprement  égyptiens  qu'on  a  retirés  des 
tombeaux  de  l'Étrurie  sont  des  exemplaires  apportés  par  le  commerce, 
et  je  suis  convaincu  que  la  plupart  des  autres,  sinon  tous,  provien- 
nent aussi  de  l'Égypte,  d'où  ils  étaient  transportés  tout  taillés,  mais 
non  gravés.  Ce  qui  me  donne  lieu  de  le  croire,  c'est  qu'on  découvre 
souvent  en  Egypte  des  scarabées  dont  \eplat  ne  porte  aucune  gra- 
vure. C'est  en  cet  état  qu'ils  ont  dû  être  portés  en  Etrurie,  en  Grèce, 
a  BabyJone  et  en  Perse.  Dans  chacun  de  ces  pays,  ils  reçurent  les 
sujets  que  nous  y  voyons  représentés.  Encore,  je  ne  voudrais  pas  affir- 
mer que  plusieurs  de  ces  scarabées,  tant  étrusques  que  persans, 
n'ont  pas  été  gravés  en  Égypte  même  par  des  artistes  du  pays ,  dont 
le  talent  d'imitation  se  montre  dans  toutes  leurs  œuvres  et  qui  ne 
devaient  éprouver  aucune  difficulté  à  imiter  les  sujets  qu'on  leur 
commandait.  N'est-ce  pas  ainsi  que  les  Chinois,  de  nos  jours,  bro- 
dent ou  peignent,  sur  quelques-unes  de  leurs  étoffes,  des  sujets  ou 
des  ornements  imités  des  étoffes  fabriquées  en  Europe,  et  que,  depuis 
le  commencement  du  XVII-  siècle,  ils  peignent  des  services  de  por- 
celaine avec  les  sujets  et  les  armoiries  qui  leur  sont  indiqués  par  de* 
correspondants  européens ,  en  mêlant  quelquefois  à  ces  sujets  des 
ligures  appartenant  exclusivement  à  l'art  chinois  ?  Quoi  qu'il  en  soit 
de  cette  dernière  conjecture,  la  première,  qui  n'est  pas  douteuse, 
indique  avec  quelle  précaution  des  questions  pareilles  doivent  être 
abordées,  et  avec  quelle  réserve  il  faut  se  prononcer  sur  leur  so- 
lution. 

* 

(1)  V oy.  Micali  Monumenli  per  servire  n  i;  itloria,  etc.,  pl.  XIV,  XV  et  XVI. 

(2)  WHklnwn,  Manners  and  Cuttoms,  t  V,  p.  70,  467,  pl.  61. 
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Si,  de  ces  considérations  générales,  nous  revenons  au  point  parti- 
culier qui  nous  occupe,  nous  reconnaîtrons  qu'il  n'est  pas  impro- 
bable que  la  croix  ansée  égyptienne  ait  été  imitée  par  les  Étrusques 
sur  leurs  propres  monuments;  ce  n'est  donc  pas  pour  cette  raison 
que  je  me  refuse  à  admettre  le  fait  :  c'est  pour  un  autre  motif  que 
je  vais  indiquer  : 

J'ai  déjà  remarqué  que  jamais ,  ni  la  croix  ansée  égyptienne  ^,  ni 

le  signe  9  qu'on  prend  pour  elle ,  n'avaient  paru  sur  un  monument 
trouvé  en  Grèce  ou  en  Étrurie ,  avant  la  découverte  du  vase  (le  Cœre. 
De  ce  fait  seul  (qui  n'est  point  contesté)  on  est  en  droit  de  conclure 
que  l'emploi  de  ces  deux  symboles  n'était  pas  entré  dans  l'expression 
des  croyances  religieuses  qui  étaient  propres  à  l'Étrurie  ou  à  la  Grèce; 
et  l'on  a  tout  lieu  de  croire  que  le  monument  unique  où  se  trouve 
le  signe  £  a  été  apporté  du  pays  où  ce  symbole  était  employé ,  c'est- 
à-dire  des  contrées  voisines  de  la  Phénicie  ou  de  la  Phénicie  elle- 
même. 

Autrement,  pourquoi  ne  se  trouverait-il  que  cette  unique  fois? 
Pourquoi  n'en  existerait-il  aucune  trace  sur  tant  de  monuments  de 
lu  Grèce  ou  des  côtes  occidentales  de  l'Asie  Mineure,  contrées  qui 
ont  été  dans  une  communication  bien  autrement  suivie  avec  la  Phé- 
nicie, dès  le  temps  d'Homère,  et  avec  l'Egypte,  à  partir  du  VIIe  siè- 
cle avant  notre  ère?  II  faut  bien  admettre  que  le  symbole ,  qu'il  soit 
égyptien  ou  phénicien ,  n'a  joué  aucun  rôle  dans  le  cycle  religieux  de 
la  Grèce,  de  l'Italie  ou  de  la  partie  de  l'Asie  Mineure  qui  n'était  pas 
sous  l'inlluence  immédiate  de  la  Phénicie. 

> 

'  L'absence  de  ce  symbole  sur  les  monuments  d'origine  purement 
hellénique  est  donc  déjà  un  indice  frappant  qu'il  est  asiatique  ou 
égyptien;  et  c'est  ainsi  qu'à  l'égard  du  vase  de  Cœre>  on  arrive  à  cette 
même  conséquence,  où  conduit  déjà  la  considération  du  style,  qu'il 
n'est  pas  de  fabrique  étrusque,  ] 

Notre  confrère  trouve  à  ce  vase  un  aspect  égyptien.  Mais  autant 

Sju'une  longue  pratique  a  familiarisé  mon  œil  avec  le  style  de  l'art  en 
Sgypte ,  je  puis  affirmer  au  contraire  que  le  vase  n'est  point  sorti  de 
ce  pays.  v 

La  forme  particulière  du  symbole  $  conduit  encore  à  la  môme 
conséquence. 

On  y  a  vu  la  croix  ansée  égyptienne.  Que  ce  symbole  puisse  être  ap- 
pelé une  croix ,  je  ne4e  conteste  pas ,  puisqu'il  se  compose  d'une  croix, 
surmontée  d'un  anneau  qu'on  peut  prendre  pour  une  anse.  Mais  je 
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nie  que  ce  soit  la  croix  ansée  égyptienne ,  dont  la 
smtiellement  différente  de  l'autre. 

Quand  elles  seraient  identiques,  il  ne  s'ensuivrait  pas  qu'elles  eus- 
sent toutes  deui  même  origine  ;  il  faudrait  encore  être  sûr  qu'elles 
ont  même  signification.  Car  des  rcssemblnnces  de  forme,  toutes 
seules ,  peuvent  n'être  qu'un  effet  du  hasard.  Sans  quitter  le  signe 
qii  nous  occupe,  on  en  pourrait  citer  plus  d'un  exemple  que  je  passe 
sous  silence.  S  V  .1 

On  connaît  très-bien  la  signification  du  symbole  appelé  croix  caisée 
égyptienne;  niais  on  ignore  entièrement  quels  sont  les  éléments  con- 
stitutifs de  cette  forme  singulière,  ainsi  que  les  rapports  de  cette 
forme  avec  la  signification  qui  lui  était  attribuée,  celle  de  vie,  ou  de 
vivant.  Tout  ce  qui  parait  clair,  quand  on  en  examine  ta  Ggure 
normale,  sur  les  monuments  où  elle  est  représentée  en  grand,  c'est 
qu'elle  se  compose  d'une  tige  courbée  et  attachée  au  point  où  les 
deux  parties  se  touchent  avec  un  lien  formant  un  nœud  dont  les 
deux  extrémités  restent  pendantes. 

De  là  trois  caractères  distinctifs,  que  l'on  reconnaît  sur  toutes  les 
croix  ansées  de  l'époque  pharaonique  : 


ff% 


.  !: 

1°  L'anneau  ou  l'arue  affecte  une  forme  ovale  ou  allongée .Li 
forme  ronde  ne  se  montre  que  sur  les  monuments  d'une  époque  ré- 
cente. Quelquefois  cet  anneau  approche  de  la  forme  du  sistr*. 

2°  V ovale  est  entièrement  vide ,  comme  l'est  un  anneau  ou  Que 
anse.  Car  les  personnages  qui  tiennent  cet  ustensile  à  la  main  oût  les 
doigts  passés  dedans  ,  comme  dans  l'anse  d'un  vase. 

3*  L'anse  repose  immédiatement  sur  la  croix ,  c'< 
pèce  de  lien  qui  en  assujettit  la  partie  inférieure. 

4°  La  partie  droite  ou  le  manche,  ainsi  que  la  barre  transversale, 
ne  sont  presque  jamais  figurées  par  une  ligne  d'épaisseur  égale  dan > 
toute  son  étendue  ;  mais  la  largeur  va  en  augmentant  du  centre 
aux  extrémités.  ,\.*<M¥ 

Quant  à  la  figure  9  représentée  sur  les  monuments  asiatiques  et 
sur  la  cuisse  des  chevaux  dans  la  coupe  de  Cars,  elle  offre  des  traits 
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fort  différents»  comme  on  en  juge  par  ces  formes  diverses  que 
l'anneau  affecte  : 

'  ♦  *  *  Q  •  ^  • 

i*  Le  partie  qu'on  pourrait  assimiler  à  un  anneau  est  circuiatra,  ce 
qui  n'a  pas  lieu  sur  les  croix  ansées  des  temps  pharaoniques. 

a*  Cette  partie  circulaire  y  est  éloignée  de  la  barre  transversale,  ce 
qui  n'a  jamais  lieu  dans  4a  croix  ensée  égyptienne ,  où  l'anneau  repose 
sur  la  barre. 

3°  Enfin,  ce  qui  est  un  caractère  décisif,  dans  la  partie  circulaire 
•st  le  plus  souvent  un  point  médial  saillant ,  qui  se  distingue  toujours, 
quand  la  dimension  du  signe  a  permis  de  l'indiquer. 

Dans  plusieurs,  même ,  le  milieu  est  en  relief:  d'où  il  suit  que  le 
cercle  était  plein  et  affectait  une  forme  analogue  à  celle  du  &ouc/ifr 
ayant  au  milieu  une  espèce  d'um&o  ou  d'omphalos  ;  circonstance 
tout  à  fait  contradictoire  avec  la  destination  de  Vanneau  dans  la  croix 
ansèe  égyptienue., 

11  ressort  de  ces  observations  que  le  $  est  un  symbole  asialique.el 
qua  les  deux  vases ,  ainsi  que  plusieurs  des  ustensiles  trouvés  à  Çare, 
ne  sont  pas  de  travail  étrusque,  mais  proviennent  de  quelque  fa- 
brique étrangère;  et  ont  été  apportés  en  Étrurie  par  la  voie  du 
commerce.  Cette  conséquence  est,  de  plus ,  conOrmée  par  la  place 
qu'y  occupe  la  croix  tracée  sur  la  cuisse  des  chevaux.  Car,  autant 
qu'on  en  peut  juger,  l'usage  d  imprimer  une  marque  quelconque  sur 
la  cuisse  de  cet  animal  n'existait  point  en  Égypte  :  du  moins  on  n'en 
voit  aucun  exemple  dans  (  immense  quantité  de  chevaux  représentés 
sur  les  bas- reliefs  égyptiens.  On  ne  trouve  une  telle  marque  que  sur  un 
lion  de  chasse  dans  les  grottes  de  Beni-Hasson ,  et  des  bœuft  en  trou- 
peau ,  portant  le  nom  de  maison  royale,  ainsi  que  les  chiffres  43 
et  96,  indiquant  sans  doute  leur  numéro  d'ordre  (1). 

Quant  aux  chevaux  ultelés  aux  chars  des  rois  conquérants  ou  de» 
guerriers,  ils  ne  portent  jamais  de  marque  d'aucune  sorte.  Nous  sa- 
vons ,  au  contraire,  que  cet  usage  existait  en  Grèce,  pour  les  che- 
vaux de  prix ,  que  l'on  marquait  du  Koppa  î$,  ou'du  SanpiV ,  com- 
posé d'un  2  et  d'un  n.  De  là  ces  chevaux  se  nommaient  KomraTiat 

i i  )  Manuscrit»  de  Cbampollion. 
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ou  KoTnrayopoc  et  Sa/u^opoc  ou  Sap^opai.  Ces  marques  étaient  ce 
qu'on  appelait  des  èyxaujxara  ou  Trjptva  yapxr/iixra,  que  l'on  impri- 
mait avec  un  fer  rouge  sur  la  cuisse  (èiri  pjpov)  des  chevaux  (1); 
et  c'est  ce  qui  m'avait  fait  conjecturer  d'aboroVque  le  ^  du  vase  de 
Cœre  était  le  9.  Koppa,  avec  une  ligue  transversale  qui  manque  dans 
le  Koppa  grec ,  mais  qui  pouvait  être  alors  admise  dans  l'écriture 
asiatique,  pour  l'expression  du  Koph. 

D'un  autre  côté,  la  patère  de  Cœre  indique  que  le  même  usage 
existait  aussi  dans  la  contrée  asiatique  d'où  elle  provenait,  et  celte 
contrée  est  peut-être  la  même  que  celle  des  médailles  attribuées 
jusqu'ici  à  Camarina  de  Sicile  ,  lesquelles  portent  la  légende  MAP 
avec  le  signe  °.  M.  Raoul  Rochette  les  croit  deMaraÛuu  de  Phé- 
nicie;  .opinion  très-prpbable,  si  la  fabrique  ne  s'y  oppose  pas,  ce 
que  je  n'oserais  décider.  Que  cet  usage  eût  passé  d'Asie  en  Grèce, 
c'est  assurément  ce  qui  n'a  rien  que  de  vraisemblable  ;  et ,  à  ce 
sujet ,  il  n'est  peut-être  pas  inutile  de  faire  remarquer  que  les  che- 
vaux de  prix  gravés  sur  les  médailles,  par  exemple  sur  celles  de 
Syracuse,  présentent  dans  la  queue,  le  garrot,  la  forme  de  la  tête  et 
la  finesse  des  jambes ,  des  caractères  qui  les  rapprochent  de  la  race 
arabe.  Il  est  permis  de  croire  que  les  chevaux  ûns,  en  Grèce,  et 
surtout  les  chevaux  de  course ,  étaient  originaires  de  l'Arabie  et  de 
la  Syrie ,  soit  qu'on  les  en  tirât  directement,  soit  qu'on  les  obtint  an 
moyen  d'étalons  qu'on  faisait  venir  de  ces  contrées.  C'est  une  con- 
jecture que  je  consigne  ici,  pour  que  des  connaisseurs  prennent  la 
peine  de  la  vérifier. 

Si  la  croix  ansée  égyptienne  ne  se  trouve  point  sur  les  monuments 
appartenant,  soit  à  la  Phénicie,  soit  aux  autres  contrées  asiatiques, 
on  peut  dire,  en  revanche,  que  le  signe  Ç  n'existe  sur  aucun  mo- 
nument égyptien  ;  il  ne  se  montre  nulle  part  dans  le  nombre  des 
caractères  hiéroglyphiques  que  l'on  connaît  jusqu'à  présent.  Il  se  voit, 
à  la  vérité,  sur  le  tableau  des  hiéroglyphes  publié  dans  la  grande 
description  de  l'Égypte  (2),  mais  ce  tableau  a  été,  en  partie,  dressé 
sur  dessins  de  monuments,  et  non  pas  uniquement  sur  les  monuments 
eux-mêmes;  ce  qui,  il  est  juste  de  le  dire,  était  à  peu  près  impos- 
sible à  l'époque  où  les  éléments  en  ont  été  rassemblés.  Il  s'ensuit  que 
beaucoup  des  signes  n'existent  pas;  que  plusieurs  sont  altérés  et 
méconnaissables,  et  que  quelques-uns  ont  été  répétés  plusieurs  fois, 

i)  Aristoph.  Nub.  v.  23,  ibique  schol.  —  l.ncian.  Adt.  ind.  $.  S  ibiq.annot 
{2)  Antiquités,  I.V,  pl.  Ml,  p.  144. 
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parce  qu'on  a  pris  pour  des  signes  différents,  de  simples  variantes 
causées  par  l'altération  des  formes.  Ce  tableau,  dans  l'état  actuel  de 
nos  connaissances,  ne  peut  doue  être  consulté  qu'avec  une  grande 
réservé. 

Or  cette  double  circonstance  de  l'absence  de  l'un  $  en  Égypte,  et 
de  l'autre  ^.  liors  de  ce  pays,  suffirait  pour  démontrer  qu'ils  ne  sont 

pas  les  mêmes,  et  qu'ils  tiennent  à  un  système  différent  de  représen- 
tation, quelle  que  soit  d'ailleurs  l'idée  qu'en  Asie  on  attachait  nu 
premier;  ce  qu'à  l'heure  qu'il  est  nous  ignorons  complètement. 

Ainsi  quand  j'ai  avancé,  en  1830,  que  la  croix  ansée  n'existe  pas 
hors  de  V  Égypte,  j'étais ,  comme  on  voit,  bien  près  d'avoir  raison. 
On  peut  m'objecter,  il  est  vrai ,  certains  cylindres  persans ,  qui  pré- 
sentent la  croix  ansée  égyptienne;  mais  ou  n'est  pas  en  droit  d'en 
conclure  que  le  symbole  avait  passé  dans  les  religions  asiatiques;  car 
il  y  a  encore  ici  à  faire  une  distinction  qui  n'a  point  été  faite. 

Les  amulettes  de  forme  cylindrique,  en  diverses  espèces  de  pierres 
dures,  peuvent  se  diviser  en  trois  grandes  classes,  sans  parler  des  sub- 
divisions qu'un  examen  comparé  permet  d'établir. 

La  première  comprend  les  cylindres  purement  égyptiens,  portant 
des  sujets  et  des  inscriptions  qui  ne  sentent  en  rien  l'influence  asiati- 
que. Dans  cette  classe  il  y  en  a  de  très-anciens;  car  on  en  connaît'trois 
portant  le  nom  du  roi  qui  commence  la  seconde  ligne  de  la  Table 
d'Abydos ,  et  doit  appartenir  à  la 
xvi'  dynastie,  a  ;  un  d'Osortasen  III, 
de  la  xvii*,  6,  deuxième  successeur 
du  précédent,  et  contemporain  d'A- 
braham ;  il  y  en  a  un  d'Améno- 
phis  III,  c  ;  et  un  de  Thouthmosis  III, 
de  la  xvin%  d;  enfin  un  d'Amasis. 
Je  ne  parle  que  de  ceux  qui  sont  déposés  au  musée  du  Louvre,  au 
cabinet  des  Antiques  et  au  musée  do  Leyde  (t).  D'où  il  résulte  que 
l'usage  de  cette  espèce  d'amulette  existait  en  Égypte,  dès  l'an  2000 
avant  J.  C.  et  s'y  est  toujours  continué  jusqu'à  la  conquête  des 
Perses.  L'usage  existait-il  à  une  époque  aussi  ancienne  dans  les  ré- 
gions voisines  de  l'Euphrate?  Lequel  des  deux  pays  l'a-t-il  emprunté 
à  l'autre?  On  n'a,  quant  à  présent,  nul  moyen  de  se  décider  ;  car  on 
ignore  complètement  l'époque  des  cylindres  asiatiques ,  lesquels  ne 


(l)  Leemans,  Monument*  égyptien*  portant  des  légendes  royale*,  p.  », 
pl.  IV,  n°  41. 
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portent  aucuo  caractère  chronologique  qu'on  puisse  discerner.  H  en 
sera  de  même  des  scarabées  arec  sujets  et  inscriptions  asiatiques  ; 
nul  ne  peut  dire  s'ils  sont  antérieurs  à  l'époque  de  Cyrus,  ni  même 
s'ils  n'ont  pus  été  gravés  en  Egypte  à  l'usage  des  Perses  et  pendant 
leur  domination.  Or,  que  la  croix  ansée  se  trouve  fréquemment  sur 
les  cylbidres  égyptiens,  cela  ne  peut  faire  question. 

La  deuxième  classe,  qui  est  de  beaucoup  plus  nombreuse,  com- 
prend les  cylindres,  dont  les  sujets  sont  exclusivement  relatifs  aux 
religions  et  aux  usages  asiatiques.  Sur  ceux-là,  on  ne  trouvera  pas 
plus  la  croix  ansée ,  que  d'autres  symboles  purement  égyptiens. 

Enfin,  la  troisième  classe  comprend  ceux,  en  très-petit  nombrt 
comparativement  (1),  que  j'appellerais  mixtes,  d'après  la  nature  de» 
représentations  qui,  bien  que  traitées  à  la  manière  asiatique,  pré- 
sentent des  sujets  religieux ,  qu'on  y*  u  gravés ,  analogues  à  ceux  de 
l'Égypte ,  et  accompagnés  de  divers  symboles  propres  à  ce  pays ,  entre 
autres  la  croix  ansée.  Caylus  (2) ,  qui  a  lait  graver  deux  cylindres  de 
ce  genre,  ne  balance  pas  à  croire  qu'ils  ont  dû  être  gravés  en  Êgypie, 
pour  l'usage  des  Perses  qui  s'étaient  rapprochés  de  la  religion  do 
pays;  et  son  opinion  se  trouve  confirmée  par  d'autres  monuments 
plus  récemment  découverts ,  qui  attestent  qu'après  la  mort  de  Cam- 
byse ,  grâce  a  la  tolérance  des  rois  de  Perse ,  qui  voulurent  réparer  le 
mol  causé  par  ce  furieux,  il  y  eut,  à  certains  égards,  une  fusion 
entre  les  deux  cultes ,  d'où  résultèrent  des  monuments  d'un  caractère 
mixte,  égyptiens,  persans  et  phéniciens.  Tels  sont  les  deux  vases  où 
se  lisent  les  noms  de  Xercès  et  d'Artaxercès ,  écrits  en  hiéroglyphe> 
et  en  caractères  cunéiformes  (3);  la  pierre  de  Carpentras  à  sujet 
égyptien  et  inscription  phénicienne;  et  le  fragment  trouvé  à  Suez, 
où  l'on  voit  le  globe  ailé  et  une  inscription  en  lettres  cunéiformes  (4). 
J'ai  montré  ailleurs  (5)  que  les  monuments  où  apparaît  la  double 
influence  persane  et  égyptienne  ,  doivent  appartenir  à  la  période  qui 
s'étend  entre  Cambyse  et  l'avènement  d'Artaxerce  et  de  Mnémon. 

(1)  La  preuve  en  est  que ,  iar  cent  soixante  et  seize  cylindre*  à  sujets  asiaUquei 
que  possède  le  robinet  des  antiques,  quatre  seulement  porleot  la  crois  aosée. 
Parmi  les  vingt-huit  cylindres  acquis  il  y  a  trois  ans  par  le  Musée  britannique,  il 
ne  s'en  trouve  pas  un  tiul  avec  ce  symbole  égyptien. 

(2)  Recueil  danliquUêê,  i.  II,  p.  49,  pl.  XII,  n°  i  ;  t.  IV,  pl.  XXII,  a*  i 
et  î ,  p.  «6. 

(3)  f^oyex  une  intéressante  notice  de  M.  Adrien  de  Longpérier,  dans  ta  Revue 
Archéologique,  1. 1 ,  p.  444 ,  et  ma  remarque  i  ce  sujej.  mèmetumé,  p.  408. 

(4)  Dcnon,  pl.  124  ,3. 

té)  Dans  mon  Mémoire  sur  la  civilisation  égyptienne  depuis  le  rèfJia  de  rsata 

milichus.  ;  Revue  des  Deux-Mondet ,  février  et  avril  184&.) 
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Ce  n'est  donc,  autant  que  j'ai  pu  m'en  assurer,  que  sur  des  cy- 
lindres ayant  ce  caractère  mixte,  que  la  croix  ansée  égyptienne  se 
rencontre;  et,  comme  on  est  en  droit  de  dire  qu'ils  ont  été  fabriqués 
en  Egypte ,  à  l'usage  des  Asiatiques ,  ils  ne  peuvent  être  cités  en 
preuve  que  ce  symbole  avait  passé  dans  les  religions  de  l'Asie  occi- 
dentale. Pour  tirer  cette  conclusion,  il  faudrait  le  rencontrer  fréquem- 
ment sur  des  monuments  purement  persans ,  babyloniens  ou  phéni- 
ciens. C'est,  à  ce  qu'il  me  semble,  le  point  qu'il  resterait  à  prouver. 

En  attendant  qu'on  y  parvienne, -il  est  permis  de  soutenir  que  la 
croix  aosée  égyptienne  est  un  symbole  propre  à  l'Égypte,  qui  ne  lui 
a  été  emprunté  par  aucun  peuple  de  l'antiquité.  On  ne  pourrait  le 
rencontrer  que  sur  ces  monuments  bâtards ,  comme  la  fameuse  Table 
[isiaque  de  Turin,  fabriqués,  soit  à  Rome,  soit  ailleurs,  à  l'époque  où 
le  culte  d'Isis  et  de  Sérapis  était  entré  dans  le  cycle  du  polythéisme 
grec  et  romain. 

Je  résume  en  peu  de  mots  les  propositions  que  je  crois  avoir  éta- 
blies dans  ce  Mémoire. 

1*  La  croix  ansée  égyptienne  n'a  passé  dans  aucun  monument  de 
l'art  hellénique. 

2°  Ce  qu'on  a  pris  pour  la  croix  ansée ,  sur  le  vase  de  C&re  et  sur 
des  médailles  asiatiques,  en  diflere  essentiellement  et  ne  se  trouve 
point  en  Égypte. 

3*  Le  symbole  égyptien  n'existe  pas  davantage  sur  les  monuments 
connus  de  Phénicie. 

4*  On  ne  le  trouve  que  sur  un  petit  nombre  de  cylindres  qui  ont 
dû  être  gravés  en  Égypte,  pour  l'usage  dés  Perses. 
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DESCRIPTION  D'UNE  PIERRE  GRAVÉE, 

AVEC  DES  RECHERCHES 

SIR  LES  DIVALIA  ET  LES  WiiEROYUH 

DES  ROMAINS, 

COMME  CULTE  SECRET  DE  VENUS  C.RNITRIX. 

■  - 

* 

à 

■    ■  ■       ■  '  ■ 

Loin  d'être  une  étoile  simple ,  comme  dans  les  monnaies  et  les 
médaille»,  celle  qui  se  trouve  au-dessus  de  l'autel,  et  qui  est  très- 
bien  gravée  comme  le  reste  du  cachet  de  Sépullius,  présente  une  par- 
ticularité remarquable,  particularité  qui  ne  se  rencontre  pas  dans 
l'effigie  habituelle  d'Hesperus.  Entre  les  branches  de  cet  astre  et  dans 
son  diamètre  vertical ,  on  voit  des  points  semblables  à  des  étincelles 
(lemnUci  dans  le  passage  de  Servius  que  nous  citerons).  Ils  sont 
assez  régulièrement  rangés  en  forme  de  rayons  qui  s'étendent  de 
haut  en  bas,  et  dans  la  partie  supérieure  leur  nombre  est  plus  grand. 
On  ne  peut  méconnaître  que  cette  modification  donne  à  cette  figure 
l'aspect  d'une  comète^Cette  circonstance  m'a  conduit  à  penser  qu'il 
s'agit  dans  l'espèce  de  la  comète  de  César;  ce  qui  tendrait  è  prouver, 
qu'après*  la  mort  du  rival  de  Pompée  on  a  confondu  en  un  seul  le 
culte  de  Divus  Julius  et  de  Venus  Genitrix ,  à  laquelle  il  avait  le 
premier  consacré  Un  temple.  Les  anciens  auteurs ,  dont  nous  faisons 
suivre  les  passages,  racontent  que,  lors  des  jeux  publics  célébrés  par 
Auguste  en  l'honneur  de  Venus  Genitrix  et  de  Céêar  placé  au  rang 
des  dieux,  une  comète  apparut  dans  le  ciel,  et  que  par  celte  raison 
l'image  de  César  fut  représentée  avec  une  étoile  au-dessus  de  la 
tête. 

Sue  ton.  Ccw.,  c.  88.  <c  Ludis,  quos  primo  consecratos  ei  hères 
«  Augustus  edebat ,  Stella  crinita  per  septem  dies  continuos  fulsit, 
«  exoriens  circa  undecimam  horam  :  creditumque  est  animaro  esse 
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«  Cœsaris  in  cœlum  recepti  :  et  hac  de  causa  simulacro  ejus  in  *cr- 
«  tice  additur  Stella.  » 

Senec.  Natural.  quœsl.  VII,  17.  «  Comètes....  qur  post  necem 
«  Divi  Julii,  Veneris  ludis  Genetricis,  circa  undecimam  horam  diei 
«  emersit.  » 

PHn.  U,  c.  24  et  25,  s.  23.  «  Comètes  in  uno  totius  orfois  loco 
«  colitur  in  templo  Romœ,  admodam  faustus  Divo  Àugusto  judicatus 
«  ab  ipso  :  qui  incipiente  co  apparuit  Iudis ,  quos  faciebat  Veneri  Ge- 
«  nitrici,  non  multo  post  obitum  patris  Cssaris,  in  collegio  abeo 
«  inslituto.  Namque  his  verbis  idgaudium  prodidit  :  (lis  ipsis  ludorum 
«  meorum  diebus ,  sidus  crinitum  per  septem  dies  in  regione  cœli , 
«  qua?  sub  Septemtrionibus  est,  conspectum.  Id  oriebalur  circa  un- 
it decimam  horam  diei ,  claruraque  et  omnibus  e  terris  conspicuum 
«  fuit.  Eo  sidere  signilicari  vulgus  credidit ,  Cœsaris  animam  inter 
«  deorom  immortalium  numina  receptam ,  quo  nomine  id  insigne 
«  simulacro  capitis  ejus,  quod  mox  in  foro  consecravimus ,  adjectum 
«  est.)  Hœc  ille  in  publicum,  interiore  gaudio  sibi  illum  natum, 
<«  seque  in  eo  nasci  interpretatus  est  :  et,  si  verum  fatemur,  salutare 
«  id  terris  fuit.  » 

fal.  Obsequens ,  c.  1 28.  «  Ludis  Veneris  Genitricis ,  qaos  pro 
«  collegio  fecit,  Stella  bora  undecima  crinita  sub  Septemtrionis  sidere 
«  exorta  convertit  omnium  oculos.  Quod  sidus,  quia  ludis  Veneris 
«  apparuit,  Divo  Julio  insigne  capitis rconsecrari  placuit.  » 

Serv.  ad'  Virg.  Ed.  IX,  47  :  Ecce  Dionœi  processil  Cmaris 
axtnim.  «  Cum  Augustus  Caesur  ludos  funèbres  patri  celebraret ,  die 
«  medio  stella  apparuit  :  ille  cam  esse  confirmavit  parentis  sui.... 
«  Bwbius  Macer  circa  horam  oc  ta  va  m  stella  m  amplissimam  quasi 
«  lemniscis  coronatam ,  ortam  dicit...  Ipse  (  Augustus)  animam  patris 
«  sui  esse  voluit,eique  in  Capitol io  staluam  super  caput  auream 
«  stellam  habentem  posuit.  Inscriptum  in  basi  fuit  :  Cassari  Emilhto. 
«  Sed  Vulcatius  aruspex  in  concione  dixit,  cometen  esse  qui  signi- 
«  ficaret....  Hoc  etiam  Augustus  in  libro  secundo  de  memoria  vitas 
«  suœ  complexus  est.  » 

Dio  Cassius ,  qui  raconte  à  peu  près  la  même  chose  que  les  auteurs 
que  nous  venons  de  citer,  ajoute  qu'en  raison  de  l'apparition  de  cet 
astre,  qui  fut  regardée  comme  un  prodige,  Octavien  érigea,  dans  le 
temple  de  Vénus,  la  statue  de  César  en  airain  avec  une  étoile 
au-dessus  de  la  tête  (î). 

(1)  Dio  Cas*.  XI>V,7.  XaixoÛ»  «vtov  if  to      /t©3t«tov ,  àtriptu  vnip  -f,i  xtfxXf,i 
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Toute»  ces  circonstances,  et  surtout  l'adoration  de  la  comète 
mentionnée  par  Pline,  me  font  croire  que  le  culte  de  Venus  Gcnitrii 
et  de  Jules  César  divinisé  ne  formèrent  plus  tard  qu'un  seul,  et  que 
la  comète  gravée  sur  notre  cachet  en  est  un  symbole.  C'est  elle  dont 

parlent  Virgile  (i)  et  Horace  (21.  Je  sais  que  les  commentateurs 
modernes  expliquent  ce>  V€ffl  autrement;  mais  l'allusion  à  la  comète 
de  César  me  paraît  trop  claire  pour  abandonner  l'opinion  des  sco- 
liastes  Porphyrion  et  Am»n.  Le  premier  dit:  C.  Cœsaris  stcllam  dicit. 
Le  second  cite  seulement  le  vers  de  Virgile,  en  le  faisant  précéder  des 
mots  :  Ul  Virgilius.  La  brièveté  de  ces  annotations  indique  elle- 
même  que  cette  croyance,  généralement  accréditée,  faisait  iiulorité 
et  rendait  inutiles  des  explications  plus  détaillées. 

Si  nous  joignons  aux  considérations  précédentes  les  monnaies  de 
la  famille  julienne  .  où  le  nom  de  César  est  accompagné  d'une  co- 
mète, il  ne  nous  semble  plus  y  avoir  aucun  doute  au  sujet  de  l'ex- 
plication que  nous  avons  donnée  de  ce  signe.  Quant  à  ces  monnaies 
sur  lesquelles  nous  nous  appuyons,  on  en  peut  voir  un  grand  nombre 
dans  les  différentes  collections.  La  Bibliothèque  royale  en  possède 
aussi  plusieurs;  nous  avons  cru  devoir  en  faire  représenter  une  des 
mieux  conservées. 


Elle  porte  la  tête  lauréc  d'Auguste  tournée  à  gauche,  et  sur  le  re- 
vers la  comète  avec  la  légende  Divus  Iulius.  La  queue  de  la  comète 
est  dirigée  en  haut;  cette  circonstance,  ainsi  que  le  plus  grand 
nombre  d'étincelles  (lemnisci,  Serv.)  réunies  autour  de  la  partie  su- 
périeure de  l'étoile  dans  la  pierre  gravée  de  la  collection  de  M.  Cham- 
pollion,  s'explique  par  le  passage  suivant  de  Pline  (3)  :  «  Comcta* 
«  Grœci  vocant,  nostri  crinitas,  horrentes  crine  sanguineo  et  coma 
«  rum  modo  in  verlice  hispidas.  lidem  pogonias,  quibus  inferiore  e\ 
«  parte  in  speciem  barba?  longae  promittilur  juba.  »  lien  résulte 


(1)  Ect  IX,  47j  Rcee  Dionœi  processit  Cœsaris  astrtm. 

(2)  I .  carni.  Il,  v.  40: 

Micai  inler  omnes 
Julium  sidus,  velut  inler  ignés 
(      Luna  minores. 

(3)  II,  c.  25,  t.  22. 
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que  lés  anciens  donnaient  aux  comètes  différents  noms,  suivant  la 
direction  de  leur  crinière^  L'astre  de  César  avait  la  sienne  dirigée  en 
haut.  D'après  quelques  auteurs  ce  serait  le  même  que  les  mages 
aperçurent  en  Orient,  comme  un  signe  précurseur  de  In  naissance 
du  Christ;  mais  cette  opinion  est  en  opposition  avec  les  paroles  de 
Pline  (l),  d'après  lesquelles  on  ne  peut  douter  que  l'apparition  de 
ce  phénomène  céleste  ne  soit  antérieure  de  plus  de  quarante  ans  è 
1ère  chrétienne.  Cette  époque  est  d'ailleurs  fixée  d'une  manière 
plus  précise  par  l'indication  que  fournissent  Pline,  Suétone,  Oio 
Cassius  et  Jul.  Obsequens.  La  comète,  disent-ils,  s'est  montrée  aux 
jeux  célébrés  par  Auguste  à  Venus  Genitrix,  jeux  qui  ont  eu  lieu 
l'an  de  Rome  710  ou  l'an  44  avant  J.  C,  l'année  môme  de  la  mort 
de  Jules  César.- 

Le  second  symbole  que  présente  le  cachet  de  Sepullius  est  le  litam, 
bâton  sacré  trop  connu  pour  avoir  besoin  d'une  explication.  Bien 
qu'il  fût  l'attribut  spécial  des  augures,  il  figurait  néanmoins  dans 
d'autres  solennités  religieuses  et  entre  les  mains  de  prêtres  d'un 
ordre  différent.  De  là  vient  qu'on  le  trouve  sur  les  monnaies  de  tous 
ceux  qui  ont  été  revêtus  de  la  dignité  pontificale,  comme,  par 
exemple,  de  Jules  César,  de  Lépidus  et  d'Auguste.  Presque  toujours 
ces  monnaies  portent  à  côté  du  nom  les  mots  Powt.  Max.  Cet  in- 
signe se  trouve  également  sur  le  revers  d'une  monnaie  d'Auguste  (a) 
qui  porte  cette  inscription  :  Lbntclus  Flamen  Martialis.  Ce 
prêtre  est  représenté  tenant  le  lituus;  il  est  donc  bien  naturel  que 
le  bâton  augurai  se  retrouve  sur  le  cachet  d'un  Flamen  Divalis, 
dignité  dont  Sepullius  devait  être  revêtu. 

Il  nous  reste  maintenant  à  expliquer  le  dernier  symbole.  Nous 
avouerons  que  sa  signification  est  beaucoup  nîoins  facile  â  découvrir 
que  celle  des  deux  autres.  11  est  tout  à  fait  semblable  au  signe  astro- 
nomique qui,  de  nos  jours,  est  affecté  à  notre  planète  (  $  )  ou  à 
celui  de  Vénus  (  $  )  renversé,  ou  encore  à  la  croix  onsée  osiatique. 
Du  reste,  les  signes  astronomiques  dont  nous  nous  servons  actuelle- 
ment remontent ,  d'après  Beckmann  (3),  aux  Grecs  et  aux  Romains. 
La  croix  ansée  indique  un  culte  de  Vénus  originaire  de  l'Orient , 
où  il  était  très-répandu.  Si  la  tradition  de  la  fondation  de  Rome 
par  les  descendants  d'Éuée  a  quelque  chose  de  réel ,  il  n'y  aurait 
rien  d'impossible  à  ce  que  ce  culte  eût  été  importé  par  eux;  au 

(t)  Uc.  cil  i  Indpienle  Augusto >  non  muUo  pottobilum  paMi  Cmtariê. 
(1)  Golta.  Angutt.  LXXI ,  11  ;  Mor»ll.  Corael.  II ,  7;  ftiecift Cor»al.  33. 
(3)  Uist.  des  Invention  .111,  a?  i  el  ralv. 
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moins  est-ce  dans  ta  famille  des  Énéades  qu'il  semble  avoir  été 
conservé.  Quant  à  la  croix  ansée,  les  archéologues  savent  qu'il  y  en 
a  un  très-grand  nombre  d'espèces.  Celle  qui  est  représentée  sur 
le  cachet  deSepuIlius  a  une  configuration  particulière  qui  se  trouve 
fréquemment ,  et  avec  une  forme  exactement  semblable ,  sur  les 
monnaies  de  File  de  Cypre;  la  croix  y  est  presque  toujours  tournée 
en  bas.  Les  cas  où  la  direction  de  la  croix  reste  douteuse  sont  en 
petit  nombre.  Peut-être  que  dans  les  premiers  temps  cette  direction 
était  indifférente ,  et  que  par  la  suite  on  a  varié  sa  position  d'après 
les  circonstances.  Selon  que  la  croix  regardait  en  haut  ou  en  bas, 
le  symbole  aurait  ainsi  changé  de  signification,  sans  cesser  d'ap- 
partenir aux  mystères  de  Vénus.  Quoi  qu'il  en  soit,  depuis  les 
temps  les  plus  reculés  cette  déesse  était  adorée  à  Cypre.  Cette  île 
lui  était  en  quelque  sorte  consacrée  ;  elle  y  avait  plusieurs  temples: 
ce  qui  avait  valu  a  la  divine  mère  d'Énée  le  nom  de  Dca  Cyprin. 
On  ne  trouvera  donc  pas  extraordinaire  si ,  sans  entrer  dans  d'autres 
détails  que  nous  interdisent  et  le  manque  de  temps  et  nos  connais- 
sances imparfaites  en  archéologie ,  nous  nous  bornons  à  émettre 
l'opinion  que  le  signe  Ql  ,  encore  usité  de  nos  jours  parmi  les  as- 
tronomes et  les  chimistes  pour  représenter  Vénus  et  le  cuivre  (cu- 
prum,  appelé  d'abord  œs  cypriam),  n'est  rien  autre  chose  que  cette 
croix  ansée  asiatique  particulière  à  l'Ile  de  Cypre  et  à  son  culte  de 
Vénus.  Le  même  signe  astronomique,  à  défaut  d'autre ,  a  été  ren- 
versé pour  désigner  la  terre  ;  peut-être  aussi  que  ce  rapprochement 
aura  été  un  moyen  d'indiquer  le  peu  de  distance  qui  sépare  ces  deux 
planètes.  La  présence  de  la  croix  ansée  de  cette  forme  particulière 
sur  les  monnaies  de  Cypre  (1)  est  une  présomption  de  plus  à  ne* 
yeux  pour  croire  que  ce  culte  et  ce  symbole  ont  été  importés  d'Orient. 
Dans  la  figure  appuyée  obliquement  sur  la  gauche  de  l'autel  il  est 
fucile  de  reconnaître  cette  croix-'ânsée  cyprienne,  tournée  seulement 
sens  dessus  dessous  et  placée  ici  comme  l'un  des  attributs  du  culte 
de  Venus  Genitrix. 

D'après  tout  ce  qui  précède  et  d'après  les  monnaies  de  la  famille 
sépuUienne,  nous  nous  croyons  en  droit  de  conclure  que  P.  Sepullios 

(1  )  Celle  croix  ansée  te  trouve  principalement  sur  «ne  série  de  monnaies  antique» 
d'argent  dont  les  légendes  en  caractères  cypriotes  n'ont  jamais  été  expliquées.  M.  le 
duc  de  Luynes  vient  de  ks  lire  et  va  faire  paraître,  surre  sujet,  comme  m'as- 
surent des  personnes  compétentes ,  un  très-savant  et  très-intéressant  Mémoire. 
J'espère  qu'an  grand  travail  sur  la  croix  ansée ,  que  M.  Raoul  Rochelle  publiera 
prochainement,  Jettera  également  une  vive  lumière  sur  ce  sujet      „.  .... 
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Macer,  Quatuon  ir  montiaUs  de  Joies  César,  l'an  de  Rome  710  (1), 
était  en  même  temps  Flamen  divaUs,  c'est-à-dire  attaché  à  la  célé- 
bration des  Divaîia.  Nous  aurons  à  examiner  plus  tard  d'une  manière 
plus  détaillée,  quel  était  ce  personnage  et  quelles  étaient  ses  fonc- 
tions. Par  des  considérations  que  nous  développerons  alors,  il 
nous  est  venu  l'idée  que  les  triumvirs  et  quatuorvirs  monnayeurs 
pourraient  bien  avoir  toujours  été  choisis ,  du  moins  depuis  le  temps 
de  César,  parmi  les  Flamines  divales  ou  prêtres  de  Vénus,  afin  que, 
sous  leur  surveillance,  l'apposition  sur  les  monnaies  des  simulacres 
et  attributs  des  divinités  fut  exécutée  conformément  aux  prescriptions 
sacrées,  toujours  dans  le  but  de  déguiser  le  véritable  sens  de  la  reli- 
gion d'État  et  d'empêcher  la  profanation  de  ce  secret  suprême,  sur 
lequel  elle  reposait. 

La  face  postérieure  du  cachet  est  convexe  et  sillonnée  par  des 
lignes  diagonales ,  assez  creuses ,  qui  s'entrecroisent  en  un  même 
point  d'intersection  ,  ce  qui,  joint  à  la  forme  particulière  de  la  cir- 
conférence de  la  face  plane,  indique  que  la  pierre  était  destinée  à  être 
sertie  dans  le  châtoh  d'une  bague.  Toutefois  le  volume  considérable 
de  la  pierre  suffit  pour  donner  à  penser  que  celte  bague  ne  pouvait 
être  portée  que  dans  des  occasions  particulières  et  solennelles.  Peut- 
être  que  les  bagues  des  prêtres  de  ce  culte  à  part  étaient  conservées 
dans  les  Dactyliothèques ,  que  César  avait  consacrées,  au  nombre  de 
six ,  dans  le  temple  de  Venus  Genitrix  (2)  ;  la  le  Flamen  pouvait  les 
prendre  quand  il  officiait.  • 

En  résumé,  le  cachet  de  P.  Sepullius Macer,  actuellement  la  pro- 
priété de  M.  Champollion,  me  semble  prouver  péremptoirement 
qu'à  Rome  on  vénérait  très-anciennement  et  avec  le  plus  grand 
secret  une  Vénus ,  déesse  nationale  et  tutélaire ,  dont  la  fête  s'appe- 
lait Divalia,  et  dont  le  nom  fut  d'abord  déguisé  sous  celui  d'Ange- 
roRa,  de  Volupia  et  de  Dea  Roma.  A  une  époque  moins  éloignée, 
Jules  César  qui,  en  sa  qualité  d'Augure  et  de  grand  Pontife,  était 
initié  à  tous  les  mystères  religieux ,  confondit  en  un  seul  le  culte 
de  cette  déesse  et  celui  de  Kcmw  GenUrix  et  Vielrix.  Après  la  mort 
de  César  et  sa  déification ,  le  culte  de  ce  grand  homme  y  fut  réuni , 
en  partie  dans  des  temples  spéciaux,  en  partie  dans  le  temple  môme 
de  Vénus.  On  continua,  toutefois,  à  maintenir daus  le  plus  impéné- 
trable secret  la  véritable  signification  des  noms  d'Angeronia  et  de 

(J)  Riccio,  p.  207,  10. 

(2)  Plin.  //.  N.  XXXVII  ,1,5.  Cmar  dictator  $ex  dactyliolhecas  in  aie  Ve- 
ntru Genitricii  consecravit. 

n.  44 
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Volupia,  et  leur  identité  avec  ceux  du  Genius  Urbi*  et  de  Vénus.  C'est 
pourquoi  tout  ce  qui  touchait  à  cette  déesse  tutélaire  devait  rester  in- 
conuu,  sans  excepter  son  sexe.  Pour  empêcher  la  profanation  de  ce 
mystère  sacré,  ou  ne  reculait  pas  devant  les  précautions  les  plus 
extrêmes  et  les  plus  étrauges.  Sepullius  était  prêtre  de  ce  culte, 
Flamen  divalis ,  et  c'est  le  cachet  dout  il  se  servait  pendant  ses  fonc- 
tions qui  fait  le  sujet  de  mon  travail.  Lorsque  M.  Champollion  eut  la 
bonté  de  me  le  communiquer,  je  n'en  lis  d'abord  l'objet  que  d'une 
note  fort  courte ,  dont  je  lui  donnai  connaissance  et  qu'il  m'autorisa 
è  publier.  Mes  intentions  n'étaient  point  d'aller  au  delà  de  la  descrip- 
tion de  ce  monument  antique,  si  curieux  et  unique  dans  sou  genre. 
Mais  avant  de  la  publier,  je  demandai  à  M»  Raoul  Rochette,  si  les 
conclusions  que  je  déduisais  de  mes  recherches  sur  ce  cachet  n'étaient 
pas  des  choses  étudiées  et  connues  depuis  long-temps.  11  eut  la  com- 
plaisance d'examiner  la  pierre  gravée,  ainsi  que  ma  note  explicative  (I  ), 
et  m'aflirma  que  ces  recherches  étaient  très-curieuses  et  entièrement 
neuves.  11  m'engagea  même  à  les  publier,  mais  seulement  après  leur 
avoir  donné  de  plus  grands  développements,  ce  qu'il  regardait  comme 
essentiel  et  indispensable.  Je  ne  pouvais  ui  ne  devais  me  refuser  à  un 
encouragement  aussi  Uatteur  pour  moi ,  et  je  me  proposais  de  faire 
suivre  la  description  qu'on  vient  de  lire  de  recherches  plus  complètes 
sur  les  diUéreiils  points  que  j'ai  dû  aborder.  Telle  est  l'origine  de  la 
deuxième  section  de  ce  travail,  qui  sera  publiée,  au  moins  partiel- 
lement, dans  le  prochain  volume  de  ce  Journal.  Qu'on  veuille  bieo 
l'accueillir  avec  indulgence,  comme  l'œuvre  d'un  homme  qui  n'a  pu 

y  consacrer  que  ses  heures  de  délassement  ;  d'où  il  suit  que  ses  re- 
cherches doivent  porter  l'empreinte  d'une  certaine  précipitation  et  de 
sa  connaissance  imparfaite  du  terrain  étranger  sur  lequel  il  se  trouve. 
Si  dans  ces  pages  on  trouvé  des  citations  soit  inutiles ,  soit  insuffi- 
santes, des  explications  fautives,  des  conjectures  hasardées,  il  s'en 
remet  aux  hommes  véritablement  versés  dans  la  science  de  l'anti- 
quité, pour  corriger  ses  erreurs  et  remplir  les  lacunes  d'un  essai, 
dont  il  reconnaît  d'avance  les  imperfections  (2). 

SlCHEJL,  D.  M. 

t  - 

m 

(1)  Je  suis  redevable  A  ce  même  savant  de  la  communication  de  plusieurs  ou- 
vrages qui  contiennent  des  documents  sur  Angeronia,  tels  que  le  t.  XII  du  Muteo 
Borbonico  et  le  Prodromus  de  H.  Gerhard. 

(î)  A  la  ligne  îî  de  la  page  637,  le  mot  ailée  se  trouve  place  par  erreur. 
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80» 

LA  STATUE  DE  DAPPÉ  DE  LA  VILLA  D0K6HÈSE  ' . 

« 

Monsieur  bt  honorable  collègue, 

Dans  la  seconde  livraison  de  son  ouvrage  sur  les  peintures  mu- 
rales de  Pompéi,  M.  Raoul  Rochette  a 
porté  contre  moi  une  accusation  qui ,  si 
elle  était  fondée,  m'ôterait  certainement, 
une  fois  pour  toutes ,  le  droit  d'être  ad- 
mis jamais  à  donner  mon  avis  sur  un 
monument  antique  quelconque;  car  il 
est  un  certain  défaut  de  critique  que 
rien  au  monde  ne  saurait  compenser; 
et,  quand  même,  après  une  pareille  mé- 
prise ,  je  voudrais,  moi  aussi,  à  l'exemple 
de  M.  Raoul  Rochette,  m'eflbrcer  de 
cacher  derrière  une  forêt  de  citations 
l'incertitude  de  mon  jugement  et  la  lé- 
gèreté la  plus  blâmable,  à  des  yeux 
aussi  pénétrants  que  les  vôtres ,  je  n  ap- 
paraîtrais toujours  que  dans  toute  la  nu- 
dité de  mon  insuffisance;  mais,  précisé- 
ment parce  que  j'ai  la  conscience  de  ma 
faiblesse,  j'ai  toujours  tAché  d'y  suppléer 
par  un  examen  scrupuleux  et  attentif. 

Je  m'adresse  de  préférence  a  vous, 
comme  à  un  homme  juste  et  impartial, 
qui  estime  plus  un  savoir  véritable  qu'un 
faux  éclat,  et  qui  est  habitué  à  appré- 
cier la  valeur  des  hommes  de  science , 
moins  d'après  leur  couleur  religieuse  ou 
politique,  que  d'après  leur  mérite  réel. 

(1)  Nous  aurions  voulu  pouvoir  modifier  la  rédaction  de  celte  lettre ,  d'ailleurs  s 
curieuse  et  »i  intéressante,  du  secrétaire  de  Y  Institut  archéologique  de  Rome  -,  lettre 
écrite  sous  une  impression  que  l'on  conçoit,  dans  un  savant  qui  se  voit  accusé  élour- 
ditneot  d'une  monstrueuse  erreur.  Nous  laissons  donc  les  appréciations  person- 
nelle» qu'elle  contient  sous  la  responsabilité  du  savant  respectable  qui  ne  craint  pas 
de  les  signer.  {Note  de  l'éditeur.) 


684  REVUE  ARCHÉOLOGIQUE. 

Or  donc,  M.  R.  R.  a  porté  contre  moi  l'imputation  d'avoir,  ni 
plus  ni  moins ,  pris  pour  une  œuvre  de  l'art  antique  une  œuvre  de 
Bernini,  et  même  la  plus  connue  de  toutes ,  celle  qui  représente 
Daphné  poursuivie  par  Apollon ,  et  d'avoir  consigné  cette  lourde 
bévue  dans  les  Annales  de  T Institut  archéologique.  Cette  imputation 
contient  une  double,  je  dirai  même  une  triple  injure;  car  elle  sup- 
pose d'abord  que  je  ne  suis  pas  le  moins  du  monde  en  état  de  dis- 
tinguer une  sculpture  de  Bernini  d'un  marbre  antique;  ensuite  que 
je  suis  d'une  légèreté  excessive  ;  et  enfin  que  je  suis  si  exclusivement 
archéologue  que  je  ne  saurais  pas  même  reconnaître  pour  telle  une 
œuvre  de  Bernini. 

Pour  me  défendre  auprès  de  vous  contre  tous  les  reproches  con- 
tenus dans  cette  accusation  unique  de  M.  R.  R.  exprimée  du  reste 
dans  son  verbiage  habituel  (t),  je  me  contente  d'envoyer  à  l'éditeur 
de  l'excellente  Reçue  Archéologique ,  avec  celte  lettre,  un  dessin  du 
monument  sur  lequel  portaient  mes  observations.  La  simple  vue  de 
ce  dessin  suffirait  déjà  à  vos  yeux,  comme  à  ceux  de  tous  les  hommes 
qui  s'y  connaissent ,  pour  renverser  toute  l'accusation  de  M.  R.  R. 
La  différence  totale  qui  existe  entre  le  groupe  de  Bernini  et  le  monu- 
ment dont  je  parlais,  saute  aussitôt  aux  yeux.  Il  serait  donc  à  peine 
nécessaire  d'expliquer  encore  en  particulier  l'origine  antique  du 
marbre  que  représente  le  dessin ,  si  j'avais  affaire  à  un  accusateur 
bonœ  fidei;  mais,  sachant  que  cet  antiquaire,  presque  toujours  hyper- 
critique  à  contre-temps ,  a  bien  osé  arguer  de  faux  jusqu'à  la  curieuse 
découverte  de  l'inscription  d'artistes  que  M.  Dubois  avait  trouvée 
dans  l'intérieur  de  l'Apollon  de  bronze  du  Louvre,  et  cherché,  vaine- 
ment pour  tout  connaisseur,  à  déprécier*  par  ce  moyen,  la  belle  ex- 
plication que  vous  en  avez  donnée  ;  je  me  vois  obligé  d'indiquer  les 
preuves  extérieures  sur  lesquelles  s'appuie  l'authenticité  de  la  statue 
de  Daphné.  Car,  lorsqu'on  a  affaire  à  des  gens  qui  commencent  une 
discussion  littéraire  par  attaquer,  sous  le  rapport  moral ,  un  individu 
quel  qu'il  soit ,  il  ne  faut  jamais  leur  offrir  des  preuves  intérieures, 
majs  des  preuves  du  genre  de  celles  dont  on  peut  apprécier  la  valeur 
facilement,  sans  être  un  homme  du  métier. 

(1)  •  Et  si  quelque  chose  peut  surprendre  encore  plus —  c'est  qu'an  anu- 

•  quaire  de  nos  jours,  vivant  à  Borne,  el  ayant  sous  les  yeux  le  groupe  de  la  villa 
«  Borghèse,  cite  encore  comme  un  ouvrage  d'un  ancien  êculpteur,\e  marbre  célèbre 
«  du  Bernin.  Hais,  sans  attacher  à  de  pareilles  inadvertances  plus  d'importance 
«  qu'elles  n'en  ont  ,  contentons-nous  de  remarquer,  etc.  »  Choix  de  peintures  de 
Pompcif  p.  67. 
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Notre  statue  de  Daphné  a  été  trouvée,  il  y  a  de  cela  dix  ou  douze 
tins,  à  Montecalvo,  dans  la  Sabine,  où  était  située  autrefois  la  villa 
magnifique  d'un  grand  de  Rome.  Ces  fouilles  furent  dirigées  par  les 
plus  habiles  antiquaires  romains,  nommément  par  les  Pères  de  la 
société  de  Jésus ,  auxquels  M.  R.  R.  ne  pourra  certainement  impu- 
ter une  mystification  de  ce  genre.  Outre  un  groupe  complet  des  neuf 
Muses,  ils  livrèrent  encore  un  Faune  dansant,  qui  a  été  publié  parmi 
les  monuments  de  l'Institut  archéologique,  et  les  statues  de  deux  poè- 
tes, dont  on  attribue  l'une,  avec  assez  de  vraisemblance ,  à  Tyrtée ,  et 
dont  l'autre  représente  sûrement  Anacréon.  M.  R.  R.  s'étant  donné 
beaucoup  de  peine  pour  obtenir  un  dessin  du  dernier,  et  devant  bien,  pa  r 
conséquent,  en  reconnaître  l'authenticité,  grâce  à  ce  que  notre  Daphné 
a  été  découverte  en  même  temps  que  celle-là ,  je  crois  que  cette  cir- 
constance pourra  la  mettre  à  l'abri  des  doutes  de  son  hypercriticisme. 

Cette  statue  n'est  réellement  pas  d'une  médiocre  importance  pour 
les  archéologues.  C'est  à  cela  seulement  que  j'ai  voulu  faire  allu- 
sion ,  lorsque  je  remarquais,  en  passant,  que  les  Métamorphoses 
d'Ovide  pouvaient  bien  avoir  exercé  quelque  influence  sur  ce  mode 
singulier  de  représentations  (1).  En  effet,  c'est  jusqu'ici  le  seul 
exemple  bien  authentique  d'une  scène  de  métamorphose,  dans  le 
sens  du  poème  latin,  que  nous  ait  transmis  la  sculpture  antique.  Jus- 
tement le  mythe  de  Daphné  se  trouve  si  souvent  et  si  diversement 
reproduit  dans  les  peintures  murales  de  Pompéi  qu'il  suffirait  pres- 
que d'en  comparer  toute  une  série  pour  justifier  cette  conclusion,  à 
savoir  que  ce  mode  n'était  pas  du  tout  dans  le  goût  de  fart  antique. 
Il  est  toujours  très-étrange  que  les  poésies  d'Ovide  se  trouvent  ainsi 
n'avoir  pas  exercé  la  moindre  influence  sur  l'art  antique,  et  cela 
prouve  ou  que  l'art  plastique  ne  descendit  jamais  jusqu'à  méconnaître 
à  ce  point  sa  vocation  plus  relevée,  ou  bien  qu'à  l'époque  d'Ovide  déjà 
tout  souffle  d'inspiration  créatrice  était  éteint  en  lui. 

La  statue  de  Montecalvo  représente  Daphné  au  moment  de  sa  mé- 
tamorphose; ses  pieds  sont  déjà  enracinés  au  tronc  du  laurier,  tandis 
que  les  branches  de  l'arbuste  s'attachent  à  diverses  parties  de  son 

corps  et  les  enlacent.  Malheureusement ,  il  a  été  impossible  de  re- 

♦ 

(I)  Je  disais:  «  La  trasformazione  délia  attonita  donzeila  viene  rappresentata  in 
■  modo  pur  troppo  materiale  per  essere  chînmata  bella ,  nella  marmorea  statua  di 

•  villa  Borgbese,  con  cui  l'antico  scoltore  pare  abbia  voluto  propriatnente  traduire 
m  la  melamorfosi  cantata  da  Ovidio,  In  générale  ,  sta  a  vederc  sequesta  favola  non 

•  abbia  avuto  grido  dal  rotnano  poeta  soltanto,  e  se  i  buoni  tempi  délia  Grecia  ab- 

•  biano  realmente  conosciuto  il  romanzo ,  ebe  pin  tardi  sail  In  voga.  »  Annali  det- 
l  Instituto  di  corritpondenxa  archeotogica ,  t.  XI ,  p.  262. 
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trouver  la  tète  antique,  de  sorte  que  nous  sommes  laissés  dans  le* 
doute,  a  l'égard  de  cette  partie  si  importante.  Les  bras  et  les  mains 
étaient,  comme  on  se  l'imagine  bien,  mutilés;  mais  jusqu'à  quel 
point  les  restaurations  modernes  ont  été  exécutées  sur  les  traces  an- 
tiques, c'est  là  ce  qu'on  ne  saurait  décider  d'après  son  état  actuel. 

Par  bonheur,  nous  pouvons  remédier  d  une  manière  assez  satis- 
faisante à  la  perte  de  la  tête,  en  comparant  une  sardonyx  que 
possède  M.  Curié,  et  que  j'ai  déjà  fait  connaître  sous  le  n*  76, 
dans  la  cinquième  centurie  des  gravures  de  pierres  appartenant  à  la 
collection  de  Cades.  Cette  pierre  représente  Dapbné ,  en  buste  seu- 
lement, avec  les  traces  de  sa  métamorphose;  sur  la  poitrine  et  les 
épaules  sont  placées  des  feuilles  de  laurier  ;  elle  fond  en  larmes  et 
appuie  sa  tète  sur  sa  main  droite.  J'ai  déjà  fait. ressortir,  en  passant, 
l'analogie  de  cette  pierre  avec  la  statue  Borghèse  ;  et ,  en  donnant 
l'avis  que  cette  dernière  statue  avait  été  placée  depuis  peu  dans  la 
villa  Borghèse ,  j'ai  bien  pu  amener  M.  R.  R.  à  penser  au  groupe 
de  Bernini  qui  s'y  trouve  depuis  un  temps  immémorial. 

C'est  dans  un  tout  autre  sens  que  je  considère  ces  productions  de 
l'art  antique,  où  la  Ggure  humaine  s'élance,  pour  ainsi  dire,  du  sein 
de  la  forme  animale  ou  végétale.  L'exemple  le  plus  remarquable  que 
nous  ayons  de  ce. genre,  c'est  ce  groupe  fort  rare  du  Musée  britan- 
nique qui  représente  Bacchus  appuyé  sur  son  satyre  favori  Àmpélos. 
Le  cep  de  vigne ,  du  milieu  duquel  sort  ce  dernier,  est  évidemment 
ici  dans  les  mêmes  rapports  avec  les  formes  humaines  que,  dans  le 
Centaure,  le  corps  de  cheval  avec  le  corps  humain.  Si  cette  forme 
dendrite  n'a  pas  été  très-répandue  chez  les  Anciens ,  du  moins  leur 
a-t-elle  été  connue  aussi  bien  que  l'alliance  de  la  forme  de  poisson 
avec  le  corps  humain  dans  les  Tritons,  dont  les  cheveux  se  changent 
en  nageoires;  et  ce  qui  le  prouve,  c'est  une  tète  de  satyre  du  Musée 
Chiaramonli ,  à  peine  mentionnée  jusqu'ici ,  dont  la  barbe  se  trans- 
forme en  pampres  et  en  feuilles  de  vigne. 

Si  j'ai  dit  plus  haut  que  les  Anciens  avaient  dédaigné  de  transporter 
dans  l'art,  sans  les  modiBer,  les  transformations  fabuleuses  décrites 
dans  les  Métamorphoses  d'Ovide ,  ce  n'est  pas  que  j'aie  voulu  par  la 
prétendre  que  les  Grecs  étaient  incapables  de  les  exécuter  avec  goût 
et  esprit.  Avec  quelle  vérité  frappante  ne  sont  pas  représentés  sur  le 
monument  de  Lysicrate  les  Tyrrhéniens  changés  eu  Dauphins!  Ce 
n'est  pas  seulement  le  passage  à  la  forme  animale ,  c'est  encore  la 
transformation  de  leur  nature  entière,  qui  y  est  parfaitement  reu- 
due.  A  voir  le  plaisir  avec  lequel  ils  se  précipitent  dans  les  ûots,  ut 
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dirait-on  pas  qu'ils  reviennent  à  leur  existence  véritable,  qu'ils  ren- 
trent dans  l'élément  pour  lequel  ils  sont  nés?  Mais,  quant  à  des  scènes 
de  métamorphoses  aussi  crues  que  celle  dont  parle  M.  R.  R.,  elles 
sont  en  somme  eitrêmement  rares,  et  se  bornent  presque  exclusive- 
ment à  la  fable  de  Circé.  Et  même,  dans  les  cas  où  il  était  presque 
essentiel  de  les  représenter,  comme  dans  le  sacrifice  d'Iphigénie,  par 
exemple,  ils  ont  su  les  éviter  de  la  manière  la  plus  spirituelle.  C'est 
ainsi  que  dans  l'intéressante  peinture,  en  particulier,  du  vase  dont 
nous  devons  la  connaissance  à  M.  R.  R.,  derrière  la  figure  humaine 
si  noble ,  si  pure ,  de  la  fille  d' Agamemnon ,  se  trouve  indiquée  la 
biche  dans  des  contours  délicats.  Mais  cet  expédient  même  était  déjà 
trop  grossier  pour  le  peintre  de  Pompéi ,  qui  sut  mettre  à  profit  le 
trait  célèbre  de  Timanthe.  Pendant  qu'en  bas  la  scène  du  sacrifice 
est  rendue  avec  nne  expression  tragique,  nous  voyons  plus  haut 
Iphigénie  sauvée,  grâce  à  la  protection  de  Diane,  traverser  les  airs 
sur  le  dos  d'un  cerf.  Ce  dernier  expédient  est  non-seulement  du 
plus  haut  intérêt  pour  l'art  plastique,  mais  il  permet  encore  d'en 
tirer  des  conclusions  fort  importantes  pour  la  représentation  du 
même  sujet  sur  la  scène;  peut-être  voyait-on  s'accomplir  un  dénou- 
aient semblable  sur  le  Tiiéologeion. 


Outre  les  exemples  que  je  vieos  de  citer,  je  connais  encore  parmi 
les  productions  de  l'art  antique  quelques  scènes  de  métamorphose. 
Entre  celles  qui  se  rapportent  à  ce  genre,  pour  ainsi  dire,  purement 
matériel ,  il  en  est  une  surtout  qui  me  semble  d'une  importance  plus 
grande ,  mais  aussi  à  laquelle  il  est  bien  difficile  de  trouver  une  inter- 
prétation raisonnable.  C'est  le  sujet  représenté  sur  des  cistes  ciné- 
raires étrusques,  où  Gori  et  compagnie  ont  vu  le  bapàsmas  Etrusco- 
rum.  On  y  voit  réellement  au  milieu  d'une  scène  de  sacrifice  une 
figure  humaine ,  au  moment  de  sa  transformation  en  ours  ou  en  loup. 
Pour  moi,  je  ne  ferais  pas  difficulté  de  regarder  le  tout  comme  une 
représentation  antique  du  sacrifice  d'Iphigénie  dont  les  Scholiastes 
rapportent,  en  termes  précis,  la  métamorphose  en  ours,  si  je  pou- 
vais adopter  l'opinion  assez  arbitraire  de  certains  archéologues  qui 
récusent  la  distinction  des  deux  genres  masculin  et  féminin ,  comme 
n'étant  bonne  tout  au  plus  que  pour  les  philologues ,  et  ne  devant 
être  admise  dans  toute  sa  rigueur  qu'en  fait  de  grammaire. 
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Après  toutes  ces  explications,  peut-être  fatigantes,  je  prends  la 
liberté  de  revenir  encore  une  fois  sur  le  point  de  l'accusation  dont 
j'ai  fait  mention  plus  haut,  et  de  demander  comment  il  a  pu  se  faire 
qu'un  homme  qui,  en  toute  circonstance  et  même  contre  vous,  mon- 
sieur et  honorable  collègue,  ose  faire  parade  de  ses  profondes  con- 
naissances pn  archéologie,  que  M.  R.  R.,  enûn,  qui  a  séjourné 
deux  fois  à  Rome,  à  deux  époques  différentes,  ait  laissé  passer  inaper- 
çue une  statue  d'une  telle  importance?  À  en  juger  d'après  l'ardeur 
avec  laquelle  il  rappelle ,  à  propos  ou  non,  tout  ce  qui  a  été  dit  p/ir 
d'autres;  d'après  son  avidité  pour  tout  ce  qui  est  inédit,  et  le  zèle 
qu'il  met  à  rassembler  les  catalogues  de  tous  les  Musées  (où  se  trouve 
consignée  cette  même  statue),  on  pourrait  croire  réellement  qu'il 
n'a  pas  du  tout  tenu  à  la  vérification  du  fait,  ne  cherchant  qu'à 
saisir  au  passage  une  occasion  de  m'ex poser  à  la  risée  d'un  public  qui, 
ayant  entre  les  mains  son  ouvrage,  surchargé  d'un  luxe  insipide,  n'a 
aucun  moyen  de  le  juger.  C'est  ainsi  que  cela  se  passe  dans  cer- 
taines sociétés  où  des  hommes  pleins  de  suffisance  livrent  indistinc- 
tement le  premier  venu,  jusqu'aux  plus  innocents  même,  aux  huées 
des  autres,  simplement  pour  donner  cours  à  leur  malignité,  ou  s'ac- 
quérir à  eux-mêmes  une  importance  du  moment.  Ou  bien  faut-il 
reconnaître  que  M.  R.  R.  possède  le  talent,  admirable  en  vérité,  de 
laisser  échapper,  dans  des  collections  de  monuments  antiques,  pré- 
cisément l'objet  Je  plus  important?  Dans  l'un  comme  dans  l'autre  cas, 
toute  la  honte  dont  il  a  voulu  me  couvrir,  retombera  sur  son  igno- 
rance ou  sa  légèreté  et,  en  même  temps,  sur  son  ouvrage ,  si  pom- 
peux en  apparence,  si  vide  au  fond,  et,  j'ose  le  dire ,  d'une  tendance 
si  perverse. 

Oui ,  on  doit  qualifier  de  perverse  la  tendance  d'un  ouvrage  dont 
le  but  bien  prononcé  est  de  tourner  en  dérision  les  Grecs,  de  dépré- 
cier les  motifs  les  plus  sublimes  de  leur  bel  art,  de  leur  imputer  des 
fautes  dont  les  préservait  leur  nature  si  noble  et  si  élevée.  Mais  quand 
il  en  serait  ainsi,  quand,  en  effet,  ils  auraient  laissé  dans  quelques- 
unes  de  leurs  œuvres  immortelles  certaines  traces  d'une  moralité  trop 
peu  sévère,  faudrait-il  donc  insister  sur  ces  rares  indices  de  ce  qui 
n'est  au  fond  qu'une  frivolité  de  sentiments?  Ne  devrait-on  pas  plutôt 
trouver  ici  lieu  d'appliquer  ce  beau  principe  des  grandes  âmes,  qu'on 
mérite  réel  et  éminent  ne  peut ,  ne  doit  même  pas  souffrir  de  ce  qu'on 
aura  découvert  en  lui  quelques  défauts,  quelque*  faiblesses  hu- 
maines? 
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Et  qui  donc  a  imposé  à  M.  R.  K.  l'obligation  d'envisager  l'art  des 
Grecs  sous  ce  point  de  vue  malveillant?  N'est-ce  pas  de  son  plein  gré , 
de  son  propre  mouvement,  qu'il  s'est  érigé  en  Pornographe,  après 
avoir  sali ,  do  son  Mémoire  sur  la  prétendue  Pornographie  (  mot  que 
les  anciens  n'ont  jamais  connu),  les  graves  et  chastes  pages  du 
Journal  des  Savants  ? 

* 

Il  ne  faut  jamais  barrer  le  chemin  à  la  vocation  de  personne  :  Si 
donc  M.  R.  R.  a  reçu  celle  d'examiner  l'antiquité  grecque  dans  ce 
sens,  libre  à  lui  de  la  suivre;  mais  ce  que  nous  devons  lui  recom- 
mander instamment,  c'est  de  se  montrer  plus  loyal  qu'il  ne  l'a  fait 
jusqu'ici.  Car,  s'il  reste  insensible  à. ces  avertissements  aussi  solides 
que  mérités  que  vous  lui  avez  donnés  dans  votre  lettre  à  Fr,  Jacobs 
sur  la  rareté  des  peintures  licencieuses  chez  les  anciens,  contenue  dans 
votre  Appendice  aux  Lettres  dun  Antiquaire;  s'il  n'éprouve  point  de 
confusion  d'avoir  reçu  de  telles  leçons,  et  s'il  ne  se  résout  pas  a  quitter 
un  sujet  périlleux,  où  il  s'est  cruellement  brûlé  les  doigts;  alors 
tout  savant  honnête,  tout  ami  sincère  des  Grecs,  se  verra  obligé 
à  la  fin  de  proscrire  ses  œuvres.  Quoique  les  choses  en  soient 
déjà  venues  au  point  que  les  jeunes  gens  qui  entrent,  au  sortir 
des  cours,  dans  le  sanctuaire  de  la  sagesse  et  de  la  véritable  science, 
aient  été  forcés  d'y  signaler  des  fautes  qu'on  ne  leur  aurait  point 
passées  dans  les  gymnases;  cependant,  il  peut  encore  s'attendre  a 
quelque  chose  de  pire;  c'est  de  voir  tous  ceux  dont  les  sentiments 
sont  nobles,  se  détourner  de  lui  comme  d'un  profanateur.  Car  le 
monde  entier  et  nous  autres ,  en  particulier,  nous*  avons  trop  d'obli- 
gation aux  Grecs  pour  les  abandonner  ou  les  renier  en  face  de 
M.  R.  R.,  et  pour  craindre  ses  sarcasmes  ou  sa  férule. 

Au  reste,  ceux-là  même  auprès  de  qui  il  semble  vouloir  se  recom- 
mander par  l'application  mal  comprise  de  la  polémique  des  S.  Pères , 
lui  savent  fort  peu  degré  d'une  aussi  triste  érudition  que  la  sienne; 
j'ai  entendu  des  ecclésiastiques  estimables,  et  des  savants  dont  le  nom 
a  bien  quelque  autorité ,  déclarer  qu'ils  n'accepteraient  jamais,  même 
en  présent,  un  ouvrage  d'un  contenu  aussi  inconvenant  que  la 
Pornographie  de  M.  R.  R.,  dont  vous  avez  déjà  fait  si  bonne  justice , 
en  vengeant  l'antiquité  grecque  indignement  outragée. 

Sa  quatrième  Lettre  archéologique,  dont  il  nous  menace,  et  où  il 
nous  promet  de  développer  ce  sujet  édifiant,  méritera -t- elle  un  meil- 
leur sort?  Je  le  désire;  mais  j'en  doute.  En  tout  cas,  nous  avons 
confiance  en  vous.  S'il  le  faut,  vous  achèverez  votre  ouvrage,  et, 
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dussiez- vous  encourir  de  nouveau  ce  reproche  qu'il  vous  adresse, 
avec  autant  de  bon  sens  que  de  bon  goût,  de  vous  porter  garant  dê 
l'innocence  de  la  société  antique,  fût-ce  aux  dépens  de  la  vôtre  (1  ), 
vous  ne  permettrez  pas  que  cet  antiquaire  dénaturé  continue  impu- 
nément de  battre  sa  nourrice. 

En  me  recommandant,  monsieur  et  honorable  collègue,  à  l'ap- 
pui duo  nom  aussi  puissant  que  le  vôtre  dans  la  science,  je  vous 
renouvelle  ici  l'assurance  de  ma  haute  considération, 

Dr  Emu.  Beau*. 

Rome,  2S  décembre  1845. 
(1  )  Choix  de  peintures  de  Pompéi ,  p.  8. 
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SUR  m  BAS-RELIEF  D'ARGOS. 

(  Voyez  Planche  44.) 

Le  20  août  1843,  en  parcourant  les  rues  d'Argos  pour  rechercher 
les  monuments  antiques,  figurés  ou  écrits,  qui  pouvaient  avoir 
échappé  aux  investigations  de  mes  devanciers ,  j  eus  le  bonheur  de 
découvrir,  non  loin  du  lieu  où  messieurs  les  artistes  de  la  com- 
mission de  Morée  ont  copié  le  beau  bas-relief  qu'ils  ont  publié  à  leur 
retour  (1),  et  dans  lequel  j'ai  cru  reconnaître  la  poétesse  Télésilla  (2), 
un  objet  d'art  de  même  nature ,  mais  peut-être  plus  important 
encore.  C'est  une  plaque  oblongue  de  0,41  sur  0,22,  en  calcaire 
grisâtre,  veiné  de  quartz,  renfermant  dans  un  encadrement  très- 
simple  une  figure  de  femme  debout  et  en  marche ,  la  tête  nue ,  les 
cheveux  relevés  presque  droit  sur  le  sommet  de  la  tête.  Cette 
femme  est  vêtue  d'une  tunique  longue  sans  manches  qui  retombe 
en  plis  droits  jusque  sur  les  pieds  et  que  recouvre  un  peplus.  Sur 
son  dos  est  un  carquois  fermé;  dans  sa  main  gauche,  un  arc;  et 
dans  la  droite,  une  torche  allumée  qu'elle  tient  légèrement  inclinée 
vers  le  sol.  Les  pieds  sont  trop  vaguement  indiqués  pour  qu'on  puisse 
distinguer  de  quelle  espèce  est  sa  chaussure;  tout  autorise  à  croire 
cependant,  si  l'on  en  juge  par  l'épaisseur  des  semelles,  que  ce  sont 
des  cothurnes.  Dans  la  partie  supérieure  du  champ  on  lit ,  répartie 
à  gauche  et  à  droite  de  la  tête,  l'inscription  suivante  en  beaux  ca- 
ractères: V' 

IIOhYXTP  ATHANEOH 
KE 

..  ■  •    ■  ••     ■«   *   \  -  "  •  ' 

LToXutfrpcfryi  àvéBrptt.  V 

Offrande  de  Polystraté. 

L'explication  de  ce  monument  ne  présente  point  de  difficultés. 
L'arc  et  le  carquois  sont  le»  attributs  distinctifs  de  Diane;  c'est  donc 
cette  divinité  que  nous  avons  sous  les  yeux.  Mais  ce  n'est  point 
Diane  chasseresse ,  c'est  Diane  sous  son  aspect  le  plus  religieux , 
Diane,  sœur  d'Apollon ,  remplissant  avec  lui  le  principal  rôle  qui  lui 

(li  Expédition  scientifique  de  Morée ,  Amcbitectobk  et  Sculptou,  t.  II,  pl.  61 , 

Bg.  i. 

a)  Ouvrage  cité ,  t.  Il ,  p.  71  et  p.  77  du  tirage  à  part  lut. 
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soit  échu  en  partage,  celui  de  dieu  vengeur  (1  )  et  de  dieu  sauveur  (2). 
Voilà  pourquoi  elle  n'est  pas  vêtue  de  court,  mais  couverte  de  la 
tunique  talaire  et  du  peplus,  coqime  la  représentent  plusieurs  sta- 
tues (3),  bas-reliefs  (4),  médailles  (5),  et  vases  peints,  dont  le  seps 
religieux  ne  saurait  être  contesté  (6). 

Ce  n'est  pas  tout  :  au  flambeau  que  la  déesse  tient  dans  la  main 
droite ,  nous  reconnaissons  Diane  cpwo^opoç  (7)  ou  mpyépoç  (8), 
c'est-à-dire  Hécate  ou  la  Lune  (9).  Sans  doute,  quand  elle  se  pré- 
sente comme  telle,  elle  a  déposé  son  arc  et  son  carquois  ;  elle  porte 
un  flambeau  de  chaque  main  (1 0) ,  et  mérite  alors  le  surnom 
à'àfjjfmupoç  que  lui  donne  Sophocle  (1 1)  ;  mais  s'il  est  rare  de  la  voir 
comme  ici  revêtue  d'un  double  caractère  :  ce  n'est  cependant  pas  un 
fait  absolument  sans  exemple  même  sur  des  monuments  d'une  an- 
tiquité respectable.  Je  me  bornerai  à  citer  le  candélabre  de  la 
villa  Albani  (1  *2),  où  elle  porte  l'arc  et  le  carquois  sur  l'épaule  et  tient 
une  longue  torche  dans  la  main  droite,  tandis  que  de  la  gauche  elle 

(1)  A  coté  d'Apollon  qui  immole  les  fils  de  Mobé ,  Homère  nous  montre  Dune 
perçant  les  filles  de  ses  flèches  (//.  t*  605  et  suiv.  )  t'oyez  encore  Elite  des  Mo- 
numents céramographi<tues .  t.  Il,  p  29,«ote  4.  C'est  par  assimilation  au  nom 
et  aux  surnoms  de  son  frère,  qu'elle  reçoit  ceux  d"An6lXovçz  (Callimaque,  H.  à 
Diane,  v.  125),  à'ioxixtp»,  de  ToÇopdpt,  de  iuxt c'a ,  etc. 

(2)  Comparez  à  Apollon  aûrr.p,  Arlémis  9ûr«px,  surnom  qu'elle  portait  a  Pages 
en  Mégaride ,  a  Boees  en  Laconfe,  etc.,  etc.,  et  qui  lui  est  attribué  sur  une  médaille 
d'or  de  Syracuse  ,  où  elle  est  représentée  ayant  derrière  elle  le  carquois  fermé  et  une 
lyre ,  tandis  que  sur  l'autre  face  on  voit  la  téte  d'Apollon  laurée  et  dans  le  champ  a 
droite  une  cithare.  Spécimen  ofancient  coins ,  pl.  16. 

(3)  Museo  PioClementino ,  t.  I,  tav.  30,  et  t.  Il,  tav.  48;  Bekker,  Augus- 
teum,  pl.  II ,  pl.  45,  Museo  Borbonico,  t.  II,  tav.  8  ,  Winckelmann,  Hisi.  des 
arts  du  dessin,  t.  I ,  p.  182,  etc. 

(4)  royex  Millin,  Galerie  mythologique ,  pl.  VII,  n»  25,  XXXV,  117,  les 
planches  qui  accompagnent  la  traduction  de  la  Symbolique  deCreuUer,  pl.  LXV, 
flg.  250  f.  et  l'explication  de  ces  planches,  p.  123  et  suiv. 

(5)  Choix  de  médailles  grecques,  publiées  par  M.  le  duc  de  Lu  v  nés,  pl.  VI, 
n*  12.  Zanetll,  Antiche  statue  délia  libreria  diSan  Marco,  t.  Il.pl.  IX.  Thés, 
nwrell.  imper,  roman.  Numi  Augusli  ex  auro,  lab.  XI,  n°  33.  Thesaur.  morell. 
famil.  roman.  Claudia,  lab.  II ,  n°  1.  Muséum  San-Clemenlinum  ,  lab.  33 , 
n°  355.  Spanheim  sur  Callimaque ,  p.  109 ,  etc. 

(6)  Les  plus  beaux  exemples  se  trouvent  réunis  dans  X Élite  des  Monuments  rt- 
ramographiques ,  t.  II,  8,  10,  11 ,  12,  18,  24  ,  55,  26,  36  et  suiv. 

(7)  Callim.  H.  à  Diane,  y.  Il,  116  et  204  et  Spanheim  sur  ces  passages.  On 
sait  que  Diane  était  adorée  sous  ce  nom  i  Messène.  Voy.  Paus.,  liv.  IV,  eh.  31. 

(8)  Sophocle,  OEd.  R.  v.  201  et  suiv  ,  éd.  de  Wunder.  —  Trachin.  v.  214. 

(9)  Voyet  Jacobi ,  Dictionnaire  de  Mythologie  gr.  et  lal ,  p.  138. 

(10)  Koyes  la  médaille  publiée  par  Spanheim  sur  Callimaque,  H. à  D.\.  il  : 
Elite  des  Monum.  céram.,  pl.  65 ,  etc. 

(11)  Trachin.  v.  214. 

(12)  Zoega  ;  Basstril.  T.  II ,  tav.  100. 
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relève  un  des  plis  de  son  double  peplus  (1).  J'ajouterai  qu'il  me  paraît 
très- vraisemblable  que  dans  le  principe  la  Diane  de  Dresde ,  celle  du 
Museo  Pio-Clemeniino  et  même  celle  do  Museo  Borbonico,  offraient 
ce  double  attribut. 

Parmi  les  lieux  où  le  culte  de  Diane  était  en  vigueur,  Argos  tient 
un  rang  distingué.  Ce  culte  y  datait  de  loin ,  car  la  déesse  y  était 
adorée  sous  l'une  des  formes  les  plus  anciennes  que  les  Grecs  aient 
données  à  leurs  divinités ,  celle  d'une  colonne  en  bois  (2).  On  y  voyait 
encore  sa  statue  réunie  à  celle  de  Jupiter  et  de  Minerve  sur  un  édifice 
en  bronze ,  situé  non  loin  du  temple  de  Latone,  sa  mère,  et  que  l'on 
regardait  comme  le  tombeau  de  Tantale  (3).  Elle  y  avait,  sous  le  nom 
d'Ilithye,  un  temple  qu'on  voyait  dans  le  voisinage  de  celui  des  Dios- 
cures  et  qui  lui  avait  été  élevé  parHélène(4).Un  second,  un  peu  plus 
loin,  lui  était  consacré  sous  le  nom  d'Hécate,  et  trois  statues  célèbres 
y  reproduisaient  son  image.  Une  d'elles  en  marbre,  était  l'ouvrage 
de  Scopas,  et  des  deui  autres ,  placées  vis-à-vis,  l'une  était  de  Poly- 
clètc  et  l'autre  de  son  frère  Naucydès  (5).  Enfin ,  les  Àrgiens  hono- 
raient Diane  Phenea ,  ainsi  que  les  Athéniens  et  les  Sicyoniens;  ils 
assuraient  que  la  statue  qui  la  représentait  avait  été  apportée  de 
Phères  en  Thessalie  (6);  or,  suivant  toute  vraisemblance,  elle  était 
en  bois,  comme  celle  à  laquelle  les  Sicyoniens  attribuaient  une  même 
origine  (7),  ce  qui  serait  une  preuve  de  haute  antiquité.  Ainsi, 
Diane  était  adorée  à  Argos  sous  ses  trois  aspects  différents  ;  nous  ne 
devons  donc  pas  être  surpris  que  sur  un  bas  relief  votif ,  provenant 
de  cette  ville,  elle  réunisse  deux  de  ces  caractères,  et  se  présente  à 
nous  comme  irupoôpoç  et  comme  àXeËix&xoc  ou  ffcoretpa  (8). 

Il  ne  nous  reste  plus  qu'à  fixer  l'âge  de  ce  monument,  qui  n'est 
certes  pas  un  des  moins  intéressants  parmi  ceux  que  j'ai  recueillis 
durant  mon  voyage.  L'inscription  qui  l'accompagne  peut  nous  four- 
nir quelque  lumière  dans  cette  recherche. 
A  en  juger  par  la  forme  des  caractères,  cette  inscription  ne  peut 

(I)  Voyez  encore  Elite  de$  Mon.  cèram.,  pl.  8,  la  médaille  de  la  famille  Clau- 
dia ,  citée  plus  haut  où  Diane  est  représentée  l'arc  et  le  carquois  sur  l'épaule-  et 
tenant  un  flambeau  long  de  chaque  main  ;  la  médaille  du  Muséum  >S  an- Clemcn- 
tinum  où  Diane  tient  de  la  droite  une  flèche  et  de  la  gauche  un  flambeau.  Millin  , 
Galerie  mythol.,  pl.  Il,  flg.  32,  et  XXV,  78,  etc. 

(S)  Pau*,  liv.  II,  19,  §  6. 

(3)  Paus.  Ilv.  II,  ch.  Î2,$2et4. 

(4)  Ibid.,  §  7. 

(5)  Ibid.,  $  8 

(8)  Ibid.,  ch.  2a,  §  5. 

(7)  Ibid.,  ch.  10,  §  6. 

(8)  C'est  ce  qu'Indique  surtout  le  carquois  fermé. 
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être  de  beaucoup  postérieure  à  l'Olympiade  lxxxiv,  aux  environs 
de  laquelle  M.  Bœckh  (l),  et  d'après  lui  M.  Franz  (2) ,  placent  avec 
beaucoup  de  vraisemblance ,  uno  inscription  métrique  provenant  du 
Péloponnèse ,  dans  laquelle  on  remarque  déjà  l'emploi  des  voyelles 
longues  H  et  fï.  Je  crois  devoir  la  donner  ici  en  caractères  cou- 
rants, d'après  la  restitution  qu'en  a  publiée  M.  Bœckh,  parce  qu'en 
la  comparant  avec  celle  qui  nous  occupe,  il  ne  sera  pas  impossible 
d'en  déterminer  exactement  la  provenance  restée  fort  incertaine  jus 
qu  a  ce  jour,  et  d'enrichir  par  là  Thistoire  de  l'art  d'un  document 
assez  curieux. 

Âprep ,  «rot  to<T  à.yaà.\j!  Upf.a'  w£t[<yiv  àuotSvjù] 

'   T<û  Haplui  Troiyjfxa  K(oXwteù)  ,  ou  v]ae  yrûyr,w. 

Ârtémis  (  Ilithye),  cette  statue  t'a  été  consacrée  par  Phersis,  mère 
dÂsphalms ,  fille  d*  Eros ,  en  reconnaissance  du  secours  que  tu  lui 
as  prêté  dans  les  saintes  douleurs  de  T enfantement  f3). 

Le  Parien  Colotès  a  fait  cette  statue  ici,  où  il  fiabitait  pendant  son  exil 

Chose  digne  d'être  citée,  le  lambda,  sur  notre  monument .  con- 
serve cette  forine  archaïque,  qui,  comme  on  la  déjà  remarqué, 
paraît  avoir  être  particulière  a  Argos  (4).  Il  est  à  présumer  que  celte 
forme  tout  à  fait  locale  eut  plus  de  peine  à  disparaître  que  celle  de* 
autres  lettres  de  l'alphabet  archaïque ,  et  il  n'est  pas  surprenant  de  la 
retrouver  ici  uuie  aux  caractères  plus  récents  qui  ont  prédominé  en 
Grèce  jusque  vers  le  commencement  du  second  siècle  avant  notre 
ère.  Quant  à  l'inscription  métrique  que  je  viens  de  reproduire, 
comme  elle  n'offre  pas  un  caractère  d'exactitude  tel  qu'on  doive  s'y 
Her  sans  examen  ;  comme  elle  me  paraît  au  contraire  avoir  été  confiée 
à  une  main  inhabile ,  je  suis  très-disposé,  après  l'avoir  bien  observée, 
à  croire  que  sur  l'original  le  lambda  affecte  aussi  la  forme  argienne. 
En  effet  cette  lettre  ne  s'y  rencontre  que  deux  fois  et  Bgurée  de 
deux  manières  différentes.  La  première,  le  dessinateur  l'a  repré- 

* 

(1)  Corpu*  inscr.  gr..  n°  «>6. 

(2)  Voyez  sur  le  sens  de  ce  monument  Bœckh  ;  l.c  ;  Welcker,  Sylloge  epigr 
gr.,n   l  ?0,  cl  Franz ,  1.  c 

(3)  Eicmcnta  Epigraphices  gmcœ ,  n°ôl,  p.  122. 

(4)  Voyez  Ctirpusinscr.  gr.,  n  •  M,  iT,  18,  166.  Foyez  aussi  Franz ,  Eltm 
Epig.  gr.,  p  m  cl  n->  ?8  el  ôO.  î/inscription  inédite  que  je  publie  ici  fournit  on^ 
nouvelle  preuve  à  l'appui  de  l'opinion  émise  par  M.  Bœckh  sur  l'origine  du  n*  m. 
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sentée  par  un  E  et  la  seconde  par  un  r,  d'où  l'on  peut  conclure  que 
dans  l'un  et  l'autre  cas  rencontraut  une  forme  qui  lui  était  inconnue, 
il  y  a  substitué  des  lettres  qui  lui  étaient  plus  familières,  trompé  peut- 
être  par  quelque  défaut,  par  quelque  veine  de  la  pierre.  S'il  en  était 
ainsi,  et  c'est  une  conjecture  dont  il  sera  facile  de  vérifier  l'exac- 
titude si  le  monument  existe  encore  à  Pesaro  où  Oliveri  lavait  porté 
pouf  y  figurer  dans  son  musée,  s'il  en  était  ainsi,  dis-je,  on  en 
pourrait  conclure  que  cette  colonne  votive  provient  aussi  d'Argos,  et 
que  Çolotès ,  disciple  de  Phidias  et  auteur  de  la  statue  à  laquelle 
eette  colonne  servait  de  base,  s'était  retiré  dans  cette  ville,  durant 
son  exil  (1)  Ce  qui  ajoute  d'ailleurs  un  certain  poids  à  cette  conjec- 
ture ,  c'est  que ,  comme  on  l'a  vu  plus  haut ,  llithye  avait  un  temple 
à  Argos  et  que  l'inscription  métrique  de  la  statue ,  ouvrage  de  Çolo- 
tès, ne  peut  se  rapporter  qu'à  cette  divinité.  Une  fois  ce  point  admis , 
et  comme,  d'un  autre  côté,  on  ne  saurait  supposer  plus  de  vingt- 
cinq  à  trente  ans  d'intervalle  entre  les  deux  inscriptions,  on  peut 
présumer  que  Colotès  avait  établi  une  école  à  Argos  et  que  notre 
bas-relief  est  l'ouvrage  de  quelqu'un  de  ses  élèves.  Il  est  constant 
qu'on  retrouve  dans  notre  Diane  quelque  chose  du  style  large  et  sim- 
ple de  la  frise  du  Parthénon  et  du  caractère  éminemment  religieux 
que  Phidias  et  son  école  savaient  imprimer  à  leurs  compositions. 

Dans  une  des  dernières  séances  de  l'Académie  des  inscriptions  , 
M.  Raoul  Rochette  a  lu  à  cette  compagnie  une  lettre  par  laquelle 
M.  le  général  baron  de  Prokesch,  ministre  d'Autriche  près  du 
gouvernement  grec,  annonce  à  son  docte  correspondant  qu'il  a  trouvé 
dans  un  de  ses  derniers  voyages  à  Argos  un  bas-relief  représentant 
Diane  portant  l'arc  et  le  Qambeau.  C'est  évidemment  celui  dont  je 
viens  d'entretenir  nos  lecteurs,  et  que  j'avais  vu,  fait  dessiner 
et  estampé  deux  ans  plus  tôt  que  le  savant  diplomate.  Aussi 
comme  il  est  présumante  qu'une  copie  de  ce  monument  paraîtra 
prochainement  dans  le  Journal  archéologique  de  Berlin  ou  dans  quel- 
que autre  recueil  allemand ,  j'ai  cru  devoir,  pour  conserver  mes  titres 
d'antériorité ,  ne  pas  dùTérer  plus  longtemps  à  le  faire  connaître  au 
public.  1 

Ph.  Le  Bas. 

(1)  Je  n'ignore  pas  que  M.  Bceckh,  du  passage  où  Pline  XXX  i  v .  10,  37  et  XXXV, 
34)  nous  apprend  que  Cololès  avait  travaillé  avec  Phidias  a  Oljmpie,  tire  cette 
conséquence  que  l'artiste  en  question  ,  quand  il  fut  exilé  ,  s'était  retiré  en  Élide; 
mais  tout  en  reconnaissant  que  cette  conjecture  est  très-ingénieuse.  Je  ne  puis  la 
prendre  que  pour  ce  qu'elle  est,  et  elle  ne  saurait  détruire  le  témoignage  d'un  texte 
ai  l'on  admettait  que  la  colonne  du  musée  Oliveri  est  originaire  d'Argos. 


1>E 


L'EMPLOI  DES  CARACTÈRES  ARABES 

DANS 

L ORNEMENTATION  CHEZ  LES  PEUPLES  CHRÉTIENS  I»E  L OCCIDENT. 


Pl.  XLV. 

11  nous  a  toujours  paru  difficile  d'étudier  convcuablcmcnt  les  mo- 
numents du  moyen  âge ,  indépendamment  de  ceux  des  époques  an- 
térieures, et  presque  impossible  de  comprendre  intimement  les 
produits  de  l'art  européen,  sans  avoir  préalablement  acquis  des 
notions  assez  étendues  sur  les  arts  de  tous  les  pays.  Les  limites 
étroites  dans  lesquelles  semblent  vouloir  se  confiner  quelques  écri- 
vains qui  ont  fait  du  moyen  âge  français  le  sujet  de  leurs  travaux , 
ont  été  un  obstacle  au  progrès  de  la  juste  appréciation  d'un  grand 
nombre  de  types  et  de  détails  qui  s'expliqueront  aisément,  dès  que 
l'on  voudra  leur  appliquer  quelques  notions  générales  d'art,  d'his- 
toire et  de  philologie. 

La  méthode  que  nous  indiquons  a  le  défaut,  très-grand,  sans 
doute,  aux  yeux  de  beaucoup  de  gens,  d'exiger,  de  celui  qui  voudrait 
l'adopter,  de  longues  années  d'études  préparatoires  ;  mais  nous  lais- 
sons au  lecteur  à  décider  s'il  serait  bien  nécessaire  qu'il  en  fut  au- 
trement. 

A  l'appui  de  ce  qui  précède,  nous  allons  faire  voir,  comme  un 
exemple  entre  mille ,  que  la  connaissance  des  écritures  orientales 
n'est  pas  inutile  à  l'explication  des  œuvres  d'art  françaises. 

Au  dernier  siècle,  on  était  peu  expert  en  fait  de  calligraphie  arabe; 
Chardin  a,vait,  il  est  vrai,  rapporté  d'Orient  quelques  copies  d'in- 
scriptions (l),  mais  on  ne  les  avait  guère  étudiées  ;  en  voici  la  preuve. 

Les  savants  Bénédictins ,  auteurs  du  Nouveau  Traité  de  Diploma- 
tique ,  ont  fait  graver,  dans  le  tome  second  de  leur  grand  ouvrage  (2), 
une  inscription  qui ,  pour  toute  personne  tant  soit  peu  familiarisée 
avec  la  physionomie  des  caractères  orientaux ,  est  évidemment  une 

(1)  foyage  en  Perte.  Londres,  1686 ,  et  Amsterdam,  171 1,  pl.  7*. 

(2)  Paris ,  1755,  in-4.  T.  II ,  pl.  XXX,      genre ,  vu*  espèce. 
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complète  d  une  légende  arabe ,  à  peu  près  du  genre 


Les  auteurs  du  Traite,  qui  ne  soupçonnèrent  pas  la  nature  réelle  de 
l'inscription ,  la  commentent  ainsi ,  après  l'avoir  fait  graver  le  haut 
en  bas  :  «  La  septième  espèce  est  provençale ,  anguleuse,  brisée ,  dis- 
jointe, à  angles  saillants  et  rentrants,  et  mêlée  de  quelques  lettres 
minuscules.  Le  modèle  que  nous  donnons  de  ce  gothique  singulier, 
nous  a  été  communiqué  par  M.  l'abbé  Lebœuf  ;  c'est  une  inscription 
répétée  quatre  fois  dans  le  cercle  intérieur  d'un  vieux  grand  plat  de 
laiton ,  appartenant  à  la  confrérie  de  Saint-Picrre-de-Riez ,  en  Pro- 
vence. Nous  le  lisons  ainsi  :  fa  nbgavan  a  pace.  Des  personnes  ha- 
biles et  du  pays  n'ont  pu  nous  dire  ce  que  ces  mots  signifient.  Pro- 
bablement,  les  quêteurs  de  la  confrérie  les  prononçaient  en  préseulaul 
le  bassin ,  pour  recevoir  les  aumônes  des  assistants. 

«  Ces  aumônes  pouvaient  être  destinées  à  faire  dire  des  messes  et 
des  prières  pour  le  repos  des  Ames  des  trépassés,  ou  à  faire  inhumer 
les  pauvres.  Le  mot  cavan  vient  sans  doute  de  cavar,  qui  signifie  chez 
les  Espagnols  et  les  Italiens,  creuser,  fossoyer.  Fa  ne  cavan  a  pace, 
voudra  peut-être  dire  :  Faites  que  les  morts  ne  soient  pas  enterrés , 
privés  de  la  paix.  C'est  tout  ce  que  nous  pouvons  dire  d'une  inscrip- 
tion dont  le  langage  nous  est  inconnu  (1).» 

C'est  ainsi  pourtant  que  s'exprimaient  deux  savants  religieux  dont 
le  travail  révèle  une  connaissance  si  approfondie  des  écritures  euro- 
péennes. Il  leur  a  fallu  se  livrer  aux  suppositions  les  plus  singulières, 
comme  les  moins  fondées,  pour  arriver  en  définitive  à  une  traduction 
inadmissible.  En  suivant  leur  procédé ,  que  l'on  retourne  l'inscriptiou 
figurée  plus  haut  (et  qui,  comme  quelques  lecteurs  de  la  Revue 
peuvent  se  le  rappeler,  appartient  à  une  coupe  de  laiton  portant  le 
nom  de  Malek-el-Aschraf)  (2)  et  l'on  pourra  y  lire  .en  caractères  an- 
guleux, brisés t  disjoints,  mêles  de  quelques  minuscules,  les  mots  l\api 


(1)  Lot.  laud.,  p.  687. 

(2)  Revue  Arch.,  1844,  p.  540. 
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napfak  ,  auxquels  il  ne  serait  peut-être  pas  impossible  de  découvrir 
un  sens  dans  une  langue  inconnue. 

Quelques  années  après  la  publication  du  Traité  de  Diplomatique, 
Niebu.hr  rapporta  de  ses  voyages  de  bonnes  copies  d'inscriptions 
arabes  ^1)  ;  plus  tard  Coude  intercala  dans  son  histoire  de  la  domi- 
nation des  Arabes  en  Espagne ,  quelques  dessins  de  pierres  monu- 
mentales ,  avec  légendes  en  caractères  coufiques  (2);  enfin ,  M.  de  La 
iiorde  lit  connaître  bon  nombre  de  ces  sentences  pieuses  et  de  ces 
vers  gracieux  qui  ornent  les  irises  et  les  chapiteaux  de  l'Alhambra  (3). 
Grégorio  avait  orné  sa  Collection  des  documents  relatifs  aux  Arabes  de 
Sicile,  de  gravures  représentant  des  inscriptions  arabes,  empruntées 
à  des  monuments,  à  des  bijoux  et  à  des  vêtements  (4). 

La  grande  description  de  l'Egypte  publiée  par  le  gouvernement 
français,  puis  les  ouvrages  de  Murphy  (5),  de  MM.  Coste  (6),  Rei- 
naud  (7),  Lanci  (8)  et  Ciirault  de  Prangey  (9),  nous  mettent  au- 
jourd'hui a  même  de  nous  former  les  idées  les  j  lus  certaines  sur  la 
paléographie  des  Arabes  de  toutes  les  contrées,  où  les  musulmans  se 
sont  établis. 

Dans  cet  état  de  choses,  il  ne  serait  plus  permis  de  tomber  dans 
l'erreur  commise  par  les  Bénédictins ,  erreur  si  excusable  du  reste, 
en  raison  du  temps  où  ils  écrivirent.  Nous  devons  appliquer  les  con- 
naissances que  nous  ont  permis  d'acquérir  tant  d'importants  ouvrages 
qui  vienneut  d'être  cités. 

Il  existe  à  la  bibliothèque  royale  un  manuscrit  de  l'Apocalypse 
(suppl.  latin ,  n"  1 075)  sur  le  frontispice  duquel  sont  peintes  plusieurs 
bordures  diversement  disposées.  Un  de  ces  cadres  en  losange,  inscrit 
dans  un  autre  de  forme  carrée,  est  composé  d'une  bande  bleu  azur, 
chargée  d'ornements  d  ut»  beau  vert  (voy .  pl.  45 ),  sur  la  nature  desquels 

(1)  Voyage  en  Arabie,  I"  édition,  Allcm.  1772,  et  traduct.  frauç  1773  ,  pl 
[■J]  histuria  de  la  doininacion  de  los  ,/rabes  en  /ispaha.  Madrid,  1820. 
(3;  f'oyage  pittoresque  et  historique  de  t' Espagne.  Paris,  160G,  1. 11. 
(4)  Jterum  arabicarum  quœ  adSiculam  spectanl  coUeclio.  Païenne,  17S0, <*• 
(6)  Anliquilies  oflhe  Arabs  in  àpain.  Loudou  ,  1816  ;  el  hislor^  oftheâta^ 
metan  empire  in  Spain.  Loudres,  1 816. 
v6j  Architecture  arabe  ou  monuments  du  Aaire.  Paris,  1837,1 
(1)  Monuments  arabes,  persans,  elc,  du  cabinet  de  M.  de  filaca*. 

(8)  Letlera  sopra  un  sepolcralc  tnonumento  porlalo  di  Egillo  in  Huma. 
Konit,  181»  ;  et  l'ouvrage  importait!,  publié  sou»  le  titre  de  :  Jratlato  dette  tepot- 
crali  iscrizioni  in  eufica,  l  amure  a  e  nischia  letlera  da  Maomeltani  opereit. 
Locca,  1840. 

(9)  Monuments  arabes  et  moresques  de  Cor doue ,  Aèville  el  Grenade.  Pari». 
'    1837,  f*,  et  Essai  sur  l'architecture  des  Arabes  et  des  Mores  enJEspagne,  tn 

Sicile  et  en  Barbarie.  Paris,  1841, in-8. 
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on  n'a  jamais  fait  aucune  remarque.  M.  le  comte  Auguste  de  Bas- 
tard,  qui  a  reproduit  dans  son  splendidc  recueil  de  peintures  le 
fronstispiec  du  manuscrit  latin ,  nous  l'ayant  fait  examiner,  nous  y 
avons  recennu  tout  aussitôt  une  imitation  assez  frappante  des  in- 
scriptions espagnoles  du  XI*  siècle.  Voici  un  second  fragment  d'or- 
nement de  cet  Apocalypse ,  livre  qui  a  été  écrit  au  monastère  de  Saint- 


Séver,  en  Gascogne,  sous  l'abbé  Grégoire  de  Montaner,  c'est-à-dire 
au  commencement  du  XI'  siècle. 

Pour  faire  apprécier  la  justesse  du  rapprochement  que  nous  avons 
établi ,  nous  extrayons  de  l'atlas  publié  par  M.  l'abbé  Lanci  (i),  une 
portion  de  lepitaphe  d'EI-Mançour-abd- Allah,  fils  de  Mohammed, 


fils  de  Mosîemah,  qui  mourut  en  l'année  437  de  l'hégire  (1045  de 
J.  C).  La  pierre  tumulaire  est  à  Badajoz.  On  trouvera  encore  dans 
la  même  planche  45  une  bande  verte  chargée  d'ornements  jaunes, 
qui  se  répètent  continuellement,  mais  dans  lesquels  on  reconnaît 
encore  des  lettres  arabes  très- dé  figurées.  C'est  que  l'artiste  qui  a  dé- 
coré le  manuscrit  de  Saint-Séver,  séduit  par  la  grâce  du  caractère 
arabe,  qui  se  prête  si  merveilleusement  aux  caprices  de  l'imagina- 
tion, a  transporté  dans  son  œuvre  des  combinaisons  de  lignes  qu'il 
prenait  très-probablement  pour  des  arabesques.  C'est  ainsi  que  de 
notre  temps,  un  voyageur  a\ ait  rapporté  de  l'Alhambra  des  copies 
de  fleurons  et  de  rinceaux  dans  lesquels,  à  son  très-grand  étonne- 
ment,  l'illustre  Silvestre  de  Saey  lut  des  phrases  tout  entières.  Si  le 
calligraphe  de  Saint  Sé ver  n'avait  pas  été  dans  l'ignorance  que  nous 
lui  attribuons ,  il  est  probable  qu'il  n'eût  pas  placé  sur  le  titre  d'un 
livre  qui  fait  partie  de  l'Écriture  sainte,  des  caractères  empruntés 
aux  musulmans.  Du  reste,  cette  inspiration  s'explique  par  la  circu- 
lation ,  en  France ,  d'ustensiles  et  d'étoffes  arabes.  Ainsi ,  dans  un 

(1)  Seconda  opéra  Cvfica;  allante,  pl.  XIX  Le  monde  su  va  ni  attend  le  tetle 
de  ce  livre  qui  deviendra  le  code  de  l'épigraphte  musulmane. 
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tombeau  découvert  à  Saint-Germain-des-Prés ,  ou  trouva  le  corps 
d'un  abbé  (peut-être  Ingon,  X"  siècle)  revêtu  d'étoffes  orientale*, 
portant  des  légendes  arabes  (1). 

Nous  avions  cru  reconnaître  dans  une  planche  du  Voyage  pitto- 
resque dans  Vaurienne  France  (2),  des  imitations  de  caractères  ara- 
bes tracés  à  l'entour  des  portes  de  l'église  Notre-Dame  du  Puy.  Cette 
supposition  s'est  changée  en  certitude  depuis  que  nous  avons  reçu  de 
M.  Adolphe  Michel ,  historien  du  Velay,  un  excellent  dessin  de  ces 
portes. 


La  partie  supérieure  du  liât  la  ni  de  gauche,  que  nous  figurons  ici. 
suffira  pour  faire  comprendre  ce  précieux  échantillon  de  la  sculpture 

(1)  Foy.  Willemin,  Monuments  français  inédits ,  I.  1,  pl.  lô  et  Met*,  de  la 
classe  des  sciences  math,  de  l'Institut .  1806,  p.  12?. 

(2)  Par  Charles  Nodier  et  Taylor.  Auvergne,  p\.  162  bis. 
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romane.  Les  portes  de  Notre-Dame  du  Puy  sont  peintes ,  et  ce  genre 
de  décoration ,  commun  aux  chrétiens  et  aux  musulmans  pendant 
tout  le  moyen  ège,  devait  donner  à  ces  grands  tableaux  un  aspect 
riche  et  monumental.  Cette  circonstance  explique  aussi  le  relief  très- 
bas  des  figures  et  l'absence  de  détails  intérieurs,  tels  que  traits  du 
visage,  lignes  de  démarcation  entre  les  corps  superposés,  plis  des 
draperies.  Il  serait  tout  à  fait  inutile  de  chercher  à  lire  correctement 
les  mots  arabes  très- dé  figurés  qui  bordent  les  panneaux.  Nous  dirons 
seulement  que  l'on  peut  y  soupçonner  l  imitation  de  la  formule  mu- 
sulmane :  il  n'y  a  (FatUre  Dieu  qu'Allah.  Les  douze  petits  cadres  ren- 
fermant chacun  un  sujet,  sont  séparés  dans  le  sens  horizontal  par 
six  vers  léonins  qui  les  expliquent,  et  que  voici  : 

Maclal  ab  uberibus,  raplos  sine  lege  tirannus 
PandeSyon  puerum,  cuius  iam  vidimus  astrum 
Paslores  robis  ,  annuneio  gaudia  genlis  : 
Ecet  senex  g  estai ,  puerum  que  m  pronus  adorai  -, 
Ecce  videns  Arabes  ,  sevus  turbatur  Herode* . 
Mintica  iam  nuto ,  danl  Perse  munera  Xtisto. 

Le  poêle  a  donné  aux  mages  le  nom  de  Perses  et  d'Arabes ,  sui- 
vant en  cela  les  diverses  traditions  qui ,  après  Tertullien  ,  s'étaient 
accréditées  au  sujet  de  ces  personnages  ;  le  seul  des  évangélistes  qui 
les  ait  mentionnés  n'a  pas  indiqué  leur  patrie.  Au  moins  le  poète 
vellavien  n  en  fait-il  pas  des  rois ,  et  ce  respect  pour  le  texte  de 
l'Écriture,  aux  dépens  des  commentaires ,  est  un  fait  remarquable, 
'dont  un  siècle  ou  deux  plus  tard  on  ne  trouverait  sans  doute  pas 
d'exemple. 

Sur  le  bandeau  qui  recouvre  la  féyure,  on  lit  :  gaczfrbdls  me  fecit 
pet rds  bpi  [scopus  me  jussil];  c'est  ainsi,  du  moins,  que  nous 
croyons  pouvoir  restituer  la  fin  de  la  phrase ,  devenue  illisible  par 
suite  deja  décomposition  du  bois  en  cet  endroit.  On  admettra  sans 
peine  que  l  évèque  ici  mentionné  est  Pierre  II ,  qui  gouverna  l'Eglise 
du  Puy  de  1050  à  i  073  (1) ,  après  que  l'on  aura  comparé  les  inscrip- 
tions en  faux  arabe,  tracées  sur  les  portes  de  Notre-Dame  et  dans 
le  manuscrit  de  Saint-Sévcr,  qui  appartient  à  la  première  moitié  du 
XIe  siècle. 

La  mode  des  bordures  orientales  ne  régnait  pas  exclusivement  dans 
le  midi  de  la  France.  Au  centre  de  notre  pays ,  à  Bourges ,  il  existait, 

(l)  Pierre  I  et  Pierre  III  ont  occupé  le  aiége,  l'un  de  964  i  975,  ce  qui  est  trop 
ancien  ;  l'autre  de  1145  A  l ce  qui  en  trop  récent. 
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dans  le  pignon  d  une  maison  située  vis-à-vis  de  la  cathédrale,  et  ap 
partenant  à  M.  Dumoutet,  un  bas-relief  sculpté  sur  pierre, 


haut  de  50  centimètres,  et  que  rend  tout  a  fait  remarquable  un  cadre 
d'apparence  arabe. 

Grèce  à  l'obligeance  de  M.  Hazé,  qui  nou^  i  envoyé  un  l'on 
beau  dessin  de  Ih  ligure ,  accompagné  d'empreintes  prises  sur  la  bor- 
dure à  l'aide  de  papier  mouillé,  nous  pouvons  publier  ici  ce  précieux 
bas-relief,  qui  panit  avoir  appartenu  à  la  première  assise  d'une  arcade 
en  plein  cintre.  Le  style  de  cet  ouvrage  le  fait  remonter  au  XI*  sièck 
ou  tout  au  moins  au  commencement  du  XII*. 
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Voici  quelques  parties  d'inscriptions  que  l'on  croit  du  XI'  siècle , 


et  qui  présentent,  en  effet,  les  caractères  distinctifs  de  l'écriture  de 
cet  âge.  La  première  est  extraite  des  bandes  gravées  qui  serpentent 
sur  le  corps  du  beau  griffon  de  brome  conservé  au  Campo-Santo  de 
Pise(l) 


La  seconde  est  empruntée  au  siège  de  marbre  actuellement  placé 
dans  l'église  San- Pietro  di  Castello,  à  .Venise  (2).  Or,  dans  la  bordure 
du  bas-relief  de  Bourges,  nous  retrouvons  des  lettres  arabes  qui  ne 
donnent  aucun  sens,  mais  qui  se  rapprochent  beaucoup  pour  la 
forme  de  celles  que  l'on  remarque  dans  les  échantillons  de  divers 
genres  que  nous  réunissons  ici. 

Toutes  les  inscriptions  arabes  ne  sont  pas  aussi  contournées  que 
celles-ci ,  et  il  y  a  un  genre  d'écriture  architecturale  qui  consiste  à 
élever  certains  jambages  deux  à  deux  au-dessus  des  autres  lettres,  en 
découpant  l'extrémité  supérieure  de  ces  jambages  en  forme  de  fleu- 
rons. Une  bordure  ,  qui  fait  le  tour  de  la  paroi  du  fond  de  la  salle  des 
deux  Sœurs,  dans  l'Alhambra  de  Grenade ,  présente  le  modèle  le  plus 
parfait  de  cet  arrangement.  Quoique  cet  appartement  ait  été  con- 
struit par  l'ordre  de  Mohammed  V,  c'est-à-dire  postérieurement  à 
135* ,  il  n'en  faudrait  pas  conclure  que  ce  genre  d'écriture  est  spé- 
cial au  XIV'  siècle;  et  l'épitaphe  de  Badajoz ,  citée  précédemment, 

(1)  Seconda  opéra  Cuflca,  de  M.  A.  Lanci  ;  atlas ,  pl  XXVH.  Le  texte  de  cet 
ouvrage  n'a  pas  encore  paru  ,  ainsi  qne  nous  l'avons  dit  pins  haut.  Le  fragment  que 
nous  produisons  ici  appartient  à  la  phrase  paix  durable  et  santé  parfaite ,  analo- 
gue à  celle  que  nous  avons  fait  connaître  dans  la  Revue,  1844  ,  p.  641. 

(2)  Ibid.,  pl.  XVII I.  Les  mots  arabes  font  parlie  d'un  verset  du  Coran,  et  signi- 
fient :  et  nous  avons  dépassé 
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en  offre  déjà  quelques  traces.  Tout  autour  de  la  gorge  d'un  beau 
ciboire  émaillé,  trouvé  dans  la  tombe  de  Bertrand  de  Malzand ,  abbé 
de  Montmajour  (  près  Arles) ,  mort  au  XIIIe  siècle ,  j'ai  remarqué  un 
dessin  courant  qui  n'est  autre  chose  que  l'imitation  d'une  inscription 


arabe  à  jambages  accouplés.  Le  ciboire  ou  coupe  à  couvercle,  qui, 
par  sa  forme,  rappelle  les  ouvrages  moresques  d'Espagne,  a  été 
fabriqué  par  un  ouvrier  de  Limoges ,  ainsi  que  le  prouve  une  inscrip- 
tion tracée  à  l'intérieur,  ainsi  conçue  :  magister  .g.  alpais  me  fbcit 
i.KMOviCAituM.  La  forme  des  lettres  de  cette  signature  décèle  une 
main  du  commencement  du  XIIIe  siècle. 

Une  petite  châsse  émaillée  appartenant  à  M.  Minié ,  à  Limoges , 
est  ceinte  d'une  zone  bleu  turquoise  sur  laquelle  se  détachent  des 
caractères  semblables  à  ceux  du  ciboire  de  Montmajour  (t).  Nons 
avons  reproduit  la  porte  de  cette  châsse  (V.  pl.  45)  intéressante  à 
plusieurs  titres.  On  remarquera  que  dans  la  décoration  de  ce  petit 
meuble  saint  Pierre  n'a  pas  été  représenté  sur  les  grandes  faces , 
mais  qu'on  l'a  relégué  sur  la  porte  qui  occupe  l'une  des  extrémités  ; 
on  sera  frappé ,  en  outre ,  de  cette  circonstance  que  le  grand  apôtre 
ne  tient  qu'une  seule  clef,  ce  qui  est  assez  rare ,  pour  ne  pas  dire 
plus,  au  XIIT  siècle,  époque  A  laquelle  appartient  cet  émail  (2). 
C'est  qu'ici ,  au  milieu  des  grands  astres  et  des  étoiles  du  firmament, 
saint  Pierre ,  en  qualité  de  Janitor  par  excellence ,  tient  la  clef  de  la 
porte  même  sur  laquelle  il  est  tracé ,  porte  qui ,  destinée  à  ne  donner 
passage  qu'à  des  reliques  de  bienheureux ,  symbolise  l'entrée  du 
paradis. 

L'usage  des  inscriptions  arabes  appliquées  à  l'ornementation  ne 
s'est  jamais  perdu.  On  en  peut  citer  des  exemples  très- variés. 

Ainsi  quelques  beaux  plats  de  faïence  dite  majolica  (3) ,  fabriqués 
en  Espagne  au  XVe  siècle ,  portent  au  milieu  de  leurs  fleurons  mor- 


(1)  La  cb&tse  nous  parait  postérieure  au  ciboire,  parce  que,  dans  l'Inscription 
Illisible  qu'elle  porte,  la  lettre  Aïn  est  retournée  ;  tandis  que  maître  Alpais  a  Iraee 
cette  lettre  dans  son  véritable  sens ,  c'est  à-dire  avec  l'ouverture  à  droite. 

(î)  Voir,  sur  les  clefs  de  Saint-Pierre,  Holan.  Hist.  imag.  tac.,  lib.  III,  c  Ji. 

(3)  Parce  que  ce  genre  de  vases  a  été  fabriqué  d'abord  a  Majorque ,  ou  parre 
qu'ils  portent  des  dessins  en  lacets  croisés ,  du  verbe  majolar. 
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dorés  des  bandes  ou  des  cartouches  offrant  une  ressemblance  frap- 
pante avec  les  frises  de  l'Alhambra.  Nous  avons  vu  chez  M.  Didier 
Petit  et  chez  M.  Rattier  de  remarquables  spécimens  du  genre  que 
nous  signalons. 

Un  très-élégant  manuscrit  connu  sous  le  nom  de  Livre  d'heures 
du  roi  Réné,  conservé  à  la  Bibliothèque  royale  de  Paris,  contient 
quelques  grandes  vignettes  où  l'on  a  peint  des  bandes  d'azur  chargées 
de  groupes  de  caractères  arabes  neskis ,  qu'à  la  première  inspection 
on  pourrait  croire  tracés  par  un  musulman ,  et  qui  ne  présentent 
toutefois  aucun  sens. 

M.  Eugène  Hucher  vient  de  découvrir  dans  un  grand  vitrail  de 
l'église  Saint-Julien ,  au  Mans ,  une  belle  bordure ,  qu'il  se  propose 
de  publier,  et  dans  laquelle  nous  retrouvons  des  caractères  arabes 
imitant  assez  bien  le  commencement  de  louange  à  Dieu.  Du  moins 
distingue-t-on  el  hha  répété  deux  fois,  en  sens  opposés,  façon  de 
disposer  les  inscriptions  qui  se  retrouve  dans  les  sentences  très-bien 
orthographiées  des  édifices  musulmans  d'Espagne. 

Il  existe  aussi  dans  le  cabinet  de  M.  Rattier  une  coupe  de  bois 
dur,  sculptée  à  l'extérieur.  On  y  voit  une  tète  barbue ,  coiffée  d'un 
turban,  placée  au  centre  d'une  étoile  à  huit  pointes  formée  par  deux 
cadres  qui  s'entre-croisent.  Sur  l'un  de  ces  cadres  on  lit  lé  verset  9  du 
psaume  lxx  :  Ne  projicias  me  in  tempore  senectutis  eum  de/[ecerit  vir- 
lus  mea]  en  belles  capitales  de  la  fin  du  XV*  siècle.  L'autre  cadre 
porte  une  inscription  arabe  tellement  spécieuse,  s'il  est  permis  de  s'ex- 
primer ainsi,  que  l'on  serait  tenté  de  lui  chercher  une  signification. 
Ce  serait  cependant  un  travail  sans  résultat. 

On  a  bien  voulu  nous  permettre  de  dessiner  au  palais  de  Hampton- 
Court  une  fausse  inscription  arabe  rétrograde,  qui  orne  la  manche 
d'un  patriarche  dont  la  figure  est  tissée  dans  les  belles  tentures  du 
XVI  siècle  que  l'on  admire  dans  cette  résidence  royale. 

Au  XV'  et  au  XVI'  siècle  les  plus  grands  peintres  ont  fréquem- 
ment simulé  des  inscriptions  arabes  sur  la  bordure  du  vêtement  du 
Christ,  de  la  Vierge  et  des  saints.  Le  musée  du  Louvre  fournirait  de 
nombreux  exemples  de  cet  usage  (1). 

(1)  Notice  du  Mutée  royal,  nu*  1095,  Lim.  Bordure  du  manteau  bleu  et  de  la 
robe  rouge  de  la  Vierge.  —  1104  ,  M  Antigua.  Ceinture  du  soldai  qui  joue  aux  dés 
la  robe  du  Christ;  bordure  de  la  robe  de  la  Vierge  et  de  saint  Jean.  — 1160.  Pi- 
rucin  ,  bordure  de  la  robe  dç  la  Vierge  ;  1 161  ,  bordure  du  col  et  du  manteau  de  la 
Vierge  et  de  sainte  Catherine  ;  tnVbeaux  caractères.  —  1174.  Pmtcricchio  ,  bor- 
dure de  la  robe  de  la  Vierge;  caractères  très-alléres.  —  1185.  Raphaël,  bordure 
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Il  n'est  pas  jusqu'à  notre  époque  qui  n'ait  vo  employer  le  genre 
d'ornement  dont  nous  essayons  de  retrouver  la  génération.  A  Munich , 
dans  la  salle  du  trône  de  la  nouvelle  résidence ,  une  magnifique  sta- 
tue de  bronze  dorée,  fondue  par  ordre  du  roi  régnant  et  qui  re- 
présente l'empereur  Louis  de  Bavière,  porte  un  manteau  sur  la  bor- 
dure duquel  court  une  inscription  arabe  altérée.  C'est  qu'il  existe  à 
Nûrnberg  une  célèbre  tunique  impériale  fabriquée  à  Palerme  en 
l'an  528  de  l'hégire  (1 1 33  de  Jésus-Christ)  et  que  le  sculpteur  bava- 
rois a  voulu  reproduire.  Un  fragment  de  la  bordure  originale  fera  com- 


prendre mieux  que  toute  explication,  comment  les  artistes  chrétiens 
ont  pu  considérer  comme  de  simples  arabesques ,  des  caractères  si 
peu  conformes  aux  idées  que  les  Européens  ignorants  se  font  de 
l'écriture. 

Nous  n'insisterons  pas  davantage  sur  un  point  qui  nous  parait 
maintenant  éclairci.  Avant  tout  nous  avons  voulu  citer  des  faits; 
nous  les  livrons  à  l'appréciation  du  lecteur.  . 

Adrien  de  Longpéribr. 

du  vêtement  de  le  Vierge;  caractères  très -altérés. —  ÎM9.  Cima  da  Cokboliamo,  bor 
dure  du  col  de  la  Vierge  ;  lettres  bien  formées.  —  900.  Camaocio,  bordure  du  vête- 
ment d'un  auditeur  de  Salnt-Étienne  ;  lettres  rouges  sur  fond  noir;  le  peintre  a  dû 
copier  une  étoile  orientale.  —  ÎVolice  de  la  galerie  espagnole ,  n'  418,  Pa*lo  »i 
Arbcio  ,  bordure  do  col  de  saint  Jean  l'évangéliste. 
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REMARQUES  , 

LA  PSYCHOSTASIE 

POUR  FAIRE  SUITE  AUX  RECHERCHES  DEJA  PUBLIÉES  A  CE  SUJET 


M.  Gustave  Bru  net ,  dont  tous  les  antiquaires  et  les  bibliographes 
connaissent  cl  apprécient  l'ingénieuse  érudition,  a  adressé  à  l'édi- 
teur de  la  Revue  une  note  fort  intéressante ,  qui  se  rattache  à  un  tra- 
vail que  j'ai  fait  paraître  dans  ce  recueil.  Cette  note  nous  apprend 
que  la  légende  du  Pont  que  passent  les  âmes  dans  l'autre  moude, 
légende  dont  j'ai  démontré  l'origine  mazdéenne ,  a  pénétré  jusque 
dans  les  montagnes  des  Pyrénées.  Dans  un  chant  populaire  basque , 
sur  les  peines  réservées  en  l'autre  vie,  qui  a  été  longtemps  chanté 
daus  le  Guipuzcoa,  et  l'est  peut-être  même  encore  à  Snint-Jean-Pied- 
de-Port  et  à  Fontarabie,  on  trouve  cette  strophe  remarquable  : 

(iure  animac  danzva 
Igaro  bearrac 
.  Zubl  alto  luceac 
B(.i  chit  rnelarrac 
Erorten  baldin  buda 
Sasiaquin  lorrac 
Qutscaldu  bour  berrit 
Suac  eue  garrac 
Ei  du  asco  balU 
Orduco  negarrac. 

M.  G.  Brunet,  qui  a  rencontré  ces  vers  dans  un  curieux  ouvrage 
de  Juan  Ignacio  de  Iztueta,  sur  les  danses  et  la  musique  populaire 
du  Guipuzcoa ,  ouvrage  qui  a  le  malheur  d'être  écrit  en  basque  (t), 
nous  a  rendu  le  grand  service  de  les  traduire;  nous  transcrivons  ici 
sa  version  : 

«  Notre  âme  est  dans  la  nécessité  de  passer  sur  des  ponts  élevés, 
longs  et  très-étroits;  si  on  tombe,  on  roule  au  milieu  des  ronces  et 

(1)  Cel  ouvrage  est  intitulé  :  Guipuzcoaeo  Danixa.  Donastian  (S.  SébasUen), 
1824 ,  in-8 ,  il  a  été  signalé  par  M.  Brunet,  Manuel  du  Libraire,  2-  édition.  T.  II , 
p.  695. 
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des  épines,  à  travers  des  tourbillons  de  feu  et  de  flamme;  les  larmes 
sont  alors  inutiles.  » 

Ce  fait  curieux  devait  nécessairement  m'échappe r,  puisque,  lors 
même  que  j'aurais  connu  l'ouvrage  de  J.  Ignacio  de  Iztueta ,  mon 
ignorance  de  la  langue  basque  ne  m'aurait  pas  permis  de  l'y  décou- 
vrir. Je  remercie  infiniment  M.  G.  Brunet  de  sa  communication;  il 
serait  vivement  à  désirer  que  ce  savant  nous  fît  connaître  si  les  Gui- 
puzcoaco-Dantza  ne  renferment  pas  des  renseignements  propres  à 
éclairer  l'histoire  des  populations  ibériennes. 

Puisque  la  bienveillante  communication  de  M.  G.  Brunet  me  four- 
nit l'occasion  de  revenir  sur  les  recherches  que  j'ai  publiées,  relati- 
vement à  la  psychostasie  et  aux  divinités  psychopompes ,  j'ajouterai 
quelques  nouvelles  observations  à  ce  sujet,  observations  qui  répon- 
dront, je  l'espère,  aux  objections  qui  ont  été  opposées  par  le  savant 
iM.  de  Witte  (l),  aux  résultats  auxquels  m'avait  conduit  d'une 
part  l'examen  des  psychostasies  égyptienne  et  grecque,  et  de  l'autre 
la  comparaison  de  ces  mythes  avec  les  sujets  du  même  genre 
qu'on  rencontre  au  moyen  âge.  M.  de  Witte  ne  veut  voir  aucune 
analogie  entre  ces  deux  psychostasies;  il  objecte  que  le  pèsement 
des  ames  se  rattache,  chez  les  Égyptiens,  à  une  rémunération  fu- 
ture ,  tandis  que  cette  idée  est  absolument  étrangère  à  la  psycho- 
stasie homérique.  Qu'il  n'y  ait  pas  identité  entre  les  deux  mythes , 
cela  est  incontestable;  et  lorsque  j'ai  cherché  à  établir  une  filiation 
entre  ces  divers  pèsements,  quand  j'ai  rapproché  le  pèsement  de 
l'Amenthi  de  celui  qui  se  voit  sur  les  chapiteaux  de  nos  églises  du 
moyen  âge ,  je  n'ai  jamais  entendu  établir  d'identité. 

J'ai  seulement  cru  qu'il  y  avait  parenté  ou  si  l'on  veut  alliance 
entre  les  idées  que  ces  représentations  traduisaient  aux  yeux.  Cette 
parenté ,  les  observations  de  mon  habile  contradicteur  ne  me  pa- 
raissent pas  suffisantes  pour  l'infirmer,  et  je  vais  chercher  à  le  dé- 
montrer. 

Je  m'inscrirai  d'abord  contre  cette  expression  :  psychostasie  homé- 
rique, dont  fait  usage  M.  de  Witte;  elle  me  semble  beaucoup  trop 
particulière  pour  pouvoir  s'appliquer  â  l'idée  grecque.  Homère  n'est 
pas  le  seul  témoignage  que  nous  ayons  pour  établir  la  présence  du 
mythe  du  pèsement  des  ames  chez  les  anciens.  Sans  parler  de  celui 
d'Eschyle,  les  monuments  nous  en  fournissent  d'autres  qui  ne  sont  pas 
absolument  conformes  à  la  donnée  du  poêle,  comme  le  dit  inexactement 

(1)  Voy  Revue  Archéologique,  1. 1 ,  p.  647  el  suiv. 
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!<•  savant  archéologue.  Mercure,  qui  appareil  comme  grand peseur  sur 
les  représentations  figurées ,  n'a  jamais  reçu  ce  rôle  dans  YlUade. 
C'est  toujours  le  père  des  dieux  qui  prend  ses  balances  d'or,  pour 
peser  les  Kères.  Or,  c'est  précisément  dans  ces  fonctions  Kbralrices, 
données  à  Hermès,  que  j'ai  reconnu  l'influence  égyptienne,  et 
M.  de  Witte ,  si  versé  dans  la  connaissance  de  la  céramographie  an- 
tique, en  citant  un  vase  de  la  collection  du  duc  de  Luynes,  qui 
m'était  inconnu ,  a  fourni  une  nouvelle  preuve  de  l'attribution  de  ces 
fonctions  à  cette  divinité,  laquelle ,  comme  on  sait,  n'est  que  leThoth 
égyptien  transformé.  Certainement,  ce  n'est  point  un  effet  du  hasard, 
si  Mercure  a  été  substitué  au  Jupiter  homérique ,  à  YÉris  de-Quin- 
tus,  sur  trois  monuments;  et  quand  sur  le  vase  du  stathouder 
nous  voyons  le  dieu  psychopompe  présidant  à  ce  pèsement,  comme 
dans  les  peintures  funéraires  de  fÉgypte ,  nous  ne  pouvons  nous  dé- 
fendre d'un  rapprochement  entre  ces  sujets.  Mais  le  rôle  d'Apollon 
lui-même,  dans  la  patère  de  Jenkins,  est  bien  significatif:  Apollon 
ne  préside  nullement  aux  destinées  des  hommes ,  et  cependant  c'est 
lui,  et  non  Jupiter,  qui  assiste  au  pèsement  et  qui  du  bout  de  sa  chla- 
myde  fait  un  geste  de  pondération.  Quand  on  remarque,  d'une  part, 
que  c'est  Osiris  qui  présidait  à  la  psychostasie  égyptienne,  et  de  l'autre, 
qu'Apollon  et  Osiris  étaient  deux  dieux  solaires,  on  est  certai- 
nement frappé  des  analogies  de  ces  deux  scènes.  Observons  que  le 
rôle  de  Mercure  est  d'autant  plus  significatif,  que  non-seulement  ce 
dieu  empruntait  a  Tholh  une  partie  de  ces  attributs ,  mais  qu'il 
était  aussi  considéré  comme  identique  à  Anubis ,  qui  est  précisément, 
dans  les  représentations  des  rituels  funéraires  égyptiens  (1),  l'autre 
dieu  qui  préside  à  la  pesée  de  l'âme  :  a  Mercurius  capite  canino 
«  pingitur,  dit  Servius  (2),ideo  quia  nihil  est  cane  sagacius.»  Voila 
Thoth  avec  la  tête  d' Anubis.  Lucien  en  dit  davantage  (3j;  il  rap- 
porte qu'en  Égypte ,  Mercure  portait  une  tête  de  chien.  Apulée  (4) 
rapproche  aussi  Mercure  d' Anubis  :  «Hic  horrendum,  dit-il, 
«  attolens  canis  cervices  arduas ,  ille  superura  commeator  et  infe- 
ct rum ,  nu  ne  atra ,  nunc  aurea  facie  sublimis ,  lœvâ  caduceum 

(1)  R.  Lcpsius,  Z)a*  Todtenbuch  der  AîgypUer,  Vorworl*.  14.  (Leipz.  1842.) 
Ordinairement,  Anubis  pèse  et  Thoth  écrit  le  résultat  du  jugement  ;  dans  quelques 
scènes,  Thoth  pèse  seul.  Cf.  Perrot,  Essai  sur  les  Momies  ,  Pl.  II.  Nous  renvoyons 
a  cet  ouvrage  pour  la  planche ,  car  le  texte  est  fait  par  une  personne  absolument 
étrangère  aux  études  égyptiennes. 

(2)  Servius,  ad  Jïneid.  Lib.  VIII,  v.  698. 

(3)  De  sacrifiais ,  c.  14,  p.  87,  ed.  Lebmann. 

(4)  L.  Apul.  Metamorph.,  lib.  XI. 


Digitized  by  Google 


710  REVUE  ARCHÉOLOGIQUE. 

a  gereus,  dextra  palmam  virentem  quatiens.  »  Enfin,  si  nous  inter- 
rogeons les  monuments,  nous  verrons  la  statue  du  Mercure  du  Ca- 
pitale (1),  à  la  téte  de  chien,  portant  Je  sistre  d'une  main  et  le 
caducée  de  l'autre,  et  nous  rencontrerons  nombre  de  figurines  trou- 
vées, notamment  dans  l'ancienne  Gaule,  où  Anubis  a  la  palme  à  la 
main  et  les  ailes  aux  pieds  (a). 

Ainsi ,  quant  au  caractère  des  personnages  qui  figurent  dans  les 
deux  psychostasies,  il  y  a  analogie  frappante,  et  M.  de  Wilte  n'a 
rien  dit  qui  puisse  démontrer  le  contraire;  de  plus  pour  peu  qu'on 
réfléchisse  que,  de  l'aveu  d'Hérodote  (3),  de  Diodore  (4)  et  de  Pla- 
ton (5),  c'était  d'Egypte  que  les  Grecs ,  peut-être  Orphée  et  Eumolpe, 
avaient  reçu  une  partie  de  leurs  traditions  relatives  à  la  vie  future , 
on  ne  devra  plus  voir  dans  cette  ressemblance  un  cas  fortuit,  et  il 
sera  permis  de  reconnaître  qu'il  y  a  eu  communications  d'idées. 

Examinons  maintenant  l'objection  la  plus  sérieuse  que  m'ait 
adressée  mon  savant  contradicteur  :  celle  qui  est  relative  au  caractère 
différent  du  pèsement  en  lui-même  dans  les  deux  psychostasies 
Chex  les  Grecs,  ce  sont  les  destinées  qui  sont  pesées  ;  chez  les  Égyp- 
tiens, ce  sont  les  actions  du  défunt.  Mais  le  nom  de  tyvyorcxatx, 
que  les  premiers  donnaient  à  ce  pèsement,  nous  fait  voir  que  ce 
n'étaient  pas  seulement  les  destinées,  mais  les  âmes  elles-mêmes  qui 
étaient  pesées.  En  effet,  les  représentations  ne  nous  montrent  pas 
ces  Kêres,  dont  Hésiode  et  Homère  nous  ont  tracé  le  hideux  portrait, 
placées  dans  les  plateaux  de  la  balance,  mais  des  ètduAat»  de  [telits 
personnages  ailés,  des  hoplites,  c'est-à-dire,  toutes  les  images  sous 
lesquelles  l'Âme  était  exprimée  dans  l'antiquité.  Eustathe  (6)  et  les 
scholiastes  d'Homère  (7)  voient  dans  cette  expression ,  à  leurs  yeui 
impropre ,  de  ^u^offrate  appliquée  au  pèsement  des  x>5f>£ç  et  des 

(0  Righettl .  Detcrixionc  del  Campidoglio ,  Tav.  CXVIl. 

(2)  Grivaud  de  la  Vincelle,  Recueil  des  monuments  antiques  de  la  Gaule, 
Pl.  IX,  flg.  l'et  5.  Montfaucon,  Sappl.,  t.  II,  p.  $4. 

(3)  Hérodot.  Llb.  II,  c.  123. 

(4)  Dlod.  Sic.  Lib.  I;  c.  96.  • 

\6)  Republ,  II,  p.  36a ,  ed.  Bekker,  p.  «8. 

(6)  ôèol  Ttaiaioi  Sri  \i9/\j\oi  tvraOÔa  *?,pxt  ou  t«{  i««  Givatrov  fioipxi,  àùlx  f 
v*>$««< ,  inoojMv  5tv>T0«  pvxoirxtixv,  cv  if  d  ZtVf  Î»t»)Mv  ty  Çuyy  nqv  toO  M</m**c  wti 
'*Xtl>46t«  frç>}v.  Ad  Iliad.  VIII,  10.  p.  <>99,  30l         Si  ol  itati*<o*t  ix  révx9v  w 
%upiov  nirtXaiiQui  «i(  xzi  aùro  7t/huS»;)cô0?j  t»jv  if/vj(0»T9f»tav  Tâ  Acv^ûlu,  xljpt  v«frxvTa  ri< 
tfuX'S  •      /oOo/ov  tov  Awî  $vx»(  (UTfàyTOt ,  p.  1206  ,'37. 

(7)  "Ori  zii  faw.rr/fopivi  po(pxt  iiyti  b  Si  Aî»xwi»î  »«/*f«t«  *oytu9»i  Txf  «fw^i», 
inoir^t  rr,y  ^u^oaraji'izv,  iv  èvrcv  o  Z*ù{  ivràf  <v  tw  Çuyeô  ry^v  toC  Ml/tyo»Of  xzi  Aj(t^l*> 
tfvxvjv.  Scboliast.  Venit.  ad  7Iiad  ,  VIII,  70.  ri«  notpài  Uyu,  où  t&«  tj^it  c; 
i{«ôé{aro  Ai*xvAo«.  ScbolissL  ad  IL  XXII ,  210. 


)igitized  by  Googl 


REMARQUES  SUR  LA  PSYCH0STAS1E.  711 

fxoïpai  ,  une  erreur  d'Eschyle.  Mais  ici  cette  prétendue  erreur  n'au- 
rait pas  été  seulement  celle  du  poète ,  elle  serait  encore  celle  de  tous 
les  artistes ,  ce  qui  ne  saurait  être.  Nous  devons  donc  croire  qu'il  y 
avait  un  motif  réel,  plausible ,  pour  que  ce  nom  fût  appliqué  au  pè- 
sement  des  destinées ,  et  surtout  pour  qu'un  auteur  aussi  versé  dans 
les  connaissances  de  la  psychologie  qu'Eschyle,  ait  cru  devoir  s'en 
servir  comme  titre  de  sa  tragédie.  Ce  motif,  c'est  qu'à  l'origine  les 
Motpat  et  les  Kyjpeç  se  confondaient  avec  les  Ames  elles-mêmes;  ces 
divinités,  comme  les  Ferouers  de  la  Perse,  formaient  en  quelque 
sorte  des  génies  psychiques  qui  dirigeaient  la  vie  de  chaque  héros, 
.  présidaient  à  ses  destinées,  et  comme  les  gem  latins  étaient  tantôt 
identiBées  avec  l'âme  elle-même,  tantôt  conçues  comme  séparées  d'elle. 
Voilà  pourquoi  le  nom  de  Krjp  se  prenait  pour  le  mot  |ux^  (0* 

Il  s'ensuit  que  le  nom  de  ^Vv^ouTaata  siguihait  aussi  KnpocTstai* 
et  Moipoarafft'a.  Peser  lésâmes,  c'était  donc  peser  leurs  destinées, 
et  peser  leurs  destinées .  c'est-à-dire  les  divinités  de  leur  destinée , 
c'était  peser  les  âmes  elles-mêmes.  Ainsi,  la  psychostasie  exprimait 
l'idée  d'un  dieu  qui  réglait ,  par  la  balance,  le  sort  de  nos  âmes.  Cette 
image  était  empruntée,  comme  l'observe  M.  de  Wilte, à  l'idée  de  la 
balance  de  la  justice;  elle  se  retrouve  souvent  dans  le  style  grec. 

On  lit  dans  les  Perses  d'Eschyle  : 

kXk'        datjAuv  riç  xaré^Ottpi  arparov 

V.  345,  346. 

Un  dieu  cruel  avait  pesé  nos  destinées  dans  une  balance  inégale  ;  il  a 
détruit  notre  armée. 

Philostrate  place  ces  paroles  dans  la  bouche  d'Apollonius  de 
Tyane  (2)  :  Aoxet  âé  poi ,  fixaifav ,  xaGa-rrep  eVi  TpvTav»ç  àvrtxpîvai 
toutouç,  xal  tôv  ajuçoîv  avaOîwp^ffat  /3tov.  Expressions  qui  sont  em- 
pruntées *  la  même  image  ;  Lycophron  (3),  reproduisant  l'idée  ho- 
mérique ,  nous  a  laissé  ces  vers  : 

2xc9pû  Toc).âvTw  TpvTacvïj;  îjf  rqpivov 
Avôiî  fiv  dvTijroivov  èz^iaç  i'<rov 
naxxûXtov  <rra9fz&ifft  TïjXavyi)  pvjpov ,  rte. 

(1)  Soûlas,  v°  tinp. 

(2)  Pbiiott.  V il.  Apollon.  7 van.  Llb.  II ,  c.  39. 

(3)  Alextnd.  v.  570  et  «uiv.,  p.  36  ,  «dit.  FoUtr. 
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Théognis  dit  de  même  dans  ses  sentences  : 

L 

Zsù;  yàtû  rot  to  -cc).avTov  imppirit  «»ot«  â»-»; 

AtàoTt  jUtlïV  7T>0UTStV,  «W.OTJ  SfrU. 

v.  159,  100. 

Ces  expressions  étaient  donc  familières  aux  anciens  et  elles  nous 
font  voir  que  ce  fut  toujours  une  balance  à  la  main  qu'ils  se  repré- 
sentaient les  dieux  réglant  le  sort  des  humains.  Or,  qu'était-ce  que 
la  psychostasie  égyptienne ,  si  ce  n'est  le  sort  des  hommes  réglé  pour 
la  vie  future  par  les  dieux  infernaux?  Et  que  voyons-nous  daus  l'un 
des  plateaux  de  l'instrument  de  pondération?  une  âme,  un  eîtf&i- 
Aov  (1),  ou  au  moins  le  cœur  du  défunt,  qui  en  était  l'image  en 
abrégé.  Ainsi,  cette  scène  des  rituels  funéraires  nous  montre  une 
âme  pesée  comme  chez  les  Grecs,  une  véritable  tyvyovT<x<ria  ;  les 
mêmes  personnages  y  figurent  (2).  Or,  quand  je  trouve  nos  destinées 
réglées  semblablement  sur  la  balance,  examinées  par  un  dieu  sembla- 
ble, chez  des  peuples  dont  l'un  a  fourni  nombre  de  croyances  reli- 
gieuses à  l'autre ,  ne  suis-je  pas  dans  les  probabilités,  quand  j'avance 
qu'il  y  a  là  une  idée  commune,  que  le  mythe  égyptien  a  passé  dans  la 
Grèce? Mais  en  passant  dans  un  autre  pays,  au  milieu  d'uu  autre 
peuple ,  un  mythe  subit  toujours  les  transformations  nécessaires  pour 
le  mettre  en  harmonie  avec  le  génie  particulier  de  ceux  chez  lesquels 
il  se  transporte.  Les  Grecs ,  moins  préoccupés  de  la  pensée  de  l'autre 
vie  que  les  Égyptiens,  n'ont  pas  relégué  le  pèsement  de  nos  desti- 
nées dans  les  ténèbres  de  l'Amenlhi  ;  ils  ont ,  suivant  leur  habitude 
de  mêler  davantage  les  actes  des  dieux  à  la  vie  des  mortels,  déplacé 
la  scène  et  fait  peser,  de  leur  vivant,  les  âmes  que  les  rituels  funé- 
raires ne  faisaient  peser  qu'après  leur  mort.  Jupiter  ou  Apollon  règle 
par  la  balance  le  destin  des  âmes  ;  Mercure  tient  l'instrument  de  pon- 
dération; mais  ce  jugement  se  fait  au  grand  jour,  avant  que  l'homme 
ail  succombé  ;  c'est  lui ,  au  contraire,  qui  prononce  sa  défaite ,  sa 
mort  (3).  C'est  ici  que  l'idée  hellénique  prédomine  et  qu'elle  transforme 
l'idée  égyptienue.  Tout  cela  est  parfaitement  adapté  aux  doctrines 

(1)  Sur  quelques  rilueU  funéraires  l'on  voit,  au  lieu  du  cœur,  rrtfaAovdu  défunt; 
nous  citerons  notamment  un  rituel  que  M.  J.  J.  Ampère  nous  a  dit  avoir  vu  cbex 
U.  Champollioo-Figeac. 

(2)  foy.  Lepsius,  Todlenb.  s.  14.  Description  de  Vligypte,  Anliquil.  T.  Il, 
Pl.  12.  —  Rosellini,  atlas,  t.  Il,  Pl.  CXXXV.  Champollion,  Gramm.  ègypL,  p.  49. 

(3)  Dans  le  vase  de  M.  le  duc  de  Luynes,  la  femme  que  l'on  regarde  comme  une 
Thélis  ou  une  Minerve,  rappelle  beaucoup,  par  sa  pose  et  son  geste,  certaines 
figurei  de  Thmei.  Cf.  Perrot ,  Et$ai  sur  les  Momies ,  Pl.  II. 
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grecques  ;  car  les  récompenses  et  les  peines  que  méritent  nos  actions, 
la  rémunération ,  c'est  de  notre  vivant  qu'elle  a  lieu  surtout,  pour  les 
Grecs;  c'est  en  prolongeant  ou  raccourcissant  notre  vie  que  les  dieux 
reconnaissent  lés  actes  vertueux  ou  châtient  les  actions  coupables , 
Où  fùv  ff^eVAta  IpyoL  Bto\  jtxâxapcç  tpiXêWiv ,  àXAà  .tfixyjv  tiWi  xat 
atai/Aa  ëpya  àvôpwrrwv,  dit  Homère  (  Odyss.  r ,  v.  83  44),  et  ce  sont 
les  hommes  qui  apparaissent  souvent  comme  les  ministres  de  cette 
vengeance  (1).  Ainsi  les  dieux  grecs  nous  punissent  ici-bas  en  jetant 
un  voile  funèbre  sur  nos  destinées.  Ces  considérations  nous  font  voir 
que  la  psychostasie  grecque  n'est  pas  si  étrangère  à  l'idée  de  rémuné- 
ration; elle  l'implique,  là  renferme,  au  contraire,  mais  sous  une  en- 
veloppe nouvelle  que  le  mythe  a  revêtue  sur  le  sol  hellénique,  sous  une 
influence  qui  substitue  la  variété  poétique,  le  caprice  de  l'imagina- 
tion ,  à  l'enseignement  sombre  et  immuable  des  sanctuaires  égyptiens. 

Et  que  l'on  ne  vienne  pas  dire  que  j'ai  fait  là  une  hypothèse  toute 
gratuite  et  forgé  un  anneau  nouveau  pour  réunir  deux  anneaux  séparés 
qui  ne  proviennent  pas  de  la  même  chaîne.  Ce  qui  s'est  passé 
pour  la  psychostasie  chrétienne ,  en  nous  montrant  un  fait  absolu- 
ment du  même  genre ,  va  nous  prouver  que  c'est  ainsi  que  se  liaient 
ces  idées,  en  apparence  assez  disparates.  Qu'est-ce  que  la  psycho- 
stasie juive?  Un  pèsement  des  destinées ,  absolument  comme  nous  le 
rencontrons  chez  les  Grecs.  Que  signifient  les  deux  mots  fameux  Marié, 
Tekel,  que  Daniel  explique  à  Balthasar  effrayé  (2)?  Dieu  a  compté 
son  règne  et  l'a  accompli  ;  il  l'a  pesé  dans  la  balance  et  l'a  trouvé  dé- 
fectif.  Est-ce  là  un  pèsement  des  âmes  ou  de  la  destinée?  Que  dit 
Job  (3)?  Âppendat  me  in  statera  jusla  et  sciât  Deas  simplicitatem  meam. 
C'est  la  même  idée.  C'est  encore  elle  que  nous  retrouvons  dans  la  vie 
de  Moïse  (4),  ouvrage  apocryphe  postérieur  à  la  dispersion  des  Juifs, 
mais  fort  ancien.  Pharaon  voit  en  songe  un  vieillard  (c'est  Dieu)  qui 
tient  une  balance  ;  dans  un  des  plateaux  est  l'Égypte  tout  entière , 
hommes,  femmes,  enfants;  dans  l'autre  est  un  enfant,  un  seul  en  - 
tant  (Moïse),  et  cependant  son  corps,  en  apparence  si  léger,  fait  tré- 
bucher de  son  côté  le  fléau. 

Les  Juifs  étaient,  comme  les  Grecs,  peu  préoccupés  de  l'autre  vie, 
dont  leur  code  religieux  ne  parle  que  vaguement,  et  qu'une  secte 

(l)  Cf.  Naegelabach,  Die  Homerieche  Théologie,  A$btch.  V. 
(J)  Daniel ,  V,  Î6-27. 

(3)  Job.  XXXI,  6. 

(4)  De  Vila  et  Morte  Mosis ,  lib.  III ,  ed.  Gaulnryn  ,  p.  I  (Parisii»,  1629). 
Gfrôrer,  Cod.  apocryph.  vei.proph. 
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puissante,  parmi  eux,  niait  complètement.  La  rémunération  doit,  pour 
les  Israélites,  s'accomplir  sur  cette  terre.  L'Éternel  abrège  les  jours  de 
»  celui  qui  contrevient  à  ses  commandements ,  il  fait  vivre  longuement 
son  6dèle  adorateur,  comme  le  rappellent  les  paroles  des  tables  de  la 
loi  donnée  sur  Je  Sinaï  :  Honore  ton  père  et  ta  mère,  afin  que  ta 
vives  longuement.  Pour  les  Israélites  la  psychostasie  ne  peut  donc  se 
passer  qu'ici-bas,  elle  règle  nos  actions  présentes,  notre  fortune, 
mais  non  notre  sort  futur,  notre  fortune  ou  notre  misère  éternelle.  Ce 
dogme  de  la  psychostasie  passa  chex  les  chrétiens  ;  il  n'y  offre  d'abord 
que  ce  caractère  en  quelque  sorte  figuré.  Témoins  ces  vers  de* 
oracles  sibyllins ,  ouvrage  apocryphe  des  premiers  siècles  • 

bUrùa  véfmv  tà  Slxcua,  xalbv         pirpot  «Tract 
IraOpfrv  pii  Kfotatv  krepàÇvyov  àW  fcov  fXxttv. 

Orac.  SibriL  Lib.  11 ,  p,  218,  cd.  Gai 

Témoins  ces  vers  d'une  hymne  ancienne  chantée  encore  en  l'hon- 
neur de  la  croix  : 

Btata,eujus  brachiit 
Stli  pependil  preUnm 
Stalera  facta  corporis , 
Prœdamque  tulit  Tartarvs. 

Mais  bientôt  les  idées  de  l'autre  vie  prennent  sur  les  esprits  un  em- 
pire plus  puissant.  C'est  avec  la  rémunération  que  la  psychostasie 
apparaît  alors,  et  les  légendaires  ont  soin  de  citer,  en  faveur  de 
cette  croyance,  précisément  les  passages  des  écrits  juifs  que  je 
viens  de  rapporter,  et  les  deux  derniers  vers  de  l'hymne  :  da- 
tera facla  corporis  t  tic.,  sont  inscrits  comme  des  preuves  du  pèse- 
ment  qui  nous  attend  après  le  trépas  :  voilà  donc  ta  démonstration 
palpable  de  la  manière  dont  les  faits  se  sont  passés  pour  lier  l'une 
à  l'autre  les  deux  psychostasies.  Maintenant ,  quelle  est  notre 
thèse?  Ne  consiste- t-el le  pas  à  admettre  que  les  mêmes  faits  se 
sont  passés  dans  l'antiquité,  et  que  le  génie  différent  des  déni 
peuples  a  vu  le  pèsement  de  la  destinée  là  où  était  celui  de  l'âme? 
L'objection  de  M.  de  Witte  aurait  pu  être  faite  aux  analogies 
que  nous  avons  établies  entre  la  psychostasie  juive  et  chrétienne,  et 
cependant  les  textes  parlent  eux-mêmes  pour  établir  que  les  chré- 
tiens ont  puisé  leurs  idées  chez  les  juifs ,  et  que  les  livres  saints  ont 
fourni  le  motif  de  leurs  représentations  figurées.  Ainsi  donc  ces  va- 
riantes, dans  les  détails»  ne  suffisent  pas  pour  établir  la  séparation  de 
deux  scènes  que  rapprochent  les  acteurs  qui  y  jouent  le  principal 
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rôle.  Mais,  nous  ne  saurions  trop  le  répéter,  rapprocher  n'est  pas 
identifier,  et  parce  que  deux  croyances  sortent  d'une  même  origine , 
elles  ne  sont  pas  obligées  d'avoir  des  physionomies  toutes  pareilles. 
Pareiemple,  en  faisant  remarquer  les  points  de  commun  qui  nous 
sont  offerts  par  les  personnages  de  Hermès  psychopompe  et  de  saint 
Michel,  conducteur  des  âmes,  les  avons-nous  pour  cela  complètement 
identifiés?  Et  cependant  il  est  impossible  à  tout  esprit  non  prévenu 
de  ne  pas  reconnaître  que  bien  des  attributs  de  Mercure  ont  été 
transportés  au  grand  archange,  et  que  les  fonctions  de  peseur  ne  sont 
pas  les  seules  qui  les  rapprochent.  Une  foule  de  lieux  consacrés  au 
messager  des  dieux ,  l'ont  été  plus  tard  au  messager  de  Jehovuh ,  du 
Père  éternel  ;  les  tertres  consacrés  dans  l'antiquité  à  Hermès,  et  hono- 
rés  sous  le  titre  de  Epjmaïo;  Aôpoç,  Ep^ïov  (1),  sont  passés  sous  le 
patronage  de  saint  Michel.  Nombre  des  hauteurs  isolées  de  ces  lies 
druidiques  où  était  adoré  le  Mercure  Géwyon  des  Gaulois,  telles  que  les 
iles  du  mont  Saint-Michel  en  Normandie  et  en  Cornwall,  et  les  mon- 
tagnes de  ce  nom,  près  de  Carnac,  en  Bretagne,  en  Velay,  sont, 
comme  leur  vocable  l'indique,  passées  sous  l'invocation  du  chef  des 
légions  célestes;  et  Saiut-Michel-Mont-Mercure,  situé  à  onze  lieues 
de.  Fontenay-lc-Comte  (  Vendée  ) ,  non  loin  des  ruines  de  l'ancienne 
ahbaye  de  la  Grainetière ,  garde  dans  son  nom  la  preuve  de  cette 
association. 

Dans  plusieurs  peintures  chrétiennes  les  détails  du  sujet  nous  repor- 
tent tout  à  fait  a  l'image  homérique;  dans  les  peintures  grecques,  c'est 
la  main  de  Dieu,  sortant  des  nuages,  qui  tient  la  balance,  6  Çvyoç 
rfc  d\*#et©ffw»«  (2),  ailleurs,  celui  dont  les  destinées  prévalent,  voit, 
comme  dans  le  poète  grec,  son  bassin  élevé  jusqu'aux  nues,  tandis 
que  le  bassin  de  celui  dont  le  sort  faillit,  s'abaisse;  c'est  ce  que 
l'on  peut  remarquer,  notamment  dans  un  tableau  de  Jean  Van  Eyck , 
représentant  le  jugement  dernier,  et  qui  a  été  donné  à  l'hôpital  de 
Beaune  par  son  fondateur  Nicolas  Rolin ,  chancelier  de  Philippe  le 
Bon ,  duc  de  Bourgogne,  et  par  Guigonue  de  Salios ,  sa  femme  (3). 
L'archange  Michel  tient  dans  une  de  ses  mains  la  balance;  le  bassin 
droites  élevé  presque  jusqu'à  la  tige  transversale,  et  est  occupé  par 
une  femme  à  l'air  calme  et  pur  ;  au-dessous  est  écrit  le  mot  :  Yirtuits. 
Le  plateau  gauche,  penché  très-bas ,  contient  une  autre  figure  carac- 
térisée par  la  plus  vive  douleur,  le  plus  profond  désespoir,  au-dessous 

,1)  Odys*.  XVI,  471.  Suida»,  cd.  Gaisford  ,  col.  Mil.  Eustalh.  I80fl,  2U-44. 

(*}  Didron  ,  Manuel  d'Iconographie  chrétienne ,  p.  27i,no(f. 

(3)  Voy.  Revue  de  la  Côte  d'Or,  1. 1 ,  p.  445 ,  art.  de  M.  Ch.  Billardet  (1836). 
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de  laquelle  on  lit  :  Peccata.  Dans  cette  peinture  de  Jean  de  Bruges» 
le  triomphe  des  vertus  est  rendu,  selon  l'idée  grecque  ,  par  l'éléva- 
tion du  plateau  qu'elles  occupent. 

Il  me  serait  facile  de  citer  d'autres  exemples  qui  feraient  voir  que 
les  réminiscences  antiques  s'offrent  dans  la  psychostasie  chrétienne, 
et  que  celle-ci  n'est  pas  née  seulement  de  la  balance  attribuée  méta- 
phoriquement à  la  justice.  Je  reviendrai  sur  cette  démonstration ,  dans 
un  ouvrage  où  j'embrasserai  tout  le  cercle  des  croyances  relatives  à 
l'autre  vie  comparées  dans  l'antiquité  et  dans  le  moyen  âge.  J'aurais 
pu  attendre  la  publication  peu  éloignée  de  ces  recherches,  pour  ré- 
pondre aux  objections  que  M.  de  Witte  avait  élevées  au  sujet  de  mon 
travail  ;  mais  puisque  les  lecteurs  de  la  Revue  ont  été  établis  juges 
de  la  discussion ,  j'ai  voulu  soumettre  à  leur  examen  ces  nouvelles 
pièces  du  procès.  Je  n'ajouterai  plus  que  quelques  mots.  La  psy- 
chostasie chrétienne  nous  offre  autant  de  variétés  dans  le  mode  de 
pèsement  que  les  différentes  représentations  de  ce  sujet  dans  l'anti- 
quité; cette  diversité  nous  empeche-l-elle  de  reconnaître  à  cette 
croyance  catholique  la  même  origine  ?  La  présence  de  saint  Michel , 
.  les  détails  de  la  scène,  ne  nous  montrent-ils  pas  la  filiation  de  ces  di- 
verses images?  Des  églises  élevées  par  la  piété  un  peu  crédule  de  nos 
ancêtres,  la  scène  du  pèsement  est  passée  en  Amérique;  eh  bien,  là 
elle  a  revêtu  un  autre  caractère ,  sans  pour  cela  s'en  laisser  moins 
reconnaître  pour  la  fille  des  bas-reliefs  de  nos  portails  gothiques  ! 
Écoutons  un  judicieux  voyageur  (1  )  :  «  On  voit,  dans  toutes  les  églises 
de  l'Amérique  espagnole,  un  tableau  représentant  le  ciel  et  le  pur- 
gatoire. Dans  un  coin  du  tableau  est  un  prêtre  qui  dit  la  messe  ;  à 
côté  sont  représentées  des  personnes  donnant  de  l'argent  pour  foire 
dire  des  messes,  et  des  âmes  qui  s'élancent  des  flammes  du  pur- 
gatoire aussitôt  qu'on  a  dit  ces  messes  pour  elles.  Elles  sont  reçues 
par  l'archange  saint  Michel ,  qui  tient  une  balance  à  la  main.  Un  des 
plateaux  est  plein  de  l'argent  des  messes;  on  le  voit  pencher,  et  aus- 
sitôt des  âmes,  rouges  comme  des  écrevisses  bouillies,  se  jettent 
dans  l'autre  plateau ,  d'où  elles  s'envolent  au  ciel.  »  Voilà  le  pèse- 
ment qui  participe  de  ce  caractère  simoniaque  qui  a  trop  souvent 
déshonoré  les  églises  d'Espagne  et  d'Italie;  le  voilà  qui  reflète  de 
nouvelles  idées,  qui  revêt  un  aspect  nouveau;  cependant  il  est  facile 
de  reconnaître  qu'il  n'est  pas  né  spontanément  sur  le  sol  américain, 

(i)  Dauiion  Lavaysse ,  yoyage  aux  île*  de  Trinidad,  de  Tobago ,  de  la  Mar- 
quer iic ,  t.  Il,  p.  207  (Paris,  1813). 
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et  qu'il  n'est  encore  qu'ane  transformation  de  notre  psychostasie  plus 
sévère  et  plus  sérieuse,  même  dans  sa  naïve  grossièreté.  Pourquoi 
n'en  serait-il  pas  ainsi  de  la  psychostasie  égyptienne? 

Je  me  résume.  1°  Les  analogies  entre  la  scène  du  pèsement  chez 
les  Égyptiens  et  les  Grecs  portent  sur  les  personnages;  ces  analogies, 
M.  de  Witte  ne  les  a  point  ébranlées;  2°  le  pèsement  des  destinées 
était  regardé  par  les  anciens  eux-mêmes  comme  synonyme  du  pèse- 
ment des  âmes;  3°  le  pèsement  de  l'Ame  chez  les  Égyptiens  n'était 
antre  que  le  pèsement  de  ses  destinées  pour  la  vie  future  ;  4°  les  idées 
de  pèsement  des  âmes  et  des  destinées  étaient  donc  sœurs  ;  c'est  ce 
que  démontre,  d'une  autre  part,  le  pèsement  des  destinées  des  livres 
hébreux  devenus  l'origine  du  pèsement  de  l'âme  et  des  péchés  de  la 
psychostasie  catholique  ;  5°  les  variantes  de  détails  dans  les  psychosta- 
sies  égyptienne  et  grecque  ne  peuvent  pas  plus  faire  repousser  leur 
parenté  que  les  variantes  du  même  genre  que  nous  retrouvons  dans 
les  représentations  chrétiennes,  ne  peuvent  faire  regarder  celles-ci 
comme  nées  d'idées  étrangères  les  unes  aux  autres.  Dans  ces  dernières 
l'analogie  s'établit  toujours  par  le  personnage  pondérateur,  saint 
Michel;  dans  l'antiquité  cette  même  analogie  résulte  du  rôle  de 
Thoth-Anubis-Mercure;  6°  la  parenté  de  Thoth-Anubis  Mercure  avee 
saint  Michel  est  l'anneau  qui-  lie  la  psychostasie  antique  A  celle  du 
moyen  Age. 

Alfred  Maciiy. 
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MEMOIRE 

SOI 

LA  DÉCOUVERTE  D'UNE  ANCIENNE  SÉPULTURE  CHRÉTIENNE 

DANS  L'ÉGLISE  DE  SAINT-EUTROPE ,  A  SAINTES. 


APPENDICE. 

Dans  le  Mémoire  précédent  (1  ),  j'ai  tâché  de  tracer  l'histoire  de  ce 
curieux  monument,  et  de  parvenir  jusqu'au  point  où  l'induction 
historique  peut  nous  conduire;  et  j'ai  fait  voir,  par  l'examen  de  toui 
ses  caractères,  qu'il  doit  remonter  à  une  époque  très-voisine  de  celle 
où  se  place  le  martyre  de  saint  Eutrope,  sinon  à  cette  époque  même. 

Il  ne  me  reste  plus ,  pour  compléter  l'étude  de  cette  curieuse  ques- 
tion d'archéologie  chrétienne,  qu'à  examiner  un  point  subsidiaire  qui 
ne  tient  point  à  la  question  principale,  mais  dont  il  est  nécessaire  4e 
dire  quelques  mots ,  pour  avoir  une  explication  complète  de  toutes 
les  circonstances  signalées  par  la  découverte  du  monument.  Je  veux 
parler  de  l'état  où  s'est  trouvée  cette  sépulture,  cachée  par  une  ma- 
çonnerie et  un  sol  de  remblai ,  sans  que  personne  auparavant  en 
soupçonnât  l'existence. 

On  a  vu  (2)  que  la  plus  récente  des  1 50  monnaies  qui  ont  été  trou- 
vées dans  la  maçonnerie  est  du  règne  de  François  I".  de  l'an  1539: 
en  conséquence  que  la  maçonnerie  est  postérieure  à  cette  époque  : 
c'est  cette  circonstance  qu'il  faut  expliquer. 

Tant  que  François  Pr  vécut,  les  calvinistes  furent  contenus  par  la 
fermeté  de  ce  prince;  mais  aussitôt  après  sa  mort,  arrivée  en  1547, 
ils  se  soulevèrent  de  toutes  parts,  pillant  et  saccageant  les  églises, 
s'attachant  surtout  à  profaner  et  à  brûler  les  reliques  qu'ils  pouvaient 
rencontrer. 

Pour  soustraire  celles  de  saint  Eutrope  à  ces  profanations,  il  ) 
avait  deux  moyens  à  prendre  :  c'était  ou  de  les  enfouir  sous  terre  oa 
de  les  enlever  secrètement ,  et  de  les  porter  dans  un  autre  lieu ,  à 
Bordeaux,  par  exemple ,  où  il  ^tait  facile  de  les  cacher.  On  employa 

- 

(1)  Plus  haut.  p.  669. 
(2j  Plus  haut,  p.  670. 
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le  premier  pour  le  chef  du  saint  qoi,  transporté  à  Bordeaux  en 
1571,  fut  déposé  d'abord  dans  l'église  de  Sainte-Eulalie  de  cette 
vilU  ;  il  lo  fut  ensuite  dans  l'église  métropolitaine ,  où  il  demeura 
jusqu'en  1601,  que  Pierre  III  de  la  Place,  troisième  successeur  de 
François  Noël,  fit  solennellement  rapporter  le  chef  de  saint  Eutrope 
dans  ion  église,  réparée  et  consacrée  de  nouveau  par  l'évoque  de 
Saintes,  de  La  Courbe  de  Brée. 

Mais  le  sarcophage  était  beaucoup  trop  embarrassant  et  trop  lourd 
pour  être  emporté  secrètement.  Il  était  plus  facile  et  plus  sûr  de  l'en- 
fouir entièrement  sous  une  épaisse  maçonnerie,  en  laissant  croire 
qu'il  ne  se  trouvait  plus  dans,  l'église. 

Quant  au  motif  qui  fit  placer  environ  150  monnaies  de  diverses 
époques  dans  cette  maçonnerie,  on  peut  facilement  le  deviner, 
d'après  les  époques  auxquelles  elles  appartiennent.  Ces  monnaies  sont 
des  règnes  de  saint  Louis ,  de  Philippe  le  Hardi,  de  Philippe  le  Long, 
de  Charles  le  Bel,  de  Philippe  de  Valois,  de  Charles  VI,  de  Char- 
les VII ,  de  Louis  XI  et  dé  François  1er  en  15.19.  Il  y  a,  en  outre  des 
monnaies  baronales  et  communales  qoi  se  renferment  dans  le  même 
intervalle  de  temps.  On  doit,  ce  me  semble ,  voir  ici  les  monnaies  qui 
indiquent  les  époques  auxquelles  des  princes  ou  d'autres  grands  per- 
sonnages vinrent  visiter  le  saint  tombeau,  ou  firent  quelque  fonda  - 
tion  pieuse  dans  le  prieuré  en  l'honneur  du  saint.  Ce  qui  l'annonce , 
c'est  que  plusieurs  des  princes  à  qui  ces  monnaies  appartiennent 
sont, ainsi  qu'on  vient  de  le  voir,  mentionnés  dans  l'histoire  de  l'église 
de  Saintes ,  comme  ayant  particulièrement  vénéré  saint  Eutrope. 

Alphonse ,  comte  de  Poitiers ,  frère  de  saint  Louis ,  fit  donation  au 
prieuré  de  Saint  Eutrope  de  20  livres  de  rente ,  à  la  charge  d'entre- 
tenir continuellement  un  cierge  allumé  devant  le  corps  de  saint 
Eutrope  (l). 

Philippe  le  Hardi  la  continua  en  1 276  et  1280. 

Charles  VII  en  1441,  Louis  XI  en  1478  et  François  T'en  1539, 
continuent  la  fondation  d'un  cierge;  et  l'on  remarquera  que  cette 
date  de  1 539  est  précisément  celle  de  la  monnaie  de  ce  prince  trouvée 
dans  la  maçonnerie.  S'il  n'y  en  a  pas  de  postérieure,  c'est  que  ce 
prince  n'aura  plus  rien  fait  pour  le  tombeau  du  saint. 

Il  en  résulte  que  les  religieux  de  Cluny  conservaient,  dans  le  trésor 
de  l'église ,  des  monnaies  qui  rappelaient  l'époque  des  visites  de 

(1>  A  p.  D.  Eslieonot. . .    Dat  viginti  libreu  annuatim,  ad  cereum  perpetuo 
aeeendendvm  ante  corpui  tancti  EuiropU. 
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grands  personnages,  ou  celle  de  certaines  fondations  pieuses.  Quand  on 
voulut  cacher  la  sépulture  du  saint,  on  enfouit  en  même  temps  toutes 
ces  monnaies  dans  une  capsule  pratiquée  au  milieu  de  la  maçonnerie. 
Là  elles  devaient  se  conserver,  comme  le  saint  tombeau  ,  pour  un 
avenir  plus  tranquille. 

Lorsque  la  sépulture  eut  été  ainsi  recouverte  et  masquée  à  tous 
les  yeux ,  les  religieux  répandirent  et  accréditèrent  le  bruit  que  le 
tombeau  n'existait  plus ,  qu'il  avait  été  pillé  et  détruit  par  les  protes- 
tants, lors  du  premier  siège  de  la  ville.  Or,  la  précaution  n'était  pas 
vaine,  puisque  ceux-ci  prirent  trois  fois  la  ville  en  1562,  1568  et 
1571. 

Mais ,  comme  le  tombeau  ainsi  recouvert  aurait  pu  être  foulé  aux 
pieds ,  on  mit  dessus  un  autel  du  XI*  siècle.  Cet  autel,  détruit  par  les 
calvinistes,  fut  remplacé  par  un  autre  en  1562,  encore  détruit  en 
1 568.  Le  prieur  de  Saint-Eutrope  le  6t  relever  ;  l'évêque  de  Saintes, 
La  Courbe  de  Brée,  en  1601 ,  en  consacra  un  nouveau ,  qui  subsista 
jusqu'en  1792. 

Chose  singulière,  mais  pourtant  bien  avérée!  dans  cet  intervalle, 
on  oublia  entièrement  que  la  sépulture  du  saint  existait  encore  sous 
cette  maçonnerie.  Sans  doute,  on  avait  fait  grand  mystère  de  cet 
enfouissement  ;  l'opération  avait  été  exécutée  fort  en  secret  par  un 
petit  nombre  de  religieux ,  afin  d'éviter  toute  indiscrétion ,  dans  le 
cas  où  les  calvinistes  reviendraient  à  la  charge  ;  le  peu  de  personnes 
qui  avaient  été  mises  dans  la  confidence  emportèrent  le  secret  avec 
elles.  Tout  le  monde  crut  donc  que  la  sépulture  avait  été  détruite; 
c'est  au  point  que  le  fait  de  cette  destruction  imaginaire  est  consigné 
comme  certain  dans  les  bréviaires  de  la  Rochelle  et  des  bénédictins 
de  Saint-Jean  d'Angely;  et,  s'il  n'avait  pas  été  nécessaire  de  réparer 
l'église  souterraine  de  Saintes ,  on  serait  encore ,  à  l'heure  qu'il  est , 
dans  la  même  ignorance. 

Lethonnb. 


*  F 
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Dalaure  et  quelques  historiens  de  Paris,  y  compris  Nodier  (qui 
avoue  ingénument  que,  sans  y  croire,  il  se  soumet  à  la  tradition 
vulgaire),  ont  donné  à  la  maison  située  rue  Béthizy,  n°  20,  occupée 
aujourd'hui  (1846)  par  M.  David,  négociant,  l'honneur  d'avoir  au- 
trefois servi  de  séjour  à  l'amiral  Coligny.  C'est  dans  cette  maison, 
ajoutent-ils,  qu'il  fut  tué  le  24  août  1572,  etc. 

Ces  écrivains  ont  montré  bien  peu  de  souci  pour  l'exactitude  his- 
torique, d'une  part,  s'ils  n'ont  point  examiné,  et  de  l'autre,  bien 
peu  de  jugement,  si,  après  avoir  examiné  les  lieux,  ils  ont  persisté 
à  croire  qu'une  habitation  où  nul  vestige  d'ancienne  construction , 
nulle  trace  de  somptuosité  dans  les  cours ,  dans  les  escaliers  comme 
dans  les  appartements,  n'indique  la  demeure  ancienne  d'un  person- 
nage tant  soit  peu  considérable,  ait  été  au  XVIe  siècle  celle  de 
l'amiral  Coligny.  Nous  allons  prouver  que  cette  maison ,  dite  aujour- 
d'hui, à  tort,  \'hôtel  Montbazon,  n'a  jamais  été  celui  de  Coligny, 
et  que  cette  qualification  erronée  lui  vient  du  peu  d'attention  de  di- 
vers écrivains  qui  ont  affirmé  sans  examen. 

La  rue  du  Roule  n'a  été  ouverte  qu'en  1691  (l).  Avant  cette  épo- 
que, celle  qu'on  appelle  aujourd'hui  Béthizy  n'était  point  coupée 
dans  sa  longueur,  et  conservait  son  nom  jusqu'à  celle  de  l' Arbre- 
Sec  (2).  La  partie  qui  maintenant  s'appelle  rue  des  Fossés-Saint- 

(1)  Il  existe  encore  maintenant  sous  la  chaussée  de  la  rue  du  Roule  une  cave  fort 
curieuse.  Elle  est  à  10  mètres  du  pavé,  on  y  descend  par  un  escalier  à  double  étage 
en  contre-bas  de  la  maison  n°  6.  Cette  cave  est  une  sorte  de  crypte  et  peut  avoir  7 
mètres  de  long  sur  4  de  large  et  autant  sous  clef  de  voûte.  Chaque  eitrémité  est  per- 
cée d'une  voûte  enfoncée,  plus  basse  et  plus  étroite  indiquant  deux  communications 
qui  ont  été  supprimées-  La  voûte,  à  plein  cintre,  est  diagonalemenl  soutenue  ou  ornée 
par  deux  arcs-doubleaux  en  arête,  et  est  percée  d'une  cheminée  carrée  dont  l'orifice 
va  joindre  le  sol  de  la  rue  et  doit  se  trouver  a  très-peu  de  distance  du  pavé.  I«  peu 
de  hauteur  de  la  voûte  de  cette  cave  et  surtout  l'infime  élévation  des  deux  enfon- 
cements dont  nous  avons  parlé  donnent  à  croire  qu'elle  a  dû  être  remblayée  et 
qu'elle  n'est  plus  aujourd'hui  dans  son  étal  primitif  ;  mais  quelle  était  la  destination 
de  cette  crypte  ? 

(î)  C'est  le  changement  dn  nom  de  Béthizy  en  celui  des  Fotièt Saint- Germain 
qui  a  occasionné  le  quiproquo  fait  en  premier  lieu  par  Sainl-Foix;  nous  le  dirons 
plus  lard. 
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Germai n-l' Au xerrois,  dans  les  temps  antérieurs  à  1572,  s'appelait 
rue  au  Comte  de  Ponthieu ,  à  cause  d'un  hôtel  de  ce  nom.  Guillot  de 
Paris,  au  XIII'*  siècle,  la  nomme  rue  au  Quains  de  Ponds,  et  men- 
tionne en  même  temps  la  rue  Béthizi.  Un  de  nos  contemporains, 
M  H.  Géraud,  élève  de  l'école  des  Chartes,  dans  la  collection  des 
documents  inédits  sur  l'histoire  de  France  (ouvrage  publié  en  1837 
par  les  soins  du  ministre  de  l'instruction  publique),  d'après  le  rôle 
des  tailles  de  l'an  1292  ,  qu'il  transcrit,  l'appelle  la  rue  an  Conte  de 
Pontyf. 

Prolongement  de  la  rue  Béthizy,  cette  rue  ne  tarda  pas  è  en 
prendre  le  nom ,  et  le  conserva  jusqu'à  ce  que ,  considérée  comme 
suite,  au  contraire,  de  celle  des  Fossés-Saint-Gjemain-l'Auxerrois, 
on  lui  en  donna  la  dénomination,  ainsi  qu'il  appert  de  la  citation 
suivante  : 

On  lit  dans  Us  Vies  des  hommes  illustres  de  la  France ,  depuis  le 
commencement  de  la  monarchie  jusqu'à  présent,  tome  XV,  page  555, 
note  A  (l). 

a  La  rue  où  l'amiral  était  logé  s'appelait  la  rue  Béthisy.  On  la 
a  nommait  encore  ainsi  il  y  a  environ  douze  ou  quinze  ans ,  parce 
«  qu'elle  fait  une  suite  de  celle  qui  porte  aujourd'hui  le  même  nom , 
«  mais  depuis  qu'on  a  mis  à  chaque  rue  des  écriteaux  qui  en  indi- 
ce quent  le  nom  (2),  on  a  donné  à  celle  où  demeurait  Coljgny,  le 
«  nom  de  la  rue  qui  la  précède ,  du  côté  du  Louvre ,  qui  est  celle  de* 
«  Fossés  Saint-Germain.  La  maison  de  l'amiral  et  ses  dépendances 
c  appartiennent  aujourd'hui  (1747)  à  M.  Pleurre  de  Romilli,  mai- 
«  tre  des  requêtes.  Cet  hôtel  ne  forme  maintenant  qu'une  auberge 
«  assez  considérable,  qu'on  appelle  Yhôtel  de  Lisieux.  11  n'y  a  près- 
«  que  rien  de  changé  dans  l'extérieur,  ni  même  dans  l'intérieur  du 
«  principal  corps  de  logis.  La  grandeur  et  la  hauteur  des  pièces  an- 
«  noncent  partout  que  ç'a  été  autrefois  la  demeure  d'un  grand  wi- 
«  gneur.  J'ai  vu  l'appartement  de  Coligny,  et  celui  où  logeait  le 
«  fidèle  Cornaton ,  l'un  de  ses  gentilshommes  favoris.  La  chambre  où 
«  couchait  l'amiral  est  occupée  aujourd'hui  (mars  1747)  par  le  ce- 
<v  lèbre  M.  Vanloo,  de  l'Académie  royale  de  peinture.» 

Voltaire,  dans  les  notes  de  la  Henriade,  dit  :  a  l'amiral  était  logé 
«  dans  la  rue  de  Béthizy  (  depuis  rue  des  Fossés-Saint-Germam- 

(l)  Les  Fie»  de»  homme»  illutlre»  de  la  France ,  etc.,  ouvrage  commence  p«r 
M.  d'Auvigni ,  suivi  par  l'abbé  Perau  et  continué  par  M.  Turpta.  Paris.  l7M-»:« 
28  vol.  In- 12. 

'X  C'ejt  en  1728  que  ces  écriteaux  ont  été  placés. 
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«  ÏÂaxerrw),  dans  une  maison  qui  est  à  présent  une  auberge ,  ap- 
«  pelée  Yhôlel  Saint  Pierre ,  où  l'on  voit  encore  sa  chambre.  » 

En  consultant  les  titres  de  propriété  decolte  maison,  appartenant 
(1844)  à  M.  Baron,  on  trouve  qu'elle  appartenait,  en  août  1572,  au 
chancelier  de  France,  Antoine  Dobourg.  En  remontant  plus  haut, 
on  voit  qu'elle  se  nommait  l'hôtel  Ponthieu,  d'où  la  rue  tirait  alors 
son  nom ,  nous  l'avons  dit  tout  à  l'heure. 

Le  10  août  1617,  le  duc  de  Montbazon  acheta  de  Jacques  d'Es- 
taing,  seigneur  de  Soissons,  et  de  Catherine  Dubourg,  sa  femme, 
ce  même  hôtel  de  Ponthieu ,  déjà  célèbre  par  la  mort  de  Coligny.  Il 
devint  la  demeure  de  la  belle  duchesse  de  Montbazon ,  si  tendrement 
aimée  de  Le  Bouthillier  de  Rancé,  abbé  alors  très-mondain.  Au  re- 
tour d'un  voyage,  ce  Bdèle  amant  s'empressa  d'aller  faire  visite  à  sa 
maîtresse,  dont  il  ignorait  la  mort  toute  récente.  Étant  donc  monté 
par  un  escalier  dérobé,  il  pénétra  précisément  jusqu'au  salon ,  et  cela 
dans  le  moment  où  des  médecins  s'occupaient  à  embaumer  le  corps 
de  la  duchesse.  Qu'aperçoit-il,  en  entrant?  la  lète  livide  de  sa  maî- 
tresse, dans  uu  plat  sur  la  table....  (On  avait  été  obligé  de  la  séparer 
du  corps ,  parce  que  le  cercueil  qui  devait  renfermer  le  cadavre  était 
trop  court.  )  . 

C'est  à  l'effet  subit  qu'opéra  dans  les  idées  de  l'abbé  de  Rancé  cet 
effroyable  spectacle ,  qu'il  dut  son  étonnante  et  mémorable  conver- 
sion (1).  11  repartit  aussitôt  pour  s'enfermer  dans  l'abbaye  de  la 
Trappe,  dont  il  devint  l'austère  réformateur. 

L'antique  hôtel  de  Ponthieu  possède  un  dernier  titre  de  célébrité 
d'une  nature  bien  différente  de  celui  que  nous  venons  de  rapporter. 
Nous  prenons  ce  titre  dans  les  mémoires  de  Sophie  Aroould.  Une 
lettre  de  cette  comédienne,  de  1776,  nous  apprend  qu'elle  y  est  née 
dans  la  chambre  à  coucher  de  l'amiral  Coligny,  et  que  souvent  elle 
pensa  que  cette  circonstance  étuit  pour  elle  l'augure  d'une  certaine 
renommée.  —  On  trouve  le  bail  fait  à  son  père,  Jean  Arnould, 
hôtelier. 

Sophie  n'était  pas  destinée  au  théâtre,  La  grille  du  couvent  des 
Annonciades  devait,  sous  quelques  jours,  se  refermer  à  jamais  sur 
elle,  lorsqu'elle  fut  enlevée,  d'une  manière  si  dramatique,  par  le  duc 
deLauragais,  et  celle  qu'on  allait  séparer  du  monde  devint  soudain 
l'honneur  de  la  scène,  qu'elle  illustra  par  son  talent. 

(Il  Plusieurs  biographe»,  el  récemment  l'auteur  de  ta  Trappe  mieux  connut, 
donoeot  nue  autre  cause  a  la  oooteraion  de  l'abbé  de  Rai^ce- 


Digitized  by  Google 


724  REVUE  ARCHÉOLOGIQUE. 

La  maison,  rue  des  Fossés-Saint-Germain-l'Auxerrois ,  n'  14, 
offre  encore  aujourd'hui  dans  certaines  parties  les  caractères  et  les 
restes  d'une  habitation  princière.  L  escalier,  d'une  largeur  remarqua- 
ble ,  est  en  pierre  de  taille  jusqu'au  deuxième  étage  ;  il  est  soutenu 
par  d  élégantes  colonnes  dont  les  chapiteaux  sont  du  style  renaissance; 
les  arcs-doubleaux  des  voussures  sont  supportés  par  des  modillons  en 
saillie.  Sur  le  premier  perron ,  on  voit  à  gauche  une  porte  fermée  par 
deux  battants  sculptés,  dont  la  menuiserie  montre  un  travail  du 
XVIIe  siècle.  Dans  la  première  cour,  auprès  de  la  log>*du  concierge, 
une  baie  en  ogive  prouve  l'antiquité  de  sa  construction.  Malgré  les 
nouvelles  distributions  faites  dans  les  appartements,  on  distingue  en- 
core la  vaste  étendue  de  leur  état  primitif,  et  principalement  de  la 
pièce  du  rez-de-chaussée ,  fermée  par  les  battants  dont  nous  venons 
de  parler  ci-dessus.  Cette  salle  était  sans  doute  celle  des  gardes  de 
l'amiral  (c'est  aujourd'hui  un  atelier  de  décatissage).  Des  couloirs 
voûtés  passant  sous  les  bâtiments  conduisent  dans  une  arrière-cour 
plus  basse ,  servant  jadis  de  commun  ;  il  s'y  trouve  de  belles  écuries  et 
des  remises.  Sur  cette  cour  donne  le  balcon  du  premier  étage,  d'où 
l'on  prétend  que  le  corps  de  Coligny  a  été  précipité. 

Une  dernière  particularité  viendrait  confirmer  notre  opinion  sur 
cette  maison ,  comme  habitation  de  l'amiral  et  théâtre  des  événements 
de  la  nuit  du  24  août  1572.  La  voici  :  Il  y  a  quelques  années, 
M.  Baron,  faisant  construire  un  petit  bâtiment  dans  l'arrière-cour  de 
sa  propriété,  a  trouvé,  dans  les  fouilles  faites  à  cette  occasion  pour 
les  fondations,  une  très-grande  quantité  d'ossements  humains.  D'où 
pouvaient  provenir  ces  ossements ,  sinon  de  sépultures  faites  après 
le  massacre ,  sur  le  lieu  même  où  il  s'était  commis? 

Disons  maintenant  d'où  peut  venir  la  méprise  des  historiens  de 
Paris,  entre  les  deux  maisons  qui  nous  occupent.  Selon  nous,  de  la 
version  de  Saint-Foix  :  dans  ses  Essais  sur  Paris,  il  a  écrit  au  tome  I, 
page  83  :  «  C'est  dans  la  deuxième  maison  à  gauche,  en  entrant  par 
«  la  rue  de  la  Monnaie,  et  où  est  à  présent  une  messagerie,  que 
a  l'amiral  de  Coligny  fut  assassiné.  »  Saint-Foix  a  confondu  la  rue 
de  l'Arbre-Sec  avec  la  rue  de  In  Monnaie  ;  ceux  qui  sont  venus  après 
lui  ont  répété  sa  leçon. 

La  maison  n°  14,  rue  des  Fossés,  est  bien  la  deuxième  à  gauche, 
en  entrant  par  la  rue  de  l'Arbre-Sec.  Il  est  certain ,  et  des  titres  le 
prouvent,  qu'elle  a  été  l'hôtel  Saint-Pierre  ;  il  est  aussi  très-certain 
que  la  partie  de  la  rue  des  Fossés-Saint-Germain-l'Auxerrois ,  où  elle 
*  est  située,  s'est  appelée  rue  Béthizy  ;  nous  l'avons  prouvé.  Ainsi  donc 
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appartient  à  elle  la  célébrité  qu'on  a  donnée  à  la  maison  n'  20,  de 
l'autre  bout  de  la  même  rue,  au  delà  de  celle  de  la  Monnaie ,  habitée 
par  M.  David ,  et  dans  laquelle,  examen  fait  avec  la  plus  grande  mi- 
nutie, on  ne  trouve  rien  qui  puisse  justifier,  en  quoi  que  ce  soit, 
cette  célébrité. 

Une  partie  de  cet  article  est  due  à  un  travail  fait  il  y  a  quelques 
années ,  pour  une  requête  présentée  au  préfet  de  la  Seine,  dans  le  but 
d'obtenir,  pour  la  portion  de  la  rue  où  se  trouve  la  maison  n*  1 4 ,  le 
changement  de  nom  de  me  des  " 
celui  de  nie  de  Coligny  (t  ). 


en 


D.  J.  F.  Cheromset. 


lui 


(1)  Sauvai  dit  que, 


temps  «près  la  funèbre  nuit  d'août  1S72 ,  on  voulut 


■ 
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Observations  on  the  figures  of  Anacréon  and  his  dog,  as  represented 
upon  some  Greek  fictile  vases  in  the  British  Muséum ,  by  Samuel 
Birch.  Londres,  1845,  in-4°,  une  pl.  color. 

Le  savant  M.  Birch  l'ait  d'abord  remarquer  combien  sont  rares,  sur 
les  vases  peints,  les  représentations  historiques,  et  quel  intérêt  s'atta- 
che à  celles  qui  peuvent  rentrer  dans  cette  catégorie.  L'auteur,  en 
effet,  pense  qu'au  milieu  de  tous  les  produits  de  l'art  céramique  à 
sujets  religieux  et  partant  sans  âge  fixe,  ceux  qui  nous  montrent  des 
Ggures  historiques  peuvent  être  'considérés  comme  des  points  de 
comparaison  précieux ,  puisqu'ils  ont  dû  être  fabriqués  précisément  à 
l'époque  où  les  personnages  qu'ils  représentent  furent  à  l'apogée  de 
leur  renommée. 

Le  musée  Britannique  possède  quatre  vases  représentant  A na- 
créon ,  1°  une  cylix  de  style  grec  trouvée  à  Vulci ,  avec  figures  rouges 
sur  fond  noir.  Le  poëte  chauve,  barbu  et  couronné  de  lierre,  se  tient 
debout,  portant  une  lyre  à  sept  cordes,  dont  il  tire  des  sons  à  l'aide 
du  plectrum;  son  nom  ,  anakp£On,  est  écrit  devant  lui,  dans  le  sens 
vertical;  deux  jeunes  gens  couronnés  de  myrte  s'avancent  vers  lui; 
2°  une  autre  cylix  représente,  à  l'intérieur,  une  flguie  semblable, 
couronnée  de  lierre,  couchée,  s'appuyant  sur  un  coussin  et  jouant 
de  la  lyre  avec  un  plectrum  attaché  à  l'instrument  par  une  corde; 
3°  une  amphore  à  anses  torses,  du  même  style,  représente  le  poëte. 
sous  les  traits  d'un  vieillard  chauve  et  barbu ,  couronné  de  mvrte, 
vêtu  d'un  peplum  très-court;  il  joue  de  la  lyre  à  sept  cordes  et  est 
suivi  d'un  petit  chien  ;  4°  un  autre  vase  de  même  forme  représente 
Anacréon,  portant  une  draperie  en  désordre,  tenant  sa  lyre  et  un 
bAton  de  voyage,  tandis  qu'un  jeune  homme  lui  présente  une  cylix  et 
un  bAton  semblable.  M.  Birch,  après  avoir  donné  d'intéressants  dé- 
tails sur  Anacréon ,  qu'il  considère  comme  postérieur  à  Sapho,  fait 
remarquer  que  probablement  la  statue  érigée  sur  l'acropole  d'Athènes, 
en  l'honneur  de  ce  poëte,  le  représentait  à  peu  près  comme  on  le  voit 
sur  les  vases;  car.  selon  Pausanias,  cette  statue  était  dans  l'attitude 
d'un  homme  ivre  qui  chante.  Quant  au  chien ,  M.  Birch  rappelle  le 
récit  de  Tzelzès ,  suivant  qui  le  chien  d' Anacréon ,  l'ayant  accom- 
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pagné  un  jouraa  marché,  resta  près  d'une  bourse  qu'un  esclave  du 
poëte  avait  laissée  tomber,  et  mourut  au  bout  de  quelques  jours,  sans 
avoir  voulu  abandonner  le  dépôt  dont  il  s'était  constitué  le  gardien. 

Enciclopediastorica,  ovvero  Storia universelle  comparala e  documentata; 
—  Ârcheologia,  par  Ces  are  Cantc.  Turin,  1845;  1  vol.  in-8, 
livr.  1  à  12. 

M.  Cantu,  qui  publie,  avec  un  courage  au-dessus  de  tout  éloge, 
une  Histoire  universelle  qu'il  met  à  la  hauteur  de  la  science  mo- 
derne et  où  nous  voudrions  cependant  voir  régner  un  système  poli- 
tique plus  libéral ,  a  eu  l'heureuse  idée  de  donner  dans  son  ouvrage 
une  place  spéciale  à  l'archéologie.  Douze  livraisons  de  ce  véritable 
manuel  ont  déjà  paru  et  contiennent  des  renseignements  bien  choisis 
et  commodément  disposés  sur  l'histoire  de  l'art  (l'auteur  y  a  donné 
place  aux  monuments  de  la  Gaule  celtique)  —  sur  l'architecture —  sur 
la  sculpture  —  sur  la  peinture  et  le  dessin  —  sur  les  vases  —  sur  la 
glyptique  et  l'orfèvrerie — sur  l'épigraphie  et  la  paléographie  —  sur 
la  diplomatique — sur  la  numismatique.  Dans  chacune  de  ces  divi- 
sions on  trouve  des  principes  généraux  sur  la  matière,  suivis 
d'exemples  (toujours  illustrés  de  nombreuses  figures);  puis  une 
bibliographie  spéciale  qui  permet  au  lecteur  de  recourir  aux  sources 
et  d'approfondir  davantage  r'étude  du  sujet,  s'il  en  est  besoin.  Lorsque 
cet  ouvrage  (qui  se  publie  à  50  centimes  la  livraison)  sera  complet 
nous  en  rendrons  compte  d'une  manière  plus  détaillée  ;  nous  avons 
voulu  seulement  le  signaler  aux  archéologues,  auxquels  il  peut  être 
utile,  en  raison  de  la  grande  quantité  de  renseignements  de  toute 
sorte  qu'il  renferme  en  un  seul  volume.  Espérons  que  M.  Cantu  nous 
dotera  d'un  livre  analogue  pour  l'étude  du  moyen  âge. 

Die  Munzen  der  Herzoge  von  Alemannien,  par  le  baron  Fractz  de 
Pfàffbhuoffen.  Carlsruhe,  1845;  in-8°,  avec  cinq  planches 
gravées. 

C'est  la  première  publication  que  fait  paraître  uu  numismatiste 
très-distingué,  très-expérimenté,  et  qui,  nous  l'espérons  bien,  ne 
s'en  tiendra  pas  là.  M.  de  Pfaffenhotfen,  qui  a  formé  la  belle  et  riche 
collection  de  médailles  de  S.  A.  le  prince  de  Fùrstemberg,  a  réuni 
dans  le  cabinet  de  Donaueschingen  les  monnaies  inédites  de  plusieurs 
ducs  d'Allemagne.  En  les  décrivant,  il  y  a  ajouté  celles  des  monuaies 
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frappées  par  ces  princes  qui  se  trouvent  dans  différentes  collections. 
La  plus  ancienne  monnaie  des  ducs  d'Allemagne  est  celle  qui  porte  les 
noms  de  l'empereur  Otton  et  deHermann  I  (926-948);  car  on  b'cq 
a  point  encore  retrouvé  de  Burkliard  1  (917-26).  Les  deniers 
d'Hermann  sont  fabriqués  à  Brisach  et  à  Zurich,  qui  était  la  seconde 
capitale  du  duché.  On  voit  ensuite  des  monnaies  de  Ludolpb 
(949-54),  de  Burkhard  II  (954-73),  d'Olton  I  (973-82),  de  Con- 
rad (982-97)  ;  sur  un  denier  de  ce  prince  figure  une  croix  ancrée 
semblable  à  la  croix  de  Bretagne.  Une  monnaie  d'Ernest  II  (1015-50), 
avec  la  légende  tabernia,  a  été  frappée  à  Rhein-Zabern  ou  à  Elsals- 
Zabern.  Les  deniers  de  Henri  (1038-45)  et  ceux  de  Rudolph 
(1057-80)  sont  frappés  à  Zurich.  Plusieurs  monnaies  des  ducs  d'Al- 
lemagne ont  une  grande  analogie  avec  celles  des  rois  saxons  d'An- 
gleterre. 

Les  recherches  qui  tendent  à  faire  connaître  des  monuments 
des  Xe  et  XI'  siècles,  doivent  être  considérées  comme  fort  utiles, 
surtout  lorsqu'elles  sont  faites  avec  le  soin  qui  distingue  le  travail 
de  M.  de  Pfaffenhoffen. 

fer* 
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Les  tles  fantastiques  de  ï  Océan  occidental ,  au  moyen  âge,  par 
M.  d'Avbzac.  Paris,  1845,  in-8°. 

De  nombreuses  légendes,  tant  en  prose  qu'en  vers,  latines,  françai- 
ses, anglo-normandes,  anglaises,  arses,  galloises,  flamandes,  saxonnes, 
racontent  minutieusement  les  voyages  fantastiques  de  saint  Brandau, 
moine  irlandais  du  VIe  siècle,  qui  découvrit  une  lie  merveilleuse.  Les 
Arabes,  de  leur  côté,  ont  des  traditions  analogues.  Ces  croyances  ont 
duré  bien  tard,  et  la  foi  que  les  marins  du  moyen  âge  y  ajoutaient, 
leur  lit  entreprendre  les  expéditions  les  plus  hasardeuses.  M.  d  Ave- 
zac  a  su  donner  au  récit  abrégé  de  ces  courses  un  intérêt  et  un  at- 
trait véritables. 
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D'ANTIQUITÉS  ÉGYPTIENNES  Al  KAIRE. 
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Depuis  qu'on  a  conseillé  à  Mohammed  Aly  de  faire  un  Musée  de 
toutes  les  antiquités  que  le  hasard  fak  découvrir  chaque  jour  en 
Égyple,  il  s  est  réservé  exclusivement  le  droit  de  faire  des  fouilles  et 
de  trafiquer  de  ces  vieux  débris.  Grâce  à  cette  mesure,  l'antiquaire  peut 
à  peine  aujourd'hui  recueillir  quelques  morceaux  dignes  d'orner  sa  col- 
lection, et  le  voyageur  ne  trouve  plus  à  acheter  des  souvenirs  des  lieux 
qu'il  est  venu  visiter.  Après  avoir  fait  exécuter  des  fouilles  pendant 
deux  ou  trois  ans ,  le  pacha ,  voyant  qu'il  ne  pouvait  obtenir  les  bril- 
lants résultats  qu'il  espérait  de  cette  nouvelle  spéculation,  y  renonça  ; 
mais  il  maintint  la  défense  de  faire  des  fouilles.  Depuis  cette  époque , 
la  permission  de  rechercher  ou  d'enlever  des  objets  antiques ,  n'a  été 
accordée  qu'avec  de  grandes  difficultés,  et  toujours,  il  faut  le  dire 
aussi ,  dans  le  but  de  faciliter  les  investigations  de  la  science  plutôt 
que  d'avides  spéculations. 

La  plupart  des  habitants  de  Memphis  et  surtout  de  Thèbes,  qui 
ne  vivaient  que  du  produit  des  fouilles ,  contraints  de  cesser  leurs  lu- 
cratives recherches,  sont  réduits  maintenant  à  contrefaire  les  figu- 
rines, les  amulettes  et  tous  les  objets  d'art  qu'ils  arrachaient  jadis  à 
la  terre  et  à  l'oubli  auquel  ils  semblaient  condamnés  pour  toujours. 
La  nécessité ,  cette  mère  de  l'industrie  »  leur  a  fait  faire  en  peu  de 
temps  de  merveilleux  progrès.  Sans  aucune  pratique  des  arts ,  avec 
de  grossiers  outils,  quelques  paysans  égyptiens  sont  parvenus  à  sculp- 
ter des  scarabées ,  de  jolies  statuettes ,  et  à  les  orner  de  légendes  hié- 
roglyphiques. Ils  savent  fort  bien  que  les  cartouches  ajoutent  beau- 
coup de  valeur  aux  antiquités ,  aussi  ne  manquent-ils  jamais  d'en 
copier,  soit  sur  les  grands  monuments,  soit  sur  des  scarabées  origi- 
naux. Us  emploient  à  ces  contrefaçons  un  calcaire  d'un  grain  fin  et 
compacte,  la  pierre  à  savon,  la  serpentine  ou  l'albâtre.  Les  objets 
fabriqués  en  calcaire  sont  recouverts  d'une  couche  de  bitume  tiré  des 
momies,  ou  de  couleurs  enlevées  sur  les  peintures  des  hypogées,  ou 
bien ,  enfin  >  uniformément  recouverts  d'un  brillant  vernis  de  faïence 
qui  rend,  il  est  vrai,  les  formes  baveuses  et  difficiles  à  saisir,  mais 
n.  47 
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qui  ressemble  d'une  manière  étonnante  aux  antiquités  que  l'action  du 
feu  ou  des  terres  imprégnées  de  salpêtre,  a  légèrement  endommagées. 
Leurs  statuettes,  d'une  incorrecte  simplicité,  rappellent  les  figurines 
de  pacotille  que  les  anciens  Égyptiens  plaçaient  en  si  grand  nombre 
dans  leurs  tombeaux.  Les  hiéroglyphes  simulent  a  s'y  méprendre  ceux 
dont  le  travail  a  été  négligé.  L'ensemble  est  d'une  ressemblance  trom- 
peuse, mais  les  détails  de  la  tète  sont  toujours  fort  imparfait;  le> 
veux  sont  anguleux  et  cernés  de  minces  paupières;  le  nez  est  étroit 
et  pointu  ;  la  bouche  est  mince  et  grimaçante;  enlin,  les  mains  sont 
assez  incorrectes.  Malgré  ces  imperfections ,  les  fellahs  ont  parfaite- 
ment réussi  à  tromper  la  plupart  des  voyageurs,  généralement  fort 
ignorants  en  antiquités. 

Les  pierres  dures,  telles  que  le  basalte,  le  jaspe  vert,  la  serpen- 
tine brûlée,  le  spath  vert,  la  calcédoine,  la  cornaline,  etc.,  sur  les- 
quelles les  mauvais  outils  des  fellahs  n'avaient  point  de  prise,  étaient 
devenues  pour  les  amateurs  la  seule  marque  de  leur  vieille  origine; 
mais  les  juifs  du  Kaire,  aussi  avides  et  plus  habiles  que  les  Arabes, 
se  sont  mis  à  graver  au  touret  les  scarabées  et  les  amulettes  dénués 
de  légendes,  puis  enfin  à  les  contrefaire  entièrement,  de  sorte  que 
Loutes  les  petites  antiquités  égyptiennes  sont  devenues  très* suspectes, 
et  que  leur  appréciation  exige  aujourd'hui  l'intelligence  du  texte  au- 
tant que  la  connaissance  de  l'art  égyptien. 

Non-seulement  les  touristes,  les  désœuvrés  d'Europe,  qui  rap- 
portent de  toute  terre  classique  des  antiquailles  au  lieu  d'observa- 
tions et  d'études  qui  ne  se  vendent  pas,  achètent  de  ces  antiquités 
falsiGées,  mais  enrore  les  gens  qui  se  piquent  de  science,  d'archéo- 
logie, en  font  souvent  emplette.  La  plupart  des  collections  et  de» 
musées  d'Europe  contiennent  plus  ou  moins  de  ces  objets  fabriqués 
de  nos  jours  en  Égypte. 

Musée  du  Kaire. 

Le  Musée  du  Kaire  occupe  une  petite  salle  du  palais  du  Defter- 
dar-Bey,  sur  la  place  de  l'Ezbékieh.  Improvisée  en  1836,  sur  la  de- 
mande d'un  de  nos  consuls,  et  dirigée  par  un  Turc  fort  ignorant, 
(•♦■lie  rollei-tion  royale  ne  contient  que  de  pauvres  cercueils  de  mo- 
mies, des  statues  léontocéphales  tronquées,  des  statuettes  mutilées 
et  un  assez  grand  nombre  de  vases  funéraires  d'albâtre,  de  ugurinet 
et  d'amulettes  en  terre  émaillée  qui  n'offrent  aucun  intérêt. 

La  plus  belle  pièce  du  Musée  en  a  disparu  :  c'était  un  petit  obé- 


uigmzed  oy 
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{j'avais  découvert  à  Assouan,  où  il  servait  de  seuil 
dans  une  maison  particulière.  Cet  obélisque ,  dont  la  plupart  des  ar- 
chéologues ignorent  l'existence  ou  l'origine,  a  environ  2°', 20  de  lon- 
gueur sur  O^as  à  la  base  :  c'est  le  pins  petit  de  tous  ceux  que 


•»  -• 


l'on  connatt.  Il  est  orné,  sur  une  de  ses  faces  seulement,  d'une  lé- 
gende hiéroglyphique  portant  la  bannière  et  les  cartouches  d'Amou- 

nôph  II  (t),qui  avait  dédié  ce  petit  monolithe  à  ou 

Nouv-ra  (Chnouphis  criocéphale),  la  grande  divinité  de  Syène  ou 
de  la  cataracte.  Lors  de  son  passage  au  Kaire,  en  1838,  lord  Prudhoe 
obtint  du  pacha  ce  petit  obélisque,  qui  était  alors  conservé  au  Mo* 
sée,  le  fit  transporter  en  Angleterre,  où  il  décore  aujourd'hui  le 
Muséum  d'Alnwick-Castle,  résidence  de  cet  amateur  éclairé  des 
études  égyptiennes. 

Si  le  Musée  du  pacha  n'offre  aucun  objet  remarquable,  les  collec- 
tions d'antiquités  égyptiennes  de  MM.  H.  Abbott  et  Clot-Bey  offrent 
en  revanche  une  foule  d'objets  intéressants,  et  dont  quelques-uns 
manquent  dans  les  Musées  d'Europe.  Ces  deux  collections ,  ras- 
semblées sur  le  sol  même  de  1  Égypte,  et  pour  ainsi  dire  au  milieu 
des  monuments,  sont  d'un  intérêt  plus  vif  qu'à  Paris  le  Musée 
égyptien  du  Louvre.  En  Europe,  ces  antiques  témoignages  de  la 
civilisation  égyptienne  ressemblent  aux  fragments  d'un  vieux  livre 
dont  on  lit  sans  profit  quelques  feuilles  arrachées  au  hasard;  sur 
les  rives  du  Nil,  ces  précieux  débris  se  complètent,  s 'éclairassent 


(1)  Le  cartouebe-nom  paraît  avoir  été  graié  »ur  on  autre  nom  martelé,  effacé  de 
manière  a  produire  un  creux  sur  la  surface.  Ce  fait  est  assez  fréquent  dans  les  nom! 
des  Amounôph  de  la  dii-huitième  dynastie.  Amounôph  II,  ainsi  que  Amounôph- 
Metnnon,  portait  dans  ses  deux  cartouches  les  mêmes  signes,  comme  on  peut  encore 
le  voir  sur  la  façade  méridionale  du  troisième  pylône  dea  propylées  de  Karnac. 
L'introduction  du  nom  d' Amounôph  dans  te  second  cartouche  se  rattache  probable- 
ment an  régne  des  rois  Intrus  de  cette  dynastie. 
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l'un  par  l'autre,  et  nous  rendent  dan»  leur  intégrité  les  arts ,  l'indus- 
trie, les  mœurs,  les  coutumes,  toute  la  civilisation  enfin  de  ce  peuple 
étonnant  qui  éleva  les  vieux  monuments  qu'on  vient  de  visiter,  et  ceux 
qui,  de  Memphis,  l'aînée  des  villes  du  monde,  dominent  encore  la 
capitale  des  khalifs  Fathémites. 

Collection  de  M.  H.  Abbott,  secrétaire  de  l'Association  littéraire 

dÉgypte. 

* 

Le  catalogue  des  objets  curieux  que  renferme  la  belle  collection  du 
docteur  Abbott  m'entraînerait  beaucoup  trop  loin,  je  signalerai  seu- 
lement aux  curieux  les  objets  les  plus  remarquables,  et  principale- 
ment ceux  qui  portent  des  légendes  royales  nouvelles  ou  des  variantes 
précieuses  de  cartouches  déjà  connus,  parce  que  ces  monuments  sont 
d'un  grand  intérêt  pour  l'histoire  des  dynasties  égyptiennes. 

Cette  collection  est  riche  en  bijoux  ouvragés  avec  autant  de  dexté- 
rité que  d'élégance.  Les  Égyptiens,  il  y  a  trente  à  quarante  siècles , 
savaient  travailler  l'or  avec  autant  d'adresse  que  nos  meilleurs  ou- 
vriers. Ils  le  filaient,  le  tressaient  en  chaîne,  I ouvrageaient  en  fili- 
grane, l'arrondissaient  en  perles  ou  le  réduisaient  en  feuilles  presque 
impalpables. 

Parmi  de  nombreux  objets  en  or,  on  distingue  un  collier  et  deux 
pendants  d'oreilles  qui  portent  le  cartouche  de  Menai  (Menés),  le 
plus  ancien  roi  d'Êgypte  (Foy.  pl.  40  bis,  n*  6  ).  Les  pendants, 
formés  chacun  d'une  feuille  d'or  estampée,  sont  d'un  travail  très- 
simple,  assez  grossier  même,  qui  pourrait  bien  remonter  à  cette 
époque  reculée.  Une  partie  du  collier,  formée  de  feuilles  d'or  estam- 
pées ,  les  huit  principales  du  nom  de  Menai,  les  intermédiaires  d'une 
espèce  de  nœud,  rattachées  aux  premières  par  une  double  torsion,  est 
évidemment  de  la  même  main  que  les  pendants  d'oreilles;  mais  les 
petites  corbeilles ,  finement  estampées ,  sont  d'un  travail  trop  élégant 
pour  le  reste ,  et  me  paraissent  avoir  été  ajoutées  postérieurement. 
Je  n'oserais  assurer  que  ces  bijoux  qui  ont  été  trouvés,  dit-on,  dans 
un  vase  funéraire  aux  environs  de  Dendérah,  sont  contemporains  du 
chef  des  dynasties  égyptiennes;  mais  ils  sont  certainement  d'une 
époque  bien  ancienne,  où  les  arts  avaient  déjà  acquis  un  grand  dé- 
veloppement. 

Un  autre  bijou  bien  remarquable ,  c'est  le  sceau  d'un  haut  fonc- 
tionnaire de  l'époque  deSchoufou,  second  roi  de  la  quatrième  dy- 
nastie et  fondateur  de  la  grande  pyramide.  Ce  sceau,  qui  a  été  trouvé 
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en  1843,  dans  an  hypogée  de  Memphis ,  est  le  plus  ancien  et  le  pli» 
beau  de.  tous  ceux  qui  ont  été  découverts  jusqu'aujourd'hui;  nous  le  re- 
produisons ici  d'après  une  empreinte  et  de  la  grandeur  de  l'original. 
Les  hiéroglyphes  qui  sont  ici  représentés  en  noir, 
sontgravés  en  creux  avec  une  perfection  étonnante  : 
le  fond  de  chacun  de  ces  caractères  est  finement 
ciselé,  avec  tous  les  petits  détails  minutieux  qu'on 
remarque  sur  les  bas-reliefs  et  les  peintures  les 
plus  soignées  (l).  Dans  l'état  actuel  de  la  science,  pour  moi  [du 
moins,  la  traduction  de  cette  légende  offre  quelques  difficultés.  Du 

© 

reste ,  ce  quelle  fournit  de  plus  curieux  est  le  titre  de  J  ,  qui  vient 

après  le  cartouche  de  Schoufou  et  qui  parait  être  le  prénom  du  roi. 
On  sait  que  les  premiers  Pharaons  ne  portaient  qu'un  cartouche- 
nom,  auquel  ils  ajoutèrent  plus  lard  un  autre  cartouche  contenant 
un  titre  honorifique. 

Une  autre  bague  en  or,  de  la  même  collection,  porte  le  prénom 
d'Amounôph  II ,  qualifié  de  fils  dAmon-ra,  titre  honorifique  qu'on 
serait  tenté  de  prendre,  à  première  vue,  pour  un  nom  royal. 


Deux  bagues  en  bronze  portent  de  curieuses  variantes  :  l'une 
(n°  l)du  prénom  d'Amounôph  III,  l'autre  (n°2)  de  Ramsès  le  Grand. 

Parmi  un  grand  nombre  de  vases  de  toutes  formes  et  de  toutes  ma- 
tières, de  vases  à  libations,  de  vases  sacrés,  unguentaires,  balsa- 
maires,  etc.,  on  distingue  trois  vases  d'albâtre  de  différentes  dimen- 
sions ,  portant  des  légendes  royales  de  rois  antérieurs  à  la  seizièma 
dynastie.  Le  plus  ancien  porte  la  bannière  et  le  cartouche  d'Ounnas , 

(l)  Lors  de  son  voyage  en  Egypte ,  M.  le  duc  de  Luyne»  a ,  diUon ,  offert  de  ce 
sceau  U  tomme  de  4&0  Unes  aterllng ,  11  2£0  franc*  de  notre  monnaie. 
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dernier  Pharaon  de  la  cinquième  dynastie.  Un  outre,  la  bannière  et  le 

cartouche  de  Papi  (l),  Papa  ou  Piop,  nom 
qui  ressemble  beaucoup  à  celui  du  quatrième 
roi  de  la  sixième  dynastie  de  Manéthon,  cité 
par  l'Africain.  Ce  nom,  déjà  bien  connu, 
présente  ici  une  curieuse  variante,  à  cause 
<Jts  titres  de  fils  cThis,  dame  de  Pouné,  qui 
sont  renfermés  dans  le  cartouche.  La  légende 
de  sa  bannière,  dont  le  sens  est:  qui  aime 
les  deur  terres,  prouve  que  les  deux  Égyptes 
étaient  déjà  réunies  sous  le  même  sceptre, 
quoique  certaines  inscriptions  semblent  indiquer  le  contraire. 


.  Le  troisième  vase  porte  le  cartouche  et  la  bannière  de  Nofrekare. 
roi  de  la  cinquième  dynastie.  A  en  juger  par  les  inscriptions  de  iu 
plupart  des  vases  d'albâtre  de  ce  galbe,  ils  paraissent  avoir  été  Cabri- 


(I)  Il  y  a  un  Papi-tnab  sur  la  table  d'Abydos,  mais  ce  monarque  paraît  être  dif- 
férant da  celui  qui  nous  occupe.  Sur  no  papyrus  du  Briliib  Mumiub  ,  et  Bon  est 
écrit  d'une  manière  compléta  Oftpop  ou  Opophi. 
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qués  expressément  pour  célébrer  des  panégyries.  Un  de  ceux  que 

possède  le  Musée  du  Louvre  semble  l'indiquer  d'une  manière  formelle. 

A  côté  de  ces  petits  vases  de  luxe,  on 
en  voit  d'autres  qui  ont  servi  aux  usages 
les  plus  ordinaires  de  ia  vie.  L'un  d'eux 
était  bouché  d'un  tampon  recouvert  de 
plaire,  sur  lequel  l'intendant  du  palais 
de  Menephtliah  Ier  a  .  fait  poser  le  sceau 
de  la  maison  royale  de  ce  Pharaon. 
L'usage  de  sceller  les  vases  de  la 
sorle  s'estconservé  jusqu'aujourd'hui  en 
Egypte. 

La  collection  du  docteur  Abbott  ollre  plusieurs  armes  égyptiennes 
très-bien  conservées.  La  plus  intéresssnte  est  un  fragment  de  cui- 
rasse formée  d'écaillés  de  bronze  superposées  et  cousues  sur  du  cuir, 


et  tout  à  fait  semblables  à  celles  qui  sont  peintes  dans  une  des  petites 
salles  du  tombeau  de  Ramsès-Meiamoun  et  «dans  d'autres  hypogées. 
Chacune  de  ces  écailles,  qui  a  environ  35  millimètres  de  hauteur 
sur  20  de  largeur,  est  repoussée  vers  le  milieu  de  manière  à  présenter 
l'aspect  d'uue  rivurc.  Mais  ce  qui  ajoute  beaucoup  de  prix  à  ce  mor- 
ceau déjà  si  curieux,  c'est  le  cartouche  de  Scheschonk,  le  Sesak  de  la 
Bible,  gravé  sur  une  de  ces  écailles,  dette  cuirasse  a  été  trouvée  dans 
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un  hypogée  de  la  haute  Egypte,  avec  un  casque  romain,  un  arc  et 
des  Hèches  armées  de  fer, 

La  hache  que  la  vignette  ci-contre 
représente,  est  un  morceau  dune 
parfaite  conservation.  Elle  ressem- 
ble tout  à  fait  aux  haches  d'arme» 
que  portent  les  chefs  militaires ,  et 
qui  sont  souvent  représentées  en 
petit  dans  les  hiéroglyphes,  pour 
désigner  un  dieu. 

Le  poignard,  dont  la  lame  est 
parfaitement  cannelée,  dans  le  genre 
des  damas  d'Orient,  est  aussi  très- 
remarquable.  Le  manche,  mi-parti 
de  corne  et  d'ivoire ,  est  percé  de 
deux  trous  pour  recevoir  le  pouce 
et  l'index,  de  manière  à  ne  pas  là- 
cher  prise  facilement.  La  lame  de 
bronze  de  ce  poignard  est  d'une 
trempe  si  sèche ,  que  la  lime  y  mord 
à  peine,  tandis  que  le  bronze  de 
la  hache  se  laisse  facilement  en- 
tamer. 

Un  bâton  courbé  eu  bois  d'aca- 
cia ,  semblable  à  ceux  que  portent 
encore  les  Ababdehs  et  les  Bjcha- 
ris,  qui  l'appellent  lissan,  est  orné 
d'une  légende  hiéroglyphique  qui 
rappelle  le  nom  d'une  reine  que  je 
n'ai  rencontrée  nulle  part  ailleurs, 
ce  qui  empêche  de  reconnaître  avec 
quel  roi  elle  a  régné,  et  par  con- 
séquent vers  quelle  époque  elle  a 
vécu.  Ce  cartouche  doit  se  transcrire 
TfiE^ou  T&UtK    &JUOK,  et 

se  traduire  Yépervier  ou  la  servante  û'Amon.  —  Dans  l'ancienne 
Ègypte,  cette  espèce  de  massue  était  une  des  principales  armes  de 
l'infanterie  :  on  voit,  par  les  bas- reliefs,  que  les  archers  en  étaient 
pourvus  aussi  bien  que  les  troupes  légères. 
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On  remarque  encore,  dans  cette  collection, 
les  restes  d'un  char  en  bois ,  monté  sur  deui 
roues,  et  qui  devait  être  tiré  par  deux  che- 
vaux ,  comme  les  bigœ  des  Romains.  Ce  char, 
lourd  et  massif,  était  un  véhicule  fort  in- 
commode et  fatigant,  puisque  le  corps  du 
char  portait  à  vif  sur  l'essieu.  C'était  là  ce- 
pendant l'équipage  de  guerre  des  héros  égyp- 
tiens comme  des  héros  d'Homère ,  et  l'on  ne 
comprend  pas  comment  ces  deux  peuples  se 
sont  servis  si  longtemps  de  chars  au  lieu  de 
cavalerie.  Les  bas-reliefs  de  l'époque  pha- 
raonique représentent  toujours  des  charges 
de  chars,  jamais  de  cavalerie,  proprement 
dite ,  qui  paraît  n'avoir  été  en  usage  chez  les 
Égyptiens  que  sous  le  règne  des  Ptoléraées. 

La  collection  du  docteur  Abbott  est  riche 
en  statuettes  de  diverses  matières.  Une  d'elles, 
qui  représente  le  dieu  Thoth  ibiocéphale ,  est 
un  chef-d'œuvre  de  l'art  égyptieu ,  supérieur 
r  r\  au  beau  torse  de  Nectanebo  qui  se  voit  à  la 
A  np  Bibliothèque  royale.  Malheureusement  au- 
"  cune  légende  n'aide  à  préciser  l'époque  de 
l— 1  l\  ce  petit  monument. 

Les  statuettes  de  bronze,  parfaitement 
conservées,  donnent  de  curieux  renseigne- 
ments sur  la  manière  dont  elles  étaient  tra- 
vaillées et  sur  l'art  du  fondeur  à  cette  époque. 
On  voit  que  les  Égyptiens  en  étaient  encore 
aux  rudiments  de  l'art,  comme  on  peut  s'en 
convaincre  par  l'inégalité  d'épaisseur  des  di- 
verses parties  de  ces  statuettes,  et  par  les 
scories  grossières  dont  l'intérieur  est  tout 
'  rempli.  Ils  ignoraient  les  procédés  matériels 

1  '  de  la  fonderie,  et  quoique  leurs  figures  soient 

J  ,  [toujours  d'une  pose  tranquille  et  presque  sans 
<Bà  r~|  f mouvement ,  les  mouleurs  ignoraient  la  ma- 
ri ûJ  fnière  de  préparer  un  moule  aussi  simple. 
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La  tête,  le  tronc  et  les  jambes  étaient  coulés  d  un  seul  jet;  les  bras, 
coulés  à  part,  étaient  attachés  aux  épaules  par  une  entaille  à  queue 
daronde.  Les  ornements  de  la  coiffure,  tels  que  les  plumes,  1m  ba- 
silics, et  autres  appendices,  étaient  rattachés  de  la  même  manière. 

Une  figurine  de  bronze  fort  oxydé  représente  une  déesse  portant 
d'une  main  le  sistre  et  de  l'autre  une  croix  ansée.  Je  l'avais  prise  pour 
une  figure  de  Pascht  ;  mais  un  passage  de  Servius  me  fait  croire  qu'elle 
représente  plutôt  une  des  formes  d'Isis ,  la  déesse  Saté,  dame  de  la 
cataracte  ou  de  l'inondation  :  a  1  sis  est  genius  /Egypti,qui  per  sistri 
«  mut  mu,  quod  gerit  in  dextra,  Nili  accessus  recassusque  signiGcat.  » 

Les  statuettes  de  bois  représentent  presque  toutes  des  divinités  de 
l'A  menti ,  et  sont  évidées  pour  recevoir  des  papyrus  funéraires. 

Parmi  des  statuettes  de  matière  variée ,  j'ai  remarqué  une  petite 
figure  de  Nephthys,  dont  la  légende  hiéroglyphique,  malheureusement 
fort  mutilée,  contient  encore  le  nom  d'Hatfou,  l'ancienne  ÂpolUno- 

Ï polis  magna  des  Grecs.  Cette  légende ,  qui  doit  se  transcrire 
He&S'*  £^nr-qoo  K2>>  ,  ne  se  retrouve,  je 
crois,  que  duns  un  hypogée  de  Thèbes.  Sur  le  temple  d'Ed- 
fou,  qui  est  d'une  époque  assez  récente,  le  nom  semble 
avoir  été  écrit  d'une  autre  manière. 


U 


■  ^ 


•         Les  statuettes  funéraires  étaient  renfermées  dans  des  cof- 
frets qu'on  plaçait  à  côté  des  momies  dans  les  hypogées. 
Un  de  ces  coiïrets,  de  bois  peint,  est  remarquable  par 
une  longue  inscription  hiéroglyphique  qui  contient  deux 
cartouches  renfermant  chacun  le  prénom  et  le  nom  d' A 
mounôph  I". 

La  plupart  des  collections  égyptiennes,  comme  celles 
qui  nous  ocupent,  présentent  des  cônes  de  terre  cuite  qui 
ont  généralement  deux  décimètres  de  longueur,  et  qui  sont 
souvent  colorés  d'ocre  rouge  à  leur  base.  Ces  cônes  ont 
reçu  vulgairement  le  nom  de  sceaux,  quoiqu'ils  ne  soient  nullement 
propres  à  un  tel  usage ,  suivant  nos  idées ,  puisqu'ils  portent  eux- 
mêmes  une  empreinte  en  relief.  Ces  empreintes  représentent  tantôt 
de  simples  légendes  hiéroglyphiques  contenant  les  noms  et  les  titres 
d'un  individu  défunt,  tantôt  la  représentation  d'une  bari  sacrée,  adorée 
par  un  ou  deux  personnages.  On  ignore  encore  la  véritable  destination 
de  ces  cônes,  qui  n'ont  pu  servir  d'étiquettes  funéraires,  comme  Cham- 
pollion  le  croyait,  puisqu'on  en  trouve  non-seulement  un  grand  nombre 
estampés  du  même  nom,  mais  encore  plusieurs  édition*  d'une  même 
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légende  sous  différents  formats.  Je  serais  tenté  de  croire  que  cet  cônes 
servaient,  comme  les  tessères ,  de  signe  de  reconnaissance  pour  avoir 
part  à  certaines  distributions,  ou  de  moyen  de  convocation  pour  assis- 
ter à  des  cérémonies  funéraires  qui.se  célébraient  dans  les  tombeaux, 
ce  qui  fait  qu'on  trouve  un  grand  nombre  de  ces  terres  cuites  enfouies 
près  des  hypogées.  Quoi  qu'il  en  soit,  ces  cônes,  dont  on  fait  générale- 
ment peu  de  cas,  contiennent  souvent  des  documents  fort  importants, 
et  des  titres  de  fonctions  publiques  qu'on  ne  trouverait  nulle  part  ail- 
leurs et  dont  le  tableau  complet  nous  donnerait  une  idée  de  l'organi- 
sation sociale  des  Égyptiens.  Un  des  plus  curieux  de  ce  genre,  est 
celui  d'un  scribe  royal  nommé  Rames,  qui  était  chargé  de  hautes 
fonctions  auprès  du  roi  éthiopien  Tehrak.  II  est  très-commun  et  se 
trouve  dans  tous  les  Musées  de  l'Europe.  Les  deux  suivants  sont  plus, 
rares,  et  ne  se  trouvent,  je  crois,  que  dans  la  collection  du  Dr  Abbott. 

Le  premier  présente  une  légende  commémorative  du  défunt  No- 
fremen ,  écrivain  du  temple  de  PalcM-Noubi 

fait  assez  intéressant  parce  que  cette  divinité  dont  on  avait  partout 
effacé  la  figure  à  certaine  époque,  avait  à  Thèbes  un  temple  qui  lui 
était  consacré,  et  qui  a  probablement  disparu  alors  que  cette  divinité 
est  devenue  en  horreur  au  peuple  ou  au  Pharaon  qui  la  fit  mutiler 

*ur  tous  les  monuments. 


Le  second  cône  offre  encore  plus  d'intérêt;  celui  que  je  représente 
dans  la  vignette  ci-jointe  est  plus  complet  que  ceux  qui  existent  dans 
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la  collection  Abbott,  c'est  le  résultat  d'an  long  et  minutieux  examen 
de  trois  cônes  généralement  assez  détériorés  et  qui  ont  été  trouvés 
à  Thèbes.  Leemans  (1)  rapporte  ces  deux  cartouches  qui  se  trou- 
vent sur  un  scarabée  du  Musée  de  Leyde,  mais  il  ignorait,  ainsi 
que  Rosellini  (2)  et  Wilkinson  (3),  qui  les  ont  publiés  aussi,  les  rap- 
ports de  parenté  qui  liaient  ces  deux  noms.  Le  premier  cartouche  est 
celui  d'une  princesse  Aménités  ou  plutôt  Aménirites  que  l'on  a  cru 
appartenir  à  la  famille  du  dernier  roi  de  la  vingt-cinquième  dynastie, 
à  Tehrok  l'Éthiopien.  La  légende  de  ce  cône  funéraire  prouve  (si  le 
signe  du  féminin  n'a  pas  été  omis,  comme  cela  arrive  souvent),  qu'elle 
était  fille  d'un  roi  nommé  Katohet?  inconnu  jusqu'à  présent  et 
qu'on  ne  sait  au  juste  où  placer.  Ce  qu'il  y  a  de  certain  c'est  que  son 
règne  doit  être  compris  entre  celui  de  Tehrak  et  de  Psammetik  I". 
Il  appartient  au  commencement  de  cette  vingt  - sixième  dynastie  dont 
on  n'a  pas  encore  retrouvé  les  premiers  rois. 

Parmi  les  objets  qui  rappellent  les  petits  détails  de  la  vie  privée 
des  anciens  Égyptiens ,  on  remarque  plusieurs  petites  bottes  à 
parfum  ou  aromates.  Ces  petits  ustensiles  qui  servaient  sans  doute 
a  la  toilette  sont  remarquables  par  leurs  formes  et  leur  élégance. 
Les  uns  sont  formés  d'un  bouquet  de  feuilles ,  bouton  et  fleur  de 
lotus  ;  les  autres  ,  d'une  corbeille  de  fleurs  ;  d'autres  enfin  d'une 
esclave  portant  un  vase  sur  ses  épaules,  etc,  L'une  d'elles  est  un  chef- 
d'œuvre  de  goût  et  d'élégance  :  elle  représente  une  Éthiopienne  coif- 
fée comme  les  femmes  d'aujourd'hui ,  le  corps  entièrement  nu ,  orné 
seulement  d  une  ceinture  probablement  en  perles  comme  en  portent 
encore  les  danseuses  d'Égypte  et  les  femmes  du  Sennar.  Ses  deux 
bras  soutiennent  un  petit  vase  en  forme  de  poisson  qui  servait,  sans 
doute,  à  renfermer  quelque  cosmétique  à  l'usage  d'une  élégante  de 
l'époque  à'Atenre-Bakhan ,  car  ce  joli  petit  meuble  a  été  trouvé  avec 
le  pied  d'un  fauteuil  portant  la  légende  royale  de  ce  Pharaon  de  la 
dix-huitième  dynastie ,  qu'on  a  pris  à  tort  pour  une  reine. 

Le  jeu  de  dames  paraît  être  fort  ancien  en  Égypte  :  on  le  voit 
représenté  sur  les  peintures  des  hypogées  de  Beni -Hassan  qui  datent 
d'Osortasen  1'  ,  et  sur  les  parois  du  pavillon  de  Ramsès-Meiamoun 
à  Medinet-Habou.  Le  tableau  qui  représente  ce  Pharaon  jouant  aux 
dames  avec  une  de  ses  femmes ,  est  une  des  plus  gracieuses  composi- 
tions de  l'art  égyptien.  Ces  représentations  étant  toujours  figurées  de 

(1)  Monuments  Égyptiens  portant  de»  Légendes  royales,  etc.,  p.  13f ,  Pl.  XXVI. 

(2)  Monumenti  storici,  Pl.  I ,  t.  II. 
(D  Materia  Meroglyphica ,  Pl.  III. 
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profil  et  sans  aucune  notion  de  perspective ,  il  est  impossible  de  voir . 


la  forme  du  damier,  le  nombre  de  ses  cases  et  si  l'on  jouait  en  ligne 
directe  ou  oblique.  Tout  ce  que  l'on  peut  connaître,  c'est  que  les 
pièces  des  joueurs  étaient  alternées,  et  que  ces  pièces  ressemblent  aux 
dames  qu'emploient  encore  aujourd'hui  les  Orientaux,  c'est-à-dire  à 
des  pions.  Dans  l'incertitude  où  nous  laissent  les  bas-reliefs  et  les 
peintures ,  le  damier  de  ta  collection  du  docteur  Abbott  acquiert  un 
grand  intérêt.  Ce  damier,  qui  a  la  forme  d'une  boîte  d'environ 
28  centimètres  de  longueur  sur  7  centimètres  de  largeur,  est  taillé 
dans  un  seul  morceau  de  bois.  Il  porte  sculptées  sur  ses  deux  faces 
des  cases  qui  paraissent  avoir  servi  à  un  jeu  analogue  à  celui  de 
dames.  D'un  coté ,  la  surface  est  divisée  en  trente  cases  réparties 
dix  d'un  coté  et  trois  dé  l'autre.  Sur  la  face  opposée ,  douze  cases 
forment  un  carré  qui  occupe  l'extrémité  et  dont  la  ligne  médiale  est 
augmentée  de  huit  cases  de  manière  à  représenter  également  le 
nombre  douze.  Un  petit  tiroir  qui  tient  à  la  boîte  renferme  différentes 
pièces  en  terre  émaillèe  dont  la  forme  est  indiquée  dans  la  vignette, 
mais  ces  pièces  me  paraissent  avoir  appartenu  à  différents  jeux  :  ces 
lalrunaili  sont  toujours  de  même  forme  et  de  couleurs  différentes. 

Il  est  probable  que  ce  damier  égyptien,  fort  différent  de  celui  dont 
nous  nous  amusons  en  Europe,  et  qui  n'offre  pas,  à  beaucoup  près, 
autant  de  combinaisons,  a  servi  de  modèle  au  diocypaiJLui<ru6i  des 
Grecs  et  au  duodecim  scripta  des  Romains ,  qui ,  dit-on ,  ressemblait 
au  jeu  de  dames. 

Si  les  hommes  de  cette  époque  reculée  avaient  déjà  les  jeux  qui 
nous  récréent,  les  enfants  avaient  aussi  leurs  jouets,  et  les  petites  filles 


m 
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égyptien  nés  s'amusaient  déjà  de  poupées  bariolées  de  tontes  couleur?. 

La  collection  do  docteur  Abbott  contient  une  demi- 
douzaine  de  poupées  en  bois,  la  plupart  mus  jambes 
et  ayant  des  bras  très-courts ,  le  tout  enluminé  de 
manière  à  figurer  une  tête  et  des  vêtements.  Quel- 
ques-unes de  ces  poupées  portent  eo  guise  de  che- 
veux de  longues  rangées  de  perles  enfilées  et  fixées 
sur  ta  tête. 

Un  éclat  de  pierre  calcaire  d'un  grain  fin  porte 
une  petite  caricature  esquissée  habilement  au  pin- 
ceau ,  et  sur  laquelle  on  distingue  encore  quelques 
traces  d'enluminure.  Ce  charmant  petit  sujet  est 
tracé  dune  manière  aussi  élégante  que  spiri- 
tuelle. . 

Plusieurs  amulettes  et  scarabées  de  cette  collec- 
tion fournissent  quelques  documents  intéressants , 
les  uns  pour  l'histoire  %  les  autres  pour  la  philologie 
égyptienne.  11  y  a  dans  ces  petits  objets  trop  dédai- 
gnés généralement,  matière  à  beaucoup  de  petites 
découvertes.  Un  jour,  on  recherchera  tous  les  sca- 
rabées qui  portent  des  légendes  royales  avec  autant  de  soin  qu'on 


\ 
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recherche  maintenant  des  médailles  et  l'on  payera  des  prix  exorbi- 
tants des  cartouches  rares  ou  inconnus,  afin  de  compléter  cette  m- 
mismaùque  des  Pharaons,  L'examen  de  tous  les  scarabées  et  amu- 
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Icttcs  de  cette  collection  m'entraînerait  beaucoup  trop  loin ,  j'en  cite 
une  pour  exemple. 

Un  petit  rectangle  de  terre  émailléc  qui  porte  le  prénom  de  Me- 
uephlhah  I",  donne  lieu  à  diverses  observations  sur  la  va- 


leur de  l'obélisque  que  Champollion  considérait  comme     £  J  J 

représentant  le  nom  d'Amon.  L'obélisque ,  symbole  de  la   

stabilité,  me  paraît  être  l'équivalent  du  mot  j&H  ,  e'tablir, 
être  établi,  slabiUteiir,  écrit  ordinairement  par  un  damier  isolé 
IMMiM .  ou  suivi  de  son  complément  UMMHè  et  partie  ou  dans 
les  cartouches  que  nous  connaissons  de  Bakhan.  La  valeur  phoné- 
tique de  l'obélisque  m  ou  plutôt  la  syllabe  mu  ,  comme  le  da- 
mier, est  prouvée  par  divers  exemples.  Dans  le  palais  d'Abydos  la 
f  *  plupart  des  divinités  sont  dites  résidant  dans  la  demeure  no  so- 
~ô~u  le  il  stabiliteur  os  véiuté,  prénom  de  Menephthah  1".  La 
mm    demeure  de  Re  men  Tmei  est  tantôt  exprimée  par  le  carré  ci- 


dessus,  tantôt  par  un  autre   |  jp  ,  qui  confirme  la  valeur  que  nous 

donnons  à  l'obélisque.  La  bannière  des  Ramsès  XI  ^fïfk  J| 

devrait  se  traduire,  le  puissant  slabiliteur  de  vérité. 

Parmi  les  différents  objets  qui  intéressent  encore  dans  cette  collec- 
tion on  distingue  : 

Des  hypocéphales ,  espèces  de  disques  en  cartonnage,  contenant 
des  prières  à  Osiris  et  autres  divinités  de  l'Araenti  en  faveur  du 
défunt. 

Des  chevets  de  bois  ou  de  pierre  plus  ou  moins  ornés ,  quelques- 
uns  de  petites  figures  très-remarquables  du  dieu  Seth  ; 

Des  couteaux  et  des  spatules  de  bronze ,  des  couteaux  et  autres 
instruments  tranchants  en  silex  pyromaque  blond  ou  noir,  obtenus 
au  moyen  de  la  cassure  conchoïde  propre  à  cette  pierre  ; 

Des  filets  garnis  de  plomb,  un  hameçon  eu  bronze  ; 

Des  houes  et  des  pioches  en  bois  ; 

Des  aiguilles  à  coudre  en  bronze  ; 

Plusieurs  tables  à  libatious  portant  des  cartouches  des  premières 
dynasties. 

Des  petits  paniers  remplis  de  fruits;  et  bien  d'autres  objets  qu'on 
retrouve  dans  les  musées  de  Paris  ou  de  Londres. 

Avant  de  terminer  cet  article ,  je  dois  dire  que  parmi  cette  foule 
d'objets  curieux  que  renferme  la  belle  collection  du  docteur  Abbott , 
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il  se  trouve  aussi  uu  assez  bon  nombre  de  petits  vases  ou  flacons 

chinois  de  5  à  6  centimètres  de  hauteur  et  portant 
sur  les  deux  faces  les  plus  larges ,  d'un  coté  une 
fleur  rouge  ou  noire ,  de  l'autre ,  une  petite  in- 
scription en  caractères  chinois.  "On  prétend  que 
ces  petits  flacons  ont  été  trouvés  dans  des  tom- 
beaux égyptiens ,  et  comme  le  fait  est  contesté .  je 
vais  le  discuter.  Quand  une  erreur  se  rencontre  sur 
votre  chemin ,  ne  manquez  pas ,  dit  Bacon ,  de  la 
déraciner  en  passant,  comme  un  voyageur  coupe 
une  ronce.  Je  dois  d'autant  plus  m'efforcer  de  dé- 
raciner cette  erreur  que  j'ai  aidé  moi-même  à  la 
propager  en  coopérant  à  la  collection  du  docteur 
Abbott,  et  en  donnant  à  N.  L'hôte  deux  de  ces 
petits  flacons  pour  le  Musée  royal  du  Louvre,  où"  ils 
Kgurent  sous  le  titre  de  Vases  chinois  trouvés  dans  les  tombeaux  de 
r Egypte  par  MM.  Champollion  et  L'hôte.  Champollion  a  acheté  un 
de  ces  petits  vases  à  Thèbes(t),  N.  L'hôte  a  reçu  de  moi  les  deui 
autres ,  et  aucun  d'eux  à  ma  connaissance  n'en  a  trouvé  dans  une 
tombe  égyptienne.  Rosellini ,  le  seul  qui  prétende  en  avoir  trouvé  un 
semblable  lui-même  (2)  dans  un  tombeau  dont  il  fait  remonter 
l'époque  à  la  dix-huitième  dynastie,  n'est  pas  un  auteur  bien  digne  de 
foi.  Sir  G.  Wilkinson  (3)  croit  que  ces  petits  flacons  qui  contenaient 
des  parfums,  ont  été  apportés  en  Egypte  par  le  commerce  de  l'Inde 
avec  laquelle  les  anciens  Egyptiens  paraissent  avoir  été  en  rapport  a 
une  époque  fort  reculée  :  mais  il  ne  discute  point  l'authenticité  de 
ces  vases. 

Pour  moi ,  croyant  sur  le  témoignage  de  ces  deux  auteurs  et  sur 
celui  des  Arabes,  que  ces  flacons  provenaient  des  fouilles ,  j'en  acquis 
plusieurs  dont  je  fis  cadeau.  Bientôt  après,  un  voyageur  mayant 
assuré  qu'il  avait  vu  des  vases  semblables  dans  quelques  ports  de  la 
mer  Rouge ,  je  commençai  à  concevoir  des  doutes  :  pressés  de  ques- 
tions ,  les  Arabes  m'avouèrent  qu'ils  n'en  avaient  jamais  rencontré 
dans  les  fouilles  et  m'apprirent  enfin -que  la  plupart  de  ces  vases  ve- 
naient de  Qous,  de  Qeft  et  de  Qosseyr,  entrepôts  successifs  du 
de  l'Inde.  Maisk  stabilité  des  arts  en  Chine»  ne 


(I)  Voj.  ch.  Monvmenlt  de  l'Egypte  el  de  IVubie,  Pl.  CCCCXXIV,  n«  28. 
(J)  Vol.  II,  p.  937. 

(3)  Mannert  and  Cutloms  oflhe  aneient  Egyptien,  U  III,  p.  106. 
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elle  pas  avoir  fait  répéter  la  forme  de  ces  vases  pendant  des  siè- 
cles? La  nature  des  caractères  employés  dans  l'inscription  pouvait 
seule  lever  toute  objection.  Je  consultai  à  Paris  deux  savants  sino- 
logues, MM.  Stanislas  Julien  et  Pauthier  qui  m'assurèrent  que  les 
caractères  thsao  peints  sur  ces  vases,  dataient  seulement  du  1I«  siècle 
de  notre  ère.  M.  Pauthier  voulut  bien  rédiger  sur  ce  sujet  une  note 
que  je  m'empresse  de  publier  (l). 

(i)  Notis  soi  tre  Vasks  cmtfou  txocv«s  sa  Éotm. 

•  Flotteurs  savants ,  dont  les  études  principales  onl  été  dirigées  vers  l'archéo- 
logie égyptienne ,  se  sont  vivement  préoccupés ,  dans  ces  derniers  temps ,  de  la  dé- 
couverte faite  en  Egypte  de  plusieurs  petits  vases  ou  flacons  de  porcelaine ,  portant 

<  des  inscriptions  étrangères  aux  différentes  espèces  d'écriture  égyptienne ,  et  que  l'on 
crut  de  fabrique  chinoise.  M.  Davis,  aujourd'hui  gouverneur  de  Houng-Kounq,  a 
publié  le  premier,  dans  son  ouvrage  intitulé:  The  Chinese,  les  Chinois  ( publié 
en  français  sous  le  titre  de  la  Chine,  par  J.  F.  Davis,  traduit  par  A.  Ficbard,  et 
revu  par  M.  Bazin  atné  )  la  gravure  de  l'on  de  ces  flacons,  avec  un  fac-similé 
de  l'inscription  figurée  sur  l'une  de  ses  faces.  Voici  comment  la  découverte  de  ces 
flacons  chinois  est  racontée  par  l'auteur,  é  l'article  Porcelaine  . 

«  Il  me  reste  i  parler  d'une  curieuse  découverte  récemment  faite  en  Egypte.  Dans 
«  une  note  d'un  article  du  Quarterly  Beview,  sur  Y  Egypte  et  Thebes,  n°  t05, 

•  février  1835,  on  lit  ce  qui  suit  :  M.  Rosellini  a  montré  l'autre  jour  à  l'un  de  nos 
«  amis,  rétidant  i  Florence,  une  espèce  de  flacon  de  senteur,  évidemment  en  por- 

•  celaine  chinoise,  et  portant  des  caractères  qui  paraissent  être  chinois  !  Ce  flacon 

•  avait  été  trouvé  par  Rosellini  lui-même  dans  un  tombeau  qui ,  autant  qu'il  avait 
«  pu  en  juger,  n'avait  pas  été  ouvert  depuis  le  temps  des  Pharaons.  • 

•  Trois  autres  flacons  semblables,  découverts  aussi  en  Egypte ,  ont  été  eiaminès 
par  l'auteur  de  cet  ouvrage  qui  peut  certifier  qu'ils  sont  identiques  pour  la  forme , 
si  ce  n'est  pour  la  beauté  de  la  porcelaine ,  aux  flacons  de  senteur  et  aux  bouteilles 
a  tabac  fabriqués  actuellement  en  Chine.  Voici  comment  ces  trois  derniers  flacons 
ont  été  trouvés  : 

•  Lord  Prudhoe  et  M.  Wilkinson,  remontant  le  Nil,  a  la  recherche  d'antiquités, 
«  s'arrêtèrent  A  Coptos.  lit  un  fellah  offrit  de  leur  vendre  deux  flacons  de  même 
«  forme  et  de  même  grandeur,  qui,  comme  toutes  les  antiquités  de  petite  dimen- 

■  sion  qu'ils  virent  dans  ce  lieu ,  leur  parurent  être  du  temps  des  dernières  dynasties 

•  égyptiennes,  soit  environ  du  sièale  de  Psamroéllque.  * 

«  Après  avoir  donné  le  fac-similé  de  l'un  de  ces  flacons,  M.  Davis  ajoute  : 

•  A  l'exception  des  deux  côtés  blancs,  ces  vases  sont  d'une  couleur  vert  clair,  sera- 

■  blable  a  celle  dont  les  Chinois  peignent  souvent  le  dessous  et  même  l'intérieur  de 

•  leurs  vases  de  porcelaine.  On  voit  une  image  de  plante  légèrement  esquissée;  la 
«  lige  et  les  feuilles  ont  l'air  d'un  dessin,  exécuté  à  l'encre  de  Chine,  attendu 
«  qu'elles  sont  d'un  noir  pâle.  La  fleur  est  rouge  clair.  Le  style  de  cette  esquisse  est 
«  complètement  chinois.  De  l'autre  côté  sont  cinq  caractères  pareils  à  récriture 
«  eursive  des  Chinois.  Il  est  facile  d'identifier  trois  d'entre  eux  avec  les  caractères 
«  actuellement  en  usage;  quant  aux  deux  autres,  ils  sont  tellement  contractés, 

•  qu'ils  en  sont  inintelligibles.  » 

«  M.  Wilkinson,  dans  son  ouvrage  intitulé  :  Manners  and  Customs  oftht  ancien t 
Egyplians,  vol.  III  {  p.  108,  a  aussi  représenté  par  la  gravure  quatre  vases  chi- 
nois provenant  de  l'Egypte,  et  dont  l'un,  le  n°  4 ,  est  pareil  à  celui  publié  par 
M.  Davis.  Voici  en  quels  termes  le  savant  anglais  parle  de  ces  vases  : 

«  Parmi  le  grand  nombre  de  vases  trouves  dans  les  tombeaux  de  Thèbes,  aucun 
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Collection  de  M,  le  docteur  Clot-Bby. 

ta  collection  du  docteur  Clot-Bey ,  moi  as  complète  que  la  précé- 
dente ,  contient  pourtant  aussi  quelques  objets  intéressants. 

Lors  de  son  voyage  en  Égypte ,  M.  J.  J.  Ampère  a  rencontré  sur 

•  n'a  excité  plu*  de  curiosité  el  de  surprise  que  ceux  de  fabrication  chinoise .  pre- 

•  sentant  des  inscription;»  en  relie  langue  La  découverte  accidentelle  d'un  seul  vase 
«  de  cette  espèce  serait  naturellement  passée  sans  exciter  l'attention .  et  si  n<>u» 

•  avions  pu  éprouver  quelque  surprise  qu'un  tal  vase  eût  été  déposé  dans  on  sé- 

■  pulcrc  égyptien,  on  aurait  pu  raisonnablement  conjecturer  qu'un  voyageur,  dans 

•  les  derniers  temps,  avait  pu  le  perdre  dans  ces  lieux  ou  il  cherchait  des  anciens 

■  trésors  d'une  espèce  plus  précieuse.  Mais  cette  explication  cesse  d'être  admissible 
«  lorsque  nous  trouvons  que  des  vases  chinois  tout  semblables  onl  été  découverts 
m  dans  divers  tombeaux  à  Thèbes.  J'en  ai  vu  moi-même  plusieurs ,  dont  deux  ont 
«  été  apportés  par  moi  en  Angleterre  ;  un  autre  est  décrit  par  le  savant  professeur 

•  Ro*ellioi(i»/onumenM  eivili,  t.  If,  p.  337;  lab.  M.  C,  n«LIII,f*  M),ela  Hé 

■  trouvé  par  lui  dans  un  tombeau ,  de  date  incertaine  ,  qui  n'avait  pas  encore  été 

•  ouvert  avant  lui.  mais  qu'il  fait  remonter,  parle  style  des  sculptures,  i  une  période 

•  pharaonique  pas  plus  récente  que  la  dix-huitième  dynastie.  » 

•  M.  Letronne,  en  rendant  compte,  dans  le  Journal  des  Savants  (novembre, 
1844,  p.  665),  de  l'ouvrage  de  M.  Wilkinson,  s'exprimait  ainsi  : 

■  L'auleur  croit  à  l'origine  chinoise  de  certains  vase»  de  porcelaine ,  troovés  dans 
«  les  tombeaux  de  Thèbes,  dont  l'on  est  de  la  dix-huitième  dynastie.  Il  donne  la 

■  figure  de  quatre  de  ces  vases  avec  inscriptions  chinoises,  que  M.  Davis  se  Balte 

•  d'avoir  lues.  Nous  savons  que  d'autres  sinologues  doutent  de  celte  origine.  Le  fait 
mériterait  d'être  éclairci  par  une  discussion  contradictoire  Il  n'a  rien  d'Im- 

«  possible ,  mais  II  parait  peu  vraisemblable  Cependant  si  les  inscriptions  sont 

•  réellement  chinoises ,  il  faudra  bien  accepter  le  fait  Tout  est  là.  » 

>  Les  citations  qui  précèdent  nous  ont  paru  nécessaires  pour  bien  mettre  le  lecteur 
au  courant  de  la  question  Cette  question,  pour  l'esprit  si  net  et  si  positif  de  M.  Le- 
tronne, paraissait  loin  d'être  vidée  en  1844,  et  il  désirait  qu'elle  fût  soumise  i  une 
discussion  contradictoire.  C'est  pour  répondre  au  désir  du  savant  académicien  et 
à  la  demande  obligeante  de  M.  Prisse ,  que  je  vais  présenter  aox  lecteurs  de  la  Jterue 
archéologique  lea  observations  suivantes  : 

«  Nous  ne  savons  pas,  nous ,  quels  sont  les  sinologues  qui  ont  pu  douter  de  l'ori- 
gine chinoise  des  vases  en  question.  Le  doute,  pour  les  vases  gravés  dans  les  ou- 
vrages cités  de  MM.  Davis  el  Wilkinson,  n'est  pas  possible.  M.  Brongnlart,  dan** 
son  grand  ouvrage  sur  les  Art*  céramiques  (t.  II ,  p.  480,  et  pl.  LVII ,  f»  8)  a  re- 
produit quelques-uns  de  ces  mêmes  vases,  sansaulres  éclaircissements.  Les  inscrip- 
tions de  ces  vases ,  sauf  celle  du  n°  2  de  Wilkinson ,  qui  offre  des  caractères  chinois 
et  manichous .  assez  mal  représentés ,  sont  purement  et  réellement  chinoises.  Il  faut 
accepter  ce  fait,  comme  on  le  verra  ci-après  ;  mais  toute  la  question  n'est  pas  là, 
ainsi  que  l'a  pensé  M.  Letronne. 

■  Les  inscriptions  des  vases  en  question  sont  de  l'écriture  chinoise  curslve  nommée 
tAsao  dont  on  peut  voir  de  nombreux  spécimens  sur  les  bêlons  d'encre  de  Chine , 
sur  les  éventails  chinois ,  dans  les  préfaces  de  la  plupart  des  romans  et  autres  ou- 
vrages de  littérature  légère,  dans  1rs  livres  de  comptabilité  des  marchands ,  etc. 
Les  caractères  de  cette  écriture  cursive  ont  été  recueillis  dans  le  dictionnaire  chi- 
nois Intitulé  Thsao  Iseu-wef ,-  (M.  Morrison  et  le  P.  Gonealves  onl  donné  aossi,  dans 
leurs  dictionnaires,  la  concordance  de  ces  caractères  avec  lea  formes  classiques 
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les  planche*  d'un  sarcophage  qui  appartient  à  Clot-Bey,  le  nom  déjà 
connu  de  Mènes  et  un  autre  cartouche  que  ce  savant  croit  repré- 

Mais  celle  écriture  cunive  ne  fut  inventée  en  Chine  que  dans  le  courant  du  second 
siècle  de  notre  ère.  (On  peut  consulter  à  ce  sujet  l'histoire  que  l'auteur  de  celte  note 
a  donnée  de  Y  écriture  chinoise ,  d'Après  les  auteurs  chinois,  dèm$t*Sinico-s£gyp- 
tiaea,  page  27.  Paria,  184?.  Les  lecteurs  de  la  ftevue  archéologique  pourront  y 
trouver  aussi,  page  122  et  sulv.,  te  fac-iimile  et  une  explication  ralsonnée  de  l'/n- 
•frtplion  bilingue  du  Vase  de  Xenés  que  M.  A.  de  Lon^périer  ne  semble  pas  avoir 
connue  en  parlant  dans  celte  fit  vue  (  page  333  )  de  l'inscription  bilingue  semblable 
d'Artaxercès  découverte  é  Venise  par  M.  Wilkinson,  quoique  sa  lecture  de  cette 
inscription  soit  la  même}.  Il  est  donc  matériellement  impossible  que  des  vases  por- 
tant des  inscriptions  de  cette  écriture  aient  été  fabriqués  el  transportés  en  Egypte 
au  temps  de  la  dix  huitième  dynastie,  c'est-à-dire  près  de  1800  ans  avant  la  même 
époque! 

■  L'écriture  chinoise,  alors  en  usage,  diffère  Autant  de  l'écriture  des  inscripiious 
en  question  que  l'écriture  hiéroglyphique  diffère  de  l'écriture  hiératique.  On  ne  peut 
donc  |ias  les  confondre  el  attribuer  à  l'écriture  thtao  ou  cursive,  une  antiquité 
qu'elle  n'a  pas  et  qu'elle  ne  peut  avoir.  Il  est  étonnant  que  M.  Davis,  qui  a  reconnu 
(  voyez  ci-dessus  )  que  les  inscriptions  des  vases  élaienl  en  écriture  curtive,  n'ait  pas 
été  frappé  de  celle  considération.  Ce  sinologue ,  qui  occupe  aujourd'hui  un  rang  si 
élevé  dans  le  gouvernement  anglais,  et  qui  est  très-versé  dans  l'étude  du  chinois 
vulgaire,  parait ,  comme  d'autres  sinologues,  avoir  complètement  négligé  l'étude  de 
l'archéologie  chinoise,  qui  lui  a  fait  défaut  dans  celte  circonstance. 

•  Nous  devons  cependant  faire  remarquer  qu'i  l'exception  du  vase  publié  par 
M.  Davis(n°  4  de  Wilkinson),  les  autres  vases  gravés,  y  compris  les  deux  nouveaux  pu- 
bliés dans  ce  numéro  même  par  M.  Prisse  (*\  ceuxdc  Rosellinl,  présentent,  dans  les 
gravures  du  moins,  des  caractères  peu  corrects  cl  qui  décèlent  une  main  peu  exercée 
dans  le  tracé  de  l'écriture  chinoise,  sinon  qui  y  est  complètement  étrangère.  Ces  ca- 
ractères sont  difficiles  4  reconnaître  et  à  identifier  avec  les  formes  correctes  ou  habi- 
tuelles de  l'écriture  chinoise.  Néanmoins,  on  lit  très-facilement  sur  le  vase  publié 
la  première  fois  par  II.  Davis  (  n"  4  de  Wilkinson  et  de  M.  Prisse)  :  Ming  youê 

toung  Ichoung  Uhao  ;  en  écriture  ordinaire  :  fl^       ^  ^  ce  qui  ei- 

gnifle  :  •  la  lune  brillante  resplendit  i  travers  les  pins.  ■  M.  Medhurst ,  missionnaire 
anglais  en  Chine ,  qui  a  pu  consulter  des  Chinois  sur  les  inscriptions  en  question ,  et 
qui,  le  premier,  en  a  donné  la  traduction  de  deux  dans  son  ouvrage  intitulé  Cbiba  , 
Londres,  1838,  p.  157,  dit,  au  sujet  de  l'inscription  précédente,  que  c'est  un  vers 
faisant  partie  d'une  strophe  composée  par  Wanç-ganchi  qui  vivait  sous  la  dynastie 
des  Soung,  en  1068  de  notre  ère,  et  corrigé  dans  la  dernière  syllabe  par  Sou- 
loung-po ,  qui  Oorissail  cinquante  ans  après.  La  seconde  inscription  dont  M-  Med- 
hurst a  dooné  la  traduction  en  1838 ,  est  celle  des  vases  n"  I  et  8  de  Wilkinson.  Il 
la  Ut  Tchun  faï  yeou  yi  nien  «  le  printemps  qui  revient  ramène  une  autre  an- 
•  née.  •  H.  Davis,  d'après  M.  Wilkinson,  l'Interprète  ainsi  :  «  La  fleur  s'ouvre,  et, 
«  voyes  !  une  autre  année  t  »  Noos  avouons  ne  pas  pouvoir  reconnaître  complètement, 
dans  les  divers  facsimile  donnés  de  celte  inscription,  la  lecture  des  deux  savants 
sinologues  anglais.  Quant  aux  n-  1  et  2  de  M.  Plisse,  la  défectuosité  des  deux  pre- 
mieis  caractères  ne  permet  pas  de  les  reconnaître  avec  certitude  ;  la  vue  des  vases 
pourrait  peut-être  lever  tous  les  doutes.  L'ancienneté  du  vase  qui  porte  la  première 
inscription  ne  pourrait  donc  remonter  qu'à  1180  de  notre  ère.  La  plus  haute  limite 
que  l'antiquité  de  l'écriture  cursive,  encore  usitée  de  nos  jours,  permettait  de  lui 

')  Cesdeex  vases  paraîtront  dans  uu  des  prochains  numéros  de  la  JUrvui. 
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senter  le  prénom  de  ce  Pharaon  (1).  Mais  ce  cartouche 
que  j'ai  copié  aussi  sur  un  débris  de  sarcophage  dans  la 
collection  du  vieux  Massara,  drogman  du  consulat  de 
France ,  au  Kaire ,  me  parait  appartenir  au  chef  de  la 

quatrième  dynastie.  Ce  cartouche  qui  se  lit  COp  (  distribu- 
teur), représente  bien  le  Soris  des  listes  de  Manéthon.  D'ail- 
leurs les  plus  anciens  rois  n'ont  point  de  prénom,  ou  du  moins  ils 
me  paraissent  avoir  été  accolés  au  nom  sans  être  enfermés  dans  un 
cartouche  (2). 

On  voit  aussi  dans  eette  collection  deux  charmantes  statuettes  qui 
portent  le  nom  du  (ils  chéri  de  Ramsès  11  et  de  la  reine  Isinofré,  sa 
seconde  femme  (voy.  Pl.  41  ;  les  inscriptions  n°'  2  et  3  font  partie 
de  la  ligure  1,  les  rf"  5  et  6  de  la  fig.  2).  Le  nom  de  ce  prince  (3) , 
le  quatrième  de  la  liste  du  Ramesséium  est  écrit  ordinairement  par 
^fej  ces  six  caractères  qui  ont  arrêté  Champollion  et  Roscllini  (4). 
*          Le  premier  cependant  avait  traduit  un  titre  analogue  celui 

*  •     de     ^  f  par  UJUU      G&TTIE  ,  dominateur  dans  la 

houle  région  (5).  Mais  le  nom  de  ce  prince  est  plus  complet  dans  les 
légendes  nrt  3 ,  5  et  6  de  nos  statuettes,  ainsi  que  sur  quelques  autres 

accorder,  était  de  200  ans  après  J.  C.  Le  fait  d'un  vers  pris  pour  ioscriplioo  à 
un  auteur  qui  vivait  au  commencement  du  douzième  siècle  de  notre  ère .  fait  des- 
cendre cette  haute  limite  au  XIIe  siècle.  C'est  donc  dans  l'intervalle  de  temps  qui 
s'est  écoulé  depuis  le  XII*  siècle  jusqu'à  nos  jours ,  que  les  vases  en  question  ont  pu 
être  transportés  en  Egypte.  SI  ces  vases  chinois  trouvés  en  Egypte  ne  sont  pas  des 
articles  actuels  de  commerce  que  les  rusés  Orientaux  font  passer  pour  des  antiquités 
de  haut  prix ,  et  qu'ils  vendent  i  ce  titre  aux  crédules  Européens  (et  dans  ce  cas  ou 
rte  pourrait  s'expliquer  comment  ces  vases  auraient  pu  être  trouvés  dans  des  tom- 
beaux de  Tbèbes  restés  fermés  depuis  l'époque  des  Psommé tiques  jusqu'à  MM.  Ro- 
srllini  et  Wilkinson ,  à  moins  d'admettre  que  ces  savants  antiquaires  ont  été  induits 
en  erreur,  ce  qui  est  très- vraisemblable);  nous  serions  portés  à  croire  qu'ils  ont  été 
apportés  en  Egypte  dans  le  commencement  du  XV  siècle  de  notre  ère ,  époque  â 
laquelle 4*  Livre  des  contrées  étrangères  (Pian-i-tian),  à  l'article  Mi~si  eulk. 
Mitr,  Éggpte,  mentionne  plusieurs  ambassades  envoyées  à  l'empereur  de  la  Chine, 
entre  autres  une  envoyée  par  le  Sou-loutan  Ho  chi-la-fou ,  le  sultan  Achraf 
(  seifeddin  )  la  sixième  année  tching-thoung  de  l'empereur  YingUoung  de$Mingt 
correspondant  à  144 1  de  notre  ère.  • 

G.  Pauthiu. 

;i)  y oy.  le  Journal  de  V Instruction  publique,  du  22  mars  184*. 

(2)  Vog-  ci-dessus ,  p.  733. 

(3)  C'est  par  erreur  que  ce  nom  a  été  enfermé  dans  un  cartouche  sur  la  planche 
jointe  à  la  lettre  de  M.  Ampère. 

(4)  Roselllni,  Mon  slorici,  i.  I,  p.  272. 

(5)  G.  EgW;  P- 
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monuments.  Par  exemple,  l'inscription  duo  proscynème  des 
carrières  de  Silsilis,  donne  ainsi  la  légende  de  ce  prince; 
qu'il  faut,  je  crois ,  transcrire  et  traduire  par  : 

n  COTTK  CX  IUCKJUC  H  TTEqOftfl 
Le  royal  fils,    le  préféré       de  son  germe   qui  l  aime, 

ujajm  2£o«.  ou  ns  «jeu  (0    a*,  sso** 
2e  dominateur  en  puissance  ou    lVfcel    dan*  /a  puissance. 

Le  deuxième  groupe  de  cette  inscription  lève,  il  me 

semble,  tous  les  doutes  sur  le  véritable  sens  du  mot  p||^  qui 

manque  de  son  complément  — sur  la  plupart  des  inscriptions  et 
sur  «elle  de  nos  statuettes.  La  légende  n°  6 ,  se  traduirait  donc  :  Le 
préféré  de  Phthah ,  le  royal  fils ,  celui  qui  règne  dans  la  puissante 
Ègypte,  née  de  la  royale  épouse,  la  grande  Isinofré.  Du  reste,  ce 
nom  du  Gis  chéri  de  Ramsès  le  Grand  est  un  titre  honorifique  que 
portait  aussi  le  troisième  fils  de  Ramsès  Meiamoun  (2)  et  qui  se  ren- 
contre assez  fréquemment  dans  les  bannières  royales.  Quoi  qu'il  eii 
soit,  il  a  servi  particulièrement  à  désigner  sur  les  monuments  de 
cette  époque ,  le  quatrième  fils  de  Ramsès  le  Grand  (3)  qui  l'avait  as- 
socié à  l'empire  au  détriment  de  ses  frères  atnés.  Toutes  les  légendes 
font  mention  de  sa  prééminence:  Il  est  le  préféré  de  Phthah,  institu- 
teur des  gouvernements;  il  est  l'élu  de  cœur  du  Seigneur  du  monde  : 

Enfin,  dans  les  dernières  années  du  règne  de  son  père,  il  remplit 
les  fonctions  les  plus  pénibles  du  gouvernement.  Sur  les  nombreux 
proscynèmes  de  Beghé,  de  Silsilis,  d'EI-kab,  etc.,  ce  prince  est  repré- 
senté assistant  aux  panégyries  qui  eurent  lieu  de  l'an  30  à  l'an  40  du 
règne  de  Ramsès  le  Grand,  et  faisant  des  offrandes  à  son  père.  Ce 
jeune  prince  étant  mort,  probablement  dans  la  quarante-unième 
année  du  règne  de  Ramsès,  le  treizième  fils  succéda  au  trône  sous  le 
nom  de  Menephthah  II.  A  en  juger  par  les  listes  du  Ramesséium,  où 

(1)  En  copie  CyttU  ,  être  haut,  élevé. 

(2^  Ce  prince  t'appelait  Ramsès  cham  Djom  Kah.  (  foy.  les  Hstet  du  ptltlt  de 
Medinet  Habou.  ) 

(3)  Qne  N.  L'hôte  a  confondu  a  tort  avec  le  treizième  fllt  de  ce  Pharaon.  Voy. 
Lettres .  p.  \9. 


750  REVUE  ARCHÉOLOGIQUE. 

ce  nom  seul  est  entouré  d'un  cartouehe ,  ce  fut  le  seul  des  enfants 
de  Sésostris  qui  régna  :  après  lui ,  le  sceptre  passa  dans  une  branche 

collatérale. 

Une  autre  statuette  de  cette  collection  porte  le  nom  de  Thoutmù , 
qui  est  au<si  celui  du  vingt-deuxième  fils  de  Ramsès  11 ,  mais  rien 
ne  précise  In  généalogie  de  ce  personnage. 

Parmi  les  statuettes  funéraires  si  nombreuses  dans  tous  les  cabi- 
nets d'antiquités,  on  distingue  dans  celui  de  ClotrBey,  trois  figurines 
de  terre  émaillée  qui  portent  la  légende  d'une  même  reine  avec  de 

Var. 


far. 


Vâ?'  î 


légères  variantes ,  d'autant  plus  importantes  à  noter  que  ce  cartouche 
est  encore  inédit  et  qu'on  ne  sait  à  quel  roi  il  se  rattache,  soit  par  les 
liens  du  mariage,  soit  par  ceui  de  la  parenté.  Ce  cartouche  me  pa- 
raît devoir  >e  lire  :  T-£rjUit  h  u^T  ,  régente 
m  In  rectrice  du  nord,  aimée  de  Ma  ah. 

I  ne  petite  figurine  fragmentée,  et  qui  a  dû  faire  partie  d'un  groupe 
de  bronze  porte  encore  la  légende  qui  indique  qu'elle  re  - 
présentait  une  divinité,  la  Terre,  née  de  lous  les  mondes  (1). 

Une  bague  de  bronze  porte  un  cartouche- 
prénom  qui  me  paraît  être  celui  de  Aten  re- 
Bakhan ,  auquel  on  a  ajouté  un  titre  honori- 
fique. On  pourrait  le  transcrire  et  le  traduire  par 


m  % 


I  I  1 


(i)  les égyptologues  me  paraissent  s'être  tous  mépris  sur  la  véritable  représenta- 
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TlpE  KOqpE  H  KITO,  TTpE  *Mt  K£x\  H  HFHïqE ,  Phra,  bien- 
faiteur des  mondes,  établi  par  le  soleil,  seigneur  des  souffles. 

J'ai  remarqué  aussi  dans  cette  collection  trois  toniques  de  laine, 
d'an  tissu  très-fin  et  enrichies  de  broderies  de  diverses  couleurs. 
L'une  d'elles  est  d'un  jaune  sale  foncé,  les  deux  autres  sont  ronges. 
Elles  ont  été  trouvées  à  Saqqara  et  paraissent  avoir  appartenu  à  des 
personnages  importants  de  la  caste  militaire.  Une  tunique  semblable 
rapportée  en  France  par  le  général  Reynier,  est  déposée  à  la  biblio- 
thèque de  l'Institut  de  France,  et  a  été  gravée  dans  la  Description  de 
TÉgxfpte{\). 

On  voit  encore  dans  cette  collection  des  bijoux,  des  statuettes,  des 
vases ,  des  barques  funéraires ,  une  harpe  ,  etc.,  qui  méritent  l'atten- 
tion des  antiquaires. 


lion  du  caractère  $.  Champollion  (  D.  E.  n°  331  A)  avait  cru  qu'il  représentait  un 
pain  sacré,  et  qu'il  servait  dedélerrainalif  aux  noms  de  régions  ou  lieux  civilisé*. 
Mais  lei  pains  sacrés,  les  pains  A'iiflrande ,  sont  toujours  représentés  par  un  eercle 
coupé  par  quatre  arcs  destiné*  par  des  graines  de  carvi  et  de  sésame  (@), 
comme  cela  se  pratique  encore  aujourd'hui  en  Egypte.  Salvolini  pensait  que  le 
signe  qui  nous  occupe  représentait  un  plan  de  ville  quadripartie  par  deux  rues  qui 
te  croisent  ;  mais  cette  idée  n'a  aucun  fondement. 

Ce  caractère  qui  est  employé  pour  déterminatif  é  la  suite  des  noms  de  régions  et 
contrées  soit  célestes .  soit  terrestres ,  me  parait  représenter  le  cercle  de  l'horizon 
divisé  parles  quatre  points  cardinaux  n  l'aide  du  signe  figuratif  y  employé  isolé- 
ment pour  exprimer  les  situations  ou  positions  relatives  des  localités 


^  le  nord  ,  <1>^  'e  midi.  Ce  caractère  dont  on  ignore  la  véritable 

dation  et  qui  a  été  employé  aux  basses  époques  comme  signe  phonétique  homo- 
phone de  N,  parait  représenter  ou  signifier  un  pays  dr  plaine  en  opposition 
à  AJLI .  pays  de  montagne  avec  lequel  il  est  quelquefois  uni  pour  exprimer 
sans  doute  un  pays  de  plaine  et  de  montagne,  un  pays  accidenté.  Il  est  quelquefois 

joint  aussi  à  |  1 1  |  qui  parait  désigner  une  terre  préparée  (j\Z  TCO  en  copte) , 


coupée  de  rigoles  ou  de  canaux  d'irrigation  :  Ex.  £  3±t±  .  a  l'appui  de  cette  as- 


,fBH 

sertion ,  je  citerai  les  deux  caractères  qui  représentent  la  haute  et  la  basse  contrée 

La  Haute-Egypte  ou  ses  plaines  était  désignée  par  une  terre 


JL     et     Jt  • 


divisée  comme  cela  se  pratique  encore  aujourd'hui  en  carrés  alimentés  par  des 
rigoles  d'irrigation.  La  Basse-Égypte  est  au  contraire  désignée  par  le  signe  de  l'eau, 
probablement  parce  que  la  culture  se  faisait  sans  travaux  d'arrosement. 

(I)  roy.  Pl.  6.  A.  vol.  -V. 
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Collection  de  M.  Harkis. 

En6n  pour  compléter  cette  Notice  déjà  bien  longue ,  je  dois  encore 
mentionner  la  collection  de  M..  Harris,  négociant  anglais  d'Alexan- 
drie ,  qui  s'occupe  d'antiquités  plutôt  en  savant  qu'en  amateur.  La 
petite  stèle  dont  j'ai  publié  une  copie  dans  la  Revue*  t.  II ,  p.  H,  se 
trouve  dans  sa  collection.  On  y  voit  aussi  une  belle  stèle  funéraire 
d'un  prêtre  de  Memphis,  nommé  Pischaren  Phlhah ,  qui  naquit  sous 
Ptolémée  Lalhyre  et  mourut  sous  Ptolémée  Césarion.  Cette  stèle 
assez  intéressante  pour  l'histoire ,  l  est  bien  davantage  par  le  nombre 
de  signes  nouveaux  qu'elle  contient.  Elle  a  déjà  été  publiée  par 
M.  S.  Sharpe  (l),  mais  avec  beaucoup  d'erreurs;  et  c'est  pour  cela 
que  j'en  ai  pris  une  bonne  copie  qui  paraîtra  j'espère  incessamment. 

J'ai  dessiné  aussi  dans  cette  collection  un  pied  de  marbre  blanc  un 
peu  plus  fort  que  nature ,  chaussé  de  la  sandale  antique  et  couronné 
d'une  statuette  de  Jupiter  olympien ,  flanqué  d'un  dauphin  et  d'un 
serpent  uraeus  ;  le  tout  d'un  fort  beau  travail.  Ce  curieux  monument, 
trouvé  à  Alexandrie  dans  les  fouilles  du  Cmariam,  me  paraît  être  un 
ex-voto.  M.  Harris  croit  que  ce  pied  ainsi  ebaussé  et  consacré,  ne 
peut  être  que  là  représentation  de  la  sandale  de  Persée,  dont  parle 
Hérodote,  liv.  U,  xci.  «  Les  habitants  deChemmis  disent  que  ce 
héro*  (Persée)  apparaît  souvent  dans  leur  pays,  particulièrement 
dans  le  temple,  et  qu'ils  y  ont  trouvé  une  de  ses  sandales,  dont  la 
longueur  était  de  deux  coudées.  Ils  ajoutent  que  toutes  les  fois  qu'il 
se  fait  voir,  l'Égypte  est  florissante.  » 

La  collection  de  M.  Harris,  ainsi  que  celle  du  docteur  Abbott  et  de 
Clot-Bey,  contient  encore  des  antiquités  que  je  passe  sous  silence, 
pour  éviter  les  répétitions  et  l'aridité  d'un  catalogue.  J'ai  cherché  à 
rendre  cette  Notice  un  peu  moins  fastidieuse  par  quelques  détails  ar- 
chéologiques sur  les  objets  les  plus  importants.  Toutes  ces  précieuses 
reliques,  appréciées  au  point  de  vue  des  notions  qu'elles  fournissent 
sur  les  usages  et  l'industrie  des  anciens  Égyptiens ,  nous  aident  à 
comprendre  la  civilisation  de  ce  peuple  dont  les  Ages  passés  n'ont  pas 
écrit  l'histoire ,  et  dout  notre  âge ,  qui  veut  tout  savoir,  s'enquiert  au- 
jourd'hui avec  intérêt. 

Prissb  d'Avbsnbs. 

(l)  S.  Sharpe's  Egyplian$  Inscriplioru.  2  vol.  in-fol.  Pl.  72  et  72.  Londoo, 
1837-41. 
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TROIS  FRAGMENTS 

SUR 

L'EMPLOI  DES  REPRÉSENTATIONS  LICENCIEUSES 

CHEZ  LES  ANCIENS. 


A  M.  L'ÉDITEUR  DE  L  A  REVUE  ARCHÉOLOGIQUE. 

Monsieur  , 

Dans  la  lettre  que  le  savant  secrétaire  de  Y  Institut  archéologique , 
M:  le  docteur  Emil  Braun,  m'a  adressée  par  l'intermédiaire  de  la 
Revue ,  il  a  cité  plusieurs  fois  mon  nom  d'une  manière ,  assurément 
très-flatteuse  pour  moi,  mais  qui  ne  me  met  pas  moins  dans  la  né- 
cessité de  donner  quelques  éclaircissements,  dont  je  vous  prie  de 
permettre  l'insertion. 

D'abord,  ce  docte  antiquaire  veut  bien  invoquer  mon  jugement 
sur  la  justesse  de  sa  réclamation.  Mais  il  ne  peut  y  avoir  là-dessus 
qu'un  avis,  puisqu'il  s'agit  d'un  fait  matériel  qui  ne  prête  à 
aucune  équivoque.  Je  suis  convaincu  que  celui  qui  a  commis  cette 
grave  méprise  n'est  pas  à  s'en  repentir;  et  surtout  qu'il  regrette 
d'avoir  employé,  pour  relever  une  erreur  imaginaire,  ce  ton  mé- 
prisant ,  et  ces  formes  blessantes  qui  conseillent  et  peuvent  auto- 
riser les  rudes  représailles  qu'il  a  déjà  tant  de  fois  subies. 

En  second  lieu ,  M.  Emil  Braun ,  amené  à  parler  du  Choix  des 
peintures  de  Pompéi,  où  se  trouve  consignée  l'imputation  dont  il 
se  plaint,  déclare  perverse  la  tendance  de  ce  livre,  et  revient  sur  une 
doctrine  que  j'ai  professée ,  dans  ma  lettre  à  M.  Frédéric'  Jacobs, 
en  opposition  avec  M.  Raoul  Rochette,  sur  l'emploi  des  représen- 
tations licencieuses  chez  les  anciens-  I)  approuve  et  partagé  cette 
doctrine,  qui  a  déjà  reçu  l'assentiment  des  premiers  critiques  de 
l'Europe  ;  et  il  m'invite  à  la  soutenir,  dans  le  cas  où  M.  Raoul  Ro- 
chette reprendrait  la  malencontreuse  thèse  qu'il  a  présentée  dans  le 
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Mémoire  sur  la  Pornographie.  Celte  invitation,  je  l'accepte;  et  j'y 
ferai  honneur,  si  cela  devient  nécessaire. 

Mais  je  sais  que  plusieurs  personnes  ,  qui  ne  sont  pas  au  fait  de 
la  question ,  jugeant  d'après  le  simple  énoncé  qu'en  donne  M.  Emil 
Braun,  et  d'après  le  titre  même  de  ma  lettre  à  M.  Fr.  Jacobs,  se  mé- 
prennent étrangement  sur  la  nature  de  notre  opinion ,  et  s'imaginent 
que  nous  tombons  dans  quelque  exagération  ridicule.  On  peut  le 
croire  d'autant  mieux,  que  M.  Emil  Braun  cite,  sans  commentaire,  la 
phrase  où  M.  Raoul  Hochette  assure  que  je  n'ai  pas  craint  de  me  porter 
garant  de  /'innocence  de  la  société  antique ,  fut-ce  aux  dépens  de  la 
mienne;  phrase  qui,  je  l'avoue,  ne  me  paraît  pas  fort  claire;  est-ce 
aux  dépens  de  ma  société?  ce  que  je  ne  comprendrais  pas  ;  est-ce  aux 
dépens  dé  mon  innocence?  ce  qui  est  plus  probable;  mais  ce  que  je  ne 
comprendrais  pas  davantage.  Il  faut  pourtant  que  ce  soit  l'un  ou 
l'autre.  Je  soupçonne  donc  là  quelque  grande  finesse  qui  passe  mon 
faible  entendement. 

Quoi  qu'il  en  soit,  la  première  partie  de  cette  phrase,  à  deux 
pointes,  n'est  pas  obscure  ;  je  suis  le  protecteur,  quand  même,  de  ïin~ 
nocenceàes  anciens;  voilà  qui  n'est  pas  douteux. 

Je  dois  donc  montrer  qu'ici ,  comme  ailleurs ,  M.  Raoul  Rochette 
dénature  la  pensée  de  ses  adversaires;  et  cependant  cette  méthode 
lui  a  trop  peu  souvent  réussi ,  pour  qu'il  ne  soit  pas  à  la  fin  tenté 
d'y  renoncer.  Une  explication,  à  cet  égard ,  est  d'autant  plus  néces- 
saire, qu'en  un  autre  endroit  du  même  livre,  il  essaie  de  bafouer 
«  ces  critiques  de  nos  jours  qui  affectent  de  croire  plutôt  qu'ils  ne 
«  croient  réellement,  sans  doute,  à  Y  innocence  de  Tort  antique  (1).  » 
Il  me  fait  donc  la  grâce  de  me  traiter  de  menteur;  car  on  mérite 
cette  qualification ,  quand  on  affecte  de  croire,  et  de  persuader  aux 
autres ,  ce  qu'on  ne  croit  pas  réellement. 

Avant  d'insister  sur  ce  point ,  qui  est  le  véritable  objet  de  cette 
lettre,  je  dois  m  "arrêter  un  moment  pour  expliquer  la  noie  qui  accom- 
pagne la  première  phrase  de  M.  Raoul  Rochette.  11  me  désigne  ainsi  : 
a  cet  auteur,  philologue  habile,  n'est  pas  antiquaire  et  est  dépourvu  de 
«  la  connaissance  de  ïandquUé  figurée  (2).  »  Que  je  sois  moins  fa- 
milier avec  l'antiquité  figurée  que  lui,  qui  connaît  tout  (excepté 
la  statue  de  Daphné  de  la  villa  Borghèse  ) ,  je  l'accorde  volon- 
tiers; mais  que  je  sois  dépourvu  de  cette  connaissance,  quand, 

{i)  Choix  de  pHnt.  de  Pompèi ,  p.  81. 
(2)  Même  onvrtge ,  p.  3. 
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sur  te  point  dont  il  s'agit,  j'ai  vu,  cité  ou  allégué  tout  ce  qui  existe 
de  figures  oo  d'images  antiques,  qui  se  trouvent  dans  no9  musées 
on  qui  ont  été  publiées  dans  les  recueils  1  cela  est  trop  fort  pour 
être  vrai. 

On  ne  comprendrait  guère  l'exagération  de  ce  jugement,  si  l'on  ne 
savait  qu'une  des  prétentions  de  M.  R.  R.  consiste  à  ne  vouloir  pas 
absolument  que  je  sois  un  antiquaire  ;  philologue ,  tant  qu'on  voudra  ; 
antiquaire,  pos  le  moins  do  monde.  C'est  è  tel  point  qu'il  m'a  contesté 
môme  le  droit  d'intituler  mon  livre  t  Lettres  d'un  Antiquaire  (i) ,  ce 
qui  ne  faisait  tort  è  personne.  Selon  lui,  je  prends  là  une  qualité  qui 
ne  m'appartient  pas.  Et  pourquoi,  je  vous  prie?  N'ai-je  pas,  Dieu  me 
pardonne  !  osses  noirci  de  papier  à  propos  de  médailles,  de  peintures , 
de  bas-reliefs ,  de  statues  et  de  vases?  et ,  jusqu'ici ,  ces  travaux  ont 
été  assez  bien  accueillis  des  connaisseurs  pour  que  je  ne  doive  pas  me 
repentir  de  mes  excursions  sur  ce  terrain ,  comme  lui  de  ses  exploits 
philologiques  !  Or,  ai-je  jamais  contesté,  à  loi  comme  à  personne, 
le  titre  de  philologue  ou  à'helléniste? 

Mais  ce  n'est  pos  par  des  travaux  de  ce  genre  qu'on  acquiert  à  son 
avis,  le  droit  de  s'appeler  antiquaire;  car  il  m'oppose ,  comme  fin  de 
non  recevoir,  cette  définition.  «  Un  antiquaire  est  un  homme  qui  vit 
«  avec  les  monuments,  qui  les  manié,  qui  les  aime,  qui  en  a  acquis 
«  l'intelligence  familière.  »  J'accepte,  pour  le  moment,  la  définition. 
Or,  à  la  dernière  condition  près,  qu'il  ne  m'appartient  pas  de  m'at- 
tribuer  (parce  qu'elle  constitue  non-seulement  nn  antiquaire,  mais 
un  antiquaire  excellent),  je  ne  crois  pas  qu'on  puisse  contester  i 
celui  qui  a  été  huit  ans  conservateur  du  Cabinet  des  Antiques,  d'avoir 
manié  pour  le  moins  autant  de  monuments ,  en  tous  genres ,  que 
la  plupart  des  antiquaires ,  qui  ne  se  sont  pas  trouvés  dans  cette 
position  favorable.  On  ne  peut  'non  plus  contester  de  les  aimer,  a 
celui  qui,  sans  s'occuper  exclusivement  d'archéologie,  a  cependant 
chaque  année  produit  des  travaux  de  ce  genre,  que  rien  ne  l'obli- 
geait à  faire ,  et  qui  peuvent  attester,  au  moins,  sa  passion  pour  les 
monuments. 

Où  donc  M.  Raoul  Rochette.  a-t-il  pris  que  je  ne  les  aime  pas 
et  pourquoi  me  refuserait-il  cette  qualité  essentielle  de  {'antiquaire? 
Je  ne  vois  A  cette  prétention  qu'une  seule  raison  plausible,  à  laquelle 
je  conçois  qu'il  attache  quelque  importance;  c'est  que  je  n'en  ai 
jamais  fait  collection;  bien  plus,  que  je  n'en  ai  jamais  acheté ,  tant 

(i)  lettres  archéologiques.  Préfcce,  p.  vu. 
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que  je  sais  resté  conservateur  du  Cabinet  des  Antiques.  Au  premier 
abord,  cela  peut  paraître ,  en  eflet,  la  preuve  d'une  grande  insou- 
ciance pour  les  vénérables  débris  de  Y  antiquité  figurée.  Je  puis  cepen- 
dant expliquer  cette  circonstance  d'une  manière  qui  me  conciliera, 
je  l'espère,  le  suffrage  des  honnêtes  gens,  sans  compromettre  mon 
attachement  pour  les  monuments  antiques. 

Je  dois  l'avouer,  puisqu'on  m'y  force;  je  n'ai  jamais  compris  le 
conservateur-amateur,  c'est-à-dire  le  conservateur  formant  et  nour- 
rissant une  collection  particulière,  à  côté  de  la  collection  publique 
confiée  à  ses  soins.  L'une  et  l'autre  sont  deux  rivales  dont  il  ma  tou- 
jours paru  impossible  de  concilier  les  intérêts  opposés;  et  je  pourrais 
appuyer  mon  opinion ,  si  j'y  étais  contraint ,  par  plus  d'un  exemple 
aussf  édifiant  que  péremptoire.  D'ailleurs ,  de  deux  choses  l'une ,  ou 
le  conservateur  achètera  pour  son  compte  des  objets  insignifiants , 
et  alors,  à  quoi  bon  les  recueillir?  ou  bien ,  en  véritable  amateur  et 
connaisseur,  il  s'en  procurera  d'uniques,  de  rares  et  de  précieux;  dans 
ce  cas ,  on  lui  demandera  toujours  comment  de  tels  objets  se  trouvent 
dans  son  cabinet,  au  lieu  d'orner  le  cabinet  public  qu'il  est  chargé  de 
conserver  et  à  enrichir.. 

D'après  cette  manière  de  voir,  bonne  ou  mauvaise  (on  en  jugera  ), 
je  ne  pouvais  songer,  dans  ma  position  de  conservateur  du  Cabinet  des 
Médailles,  quel  que  fût  d'ailleurs  mon  amour  pour  les  monuments,  à 
former  une  collection  particulière;  quand  même  l'article  28  du  règle- 
ment de  la  Bibliothèque  royale  ne  me  l'eût  pas  défendu  en'ces  termes  : 
«c  //  est  interdit  aux  conservateurs  et  à  tous  les  fonctionnaires  de  faire 
«  collection  d'objets  rares  dans  le  genre  de  ceux  qui  appartiennent 
«  au  département  auquel  ils  sont  attachés.  ».  Voilà  qui  est  précis, 
formel ,  sans  équivoque.  Gomment  penser  à  enfreindre  une  pa- 
reille défense? 

Aussi,  tout  le  temps  que  je  suis  resté  conservateur  du  Cabinet  des 
Médailles,  je  n'ai  jamais  acquis,  ni  gardé  en  ma  possession  un  seul 
objet  antique,  curieux  ou  non.  Il  m'en  a  été  rapporté  souvent,  même 
de  fort  précieux  (1),  par  des  voyageurs  à  qui  mes  conseils  avaient 
été  utiles;  j'ai  toujours  considéré  ces  objets  comme  donnés,  noo 
au  simple  particulier,  mais  au  conservateur,  et  j'ai  cru  de  mon  de- 
voir de  les  déposer  dans  la  collection  publique.  En  cela ,  je  n'ai 

» 

(1)  Tell  «ont,  entre  autres,  le  portrait  d'Aménophis  III ,  détacbé  de  son  tombeau 
par  N.  L'hôte;  et  le  charmant  manque  d'une  momie  grecque  que  m'avait  donné 
M.  de  Cadalvène,  et  qui  eit  exposé  dans  la  vitrine  de  gaoebe  an  Cabinet  des 
Antiques.  Le  portrait  d'Aménophis  n'est  pins  sous  les  yeux  du  publie. 
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fait  que  suivre  l'exemple  que  m'avaient  laissé  mes  illustres  amis  Cu- 
vier  et  Champollion ,  qui  comprenaient  ainsi  leur  rôle  de  conser- 
vateurs. Je  ne  veux  donc  pas  qu'on  me  fasse  un  mérite  de  ce  qui 
n'était  qu'une  obligation  rigoureuse  à  mes  yeux;  j'en  parle  unique- 
ment parce  qu'il  faut  pourtant  bien  expliquer  en  quel  sens  je  n'aime 
pas  les  monuments,  et  pourquoi  je  parais  manquer  d'une  des  condi- 
tions auxquelles  M.  Raoul  Rocbette  attache  le  droit  de  s'intituler 
antiquaire. 


Je  viens  au  jugement  qu'il  a  formulé  contre  moi  dans  les  deux 
phrases  rapportées  plus  haut. 

Ceux  qui  liront  ces  deux  phrases,  sans  connaître  ce  que  j'ai  dit  réel- 
lement, auront  de  mes  idées  la  notion  la  plus  fausse;  car  ils  penseront 
sans  doute  que  je  me  suis  fait ,  sans  rime  ni  raison ,  le  défenseur  offi- 
cieux de  l'art  antique  et  de  Y  innocence  de  la  société  grecque,  outrant 
on  déguisant  la  vérité,  de  parti  pris,  et  contre  ma  conviction 
réelle. 

Mais  ici,  M.  R.  R.  n'a  pas  voulu  me  comprendre.  Il  a  dé- 
naturé la  question,  selon  son  usage  de  m'attribuer  ce  que  je  n'ai  pas 
dit,  pour  se  procurer  l'avantage  de  me  réfuter  à  coup  sûr;  et  c'est  ainsi 
qu'à  l'occasion  des  peintures  murales  il  n'a  pas  craint  d'avancer  que 
dans  «  toute  l'antiquité,  je  n'ai  vu  que  des  peintures  sur  mur  de  tout 
ordre  et  de  toute  main  (1).  »  Ce  qui  est  aussi  loin  que  possible  du 
résultat  de  mes  Lettres  dun  Antiquaire,  Ce  procédé  a  souvent  fait 
suspecter  sa  bonne  foi  et  sa  loyauté.  Pour  moi ,  je  n'ai  jamais  voulu 
y  voir  que  la  pétulance  d'un  esprit  trop  vif,  qui  arrive,  sur  tout  point, 
à  une  prévention  telle  qu'il  ne  voit  plus  dans  les  choses  que  ce  qu'il 
veut  y  voir;  et  c'est  par  là  que  j'ai  toujours  expliqué  les  fautes 
énormes,  fabuleuses  même ,  qu'on  lui  a  tant  reprochées,  et  dans  les- 
quelles il  tombe  encore  maintenant;  fautes  dont  se  garantirait  sans 
peine  toute  personne ,  beaucoup  moins  instruite  qu'il  ne  l'est  réel- 
lement, mais  qui  porterait  dans  ces  éludes  plus  de  tranquillité 
et  de  réflexion.  Aussi,  quand,  à  propos  des  Peintures  antiques, 
il  prend  le  moulage  en  cire  pour  la  peinture  encaustique,  des  sta- 
tues ,  des  intailles,  des  bas-reliefs,  des  inscriptions,  des  plats,  et  jusqu'à 
des  emplâtres  pour  des  tablemx  peints  (2);  ou  lorsque,  tout  ré- 

(l)  Peint,  ont.,  p.  74. 

(2j  V.  V  Appendice  aux  leUret  d'un  Antiquaire ,  p.  62, 85,  86,  89,  91,  92,  93, 
W,  95,  103,  107,  108,  119,  120. 
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cemmenl ,  dan*  bon  supplément  au  catalogue  des  noms  des  artistes , 
il  fait  dan  poète  un  potier,  d'un  apothicaire  un  graveur,  et ,  par  com- 
pensation ,  d'un  peintre,  un  boulanger  (t),  je  pense  qu'en  toutes  ces 
méprises  il  est  très-sincère,  comme  dans  les  reproches  qu'il  m'adresse 
de  n'avoir  vu  que  des  peintures  murales  chez  les  anciens,  et  de  n'avoir 
pas  craint  de  me  porter  garant  de  V innocence  de  la  société  antique. 

Ainsi,  à  l'entendre,  je  ferais  des  Grecs  et  des  Romains  de  petits 
saints,  dont  il  faut  admirer  les  bonnes  mœurs.  Il  ne  s'agit  point  de  cela, 
et  ma  thèse  est  toute  différente.  Si ,  dans  son  Mémoire  sur  ce  qu'il 
lui  plaît  d'appeler  ia  pornographie,  il  s'était  borné  à  dire  qu'il  est 
resté  de  l'antiquité  grecque  et  romaine  nombre  de  représenta- 
tions licencieuses,  sculptées,  ciselées  ou  peintes,  on  n'aurait 
pas  eu  lieu  de  se  récrier;  car  il  aurait  dit  ce  que  personne  ne  con- 
teste ;  seulement,  ce  n'aurait  guère  été  la  peine  de  le  répéter.  Mais 
quand,  voulant  conclure  du  particulier  au  général,  et  faire  de  l'ex- 
ception  la  règle,  il  ose  avancer  que  les  représentations  de  ce  genre 
étaient  exposées  publiquement  dans  les  temples  et  tes  portiques  ;  qu'elles 
formaient  une  décoration  habituelle  dans  les  maisons  des  particuliers, 
de  manière  à  souiller  les  yeux  des  femmes  et  des  enfants  ;  c'est  là  une 
supposition  monstrueuse,  en  contradiction  avec  tout  ce  que  nous 
savons  de  la  législation  et  des  mœurs  privées  de  la  société  antique. 
J'ai  du  la  combattre;  et,  sans  avoir  la  prétention  de  traiter  à  fond,  en 
quelques  pages,  cette  question  si  difficile,  je  me  suis  borné  à  reprendre 

'  (1)  Comme  ces  erreur*  et  beaucoup  d'antres  se  répandent  déjà  dans  la  science 
et  la  troublent,  i  la  faveur  d'une  autorité  qu'on  ne  croit  pas  aussi  périlleuse  qu'elle 
l'est,  Je  signalerai,  dans  un  article  subséquent,  celles  qui  seraient  de  nature  à  égarer 
les  antiquaires.  Je  Uens  à  ce  qne  M.  Raoul  Rochelle  lui-même  ne  puisse  plus  me 
contester  la  droit  de  prendre  un  rang  quelconque  parmi  eut. 

Ce  livre  récent,  que  l'auteur,  dltril,  a  mis  doute  an*  à  perfectionner,  n'est  guère 
plus  exact ,  en  ce  qu'il  offre  de  nouveau ,  que  les  antiquités  du  Bosphore ,  ou  la 
traduction  des  fragments  de  Ménandrc  et  de  Phitémon. — Et,  puisque  je  suis  améné 
à  parler  de  ce  dernier  ouvrage ,  je  dois  déclarer,  une  fois  pour  toutes,  que  je  suis 
étranger  au  «Supplément  au  théâtre  des  Grec*,  brochure  fort  mordante,  publiée  en 
1828,  sans  nom  d'auteur  M.  Merlin,  dans  son  excellent  catalogue  de  la  bibliothèque 
de  M.  de  Sacy,  me  l'attribue  sans  hésiter.  Ce  n'est  pas  la  première  fois  que  les  dé- 
nicheurs d'anonymes,  toujours  désolés  quand  un  nom  leur  échappe,  mettent,  de 
guerre  lasse,  celte  brochure  sur  mon  compte ,  par  la  raison,  disent-ils,  qu'elle  est 
savante  et  spirituelle.  Je  las  remercie  sincèrement  de  leur  bonne  opinion  è  mon 
égard  ;  mais ,  plus  ils  exaltent  la  valeur  du  présent  qu'ils  ont  la  bonlé  de  me  faire, 
plus  ma  conscience  ma  défend  de  l'accepter.  Bn  retour  de  leur  courtoisie,  je  *oa 
drals  bien  leur  en  nommer  l'auteur,  pour  les  tirer  de  peine}  par  malheur  je  l'ignore. 
Je  me  doute  un  peu,  Il  est  vrai,  quel  en  est  le  metteur  en  œuvre;  mais  c'est  un 
soupçon  beaucoup  trop  vague ,  pour  que  J'en  charge  la  mémoire  d'une  personne  qui 
n'est  pluf. 
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un  à  un  toas  les  textes  sur  lesquels  il  appuie  sa  thèse  et  à  prouver 
qu'il  n'eu  a  pas  compris  an  seul  (je dis  pas  un  seul),  et  qu'il  n'abuse 
pas  moins  des  exemples  fournis  par  les  monuments.  Voila  ce  que  j'ai 
soutenu  dans  ma  lettre  à  M.  Fr.  Jacobs,  et  ce  que  je  soutiendrai  en- 
core, quand.nous  aurons  été  gratifiés  des  nouveaux  développements 
dont  il  nous  menace. 

Il  s'est  plaint  des  personnalités  qui  se  trouvent  dans  cette  lettre  à 
M.  Jacobs.  J'affirme  qu'il  n'y  en  a  mienne  ;  nulle  part,  je  ne  m'écarte 
du  fait  en  discussion  pour  arriver  à  la  personne;  ce  que  M.  R.  R. 
se  permet  presque  toujours,  comme  on  en  peut  juger  par  les  phrases 
rapportées  ci-dessus.  Et,  quoique  contraint  de  relever  les  fautes  ma- 
térielles qu'il  a  commises  h  ce  sujet,  confondant  tout  et  prenant  tout 
à  contre-sens,  grec,  .latin ,  prose  et  vers,  je  n'en  ai  jamais  conclu  qu'il 
fût  dépourvu  de  la  connaissance  de  V  antiquité  littéraire.  Mais,  je  l'avoue, 
quand  on  est  réduit  à  la  triste  nécessité  de  signaler  de  pareilles  erreurs, 
la  critique  semble  toujours  blessante ,  quoique  bornée  à  l'énoncé  du 
fait.  Les  arguments  tous  nus  peuvent  alors  paraître  des  personnalités. 


Puisque  cette  grave  question,  à  la  fois  scientifique  et  morale,  a 
été  introduite  dans  la  Revue  Archéologique,  par  le  docte  antiquaire 
Êmil  Broun,  dont  le  suffrage  me  flatte,  parce  que  c'est  celui  d'un  très- 
habile  et  très-judicieux  interprète  de  l'antiquité  figurée,  je  vais  tran- 
scrire ici  trois  passages  de  cette  lettre  à  M.  Jacobs,  que  la  plupart  de 
vos  lecteurs  ne  connaissent  certainement  pas;  car  je  vois  qu'elle  est 
inconnue,  à  Paris  même,  de  savants  archéologues  ;  sans  doute,  parce 
qu'elle  est  dans  un  livre  tiré  à  petit  nombre. 

De  ces  trois  passages ,  l'un  sert  d'introduction  à  la  lettre  ;  le 
deuxième  contient  l'exposition  générale  du  sujet  par  M.  R.  R.  lui- 
même;  le  troisième  est  la  conclusion  qui  résume  tous  les  détails  et 
l'ensemble.  Les  lecteurs  instruits  verront  par  là  si  j'ai  présenté  avec 
la  modération  et  l'impartialité  convenables,  cette  question  scabreuse, 
qui  touche  aux  plus  sérieuses  difficultés  qu'offre  l'étude  do  la  société 
antique. 

Quand,  après  dix  ans,  je  relis  cette  lettre  à  tête  reposée  et  avec  la 
même  indifférence  que  s'il  s'agissait  de  l'œuvre  d'un  autre ,  j'y  trouve 
bien  quelque  chose  à  modifier  dans  certains  détails ,  mais  je  n'y  vois 
rien  à  changer  d'essentiel.  C'est  même  de  tous  mes  écrits  celui  que 
je  regrette  le  moins  d'avoir  publié. 

Je  transcris  donc  ces  trois  passages,  an  risque  de  compro- 
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mettre  encore  triie  fois  mon  innocence.  Ce  sera  d'ailleurs  une  inno- 
cente protestation  contre  cette  assertion  polie  de  M.  Raoul  Ro- 
chette,  à  propos  du  style  de  ma  lettre,  qu'à  la  façon  dont  eUe  est 
écrite  en  français,  on  voit  bien  que  ïaatear  ne  veut  être  la  qu'en, 
Allemagne. 


Premier  passage. 
Monsieur  et  illustre  confrère, 

Dans  plusieurs  de  vos  savants  ei  ingénieux  écrils  (1) ,  vous  avez  sufci 
le  développement  qu'avait  pris  chez  les  Grecs  le  sentiment  moral ,  malgré 
les  causes  qui  devaient  le  troubler  ou  même  le  détruire.  Ces  causes  tenaient 
surtout  au  caractère  de  leur  religion,  dont  les  mythes,  souvent  le  culte, 
étaient  plus  propres  à  corrompre  les  mœurs  qu'à  les  épurer.  C'est  mer- 
veille ,  en  effet,  comment  la  société  païenne  put  échapper  aux  éléments  de 
corruption  qui  sortaient  de  la  source  même  où  la  morale  doit  puiser  sa 
force  et  la  sanction  de  ses  préceptes.  Aussi,  rien  de  plus  intéressa  ai  à 
étudier  et  à  connaître  que  les  moyens  employés  par  les  anciens  législateurs 
pour  combattre  l'action  délétère  d'une  religion  qui  dégradait  la  majesté  des 
dieux ,  en  leur  prêtant  les  vices  et  les  passions  des  hommes.  En  dépit  des 
détestables  exemples  qu'offrait  la  conduite  des  dieux  et  des  déesses,  les 
législateurs  parvinrent  à  ce  résultat  remarquable,  que  •  le  devoir  d'honorer 
•  les  dieux  à  la  manière  des  ancêtres  (j'emprunte  vos  expressions) ,  la  sain- 
«  teté  du  serment,  je  respect  pour  la  vieillesse,  l'inviolabilité  du  mariage 
m  et  de  la  propriété,  l'horreur  pour  le»  meurtre*  ces  principes,  qui  sout  la 
«  base  de  la  morale  chez  tous  les  peuples ,  furent  aussi  fortement  inculqués 
«  dans  l'esprit  des  Grecs  ou  des  Romains,  que  pouvaient  l'être  les  préceptes 
«  du  Décalogue  dans  la  tête  des  Juifs  (2).  » 

Àu  nombre  des  moyens  employés  par  les  législateurs  anciens  pour  ar- 
river à  cet  heureux  résultat,  il  faut  compter  les  soins  qu'ils  donnèrent  à 
l'éducation  de  la  jeunesse  des  deux  sexes,  et  les  précautions  qu'ils  prirent 
constamment  pour  écarter  de  ses  regards  tout  ce  qui  pouvait  éveiller 
ses  passions  ou  corromprè  son  cœur.  En  insistant  sur  ce  point  capi- 
tal de  la  civilisation  antique,  vous  avez  fait  ressortir  en  même  temps  le 
caractère  de  noblesse  et  de  pureté  que  l'art  grec  a  conservé,  chez  les  an- 
ciens, dans  la  plupart  de  ses  productions,  dans  celles  principalement  qui 
devaient  rester  exposées  à  tous  les  regards. 

1 

(I)  Principalement  les  morceaui  intitulés  :  Uber  die  Erziehung  der  Hellenén 
sur  SitUUhkeil;  dans  les  verm.  SchriRen,  m  Th.,  S.  i  à  374,  et  dit  Mlenitchen 
Frauen ,  nr  Th.  8.  *?3  i  307. 

(J)  IU  7*.  Vorttd»,  S.  ut. 
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Sous  tous  ces  rapports ,  vous  avez  apprécié  l'antiquité  avec  bienveillance , 
mais  pourtant  avec  justice;  et  vous  avez  plusieurs  fois  combattu  les  juge- 
ments que  les  théologiens  et  les  sermonnaires  fondent  snr  des  exemples 
isolés,  ou  sur  les  peintures  exagérées  de  quelques  Pères  de  l'Église.  En 
s'attachant  à  certains  faits,  et  en  négligeant  les  autres,  il  n'y  a  rien  de  plus 
facile  que  de  rabaisser  l'art  antique  et  la  société  païenne  aux  yeux  de  la  mo- 
rale. Vous  avez  reconnu  que  les  exemples  de  peintures  obscènes ,  dont  nous 
parlent  les  anciens ,  sont  des  exceptions  qui  se  rencontrent  jusque  dans 
notre  société  moderne  (1) ,  où  la  morale  a  cependant  pour  base  une  religion 
dont  les  préceptes  défendent  et  répriment  tous  les  excès. 

Il  n'entrait  pas  dans  votre  plan  d'insister  davantage  sur  ce  point  délicat. 
Vous  êtes  resté  dans  les  généralités  :  mais  vous  en  avez  dit  assez  pour  faire 
présumer  comment  vous  auriez  expliqué  les  détails  et  les  difficultés  du 
sujet ,  si  vous  aviez  jugé  k  propos  de  le  traiter. 

Vous  aurez  donc  lu  avec  quelque  surprise  ce  Mémoire  de  M.  Raoul  Ro- 
chelle, sur  la  peinture  obscène  chez  les  anciens,  sur  ce  qu'il  appelle  la 
pornographie;  d'où' il  résulte  que  les  peintures  licencieuses,  extrêmement 
multipliées  chez  les  Grecs  et  les  Romains,  formaient  un  ornement  habituel 
dans  les  maisons,  les  palais,  les  temples  et  les  portiqttes. 

La  conséquence  de  ce  résultat  est  très-grave  ;  plus  grave  peut-être  que 
ne  l'a  soupçonné  l'auteur.  Si  un  tel  fait  était  bien  établi ,  il  faudrait  certai- 
nement beaucoup  rabattre  de  l'opinion  que  vous  avez  émise.  Car  il  ne  s'agi- 
rait plus  seulement  de  ces  peintures  et  statuettes  licencieuses ,  de  ces  lam- 
pes et  autres  ustensiles  offrant  des  formes  ou  des  représentations  obscènes, 
lesquels,  destinés  à  l'amusement  des  libertins,  ou  à  l'ornement  des  mauvais 
lieux ,  ont  pu  être  facilement  soustraits  aux  yeux  qui  ne  devaient  pas  les 
voir  :  il  s'agirait  de  tableaux  fixés  aux  murs,  continuellement  en  vue  de  tout 
le  monde,  pouvant  souiller  à  chaque  instant  les  regards  des  enfants  et  des 
femmes.  En  présence  d'une  si  odieuse  monstruosité,  ij  ne  serait  guère  pos- 
sible d'admettre  l'appréciation  bienveillante  que  vous  avez  faite  de  la  civili- 
sation morale  des  anciens.  11  faudrait  désormais  abandonner  l'antiquité  aux 
déclamations  des  ihéologiens.  Us  n'en  pourraient  jamais  dire  assez. 

Cette  accusation  est-elle  donc  fondée?  repose-t-elle  sur  un  jugement 
équitable  des  faits  qu'on  a  cités  ?  n'est-elle  pas  détruite  ou  très-aflaiblie  par 
d'autres  dont  ou  a  négligé  de  4enir  compte  1  Voilà  ce  qu'il  m'a  paru  utile  de 
discuter. 

L'érudition  du  sujet  est  faite  depuis  longtemps.  Les  principaux  textes 
qui  se  rapportent  aux  images  licencieuses  chez  les  anciens  ont  été  réunis, 
entre  autres  par  Spanheim  (De  usu  et  prœst.  num. ,  t  II ,  p.  522-525  )  ; 
par  les  commentateurs  de  Martial,  de  Tibulle,  de  Properce  et  de  Suétone; 
par  les  académiciens  d'Herculanum  (Pitt.  di  Ercol.,  L  I,  tav.  15  et  16)  ; 

(l;  S.  2»4,  295;  Mi ,  3tià. 

11.  49 


Digitized  by  Google 


REVUE  AHCHBOL0GIQUE. 


cl  par  MUlia  {£te*cr.  de  trois  peint,  inédit**  (1)  du  Mutée  de  PortUs  ) ,  qoi  a 
touché  ce  sujet  scabreux  avec  une  réserve  judicieuse  (2). 

(I)  On  Mit  que  ce»  peintures,  extrêmement  obscènes,  sont  modernes  M.  Raoul 
Rochelle  ne  les  elle  pas  moins  encore  comme  antiques  !  {Peint,  anl. ,  p.  2*7  J  ceU 
prouverait  qu'on  peut  cire  antiquaire  sans  être  bon  connaisseur  de  l'art  antique. 

(î)  M.  Raoul  Rochelle  n'est  pas  de  cet  avis  ;  il  appelle  ce  tr&vail  de  Millin  mm 
eoup  {Tait  superficiel.  Millin ,  qui  avait  sons  la  main  les  textes  réunis  dans  plu- 
sieurs ouvrages,  pouvait  sans  peine,  à  l'instar  de  M.  Raoul  Rochelle ,  réciter  ton* 
ceux  qu'on  avait  cités  avani  lui.  Il  a  mieux  aimé  choisir  :  U  a  bien  fait.  Son  treuil 
est  qualifié  de  superficiel ,  parce  qu'il  ne  renferme  aucun  des  textes  nouveaux  que 
M.  Raoul  Rochelle  a  cités  lui  même;  mais,  comme  ces  textes  sont  pour  la  plupart 
étrangers  è  la  question  (ainsi  que  Je  l'ai  démontré),  Millin  aurait  surtout  mérité  le 
reproche  qu'on  lui  fait ,  s'il  s'en  était  servi. 

Au  reste,  ce  n'est  pas  la  seule  fois  q ne  M  Raoul  Rochelle  fustige,  à  contre 
temps,  son  prédécesseur,  qui  était  plus  docte  et  plus  exact  qu'on  ne  le  pense  com- 
munément, d'ailleurs  excellent  homme,  aussi  obligeant  qu'inoflensif. 

Ainsi,  dans  le  Journal  de  Savants  (  1828 ,  p.  89),  M.  R.  R.  lui  reproche  de 
n'avoir  pas  vu ,  en  publiant  un  vase  avec  inscription  (  Mon.  inéd  ,  t  I ,  p.  $0* , 
que  le  nom  GRAPIES  n'est  pas  possible,  et  qu'il  faut  lire  G  R  APTES.  Ce  serait , 
en  effet,  une  grève  Inadvertence  de  la  part  de  Millin ,  ou  une  preuve  de  bien  peu  de 
savoir.  Le  fait  est  que  Millin  a  rétabli  GRAPHES  sur  sa  copie,  et  qu'il  «  répété  trois 
fois  qu'on  doil  lire  G  r  apte  s ,  génitif  grée  de  Graple  {rpà-x-m,  rpxnrrti).  Où  donc 
M.  R.  R.  avait-il  les  veux? 

A  chaque  instant ,  il  fait  des  critiques  tout  aussi  Justes.  Par  exemple ,  dans  sa 
lettre  à  Schorn,  p.  23,  n.  3 ,  il  reproche  a  M.  Lenormant,  qui  écrit  Hadria  le 
nom  de  VAûvia  du  Pô,  d'avoir  confondu  cette  ville  avec  V  Haïr  ta  du  Piceoum.  Cette 
confusion  (trait  d'ignorance,  dont  ceux  qui  connaissent  M.  Lenormant  le  savent 
parfaitement  incapable  ),  n'est  que  dans  la  tête  du  critique-  C'est  lui  qui  ne  sait  pas 
que  Vjiéiim  du  P6,  s'appelait  aussi  Hadria.  Aussi  Oitfrled  MUllec  l'appelle  t  il 
JiriQ  ou  Halria  (Elrusker,  p.  141  ).  Que  dirait  donc  M.  Raoul  Rochelle ,  si  on  lui 
reprochait  d'avoir  confondu  V Hadria  du  pjeenum  «vec  l'^dna  du  PO ,  parce 
qu'il  écrit  le  nom  de  la  première  ville  Adria  (  Uisl.  des  Col.  gr.  IV,  p.  89  )  ? 

A  la  page  237,  il  relève,  avec  le  même  a-propos,  une  erreur  que  j'ai  faite,  dit-il. 
en  plaçant  Y  Enfant  assis  de  Boétbos  dans  le  temple  de  Jnnon  à  CHympie.  C'était 
selon  lui,  dans  U  temple  4e  Junon  à  Élis  qu'il  fallait  dire;  cela  serait,  qu'il 
ne  vaudrait  guère  la  peine  de  le  remarquer.  Mais  cela  s'est  pas.  Je  ne  sais  où 
M.  R.  R.  a  pris  qu'il  existait  un  temple  de  Junon  à  Élis  Personne  n'en  parle,  ni 
Pausanias,  ni  aucun  autre  auteur.  Celui  où  Pausanias  place  l'œuvre  du  sculpteur 
Boethos(V,  17,  4),  estbien  le  fameux  temple  de  Junon,  situé  dans  I  Allis  ,ou  bois 
sacré)  d'Olympie.  Ce  temple  de  Junon  A  Elis  me  paraît  être  une  découverte  non 
velle ,  dont  M.  R.  R.  a  tout  l'honneur. 

Dans  un  autre  endroit,  p.  3fii,  il  reprend  encore  une  méprise  faite,  dit-il.  par 
Cbandler,  Sluart ,  M.  Sillig  el  moi.  Celle  méprise  consiste  a  avoir  appliqué  aux  Pro- 
pylées ce  qui  a  été  dit  du  Parihcnon.  Mais  encore  ici,  la  inéprise  est  de  son 
coté ,  puisque  te  mot  Propylées  est  en  toutes,  lettres  dans  le  passage  de  PluUrque, 
comme  l'a  déjà  remarqué  M.  Rangabédans  cette  /revue (t.  Il ,  p.  431  ). 

Je  m'arrête;  car  je  pourrais  citer  des  centaines  d'exemple*  qui  formeraient  de 
digues  pendants  à  la  statue  de  Daphuê. 

U  est  ceriain  que  si,  quittant  enfin  cette  habitude  de  s'arrêter  à  chaque  instant 
sur  sa  route  pour  frapper,  sans  raison ,  les  passants  qui  ne  lui  disent  rien ,  M.  Raoul 
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En  examinant  le  parti  nouveau  que  M.  Raoul  Rochette  a  tiré  de  tons 
les  faits  connus,  et  de  quelques  autres  dont  on  ne  s'était  pas  servi  aupara- 
vant, je  me  suis  assuré  que  les  uns,  déjà  cités  souvent  et  bien  entendus , 
ont  été  par  lui  détournés  de  leur  sens  véritable,  et  que  les  autres  n'ont 
aucuu  rapport  à  la  question.  Tous  ces  textes,  expliqués  comme  ils  doivent 
l'être ,  comme  les  expliquera  quiconqne  sait  le  grec  et  le  latin ,  ou  ne 
prouvent  rien,  ou  prouvent,  au  contraire,  que  la  peinture  obscène ,  la  pré-< 
tendue  pornographie,  a  été  chez  les  anciens ,  à  peu  près  comme  elle  l'est 
chez  les  modernes,  l'effet  de  fantaisies  individuelles;  que,  dans  tous  les  cas, 
l'usage  en  a  été  fort  restreint;  qu'elle  n'a  jamais  été  admise  dans  la  décora- 
lion  d'aucun  édifice  public  sacré  ou  civil  ;  et  que ,  dans  les  habitations  par- 
ticulières ,  elle  a  presque  toujours  été  bornée  à  l'ornement  d'appartements, 
secrets  au  service  des  libertins  ou  des  femmes  publiques. 

Je  ne  doute  pas,  monsieur  et  illustre  confrère,  que  le  simple  énoncé 
de  ce  résultat  ne  se  trouve  conforme  à  l'opinion  que  vous  avez  conçue  vous- 
même.  Il  me  reste  a  prouver  qu'il  est  l'expression  exacte  des  faits.  Pour  y 
parvenir,  je  n'aurai  qu'a  rétablir  le  sens  de  ceux-là  même  qui  ont  été  allégués. 

I^€mci$ïfiQ  passais 

Ici ,  je  vais  transcrire  te  fragment  où  j'ai  rapporté  le  résumé  que 
M.R.R.  donne  de  son  opinion  ;  j'yjoinsdes  rectifications  entre  crochets 
(appuyées,  dans  la  suite  de  ma  lettre,  par  une  discussion  détaillée  ); 
et  j'établis  ensuite  les  distinctions  qu'il  avait  négligé  de  faire. 

«  De  la  pornographie.  Il  s'agit,  dit-il,  de  ces  compositions  licencieuses, 
•  dont  on  ne  se  ferait  pas  une  idée  suffisamment  exacte,  si  l'on  croyait  qu'elles 
«  représentas-sent  des  images  lascives  telles  que  nous  les  connaissons  par 
«  quelques  vases  peints,  ou  des  scènes  voluptueuses  telles  que  nous  les 
«  offrent  deux  charmantes  peintures  d'Berculanum  (t.  I,  tav.  15  et  16) ,  et 
«  que  ces  compositions  mêmes  fussent,  exclusivement,  et  dans  le  principe, 
«  destinées  à  des  usages  domestiques.  » 

Il  y  a  ici  une  évidente  confusion  :  le  mot  de  pornographie,  venant  de 
wJpvT) ,  pràstituèe,  femme  publique,  dans  l'emploi  qu'on  e^fait  ici,  ne  peut, 
en  tout  cas,  convenir  qu'aux  images  tout  à  fait  obscènes ,  et  nullemeulaux 
scènes  erotiques  ou  voluptueuses  des  peintures  d'Herculanum,  que  M.  Raoul 
Rochette  qualifie  de  charmantes, lesquelles,  eu  effet,  n'ont  rien  d'obscène. 
Le  même  mot  ne  peut  convenir  à  des  choses  si  distinctes;  cette  confusion 
qui  règne  dans  tout  le  Mémoire,  en  forme  le  vice  radical. 

«  La  théologie  des  Grecs  admettait,  dans  un  sens  positif  ou  allégorique, 

une  foule  d'imagos  contraires  à  l'honnêteté,  qui ,  d'abord  présentées  sous 
«  une  forme  sacerdotale,  dans  un  style  de  convention  hiératique,  n'expri- 
«  maient  que  des  dogmes  sacrés,  et  ne  s'adressaient  qu'au  sentiment  reli- 

Rochetle  employait,  à  prévenir  ses  propres  erreurs,  le  temps  qu'il  perd  à  relever 
celle?  qu'il  prèle  aux  autres ,  ses  nombreux  travaux  ,  qui  attestent  taot  d'activité , 
pourraient  y  gagner  sous  tons  les  rapports. 
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«  gieux.  »  Celte  observation  est  parfaitement  juste  ;  elle  a  été  faite  et  très- 
bien  exprimée ,  en  d'autres  ternies ,  par  Miilin ,  et  elle  reud  compte  de 
l'emploi  fréquent  de  certaines  figures  et  d'ustensiles  que  nous  pourrions 
qualifier  d' obscènes  3  mais  qui  ne  l'étaient  pas  pour  les  anciens. 

«  Plus  tard ,  à  mesure  que  l'art  s'était  perfectionné  au  sein  d'une  civili- 
«  sation  corrompue,  ces  images  devinrent,  entre  les  mains  de  peintres 
«  habiles ,  des  moyens  propres  à  séduire  des  imaginations  ardentes ,  et  à 
«  flatter  des  passions  immorales;  des  tableaux  obscènes  furent  placés  jusque 
«  dans  les  lieux  sacrés  [c'est  là  ce  que  je  nie]  ;  de  grands  artistes  [lisez, 
«  un  grand  artiste,  Parrhasius]  se  signalèrent  par  des  compositions  de  ce 
«  genre,  soit  pour  se  délasser  de  travaux  plus  graves,  soit  par  l'effet  d'une 
«  direction  vicieuse  du  goût  individuel ,  qui  ne  trouvait  que  trop  de  syin- 
«  palbie  dans  la  dépravatiou  publique.  C'est  alors  que  deux  peintures,  exécu- 
«  tées  pour  un  particulier,  dans  le  seul  objet  de  flatter  les  sens  et  de  charmer 
«  les  yeux,  devinrent  l'ornement  effronté  [lisez,  secret]  d'habitations  privées 
«  [lisez,  de  la  chambre  à  coucher  de  Tibère]  ;  c'est  alors  que  des  tableaux 
«  [lisez,  un  tableau]  qu'en  d'autres  temps  on  aurait  rougi  de  voir  et  de  possé- 
a  der,  furent  affichés  [  lisez ,  fut  consigne  ]  dans  un  testament ,  et  légués  à  un 
•  empereur  [ajoutez,  <i  l'infâme  Tibère],  sous  la  condition  d'opter  entre 
»  une  image  obscène  et  une  somme  énorme  ;  et  que,  placé  dans  cette  altcr- 
«  native  aux  yeux  du  monde  entier  [lisez,  aux  yeux  de  ses  familiers  ], 
«  le  choix  du  prince,  en  se  prononçant  |)our  la  peinture,  donna  à  la  société 
«  païenne  [lisez,  aux  compagnons  de  ses  débauches]  la  mesure  de  tout  ce 
«  qu'elle  avait  de  vices  [lisez ,  de  tout  ce  qu'ils  avaient  de  vices  ].  Grande  le- 
«  çon  que  reçut  alors  la  conscience  du  genre  humain  [  la  conscience  du 
«  genre  humain  n'a  rien  à  faire  avec  le  caprice  exceptionnel  de  \  ils  débau- 
«  chés]  et  qui  ne  doit  pas  être  perdue  pour  l'intérêt  de  l'art  [en  quoi  l'art 
«  est-il  intéressé  à  ce  caprice  individuel?  ]  :  c'est  aussi  parce  qu'il  s'y  trouve 
«  une  leçon  de  haute  moralité  [où  est  la  moralité?] ,  qu'il  doit  ni'étre  pér- 
it mis  de  rétablir  cette  page  de  son  histoire  »  [celle  page  rétablie  doit 
être  effacée]. 

On  ne  peut  manquer  d'apercevoir  combien  sont  exagérés  tous  les  traits 
de  ce  tableau.  Hfclégance  de  la  forme  dissimule  très-imparfaitement  une 
erreur  grave ,  qui  consiste  à  généraliser  des  faits  isolés ,  et  surtoul  à  con- 
fondre sous  une  même  dénomination  flétrissante}  et  dans  une  proscription 
commune,  des  représentations  très-différentes  les  unes  des  autres,  soit  par 
la  nature  des  sujets,  soit  par  le  but  que  se  proposaient  leurs  auteurs.  Le 
lecteur  le  moins  attentif  conçoit ,  en  effet,  qu'il  est  peu  raisonnable  de  com- 
prendre sous  le  nom  de  pornographie  tout  à  la  fois  des  symboles  religieux 
qui  n'étaient  point  obscènes  pour  les  anciens ,  des  scènes  érotiques  qui  pou- 
vaient ne  pas  blesser  le  plus  chaste  regard,  et  ces  images  d'un  révoltant 
cynisme,  d'où  l'honnête  homme  se  hâte  de  détourner  la  vue.  L'antiquaire, 
qui  voudra  rester  dans  le  vrai ,  formera  de  ces  derniers  sujets  nue  classe 
entièrement  séparée,  à  laquelle  il  réservera  le  nom  odieux  de  pornographie, 
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si  toutefois  il  adopte  ce  mot  et  le  sens  qu'on  y  attache  ;  ce  qui  est  fort  dou- 
teux. Il  aura  donc  l'attention  de  distinguer  parmi  les  productions  de  l'art 
antique  : 

1°  Certaines  images  contraires,  il  est  vrai ,  aux  idées  que  nous  nous 
faisons  de  l'honnêteté  ;  par  exemple  de»  figures  ithyphalliques,  exprimant 
pour  les  anciens  des  symboles  que  leur  religion  leur  permettait  d'exposer 
dans  certains  temples,  tels  que  ceux  de  Priape,  ou  qui  serraient  dans  les 
cérémonies  de  quelques  sociétés  secrètes;  symboles,  ainsi  que  le  reconnaît 
M.  Raoul  Rochette  lui-mime  (pag.  721),  «qui,  dit-il,  traités  dans  le  style 
«  hiératique ,  n'offraient  le  plus  souvent  qu'une  image  peu  propre  à  enflam- 
«  merles  sens,  »  et  conséquemment  n'ont  rien  de  commun  avec  sa  porno* 
graphie. 

2°  Les  ustensiles  de  forme  obscène ,  les  vases  peints  à  sujet  licencieux , 
les  figurines  dans  une  attitude  lascive ,  objet  de  curiosité  ou  de  caprice ,  a 
l'usage  des  débauchés  ou  des  courtisanes. 

3°  Les  peintures  représentant  des  scènes  tendres  et  amoureuses  tirées 
de  l'histoire  des  dieux  et  des  héros ,  ou  prises  de  la  vie  civile ,  traitées 
d'après  les  vrais  principes  de  l'art ,  d'une  manière  plus  ou  moins  vive  et 
passionnée,  pourtant  sans  aucun  motif  obscène,  analogues  aux  sujets  mytho- 
logiques que  les  peintres  modernes  n'ont  pas  craint  de  traiter,  et  qui  or- 
nent les  collections  publiques  et  privées. 

Quoique  ces  représentations  ne  fussent  pas  sans  danger  pour  de  jeunes 
imaginations ,  que  les  moralistes  aient  dû  s'élever  contre ,  et  que  les  Pères 
de  l'Église  en  aient  fait  l'objet  de  sorties  violentes ,  elles  ont  été  certainement 
exposées  dans  des  maisons  particulières ,  comme  elles  le  seraient  encore  de  nos 
jours.  Ainsi  des  tableaux  représentant  les  amours  de  Jupiter,  de  Vénus  et 
d'autres  dieux,  traités  de  cette  maniéré,  ont  pu  être,  sans  nulle  difficulté, 
placés  dans  les  temples  de  ces  divinités. 

U°  Enfin ,  les  sujets  réellement  obscènes ,  fruits  de  l'imagination  déréglée 
des  artistes,  sollicitée  par  le  goût  des  libertins  et  des  courtisanes,  qui  en  fai- 
saient le  digne  ornement  de  leurs  habitations,  avec  les  figurines,  lampes, 
ustensiles  obscènes  qu'on  trouve  dans  nos  cabinets  d'antiquités. 

C'est  là  une  classe  de  représentations ,  je  le  répète ,  entièrement  à 
part,  dont  on  trouve  des  exemples  chez  les  modernes  aussi  bien  que  chez 
les  anciens  ;  de  ces  dessins  odieux ,  il  nous  en  est  venu  un  seul  échantillon  de 
l'ancienne  Egypte  ;  il  en  vient  de  la  Perse ,  de  l'Inde  et  de  la  Chine  ;  les  porte- 
feuilles de  quelques  amateurs  en  contiennent  qui  ne  le  cèdent  point  aux 
chefs-d'œuvre,  en  ce  genre,  des  artistes  occidentaux.  Mais,  dans  aucun  de 
ces  pays,  pas  plus  qu'en  Grèce  et  en  Italie ,  ni  chez  quelque  nation  civilisée 
que  ce  soit,  de  tels  sujets  n'ont  été  impunément  livrés ,  dans  les  habitations 
particulières,  aux  regards  des  femmes  et  des  jeunes  gens.  Ils  ont  dû  être 
gardés  en  portefeuille,  ou  placés  dans  des  lieux  réserves. 

Il  faudrait  des  preuves  bien  positives  pour  établir  qu'jl  en  fut  autre- 
ment chez  les  Grecs  et  les  Romains.  Si  ces  preuves  existent  tout  est  dit: 
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l'invraisemblable  sera  vrai,  ee  qui  est  arrivé  plus  d'âne  fois  en  histoire. 

Mais  je  prétends  qu'elles  n'existent  pas.  Vous  allez  en  juger. 

Dans  toutes  les  questions,  il  existe  un  petit  nombre  de  faits  qui  domi- 
nent les  autres ,  et  dont  l'explication  complète  est  la  première  condition  de 
tout  travail  consciencieux.  Dans  celle-ci ,  par  exemple ,  il  en  est  qui  auraient 
dù  arrêter  tout  d'abord  le  savant  archéologue.  C'est  1°  que  sur  le  grand 
nombre  de  sujets  de  peinture  qu'on  a  retirés  d'ilerculanum ,  sujets  de  tous 
genres ,  où  les  amours  des  dieux  jouent  un  graud  rôle ,  il  n'en  est  que  trois 
ou  quatre  (1)  qui  soient  équivoques,  et  aucun  qui  soit  obscène;  2°  que, 
parmi  les  peintures  de  Pompéi ,  on  n'en  a  trouvé  que  très-peu  qui  ont  ce 
caractère  ;  encore  le  lieu  où  elles  sont  placée»  a  l  il  pu  être  l'appartement 
secret  de  quelque  débauché  ou  de  quelque  courtisane;  3°  que  sur  au  moin*; 
quarante  mille  vases  peints,  qui  existent  maintenant  dans  nos  collections, 
il  n'y  en  a,  comparativement,  qu'un  petit  nombre,  la  plupart  trouvés  en 
Étrurie,  qui  portent  des  peintures  auxquelles  on  puisse  reconnaître  une 
intention  vraiment  obscène.  Les  ligures  simplement  ithyphalliques ,  qu'un 
trouve  sur  beaucoup  d'autres,  n'ont  qu'une  signification  symbolique  et 
religieuse;  U°  que  sur  plus  de  vingt-cinq  mille  pierres  gravées,  il  n'y  en  a 
pas  quatre  qui  soient  de  ce  genre  (2). 

.b'Où  il  resuite  que  les  obscénités,  et  surtout  dans  les  peintures  des  habi- 
tations (ce qui  nous  occupe  ici  exclusivement),  n'étaient  que  des  excep- 
tions cl  des  caprices  individuels.  M.  Raoul  Rochelle  conclut,  de  quelques 
représentations  licencieuses,  l'extension  de  l'usage;  mais,  ne  tenant  compte 
ni  de  leur  rareté  comparative,  ni  des  causes  qui  en  expliquent  la  présence, 
là  où  elles  étaient  placées,  il  prend  les  exceptions  pour  la  règle ,  et  en  tire 
une  conséquence  <p«i  repose  sur  une  grave  erreur  de  raisonnement. 

Celle  erreur  en  annonce  d'autres.  Mais ,  il  faut  prouver  que  ces  pein- 
tures .qui*  l'on  croit  si  nombretises ,  n'ont  pas  même  eu  de  nom  chez  les 
anciens ,  qui  nè  se  sont  jamais  servis  du  mot  pornographie,  pour  les 
exprimer  (3)  

(I)  Ce  uni  le*  ta».  8t,  sa,  «4,  du  t.  v,  représentant  I»  ttémè  ftajét  répété, 
M  voir  un  salyro  qui  soulève  le  voile  d'une  nymphe  endormie.  La  situation  Ukp- 
phallique  du  satyre  est  U  seule  circonstance  équivoque  de  cette  composition  ;  mais 
l'habitude  dp  voir  des  figures  priapiques  dans  cette  situation  rendait  la  circonstance 
fort  indifférente  pour  un  œil  romain 

{%)  Celles  de  ce  genre  que  donne  Tassié  sont  modernes. 

(S)  Il  résulte  de  ma  discussion,  é  ce  sujet,  que  le  mot  **ptifpéf^l  qïll  Me  le 
rencontre  qu'une  fote ,  désigne  des  peintres  ste  courtisanes  eu  des  au  le  an  qti  écri- 
vent sur  celte  classe  de  femmes.  Quant  à  ce  que  dit  M.  Raoul  Rochelle ,  ■  que  les 
peintures  licencieuses  étaient  comprises  sous  le  nom  générique  de  pornographie, 
cela  est  complètement  faux  ;  puisque  le  mot  *op*o;p*?ix  n'existe  même  pas.  Pour 
exprimer  celle  idée,  lés  Grèci  auraicht  prtfbablément  dit  xfexftyoavix  ou  kii,- 
■tvtp*9(«  -,  mais  ces  mots  n'existent  pal  davantage. 
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Troisième  passage. 

Ceci  est  la  conclusion  de  ma  lettre  à  M.  Jacob*,  et  le  résumé  gé- 
néral des  vues  que  j'y  ai  développées. 

«  •  * 

Vous  voyez,  monsieur  el  illustre  confrère,  qu'en  écartant  tous  les  bits 
qui  ont  été  allégués,  lesquels  ne  reposent  que  sur  des  erreurs  ou  d«§  né- 
prises,  il  ne  reste  plus  qu'un  très-petit  nombre  d'indices  de  cette  préten 
due  pornographie,  qui,  selon  lui,  déshonorait  les  lieux  publics  et  pri- 
vés, sacrés  et  profanes,  des  villes  de  la  Grèce  et  de  l'Italie.  Toute  cette 
fantasmagorie  d'impuretés,  qu'uno  érudition  inexacte  et  confuse  a  fait 
passer  sous  nos  yeux ,  disparaît  devant  le  premier  rayon  de  la  critique;  Il 
n'en  subsiste  plus  que  des  exemples,  qu'explique  suffisamment  la  corrup- 
tion des  individus,  surtout  à  Home,  où  la  concentration  d'immenses  richesses 
dut  amener  un  luxe  effréné,  et  les  désordres  qui  partout  l'accompagnent. 
Ces  exemples  isolés  ont  dû  exister  en  Grèce  el  en  Italie,  comme  ils  existent 
chez  nous ,  plus  nombreux  même,  j'en  cou  viens,  en  dépit  des  efforts  de  la 
loi  civile  pour  protéger  les  bonnes  mœurs,  et  pour  maintenir  les  principes 
sur  lesquels  repose  partout  l'ordre  social. 

Personne  ne  saurait  le  nier  ;  la  religion  a  été  chez  les  anciens  un  obstacle 
contre  lequel  leurs  législateurs  et  leurs  moralistes  ont  lutté  constamment , 
et  bien  souvent  avec  succès.  Il  leur  a  fallu  les  plus  constants  efforts  pour 
soutenir  et  développer  dans  les  âmes  le  sentiment  moral ,  pour  lui  faire  do- 
miner et  corriger  le  sentiment  religieux.  Quand  on  porte  un  œil  attentif  et 
impartial  sur  l'histoire  de  la  société  antique,  on  reconnaît,  non  sans  étori- 
nement,  que  les  désordres  attribués  par  la  Fable  aux  dieux  du  paganisme, 
n'ont  eu  qu'une  faible  influence  sur  les  mœurs  publiques.  Le  libertin  et  le 
méchant  pouvaient  bien  invoquer  leur  exemple  pour  légitimer  leurs  propres 
excès  ;  ils  pouvaient  se  dire ,  comme  le  Chéréas  de  Térence ,  en  présence  de 
Jupiter  séduisant  Danaé,  ego  hoimmcio  hoc  non  fecerim?  ou  faire  comme 
Euthyphron  (1) ,  qui  se  justifie  de  citer  son  père  en  justice  par  les  exemples 
de  Saturne  mutilant  son  père  Uranus,  et  de  Jupiter  mettant  le  sien  à  la 
chaîne  (2).  Mais  les  déportements  du  maître  des  dieux  ou  de  Vénus  n'ont 
jamais  empêché  que  le  mariage  ne  RU  un  lien  inviolable  et  sacré ,  et  que 
l'adultère  ne  fût  rigoureusement  défendu  et  puni.  La  loi  civile  n'en  a  pas 
moins  employé  tous  les  moyens  de  protéger  la  pudicité  des  femmes  et  de  la 
jeunesse,  et  de  prescrire  les  règles  d'une  éducation.  Les  fondateurs  de* 
mystères  n'avâient-ils  pas  établi  que  la  pureté  des  maurt  devait  être  une 
rondilton  indispensable  à  l'initiation  (S)  t  Toute  la  législaUon  antique  se 

•  *  # 

(I;  C'est  dans  cet  admirable  dialogue  que  nous  voyons  les  premières  tracts  de  la 
lutte  de  la  philosophie  contre  la  religion ,  du  lenUmtnt  moral  el  de  la  ronsefeitre 
contre  1rs  absùrdiléi  des  mythes  poétiques  el  populaires. 

(2)  Platon ,  fiuthyphro,  §  6. 

r.i:  F.  Jacobs.  Prerm.  Schrifte*  .  m,  Th.,8.  ll«,  IT. 
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trouve  en  opposition  formelle  avec  ce  que  l'exemple  des  dieux  semblait  au- 
toriser ou  permettre  (t)  ;  et  Ton  s'était  peu  à  peu  habitué  à  croire  que  ce 
qu'ils  avaient  pu  faire,  parce  qu'ils  étaient  dieux,  n'en  devait  pas  moins 
être  interdit  aux  hommes  (2). 

C'est  ainsi ,  grâce  a  cette  heureuse  contradiction  entre  la  religion  et  la 
morale,  que  la  société  grecque  et  romaine  a  pu  subsister.  Si  l'on  avait  été 
conséquent ,  elle  aurait  été  détruite. 

Mais  que  de  précautions  la  loi  devait  prendre  pour  arriver  à  de  tels  résul- 
tats !  On  juge  de  la  difficulté,  par  la  peine  que ,  dans  tous  les  temps ,  même 
lorsque  la  foi  était  vive  et  sincère,  le  christianisme  lui-même  eut  à  combattre 
les  passions  humaines,  qui  l'ont  si  souvent  emporté  suc  ses  enseignements. 

Il  prêche  la  morale  la  plus  pure;  dans  la  vie  du  Christ,  de  Marie,  des 
apôtres  et  des  martyrs ,  il  n'offre  que  des  exemples  de  noblesse ,  de  pureté 
et  de  courage  ;  et  cependant  les  annales  du  moyen  âge  et  de  l'histoire 
moderne  attestent  son  impuissance  à  triompher  de  la  faiblesse  humaine , 
ou  l'habileté  des  passions  à  détourner  à  leur  profit  ses  préceptes  sévères. 
Que  d'exemples  de  cruauté,  de  corruption  ne  nous  offrent-elles  pas, 
qui  ne  le  cèdent  en  rien  aux  exemples  fournis  par  le  paganisme  et 
souvent  les  surpassent!  Les  désordres  du  clergé  lui-même,  qui  devait 
pourtant  servir  de  modèle,  sont  attestés  par  les  chroniqueurs,  comme 
les  sermonnaires,  les  poètes  et  les  romanciers.  Tout  prouve  donc  que 
si  le  bon  vieux  temps  ne  valait  guère  mieux  que  le  nôtre,  le  monde 
chrétien,  dans  toute  sa  ferveur,  eut  peu  de  chose  à  reprocher  au  pa- 

(I)  Voir  à  ce  sujet  les  réflexions  pleines  de  sens  de  M.  Lirabourg  Broawer,  Uitt. 
ilo  la  civil-  morale  et  reliç.  des  Gréa  ,  II,  p.  &54  etsuiv. 

(?)  Ce  passage  en  dit  autant  et  plus  sur  les  vices  de  la  religion  grecque,  que  les 
déclamations  ampoulées  de  M.  Raoul  Rochelle,  à  propos  de  chaque  tableau  dePompéi 
qui  représente  les  Amours  des  dieux ,  toujours  r à  deux  «copiions  près)  repré- 
sentés d'une  manière  convenable  et  décente ,  in  varie  et  belle  guise  amortg- 
gianli,  comme  dit  H.  G.  Bicchi  (Museo  Borbonico,  \.  I ,  tav.  18). 

Sur  un  tableau  de  Pompé i ,  récemment  découvert,  dont  le  sujet  est  Bacchus 
et  Ariane,  Bacchus,  vélu  à  mi-corps  de  son  péplum,  s'approche  d'Ariane;  la 
scène  est  des  plus  décentes  qui  se  puissent  voir  ;  et  cependant  le  dieu  était , 
dit  M.  Raoul  Rochelle,  armé  d'un  monstrueux  y»û/tuv  à»i»T«î/Mv&« ,  maintenant 
effacé.  C'est  la  première  fois ,  il  l'avoue ,  qu'un  dieu  est  ainsi  représenté.  Croyant 
la  circonstance  antique,  il  ne  se  sent  pas  de  joie  à  la  vue  d'une  preuve 
si  frappante  de  l'indécence  de»  anciens.  «  Voila  (s'écric-l-il  avec  un  enthou- 
«  siasrae  qu'il  ne  peut  contenir)  une  révélation  neuve  et  curieuse  qui  vient  jeter 
«  un  rayon  de  lumière  inattendu  sur  tout  le  génie  de  la  religion  hellénique  »  (Choix 
de  peintures  de  Pompii .  p.  52  ).  Aussi  s'est-il  procuré  la  jubilation  «l'embellir  de 
cclinfame  accessoire  quelques  exemplaires  de  choix,  l.hbicn,  moi,  qui  ne  suis  point 
antiquaire  ,  je  déclare  qu'il  faut  n'avoir  aucun  sentiment  de  l'art  antique ,  ni  de 
l'esprit  qui  a  présidé  é  toutes  ces  rhaimatitcs  compositions,  conçue?,  comme  celle-ci, 
sans  aucune  intention  licencieuse ,  pour  ne  pas  voir  que  ce  -/v«1jk«v  i»teri,a«v«;  est  en 
contradiction  manifeste  avec  l'ensemble  de  la  composition ,  et  ne  peut  être  qu'une 
surcharge  faite  par  quelque  mauvais  plaisant  moderne  Je  n'en  sais  rien  ;  mais,  eu 
vérité,  j'en  suis  sûr  ;  et  j'invoque  avec  confiance ,  sur  ce  point,  le  témoignage  des 
antiquaires  napolitains ,  si  bien  placés  pour  savoir  au  juste  ce  qu'il  en  est. 
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ganisme,  et  qu'il  offrit  de  bien  choquantes  contradictions  entre  les  pré- 
ceptes et  les  mœnrs,  ou  certains  usages  qu'on  permettait,  quoique  odieux 
ou  absurdes.  On  ne  sait  vraiment  s'il  a  jamais  existé  une  cérémonie 
plus  horrible,  pour  le  mélange  d'impiété ,  d'obscénité  et  de  religion ,  que  la 
fête  des  fous ,  pendant  laquelle  «  les  prêtres  barbouillés  de  lie ,  masqués  et 
<-  travestis  de  la  manière  la  plus  folle  et  la  plus  ridicule,  dansaient  en  en- 
«  trant  dans  le  chœur,  en  chantant  des  chansons  obscènes.  Les  diacres  et 
«  sous-diacres ,  après  avoir  mangé  des  boudins  et  des  saucisses  sur  l'autel 
«  devant  le  célébrant ,  jouaient  sous  ses  yeux  aux  carte9  et  aux  dés ,  met- 
><  taient  dans  l'encensoir  des  morceaux  de  vieilles  savates  pour  lui  en  faire 
«  respirer  l'odeur,  étaient  ensuite  traînés  par  les  rues  dans  des  tombereaux 
«  remplis  d'ordures,  où  ils  prenaient  des  postures  lascives,  et  faisaient  des 
«  gestes  impudiques  (i).  »  Tout  cela ,  malgré  les  enseignements  d'une 
religion  qui  condamnait  ces  excès  coupables  ! 

Mais  à  quelles  licences  ne  se  sont  pas  livrés  les  artistes  du  moyen  âge ,  eux 
qui  n'ont  pas  craint  de  sculpter,  sur  les  portails  des  églises,  dans  les  miséri- 
cordes des  stalles ,  et  en  d'autres  parties  des  édifices  sacrés ,  comme  dans 
les  châteaux  des  rois*  des  scènes  d'une  révoltante  lubricité  (2) ,  dont  les  ac- 
teurs sont  le  plus  souvent  des  moines  et  des  religieuses  (3)  ?  Kn  comparai- 
son de  ces  représentations  odieuses ,  qu'est-ce ,  je  vous  prie ,  que  le  «pcouiuv 
<iv»(rra|Aivo<;  qui  sert  d'enseigne  à  un  lupanar  de  Pompéi?Et  qui  pourrait 
s'étonner  que  l'œil  des  païens  ait  supporté  celte  image ,  quand  on  voit 
que  les  phallus  sculptés  sur  les  arènes  de  Nîmes  ont  assez  peu  offusqué  les 
regards  chrétiens,  pour  que  persoune,  depuis  dix-sept  cents  ans,  n'ait 
songé ,  ce  qui  eût  été  si  facile ,  à  les  faire  disparaître  ? 

Un  détracteur  de  la  société  chrétienne  trouverait  assurément  là  une  superbe 
occasion  de  violentes  sorties  contre  la  corruption  des  mœurs  au  moyen- âge , 
alors  que  la  religion  avait  toute  sa  force  et  exerçait  tout  son  empire  !  Ne  pour- 
rait-il pas  rétorquer ,  en  faveur  de  sa  thèse ,  tous  les  arguments  que 
M.  Raoul  Rochetle  a  produits,  et  toutes  les  déclamations  qu'il  a  faites, 
contre  Y  abus  de  l'art  dans  l'antiquité? 


Si  la  loi  civile,  chez  les  anciens,  venant  en  aide  aux  éléments  de  cor- 
ruption que  recélait  la  religion  elle-même,  avait  permis  l'exposition  en  tous 
lieux  de  représentations  obscènes;  si  elle  avait  permis  qu'à  tout  instant  les 
imaginations  jeunes  et  sans  défense  fussent  échauffées  par  d'impures  images , 
elle  se  serait  interdit  tout  moyen  de  refréner  les  passions  ;  le  désordre  eût  été 
à  son  comble ,  et  la  société  n'eût  pas  tardé  à  se  dissoudre. 

(1)  MilliD.  Mon.  in  éd.,  II,  p.  345.  340. 

(2)  l'oyez,  entre  autres,  Caumont,  Bulletin  monumental,  t.  I,  p.  208. — 
Musée  d  sitjuitaine.  t.  Il ,  p.  273-275.— Carter,  Ancienl  sculpture  andpainting 
of  Kngland,  pl.  III,  n»  9.  — Langlois,  Stalles  de  la  cathédrale  de  Rouen, 
pl.  XIII,  n°  88. 

(3)  Tel  est  cet  effroyable  mjet,  plusieurs  fois  reproduit  r  pov4arp<a,  *,  ti«,  Sti 
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Il  soffit  de  cette  simple  considération  pour  comprendre  qne,  s'il  y 
avait,  dans  l'antiquité,  certaines  cérémonies  où  l'on  tolérait  l'exposition 
des  figures  ithyphatliques ,  parce  qu'on  n'y  admettait  que  les  hommes  fait» 
ou  les  hiérodulcs,  ou  parce  que  ces  figures  étaient  considérées  comme  des 
symboles  religieux  sans  effet  sur  l'imagination;  et  quelques  confréries, 
instituées  dans  un  esprit ,  soit  de  religion ,  soit  de  débauche ,  comme  celle 
des  Bapta?,où  se  célébraient  en  secret  de  honteux  mystères;  sauf  de  rares 
exceptions,  qui  n'avaient  rien  de  plus  odieux  que  la  fête  des  fous,  l'ordre 
et  la  décence  devaient  présider  au  culte  public,  au  culte  accessible  aux 
femmes  comme  à  la  jeunesse. 

11  suit  de  là,  indépendamment  de  toute  preuve  de  détail,  que  les  re- 
présentations obscènes  n'ont  jamais  pu  avoir  chez  tes  anciens  de  publicité; 
qu'elles  n'ont  point  été  exposées  ni  dans  les  temples,  ni  dans  un  lieu  pu- 
blic, ni  dans  la  maison  du  père  de  famille;  qu'elles  ont  été  condamnées 
par  les  législateurs ,  comme  par  les  moralistes  et  les  philosophes  (1)  ; 
enfin  qu'elles  ont  toujours  été  des  exceptions  plus  ou  moins  nombreuses , 
que  la  loi  ne  pouvait  atteindre,  et  qui  prouvent,  non  la  corruption  de  la 
société ,  mais  celle  des  individus.  . 

Maintenant,  vous  avez  vu  à  quel  point  les  faits  confirment  ce  que  la 

*  » 

(!)  M.  Raoul  Rochelle  commet  à  ce  sujet  une  dernière  erreur,  non  moins  ferle 
que  foules  les  autres,  mais  plus  grave  peut-être  par  les  conséquences  qu'il  en 
lire.  Il  fait  d'un  philosophe,  du  stoïcien  Chrysippe,  un  admirateur  des  livret 
obbcènn.  «  On  ne  te  serait  pas  attendu,  nous  dit  il,  A  trouver  le  philosophe 
«  Chrysippe  parmi  les  admirateurs  des  ouvres  de  Phil*nls  Voyei pourtant  |et  pas- 
«  sages  cités  par  Athénée,  VIII,  p.  336  {Peint,  antiq. ,  p  378,1).  »  Sans  doute 
personne  ne  s'y  serait  attendu;  mais  aussi  il  n'y  a  rien  de  pareil  dans  les  p«&sage> 
d'Athénée  auxquels  il  nous  renvoie.  Avant  même  d'y  recourir,  le  bon  sens  se  révolte 
contre  uné  telle  assertion.  Comment  Chrysippe,  relui  qui  disait  que  la  volupté  est 
toujours  un  mal  (  Diog.  Laert..  VII  ,103  ),  l'antagoniste  d'Épicure,  aurait-il  admiré, 
choie  incroyable L  Philnnls  et  ses  oeuvres!*  il  ne  peut  donc  y  avoir  encore 
ici  qu'une  méprise.  En  effet ,  dans  le  passage  allégué,  voici  ce  qu'on  lit  :  ■  Me» 

•  amis,  J'admirai  beaucoup  de  titres  Chrysippe....  mais  je  le  loue  encore  plus  de 

•  ce  qu'il  met  toujours  sur  ta  même  ligne,  Archestrale,  célèbre  par  son  Opsotoçie 

•  (Gastronomie),  et  Phtlcnis,  à  qui  l'on  attribue  le  livre  obscène  sur  les  plal- 
«  Sirs  de  l'amour,  Cl«.  •  XpWiw»  à'  ûvipti  fOet...  x«rà  ne/)*  0av/iâÇ*v.  tri  jLi);« 
inatvi.   t6v  no)u.ôpi>i»jTov   érrt   rf,  tyoÀoyt'x  'XpzhrpxTO* ,  kil  no?t  fitri  ♦Jae/rôo; 

xaTatdfrtfrvTît  x.  T.  ).\  325  b.).  Plus  bas,  Athénée  cite  un  passage  où  Chrysippe  met 
sur  la  même  ligne  Phlltenis  et  Archestrale.  et  défend  également  la  leetore  de  leurs 
oeuvres  (p.  336  e).  Au  livre  VII  (p.  278  ),  il  regarde  Archestrote  comme  ayant  frayé 
la  roule  à  Épieurc.  En  moraliste  sévère,  il  ne  mettait  donc  nulle  différence  entre 
les  obscénités  de  l'hiln-nis,  et  les  leçons  de  cet  Archestrale,  qui  enseignait  les  secrets 
des  aphrodisiaques,  et  qui  tournait  toute  l'opsnlogf*  vers  les  jouissances  physique*. 
A  ses  yeux,  ces  livres  étaient  aussi  infâmes  l'on  que  l'autre;  et  c'est  là  ce  qne, 
dans  Alhénée,  on  admire  en  lui. 

Comment  donc  M.  Raoul  Rochelle  a-t  il  pu  croire  que,  dans  le  passage  cilé,  Chry- 
sippe admire  Philœnis  et  Archestrote  ?  C'e*l  tout  simplement  parce  qu'il  aura 
tnal  construit  la  phrase,  en  taisant  de  l'accusatif  V*»""»»  1e  sujet  dn  nominatif 

eawustÇftiv. 


Digitized  by  Google 


TROIS  FRAGMENTS. 


77 1 


plus  simple  raison ,  la  connaissance  la  plus  légère  de  l'antiquité  devaient  faire 
présumer;  et,  si  nn  docte  archéologue  a  pu  être  conduit  à  une  opinion  dif- 
férente, o»  n'a  été  qu'en  mêlant  et  en  confondant  les  données  les  plus  di- 
verses, en  appliquant  l'épithète  d'obscène  et  de  licencieuse  a  tonte  peinture 
d'un  sujet  erotique  ou  passionné,  à  peu  près  comme  celui  qui  mettrait  sot 
la  même  ligne  les  poésies  amoureuses  de  Tibulle  ,  de  Properce ,  de  Bertin 
ou  de  Parny  (élégies) ,  avec  les  ordures  de  Catulle,  de  Martial ,  de  Piron  , 
de  Grécourt  ou  de  Parny  (Guerre <les  dieux). 

Eh  bien  !  dans  les  arts  du  dessin ,  les  ouvrages  qui  peuvent  corres- 
pondre à  ces  honteuses  productions  littéraires,,  où  se  sont  prostitués  le  ta- 
lent le  plus  tiu  el  l'esprit  le  plus  ingénieux ,  ont  toujours  été  en  bien  petit 
nombre,  même  cbez  les  Romains,  malgré  la  corruption  des  mœurs;  et  ici 
je  mets  hors  de  cause,  les  figurines,  les  lampes,  les  tessères  et  autres 
ustensiles  dont  la  forme  et  les  ornements  phalliques  rappelaient  quelque 
symbole  religieux ,  ou  ceux  dont  l'obscénité  quelquefois  révoltante ,  était 
destinée  a  réjouir  les  regards  des  habitués  des  mauvais  lieux ,  lesquels  furent 
d'autant  plus  multipliés  dans  les  villes  grecques  et  romaines ,  que  le  lien  du 
mariage  était  plus  protégé  par  la  loi,  et  l'adultère  plus  rigoureusement  puni. 
Je  Uc  parle  que  des  peintures  murales  ou  sur  tables  mobiles  qui,  formant 
décoration  dans  les  édifices,  devaient  rester  exposées  à  tous  les  yeux.  Celles-ci 
ont  été  presque  aussi  rares  qu'elles  le  sont  chez  nous.  On  n'en  trouve  aucune 
parmi  la  multitude  de  celles  qui  ont  été  découvertes  dans  les  villas  antiques 
ou  les  maisons  d'Herculanum,  et  qu'un  très-petit  nombre  dans  les  maisons 
de  Pompéi ,  quoiqu'elles  aient  été  construites  ou  décorées  dans  la  période 
de  la  plus  grande  corruption  sociale.  Il  n'y  en  a  pas  un  seul  exemple  parmi 
le  grand  nombre  de  sujets  que  Pausanias  a  vus  dans  les  monuments  publics 
de  la  Grèce.  Excepté  Parrhasius  et  Chéréphane,  on  ne  cite  aucun  artiste 
grec  qui  se  soit  livré  a  ce  genfè;  et ,  à  l'exception  des  libidines,  où  Par- 
rhasius n'a  pu  surpasser  les  infâmes  caprices  de  Jules  Romain ,  si  digne- 
ment commentés  par  les  sonnets  de  l'Aretin  (  lesquels  n'ont  pu  être  surpassas 
non  plus  par  les  livres  de  J  hikeois),  il  u'y  a  pas  un  seul  sujet  obscène 
parmi  les  œuvres  grecques  de  sculpture  ou  de  peinture  citéos  par  Pline, 
comme  par  les  autres  écrivains  de  l'antiquité. 

M.  Raoul  Rochelle  est  donc  tombé  dans  une  complète  erreur,  quand , 
multipliant  à  l'excès  les  représentations  obscènes,  il  convertit  chaque  ville 
ancienne,  pour  ainsi  dire,  en  un  vaste  marnais  lieu.  En  déshonorant  de  ce 
\ilain  nom  de  pornographie,  que  les  anciens  n'ont  jamais  connu,  jus» 
qu'aux  compositions  les  plus  charmantes  de  leurs  artistes,  il  a  commis,  on 
peut  le  dire,  une  faute  de  lèse-antiquité  (1). 

(li  Plusieurs  personnes  ayant  trouvé  un  peu  ctagérée  l'indignation  que  M.  le  doc- 
teur Einll  Braun  a  manifestée  contre  la  pornographie  de  M.  Raoul  Rochelle,  Je  dois 
les  avertir  que  colle  manière  de  voir  n'esl  pas  du  tout  particulière  i  ce  savant 
archéologue.  Je  pourrais  leur  citer,  à  cet  égard,  plus  d'un  témoignage  respec- 
table; mais  je  me  contenterai,  pour  les  convaincre,  de  transcrire  ici  un  passage 
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Quant  à  moi,  monsieur  et  illustre  confrère,  je  ne  veux  retirer  de  cette 
discussion,  que  l'avantage  d'avoir  soumis  à  un  examen  impartial  une 
question  délicate,  qui  tient  intimement  à  l'histoire  de  la  société  antique,  et 
d'avoir  vérifié,  par  une  analyse  exacte  des  faits,  le  point  de  vue  que  vous 
n'aviez  fait  qu'indiquer. 


Les  lecteurs  de  la  Revue  sont  maintenant  édifiés  sur  ma  façon 
d'entendre  un  tel  sujet.  J'ai  voulu  qu'avant  toute  discussion  ils  pussent 
décider  jusqu'à  quel  point  j'ai  fait  équitabhment  la  part  du  bien  et  du 
mal;  et  si,  tout  en  ne  dissimulant  pas  ce  qu'on  peut  reprocher  aux 
Grecs ,  j'ai  réellement  compromis  mon  innocence,  parce  que,  dans  un 
sentiment  de  bienveillance  pour  notre  chère  antiquité,  j'ai  défendu 
In  société  grecque  des  monstruosités  dont  on  l'accuse.  C'est  une  cause 
que  je  ne  puis  ni  ne  veux  plus  déserter.  J'attends  donc  que  M.  Raoul 
Kochette  ait  tenu  toutes  ses  promesses,  pour  remplira  mon  tour  l'en- 
gagement que  M.  le  docteur  Emil  Braun  m'a  fourni  l'occasion  de  re- 
nouveler ici. 

Letronne. 

d'une  lettre  remarquable  (qui  mérite  d'être  imprimée  en  entier,  et  qui  lésera), 
que  m'écrivait,  te  9  septembre  1837,  le  célèbre  A.  W.  de  Scblegel ,  un  des  homme» 
qui  avaient  le  plus  réfléchi  sur  le  génie  des  anciens  : 

«...  Aussi  longtemps  qu'il  n'était  question  que  de  peintures  murales  ou  sur 
«  bois ,  cela  pouvait  se  supporter.  Hais  aujourd'hui ,  cet  nomme  s'acharne  à  médire 
•  du  génie  de  l'antiquité.  Cela  est  odieux  et  dégoûtant.  Il  oe  voit  partout  qoe  du 
■  souillures,  cl  veut  apparemment  se  faire  valoir  par  sa  pruderie  de  méthodiste. 
«  Ce  n'est  plus  un  antiquaire  qui  parle ,  c'est  un  agent  de  police  chargé  de  roofis- 
«  quer  les  mauvaises  gravures  sur  le  boulevard. 

•  L'art  des  Grecs  est  au-dessus  de  ces  basses  atteintes.  Leurs  artistes  ont  montré 
m  un  tact  délicat  des  convenances,  même  quand  ils  suivaient  les  moeurs  dans  leurs 
«  égarements.  S'il  m'est  permis  de  me  citer,  j'ai  dit  cela ,  il  y  a  longues  années.  /'. 
«  mes  Krilische  Schriften,  ! ,  p.  431  et  432.) 

■  Il  y  aurait  un  livre  à  faire  sur  la  morale  des  beaux-arts.  Je  l'entreprendrais 
«  bien  ;  mais  il  faudrait  se  placer  au  point  de  vue  d'un  cosmopolite  et  avoir  »« 
«  coudées  franches  » 
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soi 

L'HISTOIRE  DE  L'ARCHITECTURE  RELIGIEUSE  EN  RUSSIE 

JUSQU'AU  RÈGNE  DE  PIERRE  LE  GRAND. 


L'art  byzantin  est  le  premier  de  ceux  auxquels  ou  peut  véritable- 
ment attribuer  le  nom  de  chrétien ,  car  c'est  avec  le  christianisme 
qu'il  est  né  ,  c'est  avec  lui  et  par  lui  qu'il  s'est  propagé.  Cette  reli- 
gion ,  en  adoptant  pour  son  culte  les  temples ,  les  édifices  du  paga- 
nisme expirant ,  en  les  recevant  avec  son  héritage  spirituel,  sentit  le 
besoin  d'en  modifier  l'ordonnance,  d'en  changer  plusieurs  des  dispo- 
sitions essentielles,  afin  qu'ils  pussent  s'adapter  aux  exigences  nou- 
velles de  ses  rites  et  de  ses  cérémonies.  C'est  ainsi  que  des  éléments 
tout  helléniques  et  tout  romains  concoururent  à  produire  un  art  nou- 
veau ,  où  se  retrouvaient  presque  tous  les  éléments  du  style  grec , 
mais  assortis  par  un  esprit  différent  de  celui  des  anciens,  rais  en 
œuvre  à  l'aide  de  principes  entièrement  empruntés  aux  idées  chré- 
tiennes. De  Byzance  et  de  l'empire  d'Orient,  ce  style  rayonna  dans 
tous  les  sens  et  se  transporta  à  la  suite  de  la  foi  du  Christ.  L'Évan- 
gile était  prêché  par  des  apôtres  d'un  culte  né  en  Orient,  les  églises 
que  ceux-ci  firent  élever  durent  naturellement  reproduire  l'image  de 
celles  au  sanctuaire  desquelles  ils  avaient  été  instruits  de  la  parole  di- 
vine. Aussi  voyons-nous  l'art  byzantin  porté  successivement  d'un  côté 
dans  la  Gaule,  dans  l'Italie,  passer  les  Alpes  et  se  répandre  jusqu'au  Rhin, 
et,  de  l'autre,  importé  dans  l'Arménie,  la  Géorgie  et  les  contrées  cauca- 
siques,  et  s'étendre  de  la  Chersonèse  taurique  jusqu'au  cœur  des  pays 
slaves.  Une  fois  cet  art  naturalisé  pour  ainsi  dire  sur  un  sol  nou- 
veau, il  ne  tardait  pas  à  sabir  de  légères  métamorphoses  dues  aux 
influences  locales ,  aux  besoins  spéciaux  des  contrées  où  il  s'était 
établi ,  au  goût  particulier  des  peuples  qui  l'avaient  reçu.  Il  prenait 
peu  à  peu  une  physionomie  originale ,  nationale ,  et  s'éloignait  par 
le  travail  successif  des  âges,  des  modèles  qui  avaient  d'abord  présidé 
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à  ses  œuvres.  En  Italie,  l'art  byzantin  devenait  lombard ,  en  France, 
il  passait  à  ce  genre  qu'on  a  improprement  nommé  gothique.  En 
sorte  que ,  graduellement ,  de  cette  architecture  chrétienne  unique , 
sont  sorties  des  architectures  diverses,  chez  lesquelles  il  est  souvent 
malaisé  de  discerner  les  traits  primitifs  qui  les  rattachent  à  une  com- 
mune origine. 

Plus  le  peuple  auquel  le  style  byzantin  avait  été  apporté  ht  de  ra- 
pide* progrès  dans  la  eiyilisation ,  dans  les  lettres  et  dans  les  arts , 
plus  il  s'émancipa  de  bonne  heure  de  l'influence  étrangère  à  laquelle 
il  devait  sa  religion  et  ses  églises.  Aussi  les  peuples  barbares  que  les 
Grecs  avaient  christianisés  demeurèrent-ils  un  temps  fort  long  sous 
l'empire  de  leurs  maîtres  civilisateurs  ;  sans  cesse  ils-  allèrent  deman- 
der à  ceux-ci  des  architectes  pour  construire  leurs  temples,  des 
peintres  pour  exécuter  leurs  images.  C'est  ce  qui  arriva  pour  la 
Russie,  et  cette  circonstance  fait  tout  l'intérêt  de  l'étude  de  ses  mo- 
numents. Nous  y  rencon Irons  en  effet  un  développement  fidèle  des 
principes  byzantins.  Ce  n'est  que  tard  que  l'influence  orientale  mo- 
difie ceux-ci ,  et  que  de  ce  mélange  naît  pour  les  Moscovites  un  style 
nouveau  qui  leur  devient  particulier,  et  auquel  appartient  réelle- 
ment leur  nom.  Les  deux  mêmes  influences  agissant  à  des  époques 
plus  éloignées ,  déterminèrent  la  formation  du  style  propre  à  l'Ar- 
ménie et  à  la  Géorgie,  et  c'est  par  l'intermédiaire  de  ces  deux  pays 
que  la  Russie  reçut  en  grande  partie  les  éléments  persans  et  assyriens 
qui  se  marièrent  chez  eux  aux  éléments  byzantins.  Au  XV*  siècle , 
la  Grèce  aussi  offrit  ce  spectacle  curieux  de  l'art  asiatique  apporté 
par  l'islamisme,  et  venant  se  combiner  à  l'art  de  la  Grèce  impériale. 
Les  églises  se  changèrent  en  mosquées,  et  la  décoration  a rchi tecto- 
nique si  riche  et  si  pompeuse  des  Persans  et  des  Sarrasius  revêtit  les 
constructions  lourdes  et  massives  élevées  par  les  successeurs  de  Con- 
stantin. 

L  architecture  arménienne  offre  des  phases  trop  analogues  à  l'ar- 
chitecture russe,  elle  exerça  ensuite  sur  elle  une  influence  trop  déci- 
sive pour  que  nous  n'en  disions  pas  quelques  mots  avant  d  esquisser 
l'histoire  de  celle-ci. 

C'est  le  christianisme  qui  a  porté  dans  l'Arménie  les  lettres  et  la 
civilisation(l);  c'est  lui  qui  y  0  fait  naître  l'architecture.  Sans  douta 
que  quelques  monuments  du  culte  assyrien  y  existaient  déjà ,  et  l'on 
sait  notamment  que  l'église  Elcfmùadzin  fut  élevée  par  saint  Grégoire 

(1)  t'oyez  à  ce  sujet  une  inléressonte  Notice  sur  l'Arménie  de  M.  Ktigèoe  Bort. 
Journal  a.«««$»*e ,  «•  »érie,  l.  II ,  p.  iOO  cl  soit. 
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rillumioateqr  sur  les  ruines  d'uu  triple  de  la  déesse  Anahjd  ou 
Anaïtis  ;  mais  ces  monuments  devaient  y  être  en  petit  nombre ,  et  la 
religion  mazdéenne  comptait  en  Arménie  trop  de  sectateurs  pour 
qu  i!  soit  permis  de  croire  que  les  temples  y  aient  jamais  été  beaucoup 
multipliés,  ou  y  aient  atteint  un  bien  grand  degré  de  splendeur. 
Quoi  qu'il  en  soit ,  le  style  assyrien  n'eut  à  l'origine  aucune  influence 
sur  la  construction  des  églises  chrétiennes,  et  l'antique  Etchmîad- 
zin  n  offert  à  un  savant  voyageur,  M.  Dubois  de  Montpéreux  (2) , 
tous  les  caractères  du  style  byzantin  ;  mais  plus  lard,  au  VI*  siècle, 
quand  les  Grecs  cessèrent  de  diriger  en  Arménie ,  en  Iméréthie 
et  dans  les  contrées  voisines,  le  mouvement  religieux,  lorsque  l'É- 
glise arménienne  s'affranchit  du  joug  de  l'orthodoxie  et  eut  sa  confes- 
sion particulière,  l'art  secouant  aussi  la  domination  de  Byzance ,  alla 
demander  à  l'Assyrie,  aii  goût  asiatique  des  éléments  nouveaux.  Il  se 
forma  alors  un  style  byzantino-asialique  dont  Sainte-Bipsimé  et  Suinte- 
Cajane,  à  Vagarchabad,  nous  offrent  des  modèles  (3).  Enfin ,  par  la 
suite,  les  traditions  grecques  s'effacèrent  davantage ,  et  l'architecture 
de  cette  contrée  prit  ce  cachet  de  grandiose  et  de  richesse  qui  fait 
l'admiration  des  voyageurs  (4)  dans  la  cathédrale  de  Koutaïs ,  en 
Iméréthie  (5). 

La  Géorgie  reçut  son  art  de  l'Arménie.  Un  architecte  arménien , 
Boghos,  alla  construire,  sous  Bagrat  II,  l'église  du  monastère  de 
Sion ,  près  d'Aléni ,  sur  le  modèle  de  Sainte-Ripsimé.  Puis,  les  Géor- 
giens se  firent  à  leur  tour  un  style  particulier  dont  les  églises  de 
Rouissy,  Lomissa,  Galiert,  etc.,  fournissent  des  exemples. 

En  Abkhasiç,  l'art  grec  s'introduisit  aussi  à  la  suite  du  christia- 
nisme. Si  l'on  en  croit  la  tradition,  l'église  de  Pitzounda  s'éleva  par 
les  ordres  de  Justinien.  Quelle  que  soit  son  époque,  son  style  est  d'ail- 
leurs incontestablement  byzantin  ;  mais  l'art  subit  ensuite  dans  cette 
province  les  destinées  du  christianisme ,  et  ces  premiers  essais  de- 
meurèrent stériles. 

La  Tauride  reçut  de  bonne  heure  l'architecture  byzantine.  Des 

(?)  DuboU  de  Mootoéreui,  y oyage  amour  du  Cantate,  i.  m,  p.  ias-i«7. 

(3)  Ibid.,  t.  1(1,  p.  359. 

(4)  Voy.  Gamba ,  Voyage  dans  la  Russie  méridionale,  l.  I,  p.  168.  Dubois  de 
Montpéreui .  royage  au  Caucase,  t.  I ,  p.  4 13  Allas ,  3»  série ,  pl.  1$  ,  0g.  $  et 
C.  Ce  sont  surtout  les  bas-reliefs  décorant  cet  édifice  ,  qui  rappellent  les  sujets 
persépotitains.  Les  figures  d'animaux  dévorants,  de  sphinx,  d'oiseaux  à  têtes 
d'hommes  y  sont  semées  à  profusion.  On  retrouve  le*  un  mes  sujets  à  .l'église  épisco- 
pale  de  Martvili  ou  Dehkon-Did  ,  fondée  par  George  III,  de  1168  «  J184.  Dubois 
de  Montpéreux,  Voyage  cit.,  t.  III,  p.  144. 

(5;  Les  formes  eujont  cependant  massive»  et  an  peu  surchargées  d'orocroenU. 
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vestiges  de  ses  monuments  se  voient  encore  à  Phanagorie  et  à  Ta- 
man.  Les  anciennes  églises  de  Kherson,  d'Àïthodor  (S.  Théodore), 
d'Aïoudagh ,  sont  toutes  construites  d'après  ses  principes;  mais  ce 
style  s'était  déjà  légèrement  modifié  au  moment  où  les  Russes  vinrent 
prendre  en  Tauride  les  modèles  de  leurs  temples.  L'église  de  Kerlche, 
l'antique  Panticapée ,  construite  en  l'an  757 ,  ne  nous  montre  plus 
tout  à  fait  la  croix  grecque.  Les  transsepts  sont  très-courts  et  les  bas 
côtés  par  conséquent  fort  étroits.  Le  centre  est  éclairé  par  une  cou- 
pole très-élevée.  Quatre  colonnes  de  marbre,  imitant  l'ordre  corin- 
thien, et  disposées  en  carré  régulier,  la  supportent  (6).  Sur  la  tête 
de  chaque  colonne  s'élève  un  pilier  carré ,  deux  fois  plus  haut  que  la 
colonne  (7) ,  et  qui  l'écrase  d'une  manière  désagréable  à  l'œil  ;  les 
piliers  cpntre-boutent  les  arcades  en  plein  cintre  et  les  pendentifs  qui 
portent  la  haute  coupole  éclairée  par  huit  fenêtres  (8).  Le  portique, 
avec  la  tribune ,  n'a  que  la  largeur  de  la  grande  nef  et  est  ouvert  de 
trois  cotés  par  de  hautes  arcades. 

Ainsi,  tous  les  bords  de  la  mer  Noire  sont  semés  des  preuves  de 
l'existence  du  style  byzantin.  C'est  toujours  la  coupole  qui  en 
forme  le  caractère  fondamental.  «La  lumière  qu'elle  projetait,  dit 
M.  Dubois  de  Montpéreux ,  éclairait  la  table  des  agapes,  ou  l'autel, 
et  semblait  la  lumière  divine  qui  descendait  du  ciel.  »  Cette  coupole 
fut  d'abord  très-étroite  et  n'eut  rien  de  hardi  que  sa  hauteur;  on 
l'élargit  ensuite  et  l'on  substitua  aux  lourds  piliers  qui  la  supportaient 
les  colonnes  qui  offraient  des  appuis  plus  solides,  en  permettant  d'a- 
grandir ses  dimensions  (0). 

C'est  dans  unede  ceséglisesélevéessurlcsbordsduPont-Euxin  que 
Wladimir  le  Grand  vint  recevoir  le  baptême  ;  c'est  aux  Grecs  qui  l'a- 
vaient élevée  qu'il  demanda  des  architectes  et  des  ouvriers  pour  en  con- 
struire de  pareilles  dans  ses  États.  11  voulut  d'abord  perpétuer,  dan> 
Kherson,  la  mémoire  de  sa  conversion  par  l'érection  d'un  nouveau  tem- 
ple ;  cet  édifice  ne  put  être  que  la  reproduction  de  ceux  du  même  genre 
qui  t'entouraient  ;  c'est que  nous  attestent  encore  les  ruines  de  ce  vé- 
nérable monument,  explorées  parM.  Dubois  de  Montpéreux  (10).  Que 
l'on  ne  confonde  pas  cette  ville  de  Kherson,  aujourd'hui  détruite ,  cette 

(6)  Leurs  bases  et  une  partie  de  leurs  fut»  sont  enfouies  sous  le  niveau  du  pavé. 

(7)  Voy.  Dubois  de  Montpéreux,  Poyaqe  autour  du  Caucase,  t.  V,  p.  113,  il*. 

(8)  On  ne  peut,  dit  M.  de  Montpéreux,  rien  voir  de  plus  sombre  et  de  plus  étroit 
que  l'intérieur  de  ce  temple  qui  semble  aller  éfaerchcr  aux  eieux  la  lumière. 

(»)  Fou.  Dubois  de  Montpéreux,  Voyage  autour  du  Caucase,  AUa»,  3e  série , 
pl.  20,  6g.  3. 
(10)  lbid.,  3«  série ,  pl.  3?  6m  ,  flg.  6 ,  7,  S. 
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antique  cité  des  Héracléotes,  avec  la  nouvelle  ville  de  ce  nom,  bâtie 
en  1 778 ,  entre  la  baie  de  la  Quarantaine  et  les  Sôses.  Ce  port  mo- 
derne a  fait  revivre  un  instant  la  splendeur  depuis  longtemps  oubliée 
de  la  cité  d'Hercule,  pour  se  voir  à  son  tour  proroptement  effacé  par 
l'opulente  Odessa.  Il  ne  subsiste  que  de  chétives  traces  de  la  colonie 
grecque;  l'habile  voyageur  qui  nous  sert  de  guide  n'a  retrouvé  de  l'é- 
glise qu'un  mur  détruit,  s'élevanta  peine  à  1  ou  2  mètres  au-dessus 
du  sol.  Cela  a  été  cependant  assez  pour  juger  du  plan  primitif  de  l'é- 
difice et  y  reconnaître  le  style  byzantin.  L'abside  circulaire  en  mar- 
quait le  chœur;  des  colonnes  de  beau  marbre  blanc,  nuancé  de  bleu, 
traçaient  les  transsepts  et  supportaient  le  dôme  comme  dans  l'église 
de  l'ancienne  Panlicapée.  De  grandes  croix  byzantines  décoraient  les 
fûts  des  colonnes ,  couronnées  par  un  chapiteau  corinthien  (1 1). 

On  voit  aussi  à  Kherson  les  ruines  d'une  autre  église  plus  ancienne 
que  nous  avons  rappelée  plus  haut,  et  qui  est  probablement  celle 
dans  laquelle  Wiadimir  reçut  le  baptême  ;  plus  grande  9  plus  vaste 
que  la  précédente ,  elle  présentait  la  forme  d'une  croix.  On  y  montait 
par  quelques  degrés  en  marbre ,  et  son  parquet  était  orné  d'une  gros- 
sière mosaïque.  Cet  édifice  avait  été  élevé  sur  l'emplacement  d'un 
temple  grec,  et  les  nombreux  fragments  antiques,  tels  que  chapi- 
teaux ioniques ,  tambours  cannelés ,  débris  de  moulures ,  qui  sont 
entrés  pêle-mêle  dans  la  construction  de  ces  murailles,  attestent  en- 
core cette  circonstance.  Cette  église  présentait  aussi  un  dôme  sup- 
porté par  des  colonnes  ;  ce  dôme  éclairait  le  point  d'intersection  du 
transsept. 

Wiadimir  conduisit  en  Russie  un  grand  nombre  d'artistes  grecs. 
Ce  furent  eux  qui  élevèrent  par  ses  ordres,  en  989,  l'église  de  la 
Sainte- Vierge-Marie,  à  Kiew  (12).  Tel  fut  le  zèle  de  ce  prince  pour 
l'érection  des  monuments  religieux,  qu'à  sa  mort  on  en  comptait 
plus  de  quatre  cents  dans  cette  vieille  métropole  de  la  puissance 
slave  (13);  mais  cette  église  et  la  plupart  des  autres  furent  d'abord 
bâties  en  bois ,  et  ce  ne  fut  que  dans  les  siècles  suivants  qu'on  les  re- 
construisit en  pierre.  C'est  sous  ce  règne  que  la  célèbre  basilique  de 
Sainte-Sophie,  à  Novogorod,  remplaça  le  temple  de  Péroune,  qu'y 
avait  fait  élever  peu  d'années  auparavant  Dobrynia.  Ce  furent  aussi 

(11)  Dubois  de  Monlpéreui ,  l.c,  t.  VI,  p.  144 ,  Atlas,  3e  série,  pl.  XX, 6g.  S. 

(12)  Nestor,  Chroniq.  trad.  Paris.  I.  I ,  p.  135  et  suiv. 

13)  La  beauté  des  édifices  religieux  des  chrétiens  est  un  des  motifs  qui  firent 
préférer  par  Wiadimir  le  christianisme  à  l'islamisme  que  les  Bulgares  l'engageaient 
i  embrasser.  La  défense  du  vin  en  fut  on  autre  non  moins  puissant 
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des  Grecs  qui  en  dirigèrent,  sinon  la  construction,  au  moins  la  trans- 
formation chrétienne.  Joachim  le  khersonite  en  fot  l'architecte  et  le 
premier  évèque. 

La  peinture  et  la  sculpture  durent  prendre  aussi  naissance  en  Rus- 
sie à  cette  époque,  puisque  Nestor  nous  dit  que  Wladimir  orna  le 
temple  de  la  Sainte*Vierge-Marie  de  plusieurs  belles  images,  images 
qu  i!  avait  apportées  de  Kherson.  Kherson  était  en  effet  la  source 
artistique  où  puisait  exclusivement  la  Russie.  Les  Russes  donnèrent 
longtemps  le  nom  do  khorsounien  à  toutes  les  œuvres  d'art ,  et  les 
magnifiques  portes  de  la  cathédrale  de  Sainte-Sophie ,  de  Novogorod , 
sur  lesquelles  M.  Adelung  a  publié  un  si  savant  oavrage(t4),  portèrent 
encore  ce  nom  bien  longtemps  après  que  l'expression  se  fut  perdue, 
circonstance  qui  fit  croire  dans  la  suite  que  ces  portes ,  de  travail  alle- 
mand ,  avaient  été  enlevées  è  la  cathédrale  de  Kherson  (1 5). 

On  doit  donc  regarder  l'église  de  Kiew,  qui  a  reçu  le  nom  d'église 
de  la  Dîme*  en  mémoire  du  tribut  que  Wladimir  paya  lui-même  au 
prêtre  grec  Anastase  pour  montrer  sa  soumission  au  clergé ,  comme 
le  plus  ancien  monument  de  l'architecture  russe.  Élevée  par  des 
Khersonésiens,  elle  peut  être  tenue  pour  l'héritière  directe  du  style 
de  Kherson. 

Au  milieu  des  guerres  continuelles  qu'il  eut  à  soutenir,  Sviatopolk 
s'occupa  peu  de  l'érection  de  nouveaux  monuments;  mais  Jaroslaw 
marcha  dignement  sur  les  traces  de  son  père.  Par  ses  soins ,  la  ville 
de  Kiew  fut  entourée  de  remparts  flanqués  de  tours  dorées;  il  con- 
struisit l'église  de  Sainte-Sophie,  au  lieu  même  où  il  avait  remporté 
une  victoire  sur  les  Petchéneghes,  et  l'érigea  en  métropole;  puis,  fit 
élever  près  de  la  porte  d'Or,  l'église  de  l'Annonciation ,  le  cloître  de 
Saint-Georges  et  celui  de  Saint-Irène  (16).  Ce  prince,  ami  des  arts  el 
des  lettres,  protecteur  zélé  des  moinesqui  en  étaient  les  dépositaires,  en- 
richit d'or,  d  argent*  de  mosaïques,  la  basilique  de  Sainte-8ophie(17). 
C'étaient  toujours  des  artistes  grecs  qui  exécutaient  ces  ouvrages; 
c'étaient  eux  qui  dirigeaient  encore  l'érection  du  couvent  de  Volkof , 
de  Yourief ,  à  Novogorod ,  l'église  de  la  ville  de  Wladimir,  construite 
en  1046(18).  Isiaslaw  faisait  élever  le  célèbre  monastère  de  Pet- 

(14)  foy.sur  cette  égl lie,  Meyer,  Ruttitehe  Denïtmœler  (Hamb.  1837),  t.  I, 
p.  150  el  suiv. 
(16)  Dit  khoruumcke  Thiiren.  (Berlin ,  1823,  in-4%) 

(16)  Pogodin,  JYettor  eint  Mstoritch-kritiichê  UnUrtuehung ,  ub.  ton 
F.  Lœxce.  (St.  Pétenb.  1844) ,  p.  216. 

(17)  Nestor,  o.  c,  p.  176. 

(18)  Cette  église  a  «té  longtemps  célèbre  p«r  ses  nombre»  vase»  d'or  massif ,  ses 
portes  dorées ,  ses  peintures  entourées  de  pierres  précieuses. 
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chersky  (19).  En  même  temps,  sur  le  sol  de  la  Crimée,  les  princes  sla- 
ves continuaient  les  œuvres  des  Grecs;  propageaient  leur  architec- 
ture. En  1093  ,  Mtiélaw,  à  la  suite  de  sa  victoire  sur  les  Kassogues, 
dédiait  à  la  Vierge  (Bojéma  1er),  l'église  de  Taman  (30). 

Ce  premier  âge  de  l'architecture  russe  fut  donc  tout  byzantin. 
Jusqu'au  XIV*  siècle,  il  n'y  eut  en  réalité  aucune  architecture  russe, 
mais  seulement  une  architecture  grecque  sur  le  sol  russe.  L'âge  sui- 
vant va  nous  offrir  les  premier»  linéaments  d'un  style  national. 

Ce  sont  les  désastres  occasionnés  par  les  guerres  civiles  qui  sépa- 
rant les  deux  époques.  La  ruine  de  Kiew  détermina  la  construction 
d'une  capitale  nouvelle,  Moscoo.  Sans  doute  on  reproduisit  en  par- 
tie dans  les  édifices  de  celle-ci,  le  style  de  ceux  de  Kiew,  sur  le  plan  de 
laquelle  elle  avait  été  d'ailleurs  élevée.  Mais  ce  n'étaient  plus  des  maî- 
tres et  des  ouvriers  grecs  qui  dirigeaient  les  travaux.  Les  premiers 
ouvriers  russes  apparaissent  au  XII*  siècle,  et  entre  leurs  mains  le 
style  byzantin  se  modifie  et  affecte  des  formes  étrangères  à  la  mère  pa- 
trie. En  1 194,  Jean,  évèque  de  Wladimir,  fait  restaurer  la  basilique 
de  Souzdal  par  des  ouvriers  de  sa  nation  (31).  Kiew  avait  alors  son  ar- 
chitecte, élève  Sans  doute  des  Grecs,  mais  kiewite  cependant,  Pierre 
Milonègue,  qui  construisit  la  célèbre  muraille  de  briques,  située  au- 
dessous  du  monastère  de  Voui-Doubetsky ,  sur  les  bords  du  Dni^r. 
Une  école  iconographique ,  on  n'oserait  dire  une  école  de  peinture , 
était  fondée  par  saint  Olympius,  moine  de  Petchersky;  ses  œuvres, 
empreintes  du  style  byzantin,  aux  compositions  desquelles  il  demandait 
ses  inspirations,  décorèrent  nombre  d'églises  et  furent  accueillies  avec 
enthousiasme  par  un  peuple  naturellement  superstitieux ,  et  pour  le- 
quel le  culte  idolàtrique  des  images  constitue  presque  tout  le  christia- 
nisme. 

En  1 154,  Moscou  n'était  encore  qu'un  simple  village.  Agrandi  par 
Daniel  de  Moscou,  de  1336  jusqu'à  la  fin  du  XV9  siècle,  cette  ville 
ne  cessa  de  voir  s'élever  dans  son  enceinte  de  nouveaux  édifices. 
C'est  cette  année  même  que  fut  posée  la  première  pierre  de  la  ca- 
thédrale d'Oupenskoï  ou  de  l'Assomption  de  la  Vierge,  au  Kremlin, 
par  le  tsar  Ivan  Danielovitch  Kalita  (33).  De  1338  à  1340  fut  bâtie 

(19)  Nestor,  o.  c,  p.  186. 

(20)  Lors  de  la  domination  tatare,  cette  église  fut  changée  en  mosquée,  puis  ren- 
due au  colle  grec  en  179t.  V oy.  Dubois  de  Montpéreux ,  I.  V,  p.  87. 

(31)  Rsramslu  ,  Hiiloire  de  hunie ,  trad.  St.  Thomas .  t.  III ,  p.  105. 
(22}  CeUe  église ,  reconstruite  tous  Ivan  III ,  et  qui  a  iabi  depuis  cette  époque 
bien  des  restaurations  et  des  changement*  4  bb  anilines  de  haut  depuis  le  sol  jus- 
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l'église  de  l'archange  saint  Michel ,  située  dans  le  même  quartier  de 
Moscou  ;  la  première  de  ces  deux  basiliques  fut  peinte  par  des  Grecs; 
la  seconde  par  des  peintres  de  la  cour,  Zacharie,  Joseph  et  Nicolas.  Ce 
fait  montre  que  les  artistes  russes  n'avaient  point  encore  entièrement 
remplacé  leurs  maîtres,  et  que,  même  durant  cette  seconde  époque,  les 
M  oscov  i  tes  recon  naissaient  la  supériorité  des  œuvres  byza  nti  nés.  Le  style 
des  monuments  de  Moscou  du  XIV*  siècle  le  démontre  suffisamment, 
pourvu  que  dans  leur  étude  on  prenne  soin  de  distinguer  les  addi- 
tions et  les  changements  dus  aux  siècles  suivants.  C'est  toujours  la 
manière  grecque  ;  mais  çà  et  là  apparaissent  des  formes,  des  disposi- 
tions qui  sont  écloses  sur  le  sol  russe. 

Parmi  les  églises  dont  la  résidence  des  tsars  fut  encore  embellie  à 
cette  époque,  il  faut  citer  celles  aje  Saint- Jean  Climaque  et  de  la 
Transfiguration.  De  nombreux  couvents  à  hautes  murailles  et  flan- 
qués de  tours,  comme  ceux  de  la  terre  sainte,  furent  fondés  et 
fournirent  aux  architectes  nationaux  de  nouveaux  sujets  de  pratiquer 
leur  art  et  de  l'assortir  aux  habitudes  slaves,  aux  exigences  d'un  cli- 
mat froid  et  d'une  vie  guerrière. 

Le  monastère  de  la  Trinité  (Troïlzka  Lavra) ,  fondé  au  milieu  du 
XIV*  siècle  par  Sergius  et  qui  a  joué  un  si  grand  rôle  dans  l'histoire 
de  Russie,  présenta  le  premier  modèle  de  ces  immenses  couvents 
russes  si  riches  en  églises  et  si  pompeux  dans  leurs  décorations  (23). 

Le  palais  du  Kremlin  qui  avait  été  longtemps  en  bois  fut  construit 
•  en  pierre  par  Dimitri  Donskoï. 

L'invasion  des  Tatars,  le  sac  de  Moscou  séparent  la  seconde  pé- 
riode de  l'histoire  de  l'art  russe,  de  la  troisième.  Les  monuments  de 
Moscou  sont  restaurés  dans  un  goût  nouveau  ;  le  style  oriental  qu'un 
contact  fréquent  avec  les  populations  asiatiques  avait  fait  con- 
naître aux  Russes,  se  mêle  au  vieux  byzantin.  Les  coupoles  se 
multiplient  ;  on  en  peint  l'extérieur  des  couleurs  les  plus  variées  ;  on 
en  varie  les  proportions ,  l'élévation  et  la  courbure.  Il  se  mêle  à  tout 

cela  du  style  florentin ,  lombard.  Les  églises  de  Moscou ,  du  Kremlin 

> 

qu'au  sommet  de  la  plus  haute  coupole ,  et  50  archines  de  long,  sur  35  de  large. 
Elle  a  été  remise  complètement  à  neuf  en  1771  par  les  ordres  de  l'impératrice  Ca- 
therine II. 

(23)  Ce  monastère  est  situé  à  soixante-quatre  verstes  de  Moscou.  Sa  principale 
église  dédiée  à  l'Assomption  est  bâtie  sur  le  même  plan  que  celle  de  cette  ville  : 
mais  elle  lui  est  supérieure  quant  à  la  décoration  ;  elle  est  surmontée  de  six  magni- 
fiques coupoles.  L'église  la  plus  importante  après  celle  d'Oupenskol ,  est  celle  de  la 
Trinité  qui  a  huit  coupoles  dorées.  On  y  voit  le  sarcophage  de  S.  Sergius  placé  sous 
un  baldaquin  et  qui  éUncelle  d'or,  d'argent  et  de  perles;  ces  églises  ont  été  res- 
taurée» dans  les  siècles  suivants,  fou.  Meyer,  Jtus$iiche  Denkmœler,  1. 1,  p.  1*4. 
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en  particulier,,  prennent  une  physionomie  tout  originale,  qui,  sans 
être  dépourvue  de  grandiose,  de  beauté,  ni  d'élégance,  étonne  cepen- 
dant par  sa  bizarrerie  et  éblouit  d'abord  plus  qu'elle  n'attire  le  regard. 
Car  c'est  à  Moscou,  à  Moscou  seul,  qu'apparaît  le  style  vraiment 
russe.  -Pour  peu  qu'on  examine  attentivement  ces  innombrables  cou- 
poles, ces  façades  pressées  les  unes  contre  les  autres,  on  reconnaît 
cependant  encore  les  lignes  byzantines.  Mais  il  y  a  à  cela  mêlé  on  ne 
sait  quoi  de  tatar ,  d'asiatique ,  qui  fait  parler  à  ces  lignes  un  autre 
langage.  Les  monuments  du  culte  russe  à  Moscou  sont  l'image 
fidèle  de  ce  culte  lui-même;  il  est  grec  d'origine,  mais  avec  son  tsar 
pour  grand  pontife  et  ses  cosaques  pour  sectateurs ,  on  le  prendrait 
plutôt  pour  apporté  des  steppes  de  l'Asie  centrale,  que  pour  l'enfant 
de  la  civilisation  occidentale. 

A  une  multitude  d'églises ,  Moscou  en  compte  deux  cent  soixante- 
trois,  furent  longtemps  bornées  les  richesses  architectoniques  de 
la  capitale  des  tsars.  Le  grand  nombre  de  ses  dômes  la  faisait  déjà , 
au  commencement  du  XVIIe  siècle,  comparer  à  une  Jérusalem, 
maislapauvretédeses  maisons  ne  rappelait  encore  que  Bethléem  (24). 

C'est  du  règne  d'Ivan  III  que  date  la  troisième  époque  de  l'art 
russe,  celle  où  il  adopta  un  genre  vraiment  original.  C'est  sous  son 
règne  (1462-1505)  que  Moscou  voit  s'élever  la  plupart  de  ses  églises 
et  de  ses  palais.  Jusqu'alors  les  seuls  édifices  religieux  étaient 
construits  en  pierre,  les  résidences  des  princes,  des  plus  opulents 
boyards  étaient  en  bois.  Sainte  Olga  habitait  il  est  vrai  un  palais  bâti  en 
pierres  mais  c'était  peut-être  le  seul  de  la  Russie.  Euphème,  évêque 
de  Novogorod,  a  donné  l'exemple  de  ce  luxe  inconnu;  il  fit  élever 
en  1433,  par  des  architectes  allemands,  un  palais  en  pierre  qui 
avait  trente  portes  et  qu'il  embellit  de  peintures  et  pourvut  d'une 
horloge.  En  1494  le  métropolitain  Jonas  s'en  construisit  un  semblable 
avec  une  chapelle.  Ivan  III  propagea  ce  mode  plus  solide  de  construc- 
tions; il  fit  réparer  l'église  de  l'Assomption  au  Kremlin,  mais  avant 
qu'il  l'eût  même  consacrée,  elle  s'écroula.  Ce  fait  nous  montre  que 
les  Russes  étaient  alors  encore  peu  versés  dans  l'art  d'élever  les  voû- 
tes et  de  calculer  la  résistance  des  matériaux.  Le  tsar  envoya  en  Aile- 
magne  et  en  Italie  une  ambassade  pour  se  procurer  des  artistes  plus 

(Î4)  «  Le  sudclte  cbiese,  corne  tulle  l'ai  Ire  in  Moscovia,  hanno  pcr  ordinario 
«  cinquc  cuppole  biancbe  con  uoa  croee  patriarcale  in  cima  ;  ma  quesle  del  caslcllo 

•  (  le  Kremlin  ) ,  sono  oopcrte  con  certe  lamine  ben  indorate  cbe  spiccano  a'  raggi 

•  del  sole  vagbissima  visla,  sembrano  dl  fuori  la  oiltà  una  Gernsalemme  et  di  dentro 

•  una  Bclleinrae  cbe  in  tedesco  siguifica  povertà.  —  Viaggi  di  Moscovia  degli  anni 
«  1633-1036,  cavati  del  tedesco.  •  (  Viterbe,  1648,  in-4° ,  p.  80.) 
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habiles.  Un  architecte  et  mécanicien  de  Bologne ,  en  grand  renom  à 
cette  époque,  Alberti  Aristotile,  appelé  aussi  Ridolfi  Fioraventi  (25), 
arriva  de  Venise  à  Moscou  pour  relever  l'église  écroulée.  Dans  sa 
nouvelle  construction  il  reproduisit  scrupuleusement  l'ancien  plan  ; 
et  pour  mieux  se  pénétrer  du  style  russe,  il  alla  préalablement  étu- 
dier l'église  de  Wladimir.  La  construction  de  cette  nouvelle  cathé- 
drale dura  quatre  ans ,  et  en  1479  elle  fut  livrée  au  culte  (96).  Aris- 
totile ne  fut  pas  le  seul  artiste  italien  qui  dirigea  l'édification 
des  monuments  qu'Ivan  ordonnait  de  toutes  parts*  En  1487  un 
architecte  du  même  pays,  Pietro  Antonio,  bâtit  le  palais  du 
Kremlin  connu  sous  le  nom  de  palait  de  Granité ,  et  fit  faire  plusieurs 
des  tours  qui  flanquent  son  enceinte  pour  remplacer  celles  qui  avaient 
été  construites  sous  Dmitri  Donskoï  et  qui  tombaient  alors  eu 
ruiue  (27).  Le  génois  Paul  de  Bossio,  Marco,  et  un  autre  Italien 
dont  le  nom  est  demeuré  inconnu ,  les  achevèrent  ;  ces  tours  furent 
entièrement  terminées  en  1492.  Alevizo,  architecte  milanais,  éleva 
ensuite  en  1499  le  palais  en  briques  du  Kremlin  appelé  h  Belvédère , 
et  acheva  en  1507  l'église  de  l'Annonciation  commencée  en  1489. 
Les  neuf  coupoles  de  ce  beau  monument  dominent  le  Kremlin  au 
point  culminant  duquel  il  s'élève,  et  d'immenses  fresques  couvrent 
ses  murs. 

Il  était  impossible  que  les  monuments  nouveaux  que  ces  Ita- 
liens faisaient  édifier,  ne  se  sentissent  pas  du  goût  de  Florence  et  de 
Milan.  Et  il  est  en  effet  facile  de  reconnaître,  dans  les  palais  que 
nous  venons  de  citer,  des  réminiscences  du  style  florentin.  Ces  édifices 
offrent  un  mélange  de  la  manière  italienne  et  du  genre  oriental.  Le 
rez-de-chaussée  n'a  pas  de  fenêtres ,  et  est  construit  avec  de  larges 
pierres  de  taille.  Au  premier  étage  les  fenêtres  sont  extrêmement 
larges  et  divisées  en  deux  parties  par  une  colon  nette  au  milieu.  Mal- 
heureusement un  odieux  badigeon  gAte  les  façades  qui  ne  sent  pas 
sans  beauté. 

Mais  ce  sont  surtout  les  palais  qui  se  sentent  du  style  florentin  et 
vénitien,  les  églises  ayant  conservé  davantage  l'aspect  oriental,  où 
se  démêle  toujours  cependant  le  caractère  byzantin  primitif. 

Sous  le  règne  de  Vasili  Ivanoviteh  (1505-1534),  Alevizo  rebâtit 
l'église  de  Saint-Michel,  fondée  en  1333,  et  la  surmonta  de  cinq 

(!&)  Karantsin ,  Histoire  de  Russie ,  trad.  St.  Thomu ,  t.  V,  p.  486. 
(26)  foy.  la  noie  ci -dessus.  Les  peintures  et  les  dorures  soûl  de  l'époque  de  Michel 
Féodorovitcb(l644). 
(9?)  karamsln ,  Wtl.  de  Russie,  t.  VI ,  p.  94*95. 
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coupoles.  Le  prince  lui-même  y  plaça  le  cercueil  de  ses  ancêtres. 
L'église  de  l'Assomption  fut  aussi  repeinte  en  1515  par  Féodor 
Edikof,  et  les  spectateurs  saisis  d'enthousiasme  à  la  vue  de  Son 
œuvre,  s'écrièrent  :  «  Nous  voyons  les  cieui  ouverts.  » 

Ivan  IV  le  Terrible  (1584-1584),  fit  beaucoup  pour  les  arts;  il 
envoya  en  Allemagne  une  ambassade  sous  la  conduite  de  Sohlit  pour 
ramener  des  artistes  étrangers.  Schlit  en  rassembla ,  dit-on ,  cent 
cinquante;  mais  des  motifs  de  jalousie  le  retinrent  à  Lubeck,  et  la 
plupart  de  ces  artistes  ne  se  rendirent  jamais  en  Russie.  Le  tsar  fit 
construire  en  pierre  les  fortifications  de  toutes  les  villes  qui  jus- 
qu'alors étaient  généralement  en  bois  et  remplies  intérieurement  de 
terre  mêlée  de  sable  ou  formées  de  claies  et  de  branchages  fortement 
enlacés  (38).  Il  renouvela  les  lois  pour  la  reproduction  exacte  des  an- 
ciennes peintures  dans  les  églises  nouvellement  élevées.  Ces  lois , 
plusieurs  fois  promulguées  sous  les  différents  tsars,  expliquent  la 
ressemblance  excessive  que  toutes  les  peintures  des  églises  offrent 
entre  elles.  Ce  sont  toutes  des  copies  serviles  de  celles  que  saint 
Olympius  avait  imitées  des  Grecs.  Cette  circonstance  rend  en  gé- 
néral fort  difficile  d'assigner  une  époque  déterminée  à  des  images  rus- 
ses. L'analogie  qu  elles  présentent  avec  lea  anciens  diptyques,  diptyques 
dont  l'usage  s'est  au  reste  conservé  en  Russie ,  est  frappante.  Celte 
fidélité  à  reproduire  les  anciens  types  est  une  conséquence  de  la  vé- 
nération tout  idola trique  que  les  Russes  ont  pour  les  images.  Voyant 
dons  ces  représentations  l'objet  même  de  leur  culte,  attribuant  à  des 
formes  déterminées  un  caractère  divin  et  sacré,  ils  ne  trouveraient 
plus  dans  des  formes  nouvelles  qu'ils  verraient  produites  par  le  ca- 
price de  l'artiste ,  les  mêmes  vertus  miraculeuses.  Les  images  attri- 
buées à  saint  Luc  et  dont  la  cathédrale  d  Oupenskoï  prétend  posséder 
un  original (29),  images  qui,  disons-le  en  passant,  nous  offrent  le 
type  byzantin  primitif  et  un  échantillon  des  premières  tentatives  de 
l'art  chrétien  (30),  sont  à  leurs  yeux  des  figures  divines,  des  reproduc- 
tions nécessairement  fidèles  des  originaux ,  puisque  Dieu  a  conduit 
la  main  qui  les  a  tracées  ;  et  il  n'est  pas  plus  permis ,  selon  eux ,  de 

(38)  Karamsin ,  Histoire  de  Ruttie,  t.  IX,  p.  696.  Oo  ne  trouvait  i  celle  époque 
de  murailles  en  pierre  qu'à  Moscou ,  Jaroslaw,  Novogorod,  Toula,  Pskof  et  quelques 
autres  places  furies. 

(29)  Celte  image  ornée  de  pierreries  du  plus  grand  prii ,  est  regardée  comme 
le  palladium  de  l'église,  foy.  Meyer,  Ruttitche  Denkmaler,  t.  I ,  p.  46  (  Ham- 
burg ,  1837 ). 

(30)  Emeric  David ,  Voy.  Discours  historique  sur  la  peinture  moderne. 
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s'en  écarter  que  de  substituer  au  texte  inspiré  de  l'Écriture  un  autre 
plus  conforme  à  nos  idées  et  nos  lumières. 

C'est  sous  Ivan  IV  que  se  consomme  l'union  du  style  oriental  et 
du  style  grec.  À  cette  époque,  de  longues  guerres  avec  les  Turcs  et 
les  Tatars ,  mettaient  sans  cesse  sous  les  yeux  des  Moscovites  les 
mosquées  et  leur  riche  ornementation.  Les  mosquées  étaient  trans- 
formées en  églises  par  leurs  armées  victorieuses,  comme  à  Sou- 
dak  en  Grimée  (31),  où  s'élevaient  sur  leurs  ruines,  comme  à 
Kazan(32).  Ces  mosquées  elles-mêmes  avaient  emprunté  une  par- 
tie de  leur  disposition  ,  de  leur  décoration  aux  églises  armé- 
niennes ,  aux  monuments  persépolitains.  A  Rafa  les  Arméniens  ap- 
portaient leur  style  et  reproduisaient  dans  leur  église  l'ornementa- 
tion d'Etchmiadzin  (33) ,  tandis  que  dans  la  même  ville  et  dans 
l'ancienne  Théodosie  les  églises  des  Génois  étaient  transformées  en 
mosquées  par  les  Tatars (3 4).  L'alliance  du  style  oriental  et  byzantin, 
de  la  mosquée  et  de  l'église,  s'accomplissait  donc  forcément,  et  de 
cette  alliance  est  né  le  style  vraiment  moscovite. 

C'est  dans  l'église  de  Moscou  dite  Vasili-Blagennoi  et  consacrée 
à  la  protection  de  la  Vierge  que  se  montre  au  plus  haut  degré  ce 
genre  nouveau.  Ce  monument  construit  en  1554  est  placé  près  de  la 
porte  de  Spasskoï ,  dans  le  Kitaï-Gorod.  Rien  de  plus  fantastique  et 
de  plus  difficile  à  rendre  par  une  description  que  son  style.  Le  grand 
nombre  de  ses  coupoles  bulbeuses  toutes  d'une  forme  et  de  détails 
différents ,  la  bigarrure  de  ses  couleurs  font  l'étonnement  des  visi- 
teurs (35),  et  on  l'a  comparé,  avec  quelque  vérité,  à  une  masse  de 
stalactites  gigantesques.  On  sait  l'anecdote  horrible  que  l'on  rap- 
porte au  sujet  divan  IV  qui  la  Gt  bâtir.  Le  cruel  tsar  manda  l'ar- 
chitecte ,  pour  le  récompenser  ;  il  le  questionna,  pour  savoir  s'il  lui 
était  possible  de  construire  un  monument  plus  magnifique.  L'artiste 
étranger,  orgueilleux  de  son  art,  répondit  qu'il  le  pouvait  encore. 

(31)  Voy.  Dubois  de  Montpéretu,  Voyage  autour  du  Caucase,  t,  V,  p.  JSS 
el  saiv. 

(32)  Voy.  J.  F.  Erdmann,  Beilrœge  zur  Kennlniss  des  Innem  von  Jtustland. 
(Dorpal,  1822  ,  in-8 ,)  t.  II ,  p.  194.  Ivan  Vasilévitch  ,  après  la  prise  de  Kalan ,  fit 
détruire  toutes  les  mosquées  de  cette  ville  et  construire  sor  leurs  raines  dos  églises. 
I.e  style  de  ces  églises  rappelle  beaucoup  celui  des  mosquées  auxquelles  elles 
succédaient. 

(33)  Voy.  Dubois  de  Montpéreux.  Voyage  autour  du  Caucase,  t.  V,  p.  »« 
eisuiv. 

(34)  Ibid.,  p.  292-293. 

(35)  Voy.  Dastopainiatnosti  Moskvui.  1"  livr.  {Les  monuments  de  Moscou)  ta 
russe.  (Moscou  ,  in-tol.  1844.) 
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«Eh  bien,  dit  le  farouche  tsar,  qu'on  l'aveugle,  afin  que  cette 
église  demeure  son  chef-d'œuvre.  »  L'infortuné  fut  privé  de  la  vue, 
puis  mis  à  mort. 

Nous  nous  arrêterons  ici  dans  cette  rapide  esquisse  de  l'histoire 
de  l'architecture  religieuse  en  Russie.  Le  style  nouveau  subsista 
jusqu'à  Pierre  le  Grand,  qui  introduisit  à  Saint-Pétersbourg  et  dans 
quelques  villes  de  ses  États ,  le  style  grec  et  romain ,  style  qui  a  fait 
perdre  aux  monuments  russes  toute  l'originalité  qui  en  rendait 
l'étude  intéressante.  Sous  le  ciel  glacé  de  la  ville  de  Pierre,  l'art  grec 
ne  peut  être  qu'une  plante  de  la  zone  méridionale  cultivée  au  sein 
des  frimas.  Il  y  végétera  comme  cette  plante  par  des  moyens  factices, 
et  perdra  peu  à  peu  sa  grâce  et  ses  couleurs.  Les  Russes  repoussent 
avec  dédain  tout  ce  qui  peut  les  faire  paraître  asiatiques;  et  jusqu'il 
leur  art,  tout  est  répudié;  fâcheux  travers  !  ils  imitent  et  les  arts  et 
les  mœurs  de  l'Europe,  mais  il  ne  se  les  assimilent  pas  ;  ils  ne 
veulent  point  passer  pour  des  asiatiques  civilisés,  et  ils  ne  peuvent 
être  que  des  européens  barbares.  Obligés  d'aller  quêter  à  l'étranger 
des  savants ,  desérudits ,  même  des  écrivains  dans  leur  propre  langue, 
qu'ils  gardent  au  moins  un  art  qui  leur  appartient  et  qui  est  une  de 
leurs  gloires. 

Disons  encore  un  mot  de  l'art  russe  au  XVIIe  sièclè.  C'est  sous 
le  règne  de  Féodor  I,  qu'apparaissent  les  premières  peintures  autres 
que  des  figures  de  saints  (1581*1598).  Des  artistes  russes  exécutent, 
dans  le  palais  de  Granité,  un  tableau  représentant  le  partage  de 
l'empire  entre  les  fils  de  Wladimir  et  quelques  sujets  empruntés  à 
l'histoire  sainte. 

L'église  de  la  Transfiguration,  bâtie  en  1*91,  est  reconstruite 
en  1615;  on  y  a  conservé  religieusement  les  habitudes  de  l'ancien 
style,  et  l'on  y  a  retrouvé  les  tours  qui  flanquent  les  murs  des  anciens 
couvents. 

En  1601  le  tsar  Boris  fait  élever  au  Kremlin  le  ma gniGque  clocher 
d'Ivan- Veliki.  A  cette  époque,  Moscou  comptait  quatre  cents  églises, 
quarante-cinq  étaient  placées  au  Kremlin. 

En  1654  le  patriarche  Nicon  fondait,  à  quarante  verstes  de 
Moscou ,  le  monastère  de  la  Résurrection  appelé  aussi  la  Nouvelle 
Jérusalem.  Une  tradition  mal  fondée  représente  ce  patriarche  comme 
ayant  introduit  les  cinq  coupoles.  On  rapporte  même  que  cette  cir- 
constance fournit  contre  ce  prélat  un  des  chefs  principaux  de  l'accu- 
sation qui  amena  sa  déposition.  On  voyait  dans  ces  cinq  coupoles 
l'emblème  des  quatre  patriarches,  et  dans  celle  du  milieu,  la  plus 
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élevée,  le  symbole  de  la  supériorité  qu'il  s'attribuait.  Mais  les  cinq 
coupoles  se  retrouvent  a  Moscou  et  à  Novogorod  dans  des  églises 
incontestablement  plus  anciennes,  et  si  vraiment  on  éleva  contre 
Nicoa  cette  ridicule  accusation ,  elle  ne  saurait  prouver  l'usage  ré- 
cent des  cinq  coupoles  (36). 

En  1679  le  tsar  Féodor  Alexievitch  reconstruisit  le  monastère  de 
Tohoudoff  ou  des  Miracles,  fondé  en  1365  par  saint  Alexis  au 
Kremlin  ;  c'est  un  des  derniers  monuments  dans  lequel  apparaisse 
encore  le  style  byzanto-russe. 

Maintenant  que  nous  avons  fait  connaître  les  phases  par  lesquelles 
l'architecture  russe  a  passé ,  examinons  la  disposition  qu'alTectent 
les  églises  qu'elle  a  élevées  et  les  caractères  qui  lui  sont  propres  (37). 

Le  plan  des  églises  russes  est  ordinairement  un  carré  oblong  à 
l'intérieur;  la  voûte  est  supportée  par  six  colonnes ,  à  égale  distance 
les  unes  des  autres.  Au  premier  abord  la  forme  de  la  croix  grecque 
ne  se  laisse  pas  apercevoir  dans  l'ordonnance  générale,  mais,  vue  à 
vol  d'oiseau ,  on  la  retrouve  nettement  dessinée  par  les  cinq  cou- 
poles. Les  plus  anciénnes  églises  forment  un  carré  parfait  précédé 
d'un  portique;  chee  celles  qui  appartiennent  à  la  seconde  époque, 
ce  portique  ne  se  détache  plus  de  l'édifice.  Les  six  colonnes  inté- 
rieures divisent  l'église  en  quatre  parties  de  l'est  à  l'ouest  et  en  trois 
du  nord  au  sud.  Sur  le  côté  oriental  sont  trois  absides  séparées  seu- 
lement par  la  largeur  d'un  pilier.  Ces  absides  forment  un  demi-cercle 
complet,  mais  l'épaisseur  du  mur  principal  ne  leur  donne  extérieu- 
rement que  l'apparence  de  segments.  L'abside  du  milieu  est  plus 
spacieuse  que  les  absides  latérales.  Ces  absides  indiquent  la  position 
des  trois  autels;  on  les  rencontre  dans  toutes  les  églises  russes  de 
quelque  étendue.  Les  trois  autels  ne  sont  pas  visibles  pour  les 
fidèles  ;  ils  sont  cachés  par  Yiconosiase.  Celte  partie  caractéristique 
des  églises  du  culte  grec  est  une  sorte  d'écran  colossal  ordinairement 
fixé  aux  premières  colonnes  du  côté  du  levant,  et  qui  occupe  toute 
la  largeur  de  l'église.  L'iconostase  s'élève  jusqu'à  la  voûte,  et  divise 

(36)  Yoyex  Slovare  UtoriUhetkoi  vv  Roetii,  etc.  Notice  historique  sur  le* 
écrivains  eeelitia$Uque$  de  Véçliee  Grèco-Ruste,  1S27  (en  russe). 

(37)  Noos  n'avons  pas  parlé  des  églises  «le  l'Estonie  ,  de  la  Livonie  t  ces  provinces 
quoique  aujourd'hui  réunies  à  l'empire  russe ,  ne  sont  pas  plus  russes  que  la  Po- 
logne. L'allemand  y  est  encore  parlé  autant  que  le  russe.  Le  style  de  ces  églises  est 
tout  germanique.  Les  vastes  basiliques  qui  décorent  Rigi.  Dorpat,  Revel ,  appar- 
tiennent au  gothique  du  XIIIe  siècle.  Saint-Nicolas  de  Revel  est  encore  orné 
de  peintures  de  l'école  allemande.  Foy.  L.  C.  D.  B.,  Ëetai  critique  $ur  VHiitotre 
de  la  IAvonit,  t.  II, p.  130.131. (Dorpat,  1817.) 
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ainsi  l'église  en  deux  parties  distinctes;  il  a  trois  portes;  celle  du 
milieu  est  la  plus  grande.  C'est  immédiatement  derrière  cette  grande 
porte  qu'est  placé  le  maltre-autel  qui  correspond,  comme  dans  les 
églises  latines,  à  la  grande  abside.  Gel  autel  est  surmonté  par  un 
baldaquin  formé  d'une  coupole  que  supportent  quatre  colonnes. 

Derrière  les  portes  latérales  de  l'iconostase  sont  deux  aotres  ico- 
nostases occupant  seulement  la  largeur  des  parties  absides.  Ces 
iconostases  latéraux  présentent  aussi  trois  portes  avec  des  autels  der- 
rière. Cette  dernière  disposition  ne  se  rencontre  pas  dans  les  églises 
de  la  première  période  de  l'architecture  russe ,  elle  appartient  surtout 
aux  XVIe  et  XVII*  siècles.  Dans  les  plus  modernes  «  elle  a  été  mo- 
difiée de  façon  à  laisser  voir  sur  la  même  ligne  de  l'extrémité  posté- 
rieure du  vaisseau ,  les  trpis  iconostases  distincts. 

Entre  la  porte  principale  et  les  portes  latérales ,  on  a  ménagé  au- 
devant  des  iconostases  latéraux,  une  place  pour  les  choristes,  sans 
ton tefois  qu'elle  intercepte  le  libre  passage  nécessaire  d'une  porte  à 
l'autre,  pendant  l'office  divin.  Au-dessus  et  devant  l'iconostase  s'élève 
toujours  la  coupole  principale;  et  dans  les  églises  cathédrales,  à  l'op- 
posé de  l'iconostase ,  au  pied  des  colonnes  qui  supportent  la  coupole, 
est  disposé  à  gauche  un  trône  avec  un  baldaquin  ou  dais  pour  l'em- 
pereur, et  un  autre  à  droite  pour  le  métropolitain. 

Les  églises  russes  présentent  généralement  trois  portes  au  portique 
extérieur  répondant  aux  trois  de  l'iconostase.  Les  églises  conven- 
tuelles sont  enteurées  fort  souvent  d  une  espèce  de  portique  ou  de 
colonnade,  excepté  à  l'est.  Elles  offrent  aussi  parfois  une  particu- 
larité encore  plus  curieuse,  c'est  qu'elles  sont  souvent  formées  de 
deux  églises  placéès  l'une  au-dessus  de  l'autre  :  l'inférieure  étant 
beaucoup  plus  simple  que  la  supérieure;  si  cette  église  inférieure 
était  souterraine,  elle  ne  formerait  qu'une  de  ces  cryptes  que  l'on 
rencontre  dans  beaucoup  d'églises  des  premiers  siècles;  mais,  ce  qui 
est  bizarre,  c'est  qu'elle  est  de  niveau  avec  le  sol.  Cette  disposition 
vient  de  ce  qu'en  Russie,  on  est  dans  l'usage  de  déposer  les  cercueils 
des  princes  ou  des  saints  sur  le  sol  même  des  églises  et  non  dans  des 
caveaux,  ainsi  qu'on  peut  le  voir  à  Saint-Michel  du  Kremlin. 

Les  coupoles  des  églises  russes  sont  habituellement  au  nombre  de 
cinq,  une  principale  et  quatre  petites  qui  l'entourent;  les  coupoles 
latérales  sont  toujours  placées  fort  près  des  quatre  angles  de  la  croix 
grecque,  et  ne  surmontent  pas,  comme  à  Saint-Marc  de  Venise,  le 
transsept  et  la  partie  antérieure  de  la  nef.  On  trouve  cependant 
quelques  exemples  des  deux  systèmes  réunis.  A  la  cathédrale  de 
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Riew,  par  exemple,  chaque  voûte  de  l'intérieur  est  surmontée  d'une 
coupole.  L'église  de  VasUi-Blagennoi  offre  aussi  une  semblable  dis- 
position. Dans  cette  église  chaque  côupole  correspond  à  une  chapelle 
quelle  surmonte,  et  chaque  chapelle  a  son  iconostase ,  séparé. 
D'autres  églises  ont  été  construites  sur  ce  singulier  modèle. 

A  l'intérieur,  l'iconostase  forme  la  décoration  principale.  C'est  ce 
porte-image  ( tel  est  le  sens  de  son  nom) 'qui  attire  tout  de  suite  les 
yeux  du  visiteur.  Très-simple  dans  les  églises  de  troisième  et  qua- 
trième rang,  il  est  étincelant  d'ornements  dans  celles  du  premier  et 
du  second. 

Un  iconostase  parfait  doit  présenter  l'image  de  l'histoire  sacrée, 
ou  plutôt  du  royaume  céleste  ;  il  est  composé  de  quatre  ou  cinq  ran- 
gées de  peintures  de  saints  exécutées  sur  des  tablettes  rigoureusement 
fixées  au  corps  de  l'iconostase.  La  rangée  inférieure  s'élève  à  peine 
de  quelques  marches  au-dessus  du  sol  ;  le  nombre  de  ces  marches  ne 
doit  jamais  dépasser  sept.  Cette  rangée  est  divisée  par  les  trois  portes 
dont  nous  avons  dit  qu'est  percé  l'iconostase;  la  porte  centrale  est  à 
battants ,  et  c'est  par  elle  que  l'on  aperçoit  l'autel  durant  la  céré- 
monie. Cette  porte  est  chargée  de  peintures.  Sur  l'un  des  battants 
est  figurée  la  Vierge  au  moment  de  l  annonciation ,  et  sur  l'autre 
l'ange;  aux  quatre  angles  sont  les  portraits  ou  les -symboles  des  évan- 
gélistes.  A  la  droite  de  cette  porte  médiane  est  peint  le  Sauveur,  à  la 
gauche  la  madone.  A  la  droite  de  la  première  de  ces  figures  est  re- 
présenté le  portrait  du  saint  ou  l'image  de  la  fête  «sous  l'invocation 
duquel  est  placée  l'église.  Au-dessus  de  la  porte  latérale  sont  quel- 
quefois trois  tètes  d'anges ,  comme  symboles  de  la  Trinité  ;  au-dessus 
des  portes  latérales  sont  représentés ,  à  gauche  la  croix  grecque,  à 
droite  le  bâton  enroulé  du  serpent,  connu  sous  le  nom  de  croix  de 
Moïse.  Ces  deux  symboles  rappellent  ici  l'ancienne  et  la  nouvelle 
alliance.  Cette  disposition  de  la  première  travée  de  l'iconostase  est 
presque  invariable  ;  s'il  reste  encore  quelque  espace  libre ,  on  le 
remplit  de  peintures  de  saints.  Dans  ces  peintures  il  n'y  a  de  visible 
que  la  tète;  les  pieds,  les  mains ,  le  corps  sont  recouverts  d'un  vête- 
ment métallique  ou  draperie  d'or  ou  d'argent  en  relief  plat.  Ce  goût 
des  Russes  pour  les  dorures  se  montre  partout  dans  leurs  églises ,  et 
souvent  tout  l'intérieur  en  est  doré.  Devant  chaque  peinture,  exacte- 
ment au  milieu,  est  suspendue  une  lampe,  placée  toujours  de  façon  à 
cacher  presque  toute  la  figure.  Au  milieu  de  la  seconde  travée  est  re- 
présenté le  Christ  assis  sur  son  trône  en  habits  pontificaux.  A  droite 
est  saint  Jean-Baptiste,  à  gauche  est  la  Vierge  sans  l'Enfant  Jésus  ; 
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pais  viennent  deux  archanges  et  six  apôtres.  Dans  les  anciennes 
églises,  les  tablettes  sur  lesquelles  sont  peintes  toutes  ces  images  sont 
réunies  les  unes  aux  autres  sans  ornement,  mais  dans  les  églises  mo- 
dernes elles  sont  habituellement  séparées  par  des  colon  nettes  dorées. 
La  troisième  travée  offre,  au  milieu,  la  madone  assise  portant 
l'Enfant  Jésus  sur  ses  genoux  ;  de  chaque  coté  sont  les  efligies  des 
apôtres.  A  la  quatrième  rangée  sont  Dieu  le  Père  assis  sur  son  trône 
et  portant  l'Enfant  Jésus  sur  ses  genoux;  de  chaque  côté,  les  pa- 
triarches. S'il  y  a  une  cinquième  travée,  elle  représente  d'ordinaire 
quelques  traits  de  l'histoire  du  Sauveur,  la  Cène,  la  Passion;  cette 
rangée',  qui  n'est  jamais  que  la  moitié  des  autres,  est  intercalée  soit 
entre  la  première  et  la  seconde,  soit  entre  la  seconde  et  la  troisième. 
Les  figures  placées  au  milieu  de  ces  diverses  travées,  étant  assises, 
sont  pour  les  proportions  le  double  de  celles  qui  sont  debout. 

La  voûte  de  la  grande  coupole ,  qui  s'élève  au-devant  de  l'iconos- 
tase ,  est  peinte ,  et  il  est  de  fondation  d'y  figurer  une  tête  de  Christ 
gigantesque  éclairée  par  un  lustre  qui  tombe  précisément  devant 
l'iconostase.  Cette  même  tête  se  voit  aussi  $&n&  les  églises  grecques, 
et  même  dans  les  églises  catholiques  d'origine  grecque,  comme  dans 
celle  de  Montréal  (38). 

Le  nom  des  personnages  représentés  se  lit  habituellement,  en  ca- 
ractères disposés  en  lignes  perpendiculaires ,  à  côté  de  la  figure. 

Le  reste  de  l'église  est  encore  chargé  de  peintures  et  de  dorures;  le 
style  de  ces  peintures  est  tout  byzantin  et  de  fort  mauvais  goût. 

Le  vaisseau  intérieur  est  ordinairement  éclairé  par  des  fenêtres  fort 
étroites,  percées  dans  les  murailles  latérales  ou  dans  les  tympans  des 
coupoles. 

On  conçoit  combien  une  semblable  disposition  doit  imprimer  aux 
églises  russes  un  caractère  mystérieux  et  recueilli.  Un  jour  de  fête 
solennelle  surtout ,  quand  l'église  étincelle  de  la  clarté  de  mille 
lampes  et  des  reflets  des  couleurs  des  innombrables  peintures , 
lorsque  l'on  voit  tour  à  tour  s'ouvrir  et  se  refermer  les  portes  de 
l'iconostase  et  apparaître  et  disparaître  successivement  le  fond  du 
sanctuaire  où  officie  le  prêtre  revêtu  de  toute  la  richesse  de  ses  orne- 
men  ts  sacerdotaux ,  il  y  a  vraiment  pour  un  étranger  inaccoutumé 
à  un  pareil  spectacle,  quelque  chose  qui  saisit  l'imagination  et  la 
plonge  dans  un  mystique  étonnement.  On  sent  alors  combien  l'art 
joue  de  rôle  dans  le  culte  grec ,  et  on  ne  peut  se  défendre  de  cette 

I 

(38)  Hlltorff  el  Zâolb ,  Architecture  de  la  Sicile. 


I 


790  REVUE  ARCHÉOLOGIQUE. 

réflexion  que  c'est  la  pompe  extérieure  des  cérémonies  qui  forme  chez 
les  peuples  ignorants,  l'essence  de  la  religion,  qu'elle  est  souvent  beau- 
coup plus  le  motif  de  leur  attachement  pour  elle,  que  cette  conviction 
forte  née  d'une  étude  inaccessible  on  vulgaire ,  et  qui  ouvre  toujours 
le  champ  à  la  controverse.  Si  dans  les  églises  d'Italie  il  y  a  beaucoup 
pour  les  yeux  et  rien  pour  l'intelligence ,  cela  est  au  moins  aussi  vrai 
des  églises  russes.  Tout  y  est  combiné  pour  étonner  l'homme  et 
s'emparer  de  son  imagination.  Cet  iconostase  y  contribue  merveilleu- 
sement. Cette  vaste  peinture,  qui  répond  aux  idées  matérielles  qac 
le  superstitieux  moscovite  se  forme  du  paradis ,  remplit  identique- 
ment le  même  but  que  les  portails  de  nos  cathédrales  au  moyen 
Age,  avec  leurs  armées  de  statuettes  de  saints,  leurs  longues  séries 
de  bas-reliefs  dont  les  sujets  sont  tirés  des  légendes  pieuses  (39). 
Le  peuple  y  apprenait,  comme  le  font  encore  les  enfants  dans  des 
livres  faits  pour  eux,  l'histoire  saints  par  les  figures;  le  serf  russe 
n'a  de  même  d'autres  instructions  que  celle  qu'il  puiso  dans  ces 
innombrables  images.  L'excessive  vénération  des  Russes  pour  les 
images  se  trouve  donc  puissamment  entretenue  par  la  décoration 
même  de  leurs  églises ,  et  l'iconostase  qui ,  dans  les  églises  grecques 
et  arméniennes ,  n'occupe  qu'un  rang  secondaire  ou  même  ne  parait 
pas  du  tout,  est  dans  celles  des  Russes  comme  la  partie  essentielle  et 
fondamentale.  Aussi  il  n'est  pas  de  contrée,  quelque  pauvre  qu'elle 
soit,  où  cette  nation  n'ait  transporté  cette  décoration  favorite; 
on  l'y  retrouve  jusqu'au  Kamtchatka ,  dans  la  misérable  église  de  Pe- 
tropawlowski  (40),  comme  à  Novogorod  ou  à  Moscou ,  moins  riche  sans 
doute,  mais  jouant  toujours  dans  l'oflice  son  rôle  capital  et  descen- 
dant de  la  voûte  comme  un  voile  pour  dérober  aux  yeux  des  assistants 
le  sanctuaire  an  moment  où  s'accomplissent  les  saints  mystères. 
Dans  les  autels  de  quelques  églises  d'Italie,  et  surtout  dans  ceux  des 
églises  d'Espagne  ,  on  rencontre  de  véritables  iconostases ,  quoique 
d'un  antre  genre.  Las  retables  offrent  des  travées  superposées,  dans 
lesquelles  sont  pratiquées  des  niches  destinées  à  recevoir  des  statues 
de  saints  richement  habillées.  Ces  travées  s'élèvent  fort  haut  et  sont 
chargées  d'ornements  et  de  dorures.  Les  figures  éclairées  par  U 
mystique  clarté  des  cierges ,  se  détachant  sur  le  fond  si  obscur  de* 

(99)  Voy*  ce  que  nom  avons  dit  à  ce  sujet  dans  noire  Estai  $ur  les  Légendes 
pieuses  du  moyen  âge,  part.  3. 

(40)  Voy.  Abel  du  Petit-Thouar» ,  V oyage  autour  du  monde  sur  la  frégate  ta 
fènus,  t.  II,  p.  16. 
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églises  espagnoles,  produisent  sur  l'imagination  une  Impression  ana- 
logue à  celle  des  iconostases  russes  (41). 

La  façade  des  églises  russes  est  ordinairement  blanchie  ;  ce  badi- 
geon monotone  recouvre  une  lourde  construction  en  briques;  les  por- 
tes se  terminent  par  des  pleins  cintres ,  sur  lesquels  se  dessinent 
de  massives  moulures  ;  la  figure  des  saints  auxquels  l'église  est  con- 
sacrée, les  surmonte  ;  c'est  ainsi  qu'à  l'église  de  l'Assomption ,  à 
Moscou,  une  tète  colossale  de  la  Vierge  couronne  le  portail.  Les  fe- 
nêtres sont  percées  è  une  assez  grande  élévation  au-dessus  du  sol  ; 
mais  elles  sont  petites  et  étroites. 

Dans  la  partie  supérieure  des  anciennes  églises,  l'œil  ne  voit  que 
des  lignes  courbes  ;  la  ligne  horizontale  de  la  corniche  s'y  cherche- 
rait en  vain.  Les  extrados  des  voûtes  sont  couverts  de  plomb,  de  fer 
et  de  cuivre  doré ,  argentés  ou  peints  de  diverses  couleurs. 

Aux  coupoles ,  les  fenêtres  ne  sont  pas  ouvertes  dans  la  voûte 
même,  comme  à  Sainte-Sophie  de  Constantinople,  mais  dans  un  haut 
tympan  cylindrique  ou  octogonal ,  sur  lequel  reposent  les  coupoles. 
La  forme  de  ces  coupoles  est  on  ne  peut  plus  variée,  c'est  un  hémis- 
phère surmonté  d'un  apex  et  présentant  des  formes  de  bulbes,  de  fruits, 
de  casques  gothiques ,  orientaux;  au  sommet  de  la  coupole  s'élève  la 
croix  grecque  à  double  croisillon.  C'est  dans  cette  partie  des  édifices 
que  consiste  surtout  le  caractère  original  de  l'église  russe,  et  rien  ne 
peut  dépeindre  l'effet  produit  par  cet  assemblage  de  dûmes  de  toutes 
les  courbures ,  croisant  en  quelque  sorte  leurs  pinacles  ,  et  se  grou- 
pant de  la  manière  la  plus  pittoresque. 

Il  suffit  d'étudier  attentivement  les  églises  russes  pour  constater 
leur  filiation  avec  les  églises  grecques  ;  elles  forment  les  derniers  chaî- 
nons de  ce  style  qui  commence  avec  Saint-Vital,  de  Ravenne,  et 
Sainte-Sophie,  de  Constantinople.  La  présence  des  deux  autels  pla- 
cés de  chaque  coté  du  maître- autel,  et  non  aux  extrémités  du  trans- 
sept,  comme  dans  les  églises  catholiques,  est  un  des  traits  qui  les 
distinguent  des  églises  de  l'Occident.  La  place  de  ces  autels  est  tou- 
jours indiquée  par  une  niche  ou  abside  semblable  a  celle  du  milieu , 
mais  plus  petite.  À  l'extérieur ,  ces  absides  latérales  ne  se  laissent 
pas  souvent  apercevoir  par  les  saillies  des  murailles;  c'est  ce  que  l'on 
remarque  également  dans  les  églises  grecques  et  notamment  à  la  ca- 
thédrale d'Athènes  et  à  l'église  de  la  Panegia-LycoMno ,  qui  datent 

(41)  L'églije  cathédrale  de  Perpignan  offre  déjà  ees  retables  ieonotlatiqucs , 
quoique  sous  des  dimensions  moine  grande*  qu'à  N.  D.  dcl  Pilar,  i  Sarragosse  , 
aux  église* de  Madrid ,  de  Barcelone  et  de  Tolède. 
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du  XIe  au  XIIe  siècle,  précisément  de  l'époque  à  laquelle  celle 
même  disposition  apparaît  dans  les  églises  rosses.  Les  églises  de  l'I- 
talie méridionale,  du  XI*  au  XIII*  siècle,  de  la  Calabre,  de  la  Sicile, 
des  bords  de  l'Adriatique,  telles  que  celles  de  Bari,  Trani,  Malfetta, 
Otrante  et  la  chapelle  du  château  de  Palerme ,  la  Martorana,  Amalû , 
Ravello,  etc.,  en  fournissent  des  exemples  ;  et  jusqu'en  Islrie,  à  Saint  - 
Parenzo,  à  Sainte-Catherine,  près  de  Pola,  et,  dans  divers  points 
de  l'Italie,  à  l'église  de  Saint-Fosca,  à  Torcello,  près  de  Venise,  a 
Santa-Maria  délie  çinque  torri ,  bâtie  au  VIII*  siècle,  près  du  mont 
Cassin ,  on  reconnaît  des  dispositions  fort  analogues.  Cette  division  de 
l'église  en  trois  nefs ,  terminées  chacune  par  un  autel,  appartient  aux 
premiers  temps  du  christianisme ,  et  elle  s'est  conservée  dans  l'église 
grecque,  plus  scrupuleuse  conservatrice  des  anciens  rites.  Dans  les 
premiers  temples  chrétiens,  il  y  avait  à  la  gauche  de  l'autel  principal, 
un  autel  ou  table  pour  le  diacre,  table  qui  est  devenue  plus  tard  la 
sacristie,  et  à  droite  un  autre  autel  pour  la  consécration  du  pain  et  du 
vin.  La  sacristie  n'existe  pas  en  effet  dans  les  églises  russes ,  et  le 
prêtre  s'habille  derrière  l'iconostase. 

Un  fait  digne  de  remarque,  c'est  qu'il  ne  se  trouve  pas  dans  les 
églises  russes  de  place  séparée  pour  les  femmes  ;  il  n'y  a  pas  même  de 
trace  de  gynécée,  ni  de  tribune ,  circonstance  d'autant  plus  étonnante 
que  non-seulement  on  rencontre  cette  disposition  dans  presque  toutes 
les  églises  de  l'Orient,  mais  aussi  dans  celles  des  côtes  de  l'Adriatique, 
telles  qu'à  Bari,  à  Trani  ;  cela  provient  sans  doute  de  ce  qu'une  place 
séparée  eût  éloigné  les  femmes  de  l'iconostase  et  les  eût  empêchées 
de  pratiquer  la  principale  dévotion  russe ,  le  bajsement  des  images 
qui  y  sont  peintes. 

Nous  avons  dit  plus  haut  quelle  importance  avait  cette  partie  de 
la  décoration  dans  les  églises  russes.  Dans  l'architecture  byzantine 
elle  ne  ligure  que  comme  ornement  et  ne  fait  pas  corps  avec  le  plan 
de  l'église;  chez  les  Russes,  au  contraire,  elle  tient  à  l'édifice  même. 
Fixée,  d'abord  aux  colonnes  de  la  coupole,  comme  à  Saint-Marc  de 
Venise,  n'étant  réellement  encore  qu'une  grille,  une  séparation 
entre  la  nef  et  le  chœur  établie  par  des  colonnes ,  elle  est  devenue 
en  Moscovie  un  véritable  mur  de  refend  intérieur. 

Tel  est  le  tableau  des  phases  par  lesquelles  a  passé  le  style  russe  ; 
il  peut  intéresser  les  nombreux  amateurs  de  l'architecture  religieuse 
du  moyen  âge  ;  ce  style  forme  d'ailleurs  une  page  importante  de  l'his- 
toire de  l'art,  et  bien  que  s'effacant  sans  cesse  du  sol  slave,  il  y  laisse 
aujourd'hui  trop  de  monuments,  pour  qu'il  ne  demeure  pas  encore 
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longtemps  le  style  national  de  la  Russie;  certaines  églises  de  Pé- 
tersbourg  elles-mêmes,  toutes  modernes  qu'elles  sont,  offrent  encore 
ce  style,  bien  que  corrompu  et  dégénéré;  c'est  ce  dont  on  peut  se 
convaincre  en  visitant  Soint-Wladimir  et  Saint-Nicolas. 

C'est  dans  les  descriptions  publiées  en  Russie  que  nous  avons  puisé 
la  substance  de  cette  Notice  ;  aux  extraits  que  nous  avons  empruntés 
des  livres  russes  que  nous  avons  consultés,  nous  avons  joint  les  ma- 
tériaux que  nons  a  fournis  un  excellent  Mémoire  de  M.  Hullmann , 
publié  dans  la  deuxième  partie  du  tome  I r  des  Transactions  de  V In- 
stitut royal  des  architectes  de  Londres.  C'est  à  ce  travail  que  nous 
sommes  redevable  des  dernières  considérations  que  nous  venons  de 
présenter. 


Alfred  Malky. 
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APERÇUS  GÉNÉALOGIQUES 

SUR 

LES  DESCENDANTS  DE  GUILLAUME  LE  GONOjÏEANT. 

I 

Quand  on  considère  les  révolutions  qui,  depuis  huit  cents  an»  , 
ont  bouleversé  la  face  du  monde,  le  renouvellement  des  empires  et 
des  races,  la  fortune  diverse  des  familles  qui  se  sont  succédé  dans 
le  gouvernement  des  hommes  et  l'empire  de  la  terre ,  il  est  assez  té- 
méraire de  penser  qu'un  guerrier  du  moyen  âge  ait  trouvé  dans  sou 
sang  assez  de  vitalité,  dans  sa  race  assez  de  puissance,  dans  les 
événements  assez  de  faveur  pour  transmettre  sa  dynastie  d'âge  en 
Age,  de  génération  en  génération  jusqu'à  nos  jours,  et  jeter  sur  les 
divers  trônes  de  l'Europe ,  à  huit  siècles  de  distance ,  ses  descendants 
et  ses  neveux.  Ce  singulier  honneur  appartient  cependant  au  rejeton 
glorieux  d'une  simple  Bile  de  Normandie. 

Chacun  connaît  la  romanesque  aventure  d'Ariette  et  la  naissance 
de  son  61s  Guillaume  le  Bâtard  ;  à  qui  a  lu  l'histoire ,  est  apparu  cette 
grande  figure  du  duc  de  Normandie  se  dessinant  au  milieu  des  ombres 
du  moyen  âge,  de  ce  guerrier  tout  bardé  de  fer,  de  cet  homme  à  la 
pensée  sage  et  à  l'action  intrépide;  s'exilant  de  ses  foyers  à  la  tétede 
quelques  hardis  compagnons,  gagnant  les  rives  de  l'Angleterre, 
prenant  possession  de  ce  sol  nouveau,  et  unissant  dans  cette  mer- 
veilleuse entreprise  la  double  gloire  du  capitaine  et  du  fondateur 
d'empire.  Comment  le  sang  de  cet  homme  singulier  s'est-il  perpétué 
non-seulement  sur  le  trône  d'Angleterre,  mais  se  trouve-t-il  encore 
mêlé  à  celui  des  dynasties  régnantes  à  Paris,  à  Madrid,  à  Munich ,  à 
Berlin,  et  même  à  Saint-Pétersbourg?  comment  est-il  possible  de  rat- 
tacher, par  les  anneaux  d'une  chronologie  non  interrompue,  les  per- 
sonnages du  XIX*  siècle  à  l'homme  du  XIe  siècle?  c'est  ce  que  nous 
ue  pouvions  imaginer  au  premier  abord  et  ce  qui  nous  a  été  invinci- 
blement démontré  par  le  travail  érudtt  et  les  recherches  curieuses  de 
M.  Bellencontre ,  membre  de  la  commission  instituée  à  Falaise  pour 
l'érection  prochaine  d'une  statue  en  l'honneur  de  Guillaume  le  Con- 
quérant; car  cette  cité  généreuse  qui,  comme  on  sait,  est  la  patrie 
du  duc  de  Normandie ,  a  entrepris  d'élever  dans  ses  murs  à  sa  mé- 
moire ce  noble  et  durable  hommage. 
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L'intéressant  travail  que  nous  venons  de  signaler  consiste  en 
tableaux  généalogiques  dont  le  cadre  excéderait  aujourd'hui  le  format 
de  notre  livraison  :  nous  chercherons  provisoirement  à  en  résumer 
les  données  et  l'esprit. 

Henri  Ier,  Mathilde ,  Henri  II ,  Jean  sans  Terre  se  transmirent 
assez  directement,  jusqu'à  la  fin  du  XIIe  siècle,  l'héritage  de  Guil- 
laume. Ce  fut  sous  le  règne  de  Jean  que  fut  octroyée  à  l'Angleterre 
la  grande  charte  qui  sert  encore  de  base  à  la  constitution  de  ce  pays. 
Il  n'est  passans  intérêt  de  dire  en  passant  quelques  mots  de  son  éta- 
blissement. Dès  le  règne  du  premier  successeur  du  duc-roi,  on  avait 
vu  les  seigneurs  normands  auxquels  le  pays  avait  été  distribué  au  pré- 
judice de  la  noblesse  saxonne  déchue,  exiger  du  souverain  une  charte 
limitative  de  son  pouvoir  et  constitutive  de  leurs  privilèges.  Les  rois 
essayèrent  de  s'en  affranchir;  mais,  tout  au  contraire  de  ce  qui  se 
passait  en  France  à  la  même  époque,  les  barons  normands  s'allièrent 
aux  villes,  auxquelles  ils  firent  concéder  le  droit  de  communes  et 
d'affranchissement;  en  1215,  Jean  sans  Terre  fut  forcé  de  donner  la 
grande  charte  qui  assurait  les  privilèges  des  seigneurs  et  du  clergé  et 
les  franchises  des  communes;  en  1258 ,  sous  Henri  III,  successeur 
de  Jean  sans  Terre ,  les  communes  obtinrent  le  droit  de  représenta- 
tion dans  l'assemblée  nationale;  telle  est  la  double  origine  de  la 
Chambre  des  lords  et  de  la  Chambre  des  communes.  C'est  ainsi  que 
le  principe  aristocratique  et  le  principe  populaire  qui  régissent  en- 
core aujourd'hui  la  Grande-Bretagne  ont  leurs  fondements  dans 
l'invasion  normande. 

Édouard  1",  qui  succéda  à  Henri  III ,  Édouard  II .  qui  fut  déposé 
par  le  parlement  et  assassiné  ;  Édouard  111 ,  qui ,  vers  le  milieu  du 
XIV'  siècle,  chercha  vainement  à  reconquérir,  à  la  tète  de  ses 
barons,  le  doux  pays  que  deux  siècles  auparavant  leurs  ancêtres 
avaient  déserté ,  continuèrent  le  sang  de  Guillaume.  Au  moyen  des 
femmes  il  se  transmit,  par  les  comtes  de  March  et  la  branche  d'York,  a 
Édouard  IV  et  à  Henri  VII ,  qui  réunit  par  son  mariage  avec  la  fille 
d  Édouard  les  branches  de  Tudor,  d'York  et  de  Laneastrc.  Par  l'al- 
liance de  Marguerite  avec  Jacques  d'Écosse ,  il  pénétra  dans  la  fa- 
mille des  Stuarts.  Il  en  sortit  pour  entrer  dans  la  maison  de  Hanovre 
avec  Élisabeth,  fille  de  l'infortuné  Jacques  I",  mariée  en  1613  à 
Frédéric  V,  électeur  palatin,  et  avec  Sophie,  leur  fille,  mariée 
en  1 652  à  Auguste  de  Brunswick ,  électeur  de  Hanovre.  Ce  fut  ainsi 
que,  par  un  jeu  bizarre  des  événements  et  par  une  opiniâtre  fatalité, 
la  race  de  Guillaume  exilée  du  trône  d'Angleterre  dans  la  personne 
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catholique  des  StuartS ,  y  reparaît  vers  1714  dans  la  personne  pro- 
testante de  Georges  1",  électeur  de  Hanovre.  De  ce  dernier  roi  au 
duc  de  Kent  et  à  la  princesse  Victoria,  aujourd'hui  reine  d'Angleterre, 
il  n'est  pas  besoin  d'établir  la  parenté;  ce  serait  nous  jeter  dans  des 
détails  arides  et  superflus  que  nous  n'avons  que  trop  prolongés,  mais 
que  nous  ne  pouvions  éviter  au  lecteur  sous  peine  de  laisser  sans 
démonstration  la  proposition  assez  téméraire  que  nous  avions  ha- 
sardée au  commencement  de  cet  article. 

L'auteur  des  tableaux  généalogiques  établit  avec  la  même  clarté 
l'introduction  de  la  race  de  Guillaume  dans  les  autres  familles  ré- 
gnantes d'Europe,  et  notamment  en  France.  Catherine  de  La  nais  ter 
descendant  d'Édouard  III  par  Jean,  duc  de  Laucaster,  épousa 
en  1393  Henri  111 ,  roi  de  Castille.  Jean  II,  roi  de  Castille ,  Isabelle 
mariée  à  Ferdinand  le  Catholique,  Jeanne  la  Folle,  Charles-Quint, 
Philippe  H ,  Philippe  III ,  se  transmirent  successivement  cette  des- 
cendance jusqu'à  la  reine  Anne,  femme  de  Louis  XIII  et  mère  de 
Louis  XIV. 

Il  nous  serait  facile  d'établir  les  mêmes  résultats  pour  les  maisons 
d'Espagne,  de  Portugal ,  de  Naples,  de  Prusse  et  de  Bavière,  des 
Pays-Bas,  etc. 

Mais  la  plus  curieuse  peut-être  et  la  plus  inattendue  de  ces  con- 
séquences généalogiques,  est  de  voir  la  féconde  et  indestructible  lignée 
de  Guillaume  le  Conquérant  pénétrer  jusqu'à  Saint-Pétersbourg  et 
donner  aujourd'hui  des  descendants  au  trône  moscovite  des  czars. 
Ce  fut  par  Sophie  Dorothée  de  Wurtemberg,  arrière-petite-6lle  de 
Sophie ,  électrice  de  Hanovre ,  dont  nous  avons  signalé  plus  haut  la 
filiatiou  avec  le  Conquérant ,  que  s'opéra  le  bizarre  croisement  de  lu 
race  normande  et  de  la  race  moscovite.  Sophie  Dorothée  de  Wur- 
temberg épousa  en  1776  Paul  Ier,  empereur  de  Russie,  et  lui  donna 
pour  héritiers  les  princes  qui  depuis  le  commencement  de  ce  siècle 
gouvernent  ce  vaste  empire. 

Nous  ne  pousserons  pas  plus  loin  au  moins  dans  cet  article  ces 
singulières  recherches.  Quoiqu'il  ne  soit  pas  sans  intérêt  de  suivre  à 
travers  les  âges  les  bizarres  destinées  d'une  race  puissante,  dont 
l'humble  berceau  se  voit  encore  aujourd'hui  dans  le  vieux  donjon 
d'une  ville  normande,  nous  nous  bornerons  à  ces  aperçus.  Nous 
craindrions  en  nous  appesantissant  trop  longtemps  sur  ce  sujet  de 
paraître  monotones  et  de  faire  dégénérer  cet  article  en  une  collection 
des  actes  de  l'état  civil. 

C.  Pal  lm  ikk. 
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